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CAPUT  SECUNDUM. 

Epicedia  seu  carmina  lugubria. 


i. 


Dixit  A hu  -Cliirascli  DodMnlllfn. 

In  explicando  nomine  Cliir&scli  Tcbrixius,  vacem  nomen  actionis  sextae  verbi  formae 
esse  dixit.  Ke  vera  nnmeii  actionis  tertiae  formae  est;  sed  ista  verbi  forma  inusitata  sextae 
id  grammatici  tribuerunt.  Slcrsukius  vero  vocem  a tertia  forma  derivavit,  simul  adnotans 
vocem  pluralem  singularis  vocis  esse  posse.  Scboliastes  porro  dixit,  vocem 

stigma  oblongum  instar  ustionis  levis  (In  Mersukii  codice  loco  vocis  i uUsJU 
legitur  occultae)  significantem  habere  pluralem  U.-»!,  qui  in  tribus’)  adhiberetur. 

Ut  probaret,  formam  octavam  verbi  in  catulis  inter  se  tumultuantibus  adhiberi,  versum  metri 
Hcdjes  sequentem  adnotavil:  Catuli  tumultuantur  inter  se  in  ventre  mulieris 

O m m - A Ih  a in  m a r i sc  Ii  appellatae.  Nomen  patris  Chiraschi  fuisse  dicit  Chotvailid 
b.  Morrali,  qui  ad  familiam  lianu-Kird  pertineret.  Kirdi  autem  nomen  luisse  Ahmru  b.  Moali- 
wijah  b Tamim  b.  Suhd  b.  llodsail.  Virum  tempore  Obmari  serpentis  morsu  vitam  exspirasse. 


Wm 


/.  Post  mortem  Dhnrahi  Deum  meum  laudavi,  t/uum  C/iirasc/ins  ex  nece  erasisset,  nam  una 

malorum  pars  levior  altera  est. 

Poter  Deo  gratias  agit,  quod  fratre  occiso  filius  conservatus  sit,  quum  levius  malum 
«it  uno  privari  quam  duobus.  Quum  in  versu  nominis  Cliirascb  mentio  facta  «it,  scboliastes 
ad  explicandam  vocem  rediens,  se  nomen  actionis  tertiae  formae  esse,  dixisse  contendit,  id 
quod  a vero  alienum  estr).  Personam  vero  , cuius  in  versu,  a Sibawaihio  in  libro 

suo  citato,  mentio  facta  sit,  tam  cum  vocali  Kesra  quam  cum  vocali  Dliamma  efferri. 
Metrum  sequentis  versus  Basilli  est:  (>  A b u-  (.*!»  i r as  c h a Ii ! tu  paucorum  lautum 
«ocius  es  i sed  meam  gentem  hyaena  non  voravit  (i.  e.  numerosa  est). 
Nomen  igitur  u verbo  (quaestum  fecit  familiae)  derivandum  formam  vocibus  ».11  -t  * 

et  aut  vocibus  et  x-jLjLJ  similem  habere.  Versuum  causam  talem  fuisse 

narrant:  Ohrwahus  b.  Morrali,  frater  patris  Chiraschi  et  Chirascbus , quum  negotio 

communi  occupati  essent,  a duabus  familiis  ad  gentem  Tsomalah  pertinentibus,  familia 


m* 


1)  Arabum  grammatici  fornum  pluralis  io  paucis  designandi*  usitatas  ab  iis  distinxerunt,  quae  in  multis  Adbibentur. 

Illae  aJj  har  appHlamur.  Illae  nonnisi  nurnero  trium  usque  ad  dcci-ui  designando  adbibuntur, 

luic  pluribus  (Grani.  Ar.  T.  I.  No.  8??.). 

2)  In  lioc  sine  dubio  erravit,  quod  hoc  in  loco  Mersukii  textum  ante  ocuftu  haberet;  supra  vero  alium  gramma- 


ticum sequeretur. 


s 


1 « . Sj 

Viln 


nempe  Ranu  - Risam  ct  Hami  - Balal  captivi  Tacti  erant.  Quibus  quum  ulciscendi  officium 
esset,  utrum  cos  vitii  Irui  sinerent  au  occiderent,  dissensere.  Re  eo  adducta,  ut  ad  manus 
ventum  esset,  gens  Hauu  - Balal , quae  necandos  esse  consuisset , Oiiru  alium  occidit , dum 
altera  gens  Chirasclium  abducebat.  Unus  autem  eorum,  beneficium  in  cum  conferendi  occa- 
sionem arrepturus  sopnratim  cum  interrogavit,  quuenam  cius  in  via  monstranda  peritia  esset 
ct  quum,  avis  Kathne’)  eam  esse,  respondisset,  pallio  suo  auperinicclo  dixit:  Eripe  te  fuga! 
Iste  tum  propositum  suum  in  via  secutus  a persequentibus  salvus  evasit.  1’atcr  autem 
rem  a redeunto  auditum  bis  in  versibus  narravit.  Grammatici  Ala/.maib  ct  Abu-Ohhaidah 
dixisse  Teruntur,  se  praeter  nostrum  poetam  nullum  novisse,  qui  virum  sibi  incognitum  ver- 
sibus laudaverit  Tempore  autem  Islnmi  poeta  Abu-Nowaa  (nat.  136  aut  145  aut  148  aut 
149  mori,  aetate  quinquaginta  annorum  uuno  195  aut  196  etr.)  eandem  rationem  secutus 
est  in  versibus,  quorum  primi  sequentes  sunt  (metr.  Thawil):  Quot  s ad  alium  domus, 
quas  evacuarunt  ct  reliqueruut,  apud  quas  vestigia  erant  tam  recentia 
quam  vetusta,  loca,  ubi  per  terram  utres  trahebantur  ct  manipuli  herba- 
rum odoriTerarum  decerptarum  atque  aridarum!  Et  nescivi,  quinam  Tue- 
ri nt,  nisi  quod  in  Oriente  Sabathi")  regiones  desertae  cos  adfuisse  in- 
dicant. Grammaticus  Moburred  (nat.  210.  niort.  286.)  Chiraschi  fata  paulo  aliter  narravit: 
Eum  fuisse  in  vinculis  ct  pone  tentorium  proiectum  quum  hospes  adveniens  tempore,  quo  dominus 
absens  esset,  ut  ros,  quibus  hospes  exciperetur,  instrueret,  raptivum  genus  interrogaret,  ct  miseri- 
cordia commotus  ruptis  vinculis  cum  dimitteret.  Captivi  autem  dominus  quum  captivus  meus! 
captivus  meus!  clamaret,  hospes  arcum  tendens,  se,  si  fugientem  persequeretur,  sagittii 
ipsum  petiturum  esso  iuravil.  Alii  narrant,  quendam  Ohrivahum  occisum,  qucin  nudis  pudendis 
iacentcm3)  conspexisset,  pallio  suo  loxisse.  I.oco  vocis  ^#51  legitur  quoque  «J3I;  sed  raro 
liacc  vox  cum  articulo  coniuncta  reperllur : cum  autem  vox  designat,  qui  colendus  est.  Vox 
autcin  (laus)  eandem  rationem  sequitur,  quam  vox  j&i  (gratiarum  actio),  nisi  quod 

haec  vox  in  beneficiis,  illa  in  agendi  ratione,  quae  probatur,  etsi  beneficia  non  conferuntur, 
(p.  30(1.)  adhibetur.  Verba  autem  cr*  in  proverbii  consuetudinem 

venerunt  (conf.  Mcid.  C.  2,  28.).  Idem  proverbium  in  versu  Ilar.  fll*  citato  adhibitum  in- 
venimus. Simile  proverbium  (Mcid.  C.  26,  62.)  invenitur.  Quum  in  malo  uil  lene  sit,  a 
poeta  adhibitus  loquendi  modus  vituperationi  obnoxius  videri  potest;  sed  res  sic  explicanda 
est:  Mali  quum  gradus  sint,  malis  singulis  adfcclus  si  quis  do  malorum  suminis  gradibusque 
incute  cogitat,  unum  malum  cum  altero  comparutum  aut  levius  aut  gravius  altero  reperiet, 
ut  unum  altero  levius  esse  dici  possiL  Diversa  nutem  est  ratio  loci  in  Corano  Sur.  25,  26. 
uCorupotcs  paradisi  isto  dic  meliorem  focum,  ubi  habitant,  habebunt,  pulchrioremquo  locum, 


1)  Ave»  Katba  a sono,  quem  edunt,  appellatae  (conf.  Meid.  C.  14. 90.  35,99.),  quarum  duae  suat  species  ru-  . 
braruui  ct  nigraram  (conf.  Russei  Bcscbrcib.  v.  Aicppo  p.  74.  Chrestum,  beat,  dc  Haicy  T.  II  • p.  3ti  sqq.  cd.  pr.) 
e longinquo  spatio  ad  aquam  rectd  via  volant,  ut  viae  peritia  earum  pacno  in  proverbium  vcni>sc  videatur 
est  Imperativus  a verbo  l^*. 

3)  Nomen  loci  in  provincia  Madain  sub  Persarum  ditione  conf.  Meldan.  C»  30,  x9. 

3)  Arabes  dedecori  ducebant,  si  quis  occisus  nudis  pudendis  iaceret. 
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ubi  somnus  meridianus  capitur»  ; compotes  enim  paradisi  ot  compotes  ignis  inferni  nulla  in 
re  socii  sunt.  Versus  Corani  igitur  bunc  potius  sensum  offert , compotum  paradisi  con- 
ditionem tam  pulchram  esse , ut  neque  ulla  cum  re  comparetur  neque  ulla  re  describatur. 
Eadem  ratio  quoque  verbis,  quibus  Mohammedani  utuntur:  jJLjt  uDeus  maximus  est!« 

et  Mohaminedis  verbis:  -A I *l!l  «Deus  maximus,  illustrissimus  cst!«  quum  incredulos 

audivisset  dicentes:  J^l  nExaltcris  llohalc !« '). 

t.  El  prr  Deum!  occisi  nunquam  obliviscar,  cuius  nece  in  latere  Kusae  ad/lictus  sum,  quamdiu 

in  terra  gradior. 

Verbis  ostendit,  occisuro  ipsi  multum  carum  fuisse,  ut  caede  cius  magna  calamitate  ad- 
flietus  sit,  nam  quo  gravior  res  miliis  accidit,  eo  sertus  nobis  in  oblivionem  venit.  Scholiastes 
adnotavit,  voces  ^,5  eum  voce  iLii  cohaerere,  ita  ut  haec  verba  nec  non  verbum 

tJUjj  adieclivorum  lorum  teneant,  quibus  vocis  -U3  significatio  specialior  flat.  Verba  ,4-  U 

nominis  actionis  locum  occupare,  antea  nomine  temporis  omisso,  quorum  sensus  sit : -.e.  - 8Ju 

nspatio  temporis  incessus  mei«.  Quum  autem  verbis  U conditionem  cum  propositione 

consequente  exprimere  voluerit,  factum  esse,  ut  praeteritum  loco  futuri  positum  sit  (Gram. 

Ar.  T.  I.  p 180.  Sensum  esse:  Si  vivus  sum,  occisi  etc.  nou  obliviscar.  Olmvahum  plu- 
ribus carminibus  deflevit  et  similem  sensum  in  versu  expressit,  quem  in  Elm - Challikani 
libro  No.  vir  p.  It“1  cd.  Wiistcnf.  legimus  «Ovac  jt  bli 

^ It  »-Nc  putes,  me  eius  temporis  oblitum  esse;  sed,  o princeps!  patientia  mea 
pulchra  estu  (metr.  Tliauil). 

3.  Quamvis  vulnera  sanantur:  nam  propinquiore  re  ad/icimur,  etsi  res  praeterita  magna  tst. 

Verba,  quae  generaliter  locutus  protulerat,  quasi  correcturus  et  se  excusaturus,  si  so- 
lutio in  posterum  utatur,  addit,  etsi  praeterita  maiora  sini,  tamen  praesentia  animum  nostrum 
occupare.  Quidam  interrogatus,  quid  vcliementissimum  malum  sit?  respondit:  ^ U 

>_ilc  ia  o.lj  j.  j «Praesens  el  si  praeteritum  te  adfligitu.  Sensui  similis  versus  Alabrvazi 
est  (metr.  Uasith):  tjull  COuil  q’j  _r*J«Aail  ^,1  «Vetus  et 

si  calamitas  eius  magna  est,  deletur,  ut  oblivioni  tradatur,  sed  novum,  incipiens  manet»  conf. 
llaro.  p.  f*l1  v.  5.  Verba  statum  describentia  Gram.  A r.  T.  1 p.  481.  loco  casus 

accusativi  sunt,  dum  a verbis  j!  U reguntur.  Ut  enim  verba  \Jua- U 

& £&  «non  relinquam  debitum  cuidam  solvendum,  quamvis  in  me  claudicatio  estu  ae- 
qualia sensu  sunt  verbis  UJUs  iuo.1  oei  solvam  debitum,  dum  claudicans  sturni,  sic  verba 
I^Uil  lic  Vx-i  U «non  obliviscar  occisi,  quamquam  vulnera  sanautura  sensu  ae- 
qualia sunt  verbis:  Lia  tj(d\  »cum  recordabor,  dum  vulnus  meum  sanatura.  Vulneribus 

I)  Ilohal  Bomcn  Idoli  io  templo  .Mcccano  o Koralocldlis  culti  erat  Abu-Sofjoous  post  pugnaro  Obodcusem,  quo 
Mokaouneiles  vietus  erat,  rHxtaw  fortur;  el-oj  J.xl  aKxnlteris  llubalr!  religio  tuo  vicit.;  nam 

anu:  pugnam  id'. Ium  4c  «vrnlu  sorte  interi ogaveial.  hx  lior  loquendi  aiudo  Uuhuinmedani  suum  J - - v 
derivasse  videmur,  nam  Mobammcdes  ex  variis  cultibus,  ut  varios  horniora  oillcerrt,  religiouem  suam  com- 
posuit conf.  Pocock.  apecim.  bist.  Arabum  p.  114  sqq. 


autem  nnimi  aegritudinem  initio  doloris  designans,  tempus  dolores  animi  lenire,  dicit.  In  voco 
Ui!  suffixum  n grammaticis  Xxaiiil  y*o  Olit  (pronomen  rei)  appellatum  (e  o n f.  (iram. 

Ar.  T.  II,  p.  371.)  rst;  dum  sententia  illud  sequens  cius  subiecti  locum  tenet.  Sic  autem 
phrasis  exponenda  est:  qI  ^.,1  Kodem  iurc  *jl  dici  potuit.  Gram- 

maticus Abu-Saidus  verbum  Uc  vocibus,  quibus  contrarius  sensus  sit,  adnuracravit;  sed  iu 
exemplis  ab  eo  adnotalis  re  vera  contrarius  sensus  nou  invenitur;  lanam  enim  ovis  qui  de- 
tondit et  capit,  nil  agit  nisi  vestigium  lanae  delet. 

4.  Quis  super  eum  pallium  situm  coniecerit,  nescio;  sed  is  a' tiro  laude  digno  puri  generis  ori- 

ginem duxi/. 

Quamquam  nesciat,  quis  in  filium  suum  beneficium  contulerit,  tamen  haud  negandum 
esse,  cum  virum  esse  laude  dignissimum,  claro  genere  ortum.  Facto  id  probari.  Vox  er  aut 
loco  vocis  est,  ut  obiectura  verbi  ,Jl  sit  et  verba  «dj,  *Jie  ^$11  phrasin  cum  eo  con- 

junctam (xJlo  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  261.)  constituant  aut  vox  est  pronomen  interrogativum 
loco  subiecti,  cuius  praedicatum  iu  verbis  kAc  lyi.'l  cernatur,  dum  tota  phrasis  loco  obiccti 
verbi  est.  Verba  autem  sil  statum  illius  viri,  cuius  personam  nomenquo  haud  novit^ 
describunt,  quasi  dixerit  'i  »cum  haud  novi,  dum  ortus  est  etc.«  Sed  in  usu 

verbi  comparatio  viri  cum  gladio,  qui  e vagina  educitur,  latere  videtur.  Vir  fortis  cum 
gladio  Ilain.  p.  *f  v.  3.  p.  'fi  v.  4.  p.  fi"t  v.  6.  comparatus  est.  Loco  verborum  *i!  J.o 
legitur  quoque  *ol  sensu  non  multum  diverso.  Hoc  recepto  vox  locum  accusativi 

tenet  tanquam  exceptio  exiens  (seu  separata')),  dum  eius  loco  vox  adhiberi  licet.  Rem 

(p.  3G7.)  exceptam  a priore  separatam  esse,  scholiastcs  ostendit.  Duplex  autem  viro 

perfecto  ab  Arabibus  laus  tribuitur,  una  propter  facta  generosa,  quam  ob  causam  cum  natuin 
esse  de  stirpe  viri  laude  ob  facta  digni  (A>U)  dixit,  altera  ol»  parentum  nobilitatem,  qua  in 
re  causa  est,  cur  \ja^  dixerit.  Origo  autem  viri  pura  (u»s^)  appellatur,  quum  tam  paler 
quam  mater  puri  et  liberi  Arabes  sunt. 

5.  Xon  fuit  frigidi  cordis,  tumidus,  t/ui  iurenlu/etn  in  opum  abundantia  et  commoda  r ita  transegerat. 

Laudat  animi  virtutem  et  corporis  roborem.  Animi  virtutem  designat  verbis:  nou  fuit 
frigidi  cordis.  Animum  cum  corpore  comparavit.  Ut  corpus  frigore  torpet,  sic  animum 
frigore  torpere  dixit.  Frigidum  cor  est  tale,  quod  torpens  nil  generose  volutat.  Ut  corporis 
roborem  designet,  cum  tumidum  ct  nimium  carnosum  corpus  non  habere  dicit.  Tale  corpus 
Arabibus  vituperatur,  quum  molli  vita  et  turpi  otio  ortum  putetur  (llamas.  p.  Ifl  v.  2.). 
In  fine  causam  addit,  cur  tale  corpus  non  habeat,  quod  ipsi  laudi  inservit.  Vox  xLo,  quae 
proprie  rem  teneram  et  mollem  vel  teneritatem  significare  videtur,  in  vitam  mollem  translata 
est.  Teneritatis  significatio  maxime  in  foliis  teneris  Jjj  appellatis  cernitur.  Scholiastcs  aulein 
duas  potissimum  ob  causas  se  putare  dixit,  poetam  in  hoc  versu  ad  describendum  Ohrwa- 
hum  rediissc,  quarum  una  sit,  quod  verborum  J forma  cum  statum  praeteritum  de- 


1)  Verbi»  _ jL» sU&wI  nil  aliud  designatur  nisi  quod  verbis  «UaXmI  conf.  Urant.  Arab.  T.  U.  p.  403. 


scripsisse  indicet,  altera,  quod  tali  modo  vir  nobis  incognitus  non  describatur.  Cui  sententiae 
ego  ob  modum,  quo  Ilie  t ersus  eum  vort  is  Jji  versus  antecedentis  coniunctus  sit,  assenliri 
non  possum ; nil  enim  mihi  impedire  videtur,  quominus  poeta  talem  sibi  virum,  personi  q uidem  ; 
sed  non  animi  indolibus  ignotum,  linxerit,  ut  luuquam  notum  sibi  describeret  et  cum  rei 
praeteritae  dcscriptiono  conditionem  viri  tunquam  praeteritam  in  describendo  coniunxcrit.  Yali 
eniiu  modo  quum  erga  Chiraschum  tempore  praeterito  egerit,  talis,  qualem  eum  descripserit, 
tempore  isto  fuerit,  necesse  erat.  Vox  aXu  pro  est.  .Sclioliastcs  dixit,  lioc  factum  esse, 
tum  qued  vox  saepius  adhibeatur  tum  quod  littera  0 similis  sit  litteris  lenibus  ^ . I ((iram. 
Ar.  Y.  I.  p.  !8.).  I t illas,  sic  lianc  oh  lenem  pronuntiandi  modum  abiici  posse,  iluic  ex- 
plicandi modo  adsentior. 

6.  Sed  fame»  eum  ad/tixeral,  q tinniti » robore  prendito » erat,  tineero  animo  re»  aggredient. 

Causam  addit,  cur  talis  sit,  qualem  descripsit.  Famem,  quam  saepius  toleravisset,  eius 

corpus  extenuasse;  sed  pauperem  cum  et  abiectum  describere  non  vult.  iloc  factum  esse 

aut  in  itineribus  mullis  per  deserta,  in  quibus  fame  sitique  saepissime  premeretur,  aut  domi, 
ubi  suum  commeatum  sociis  esurientibus  concederet,  statuendum  est;  duplex  enim  laus  inde 
oritur  et  libcralilatis  et  fortis  pallentisque  animi.  Plurali  , cui  Xunnatio  ob  metrum 

data  est,  famem  saepius  toleratam  designari  puto.  Loco  verborum  ^l=r*  axejli  legitur 

sensu  haud  multum  diverso;  significant  enim  ad  verbum,  vacuitates  ventris  colorem 
cius  mutavisso.  In  posteriore  autem  versus  parte  opinionem  removero  studet,  famem  ortam 
esse  aut  ob  corporis  vires  debiles  aut  ob  animi  fortis  defectum.  Roboris  (iya)  significatio 
a firmiter  torso  fune,  quorum  viri  corpus  comparatum  est,  derivata  videtur.  Verba  jjpSUo 

proprie  significant , veracem  in  surgendo  i.  e.  qui  si  ad  res  periculosas  maguasque  surgilj 
haud  mentitur  et  rem  perficiens  aliorum  spem  non  fallit. 

II. 

Dixit  A litui  u Ii  b.  Altliuliih. 

Virum  fuisse  dicunt  e gente  Alibscliums  b.  Salui  b.  Said  Manat  b.  Yamim.  Poeta 
tempore  ante  Islumum  et  tempore  Islnmi  vixit  ronf.  Mcidan.  append.  Versus  in  Kbu- 
Challikaui  opere  p.  W“  sq.  cd.  Wusteuf.  citati  sunt. 

/.  Tili,  o Kaite  b.  Atr/.im.  sallit  sit  eilisque  mitericor dia.  quamdin  mieericordem  te  praebet! 

Mortuo  Kaiso  optat,  ut  Deus  eum  salute  sua  dicta  et  miscricordli  beet,  quibus  ex 
verbis,  nisi  in  viri  historia  argumentum  esset,  versus  post  Moharamedis  tempus  compositos  esse 
videri  licet').  Scholiastes  adnutavit,  in  salutandis  mortuis  vocem  voci  Jl  anteponi 

et  verba  Us-Jti  ^1  U perpetuam  Dei  misericordiam  designare,  siquidem  Dei  misericordia 
erga  creaturas  ex  Dei  voluntate  nunquam  abrumpatur.  Alii  sunt,  qui  dicant,  verba  multam 

I)  Kaisu*  bca-Ahzim  nono  Ueiljrae  aooo  ad  Mobanimrdcin  cum  agmine  geotia Tamim  veoit.  Mohuiamrd-.a  Jizit, 
euia  este  principem  nomadum  conf.  Eba-Cballik  clit.  WuMrur.  p.  W*  ab  luillu  el  libr.  Citab-Alagliuni 
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I)ci  misericordiam  significare,  ut  in  verbis  q'  *L&  U cr  UiLol  «Accidat  nobis 

boni  id,  quod  Deus  vult,  uti  nobis  accidatu.  Vocciu  1«  eum  sequente  verbo  aequalem  no- 
mini actionis  esse  ct  tempori  definiendo  inservire.  Nomina  temporis  ante  nomina  actionis 
saepe  omitti , ut  verba  sequentibus  sensu  aequalia  sint : iUa-.il  Zs\a  »spatio  temporis, 

quo  misericordiam  vultu.  Inter  Dei  nomina , quae  nonaginta  novem  esse  dicuntur,  nonnisi 
vocent  et  o^l  formam  nominis  actionis  habere;  reliqua  omnia  adiectiva  esse.  Vocem 

esse  pro  3o  «possessor  salutis«.  Casum  accusativum  iu  verbis  ^*~o'lc  ^ 

eorum  loquendi  modo  consentaneum  esse,  qui  nomen  in  casibus  praeter  vocativum  Nuntia- 
tione non  adficiant;  nam  qui  nomini  Nuunationem  tribuant,  cos  nomen  tanquam  inde- 
clinabile cura  vocali  Dliamma  efferre.  Haec  autem  cum  regulis,  quae  de  Sacyus  (Gratn.  Ar. 
T.  II.  p.  88  sq.)  ndtulit,  non  consentiunt. 

(p.  369.)  2.  Dum  te  saluto  eius  salute,  quem  tuuquam  mortis  scopum  reliquisti,  qui,  quum 

post  longum  absentium  terras  tuas  risitat,  te  salutat. 

Praemissa  Dei  misericordia  et  salute,  suam  ipsius  salutem  ei  adfert,  simul  addens  quantis 
beneficiis  mortuo  obstrictus  sit.  Ko  enim  vivo  a calamitatibus  securum  sc  fuisse,  eo  autem 
mortuo  interitui  se  expositum  esse.  Quantam  iacturam  morte  viri  fecerit,  ostendit.  Accusa- 
tivus vocis  SUs?  tanquam  nominis  actionis  e verbo  omisso  pendet  (conf.  Gram  Arab. 

T.  II.  p.  81  sq.).  Pronomen  cr  aut  definitum,  ut  sit  pro  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II. 

p.  448.  T.  II.  p.  607.)  cum  sequente  verbo  coniunclum  (*Lo)  aut  indefinitum  esse  potest, 
ut  sit  pro  qL-o'  (conf.  Gr.  Ar.  T.  II.  p.  357.).  Hoc  admisso  verbum  ctc.  adiectivi  locum 
tenet.  Verba  autem  ^JiJl  statui  obiccti  (conf.  Gr  Ar.  T.  II.  pl  73.)  definiendo  in- 

serviunt. Haec  autem  verba  sunt  indefinita,  etsi  ad  vocem  articulo  definitam  referantur; 
voce  enim  [jejL  sensus  adiectivi  continetur,  quasi  dixerint:  «interitui  expositusa. 

Scholiustcs  verba  ju  ':AJ.  «et  scopus  cius«  non  bene  apposuisse  videtur,  quippe  vox 
adicctivum  non  sit.  Silentio  autem  non  praetermittendum  videtur,  in  usu  vocis  L xoJ.  com- 
parationem latere,  ut  mors  tanquam  venator  sit,  qui  sagittas  in  poetam  dirigat.  Simili  modo 
tempus  cum  sagittas  mittente  viro  comparatum  est  (conf.  Ham.  p.  fvl  v.  2.).  Verba  ,1;  151 
ctc.  aut  adiectivi  ad  voces  referendi  locum  habere  aut  cius  statui  describendo 

inservire  possunt.  Nil  quoque  impedire  dicit  scholiastcs,  quominus  voci  si  indefinita  sit, 
verba  ista  loco  adiectivi  sint;  «in  vero  vox  cr*  definita  putetur,  quiu  eius  statum  describant. 
His  .Mcrsukius  addit,  ea  verbis  q»  , si  adiectivi  loco  sint,  appositionis  loco  esse  posse. 

Praepositionem  ^ hoc  in  versu  ruriorem  significationem  post  habere  videmus  (Gram.  Ar. 
T.  I.  p.  484-).  Vox  de  longa  absentia  adhibita  et  longum  itineris  spatium  ct  longum 

absentiae  tempus  designare  potest.  Verbum  sententia  consequens  verborum  151  est. 
Mersukiu.s  posteriorem  versus  partem  cum  priore  conneclcns  totius  sensum  sic  exposuit: 
Kgo  te  saluto  salute  viri,  quem  reliquisti  expositum  calamitatibus  tempore,  quo  luo  auxilio 
nmxime  egebat,  qui  omni  adiumento  et  refugio  destitutus  quum  ad  te  proficisceretur,  nil  boni 
a te  assecutus  est,  nisi  quod  tibi  (mortuo)  salutem  diceret.  Ostendit  igitur  verbis  suis  poeta,  se 
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tempore,  quo  ipsi  maximo  necessarium  esset,  dc  auxilio  desperare.  Sed  si  verum  est,  quod  gram- 
maticus Alazmaih  adnotavit,  poetam  ob  maxima  beneficia  iu  ipsum  collatu  iurassc,  se  ex  itinere 
reducem  ante  omnes  Kaisum  salutaturum  esse  cumque  liunc  morem  post  mortem  retiuuisae,  ut  ad- 
veniens eius  sepulcrum  adiret,  verba  ;lj  Ol  etc.  hanc  rem  respicere  videntur.  Abu-IIilalus  dixit, 
quum  omnes  homines  nullo  excepto  mortis  scopi  sint , ut  nemo  sic  specialiore  modo  de- 
scribatur, potius  legendum  esse.  Hoc  cum  loquendi  modo  jti\  u»ju  Q-ii  i.  e. 

quidam  loco  est,  ubi  rem  capere  potest,  cohacrcro.  Sensus  igitur  est:  Mortuum  hunc  cum 
exposuisse  hostibus  loco,  ubi  cum  capiant,  quemadmodum  velint.  iCt  Namirila  duplicem  il- 
lum legendi  modum  adtulil  ; sed  Abu- Mohammcdcs  Alahrahi  cum  vituperans,  quod  partis 
litterarum  (s.  particularum)  mentionem  faciens  verba  j\j  Ut  elc.  explicare  neglexerit,  proverbio 
(cui  metrum  Carnei)  usus  est  sequente:  Asinos  silvestres  quum  venari  non  pos- 
ses, hastam  ad  venandum  asinum  domesticum  praeparasti  (Asinus  silvester 
maximum  est  animal,  exceptis  animalibus  rapacibus,  quod  Arabes  venantur)  conf.  Mcidau. 
T.  III.  1’.  I.  Nro.  2195.  i.  c.  Quum  rei  mugnuc  exsequendae  aptus  nou  esses,  re  parva 
contentus  eras.  • 


?■ 


3.  Kaisi  autem  interitui  unius  viri  interitus  non  erat ; sed  fundamentum  gentis  destructum  est. 

Ut  grave  detrimentum,  quo  non  solum  ipse  morte  Kaisi  addictus  sit,  verum  etiam, 
quod  multos  attigerit,  sfgniiicct,  Kaisum  cum  fundamento  aedilicii,  quo  salus  geutis  fulta  sit, 
comparat.  Quanti  Kaisus  ab  Arabibus  habitus  sit,  ex  verbis  Mohaiumcdis  cognoscimus,  qui, 
quum  lledjrae  anno  nouo  cum  agmine  geutis  Tamim  advenisset,  diceret,  eum  principem 
Arabum  campestrium  esse  conf.  Ebu-Challik.  p.  IT  cd.  Wust.  Similem  autem  sensum 
paeta  Amru-rkais  versu  sequente  (si  verbum  _usl~j  cum  vocali  Dhaimna  cUcrtur)  expres- 
sit (mclr.  Thavvil) : Uti  nam  anima  esset  uuinia,  quae  aequali  modo,  quam 
caetcrac  exs  pi  r a re  t ;*scd  est  anima,  quae  plures  animas  dciicil  (perdit)1). 
Ilodxaitila  verbis  obscurioribus  similem  sensum  protulit  (metr.  Tliatvil ) : Depressum, 
non  usque  ad  scaturiginem  excavatum,  nam  illud  negligeuter  fodientes 
uni  id  aptum  esse  volebant.  Sepulcrum  cum  puteo  liaud  profundo  comparavit.  Qui 
illud  sepulcrum  paraverant,  id  haud  profundius  elfcccraut,  quod  uni  personae  sufficere  puta- 
rent nescientes,  illo  mortuo  inultos  perituros  esse.  Vox  uXLa  aut  casum  accusativum  aut 
casum  nominativum  habere  potest.  Accusativo  admisso  vox  appositio  vocis 
dum  vox  praedicatum  verbi  qU  habetur.  Quod  si  vero  voci  cU£  casus  nominativus 
tribuitur,  vox  subiculum  et  vox  praedicatum  est,  dum  tuta  phrasis  praedicati  verbi 
ou'  locum  teuere  putatur.  % 


1)  Alter  legendi  modus  cura  vocali  Kmba  a viro  illusu.  de  Nlane  lo  Divvaoo  Araru  - 1’Kaud  p.  I“«>  receptus  esi. 
Vertit  autem  hunc  versum  p.  Aii.  •ttiuaui  uaiiaa  raca  tali»  e>sci,  ul  tolu  una  vice  extfugueretui  I sed  auium 
est,  quae  paulatiui  decidit. « 


»1*1*  Illsclmm  Ii.  Oliklmli  Alidnwltn  frater  portor  Dsu-rilommiili 
cognominati  deflens  mortem  Aufac  b.  »h1Iioiii. 


Dsu  - 1'Koimnah  i)  nonicu  (jliailau  habet.  Abu  - Ililalua  dixit,  puelum  l)au  - IHommah 
tres  fratres  habuisse,  Aufa,  llischam  et  ('hirfas  *)  appellatos,  qui  versus  componerent.  Ilo- 
rum  versibus  Dsu-1'Rommah  potitum  esse.  Versus  autem  sequentes  ab  Ebii-Koiaibaho  Masuhdo 
•dscributilur,  qui  loco  Chirfasi  frater  Dsu-l'Roinmae  appellatur.  Ilanc  opinioucm  Kbn-Challi- 
kanus  In  libro  suo  Xro.  ot“T  p.  11  edit.  Wustenfeld  secutus  est. 

(p.36».j  /.  Ex  G hailano  post  mortem  Aufa  e solat  tum  cepi,  dum  palpebrae  tacrymis  impletae , 

refertae  erant. 

Ob  Aufac  mortem  quum  tristis  esset  y mors  (iliailoni  ei  quodammodo  solatium  adtulit, 
quum  recens  malum  veteris  mali  memoriam  deleret.  Scholiastcs  dicit ; vocem  casuro 
accusativum  habere,  quod  (unquam  nomen  actionis  cum  verbo  coniuncta  sit.  Ab  usu 

recepto y qui  eandem  quam  verbi  formam  postulat 7 ut  dicere  debuerit;  tum  ob  metri 

rationem  tum  alias  ol>  causas  recedunt.  Verba  ctc.  statum  subiccti  in  verbo 

j'  describunt.  Palpebrarum  autem  tanquam  vasorum,  quibus  oculi  continentur,  mentionem 
fecit.  Duae  autem  voces  et  non  solum  summam  plenitudinem  significant;  verum 

etiam  vox  gJ U priori  accuratius  definiendae  inservit;  tantam  enim  plenitudinem  designat;  ut 
quaedam  pars  effundatur. 

2.  Vehentium  manus  Aufae  mortem  annuntiavit,  quum  eorum  cameli  redirent.  Per  vitam  meam! 

malum  adtulerunt  dolore  adficientes. 

3.  Mortem  viri , qui  excelsa  peregit , annuntiarunt,  dum  eius  vicem  non  explent  et  tantus  erat 

nuntius , ut  parum  abesset , quin  montes  surdi  diffinderentur 

Describit  modum,  quo  nuntium  mortis  acceperit.  Videmus  iTlum  absentem  a suis  vitam 
exspirasse.  Hic  nuntius  aut  tam  gravis  fuit  aut  tantum  clamorem  luctus  audientibus  exci- 
tavit * ut  istius  nuntii  vi  aut  hoc  clamore  ipsi  surdi  montes  diffinderentur.  Surdos  appella- 
vit montes  ob  duritiem.  Nuntius  autem  ille  quum  tantam  vim  in  ipsos  duros  montes,  qui 
nc  sonum  quidem  nuutii  audire  possent;  exerceret,  qualis  vis  illa  putanda  est,  quam  iu  ho- 
minum animos  haberet.  Anto  Mohanmtcdis  tempus  vehens  per  gentem  mortem  annuntiare 
solebat  (Caahb  b.  Soh.  carm.  adnott.  p.  143.)  et  si  vir  mortuus  celeber  esset;  in  montrbus 
fiebat;  fieri  igitur  potest;  ut  poeta  hanc  ob  causam  montes  memoraverit.  In  posteriore 
versu  pro  verbis  wiL* 'j  legitur  qui  legendi  modus  in  scholiis  explicatus 

I)  Dsu-ritummah  cognomen  est,  quod  poeta  a verbis  amotae  suae  Majjab  acceperat.  (Juum  ad  eius  tentorium 
lunem  iu  humero  portans  transiisaet  et  ut  ipsi  aqrinm  portlgeret,  rogaret,  ea  dixit:  iUyl  13 

•»bibe ! o pussc.vsor  funis»,  sed  alii  aliter  couf.  tlarir.  p.  IV  infr.  Aetatis  nnno  quadragesimo  anuo  Hedjrae 
11?  mortuus  est  conf.  Meirfan.  in  app. 

8)  Io  lunrgioe  >1er«ukii  legitur  et  hoc  fortasse  rectius  est,  quum  vox  in  liogun  Arabica  haud 

r operiatur. 
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est.  Suffixuro  in  voce  od  vocem  quod  in  verbo  jju  latet,  referendum  est.  Poeta 

verbum  in  posteriore  versu  repetivit,  gravem  rem  esse  indicaturus.  Mors  autem  voce 
•bu  annuntiabatur.  Vocabulum  proprie  de  alta  statura  adhibita  hic  iu  facta  aut  animi 

indoles  translata  est.  Verbis  *S  eius  magnitudo  tauta  describitur , ut  omnes  eius 


4.  Corruit  templum  florens  poni  Ebn  - Da1  hami  mortem  et  per  Aufae  mortem  gens  eius  de - 


Montes paene  diffissos  esso,  quemadmodum  dixerat,  quasi  probaturus,  templum,  quod 
eius  beneficiis  floruisset,  eo  mortuo  corruere,  dicit.  Mortuum  igitur  pium  Mohammcdanum 
describit.  Hisce  addit,  gentem  suam  depressam  esse,  iloc  ita  iiilelligendum  est,  ut  non 
solum  nuntii  moerore  depressa  sit , verum  etiam , quum  talis  vir  ct  beneficiis  et  fortitudine 
clarus  e medio  decessisset,  eius  dignitas  auctoritasque  apud  alios  deminueretur  ct  beneficiis 
abruptis  fortuna  cessaret.  Krant  quoque,  qui  in  templo  nil  nisi  comparandi  modum  viderent, 
quo  gens  post  mortem  viri  Kbn-Dulliani  appclluti  templo  diruto  similis  esset,  ita  ut  comparandi 
particula  sensu  verborum  haud  obscuro,  omissa  sit.  Cui  vero  sententiae  adsentiri  non  pos- 
sum. Nomen  a verbo  (obscurus  fuit)  derivandum  esse,  scholiastcs  adnotavit. 

In  isto  verbo  duas  radices  ct  ut  vis  significationis  augeretur,  coniunctas  esse.  Sic 

quoque  quadrilittcrum  ex  duabus  radicibus  compositis  ortum  putandum  est. 

5.  Aufae  memoriam  calamitates  post  eum  in  meo  animo  non  deleverunt ; sed  ulceris  plaga  post 


Versus  hic  cum  primo  ita  cohaeret,  ut  eius  verba  clarius  explicet.  Ne  quis,  poetam 
a Ghailaui  morte  tanto  dolore  adfcctum  esse  putet,  ut  Aufae  obliviscatur,  so,  duobus  fra- 
tribus mortuis,  maiorem  dolorem  percipere  dicit.  Dolorem  ob  mortem  Aufae  cum  ulcere 
paene  sanato  comparavit,  mortem  Gliailani  autem  cum  vulnere  super  illud  ulcus  paene  sa- 
natum inflicto,  quo  prius  ulcus  cute  nascente  nudetur,  ut  maius  graviusque  ulcus  denuo  oria- 
tur. Forma  gradus  comparativi  quum  modum  verborum  admirandi  in  formando  sequatur, 

quae  nonnisi  a verbis  trilitteris  deriventur  (conf.  (araiu.  Arab.  T.  I.  p 324.  et  Anthoh 
grammat.  p.  tt*  sq.),  scholinstes  vocem  , quae  a quarta  forma  proveniat,  regulis  con- 
sentaneam non  esse  putat , siquidem  dicendum  fuerit.  Sibauaihiuin  grammaticum 

(mort.  anno  180  aut  17?)  sic  formari  permisisse,  propterea  quod  verba  admirandi  generaliter  a 
verbo  trilittero  et  specialiter  a forma  quarta  verbi  formarentur.  Sic  dici  »IuaaI  u n^uain 

multas  opes  dat !«  b w()uain  inulta  bona  ad  fert !«  ct  OjJulI  U »Quam 

multa  beueficia  confert ! Hem  fieri , quod  formae  verbi  pritnae  et  quartae  multis  modis  si- 
gnificatione haud  diversae  sint,  ita  ut  ct  participia  passiva  ct  activa  utriusque  formae  con- 
sentiant. Grammaticus  Almoharrcd  appellatus  (nat.  210  mort.  286)  causam  in  co  videt, 
quod  litterae  formarum  additae  (nempe  in  verbis  admirationis  formae  abiiciantur.  Huic 

similia  putavit  verba  poetae  sequentia  (metr.  Sardi  conf.  libr.  m.  p.  246.):  Ab  eius 


vicem  explere  non  possint.  Vox  «st  pro 


pressa  est. 


ulcus  maiore  dolore  adficit . 
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aquarum  locis  situla  demittentis  reinovotur;  nam  JL>  est  pro  Ja.,  ut  pro  %>t 
sit,  nec  non  sequentia  (melr.  Kedjcs):  Et  desertum  perdens  eum,  qui  commoratur, 
nam  est  pro  vSAi. . Eodem  quoque  modo  in  verbis  Corani  (Sur.  15,  22.)  a Et  misimus 

(|>.  390.)  ventos  fecundanu.su  (nam  gi?  pro  gjiis  est).  Eum  doctrinam  grammatici 
Alachfasch  appellati  (mort.  215  aut  221)  secutum  esse  dicunt.  Grammaticus  Alnamiri  co- 
gnominatus sensum  hunc  esse  dixit:  Mortuo  Aufa  c vivente  Ghailano  poetam  solatium  ce- 
pisse, ut  Abu-Chirasclu  verbis  versus  similis  sit  ( p.  I**k>  v.  1.);  sed  grammaticum  Aldimarti 
cognominatum  dixisse,  quum  longo  tempore  post  mortem  Aulae  Ghailanus  exspirassel,  poe- 
tam novo  dolore  addictum  esse,  ut  quasi  prioris  oblivisceris  solatium  illius  acciperet ; se  vero 
(iVamirita  loquitur)  neque  iu  hisce  versibus  ucqtio  in  omissis  causam  invenire,  cur  bic  sen- 
sus accipiatur,  qui  verbis  versus  Abu-Cliiraschi  (p.  I“TI  v.  1.)  similis  sit.  Abu-Mohamme- 
des  Alabi  abi  litrumquc  grammaticum  refutaturus  suo  more  proverbio  (conf.  Meid.  C.  12,  62.) 
incipiens  dicit:  »Prius  extrahe,  o femina,  hoc  e podice  luo!«  (I.  c.  priusquam  alios  repre- 
hendis , tua  vitia  corrige!).  Utrumque  grammaticum  in  sensu  constituendo  errasse.  Poetam 
dixisse,  se  solatium  ex  morte  Ghailaui  capturum  non  esse,  ut  negandi  particula  omissa  sit. 
Hunc  sensum  verum  esse,  ex  verbis  sequentibus  ncalamilalcs  In  oblivionem  mortis  Aufae  me 
non  adduxerunt»  (conf.  v.  3.)  cognosci.  Huic  sententiae,  quum  tales  ellipses  frequentes  non 
sint  (conf.  Gram.  Arab.  T.  11.  p.  473  sq ),  adsentirc  haud  possum. 

IV. 

Dixit  IHotaimmlm  b.  lonairali. 

(Versus  in  Ebn-Challikani  libro  Nro.  792.  inveniuntur.) 

Sub  imperio  Abu-Beeri  (ab  anno  Iledjrae  11 — 13)  caedem  fratris  deflevit.  Eundcmque 
alio  longo  carmine  deploravit,  cuius  tres  versus  in  Ebn-Challikani  opere  Xro.  792  (p.  IPa)  ed. 
Wustcnf.  leguntur.  Fratrum  autem  concordia  amicitiaque  tanta  erat,  ut  moeror  Motammimi 
paene  in  proverbium  veniens  a poetis  saepe  memoraretur  (conf.  Ebn-Challik.  p.  iri  sq.). 

1.  Socius  meus  apud  sepulcra  ob  fletum  me  rituperacit,  quod  largiter  fluentes  lacrymas  effundo, 

Poeta  socium  ipsum  vituperantem  inducit,  quod  sepulcra  conspiciens  lacrymas  profundat. 
In  voce  u£il^JI  pleonasmus  videri  potest , nam  in  verbis  DefTuudere  lacrymas  effusos»  plus 
sensus  non  est,  quam  hi  verbis  iicfTundere  lncrymasn  j attamen  vero  addita  ista  voce  lacry- 
inae  largiter  fluentes  significantur.  Verbo  autem  quum  maxime  activa  fundendi 

significatio  sit,  vox  <skSI^~  hoc  in  versu  aut  pro  • dictu  est,  aut  ut  verbo  iutran- 

sitiva  fluendi  significatio  est,  sic  verbo  eadem  tribuenda  videtur. 

9.  Et  dixit : \twt  omne  sepulcrum  deplorabis  ob  sepulcrum , quod  inter  locttm  tenuis  urenae  et 
et  loca  arenosa,  aequabilia  locum  habet  ? 

Verba  vituperantis  enarrat  causam  vituperationis  addens.  Verbum  quum  dc  persona 
loco  quodam  subsistente  et  habitante  adhibeatur , ut  cum  significatione  sepulcri  non  bene 
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conjungatur,  hoc  in  vcr.su  a poeta  voce  incolam  sepulcri  seu  dominum  sepulcri 
( -aj  yS)  significari  puto.  Locus  autem  sepulcri,  si  legendi  modum  receptum  sequimur,  ge- 
neraliore modo  definitus  est;  vox  enim  locum  designat,  ubi  in  solo  arena  tenuis  est, 

ut  cesset ; et  vox  locum  arenosum,  aequabilem  opplelis  scrobibus  significat,  quamquam 

in  huius  vocis  significatione  definienda  Icxicograpbi  haud  consentiunt.  Quidam  monuit , vo- 
ce <jr j_UI  hoc  in  versu  diversa  loca  siguificari.  Altero  legendi  modo  w5o^Uut  recepto, 
voci  nominis  proprii  significatio  tribuatur,  neccsse  est,  quippe  enim  vox  nomen 

proprium  loci  sit.  Sed  vox  pro  qua  in  Mersukii  codice  melius  legitur,  obso- 

eta  est. 

3.  Et  que  dixi:  Moeror  moerorem  excitat ; sine  me,  nam  haec  omnia  J falici  sepulcrum  sunt. 

Hoc  in  versu  se  excusans  causam  addit,  cur  sepulcra  aliorum  conspiciens  ploret.  Unam 
tristitiam  alteram  in  mentem  revocare  et  ad  uovam  tristitiam  excitare,  ut  sepulcra  adspicicnti 
ipsi  Malici  mortui  in  mentem  veniat,  nam  videnti  sibi  sepulcra  esse  ac  si  Mutici  sepulcrum 
censpiciat.  Scholiastes  autem  verbis  poetae  diversum  supposuit  sensum.  Poetae  videri 
Maiicum  mortuum  magnitudine  sua  terram  implevisse,  ut  tota  terra  cius  locus  sit  omneque 
sepulcrum  eius  sepulcrum.  Similem  sensum  alium  protulisse  dicentem : Cur  non  eius  se- 
pulcrum magnitudine  milii ar ii  quadrati  fecistis?  Vocem  Lk?  autem  genus 
sepulcrorum  significare;  id  quod  coguosci  posse  dixit  ex  voce  xif'  ipsam  sequente,  quae  vox 
universitatem  designet. 

Res  narratae,  quae  versibus  illustrandis  inserviunt  l 2).  Malicus  b.  Xowairah  (conf.  Kbu- 
Challik.  Xro.  792.)  ante  mortem  Mohaimuedis  Mohammedicam  fidem  secututus  tributum  #) 
dederat  gentis  Tsahlabah  b.  Jarbuh  princeps  3).  Tempore , quo  Mohaihmedes  diem  obiit «), 

1)  Praeiere*  de  Malico  eiusque  fine  conftra.s  Tabaritae  librum  ed.  Koxegarten  p.  140  sqq.  ei  Hasmussen  additam, 
ail  Iii»(or.  Arab.  p.  6.,  nec  non  dc  rebus  IJIim  Abulf.  Ann,  T.  I.  214  sqq. 

2)  Ante  Moliam  medis  tempus  regibus  tributa  gentes  faciebant,  quae  a personis  a regibus  missi*  exigebantur.  Mo- 

hamnicdea  re,  ut  videtur,  conservata  nomen  mutavit.  Appellabatur  aut  conf.  Pocwck.  specim.  hiat. 

Arab.  p.  2lt it.  aut  j&Xtail  (eleemosyna),  quia  isto  tributo  pauperes  et  sustentabuntur  et  ad  bclluui  pro  reli- 
gione armabantur.  Maxime,  ut  videtur,  quum  pecora  tributi  loco  darentur,  cameli  ovexque  in  grege»  congre- 
gabantur, e quibus  quisque  emere  puterat  conf.  damas,  p.  (*V  iufr.  et  Chrcsloin.  mea  nova  p.  IT  infr. 

9)  Vocis  significatio  certe  non  est.  Aut  princeps  gentis  est  aut  proximus  a principe.  Duplex  enim  prin-  - 

cipatus  io  gente  erat.  Primus  proximus  autem  a principe  au^  ut  alii  voluot,  Ju^c  quoque 

appellabatur.  Ille  quoque  sJu , bic  US  appellabatur.  Hic  in  Illius  locum  successisse  videtur,  nam  cum  verbis 
^ confertur,  coof.  Ilarnas.  p.  Pcv  v.  2.  Ante  Mohammedem  in  vitta  rnpitis  signum  principatus  ride- 
tur fuisse  et  inde  verbum  principem  creandi  significationem  habet  (cuof.  Kam.  TurdC.  s.  v ^*oju). 
In  bello  signutu  imperii  vexillum  erat,  primum  a Coxfiio  adhibitum,  qui  expulsis  ('hosaitis  ex  urbe  Mecca  iro- 
perium  in  Koraisebitas  transtulit  conf.  Meuioires  do  TAcarfeinie  T.  L.  p.  3«4.  Postea  variis  temporibus  va- 
riUqUe  Jn  terris  varia  imperii  signa  erant. 

f)  Verbum  de  quacunque  mortuo  adhiberi  non  posse  videtur;  sed  nonnisi  de  Mohamraede  et  viro  saocto, 

qui  re  vera  non  mortuus;  sed  ad  Deum  delatus  putabatur,  ferito  t inter  socio»,  qui  Mohammedem  non  mortuum; 
sed  ad  Deum  elatura  (ai.)  putarent  conf.  Abulfed.  Annui.  T.  I.  p.  18«. 
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cameli  tribulo  «Iuli  loco  Hahruhan,  aquae  loco  paulo  infra  Batbu-Xachl  pabuloque  abundante  pa- 
scebamur. Malinis  cum  triginta  circiter  viris  impetu  facto  trecentos  inde  rapuit.  (>uu"i 
in  terras  gentis  Tumini  ')  pervellisset,  Alalirahtis  h.  llabes  etc.  ,J)  et  Dhirarus  b.  Alkahkali 
ctc.  eum  vituperarunt.  A quibus  quum  ipsum  in  gente  Tamim  obtrectari  ’)  audivisset,  Deum 
contra  cametos  tribuli  restantes  invocans  factum  eorum  in  sequentibus  versibus  commemora- 
vit (metr.  WafirV.  Deus  camelos  ab  aqua  reductos  in  loco  lapidoso  Rohra- 
liau  milii  ostendat  (ut  iis  potiar)4)  et  iam  mihi  ostendit.  Xum,  quod  oculi 
lactati  sunt  et  praeda  omnino  in  potestatem  redacta  est,  in  qua  (distri- 
buenda) digiti  mei  liberales  sunt,  qua  toti  potitus  sum  ense  acuto,  dum 
neque  manus  n e q 11  c c o r m e u m t r e m e b a t,  t u,  o Kbn-A  u dsah!*)  in  ge  nt  e T a in  i m 
verbis  me  calumniaris  et  socius  tuus  vilis  Alakrah  milii  valedicitis4)? 
Nonne  eram  ignis  collis  (ignis  belli  causa  in  collibus  accensi  significatur), 
qni  flammam  emittebat,  tum  vos  noxam  a me  inferendam  timuistis  et  me 
metuistis.  Sed  fi  1 i o A I mo  d s ab  ba  e dic  (A  I mo  dsabb  a b nomen  matris  Alak- 
ralii),  qui  oculos  in  terram  defigit,  dura  se  ob  vilitatem  suam  me  uoii 
videro  fingit7)  et  caelera.  Abu-Bccrus  imperio  potitus,  ad  quem  verba  delata  es- 
sent, Cbaledum  b.  Alwalid  *)  misit  imperavitque , ut  nonnisi  ad  homines  tempore  precum 
matutinarum  veniret,  luter  quos  praeconem  tempus  precum  indicantem  *)  audivisset,  cis  tan- 

1)  Ilaec  gena  ia  provincia  Bahrnin  et  in  regione  inter  Meccnm  Itrurauique  arties  habuisse  dicitur  ceof.  Abulf. 
Auual.  T.  I.  p.  211  adu.  p.  298.  Abulfed.  Geogr.  p.  a!.  Bed  post  Molianiinedeui  gentibus  iu  variis  regionibus 
dispersis  vhriae  gentium  sedes  erunt. 

2)  l.aila  Fnrusdnki  mnter,  po  lac  soror  erat  c o u f.  Fbn-Cballik.  Xro.  78$.  Antea  cultui  Magorum  ad- 
dictus (Kasmuss.  Addit.  v|*J  postea  Mobaniitiedis  solius  erat.  Multis  proeliis  cum  Mohammede  Intererat.  Ab 
Ahbd- Allafao  b.  Abmir  exercitus  iu  Chorasaoam  missi  dux  in  regione  Djusdjan  periit  cum  exercitu  couf. 

sL*»3t  p.  IV. 

3}  Verbo  hoc  ia  loco  eadem  significatio  est,  quae  verbo  . 

4)  Verbum  quum  «Aliter  praepositionem  yj  sequentem  non  habeat,  aut  verbum  hoc  in  luco  sicut  Hebraica 
radix  cum  eadem  coustructionc  significationem  gavisus  fuit  habere,  ut  versus  venatur  , «Dana  me  gaudio 
adficiat  per  CUmeJos  'ele.c  y aut  praepositio  cum  verbo  omisso  t efficiat,  ut  potiar  cohaerere 
putanda  est. 

3)  Significat  uomeo  matris  Dbirori  Moahdsnb  appellatae. 

U>  Monemus,  sensum  prioris  versus  nonnisi  verbis  posteriorum  absolvi ; quod  vitium  appellatum  in  ver- 

sibus veterum  raro  invenitur  (couf.  libr.  in.  Dnrstelluug  d.  Arub.  Vcrsk.  p.  332;  sed  io  nostris  versibus 
quaedam  sensus  perfectio  cernitur,  ut  uiinus  vituperentur.  Furniam  deminutivi  f.  despectus  causa  poeta 

elegit.  Vox  pro  jroL^JL»  est. 

7)  Poeta  fingit,  Alakrahum  ob  vilitatem  ipsi  adhaerentem  poetam  adspiccrc  uuu  audere:  sed  oculos  in  terram 
demittere. 

6)  De  hoc  duco  celeberrimo  conferas  libr.  meum:  .Selecta  ex  historia  llalebi  p.  14  aduott. 

9)  Tempus  precum  matutinarum  elegit,  quin  tota  gens  apud  teutoria  isto  tempore  congregata  inveniebatur,  M«- 
hauuicdes,  ne  diversis  temporibus  a suis  proces  fierent,  munus  praeconis  viro  Bilal  tradidit,  qui  omnibus 
tcuipus  lege  iussum  voce  sua  indicaret.  Ibi  turris  eum  in  tiueui  exstructus  erat,  eum  conscendit  tribus  vici- 
bus  circumiens  ct  in  omnes  coeli  regiones  verba:  SjJuail  «preces  meliores  sunt,  quam  somnus* 
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quam  bonis  Mohaminedanis  abstineret , inter  quos  vero  praeconem  non  audivisset  , cos  ne* 
candos  sibi  putaret.  Adiuravit  quoque  Chaledura,  ut,  si  eo  potiretur,  captum  occideret. 
Chaledus  in  loco  Djaww- Albahoudhah  appellato  apud  gentem  Jarhuh  pernoctavit,  tum  ad 
gentem  Banu-llijah  transiens  senem  Masuhd  b Wadhdham  pronuutiuutcm  audivit  (metr. 
Hedjes)  : Iter  sacrum  Meccara  una  vice  post  alteram  feci  et  saepe  hostias 
ad  vallem  M occanam  duxi»).  Inde  ad  gentes  Ohdsabah  et  Tsaldabah  pergens  quum 
ibi  precum  praeconem  non  inveniret,  impetum  fecit.  Homines  perturbati  et  nescientes,  quid 
noctis  tempore  accidisset,  conspectis  equilibus  militibusque,  quinam  essent,  interrogarunt.  Illis 
se  Mohammedanos  esse  dicentibus,  .Malinis  se  quoque  Mohammedanos  esso  affirmabat;  sed 
Mohammedani  nihilominus  liand  abstinebunt ; sed  gladiis  adorti  maximam  in  gentem  Ohdsabah  cla- 
dem ediderunt.  Xcc  non  in  gente  Tsaldabah  stragem  fecerunt.  At  vero  quum  .Muticus  cele- 
ritate impetus,  quominus  armis  se  tegeret,  impetitus  esset,  uxor  Laila  lilia  Siliani  b.  Kabiah, 
nudo  corpore  cum  tuita  effecit,  ut  in  tentorium  intrans  se  armare  posset,  dum  ipsa  lanceis 
in  crure  et  lumbo  vulnerabatur.  Armatus  prodicus  gentem  Ohbnid  in  auxilium  vocavit. 
Xemo  nisi  gens  Bahan , quae  illo  die  in  camelos  tribuli  cum  eo  impetunt  fecerat,  verbis 
obsequium  praestitit.  .Procedentes  igitur  a loco  I)ja\vw  - Albahoudhah  appellato  ud  collem 
Dsat-Ahnaduk  aut  duorum  milliarioriim  aut  tmlliarii  unius  el  dimidii  spatio,  quo  palatium 
fiadjdjadji  ab  urbe  Ha/.ra  remotum  est , pervenerunt.  Kxcepto  Mulico  et  restante  parte 
geniis  llobschijj  b.  Okbaid  b.  Tsaldabah  omnes  occisi  erant.  Personae,  quae  cum  Malico  e 
gente  Bahan  inveniebantur,  quadraginta  et  quinque  numero  erant.  Quum  Chaledus  Mnlicum 
b.  Xowairah  (confer  de  hoc  viro  librum  Ci  tab-  Alaghani)  ad  Islamum  vocaret,  hic  in- 
terrogavit, quid  ipsi  daret.  Alter  respondit,  se  ei  clientela  Dei,  sponsione  legati  I)ci,  spon- 
sione Abu-Becri  et  sponsione  (hnlcdi  promissum  dare,  se  ad  eum  (terminum  ipsi  praescri- 
ptum) (puniendi  causa)*  non  transiturum  ; sed  ab  eo  tanquam  gratum  (promissum  Islami) 
admissurum  esse’).  Accessit  igitur  alter  seque  iu  manus  tradidit  (couf.  p.  PPo  I.  14.). 
Sed  quum  Clialedo  illud  mandatura  Abu-Becri  impositum  esset,  dixit:  O Malico ! Te  occidam. 
Tum  alter:  Xc  mo  occidas;  sed  ('haledo  dicente,  se  aliter  non  posse;  peragas  igitur,  re- 
spondit , quod  tibi  necessario  agendum  est.  Quum  ad  mortem  patiendam  productus  esset, 
homines,  excepto  Dhiraro  b Aloswar  Asadita  e gente  Cus , eum  interficere  verebantur  et 
qui  cum  Mohnnuncdc  Mediuntn  fugerant3),  dicebant,  num  .Mohaiiimedauum  occidis  V Dhirari 

pronuncinbat.  Minee  verti»  ia  precibus  annuntiandi»  >u undor  utebamur,  dti m Mchiihtur  ^ 

«Adesduui  ;u!  optimum  opu*«  dicebant  cutif.  Aliutr.  Annui.  T.  III.  p.  13« 

1)  Ex  lior  venu  , iu  quo  itineri»  «acri  et  hostiarum  meoiio  furta  c»t>  eugBMCen  putavit,  •'cutem  Moltammedis 
fidei  addictum  esse.  Ilnstiis  Muceam  durti«  cirrum  collum  funem  uut  libro  aut  lanu  confectura  convolvere  aut 
gibbum  cameli  vulnerare  solebam,  ut  suuguis  defluens  t*ict. 

Ji)  Iu  utroque  verbo  obiectum  nniU»uiu  ext,  quod  ratione  sensus  habita  supplendum  est. 

8j  Primi»  temporibus  Mi/bumiiicdaui  iu  duas  classes  «lliisi  sunt  qui  es  urbe  Mecca  cura  Mobaiumede 

Medimun  fugeram  et  Medinense»,  qui  cui»  puitcs  secuti  erunt  ciiof.  1’ocmk-  spedai.  biti.  Ar.  p.  1HA. 

et  Abulfurag.  hUtor.  p.  1*2.  Postea  Mohuminrduiii  secuuduai  auctoriiutau  diversam  diversis  ordinibus  socii 
Hnhnumedis  el  sequentes  hos  et  denique  distinguuntur  couf.  \\  usten- 

feldii  fibr.  ^1  ytjAa'  p.  P*  sqq. 
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igitur,  qui  eum  occiderat,  perfidiae  in  Malicum  mentionem  faciens  Motanimiraus  b-  Xotvairah 
versus  sequentes  dixit  (melr.  Camel)  ') : Quam  bonus  occisus  est,  quum  venti 
in  caulam  arboribus  factam  propensi  essent,  occisus  tuus,  o fili  Alas- 
« ari!  Num  cum  per  Deum  vocasti  et  tum  eum  occidisti?  Si  is  sponsionem 
faciens  te  vocassct,  perfidus  non  fuisset.  Et  quam  bonus  erat  lorie& 
tectus  tempore  occursus,  et  quam  bonum  diversorium  viatoris  nocturni 
ignem  c longinquo  conspicientis*).  Sub  veste  rem  turpem  non  recondi- 
dit 1 * 3 4 5)  difficilis  ductu*),  pallio  casto  tectus6 7 8).  Alolainmimus  sequentes  quoque 
versus  protulit  (metr.  Wafir),  in  quibus  liomoiolcleuti  vitium  a rei  metricis  stpSI  appellatum 
(conf.  lilir.  meum  Darstell.  ctc.  p.  388  sq.)  invenitur:  Ex  dierum  (pugnarum)  nostro- 
rum numero  dies  admiratione  dignus  est  et  non  est  dies  sicut  dies  gentis 
Banu-Bahan.  Ad  canalem  A lbaho  ud  k ») , ubi  fluunt  super  vallibus  rivi 
montium  oblongorum,  vocaverat  cos  Malicus,  ita  ut  responderent  et  in 
ooruin  responso  cunctatio  non  erat,  ut  cum  defenderent  et  a con  fossione 
celeri  se  avertere  nolebant.  Xc  remoti  sint  filii  patrui  familiaeque  ot 
gentis  Doliini’)  (v.  equus  insignis);  nam,  per  patrem  tuum!  equites  incursus 
hostilis  erant  et  defensores  finis  terrae,  quum  bellum  acre  accendeba- 
tur*). Q uo  t i es  cun  q u e cos  recordamur,  moerore  extromos  digitos  mor- 
( p.  352.)  demus.  Et  pauperes  orphanique  in  luctu  nos  adiuvnnt,  nam 
iis  occisis  deliciae  vitae  amplius  non  sunt.  Quum  Chalcdus  cos  occidisset,  Min- 
imius b.  Ibzmah  Kijahita  cum  agmino  gentis  Rijah,  ut  occisos  geniis  Banu  - Tsahlabah  et 
Olidsabah  sepeliret,  advenit.  Secura  duas  vestes  striatas  panni  Jemanensis  habebat.  Socii 
igitur,  quotieseunque  ad  virum  ipsis  notum  transirent,  Minlialum  hortabantur,  ut  vestibus  tan- 
quam  pauuo  sepulcrali  virum  involveret.  Ille  nutem  neminem,  nisi  Malirum  comit  inulti 
praeditum  iis  involuturum  esse  dixit.  Quem  quum  invenire  non  possent ; tandem,  cuius  co- 
mam vehemens  ventus  extulisset,  inter  prostremos  iaccnlcm  conspiciebant.  Huius  rei  Mo- 
lammimus  versibus  sequentibus  mentionem  fecit  (metr.  Thawil) : Per  vitam  meam!  et 
curae  mibi  uon  est  deflere  mortuum  ct  tristitia  mihi  non  est  ob  id,  quod 

1)  Hi  ventus  in  Ktm-Chsllikani  opere  pluribus  verbis  mutatis  inveniuntur.  Ibi  legimus,  Almntammimum  versus 
post  preces  finitus  in  templo  oppidi  Medicae  coram  Abu-flecrn  recitasse. 

St)  Arabes  coctu  iguetu  accendere  solebunt,  ut  viatores  ad  bospilium  slliccrentur  conf.  Uamas.  p.  ot"  v.  3. 

3)  Turpitudinem  cura  veste  comparavit,  quam  quis,  ne  cum  bumioes  coospiciant,  sub  veste  superiore  induit,  tte 
hisce  versibus  conf.  Kbn-Challik.  Nro.  7US.  p.  130  sqq. 

4)  Comparatus  est  cum  camelo  difficili  ductu,  ut  eius  nobilitas  indicaretur  (conf.  Ilamas.  t"fv  r.  4.). 

5)  Pallio  castitas  tribuitur,  quae  viro  tribuenda  fuit. 

6)  Canalis  Albahoudhali  (sssso* .1  juuali)  idem  locus  est,  qui  antea  appellabatur. 

7)  In  Kamusn  legimus,  virum  Dohrni  bcn-ltjadilnfa  auctorem  gentis  fuisse ; sed  vox  quoque  equum,  Io  cuius 

pectore  album  est.  designat.  Ite  vocis  significatione  io  versu  dubito. 

8)  In  hoc  ei  pmccedcnte  versu  vitium  houuioleleuli  sj^Sl  appellatum  est,  quod  versibus  antea  vocali  Kesra 
finientibus,  hi  vocalem  Dhamraa  habent. 
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accidit  ct  dolore  adfligit.  I a m Minholus  pallio  suo  virum  involvit,  haud 
ventriosum  cibo  vespertino,  pulchrum.  Nonne  pervenit  nuntius  A I m o h i 11  i, 
ut  omnis  dolore  ad  flictus  ob  eum  irasceretur?  Memoratus  ille  Almohillus  e 
gente  Tsahlabah  ad  Malicum  occisum  transiens,  eius  mortem  tanquam  gaudium  concipiens 
annuntiaverat.  Ilanc  ob  causam  Motammimus  eum  vituperavit.  Filiis  autem  huius  Almohilli 
remedium  rabiei  caninae  notum  erat.  Huius  rei  poeta  in  versu  mentionem  fecit  dicens 
(metr.  Motakarib  luitio  ahiccta  syllaba):  Perfer  nuntium  tuum  genti  Banu-  Malee 
ct  familiae  Almohllli,  rabiei  caninae  quae  medetur!  Chaledus  autem  uxorem 
Malcci  Lailam,  filiam  Sinam,  eiusque  filium  Djaradum  Mcdinam  abduxit  vitta , duabus  sa- 
gittis ')  infixis  ornata  tectus.  Oltmarus  hanc  ob  causam  iratus  ad  Atilium  venit  dicens: 
Hic  pro  occiso  Malico  occidatur)  oportet.  Mohanuncdunuin  occidit  ct  tum  in  cius  uxorem 
tanquam  asiuus  insiliit.  Uterque  Thalhahum  b.  Ohbaid-AUah  *)  et  Saluluiu  b.  Abi-Wakkaz1 2  3) 
consentientes  invenerunt.  Abu-Bccrus4 * 6)  autem,  quem  hac  in  re  adierant,  dixit:  Gladium, 
quem  Deus  eduxit &) , ego  primus  in  vaginam  non  recondo.  Eius  poenam  Deo  committo. 
Salithus  *)  interrogatus,  num  Chaledus  Lailam  in  matrimonium  duxerit,  se  nescire  respondit. 
Quum  Ohmarus  in  imperium  successisset,  Motanmiimo  petenti,  ut  Malici  caedem  ulcisceretur) 
dixit,  se  Abu-Bccri  inandatorum  nullum  mutaturum  esse;  sed  Lailam  eiusque  filium  Djarad 
fratri  reddidit.  Abu-Mohammcdes  Alahrabi  more  suo  Namiritain  refutaturus  sermonem  pro- 
verbio (conf.  Meid.  C.  22,  1 24.),  cui  sensus  est,  plurcs  res  inter  se  similes  esse,  inducens, 
dicit:  Non  invenitur  in  Arabibus  excepto  Motnmmiino  et  Malico,  qui  fratrem  suum  defleverit 
et  carmine  lugubri  laudaverit,  nam  carmen  Motammimi  uou  est,  sed  viri  Djidsl - Althialm  7) 
Firasitac  c gente  Cinauah,  qui  fratrem  Malicum  carmino  lugpbri  laudavit.  Initium  carminis 
boc  est : Tristitiam  meam  duplicarunt  ossa  cariosa,  quae  apud  Manscha- 
dum  ot  Bamlah-Korrah  a dextera  Alschanabici  teximus  et  adiuvi  (cae- 
tcros)  deflens  Malicum  et  quasi  ille  in  tumulo  suo  inter  me  et  ipsum 
stellae  perplexae8)  essent.  Socius  meus  non  flevit,  dura  homines  ridebant 

1)  Hucc  rex  Arabibus  ex  pugna  redeuntibus  signo  fuisse  videtur,  cos  bostet  occidisse*  llaec  autem  res  quum 
occisi  Moliamiuedani  essent,  iram  movebat. 

2)  De  hoc  viro  iilern  paene,  quod  de  proxime  sequente  dicendum  est.  Anno  30  aetate  04  aut  5*»  aut  «2  annorum 
diem  obiit.  Ad  sepulcrum  viri  in  oppido  Bar.ra  visitatum  veniunt  conf.  Citab.  Talidsibi-rAsuiai  p.  323.  ed.  cL 
Wustcnf.  A viro  post  vivente  distinguendus  est. 

8)  Vir  tempore  Islami  celeberrimus  primorum  unus,  qui  seplcmdecim  unnos  natus  Mohammedis  relig-oni  so  addi- 
xerant, in  arce  sua  iu  loco  Alnlikik  spatio  circiter  septem  aut  decem  tnilliariorum  ah  urbe  Medina  remota  diem 
obiit;  sed  in  oppido  Medina  ia  coemeterio  Albakih  scpultus  est  conf.  Citab  Tahdiihi-rAsm&l  p.  275.  # 

4)  De  Abu-Be^ro  conferas  Citab  Tahdsibi-l  A sumi  p.  050  sqq. 

8)  Chaledus  ob  maximam  fortitudinem , quit  pro  Motuunmedis  religione  dimicaverat,  cognomen  «gladius  Dei« 
aocepit. 

6)  Vetus  bic  historiarum  relator  fuisse  videtor,  sed  de  viro  nil  inveni. 

7)  Djidsl- Althiaho  (socius  confessionis)  viri  cognomen  est,  cui  nomen  Ahlkantnft  b.  Firas  b.  Ghanatn  b.  T*ab- 
labah.  Omnis  autem  rei  peritus  v3 appellatur  conf.  Meidan.  C.  14,  112. 

8)  Voces  ic5ul^£JI  «stellae  perplexae»  viam  lacteam  designant.  .Sensus  est:  Ule  a mu  longe  remotus 

est,  ut  eum  attingere  nequeam  conf.  Meidan.  C.  2,  140.  et  25,  143. 


Digitized  by  Google 


16 


tranquillo  animo  praediti  et  flens  erat,  cuius  moeror  nojn  ridebat  (ego 
solus  eum  deflebam).  Num  defles  omne  sepulcrum,  quod  vides,  ob  se- 
pulcrum situm  in  deserto  et  Aldawanic)  sed  ei  dixi:  Moror  excitat  plo- 
ratum; sine  me,  nam  hoc  omne  sepulcrum  Malici  est  Nonne  vidisti,  inter 
nos  eius  opes  dividi,  dum  pauperes,  infelices  ad  eum  veniebant.  Et  ul- 
timum miraculum  erat  locus  quietis  iumenti  et  scila  Ihlaficai)  super  dorso 
iubae.  Et  quum  rectus  insideret  instar  lunae  inter  gentem  suam  et  (illud 
i ii  mentum)  collo  suo  vias  periculorum  peteret  cum  oculis  accipitris,  qui 
in  locum  speculae  venerat.  Tum  ibi  pernoctavit  quasi  esset  oculus  ma- 
ritum odientis  mulieris?),  et  nos  eum  circumdedimus  Deum  rogantes, 
ut  cius  animam  conservaret  dicentes:  Socios  habens  non  peribis. 

V. 

Dixit  Altu- Alit  Itu  Alslmli3)  In  I.lm-IInlmlrulitim.  (jiiem  itlniizimi»*) 

securitate  eoucessa  In  oppido  Afasctlt»)  occiderat  (conf.  Ham.  p. ri). 

1.  Eheu  ! oculus,  qui  die  IVasethi propter  te  laerymas  manantes  non  largitus  est,  profecto!  flere  nescit. 

Caedem  viri  omnibus  moerorem  dedisse,  verbis  indicat.  Dies  Wasethi  est  dies,  quo 
oppidum  Wuscth  a copiis  Ahbbasidarum  occupabatur.  Virum  a multis  veneratum  fuisse,  e 
verbis  satellitis,  quibus,  quum  caput  occisi  Manzuro  traderetur,  admirantem  formam  capitis 
magnam  Manzurum  alloqueretur  oMaiorem  esse  formam  fidei  viri , quam  formam  capitis 
nconcludere  liceto 6).  Vox  rem  concretam  esse  et  non  fluentem  significans,  quae  oculo 

tributa  est,  do  lacrymis  melius  dici  potuit,  quum  oculus  haud  concretus  sit. 

g.  Vespera,  quii  mulieres  plangentes  steterunt  et  sinus  genaeque  manibus  coetus  mulierum  la- 
cerabantur. 

Tempus  luctus  accuratius  definit,  nam  vox  a» Ac  (vespera)  verbis  Ja-I.  accuratius 

1)  Vox  sellam  minoris  formae,  yoS  maioris  significat.  Sellae  Itilalicac  a viro  Iblaf  b.  Thowar  farlao  ce- 

lti,rex  erant.  In  oppido  llira  t|un<|ue  sellae  celebre*  conficiebantur  conf.  Dlwnn  Amru-rKalsi  p.  85  adnott. 
Sub  solla  stragulum  xtjj  dorsi  tuendi  cjiu.ii  pourbatur  Hamas,  p.  off  v.  3.  Sed  plures  sellarum  specie* 
erunt  cionf.  Auiru-1  Kaisi  Munii,  ed.  Hengstenb.  v.  11  schot.  Pocokii  Uesrhreibuog  des  Morgcnlandox  p.  278. 
Snbairi  MoaUak.  p.  38.  (ed.  Hoseomull.). 

2)  Ista  comparallooe  dicere  voluisse  ridetur,  eum  fuisse  in  loco  nilo,  ut  parvus  videretur  et  spleodcns,  nam  tali* 
mulier  oculum  non  omnino  aperit  ndsplcicns  maritum,  ijucm  odio  habet. 

3)  Ab  aliis  Afiaho  clienti  gentis  Haau-A*ad  versos  tribuuntur. 

4)  In  loro  Alscbarah  nono  »5  Hcdjrac  oatus  tempore,  qno  in  loco  Alnnbar  lm|>erio  potiretur,  circiter  41  aetatis 
annbs  habuit.  In  itinere  *acro  auuo  158  diem  supremum  obi»  conf.  Cilab  Tahdsibi  TAsmai  p.  848. 

a)  Kba-llobnirnb  in  oppido  Wairth  linperituns  Ahbbasldls  resistebat.  Ab  Alhasano  b.  Kabtabuh  oppugnabatur 
anno  1:18  conf.  Abulf.  Ann.  T.  t.  4ts8.  Sed  quum  seholiastes  cum  perfide  post  securitatem  promissam  oc- 
cisum esse  dixerit,  ia  oppidum  tradidisse  vidrtur.  Hrm  pluribus  na,  ratum  legimus  in  opere  Kbn  - Cballihaui. 
ubi  de  viro  aetum  est  No,  838.  Ibi  versus  quoque  nostri  udseripti  sunt. 

8)  In  Kbn  Cbnllikani  opere  vadem  verba  adlatn  suot.  Sed  res  atiler  quaque  sie  ibi  relara  est:  .Narravit  Albalt- 
sumus  b.  Ahdijj : Quum  quidam  Chorasaoensiuin  .dixisset  cuidam  Kbu-Hobairabi  socio:  Quam  magnum  fuit  caput 
socii  vestrll  alterum  respondisset  Kides  vestra  ei  data  maior  fuit  j*St  k _ , V i!  _ 
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definiendis  tanquam  appositio  addita  est.  Vox  Nunnationem  amisit , quippe  vorba  sequentia 
tanquam  nomen  cum  eo  cohaerens  cogitantur.  Verba  autem  >*i5  specialem  se  praeparandi 
significationem  habere,  scholiastes  dicit  et  verbi  illustrandi  causa  locum  Corani  Sur.  5,  8. 
adnotavit.  In  hoc  vero  loco  praepositio  it  sequitur,  ut  cura  nostro  non  congruere  videatur. 
Sed  in  uno  aiteroque  loco  standi  significatio  retineri  potest,  nam  stantes  rem  peragebant. 
Vox  olseUJI  et  mulieres  familiae  plangentes  et  praeficas  significare  potest.  Illae  ab  his  in  plangendo 
adiuvabanttir.  E regiono  invicem  stantes  una  pars  alteri  planctu  respondisse  videtur,  sexta 
enim  verbi  forma  adbibetur.  Sinum  genasque  lacerabant  (conf.  Taraf.  Moall.  v.  91 

et  Caahb  b.  Sohair  v.  33.  Hamas,  ffl).  Sed  praeficae  genas,  ne  vulnera  acciperent,  corio 
sXl^*  appellato  sibi  percutiebant  conf.  Djeuhar  s.  v.  vU=» . Istas  mulieres,  quum  velo  carerent,  pileis 
oblongis  tectas  fuisse  videmus  Ham.  p.  ft-  v.  3.  Lugentes  feminae  nigris  vestibus  tectae 
erant  conf.  Abu-fAhla  et  schol.  Hamas,  p.  vfl"  v.  6.  Hae  vestes  nigrae  appollabautur 
Kam.  Bohienins  auctor  est,  vestes  illas  nigras,  siquidem  antea  caeruleis  uterentur,  primum  post 
Hosaini  b Ahii  mortem  in  usum  venisse  conf.  De  Motenabbio  poeta  p.  61. ; sed  et  postea 
(anno  616)  iu  luctu  caeruleis  vestibus  homines  vestitos  fuisse  in  loco  Abuif.  IV,  182  legimus. 

3.  EI  si  atrium  tuum  nunc  relictwu  est,  tempus  erat,  quo  ibi  datorum  agmina,  unum  post  al~ 

teram  stabant . 

Queritur,  quod  nunc  viri  mortui  atrium  antea  frequentatum  adveuionlibus  vacuum  sit.  In 
hoc  libcralilatis  laus  est,  quum  maxime  ob  beneficia  potcute»  divitesque  adire  solerent.  Scholiastes 
legendi  modum  L^,  praefert,  quod  particulae  conditionis  ^ Ji  scntenlia  consequens  verbis 
elc.  iu  versu  sequeute  contineatur;  verba  autem  U*,5  etc.  principatui  laudati  describendo 
inserviant.  Sin  vero  Uj j legitur,  haec  verba  sententiam  consequentem  conditionis  praece- 
dentis efficiunt  et  verba  J de  novo  sententiam  incipiant,  ut  coniunctione  i_j  sententia 
cum  sententia  connectatur.  Sed  si  quis  dicit  (hunc  versum  vituperaturus),  conditionem 
et  phrasin  ipsam  consequentem  non  nisi  in  rebus  futuris  recte  adhiberi  et  fieri  nou  posae, 
ut  quis  dicat : Si  hesterno  die  exiisti,  tibi  isto  die  drachmam  doditt  ; tempore  iam  praotcrito 
conditionem  igitur  et  phrasin  consequentem  cum  isto  tempore  cotiiungi  non  posse,  quippe 
quae  semper  tempore  iam  futuro  connectanlur,  ita  ut  agens  in  illius  tomporis  spatio  rem 
suam  peragat  et  is  ob  cam  retributionem  mercatur, « ei  (vituperanti)  dicendum  est:  Quam 
rem  commemorasti  in  conditione,  ea  se  ita  habet,  nisi  in  voce  Qlf,  nam  dici  licitum  habent : 
Si  heri  ad  talem  locum  exiisti,  hodie  tibi  tale  donabo,  dum  verborum  sensus  est:  Si  certe 
scio,  te  heri  exiissc  •).  Kem  autem  in  verbo  Q[S  licitam  esse  ob  vim,  qua  verbum  instructum 
sit  ad  res  contingentes  novasque  describendas.  Sententiam  consequentem  autem  neque  verbo 
O1 * adbibil°  neque  alio  modo  sic  describi  posse.  Dici  non  posse;  »Si  hodie  ad  me  venies, 
tibi  heri  dcdi«,  ita  ut  donum  in  consequente  sententia  (in  retribuendo)  ante  facium,  ob  quod 
dbtur,  sit.  Quomodo  Igitur  (vituperans  dicit)  dici  licet  (in  versu)  UjjJ,  quum  verbo  fl> 

I)  Be  ver»  igitur  cllipsin  iuiuum,  qua  ellipsi  propositio  compitis  IU,  ut  conditio  uoo  amplius  rem  praeteritam 
coutiueai,  sed  rem  futuri  temporis;  scientis  enim,  quacum  ceaditin  coaiuogitur,  tsuqtisa  futura  proponitur,  ut 
cwnsequcas  ex  illa  re  futura  pendent. 
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praeteriti  forma  sit.  Huio  respondendum  est,  sententiam  consequentem  (v!>^)  in  verbis  Ui  j 
verbum  non  esse;  sed  phrasi  contineri  composita  subicclo  et  praedicato,  (quasi 

dixerit:  u »j!  Lj,  «quod  ad  atrium  tuum  attinet,  saepius 

in  eo  agmina  advenientia  post  agmina  steterant  tempore  praeteritou  et  litteram  i_j  in  sen- 
tentia consequente  non  adhiberi,  nisi  quum  sententia  consequens  conditioni  non  congruat. 
Hoc  accidere , si  sententia  consequens  subieclo  et  praedicato,  nec  vero  verbo  et  agente 
efficiatur).  Haec  uncinis  inclusa  ex  Mersukio  addidi,  ut  res  clarior  legenti  sit.  Ke  autem 
ita  constituta,  vocem  bene  se  habere  et  sensum  talem  fieri:  Etsi  nunc  atrium  tuum  relictum 
evenit,  hoc  pro  eo  est,  quod  antea  frequentatum  erat.  Arabes  enim  dicunt  i^iJ^  IJu»  »hoc 
pro  illo  i.  e.  hoc  illius  loco.  (Quod  vero  praeteritum  post  particulam  qI  positum  inveniatur, 
hoc  eo  factum  esse,  quod  paniculi  illa  adhibita,  quum  conditionem  designet,  forma  praeteriti 
sensum  futuri  accipiat,  quemadmodum  particula  fi  efficiat,  ut  sequenti  futuro  praeteriti  signi- 
ficatio sit).  Haec  ex  Mersukii  codice  addidi.  Beatus  de  Saevus  (Gram.  Arab.  T.  II.  603.) 
totum  fere  locum  exscripsit  ad  probandum,  si  verbum  ^,1/  interpositum  sit  inter  particulam 
£,!  ot  praeteritum,  vim,  quae  particula  in  praeteritum  exerceat,  tolli.  Ros  ita  re  vera  se  ha- 
bens varium  interpretandi  modum  admittit.  Hes  autem  mihi  dilucide  sic  explicari  posse  vi- 
detur, ut  nonnisi  in  verbum  qLI'  particula  vim  suam  exerceat,  et  praeteritum  sequens  prae- 
dicati verbi  qIJ'  locum  teneat.  Hoc  modo  verba  ^JS  ^1  suut  pro  0' 

»Si  nunc  es  exiens  i.  e.  qui  exiit,  nara  participio  praeteriti  quoque  temporis  significatio  esse  potest. 

3.  Tu  vero  a te  visitante  haud  longe  remotus  fuisti;  imo,  quilibet  terra  reconditus  longe  remotus  est. 

Vidimus  iu  versu  antecedente  UiA  legi,  ut  hic  versus  sententiam  consequentem  con- 
ditionis exprimere  non  possit ; sed,  de  novo  sensum  incipiat,  necesse  sit.  Initio  vorsus  tanquain 
cos  vituperaturus,  qui  mortuum  non  amplius  frequenteut,  dicit,  mortuum  non  remotum  fuisse 
a visitaturo,  tum  vero  se  quasi  corrigens  dicit,  mortuum  ipsum,  etsi  in  sepulcro  propinquo 
iaceat,  re  vera  longe  remotum  esse.  Scholiastes  autem,  mortuum  non  remotum  esse  ei, 
qui  cum  laude  et  fletu  visitaturus  aut  qui  ad  cius  sepulcrum  venturus  sit,  dicit.  Posteriori 
explicandi  modo  ego  adscolior,  cum  hoc  enim  Sequentia  verba  magis  congrua  videntur,  quippe 
in  quibus  excusatio  sit,  cur  eius  sepulcrum  non  visitent,  quum  ex  visitato  sepulcro,  dum 
ipsa  mortui  persona  longe  remota  sit;  nullum  commodum  capturi  sint.  Sed  ui)  obstare  vi- 
detur, quiii  prior  versus  pars  vivi  conditionem  tempore  praeterito , posterior  mortui  condi- 
tionem tempore  praesente  respiciens  talem  sensum  offerat : Eum,  quum  vivus  esset,  omnibus 
eum  adituris  facilem  accessu  fuisse;  mortuum  autem  nemiuem  adire  posse.  In  Ebn-Challikani 
oporo  1.  c.  legitur. 

VI. 

Alius  «illidam  dixit  (Iu  scholiis  de  auctore  opinio  profertur). 
t.  Si  aquae  receptaculum  Himaro  fuisset,  tu  inde  nisi  /lunari  venia  datd,  nunquam  bibisses! 

Causam,  cur  defuncti  mortem  lugeat,  uao  facto  declarat.  Se  illo  mortuo  vilem  et  uu- 
potcutcm  redditum  esse  dicit;  factum  enim  esse  dicit,  ut  iam  nunc  venii  non  concessa  contra 
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voluntatem  suam  nil  timentes  alii  ad  aquam  suam  accederent.  Mersukius  de  versuum  auctore 
nil  addidit;  sed  Tebrisius  adnotavit,  Zantianum  b.  Ahhbad  Jesrlicoritam  versus  dixisse,  quum 
Schamathus  b.  Alibd— Alloli  Jescheorita  adveniens,  repulso  ab  aqua  cum  camelis  poctu  suos 
camelos  ad  aquam  adduxisset.  Ilanc  fuisse  causam,  cur  poeta  Sequentes  versus  protulerit  (mclr. 
Bosith):  0 nurn  in  tractu,  num  in  terra  unus  est  (qui  ploret),  et  num  terra 
caeca  ad  terram  directa  plorat')?  Kg»  per  noctem  sidera  noctis  observo 
cubito  innixus  in  lecto,  dum  in  oculo  lippitudo  (dolor)  non  est,  nisi  ob 
recordationem  hominum,  quorum  morte  adflietus  sum,  qui  pro  (p.  394.) 
me  rem  bene  Instruebant.  Quum  Schamathus  aquae  receptaculum  meum 
vidisset  magis  repletum  quam  alia  receptacula,  ad  me  non  alter- 
cantem venita  et  Hamasao  versus  sequi.  Abu-Rijaschum  dixisse,  Hlmari  nomen  Ahl- 
kamah  b.  Alnohman  b.  Kais  b.  Ahmru  b.  Tsahlebah  et  Schamathi  nomen  fuisse  Ilith- 
than  b.  Kais  b.  Ahmru  b.  Tsahlabah  b.  Abdi  b.  Djoscham  b.  llobajjib  b.  Cahb  b. 
b.  leschcor.  Mersukius  autem  dixit,  llimar  fratris  poetae  nomen  fuisse,  quo  vivente  poeta 
honoratus  potensque,  mortuo  vilis  evaserit.  Nomen  proprium  in  versu  repetitum  esse  raagni- 
faciendi  causa.  In  Corano  Sur.  6,  124.  simili  modo  nomeu  <111  repetitum  est.  Sic  quoque 
in  versu  citato  Hamas,  p.  ot  1.  12.  vis  sermonis  augendae  causa  vox  Ojll  repetita  reperitur. 
Alii  ilicunt,  nomen  llimar  viro  fuisse,  cuius  vililas  in  proverbii  consuetudinem  venerit*); 
nomen  asini  esse  non  posse.  Hoc  enim  admisso , in  posteriore  versus  parte  jU^t  cum  ar- 
ticulo dicendum  esse,  quemadmodum  in  initio  epistolae  praemissis  verbis  in  fine 

«jLJLs  ^«Y—JI  reperiatur. 


g.  Sed  receptaculum  erat  ritu,  cuius  fratres  mors  abstulerat;  despectus  igitur  factus  est. 

Causam  rei  in  antecedente  versu  narratae . addit  dicens , se  fratrum  morte  despectum 
redditum  esse,  quippe  vir  nonnisi  per  propinquos  cum  ipso  iunctos  potens  sit.  Id  quod  ipso 
proverbio  probatur  (Mcid.  23,  81.).  Hoc  vero  rerum  statu  moeroris  magni  causam  probat. 

I.oco  vocis  in  Mersukii  codice  ajy-b  per  cognatos  legitur.  Do  voco 

conf.  beat,  de  Sacv  Anthol.  gram.  p.  1 1.  5 infr.  Ut  autem  se  solum  et  ab  omnibus  relictum 
significet,  se  JkJLil  a-a-i  comparandi  parliculi  omissi  esse  dicit.  Sed  de  verborum  signi- 
ficatione non  consentiunt.  Alii  tuber  terrae  esse  dicunt,  quod  a iumentis  conculcetur,  ab  < 

avibus  rostro  carpatur,  ut  in  proverbio  dicatur:  nVilior  res  quam  tuber  terrae  in  campou 
conf.  Meid.  C.  9,  53.  Cum  hac  significatione  loquondi  modus  cohaeret : ^ a.««.j 

uDisruptum  fuit  ovum  terrae,  ut  quidam  prodirent»  i.  e.  numerosi  facti  sunt.  »Tanta  eorum 
multitudo  evenit,  ut  similes  tuberibus  e terra  prorumpentibus  nesciatur,  unde  veniant»  conf. 
Ilarn.  p.  Pfl  v.  1.  Sed  in  proverbiis  quoque  legimus,  verbis  ovum  struthiocamcli  significari, 
ut  proverbio  dicatur : avitior  quam  ovum  struthiocamcli».  Ovo  enim  a struthiocamelo  stupido 
in  deserto  relicto  qui  velit  potiri  potest  (conf.  Meid.  C.  9,  61.).  Kadem  quoque  verba 
dignitatem  designare  et  in  proverbii  usnm  venisse,  scholiastcs  adnotavit.  Usus  probandi 

t ) (Juerltur,  quod  atque  homo  atque  terra  caeca  (cui  ocali  aoa  sunt,  uc  plorare  ana  ponit),  suum  [afortuolum  deploret. 

U)  Videtur  reeplcert  proverbium  «Stupidior  quam  itimaruM  Mcidaa.  C.  4,  197. 
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causa  versum  a sorore  Alimrui  b.  Akbd-Wodd,  quo  fratrem  occisum  deflet,  prolatum  adno- 
tavit  (metr.  Basilb) : Si  Ahmrui  occisor  alius,  quam  qui  cum  occidit,  fuisset, 
cum,  quamdiu  anima  in  corporo  maneret,  deflerem;  sed  eius  occisor  talis 
erat,  qui  nunquam  opprobrio  adfectus  sempor  ovum  terrae  appel  I ab  a tu  ru 
(co  n f.  Hcisk.  ad  Taraf.  p.  98.).  Verbis,  quibus  laus  inest,  res  singularis  describitur;  struthio- 
camelus  enim  ovum  custodiens  obire  dicitur.  Vituperationem  autem  poeta  alius  expressit  dicens 
(metr.  Redjcs);  V ir  A b u-N  ad  hlah  cognominatus  vir  non  est  habendus.  Patrem 
suum  amisit;  est  igitur  ovum  struthiocameli').  Significationem , quae  vocibus 
iUa-j  (Mohammcdanorum  orthodoxorum  coctus)  est,  cum  significatione  ovi  cohaerere  puto. 

3.  Quod  ai  ad  morluoa  querelae  funderentur ; ot  vehementem  tristitiam,  qua  post  eos  viti  adficmntur, 

4.  Ego  quererer;  profecto!  meas  querelas  quirtaret  sepulcrum  Simtjari  et  usque  incolo  aut  se- 

pulcrum apud  Kahadum. 

In  eo  maximam  doloris  causam  cernit,  quod  mortuus  auxilium  ipsi  ferre  non  possit, 
nam  querelae  cum  mortuis  fruslraneae  sunt.  Conditionem,  qua  nunc  utitur  fratre  mortuo,  ei 
opposuit,  qua  fratre  vivo  utebatur.  Hi  duo  versus  ex  sententia  schoiiastae  ita  coniungendi 
sunt,  ut  particula  verbum  . cum  antecedente  coniungat  et  verbum  ^IXil  etc. 

sententiam  consequentem  efficiat.  Hac  quoque  in  re  causa  erat,  cur  verbo  l&d  it)  po- 
steriore versu  significationem  rariorem  quietare  querentem  tribueret,  siquidem  verbo 
similem  significationem  quam  wJjo  et  verbo  l£*t  similem  quam  verbo  w-Lbi  adjudicaverit.  Voce 
tristitiam,  quae  ex  animo  removeri  non  possit,  significari  scboliastes  dixit,  quapropter 
Ebn-Doraidus  lexieographus  morbum  animi  ex  tristitia  ortum  esse  vult.  Est  igitur  tristitia 
animo  adhaerens,  quae  non  cessat.  In  verbis  autem  j.lXil  ordo  verborum  regulis 

linguacque  aptus  non  est.  Vox  enim  cum  altera  coniuncta  xlS  L-j  ante  vocem,  quacum  con- 
juncta est  (j-5),  locum  obtinuit,  id  quod  nonnisi  in  poesi,  ubi  metri  ratio  habenda  est,  licitum 
esse  potest.  Similem  loquendi  modum  videmus  in  versu  (metr.  Wafir):  Eli  eu  1 0 palma 
loci  Dsat-Ihrk,  tibi  sit  salus  dicta  et  Dei  misericordia!  cuius  verba  sic  con- 
stituenda sunt:  *Ut  uJUlt  (conf.  Hain.  p.  1v  I.  4 infr.).  Kes  autem,  nisi  quum 

regens  arflcredit , non  probatur  et  in  verbo  (Jjii)  et  in  subicclo  (,Vx!i)  frequentius  quam 
in  obiccto  dydu»  conf.  Uram.  Ar.  T.  II.  p.  514.  reperitur;  nullo  modo  autem  fieri  potest, 
ut  nomen  in  genitivo  positum  ante  praepositionem,  per  quam  regatur,  locum  occupet.  Dici 
non  licet  yXsjs  cy  pro  Oujj  o,-. , ut  vox  connexa  ante  eam,  quaenm  connexa 

sit,  et  vox  recta  ante  id,  a quo  recta  sit,  ponatur.  In  Mcrsukii  codice  clarius  dictum  est; 
XaIc  cjjiutl  pjuij  i ylf  lot . 

VII. 

p.  375.)  Vir  e grntf  ilinlsaltm  dixit. 

Ihalsalim  nomen  secundae  declinationis  primitus  nomen  cameli  est.  Vox  corpori 

sanguinem  iliiuere  significat.  Inde  gentom  didam  esse  volunt , quod  sanguine  corpor j illito 

1)  Miruchiuciiinelos  lucum,  ubi  ova  deposuerint,  oblivisci  ut  saepe  fieri,  ut  una  alterius  ovis  incubet,  dicunt. 
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oedus  inter  se  popigorit.  Forma  aut  praeteritum  est  in  nomen  mutatum  aut  nomen  actionis 
abiecta  littera  V.  Vir,  a quo  gens  originem  «luxit,  filius  Anmari  orat,  ut  ad  gentem  Mnnhd 
pertineret  conf.  Kbn-Kotaib.  p.  63.  Gentis  in  versu  a Sibawaihio  in  libro  suo  citato  mentio 
facta  est  (metr.  Thawil) : Non  erat  uisi  pallio  et  veste  pretiosa  induta  tempore, 
quo  Ebn- flammamus  in  gentem  Chatsahra  incursionem  hostilem  faceret. 

1.  Tempus  paucum  haud  accipiens  prima  vice  alleraipie  bibens  familiam  A/ilabi  familiamqne 

Atasnadi  consumsil. 

Tempus  cum  camelo  bibente  comparans  et  homines  cum  aqua  una  altcraque  vice  duas 
illas  familias  perdidisse  dicit.  Hic  comparandi  modus  nonnisi  semel  in  llamasa  occurrit.  Ista 
autem  comparatione  usus  continuas  calamitates,  quibus  istae  gentes  consumtae  sint,  depingere 
vult.  Verba  Jit  q*  elliptice  dicta  sunt  pro  Jit  «U  ^ sex  aqua  vitae  familiae*.  Ex 

homoiotclcuto  versus  in  utroque  hemistichio  carminis  initium  esse  cognoscimus. 


M.  Omnem  manibus  liberalem,  quum  ventus  obliquus  fiat  invertens  cautam  clausam. 

Familiam  istam  liberalem  fuisse  tempore  duro  hiemis , in  qua  liberalitate  lurtus  magni 
causa  cernitur.  Verba  Jj"  etc.  appositionis  loco  sunt  verbis ; Jtl  y*  in  versu  priore,  dum 
praepositio  repetita  est.  Vox  regens  autem,  casu  genitivo  sequente,  saepe  repetitur.  Sic  in 
Corani  loco  Sur.  7,  73.  praepositio  J . Haec  repetitio  appositioni  confirmandae  inserviens 
posteriorem  ad  priorem  pertinere  indicat.  Ebn  - Djinni  grammaticus  huius  rei  causam  in  eo 
esse  dixit,  quod  praepositio  cum  nomine  coniuncla  una  tantum  pars  sil,  quae  res  neque  in 
nominativo  neque  in  accusativo  cum  regente  suo  accidat.  Quum  beneficia  cum  nubibus  et 
pluvia  conf.  Ilam.  p.  t“nP  v.  7.  p.  III  v.  1.  et  Vullers.  ad  llarels.  Moall.  v.  67.  et  mari 
conf.  Hara.  p.  11*  v.  1.  conforantur,  vocem  u»L*  exundans  de  viro  benefico  adhibuit  ot 
manus  exundantes  dixit  poeta,  quippe  quae  in  beneficiis  conferendis  occupatae  sint.  Vox  *'u& 
omisso  substantivo  gj,  (ventus)  ventum  a quatuor  ventis  rectis  plagae  coeli  deflectentem 
designat.  Venti  hi  quum  frigidi  vehementesque  sint,  tempus,  quo  flant,  sterilo  est.  Ventum 
istum  vehementem  esse,  in  posteriore  versus  parte  exponens,  vi  sua  inflectere  el  abripere 
caulas  poeta  dicit.  Caulae  enim  ex  arboribus  contra  ventorum  vim  cl  frigus  exstruebantur. 

Hae  limine  addito  firmatae  erant,  ut  nonnisi  vis  muinr  eas  aulcrre  valeret.  In  Corani  loco 
Sur.  104,  8.  vocabulum  voce  tecta,  operta  explicatur.  Versus  poetae 

Nabcghab  Djubdilae  ')  sensu  nostro  similis  non  est  (metr.  Ramal) : De  hominibus  ea 
me  interrogavit.  Periere;  tempus  super  iis  edit  bibitque  i.  e.  I.ongum  tempus 
praeteritum  est  et  homines  post  cos  edentes  et  bibentes  mortuorum  obliti  sunt  . 

3.  Uudie  autem  lunquam  camelinum  agmen  a morte  propulsi  sunt,  dum  alius  respeni  celeriter 

abit,  alius  mane. 

Ilotuiues  morte  abreptas  tum  propter  multitudinem  tum  quod  resistere  non  possunt,  cum 

, j 

1}  Visit  tempore  paganismi  ct  Islami.  Diversus  est  a Nabeghabo  lisobjanita,  qui  Ulo  posterior  erat. 
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camelorum  agmine  propulso  comparavit.  Vir  cum  camelo  frequenter  confertur  conf.  11  a m. 
p.  flo  v.  2.  3.  5.  p.  Ha  v.  4.  Mora  igitur  pastoris  locum  occupat.  Vox  non  solum 

diem  hodiernum;  rerum  etiam  tempus  praesens  cum  eo  coniuucluin  designat.  Sic  dies  he- 
sternus et  dies  hodiernus  ad  tempus  praeteritum  et  tempus  praesens  designandum  opponuntur. 
Poeta  autem  vespertinum  maiutinumquo  tempus,  ut  continuum  tempus  signiGoaretur,  opposuit. 
Nec  non  homines  morte  celeriter  abripi,  voce  (festinans)  exprimere  voluit. 

4.  Domus  vacuefactae  sunt  et  sjo  princeps  factus  sum  ad  principatum  haud  destinatus.  Cala- 
mitatis est , quod  satus  princeps  sum. 

Queritur,  quod  primorum  tantus  numerus  morte  abreptus  sit,  ut  ad  ipsum  principatus 
dignitas  venerit,  quam  autein  rem  mullum  abesse,  ut  ipsum  gaudio  impleat,  ut  infortuuio  ea 
ducenda  sit.  Hic  versus,  qui  in  El>n-C'hallikani  libro  No.  600  legitur,  quum  iu  fine  prioris  he- 
mistichii homoioteleuton  sit,  id  quod  metrici  appellarunt  (conf.  libr.  m.  Darstcll.  d Arab. 

Yerskuust  p.  117.  aduot.),  eum,  nisi  idem  primus  versus  hoc  homoioteleuto  praeditus  esset, 
primum  carminis  versum  esse  dicerem.  Allero  tamen  legendi  modo  jJkk*  -ed-  (qui  uou  re- 
cusatur) admisso  homoioteleuton  tollitur.  Construendi  modus  in  uuo  allcroquc  diversus  est. 
Verba  jikX.  ■*£  statum  subiecti  designant,  verba  autem  obiecti  locum  verbi  oJc~ 

tenere  possunt,  ut  sensus  sit:  i.  e.  tanquam  dominus  eis  praefui,  qui  ad  priucipatum  eligi 
nou  poterant.  Mcrsukius  hunc  explicandi  modum  praefert,  quo  poeta  in  Gne  versus,  se  solum 
principem  gentis  suporessc,  queratur.  Qui  vero  verbis  statum  poetae  describi  dicit,  sensum 
tribuat  neccssc  est  sequentem:  Princeps  factus  sum  ante  tempus,  quo  principatui  aptus  eram 
i.  e.  iam  iuvenis  gentis  princeps  factus  sum  aut  dignitate  haud  aptus,  quum  plures  antea 
essent  diguilate  maiore  praediti.  Similem  sensum  in  versu  poetae  sequente  invenimus  (metr. 
Karnal):  Tempus  super  iis  pectus  suum  posuit1)  et  id  nonnisi  paucos  (aut 
quendam  vel  fugatos)  reliquisse  video.  I.oco  vocis  *UUUI  alter  legendi  modus  •Uaii 
(p.  376.)  in  Kbu-Challikaui  opere  No.  600  est. 

VIII. 

Dixit  IHoliammed  b.  Rasrlilr  CTiareilJlla «)• 

Pro  nomine  Baschir  in  exemplari  Jasir-^-j(ah  aliis  ^-—a)  legi  dicunt;  sed  Baschir  rectum 
esse.  Nomen  gentile  a viro  Charidjuli  appellato  derivatum  volunt.  Mater  Charidjahi  tam 

1)  Tempus  cura  camt-lo  comparatur,  qui  pectore  calloso  homines  premit  et  perdit  (conf.  fiam.  p.  t^Tov.  8). 
Pro  Jki  io  Mcrsukil  codice  Jp  legitur,  quae  vox  aut  fugatura  significare  potest  aut  quendum,  ut  ex  voce 
orta  sit. 

8)  Mohammcd  b.  Baschir  b.  Ahhd-Allah  b.  Ahkil  e gente  Banu-Charidjah  Sparte  gentis  Ahdwan),  cognominatu* 
Ahu-Solaiman,  poeta  disertus  io  regione  Hidjas  tempore  Omajjadarura  degens  erat.  Maximum  vitae  tempus 
in  desertis  agens  quum  Bazram  venisset,  fcmioain  e gente  Abdwan  in  roatrimooitia  duxit.  Baxrae  autem  ali- 
quod tempus  commoratus  Hidjasi  desiderium  cum  occupavit,  ut  ah  uxore  in  patriam  redeundi  veniam  peteret- 
l’xor  quum  sequi  nollet,  eam  repudio  dimisit,  cuius  rei  Ille  postea  poenitentiam  egit  couf.  Citab- Alagiiaoi.  Abu- 
Ahlid-Allahus  (n  libro  tlxijl  *jsX<4  insctipto  Abu-rilnlliam  Ahmirum  h.  Ahmir,  clientem  Iasidi  b.  Mosidi  .Scluii- 
banitae  (conf.  p.  ffa),  bosce  versus  dixisse  scripsit.  In  libro  Kbn-Cfaallikani  sequentes  tres  versus  conf. 
No.  «39.  citati  suui. 
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(•('Irriter  viris  nupsit,  ut  res  in  proverbium  veniret  conf.  Mcidan.  C.  12,  109.  Erat  filia 
Sahdi  b.  Ahbd  - Allnh  k.  Kodhar  (rect.  Korad)  ad  gentem  Badjilah  pertinens.  Charidjaliuin 
autem  alii  filium  liecri  b.  Jcschcor  b.  Ahdwalm  esse,  alii  cuiusnam  filius  sit,  nesciri  dicunt. 

Praeterea  cognomine  Chnredjitae  is  quoque  appellatur,  qui  suis  virtutibus,  quum 

maiores  principes  non  luissent,  imperio  potitus  est. 

1.  Quam  bonus  vir  erat,  cuius  morte  die  loci , in  quo  diversarum  arborum  radices  sunt,  dierum 

casus  fratres  adflixerunt ! 

Generali  laude  viri  mortui  incipit.  Scboliastcs  dicit,  laudatum,  cui  voce  specialior 

laus  tribuatur,  omissum  esse,  ut  vox  supplenda  sit  (c  o n f.  Grani.  Arab.  T.  II.  p.  222  sq.). 

Pronomen  in  voce  14  ad  vocem  omissam  referendum  esse  et  phrasin  sequentem  constantem 
verbo  et  subiecto  tam  peculiarem  sensum  ei  addidisse,  ut  substantivo  definito  similis  facta 
esset  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  No.  372.).  Huic  similem  esse  loquendi  modum  in  Corano 
(Sur.  88,  29.)  sil  Ouall  uQuam  bonus  est  servus,  is  resipiscens  cst!«;  verba 

enim  lobum  bonum  servum  esse  indicant.  Nomen  laudati  omitti,  nonnisi  probandum  esse  in 
locis,  ubi  laudato  noto  dubium  omno  removeatur  (Gram.  A r.  T.  II.  No.  373.). 

S.  Eius  atrium  aditu  facile  erat,  ipse  liberalis,  quum  ad  eius  portam  devertebas,  bene  instructos 

ministros  habens. 

Spocialiore  iam  laude  eius  hospitalitatem  celebrat  triplici  modo.  Aditus  ad  atrium  cius 

erat  facilis,  ut  viae  non  essent  obstructae  aut  asperae;  mihi  enim  verba  rUall  esse 

videntur  pro  tUill  (Jyja  . Subiectum  aulom  _»»,  cuius  praedicatum  , omissum  est. 
Silentio  non  praetermitto,  in  hoc  versu  adjectiva  et  participium  passivum  yJy 

sequentibus  substantivis  definiendis  inservire,  ut  verba  «UaJI  ^ sini  pro  »«Ui  (Grain. 
Ar.  T.  II.  196  sq.).  Tum  eum  libenter  sua  hospitibus  impertire  dicit,  ut  cius  manus  non 
essent  contractae,  firmiter  tenentes  quod  possideret,  haec  enim  significatio  adicclivo  s-atla 
inest.  Denique  ministros  beue  instructos  cum  habere,  ut  hospitibus  comiter  ccleriterque  ser- 
vitia praestarent.  Priore  voce  diem  pugnae  significari  non  dubito,  posterior  vox  ^"Sl 
(dies)  aut  tempus  generaliore  sensu  aut  dies  pugnarum  specialiore  designare  potest.  Vox 
£ju!l,  ut  in  versu  pronunciatur,  nomen  coemeterii  in  oppido  Mcdiua  est;  ncc  non  aliis  no- 
minibus cum  ea  coniuuclis  pluribus  locis  nomen  dedit  conf.  K a ra. 


3.  Cuius  amicum  consanguineumque  quum  vides,  uter  cognatus  sit,  nescis . 


Viri  hospitalitatem  et  pulchram  erga  amicos  agendi  rationem  explicaturas  dicit , apud 
eum  si  consanguineus  et  amicus  congregati  sint,  discrimen  nullam  in  agendi  ratione  apparere, 
ut  ex  ea,  quis  unus  aut  alter  sit,  cognosci  non  possit.  Non  autem  vult  verbis  unum  amicum 
aut  consauguiueum  forma  singularis  adhibita  indicare ; sed  plures.  In  Mcrsukii  codice  voces 
na.iiAj  sJlsJuo  transpositae  leguntur.  Similem  autem  sententiam  verbis  sequentibus  expressam 
legimus  (metr.  Tbawil);  Eorum  erga  me  honorifica  agendi  ratio  benignitas 
comitasque  non  cessavit,  ut  eos  familiam  meam  esse  putarem. 
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IX. 

Itlem  «lis.ll. 

/.  Petivi  per  me  ipsum;  sed  consecutus  non  sum;  et  utinam  sedissem  et  post  mortem  Sajibi 

liberulitulem  non  quaesivissem! 

Dum  narrat,  quod  ipsi  petenti  acciderit,  maiorem  quam  aliis  mortuo  Sajibo  libcralitatem 
adseribit.  Mortui  liberalitatem  celebrari  nemo  non  videt.  Et  verbi  et  verbi  oh- 

iectum  omissum  c.x  sequentibus  verbis  ijt  cognosci  potest.  Vox  eunt  verbo 

coniungenda  significat,  poetam  eo  descendisse,  ut  ipse  peteret.  IIoc  mihi  praeferendum 
videtur,  quod  isto  coniungciidi  modo  sermoni  vis  maior  oritur.  Scholiastcs  autem  dixit, 
grammaticos  scholae  Baxrcnsix , sine  dubio  commotos  loco  vocis  post  verbum , vocem  cum 
verbo  «5,ol  scusu  coniungi  praeferre;  at  vero  poetis  voces  transponere  in  usu  est.  Vocos 
_ . .1  _ juu,  quae  pro  uoU  c >y<  Ouu  (post  mortem  Sajibi)  sunt,  ab  omnibus  verbis 

ovVo  et  jjl  regi  posse  dixit  scholiastes;  ego  vero  potissimum  cum  verbo  sensu 
coniunctas  eas  osse  censeo. 

i.  Et  si  beneficium  quaerens  ( hospes ) ad  Sitjibi  mansionem  confugisset,  odio  haud  plenus  sub- 
stitisset aut  haud  frustratus  mane  profectus  esset. 

Aliorum  agendi  rationi  Sajibi  hospitalitatem  opponit.  Tantam  cius  fuisse  hospitalitatem, 
ut,  qui  ad  eum  venisset,  aut  ibi  vita  sui  contentus  diutius  commorari  aut  dona,  quae  ex- 
(p.  397.)  speci  asset,  accipietis  mane  abire  posset.  Hic  versus  sensu  alteri  sequenti  si- 
rnilis  est  (raetr.  Basith) : j»3  a\  s\  ^ \jjje  OJ£j  Ut  hono- 

ratus esset  ad  ipsos  pertinens  aut  se  omnino  separaret,  nam  eligere 
poterat.  Vox  non  unum  virum;  sed  genus  designat.  Qui  autem  particulae  5I  signi- 

ficationem vocis  et  tribuunt,  iis  non  adscnlior ; equidem  non  video  causam,  cur  a significatione 
particulae  frequentiore  recedamus.  Bene  oppositum  mihi  videtur  in  versu  aut  diutius  manere 
aut  post  brevem  commorationem  proficisci.  Iu  medio  hoc  versu  homoioteleutum  est. 

3.  Dico  et  homines,  qui  eum  mane  ad  sepulcrum  portarunt,  nesciebant,  qualem  virum  in  pannum 

feralem  implicuerint. 

Sibi  mortui  merita  cognita  fuisse  dicit,  aliis,  qui  ad  sepulcrum  cum  portassent,  non  item. 
Verba  autem,  quae  se  protulisse  narrat,  desperantis  et  lugentis  quasi  suspiria  sunt.  Verba 
1 j U loco  obiccti  verbi  Jyi!  sunt.  Fieri  autem  posse,  dicit  Mcrsukius,  ut  verba  |j  U 
loco  nominis  sint,  cuius  praedicatum  vox  sit,  vel  ut  vox  U locum  nominis,  vox  I.J 

locum  praedicati  cum  significatione  vocis  ^AJI  (qui)  occupet,  cuius  sensui  explendo  verbum 
inserviat.  In  explicanda  voce  scholiastcs  adnotavit,  litteram  Alif  (litteram  post 
litteram  Nun)  additam  esse ; quae  res  ex  vocibus  l_rjl , et  y«jl  cognoscatur  (quippe 

in  quibas  tres  radicales  sint).  Ke  ita  se  habente  iu  voce  litteram  Alif  superfluam  esse 

primi  radicati  abiccti.  Qui  autem  putent , vocem  (_»li  cum  voce  ^Ut  non  cohaerere  (!.  e. 
vocem  (j«o  ex  voce  u»UI  abiecta  priore  litteri  Alif  ortam  non  esse;  sed  eam  ex  voce  0~JI 
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inversi  lillorA  radieali  originem  habere,  errori  obnoxios  esse.  Sepulcrum  (Ai),  quod  quatuor 
ulnarum  longitadinem  cum  latitudine  quinque  spithamarum  circiter  habere  solebat  (llnin.  p.fl"l  v.  7.) 
in  fundi  latere  curva  fossa,  A^  appellata,  instructum  erat,  ne,  ni  fallor,  id  hyaenae  facile 
effodere  possent  Hamas,  p.  fTt  v.  4.,  in  qua  funus,  postquam  lavatum  erat,  albis  pannis 
involutum  ponebant,  adspersis  odoribus  bonis  appellatis  (conf.  Ilam.  p.  t“M  1.  11.). 

Ilanc  quoque  ob  causam  fossam  illam  lapide,  S,Us-  appellato,  clausisse,  videntur  conf.  Katn. 
Ham.  p.  oir  v.  8.  p.  t*1f  v.  2.  p.  ti“l  |.  14.  Post  Mohammedcm,  retento  illo  vetere  moro, 
causam  illius  fossae  aliam  fingebant.  Ab  hac  fossa  totum  sepulcrum  Ari  nomen  acccpil. 
Soli  autem  natura  impediente  sepulcrum  illa  in  latcro  fossa  carebat.  Sed  tale  sepulchrum 
in  fundi  medio  fossa  instruebant,  cui  nomen  erat,  a qua  totum  sepulcrum  postea  ap- 
pellatum est.  Pactum  igitur  est,  ut  contra  rei  naturam  Ari  dixerint  II  a m.  p.  fPI  v.  4. 

conf.  Abulf.  Anna!.  T.  III.  p.  136.  et  Ilam.  p.  HI  v.  3.  Pauperibus  omnibus  sepulcrum 
fossi  in  latere  instructum  fuisse,  dubitari  licet.  Num  ante  Mohammedem  proximi  cognati 
in  sepulcrum,  ut  mortuum  depositum  viderent,  descendere  solerent,  an  in  Mobammedc 
sepeliendo  primum  factum  sit,  dici  haud  licet  Abulf  Annal.  T.  I.  p.  188.  et  adnot.  In 
- sepulcro  terra  cumulata  erat  conf.  Tarafae  Moall.  v.  63.  Rcisk.  cpistol.  ad  Menkcn. 

p.  55.  Ilanc  terram  ab  ipsis  quoque  mulieribus  congeri , ex  loco  Hamas,  p.  ffi"  v.  3.  vi- 
demus. Super  ipsum  autem  sepulcrum  lapidem  latum  ponebant  II  a m.  p.  Hl*  v.  2., 

in  quo  post  Mohammedem  aut  dies  mortis  aut  alia  verba  scripta  erant  (conf.  Fbn-Challik. 
p.  r-v  fine  cd.  VVustcnf.).  Super  mortuis  preces  fiebant.  Mobaminodcs  super  occisis  in 
pugna  Ohodcnsi  preces  faciebat  et  haec  est  causa,  cur  Hauifah  id  super  occisis  in  bello 
sacro  fleri  debere  contenderit  Schafeiho  negante  Abulf.  Anu.  T.  I.  p.  98. 


4.  Et  omni * rir  aliquando  stiper  feretra  inritue  in  humeri*  inimicorum  et  propinquorum  efferetur. 

Kx  eo,  quod  omnibus  hominibus  moriendum  sit,  solatium  capere  videtur.  Mortuus  fe- 
retro impositus  a propinquis  et  viris,  qui  cum  honorare  vellent,  cfTerebatur  conf.  Hamas, 
p.  fv'  infr.  Abulf.  Ann.  III.  216.  Ebn-  Challik.  T.  I.  p.  48.  ed.  Wuslenf.  Feretro  dorsum 
elatum  adserihitur,  qua  de  causa  sUxa-  dicitur  conf.  Caab  b.  Soliair  v.  37.  Funere  nondum 

imposito , id  jiy*  et  u&ju  appellabatur.  Instrumentum  lecticae  simile  est,  in  qua  rex 

aegrotus  portabatur.  Feretrum  autem,  cui  fuuus  iam  impositum  est,  nomen  ijU>  habet.  Vox 
autem  jy  feretri  nomen  esse  videtur , in  quo  positus  mortuus  in  domo  visitantibus  expo- 
situs erat.  Inter  eos,  qui  mortuum  efferrent,  licet  propinqui  essent,  inimici  esse  poterant, 
ut  causam  non  videam,  cur  in  versu  voci  l_yA»JI  peregrinorum  significatio  tributa  sit.  Scho- 
liastes  dixit,  casum  accusativum  in  voce  statum  subiccti  in  verbo  ^ describere 

et  verba  (JXiAjl  locum  accusativi  tenere,  statum  cius,  quod  in  voce  L?,I4  sit,  significantia; 
sed  nil  obstare,  quin  adjectivi  locum  teneant,  ut  sint  pro  verbis  u±jUil  bLals»- . 
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X. 

■>KU  Doruld  I»  AIkIimhimIi  b.  Alharets  fi.  Bt-cr  Ii.  Alilluinmli  Ii. 
Djudttult  Ii.  <«liH*ijji«l»  b.  UJoM-liani1)  lilii  Tlonlttvijalii  b.  Beer  b. 

llawuscii. 

1’ovta  princeps  gentis  Hjosclmrii  ad  gcnlcin  llawascn  pertinentis  nomen  Moalnvijali  habuit. 
Quum  Mohxmmcdis  fidei  se  non  addixisset,  dic  llonain  (anno  fugae  octavo)  occisus  est. 
Grammaticus  Abu-1'Kalh  nomen  Doraid,  ab  adiectivo  (forma  deminutivi)  derivatum  putat, 
abieclu  littera  Alif,  ut  vocis  prouunciandae  modus  lenior  fiat.  Adicclivum  cum  feminino 
hominem  designat,  cuius  ex  oru  ob  senectutem  dentes  excidere,  ut  mandibulae  carncin 
edens  mordeat.  Inde  vir  (qui  socius  Mohamraodis  erat)  cognomen  accepit.  Ad 

vocem  ,o,.>  explicandam  scholiastcs  proverbium  (Meidau.  C.  18,  14.)  adtulil,  simul  aduotans 
Cufae  grammaticos  afferre,  Kar.rao  grammaticos  autem  j . Vocein  X— o serpentem 

marem  desiguare. 

1.  AriJham  et  Aridhi  xocinx  et  familiam  Banu-VSauJae  monui,  Jam  popula»  praesen»  mihi  erat. 

Se  malum,  quod  a persequentibus  hostibus  accidisset,  praevidentem  et  fratrem  et  socios 
eius  monuisse,  ne  subsisterent.  Ahndlius,  cui  tria  nomina  Ahrid,  Ahbd-Allah  ct  Chaied,  nec 
non  tria  cognomina  *)  Abu-Aufa,  Abu-Dsofafah  ct  Abu-Foralin  vel  Farghan  erat,  inter  fratres 

1)  Djoscham  numen  plurium  gentium  e*t,  ad  gentem  Modii  ar,  ad  gentem  Jemen,  nd  gentem  Taghleb,  aJ  gentem 
Tsakif  et  ad  grotem  Hawasen  pertinentium. 

2)  HarUsimn  accidisse  puto,  ut  vir  tribus  nominibus  tribusque  cognominibus  uteretur.  Sed  ut  locus  raellus 

intciligatur,  quaedam  de  nominibus  Arabum  addo.  Arabum  nomina  sunt  aut  numina  propria  (*lc)  aut  co- 
gnomina iJJS  aut  cognomina  «ive  honoris  «ive  vituperationis  ludibriique  causii  (yil)  addita.  Ilis  accessit  co- 
gnomen n gente,  familia,  terra  vel  urbe  derivatum  Nomina  propria  aut  rem  significant  aut 

significatione  carent.  Inter  ea.  quae  nunc  significatione  carent,  inveniuntur,  quae  voce  obsoleta  significationem 
vetustate  perdiderint.  Nomina  propria,  quibus  significatio  erat,  n rebus,  indole,  agendi  ratione,  verbis  nui 
a Diis  desumta  erant.  L't  rem  exemplis  nonnullis  illustrem,  puer  nomen  Ira  JoaC  accepisse  dicitur,  quod 
mater  LSa^c  oAJ^  »pcp»*ri  iram  (sc.  aliis  uxoribus)»  dixisset  conf.  Unm.  p.  Ii*  i.  9.  infr.  Mulierem  nomen 
Cbuudaf  occepisse  fertur  a verbis,  quae  protulisset:  ^ U »Non  cessavi  properanter  in- 
cedere vestigia  vestra  sequens»  II  am  p.  Hf  I.  1.  (conf.  Uam.  p.  f‘0  1.  I.).  Sic  vir  sA^c  «servus 

Deae  Obssa»  appellabatur.  Nomina  hominum  n Mobammede  mutata  scimus.  Virum  (Said  equi- 

tum), Jyj  (Suid  boni'  appellavit.  Ebn-Cliallik.  No.  838.  Abu-Hecru.s  ante  Islamum  Aiibd-Cahb  ap- 
pellabatur. Hunc  inorem  et  post  eum  iulerdum  secuti  sunt.  Hadjdjadjus  viri  ^ appellati  nomen, 

petente  illo,  in  nomeu  Aouw  S a i b d permutavit.  Ilnmas.  p.  f f*  I.  15.  Inde,  sine  principia  auctoritate  ct 
venia  viro  nomen  suum  mutare,  haud  licitum  fuisse,  cognosci  mu  J.  Mohammedis  tempore  filium  nomine  patris 
Unquam  suo  usum  esse  legimus.  Abulf.  Ano.  T.  I.  p.  120.  Cognomina  .OJJ  , iam  ante  Mobaminedij  tempus 
usu  frequentia,  duabus  vocibus  priore  voce  pater  aut  filius  aut  mater  aut  filia  aul 

frater  coostiuit.  Tribula  videatur  aut  ut  viri  eiusdem  nominis,  nomina  euim  Arabibus  haud  inultum 
diversa  erant,  distioguerrotur  aut  ut  eo  appellatis  quidam  honor  dignitasque  accederet,  ut  eniin  putri  in  filio 
hunoris.  causa  erat,  sic  quoque  filio,  qui  cuiusdam  filius  appellabatur.  Ituro  autt-si  accidit,  ut  filias  eodem 
uomine,  quo  pater  uteretur  (conf.  Abulf.  Annui.  T.  1.  p.  I2(K).  Plerumque  filius  a patre  cognomen  accipie- 
bat, raro  a matre.  Sic  «jb  conf.  Mi-idan.  24,  107.  oAIax  ^yl  a maire  cmf.  Nam.  p.  f*1.  caI  cogno- 
men occepit;  rarissime  ab  avo  febu-Chullik.  p.  U 1.  12.  (ed.  Wustenf.)  aut  ab  nviA  conf.  Nara.  p.  I*a  1:  5. 
Adoptatus  uomeu  ab  eo,  qui  eum  adoptaverat,  accepit.  Sic  ab  Aswado  adoptatus  Almikdad  filius  Aswadi  up- 
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colore  maximo  nigro  insigni» ')  cum  genio  Bami-Djoscharo  ei  Banu-Xar.r,  qui  tino  filii  Moali- 
wijolii  b.  Beer  b.  Ilawasin  erant,  praedatum  exierat  Qui  quum  multil  praedi  potitu»  ad 

arenarum  anfractus  subsistere  vellet,  Doraidus  gentem  Ghatbfan  a persequendo  non  desti- 
turam monens  cum,  ne  faceret,  dissuasit.  Ille  autem  se  donec  praedam  dividisset,  non  abitu- 
rum esse  iuravit.  Accidit  igitur,  ut  gentes  Ahbs,  Fesarah  et  Aschdjah  persequentes  eum 
assequerentur  et  occiderent.  Vulneratum  lanceis  frater  Doraidus  defendit,  cuius  (|l.  398,) 
rei  iu  verbis  »ad  cum  veni  a lanceis  occupatum«  (p.  Tvl  v.  1.)  mentionem  fecit.  Verbis 
veritatem  dictorum  suorum  probare  vult.  Occisi  familiam  isto  tempore  prae- 
sentem fuisse,  ut  ipsi  loco  testium  esset. 

2.  Eisque  dixi:  Duo  millia  perfecte  armillorum , i/nonitn  durer  loricis  Persicis  annutis  inricem 
insertis  restiti  sunt,  ad  futura  esse  putate! 

Periculum,  quod  cavendum  esse  monuerat,  pluribus  describit.  Verbum  ob  prae- 
positionem sequentem  vario  modo  explicarunt.  Aut  verbo  ^ eandem  significationem  quam 
verbo  ^^ial  (certo  scivit)  tribuerunt,  aut  verbis  sensum  incs.se  verborum  U squac- 

nam  est  opinio  vestra  de  duobus  millibus?»  aut  esse  obicctum  omissum,  quasi  dixerit: 
CT"  ^ U**7  «Concipite  omnem  pravam  opinionem  de  iis»  otc.  Mihi  aut  sta- 
tuendum videtur,  verbum,  quum  opinio  in  rebus  certis  quoque  adhibeatur,  aut  significationem 
verbi  i^IjI  accepisse  ut  in  verbis  Corani  Sur.  8,  141.  «Certo  sciunt,  se  domino  suo  occursu- 
ros» aut  verbum  ^ more  poetis  haud  inusitato  praepositione  loco  casus  accusativi  adhibiti 
eum  obicclo  coniunclum  esse.  Adicclivum  quod  in  codice  tam  activi  quam  passivi 


pedabatur,  dum  nomen  cius  Ahmru  filium  Tsnhlabi  erat  conf.  Abulf.  Annal.  I,  872.  Paler  autem  cognomen 
(cx.  gr>Mohainrnedes  Abu-Kascm  (paler  Kasimi)  cognominatus  esi  Abulf.  Aon.  I,  IIHff.)  a filio,  raro  a filia  accepit 
Vir  celeberrimus  Hatein  Thui  a filia  Abu-Sofaaah  cognominabatur.  Interdum  factum  esi,  ul  cognomen, 
quo  uteretur,  in  nomeo  tr»u«iret.  fflc  Abu-Brcr  Abulf.  Ann.  T.  I,  p.  444.  Cognomen  autrui  viro  honorem 
addidisse,  ex  e»  videmus  quod  neuio  praebente  prlocipe  cognomen  viri  adbiberet  (conf  schol.  ad  Meid.  14,  104.) 
et  princups,  si  quendem  honore  excipere  vellet,  eum  cognatae  alloqueretur  (conf.  ttrlccta  ex  hlst.  Ilalebi  p.  38  sq.) ; 
sio  vero  Iratus  esset,  hoc  facere  loterntlUerei  (conf.  Chresto»,  mea  grata.  hist. p.  I*i  1.4.  p.  f»  I.  fl.  II.).  Cogoo- 
mina  autem  t^UUt,  quae  postea  aut  honoris  aut  vituperationis  causa  indita  suut,  antiquis  temporibus  maxime 
vituperationi  inserviisse  videntor  II ara.  p.  ot*.  Tempore  Ahbbasidarum  nomina  honorifica,  quibus  tanquam 
titulis  utebantur,  in  usum  venerunt.  Chalifa  Almobtazimus  primus  fuisse  dicitur,  qui  nomini  suo  nomen  Dei 
ajul  adderet,  (Abulf.  Ano.  II,  174.),  qui  mos  in  eos,  qui  illum  in  imperio  secuti  sunt,  transiit.  Principibus 
quoque  proceribusque  regni  nomina  honorifica,  qunc  maxime  ab  imperio,  ut  uu»,  -IjU, 

XJavX^t  ilesurnta  sunt,  indebantur.  I t vir  nomine  suo  perfecto  modo  designaretur,  ante  Mohammedis 

tempus,  cuiusnnm  familiae  gentisque  esset,  addi  accesse  erat  Postea  vero  gentibns  in  varias 

terras  dispersis  mixtlsque  mo.  in  terras,  urbes,  ubi  quisque  natus  esset  aut  educatus  aut  vixisset,  translatus 
est.  Videmus,  virum  pium  huiusmodi  cogoomina  accepisse.  Sic  vir  cognominatus 

nomen  accepit,  quodMosulae  primum  liabitassel,  tum  simul  quod  postea  Kme«.*iac  munus  administra- 

visset, appellatus  est.  In  poesi  autem  viri  nomeo  tum  ob  homoioteleuton  tum  ob  metrum  mutatura  esse,  io- 
veuimus.  In  loco  llamusae  p.  fv a v.  2 et  3.  aJLM  tX~x  ct  iJUl  eadem  persona  est,  et  Abulf.  Ann.  T.  I. 

adn.  p.  71.  I.  4.  iofr.  Jux  nomine  J^-x  appellatus  est. 

I)  Mater  eius  nigro  colore  fuisse  videtur,  quapropter  familia  f i 1 i i nigrae  Appellabatur. 
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vocalibus  insignitum  est,  significationem  acccpissc  a voce  obscuritas  (a  tegendo), 

quoniam  tenebrae  omnes  res  tegunt,  aut  a lento  incessu,  quoniam  armis  omnino  tectus  lente 
incedit.  Voce  omisso  substantivo  £,3  (lorica),  loricas  Persicas  (conf.  liant,  p.  IaI 

v.  1.)  poeta  designat.  Vox  loricam  annulis  invicem  coniunclis  constare  significat. 

Inde  in  menses  sacros  dici:  tres  sunt  (coniuucti),  unus  33  (singulus).  Mensos  autem 
illi  priores  sacri  Dsu-l*Kahdah,  Dsu-l’Ilidjdjah  et  Almohurrem,  quod  ordino  sequebantur,  con- 
iuncti  appellabantur,  unus  mensis  Redjeb  separatus.  In  hisce  mensibus  Arabibus,  exceptis 
Thajjilis  ct  Chotsamilis,  occidere  hominem  bellumquc  gerere  nefas  erat.  Causa,  cur  illis 
Arabibus  isti  menses  sacri  non  essent , in  religione , quam  colebant , quaerenda  est  (c  o n f. 
de  meusib.  sacris  Golium  ad  Alfergan.  p.  4.  5.).  Grammulicus  Chalil  dixit,  nomen  Cy» 
omnes  loricas  ct  res  eis  similes  annulis  confectas  complecti,  siquidem  cuiusvis  singuli  annuli 
duae  extremae  partes  clavo  perforentur.  Inde  verbis  Corani  Sur.  34,  10.  j.  «defini 

in  perforando»  sensum  esse:  In  adhibendis  clavis  foraminis  facti  rationem  habe,  ue  nimis 
crasso  clavo  rumpatur  aut  nimis  tenuis  fissura  fiat. 

3.  S 'ed  i/uuin  mihi  udrersati  essent,  ex  ipsorum  numero  eram,  licet  eorum  errorem  viderem 

mei/ue  non  liene  directum  esse, 

Ouum  monita  spernerent,  quae  tum  fuerit  sua  erga  eos  agendi  ratio,  exponit.  In  pe- 
riculo ipsis  imminente  se  eos  non  deseruisse.  Amicum  summo  cum  periculo  defendendum 
esse,  Arabes  docent  (conf.  Meid.  C.  6,  61.  ct  Meid.  C.  18,  124.  25,  14.)  et  ut  ex 
tali  agendi  ratione  poetae  laus  oriatur  ncccssc  sit,  scholiastes  adnotavit,  praepositione 
V*  consensum  et  intimam  utriusque  coniunclioncm  significari.  Cum  negatione 
nuihil  mihi  tccum  commune  est«  dici.  Sic  poetam  dixisse  (metr.  Wafir):  Ego  nil  lecuiu 
communis  habeo,  ut  tibi  nihil  mecum  est. 

4.  Mandatum  meum  eis  dedi  in  loco  inclinato,  arenarum  anfractu ; sed  rectum  nonnisi  versus 

meridiem  crastini  diei  cognoverunt. 

Locum,  ubi  illis  consilium  dederit  et  tempus,  quo  illud  consilium  rectum  fuisse  cogno- 
verint, addit.  Vocem  ^-«1  aut  significationem  participii  passivi  (^*L  mandatum)  habere 
dicunt,  ut,  quum  verbi  obicctum  sit,  praepositio  v-i  omissa  putetur,  aut  formam  nominis  actionis 
esse,  ut  verbo  affirmando  inserviat.  Non  autem  voce  OJu\  nonnisi  tempus  futurum  generali 
modo  describi  puto,  ut  Mcrsukius  cogitasso  videtur,  sed  voce  tempus  matutinum  crastini 
diei  designari  non  dubito,  quippe  incursiones  summo  mano  facerent,  ut  haud  praeparatis  ho- 
stibus occurrerent  conf.  Snhair  Moall.  v.  6.  Ut  autem  tempus,  quo  calamitatis  summam 
cognosci  posset,  accuratius  definiret,  vocem  adposuit.  Similem  sensum  poeta  Mutallammcs 
expressit  dicens  (metr.  Thawil) ; f-iljx  <__g_^*jt  -«I  ^ Uilj  oLiJI  OiJy  jUoc  Mihi 

adversatus  rectum  non  invenit;  sed  errantis  rem  nonnisi  finis  manifestat. 

5.  Ego  tir  gentis  Ghasijjuh  sum,  si  errat,  erro;  sin  vero  gens  Ghasijjah  rectu  incedit  via,  ego 

quoque  rectu  incedo. 

Se  omnimodo  gentem  suam  in  agendi  ratione,  sive  utilis  sive  noxia  sit,  sequi.  De 
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"Clito  flliasijjali  conferas  carminis  inscriptionem,  fn  versu  verbis  Uls  incipiente  rei 

statum  illo  tempore  descripserat , in  hoc  suam  agendi  rationem  consuetam  exponit,  dum 
causam  simul  addit.  Ipse  suam  gentem  sequatur  ne  cesso  esse  conf.  Mei  d.  C.  18,  55. 

6.  inter  se  clamarunt : Equites  equitem  occiderunt ! Tum  dixi:  JVnm  Ahhd-Atlahus  i/te  occisus  est? 

Hem  occisi  pluribus  describens  dixit  sc,  quum  clamorem  ob  occisum  audivisset,  statim 
timuisse,  ne  frater  esset.  Sclioliastes  dixit,  duas  ob  causas  poetam  istam  opinionem  habuisse, 
quarum  una  in  amore  posita  fuerit,  quo  quem  quisque  complectitur,  eius  noxam  maxime  ti- 
met et  praesagit,  altera  iu  fortitudine  fratris,  qua  audacter  hosti  se  opponeret. 


7.  Tum  nd  eum  reni  lanceis  confossum,  sicut  in  telam  extensam  cardui  decidant.  (p.  379.) 

Timore  commotus , periculo  spreto  accurrens  fratrem  multis  lanceis  vulneratum  invenit. 
In  hisco  et  sua  cl  fratris  laus  est,  fruicr  enim  nonnisi  inultis  eontra  eum  pugnantibus  suc- 
cubuit et  poeta  in  adiuvando  fratre  periculi  nullam  rationem  habuit.  In  versu  et  tJiyJ  et 
legitur  conf.  ilam.  f l“v  v.  5.  Iu  priore  usitatior  construendi  modus  est  (conf.  Gram. 
Arab.  T.  II.  No.  3S0).  Tertius  legendi  modus  est  rUii j (confodere).  Vox  ^-1  ...H  du- 
plicem explicandi  modum  palilur.  In  Kamuso  Djeuharlitpic  opere  pluralem  vocis  v—;/"  esse 
invenimus,  in  scholiis  ad  Hnririum  p.  IT"  pluralem  vocis  Xf.»#».  N'ou  minore  iurej  for- 
mam ^Us  a singulari  «L ajga  derivandam  esse  dicere  quis  potest.  Mersukius  dixit,  voce 
significari  lignum  tcxloris  in  tela  expansa,  quo  ihe  uteretur  ad  discernenda  fila  staminis. 
Pectinem  sine  dubio  voluit.  Altera  autem  significatio  voci  tribuitur,  quam  Djcuharius  versum 
nostrum  argumenti  causa  adfereus  adnotavil,  quom  ct  Piru/.abadius  ct  Tebrisius  in  expli- 
cando versu  secutus  est,  cardui  textorum,  cuius  ape  et  stamen  et  subtegmen  telae  aequalis 
reddatur.  Haec  autem  significatio , etsi,  qua  prima  auctoritate  nitatur,  nescio,  tum  quod 
comparationi  cum  lunncarum  cuspidibus  cardui  natura  magis  congruat,  lutn  quod  forma  plu- 
ralis pluribus  carduis  carduique  cuspidibus,  quam  pertiui  magis  conveniat , praeferenda  est. 
Silentio  praetereundum  nnu  puto,  \occs  versus  OsX*It  g^tit  pannum  textum  extensum  potius, 
quain  nondum  perfectum  designare. 


8. 


Ego  autem  instar  camrlar  rram , cui  cutis  farcta  adducitur,  quae  timore  imptrta  ad  cutem 

pulli  mactati  accessit. 


Statum  suum  animique  conditionem , quum  ad  vulneratum  fratrem  tenderet , describit. 
Ut  camela  timore  adferta  , ne  pullus  occisus  sit , ad  speciem  pulli , quam  ad  consolandam 
matrem  adducunt,  advcuil,  sic  ego  ad  fratrem  vulneratum  accedo.  Camelae  pullo  aut  per 
morbum  consumto  aut  mactato  inaler  moerore  adfecla  lac  reddere  recusat.  Ut  eam  igitur 
cou.solenlur,  vario  modo  agunt.  Aut  pannum  appellatum  iu  valvam  camelae  immittunt 

ibique  per  aliquot  dies  relinquunt.  Tum  ct  oculis  cameli  lectis  ct  naribus  obstructis  puuuum 
illum  protrahontes  pullum  alium  cutc  mactati  vestitum  adducunt,  ut  recens  nutum  mater  pu- 
tans lac  non  amplius  recuset,  aut  ad  matrem  mortui  aut  mactat!  pellem  rebus  farctam  ct 
sanguine  illius  infectam,  ut  odore  decipiatur,  adducunt.  Haec  cutis  farcta  nomeu  habet. 
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Sclioliastao  non  adscutior  comparationem  in  co  invenienti,  quod  poela  ad  fratrem  iam  occisum 
venerit.  Ut  camela  ad  illam  cutem  accedens,  nescit,  num  pullus  sit  nec  ne  et  hauc  ob  cau- 
sam timore  impleta  est,  sic  pocla  ad  (ratrem  nesciens,  num  occisus  necne ; sed  timore  ple- 
nus venit.  Kx  vocc  videmus,  poetam  pullutn  mactatum  ante  oculos  habuisse;  sed 

pullus  mactatus  praecipua  comparationis  res  non  esi. 

9.  Et  hasta  equites  incani,  donec  dispersi  ab  eo  repellerentur  et  donec  ego  valde  nigro  sanguine 

tectus  essem. 

Agendi  rationem  tempore,  quo  ad  fratrem  advenerit,  describens  se  equites  circa  cum 
congregatos  dispersisse  dicit , donec  ipse  vulneratus  esset ; sed  nisi  significatio  verbi 
urgetur,  nil  obstat,  quin  sanguine  equi  vulnerati  infectus  putetur.  In  hoc  autem  summae 
fortitudinis  laudem  sibi  tribuit.  Praepositio  cum  verbo  coniuncta  csl  aut  quod 

verbo  significatio  verbi  «3t>  tributa  est  aut  quod  verbum  post  verbum 

suppleatur,  ut  sensus  sit:  jU*  Loco  verbi  in  Mersukii  co- 
dice ot'  Jui  legitur,  quae  vox  significatione  clarior  est.  Verbo  sensum  aquae  diffusae, 

quacum  equites  dispersi  comparati  sunt,  tribuisse  videtur.  Verba  (niger  co- 

loris) modo  poetico  sanguinem  designat.  Valde  nigrum  designaturi  u£JIp»  ^>1  dicunt. 
Vocem  o+*~\  sine  dubio  homoioteleuli  causa  poeta  postposuit;  sed  loco  vocis  legitur 

ut  homoioteleuli  vocalis  varietur,  quam  rem  in  vitium  vertentes  rei  metricae  periti 
s\j&\  appellarunt  (conf.  libr.  m.  Darstell.  d.  Arab.  VerskuttsL  p.  32S  sq.).  Altero  autem 
legendi  modo  admisso  forma  addita  litterA  <j;  cum  Teschdido  cnuncianda  orta  est,  ut  ex 
j+sA  simili  modo  formatur.  Talia  autem  ex  adiectivis  formata  adiectiva  quum  seriore 

tempore  orta  videantur,  haud  nescio,  au  non  vox  C>y*\  praeferatur.,  siquidem  fieri  potuerit, 
ut  qua  vitium  removeretur,  forma  illa  serioris  aetalis  versui  data  sit.  lluc  accedit,  quod 
auctoritate  grammatici  Alachfasch,  qui  dixerit,  se  neque  longa  neque  brevia  ab  Arabibus 
prolata  carmina  audivisse,  in  quibus  illud  non  reperirctur,  nixi  illud  magnum  vitium 

uon  esse  contenderint.  Quod  si  vere  dixerit  Alachfaschus,  homoiotcleuta  mulla  mutata  vi- 
dentur, quippe  pauci  versus  veterum  poetarum,  in  quibus  vilium  illud  sit,  inveniantur.  Mcr- 
sukius  alterum  legendi  modum  praehabel. 

10.  Pugnans  modo  viri , qui  ritu  sud  fratrem  adiurat , dum  virum  non  semper  duraturum 

esse  sci/. 

Causam,  cur  ita  egerit,  addit,  dum  sibi  fidei  in  fratrem  ct  animi  intrepidi,  qui  sibi 
moriendum  esse  scit,  laudem  tribuit  (conf.  Meidan.  I,  48.  2S4  22,  137.  23,  202.  ctc.). 
Accusativus  vocis  JUS  c verbo  modo  nominis  acliouis  pendet,  quasi  dixerit; 

iit  enim  interdum , ut  nomen  actionis  cuin  verbo  diversae  radicis , si  significatio  aut  eadem 
sil  aut  similis,  coniungatur.  Mcrsukius  verbum  M verbis  explicavit  sequentibus  k**su  Jjc» 

Ju»  U jSj»  Igj  ' nSe  ipsum  exemplar  fratris  sui  fecit  ct  sibi  idem  ele- 

git, quod  fratri  acciderat. « Sensum  igitur  talem  in  verbis  invenit:  Pugna  viri,  qui  mortem 
exemplo  fratris  sui  petit,  dum  scit;  sibi  vitam  sempiternam  non  esse.  Ego  vero  ob  casum 
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accusativum  vocis  et  praepositionem  v in  voce  consolandi  et  adiuvamli  significa- 

tioucm  praefero. 

//.  F.tti  Ahbd-Allahus  e loco  suo  decessit,  tamen  desistens  a pugna  non  erat  manuque  teris. 

Ad  laudem  morlui  transiens  dubium  removere  studet,  fratrem  non  acriter  pugnantem 
aut  fugientem  cecidisse.  Dicit  igitur,  fratrem  non  talem  fuisse,  qui  a pugna  destiterit  aut 
cuius  manus  non  bene  pugnaverit.  Forma  est  pro  , id  quod  saepe  in  carminibus 

recurrit  (conf.  Ham.  p.  ITs  v.  2.  I“ff  v.  3.).  Verba  (locum  suum  vacuum  fecit) 

decedere  e vita  hoc  in  versu  significant  conf.  Ilam.  p.  fvs,  voce  vjfe»  auleni  is  appellatur,  qui 
mullum  stat  i.  e.  qui  in  hostem  audacter  non  procedit.  Vox  denique  iJt-JJo  mullum  se  mo- 
ventem proprio  designat  ct  inde  inconstantem.  Manus  autem  si  ob  timorem  in  pugna  tre- 
mit multumque  se  movet,  talis  vir  neque  gladio  bene  percutit  neque  lancea  aut  sagitta 
tropum  bene  attingit. 

/t.  Medium  corpus  cingulo  ligatum  habens,  dum  medium  crus  apparet , no  eis  liber,  alta  loca 

conscendens. 

Agendi  rationem  describens  dicit,  eum  promtum  fuisse  cl  expeditum  in  rebus  peragen- 
dis et  corporis  debilitate  haud  impeditum  altiora  semper  petiisse.  Scholiastes  verbis  jlj "51 
modo  proverbiali  serium  et  promtitudinem  significari  dixit ; voci  autem  ut-ssf  levis  cchsrisquo 
significationem  tribuens  per  metaphoram  cingulo  adseriptam  esse  celeritatem,  quae  viri  esset 
eodem  modo  , quo  (castus  cinguli)  et  (purus  s imis}  dicatur.  Sed, 

nisi  me  omnia  fallunt,  verbo  substringendi  significatio  taiiquain  primaria  convenit, 

ex  qua  levis  celerisque  significatio  provenit.  Qui  enim  vestem  longam , quae  impedimento 
est,  substrinxit,  celeriter  incedere  potest.  Dicitur  quoque  «J^o  (laciniam  substrinxit) 

conf.  Ilarir.  Of  schoi.  llanc  in  versu  significationem  locum  habere,  ex  verbis  sequenti- 
bus dum  medium  crus  apparet,  videmus.  Arabes  quum  vestibus  longis  uterentur,  ut 
ad  opns  perficiendum  apti  essent,  vestes  substringi  ncecs.se  erat  (conf.  Ilam.  a-f  v.  2.)' 
Similem  sensum  in  his  poetae  verbis  iuvenimus  (metr.  Hasiih);  Osi** 

Nudis  ossibus  tibiarum  extensis  quo  nervis  brachii  praeditus;  sed  bis  quo- 
que macies  designatur.  Noxae  autem  hoc  in  versu  morbos,  quibus  membra  corpusque  de- 
bilitantur, designant.  Verba  ut  {jLiJLit  gXJa  (clivos  adseendens)  proverbiali 

modo  virum  ad  res  maiores  arduasque  tendere  significant.  Dixit  poeta  Ahkil  b.  Ahlkamah 
Darcmita  (metr.  Thawil);  vX^'1  gbLIa  JJiit  'S  jJ  A»,  **J>  Jsi,  Pau- 

pertas virum  impedit,  quominus  propositum  suuin  attingat  et  si  paupertas 
non  fuisset,  ad  maiora  tenderet.  Mcrsukius  formam  «xs-4!,  qua  proprie  parvus  nu- 
merus designetur  usu  non  observato,  ut  pluralis  formu,  quae  mullos  designet,  in  paucis  utantur, 
sic  iu  multis  adhiberi  dicit.  Est  igitur  in  versu  significatio  vocis  Jcsrl  finibus  parvi  numeri 
non  coercenda.  Hic  versus  mutatus  Ham.  p.  vta  repetitur. 
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13.  Varum  questus  de  calamitatibus , bene  observans , qui  crastino  die  facta  secuturi  sint 

sermones. 

Patientiam  eius  in  calamitatibus  descripturus  dicit , cum  querelas  non  proferre , dum 
semper  sermonum  hominum,  qui  facta  sua  secuturi  sint,  rationem  habeat.  Eum  igitur  ita 
agere,  ut  vituperationi  obnoxius  non  sit.  Verbis  j&Udl  J-Jj  omnes  querelas  negare  vult,  ut 
vox  J-Je*  •••  Corani  verbis  (Sur.  2,  82.)  L »omnino  non  credunt«  omnino  ne- 

gat. Yocc  _IeasL=a-  summam  curam  indicat,  qua  rem  observat,  ut  illi  sermones  timendi  ei 
Semper  ante  oculos  sint.  Ilie  versus  p.  vio  repetitur.  1 

(p.  3*0.)  14.  fides  eum  tenui  ventre  praeditum , dum  cibus  praesens  paratus  est  et  ipse 

tunica  lacerti  mane  tectus  est. 

Maxime  liberalem  erga  alios  cl  minimam  sui  curam  habentem,  ut  et  in  cibo  et  in  ve- 
stitu alios  sibi  praeferat,  describit.  Tan(0  autem  apud  Arabes  liberalitas  bencficicntiaque  in 
honore  est,  ut  proverbiis  laudetur  ct  commendetur  conf.  Mcidan.  T.  III.  P.  II.  p.  164. 
Siroilj  modo  alius  poeta  dixit  (metr.  Madid):  Aridis  lateribus  praeditus,  inopia 
haud  pressus  (conf.  llaiu.  p.  Pa!**).  Posterior  versus  pars  sensum  offerre  potest,  lacera 
veste  interiore  indutum,  ut  hospitibus  suis  servitia  praestet,  eum  incedere,  non  tantum  sibi 
tempus  mane  sumens,  ut  nocturna  veste  deposita  meliore  se  vestiat,  aut  eum  tantam  libe— 
rnlitatcm  exercere,  ut  ipsi  nil  nisi  lacera  tunica  supersit.  Vox  autem  0.X&4  (dissectus)  pro 
voce  jj.'1  (laceratus)  nonnisi  homoiotclcuti  causa  adhibita  videtur.  Versus  hic  llam.  p.  via 
repetitus  est. 

15.  Et  si  paupertas  eum  atUmjit  et  penuria , eius  liberalitas  augetur,  dum  omnia , quae  possi- 

det, perdit. 

Ut  superior  libcralitatis  laus  augeatur,  addit  metum  paupertatis  cum  non  impedire, 
quominus  liberalis  sit,  imo  potius  cum  incitare,  ut  omnia  sua  dilargiatur.  Versus  llam. 
p.  vio  repetitus  est.  Mcrsukius  in  sequente  versu  similem  sensum  invenit  (metr.  Basith): 
Uuoj  jjl  JJLiJt  ,kL>  Lio  aJJS  ovS  Deus  in  te  animum  posuit,  qui  ne- 

gotium, quod  grave  non  est,  non  amat. 

16.  Lusui  indulsit,  quamdiu  invenis  erat,  donec  crines  albi  eius  caput  tegebant.  Quum  advenis- 

sent, r ano  dixit:  Apage! 

In  eo  quoque  laudis  causam  invenit , quod  tempori  cuilibet  suum  tribuerit , ita  ut  in 
iuventute  lusui  deditus  fuerit*  senectute  appropiuquante  ad  res  graves  et  seria  animum  ad- 
verterit. In  explicandis  vocibus  L duplicem  explicandi  ntodum  admittunt,  unam  qua 
prior  vox  lusui  deditus  fuit  significationem  habet,  posterior  significationem  iu venis 
fuit,  alteram,  qua  utrique  voci  eadem  significatio  lusui  deditus  fuit  est,  ut  sensus  sit: 
liiisui  deditus  fuit,  quamdiu  lusui  deditus  fuit  i.  e.  quoddam  tempus  lusui  deditus  fuit. 
Mcrsukius  priori  modo  favens  dicit,  allero  admisso,  illud  tolli,  quod  rei  metricae  periti 
dum  eidem  voci  diversa  significatio  tribuitur,  appellarunt  (conf.  libr.  m.  Darstcllung  d.  Arab. 
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Versit,  p.  584.).  Quod  vero  poesis  ornamentum  quum  rarissime  aut  ne  vix  quidem  in  r«r_ 
miuibus  veteribus,  frequentissime  autem  in  rcccntioribus  , ut  in  carminibus  Olimuri  b.  Faredh 
exempli  gratia,  inveniatur,  nescio  an  non  potius  ilia  res,  ut  alterum  praeferamus,  movere 
nos  debeat.  Aecedit,  ut  verbo  cum  siguificatione  iu venis  fuit,  inlransitiva  forma 
convenire  videatur. 

17.  Solalto  autem  mihi  est,  quod  ei  non  dixi:  Mentitu»  es,  neque  in  eo,  quod  manus  mea  possi- 
debat, ararum  me  gessi. 

Carmini  Unem  imponit  dicena,  se  ex  sua  erga  mortuum  agendi  ratione  solatio  frui. 
Talem  se  semper  fuisse,  ut  neque  verbis  neque  factis  minimam  iniuriam  ei  intulerit,  quae 
ipsi  poenitendi  causa  relicta  sit.  Loco  verborum  mendacii  accusationem,  loco  factorum 
avaritiam  nominavit.  Simili  modo  Mohammedes  in  Corani  loco  Sur.  17,  24.  filiis  man- 
data dans,  quomodo  erga  parentes  senes  agendum  sit,  dicit:  o!  UfJ  JJii'  it* 

»Ne  phy ! iis  dicas  neque  cos  increpes !«  quibus  verbis  omnem  agendi  rationem  tam  in  verbis 
quam  in  factis  complectitur.  Iu  verbis  ^jt  etc.  subiectum  verbi  est.  Post  vocem 

J^t  vox  x*U  omissa  est,  dum  grammaticus  Sibawaihi  dicit,  et  praepositionem  ot  suffixum 
ab  initio  abjectura  esse,  Abu-ITIasanus  (Alachfascli)  autein  ab  initio  praepositione  abiecta 
suffixum  cum  verbo  coniunclum  postea  omissum  contondit. 

XI. 

■dcin  dixit. 

1.  Dixit  (femina ) : .Yonur  fratrem  tuum  deploras?  et  iam  locum  plorandi  rideo;  sed  patientia  a 

natura  mihi  insita  est. 

Inducit  feminam  ipsum  interrogantem  et  vituperantem,  quod  mortuum  fratrem  non  defleat. 
Respondet,  tanta  quidem  se  calamitate  ex  morte  fratris  addictum  esse,  ut  causa  larrymarum 
sil;  sed  tantam  se  quoque  patientiam  habere,  ut  maximam  calamitatem  constanter  ferat. 
Arabum  poetae  haud  raro  uxorem  inducunt  monentem  aut  vituperantem.  Similem  sententiam 
poeta  verbis  sequentibus  expressit  (metr.  Thatvll) : Si  sanguinem  lacrymis  effun- 
dere voluissem,  eum  ob  eius  mortem  emisissem;  sed  area  patientiae 
amplior  est.  Verbum  ^ primitus  cura  praepositione  constructum  videtur,  tura  prae- 
positioue  omissa  obiectum  cum  verbo  coniunclum  est. 

2.  EI  dixi:  Mum  Ahbd-AUahus  deplorandus  est,  an  is,  cui  tumulus  altus  est,  quem  Ahu- 

Becrus  occidit? 

Alteram  causam,  cur  uou  ploret,  in  eo  videt,  quod  plures  geniis  suae  occisi  sint,  ut, 
quem  deflendum  sibi  eligat,  nesciat.  Mala  magna  et  continua  doloris  sensum  deminuentia 
efficiunt,  ut  maiore  cum  patientia  nova  mala  ferre  videamur.  Enumerans  occisos  primo  loco 
fratrem  appellat,  tum  occisuro  Abu-Becri  filii  Celabi.  Quem  nobis  ignotum  poeta  autem 
lanquam  virum  clarum  describit  dicens,  ei  esse  altum  sepulcrum.  Sed  voci  ^jJUTt  duplicem 
significationem  aut  nobilis  celcbrisque  aut  alti  loco  tribuere  possumus.  Sepulcra  autem  quum 
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terrae  tumuli  essent,  quibus  lapides  imponerentur  conf.  Hamas,  vi  1.  11.  infr.  , ut  quo 
maior  altiorque  is  tumulos  esset  , eo  nobilior  scpultus,  posterior  significatio  praeferenda  vi- 
detur. In  verbis  xJJI  obicctum  verbo  antepositum  est,  ut  audiens  in  hanc  personam 

praecipue  animum  advertat;  ante  vocem  autem  aut  (vir)  aut  (mortuus) 

supplendus  est,  quacum  voce  tanquam  appositio  vox  couiungaiur  nerosse  est. 

3.  Et  Ahbd-J  agutsum,  circum  quem  acet  subsufthn  incedunt  et  magna  est  calamitas  sepulcrum 

unum  apud  alterum  elatum. 

\ 

Iu  enumerandis  mortuis  pergens  dicit,  magnam  esse  calamitatem  habendam  pluribus  morte 
privari.  Hunc  autem  Ahbd' Jagutsum  talem  describit,  qui  insepultus  in  deserto  iaceat,  ut  aves 
rapaces  eo  vescantur.  Nomina  virorum  ante  Mohammcdis  tempus  ab  idolis  derivata  diximus 
(conf.  Ilam.  Pw  adnot.  ni.).  Vir  ab  idolo  Jaguts,  quod  gens  Medshidj  et  aliae  gentes  Jemanen- 
ses  colebant,  nomen  accepit  conf.  Sur.  71,  23.  et  coinmcut.  ct  Kam.  Poeta  dicens,  aves 
circum  occisi  corpus  subsullim  tanquam  compedibus  vinctas  incedere,  indicat,  aves  illas  carnv 
occisi  ita  satiatas  et  gravatas  esse,  ut  avolare  non  valeant  et  frustra  iu  aerem  se  attollere 
tentent  (conf.  p.  Pao  v.  8.).  Verba  aut  cum  voce  coniungi  possunt  aut 

novum  phrasin  (conf.  Grani.  Ar.  T.  II.  p.  294.),  sensu  tamen  cum  antecedente  coniunclain 
(I».  3*1.)  efficiunt,  quasi  dixerit:  Quisnam  eorum  a me  deplorandus  est,  multi  enim  sunt? 
In  explicando  autem  posteriore  versus  hemistichio  varii  ct  legendi  ct  explicandi  modi  inve- 
niuntur. Voci  aut  nominativus  aut  accusativus  tribuitur.  Si  voci  casus  nominativus 

est,  voci  v*’*3'4  eadem  significatio,  quam  voci  (calamitas)  convenit,  voci  huic  voro 

loco  appositionis  addita,  dura  obicctum  verbi  ja  vox  jxUiJl  omissura  est  i.  e.  poetam 
malum,  nempe  sepulcrum  uuum  apud  alterum  elatum  adflixisse;  sin  vero  voci  uUall  casus 
accusativus  tribuitur,  verbo  ye.  vincendi  significatio  congrua  est  i.  c.  malum  (prius)  se- 
pulcrum unum  apud  alterum  elatum  vicit  (sc.  magnitudine).  Legitur  quoque 
ocousolatn  est  ndl  lictum  sparsio  sepulcri  super  sepulcrum»  1.  c.  mala  continua,  quorum  uuum 
post  alterum  accidit,  effecerunt,  ut  dolorem  minus  sentiret  Similem  sensum  in  versu  expressum 
invenimus  sequente  (metr.  Timwil) : lam  incepit  cor  meum  absentiam  patienter 
ferre  et  oculus  meus,  dum  amicus  desideratur,  dormire.  Ipsi  autcrn  sepulcro 
sparsionem  tribuit,  quamquam  terra  in  sepulcrum  spargitur.  Vox  autem  quae  in  tex- 

tum recepta  est,  subsidcndi  significationem  habet;  haec  vero  vox  nonnisi  per  metaphoram  cum 
sepulcro  coniuucta  est,  quippe  sepulcrum  non  cousidcat. 

4.  Nonnisi  gentem  Zinnnah  caedes  petit  et  ea  aliam  rem  non  petit  et  res  a Deo  decreta  ad  at- 

teram ce  uit. 

Causam  addit , cur  tam  multi  illius  gentis  occidi  sirit.  Causam  esse  in  generositate 
animi,  qua  ad  gloriam  consequendam  et  honorem  defendendum  periculis  s ese  exponant,  ut 
caedes  nonnisi  istum  gentem  caeleris  neglectis  petere  videatur  ; ipsi  autem  nil  nisi  caedem 
cupiant,  in  qua  sola  laudis  honorisque  participes  fiant,  ita  ut  unus  altori  Ilei  decreto  desti- 
natus videatur.  Priori  versus  parti  verba  poetae  similia  sunt  (Tarafahi  Moall.  metr.  Thawil 
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v.  64):  Video  mortem')  generosos  eligentem;  posteriori  autem  sequentia  (melr. 
Thauil) : Nemo  ex  nobis  morte  naturae  vitant  exspiravit.  Tres  autem  fuisse 
viros  inter  Aiabcs  nomen  Alzimmah  appellatos,  seholiastes  dixit,  unum  maiorem  nomine 
Malee  b.  Alharets  b.  Moalnvijah  b.  Beer  b.  Hawoxen , sequentium  versuum  auctorem  (rnetr. 
Wafir) : A loco  Tatslits')  equos  duximus,  donec  ad  gentem  loci  Zarath 
et  R a k d perveniremus.  Neque  autem  timorem  concepimus  neque  tibi 
recessimus;  sed  eos  omni  alto  naso  praedito  cl  procero  occiso9)  ad f 1 i— 
ximus.  Klieu!  ad  gentem  Djoscham  b.  Beer  nuntium  perfer,  nam,  quae 
desideratis,  ego  exponere  possum;  tum  alterum  minorem  fratrem  illius  maioris 
nomino  Moahtvijah  b.  Alharets,  cognomine  Ahu-Dnraid,  sequentis  versus  auctorem  (metr. 
Motakarcb):  Paravi  ad  bellum  (equum)  longis  pedibus  praeditum  (i.  e.  celeriter 
currentem),  longam  lanceam  ensemque  acutum;  tertium  denique  Alzimmah  b.  Ahbd- 
Allnli  b.  Tliofail  b.  Korrah  b.  Ilobairah  b.  Ahmir  b.  Salamah  Alrhair  b.  Koschair  *),  cui 
sequentes  versus  tribuuntur  (metr,  Thawil):  Quum  iugum  montis  Bischr  (mons  in 
Mesopotamia  situs)  apparentis  nobis  conspexissemus  et  longos  arenarum 
tractus,  quarum  speciem  distans  spatium  mutaverat  et  nobis  se  se  obtu- 
lisset angulus  loci  Sowadj  (duo  loca  huius  nominis  sunt),  qui  in  vapore  meri- 
diano equus  rufus  oculis  tuis  videbatur9). 

5,  Si  nat  utilem  t anguine  notho  odium  for  enti  temper  obtlrictot  ridet,  qui  eum  aufert, 

Status  causam  et  quasi  excusationem,  quod  gentis  Zimmah  tam  multi  occiderentur,  ad- 
tulit.  Kam  semper  nccc  aliorum  vindictae  obnoxiam  esse.  Mcrsukius  hunc  versum  simul 
cum  sequente  coniungcns  dixit : U xlut,  lib  j,  rUJI}  Uli  v*,  xJu  Jul  & Ul 

UM  Ui  l»Ouu  nPhrasin  consequentem  vocis  Ul  in  initio  versus  sequentis  vox  U'i  efficit  et 
littera  >_j  in  voce  Uti  sequentia  verba  cum  antecedentibus  connectit.«  Videmus  igitur,  pro- 
nuntiandum esse  Ui  ex  ^,1  et  U compositum,  nam,  nisi  Ita  pronunciatur,  de  phrasi  consequente 
sermo  esse  non  potest  et  scholiasten  nostrum  haud  bene  Mersukii  vorba  adlulissc,  quum 
necessaria  omitteret.  Falso  quoque  inodo  litteram  i_i  in  voce  Ui  tanquam  talum  explicatam 
esse,  quae  sequentia  cum  praecedentibus  coniungerct.  Verba  J' ji  "5  usquo  ad  versus  finem 
obiccti  locum  verbi  ^5  j'  tenent.  Pluralem  U.Lo  adhibuit  plurium  virorum  sanguinem  signifi- 
caturus et-  hanc  ob  causam  seholiastes  voce  Jil,  cum  forma  singularis  multos  significari 
dixit.  Verba  autem  , quae  tempori  definiendo  inserviant,  nonnisi  cum  verbis  . 

t)  tu  codice  Mersekil  -PA- I rempujt  legitur. 

!£)  Nomen  loci  cw  Id  Kamuso  invenimus,  de  duobus  aliis  nil  ibi  Irji. 

3)  Laudant  Arabes  proceritatem  staturae  et  alium  oasuui , qualis  sub  rore  descriptus  est,  H io  boc  no- 

bilitatis signum  vident. 

4)  Poeta  tempore  Omsjjadartim  viteas  In  regni  confinia  profectui  mortuus  est.  Klus  avus  Korrab  Mohammcdis 
sociorum  unus  erui. 

A)  Vox  io  versu  Hamaxae  duabus  vocalibus  Falba  et  Kcira  iosr ructa  est. 
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U^Uj  Jtjj  roniungi  posse,  quod  illis  cum  verbis  coniunctis  amphibolia  oriretur, 

cos  ab  odium  foventibus  haud  celeriter  *)  vindictam  sumere ; sed  eos  perpetuo  eorum  in 
sanguine  auferendo  occupatos  esse.  Verba  autem  scholii  ^1^  ^1  dubium  mihi  mo- 
vent. In  codice  de  Sacyano  vox  ^ abest,  ut  cura  praecedentibus  verba  nifly  con- 

iuucla  sint.  Ilacc  vero  verba  neque  oh  locum,  quem  ante  verbum  iu  versu  occupant 

neque  ob  sensum  et  constructionem  cum  verbo  ^4^*4  bene  coniungi  possunt.  Quae  si  post 
vocem  iyXJI  1.  2.  locum  haberent,  ea  bene  posita  esse  dicerem.  Versus  sensura  scholiastes 
sic  explicavit:  Si  tu  sanguinem  nostrum  semper  vides  apud  eum,  cui  virum  occidimus  et 
qui  sanguinem  nostrum  petit  et  sanguinem  nostrum,  quem  petit,  aufert. 

6.  Nos  gladio  carnis  loco  sumus  haud  recusantes  et  eum  ( gladium } nos  quoque  carne  ( utiorum) 

cibamus,  dum  non  recusat. 

Cum  status  descriptione  in  versu  quinto , quae  illum  sequuntur  et  ex  eo  necessario 
prodeunt,  explicat.  Gladius  personam  cibum  sumentis  tuetur  (couf.  Ilam.  v.  3.  Fa f' 
v.  2.).  Scholiastes  dicit,  verba  B-AS  modo  nominis  actionis  casum  accusativum  habere 
(Gram.  Ar.  T,  II,  198.),  modo  quo  nomina  actionis,  ut  et  huic  similia  sermoni  confir- 
mando inserviant  (conf.  Alfivya  p.  ft  1.  2.).  Litteram  autem  B,  ut  vis  vocis  augeatur, 
addi  posso  3).  Sunt  quoque,  qui  legant  ^a£,  ut  suffixura  ad  gladium  referatur,  quasi 
dixerit:  »ci  haud  ingratan  3),  ut  conditioni  carnis  describendae  inserviat.  Hunc 

modum  legendi  reprobandum  esse,  quippe  poeta  addito  nomine*  actionis  sermonem  anteceden- 
tem confirmare  in  animo  habeat,  scholiastes  dicit.  Ut  autem  in  fine  versus  verba  Ai 
ad  sermonem  antecedentem  confirmandum  apposita  sint,  sic  verba  j*±9  ut  prior  et  po- 
sterior pars  eandem  in  confirmando  rationem  sequantur,  sermonem  confirment  necessc  esse 
dicit.  Litteram  autem  B,  signum  feminini4)  ueminem,  quominus  huic  sententiae  faveat,  impe- 
dire posse.  Inveniri  in  vocibus  aLa*  ct  «j£>,  eodem  modo,  quo  littera  Alif  in  vocibus 
et  haud  reprobatam.  Voce  tempus  generaliore  seusu  significari  vult;  sed  tem- 
pus continuum,  quae  significatio  voci  convenit.  Verbis  autem  genti  suae  prae- 

cipuae'fortitudinis  laudem  tribuit. 

7.  In  nos  odium  foventes  incursio  fit  et  si  ad  fligimur , odium  per  nos  placatur , aut  propter  odtum 

[aliorum  in  nos J impetum  facimus. 

Duplicem  illam  conditionem  hoc  in  versu  illustrat  tempus  iu  duas  partes  dividens,  unam, 
qua  alii  in  gentem  impetum  faciunt,  alteram,  qua  ipsi  alios  hostiliter  invadunt.  Vocem  ^ jlj 

1)  Celeritatis  sine  dubio  meationem  fecit,  quod  coat  verbo  celeritatis  ootio  cooiuncta  est. 

2)  Quum  voci  B.*Xj  forma  nominis  actionis  non  sit;  sed  ^Xi  («aquam  talis  apud  leximgrapbos  inveniatur . hoc 
dici  aecessc  erat.  Legeus  autem  unam  vocem  loco  duarum  B-*Xi  jfA  cum  forma  nominis  actionis  et  eadem 
significatione  animo  habeat,  ueresse  est. 

3)  Hoc  admisso  vox  nominis  actionis  forma  noa  e*t:  sed  adjectivi  cum  significatione  participii  passivi. 

4)  Hoc  addidit,  quoninm  vox  in  lexicis  non  reperta  ex  voce  additu  luteri*  B formanda  est.  in  vocibus 

et  ex  jJ\J  et  yN*  ortis  littera  \ non  est;  sed  propterea  quod  littera  ^ ut  littera  Alif  brevis 

pronuueiatur,  oomeo  litterae  Alif  accepit. 
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statui  suffixi  in  voce  UJi*  describendo  inservire  srholiastcs  dixit.  Vox  impersonaliter 

intelligcnda  est,  ut  sensus  sit  : Sanitas  recuperatur.  Verbis  autem  hisce  talem  dignitatem 
suis  adseribit,  ut  iis  occisis  odio  hostium  omnino  remoto  ultio  finem  habeat.  Verba  lCla 
sensum  u flerunt  verborum  U!  ^jl,  fie  (contra  cos,  qui  uos  odio  persequuntur).  Mersukius 
in  sequente  Ahscbac  versu  eundem  sensum  invenit,  etsi  poeta  duas  partes  haud  bene  di- 
stiuxit  (metr.  Molakarib)  ; Jt  cr  Et  effecisti, 

ut  odium  tuum  eorum  domos  relinqueret  ■)  cl  odium  tuum  au  te  eos  non 
stetit;  indicare  enim  dixit  verba  _^*aj  Jt  ^»^Jua  u*  , cum  neque  neglexisse  neque  ne- 
glectum esse , ut  vindicta  ab  ipso  sumenda  apud  hostes  nou  cunctaretur.  Ego  vero  hunc 
sensum  in  posteriore  parte  haud  necessario  exprcssum  video,  nil  enim  impedit,  quominus 
laudati  agendi  rationem  tempore  priore  illis  verbis  poeta  descripserit. 

S.  Tempus  in/a  modo  in  tinas  partes  iu/er  nos  Jicit/imiis.  Nil  autem  accidi/,  nisi  i/uod  in  alter- 
utra parte  invenimur , 

Sensum  versus  septimi  et  accuratius  describit  ct  adfirinat  dicens,  totum  vitae  tempus  ita 
consumi.  Vocem  modo  nominis  actionis  casum  accusativum  obtinuisse,  schotiastes  di- 

cit quasi  , — « fi  Aii  U- i dixerit.  Hoc  admisso  factum  est  modo , quo  nomen  actionis 
verbi  sensu  quidem  aequalis;  sed  litteris  diversi  cum  altero  componitur  (conf.  Gramma!. 
A g r u m i a p.  1 97.).  Sin  autem  vox  statui  describendo  inservire  dicitur,  ut  sensus  sit:  Uls?  J 
«divisimus  id  tanquam  diversum»  , substantivum  loco  adiectivi , cuius  sensum  continet , po- 
situm est. 

m 

Dixit  Taabhatlia-Scharran. 

(conf.  Ham.  n*,  fl,  fff  ct  Schultens.  Grara.  p.  417  sqq.) 

Carmen  Cholfo  Alachmar  ab  aliis  adseribitur,  cui  sententia  Tebrisius  adsenlit  Alii 
filium  sororis  Taabbatha-Seharrani  auctorem  fuisse  contendunt.  Kamirita  iu  verbis  J.>- 

Kfj  (v.  5.)  indicium  videt,  versus  Chalfo  Alachmar 'tribuendos  esse,  siquidem 
Arabi  campestri  talia  verba  haud  couveniant.  Abu-Mobainmedea  Alahrabi  more  suo  prover- 
bium (conf.  Meidan.  *3,  3K.)  proferens,  illum  ut  refellat,  dicit.  Arabes  campestres  subtiliora 
tam  sensu  quam  voce  protulisse  •).  Iis,  quae  Abn-l’\eda  adtulerit,  carmen  ah  Arabe  cam- 
pestre J)  composituro  non  esse  potius  indicari.  Mentionem  factam  esse  (v.  1 .)  montis  Salh,  qui 
apud  oppidum  Medinam  silus  sit.  Ab  isto  autem  monte  Taabbatha-Scharranum  longe  remotum  fuisse, 
quippe  qui  in  regione  gentis  Hodsail «)  occisus  et  in  antrum,  cui  nomen  Rachman,  abiectua 

ti  Pocla  Odium  cum  lumcolo  comparavit,  quae  comparatio  u«u  ifibt  ^a-rl  et  _*SI  iodlcntor. 

8)  Voi  significat,  io  componendo  carmine  artem  adhibitam  cs*©.  Nrgari  autem  non  potest,  poetam  it» 

carmine  componendo  arti*  quaodam  rationem  habuisse 
t)  De  voci*  .significatione  vide  Meidan.  T.  III.  P.  SS.  p.  fi.  ct  Ham.  praef.  II. 

4)  Gens  Hodsail  loter  Mccchu  Medlnantque  habitans  io  terra  Babrain  quoque  sede*  habebat  bonf.  Meidao.  C.  4, 2d. 
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sit').  Huius  antri  fratris  mortem  soror  dcploans  in  versibus  sequentibus  mentionem  fecisse  (metr. 
Sarih ) : ()  u a in  bonus  vir  est,  quem  in  antro  llachraan  reliquistis!  Tsabet 
b.  Djaber  b.  Sofjait®),  qui  adversarios  occidit  et  compotoribus  potura 
abundantem  praebet.  Carmen  sensus  ratione  habita  integrum , ut  nulla  eius  pars 
omissa  sit,  videtur. 

/.  In  r ia  per  montes  ducens  infra  montem  Salti  occisus  est,  cuius  sanguis  impune  non  ef- 
. • funditur. 

Virum  occisum  esse  dicens  locum,  ubi  iaceat,  ut  quis  sit,  cognoscatur,  addit.  Sui 
ipsius  mentionem  facit,  dicens,  non  deesse,  qui  caedem  ulturi  sint.  Viam  inter  montes  com- 
memoravit, quod  ibi  aut  sepuitus  aut  occisus  esset.  Diversas  de  voce  jJL.  grammaticorum 
sententias  antea  adnotavimus.  Nuro  montis  oppidi  Medinae  an  regionis  gentis  llodsail  sit, 
quis,  ipsis  Arabibus  dubitantibus,  affirmare  ausus  sil?  Sed  vocem  nomen  proprium  loci, 
non  appellativum  esse,  ex  eo,  quod  articulo  careat , sequi  videtur.  Accusativus  vocis  iLia 
e particula  qI  pendet ; vox  enim  tam  vocali  Fatali  quam  vocali  Kesra  prouuueianda  fissuram 
in  monte  designat.  Verbum  significat,  neque  caedis  ultionem  peti  neque  pretium  caedis 

J 

solvi  et  vir  dicitur  ut  in  verbis  Soliairi  >A^>I  nNon  est  frater  tuus  talis, 

cuius  ultio  et  caedis  pretium  ncgligatur.«  Et  in  versu  a Djeuhario  citato:  L$J  (?5Uj 

XJjJLli-*  w<JLb  »Korum  sanguis,  cui  vindex  non  est,  impune  effunditur. « 

2.  Onus  mihi  impositum  post  se  reliquit  et  abiit ; ego,  quod  mihi  imposuit,  onus  portabo. 

Ultionis  mentione  facta  se  sanguinis  ultorem  esse,  seque  lubenter  illud  officium  implere. 
Ultionem  lanquam  rem  gravem  difficilcmque  perfectu  onus  appellavit  et,  ut  sententiae  vis 
augeretur,  eandem  vocem  repetivit.  Vox  «e  (cum  vocali  Kesra)  significationem  oneris 
accepit  a componenda  et  disponenda  suppcllcctili , c qua  onus  fit  eodem  modo,  quo  voces 

(r.  o 

(jaiii  ct  formatae  sunt,  dum  vocalis  Fallia  nomini  actionis,  vocalis  Kesra  substantivo 

propria  est.  Vox  tu  cum  antecedente  cohaeret,  quae  vox  articulo  instructa  suffixura 

accipcro  non  potest.  Est  igitur  idem  ac  ^ . Participium  autem  adhibuit,  ut  statum 
suum  continuum,  non  praetereuntem  esse,  indicaret. 

3.  Post  ultionem  a mea  parte  filius  sororis  exstat  fortiter  pugnans,  cuius  nodus  non  solvitur, 

Ut  hostibus  timorem  iniiciat,  talem  se  describit,  qui  ultioni  par  sit.  Se  ipsum,  si  Mcr- 
sukio  fides  est  habenda,  filium  sororis  appellat.  Pix  hoc  autem  versu  opinio,  carminis 
auctorem  esse  filium  sororis  Taabbala-Scharrani  sine  dubio  orta  est.  Vox  ^ autem  est 
I».  3K3»)  pro  tr  (a  me)  et  vox  *1^,  quamquam  pro  voce  ,^'vXs  adhiberi  potest, 

hoc  in  versu  vocis  (post)  significationem  habet.  Simili  modo , quo  noster  Schanfara 

1)  Sed  in  KaimiM)  legimus  quoque,  Salh  nomen  moniis  in  regione  Hodsail  esse.  yuod  .si  verum  et  ex  nostro  versu 

deris utum  non  est,  argumentum  refellitur.  MI  denique  obstat,  quin  nomen  appellativum  cum  siltnifica- 
tione  fissurae  in  monte  sit. 

2)  Praepositionem  superfluam  esse  puto,  dum  sublectum  omissum  est  conf.  Uram.  Arab.  T.  I.  p.  471. 
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locutus  est  dicens  (mctr.  Tliawil):  U^vXajI^  Ego 

cum  animo  cogitavi  ct  ea  animo  cogitavit  ct  properanter  accurrimus  et 
ea  coniam  demisit  ct  ego  laciniam  sustuli  prae  vertens,  praecedens.  Mihi 
autciri  nil  impedire  videtur,  quominus  filius  sororis  poetae  significetur,  qui  post  ultionem 
adsit  poetam  defensurus,  ut  verbis  minae  insint.  Djcuharius  dixit,  in  virum,  cuius  ira  se- 
data sit,  dici:  «cVax:  ^JUL^1  %Xi  »eius  nodi  soluti  suut.a  Ilunc  sensum  io  versu  locum  ha- 
bere posse  non  nego ; sed  Mersukio  nodi  aut  firma  animi  consilia  aut  res  consilio  firmatas 
aut  corporis  denique  roborem  significant.  Mersukius  quoquo  dispositionem  posterioris  partis 
versus  laudaus  haec  profert : OJU  tJiss-  jI  ^ I ^lutl 

Lf?  wAaA;  Lil  jl>5  ttX^  O^ail  xio  ^ 

jajjI  ajvXaas  lol^  *,'Jt ali  qLS  JjL*  L^=»Lo  tjli  J 

»Iii  disponenda  descriptione  omnia  bene  se  habent.  In  descriptione  filii  sororis 
singula  vox  et  sententia  coniunclac  sunt , ita  ut  vox  singula  (j*m)  aute  sententiam  posita 
sit.  Quae  autem  res  sermoni  omnino  apia  est ; sententia  enim  nonnisi  describendo  inservit, 
quum  locum  singulae  vocis  tenet.  Quod  si  igitur  cum  tali  sententia  vox  singula  coniuurta 
est,  ordine  primum  locum  occupare  oportet.  Re  autem  ita  sc  habente  vox  «JJdbe  sublectum 
est,  praedicatum  autem  verba  U (non  solvuntur).» 

4.  Oculos  in  terram  defigetis,  qui  rene/tum  exsudat , quemadmodum  vipera  silet,  quae  vene- 
num efflat . 

In  describendo  filium  sororis  cura  serpente  noxio  contulit.  Quemadmodum  ser- 
pens tempore,  quo  venenum  colligit,  oculos  in  terram  figit,  sic  ille  occasionem  ulci- 
scendi exspectans  oculos  in  terram*  defigit  et  mala  animo  versat,  llaririus  p.  aa  eadem 
comparatione  usus  est  et  cum  hac  proverbium  Meidao.  C.  16,  10.  £L>vXSJt  u-,.«l 
cohaeret.  Comparationi  illi  cum  serpente  veneni  mentio  bene  congrua  est  ; minus  autem 
verbum  (exsudat) , neque  enim  vir  neque  serpens  venenum  exsudat.  Sic  tamen 

sensus  constituendus  est,  viruin  illum  tam  plenum  vctiono  (i.  e.  malis,  qune  hostibus 
inlaturus  sit)  esse,  ut  ex  eius  corpore  tanquaro  sudor  prodeant  Grammaticus  Abu-fAhla 
loco  vocis  U *•  habuit  & %a  mortem,  quod  minus  etiam  convenit.  Sic  quoque  in  scho- 
liis  Haririi  p.  aa  legitur  et  in  codice  Tebrisii  subscriptum  est.  l)e  serpente 
(efflat  venenum),  cuius  in  ore  sil,  bene  dictum  est.  In  defiuienda  voce  VJf— £1  gramma- 
tici . non  consentiunt;  ( halilus  voce,  quae  Nunnationcm  habeat,  serpentem  largo  capite 
significari,  Sibawaihius,  serpentem  tam  marem  quam  feminam  designari.  Frequentius  de- 
cliuationts  mutationes  in  voce  admitti,  Sibawaihius  enim  contendit,  voci,  quae  maxime  (un- 
quam substantivum  adhibeatur,  Nuntiationem  in  versu  convenire;  sed  vulgaris  i 11  versu  enim- 
ciandi  modus  sine  Nunnationo  est.  Tebrislo  uterque  pronuntiandi  modus  bonus  videtur. 
Vocem  autem  loco  nominis  fuisse  , cx  plurali  ^til  cognosci,  quum  adiectivi  pluralis  es- 
set. Radicem  autem  transpositis  litteris  ex  £ ortam  videri,  quemadmodum  tfc  et  in- 

veniatur. Quintam  verbi  formam  significare,  sc  tauquam  viperam  erga  homines 
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gessit.  Sic  poeta  dixit  (metr.  Tliawil) : Vidit  (ea)  eum  virum,  cuius  iuventus  iara  ' *: 
elapsa  est  et  fratres  suos  et  adiutores  se  erga  ipsam  ni  o do  vi  per  ae  gerere 
vid.  Ilam.  p.  PaI  I.  7.  Alii  autem  nonnisi  serpentis  feminae  nomen  esse  dixerunt.  Mihi  nomen 
ex  adieclivo  formae  comparativi  ortuin  videtur,  ut  origine  sua  Nunnationem  non  habeat. 
Ouamlum  partem  gentis  Tltai  postrema  littera  Alif  in  litteram  , mutata  _^*il  dixisse,  quan- 
dam  gentis  Kais  partem  . Sic  quoque  in  definienda  voce  non  consentiunt.  Alii,  quos 
Kamusi  auctor  secutus  est,  aut  generale  serpentis  nomen  aut  serpentis  tenuis,  flavi  nomen 
esse  volunt.  Djeuharius  serpentis  nomen,  in  quem  incantamentum  vim  non  exerceat,  llaririi 
denique  scholiastes  p.  aa  serpentis  llavi  in  arenis  viventis  facie  humana  praediti,  cuius  ad- 
spectu  homo  tremore  corripiatur,  ita  ut  moriatur,  nomen  fuisse  contendit.  Quae  autem 
harum  vera  significatio  sit,  quamquam  pro  certo  affirmari  non  potest,  id  tamen  certum  est, 
speciem  serpentis  noxii  et  periculosi  esse,  quorum  homo  periculosus  conferatur;  talis 
enim  JiLot  dicitur.  Sic  Xabeghahus  Dsohjanila  dixit  fmetr.  Basith);  X*»-  q.  u*bUu 
JbLo*  LUJj  Quanam  calamitate  adflicti  a iimus  per  serpentem 

marem,  calamitates  linguam  movendo  emittentem,  serpentem  ex  .serpen- 
tibus? Hostes  quoque  cum  serpentibus  et  scorpionibus  comparantur  conf.  Ilam.  t*o  v.  I, 
cum  capite  serpentis  Taraf.  Moall.  v.  80. 


5.  Nuntius  quidum  gravis  nobis  supervenit,  magnus,  ut  tnajitnum  in  eo  parvum  sit. 

Ad  rem  ipsam,  carminis  argumentum  redit ; se  mortis  nuntium  accepisse,  quo  nil  tristius 
ipsi  accidere  potuerit.  Pronomen  U vocis  significationem  generalem  specialem  reddit, 
ut  nonnisi  unam  rem  designet  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  539.},  Gx  verbo  , quod  adhibuit, 
casum  fortunae  nuntio  contineri  ct  ex  adieclivo  durum  eum  fuisse,  videmus.  Hunc 

autem  nimis  generalem  sensum,  ut  specialem  omnino  redderet,  posteriorem  versus  partein  poeta 
adiunxit.  Tam  gravem  ilium  fortunae  casum  esse,  ut,  si  gravissimus  cum  eo  conferatur, 
parvus  appareat ; sed  nescio , num  poeta  voces  cl  bene  sibi  opposuerit , quum  illa 
de  rebus  corporeis , haec  potius  de  dignitate  aut  huiusrnodi  conditione  in  usu  sit.  Quum 
autem  voci  forma  comparativi  sit , cuius  significatio  nonnisi  sequente  praepositione  q* 
eiusque  nomine  couiuncto  perfecta  reddatur,  scholiastes  dixit , articulum  curo  ea  coniunctum 
illarum  vicem  gerere,  quippe  quo  significatio  imperfecta,  iam  specialis  unam  tantam  rem  de- 
finitam designans,  perfecta  fiat. 


6.  Tempus,  et  iniustum  erat,  difficilem  accessu  mihi  eripuit , cuius  vicinus  non  vilipendebatur. 

Causam,  cur  nuntium  gravissimum  appellant  , describendo  nuntio  viroque,  cuius  mors 
anuunliata  sit,  addit.  Praepositionem  - aut  pleouasticam  et  confirmando  inservientem  esse 
dicunt,  ut  in  sequentis  versus  hemistichio  (metr.  Basith):  pm JU  ^Ub  ^ Xigrac 

circum  oculos  Corani  capita  non  legunt  (est  enim  idem  ac  si  poeta 
dixerit)  aut  ob  sensum  verbi  , qui  verbo  j*  tributus  sit,  ut  in  verbis  poetae  (metr. 
Hasith)  : Quum  columbae  fulvae  vocem  edunt,  me  excitant  et  o si,  o mater 
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Ahminari!  ab  eo  remotu*  aolatium  acciperem!  verbo  <jj*s  praepositionem  ^ 
dedit,  quod  verbi  Juu  significatio  cum  eo  coniuncta  est.  Verba  Lsj-ix  sonlcntiam  in- 
termediam inter  verbum  et  obiectum  efficiunt.  Primum  mortuo  indolem  recusantia,  difficilis 
tribuit,  lura,  ne  in  malam  partem  acciperetur,  sequentia  verba  addidit.  Mortuus  difficilis  non 
erat  erga  amicos  ; sed  erga  eos,  qui  clientes  suos  laedere  iu  animo  habebaut.  Verbum  JJm 
sensu  nou  diverso  cum  vocalibus  activi  et  passivi  prouuuc.ialur, 

7.  I nstar  tolis  erat  tempore  frigoris;  sed  quotieicunque  Sirius  ardelat,  frigus  et  umbra. 

Ut,  quanta  eius  beneficentia  fuerit,  commonstret,  eum  cum  sole  tempore  hiemis,  cum 
frigore  et  umbra  tempore  aestatis  comparat ; sed  morem  poelarnm  sequens  omissa  compa- 
randi particula  virum  solis  possessorem  et  frigus  umbramque  appellavit,  lata  autem  com- 
paratione non  solum  summa  eius  liberalitas  in  quemlibet  eum  adeuutem,  verum  etiam  liberali— 
tus  omni  tempore  anni  designatur.  Eundem  sensum  poeta  ^1  appellatus  sequeute 

versu  expressit  (metr.  Chaflf) : *L1M  iJLJLit  S JblP  vJn»<nH  «o,L  *U£J1  S I iiA»  Calida 
tempore  hiemis,  frigida  tempore  aestatis,  luna  nocte  tenebrosa.  (Provoco 
legitur  quoque  lucerna)  Ilam.  p.  IVI  I.  8.  Vox  quum  tanquam  adjectivum 

sensum  verborum  \j-  - — i vi  offerat , in  posteriore  parte,  ut  dispositio  verborum  priori  apta 
sit  et  adiectivum  in  fine  adiectivo  in  initio  quadrot,  verba  J— o_j  sunt  pro  j -i  , 

quao  locum  adicctivi  occupant  Sirio  autem  aostus  adseribitur,  qui  tempore  Sirii  est. 
Vox  ^-».^-11  hoc  in  versu  pro  ^ (canis  maior)  est  (conf.  cel.  Ideieri 

Untersuchungen  uber  die  Sternnamen  p.  237.),  nam  vox  ^-a-iJI  plurium  stellarum  nomen 
adposilis  adiectivis  l «n  ».—«..11 , ~.il  et  ii  ,»,« » e,H  distinguitur  conf.  ibid.  p.  238. 
246.  252. 

S.  Arida  latera  habent ; ted  non  propter  inopiam,  liberalit  manibut,  ager  animo,  in  te  fiduciam 

ponens, 

Hoc  in  versu  duplicem  eius  indolem  laudat,  liberaiitatis  forlitudinisque.  Tantam  eius 
libcralitatem  esse  dicit,  ut  sui  nullam  rationem  habens  aliis  cibum  suum  impertiens  emaciatus 
sit.  Eandem  laudem  prolatam  Ham.  p.  IV-  v.  1.  legimus.  Manui  autem  quum  tribuatur, 

quod  per  eam  efficitur  (conf.  Ham.  p.  r*1  v.  5.),  manui  liberalitatem  tribuit.  In  verbis 

autem  h umidas  manus  habens  comparatio  latet.  Beneficia  cum  pluvia  illis  gentibus 
maxime  necessaria,  ut  animalia  nutriantur,  confertur  conf.  Hamas.  III  v.  1.  et  Vullers  cl. 
ad  Haretsi  Moall.  v.  57.  Ros  tam  diurnus  quam  nocturnus  proverbiali  modo  liberalitatem 

designat.  Indo  liberalitas  ipsa  ,_jjvi  et  liberalis  Ovi  appellatus  est.  Duabus  autem  vocibus 

JvX>  fortis  describitor.  Acri  animo  praeditus  cum  quadam  vi  et  celeritate  in  hostem 

procedit,  qui,  si  simul  fiduciam  io  se  armisque  collocat,  in  fugam  uoo  agitur. 

9.  Firmo  animi  tludio  praeditus , ut,  ubicunque  subsitteret,  firmum  timui  animi  studium  enet. 

Constantiam  Arabibus  maxime  ob  desertorum  difficultates  ad  res  magnas  perficiendas 
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necessariam  laudat.  Firmum  autem  propositum  tanquam  personam  laudatum  semper  sequen- 
tem describit  et  hanc  ob  causam  verbo  J.»  usus  est.  Eadem  autem  vox  ter  in  versu  re- 
petita mihi  non  placet.  Iter  commorationi  poeta  opposuit,  ut  totum  tempus  complecteretur. 

10.  Pluria  nubit  larga,  ubi  tlona  dabat,  tl  quum  incurrebat,  leo  strenue  procedens. 

Ad  versum  octavum,  in  quo  liberalitatis  forliludinisque  mentionem  fecerat,  illustrandum 
redit.  Ut  maximam  et  multos  homines  amplcctcnlem  libcralitutem  esse  describat,  cum  ipsum 
cum  pluvia  lato  difTusa,  nam  voci  <£**£  talis  significatio  propria  est,  simulquo  aqua  solum 
tegente  comparavit  (conf.  Ham.  p.  vU  v.  1.).  Ut  post  verbum  obiectum  personae 

omisit,  sic  quoque  post  verbum  Ut  alter  summae  fortitudinis  laude  ornaretur,  cura 

leone  eum  comparavit,  qui  comparandi  modus  apud  Arabes  frequentissimus  est  conf.  Ham. 
ov  v.  1.  lof  v.  1.  t“l*  v.  4.  "Ifl  v.  1.  »to  v.  3.  Harcts  Monll.  v.  57  etc. ; sed  quum  non 
satis  laudis  in  eo  esse  videretur,  adicctivum  JjI  adposuit,  quo  is  significatur,  qui  recta  via 
semper  procedens  nullo  impedimento  terretur. 

11.  Nigram  comam  in  gente  trahens,  promissa  reste  indutus,  et  quum  impetum  faciebat,  fera  ex 

hyaena  et  lupo  nata  macris  clunibus. 

(p.  3SI.)  Agendi  modum  tam  in  pace  quam  in  bello  laudat.  In  pace  non  tanquam 
sordidum  ; sed  splendidum  et  liberalem , in  bello  vero  tanquam  fortem  et  crudelem  eum  de- 
scribit. Sed  grammaticus  Abu  - 1'Ahla  duplicem  vocis  interpretandi  modum  proposuit, 

ita  ut  obiectum  aut  omissum  sit  aut  vox  obiectum  habeatur.  Illa  admissa  vox  jl^l 

aut  O-Jt  supplenda  est,  ut  sensus  sit,  cum  vestem  longam  per  humum  trahere  i.  e.  opus 
non  facere;  sed  ministris  uleus  vitam  commodam  agere;  nam  Arabes,  qui  vestibus  longibus 
uterentur  (con.  Ham.  cf  v.  2.)  nonnisi  vestibus  succinctis  opus  adeunt  conf.  Ham.  p.  t“v1 
v.  6.  Vox  I aulein,  cui  casus  nominativus  est,  virum  designat,  cui  ad  nigrum  vergens 
fuscus  color  in  labiis  est,  quod  pulchrum  habebatur.  Alterum  autem  modum  qui  praehabet, 
is  in  voce  obiectum,  qua  voce  nigrum  crinem  designaverit,  videat.  Crines  nigri 

et  longi  decori  erant  et  pulcher  habebatur.  Poeta  metro  Sarih  usus  dixit:  oUUajLj  ol 

jUm  ,Jn  XJS  nComa  mea,  ccce ! nigra  est  instar  racemi,  sicut  coma  (arboris)  in 

vertice  montisu  (Comam  suam  densam  cum  arboribus  in  vertice  montis  comparare  videtur). 
Arabes  autem  romam  longam  aluisse,  ex  eo  cognoscimus,  quod  equiti  capio  capronas  am- 
putarent, ut  de  iis  gloriarentur.  Sic  dixit  poeta  (metr.  Tlimvil):  Uf  Ai  j,  U)  c. jc*  u} 
^yoip  JU»  »Ab  antiquo  tempore  notum  erat,  nos  cum  regibus  pugnare  et  ca- 

pronas amputare.ii  Albos  igitur  crines  veteres  iam  Arabes  plantis  ^ et  -uus  aut  tincturis 
U=i|  et  Bj*aJI  appellatis  tingebant  et  Mohammedes  ipse  hoc  fecisse  narratur  c on  f.  Abulf.  Ann. 
T.  I.  p.  190.  Poeta  non  solum  externum  mortui  habitum  descripsisse  videtur,  verum  etiam, 
ut  sensus  prioris  partis  versus  posteriori  oppositus  esset,  commodam  tempore  pacis  vitam, 
qua  uemini  noxam  inferret.  Fera  autem  ex  lupa  cl  hyaena  mare  nata  ferocissimum  animal 
fuisse  dicitur,  ut  mortuo  summam  erga  hostes  tempore  beili  ferocitatem  tributam  videamus. 
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Vox  Jjl  clunibus  macris  praeditum  designat,  res  autem  ipsa  in  feminis  vituperationi,  in  viris 
laudi  est.  Dixit  poeta  Noxaib  (mclr.  Walir);  Quando  maoris  clunibus  praeditae 
feminae  duplicant  farcta  (quibus  nates  suas  crassiores  reddere  student); 
ei,  ut  subligaculum  religetur,  sufficit  (vid.  Ilum.  p.  IVI  I.  18.). 

/2.  Duo  ei  sapores  eunt,  mellis  el  colocynthidis;  utrumque  omnis  percepit. 

Duplicem  eius  erga  homines  agendi  rationem  aut  beneficia  conferentis  aut  noxam  infe- 
rentis describit.  Agendi  rationem  cum  cibo  dulci  et  amaro  contulit.  Neminem  autem  esse, 
qui  aut  unum  aut  alterum  uon  gustaverit.  Amicis  dulcis  cibus  erat,  inimicis  amarus  conf. 
Ilam.  p.  fol  v.  3.  et  p.  w v.  2.  Hoc  autem  addito  mortui  facta  ad  'omnes  homines, 
nempe  viros  gentis  suae  hostesque  pertinuisse,  declarat.  Si  voci  iLf  casus  nominativas,  ut 
Subicclum  sil,  tribuitur,  obicctum  verbi  ^vl j omissum  est;  sin  vero  voci  ili”  accusativus 
datur,  id  quod  Mcrisukio  praestare  videtur,  haec  vox  obiecti  locum  occupat.  Discrepant  autem 
grammaticorum  Bazrae  et  Cufac  de  voce  sententiae.  Illi  modo  vocis  iju>  cum  brevi 
pronuntiatione , dum  tertia  radicatis  . in  litteram  i conversa  sit , formam  vocis  singularem 
esse,  qua  et  dualis  numerus  et  pluralis  confirmetur,  dicunt,  hi,  dualis  formum  esse,  contendunt. 
Versus  Ehn-Doraidi  in  .Makzur.  nostro  quodammodo  similis  est;  o,li  ^ . 

o*1  «Sapor  meus  una  vice  hosti  absimilium  est;  ei  autem,  qui  amorem 

meum  cupit,  mcl  cum  vino  mixtum. « 

13.  Solus  terroribus  se  immittebat,  dum  nemo  nisi  gladius  1 e monentis  crenis  impletus  eum  co- 

mitabatur. 

Iam  specialiore  modo  summam  fortitudinem  describit.  Tanta  est,  ut  nullis  comitibus 
adiutus  maxima  pericula  aggrediatur  et  in  sc,  nonnisi  gladio  bono  armato,  fiduciam  pouaL 
Gladii  autem  iticnlioucm  fecit,  quod  gladio  cominus  pugnatur.  Qui  quum  difficilius  fugere 
possit,  quam  si  quis  aut  sagittis  aut  hasta  eminus  pugnet , in  eo  maior  fortitudo  adparel. 
Gladium  autem,  substantivo  ex  more  poetarum  omisso,  leinanensem  appellavit,  ut  excellentem 
designaret,  quippe  ex  excellentibus  armis  viro  laus  oriatur.  Praeter  lemauenses  gladios  Indici 
Hamas,  p.  Ha  v.  2.  el  .Maschrcfitici  (Syriaci)  conf.  beat,  dc  Sacy  Chrest.  Ar.  T.  III.  p.  53.  et 
lamina  in  oppido  Bozra  confecta  (Ilam.  p.  M v.  I.)  laudantur.  Sed,  ut  indicaret,  hcrocra 
illum  gladium  contra  hostes  saepe  adhibuisse,  eum  crenis  impletum  esse , addidit.  Poetam 
terrorem  cum  iumento  difficili  comparasse,  ex  verbo  quo  usus  est,  videre  licet.  Bellum 

cum  camelo  comparatum  esse,  cx  locis  Ilam.  p.  av  v.  1.  p.  If.  v.  I.  p.  Ifo  v.  5.  videmus. 
Comparatio  magis  exornata  Ilain.  p.  fl*  v.  1.  occurrit. 

14.  Quot  iuvenes  iter  meridiei  tempore  susceptum  per  noctem  extenderant , donec , quum  dies 

illucesceret,  subsisterent . 

Se  quasi  consolaturus  res  gestas  narrat.  Saepius  antea  factum  esse,  ut  occisus  hostes 
matutino  impetu  magna  clade  adflixerit.  Arabes  noctu  iter  facientes  interdiu  quiescere  so- 
lebant, ut  nimium  solis  aestum  evitarent.  Hanc  rem  poeta  describit.  Singularem  explicandi 




modum  scholiasles  io  voce  _,ii  adhibuit.  Dicit  esse  pluralem  vocis  , cuius  tertia  radi* 
calis  littera  ,3  sit.  Pluralem  modo  nominis  actionis  83»»  formatum  esse.  Saepe  autem 

quum  accidisset,  ut  formae  cum  littera  3 in  formas  cum  littera  ,3  transferrentur,  ipsi  videri 
Arabes  transformandi  modum  in  verbis,  quibus  littera  15  sit,  imitatos  esse.  Particula  autem  3, 
quae  significationem  vocis  sj,  habet , causa  est , cur  voci  jJii  rasus  genitivus  tributus  sit 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  555.).  Scholiastcs  dixit,  huic  voci  eandem  esse  phrasin 

consequentem,  quae  coniunctioni  Uil  sit,  scilicet  verbum  jJb* . 

15.  Quorum  quisque  pervadens  gladio  secante  cinctus  erat,  fulminis  fulgori  simili  quum  extrahitur, 

llosce  viros,  dum  bene  armatos  eos  describit,  mortuum  laude  ornat;  qui  enim  talos 
iuvenes  caede  adflixit,  fortissimus  habendus  est.  Saepius  in  Hamisa  fortes  viri  cum  gladio 
comparantur  conf.  Ilamas.  p.  Ifl  p.  ff*l  v.  6.  Ut  in  nostro  loco  gladii  splendor  cum  fulgure 
confertur,  sic  in  loco,Ham.  p.  f'v  v.  1.  cum  flamma  ardente.  Vox  (pervadetis)  est 
pro  more  poetarum  substantivo  omisso.  Poeta  lusu  quodam  verborum  utens  vocem 

U»U  tum  in  virum,  tum  in  gladium  penetrantem  bene  adhibuit.  De  gladio  enim  dicitur  Ocsil  . 
Comparatio  cum  gladio  secante  indicat,  iuvenes  fuisse  fortissimos,  qui  rerum  difficultatibus 
non  deterriti  semper  pervaderent,  quemadmodum  giadius  secans  ossa  dura  percutit.  Lusus 
quidam  in  verbis  versus  nemini  non  apparebit.  Quod  vero  poeta  verbo  nsus  est,  in 

eo  comparatio  gladii  cum  vestimento  latet,  quae  comparatio  in  ipsam  linguam  transiisse  vi- 

detur, ut  ipse  gladius  pallium  tbj  et  sjlLt  appelletur. 

16.  Ultionem  in  tot  obtinuimus,  ut  ex  duabus  gentibus  nonnisi  perpauci  evaderent. 

17.  Somni  halitus  duxerant ; sed  quum  capite  nutassent,  terrore  eos  implevisti,  ut  dispergerentur. 

Priore  versu  magna  caede  eos  adflictos  esse  narrat,  in  posteriore  tempus  modumque 
rei  gegtae  accuratius  indicat.  Hostes  quum  per  dici  partem  noctemque  iter  fecissent,  mane 
summopere  fatigati  quieti  se  dederant.  Isto  tempore,  quo  iis  somnus  vix  obrepserat,  e somno 
excitabantur  ab  invadentibus.  Somnum  cum  potu  comparans  verbo  (sorpserunt)  usus 

est.  Iluiua  comparationis  causa  in  eo  fortasse  invenitur,  quod  rhonchos  ducens  sorbenti  si- 
milem sonum  edit.  Bene  quoque  poeta  u>Uit  (halitus  somui)  dixit,  quippe  dormiens  halitus 

in  se  demittat.  In  priore  versu  Ui  est  pro  fi  Sic  quoque  Ilam.  p.  Iva  infr.  et  p.  ni  v.  I. 

legitur  et  p.  N v.  I.  Ul  pro  est.  Nec  non  est  pro  ,_j~  simili  modo 

liant,  p.  rt"»  v.  2.  JU  pro  JUi  ^ dictum  fuit.  In  posteriore  versu  voce  (nutarunt) 

poeta  indicat,  hostibus  nondum  profundo  somno  obrutis  somni  initium  fuisse.  Sed  loco  huius 

vocis  in  Mersukii  codice  I3JU3  (ebrii  facti  erant)  legitur.  Silentio  autem  praetermittendum 
uon  est,  in  Mersukii  codice  priorem  versum  non  legi  et  hinc  factum  videtur,  ut  Alersukius 
versibus  j+hs  etc.  incipientibus  omnino  diversum  tribueret  sensum.  Mersukio  hostes  nnn 
significamur  t sed  poeta  iter,  quod  cum  sua  gente  occisus  fecerat,  describit  et  talem  eius, 
qui  princeps  esset,  inter  suos  auctoritate  fuisse  dicit,  ut,  quamquam  modo  quieti  se  de- 
dissent, tamen  illo,  excitante  ad  iter  continuandum  paratos  se  ostenderent. 
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/S-  profecto!  si  peno  Hodsail  cius  cuspides  f regit,  factum  est,  prop/erea  quod  gentem  llodsail 

frangebat. 

In  mentem  revocat,  occisum  hostes  suos,  gentem  llodsail,  pugna  saepe  fregisse,  quae 
res  ei  solalio  est,  quod  nonnisi  caedes  caede  repensa  sit.  De  loquendi  modo  ^ conf.  Hamas, 
p.  r»  v.  I.  Vox  autem  sL-i  quum  aculeum  scorpionis  designet,  poeta  noxae  rationem 
habens,  quam  hostibus  inferebat,  mortuum  cum  scorpione  comparasse  videtur.  Cuius  si 
aculeus  ruptus  est,  hostilius  non  amplius  nocere  potest.  In  hoc  ipso  carmine  (llarn.  p.  i*\r 
v.  1.)  heros  cum  serpente  comparatus  est  et  serpentes  et  scorpiones  llam.  p.  l'o  v.  1. 
hostes  designant  conf.  Ilam.  p,  lo*l  v.  1.  Vocem  in  lanceae  cuspidem  (p.  US3.) 

translatam  esse,  minus  piaret.  Quum  aulem  verbo  «Ui  post  coniunctionem  0I  temporis 
futuri  sensus  tribuendus  sil,  scholiastes  ellipsin  verbi  post  id  statuit,  quo  fit,'  ut  vis 
conjunctionis  a sequente  verbo  removeatur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  ISI  sq.).  Inde 
in  codice  Tebrisii  vox  tanquam  alter  legendi  modus  subscripta  est. 


19.  Et  i/uod  eam  in  loco  aspero  procumbere  iusserat,  in  quo  interior  ungulae  pars  vulneratur. 

Alia  comparatione  usus  rem  exornans  dicit,  cum  gentem  Hodsail  malis  adllixisse.  Totam 
gentem  cum  camelorum  grege  conf.  llam.  p.  I" v»  v.  3.  comparavit,  quam  mortuus  in  loco 
asperrimo  procumbere  iusserat.  Ut  saepius  apud  poetas  invenitur,  sic  hoc  in  versu  com- 
paratio uno  verbo  Lfl^l  (in  genua  camelum  procumbere  fecit)  indicatu  est.  Hunc  autem 
locum,  ut  noxa  hostibus  illatu  maior  appareret,  locum  asperrimum  et  lapidibus  acutis  plenum 
descripsit.  Locum  autem  lapidibus  acutis  pleuum  fuisse,  ex  eo  videmus,  quod  interior  un- 
gulae pars  Qm»I)  vulneratur,  id  quod  nonnisi  lapidibus  acutis  et  e terra  prostantibus  fieri  potest. 
Pro  verbo  l^J\j|  in  Hersukii  codice  J*  legitur,  nomina  enim  gcnlium  tanquam  feminina  et 
collectiva  construi  possunt.  Simili  autem  comparationis  modo  poeta  usus  est  in  sequente  (mclr. 
Sarih) : sS p. \yt  Utaia  Ji-jc!  CT  Q u * bellum  gustat,  cius  saporem 

amarum  invenit  et  ount  in  loco  aspero  procumbere  sinit  conf.  Ilam.  p.  if*  v.  1. 


tO.  Et  quod  eam  in  atrio  eius  post  caedem  rapinis  et  praedatione  mane  adfuerat. 

Ilie  versus,  qui  in  lllcrsuUii  codice  desideratur,  sensu  cum  antcccdento  cohaeret.  Occi-  ( 

sum  saepe  in  eorum  castra  matutino  tempore  incursione  facta  praedam  abstulisse.  Tales  in- 
cursiones somper  matutino  tempore  facere  solebant,  ut  haud  praeparatis  supervenirent.  1’octa 
\J\j3  j,  dixit,  quo  maiorem  occisi  audaciam  fuisso  indicaret,  caedem  autem  et  rapinam  con- 
iunxit,  ut  noxam  illatam  maximam  ostenderet.  Voces  et  eo  differunt,  quod  illa  de 
rebus  raptis,  haec  de  camelis  abactis  adhibeatur;  ulramquo  autem  vocem  coniuuxit,  ut  omnis 
generis  rapinas  designaret. 

tl.  Gens  Hodsail  a mea  parte  per  liberalem  adflicta  est,  qui  mali  fastidia  non  capitur,  donec 

ipsi  fastidio  capiuntur. 

Ultionis,  quam  in  gentem  Hodsail  obtinuerit,  mentionem  faciens,  se  Ipsum  tanquam  libe- 
ralem et  constantem  laudat.  Voci  liberalis  significationem  dederunt,  mihi  aulem 
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vox  virum  designare  videtur,  qui  tam  in  malo  quam  in  bono  ad  extremum  pervenit.  In  tali 
igitur  viro  fortitudo  et  constantia  cum  vi  in  agendo  coniunctae  sunt.  Tali*  indole*  viro  laudi 
est.  Ilauc  autem  vocis  significationem  esse,  verba  versus  sequentia  (qui'  fastidio  mali  non 
capitur)  quodammodo  probare  videntur,  quippe  voci  accuratius  definiendae  inserviant. 

Dicere  vult,  se  (nam  voce  se  ipsum  describit)  talem  esse,  qui  hostibus  mala  inferat, 

donec  illi  oppressi  et  animo  deiecti  se  submittant.  Arabes  autem,  antequam  caedes  vindicata 
erat,  occisum  laude  celebrare  non  solebant. 

Qui  lanceam  ad priutum  putum  ducit,  tum.  quotiesennqueprima  rice  bibit,  iterum  ei hihendum porrigit. 

Suam  erga  hostes  agendi  rationem  describens  magis  exornat  seque  summum  in  ulcis— 
cenda  nece  petere,  ut  non  abstineat,  donec  multos  hostes  occiderit.  I.anccam  autem  sanguine 
infectam  cum  camelo  bibente  confert,  qui  prima  vire  bibens  sitim  noti  omnino  exstinguit- 
Altera  igitur  vice  post  quietem  concessam  ad  aquam  ducitur.  Ad  hunc  vero  morem  Arabibus 
usitatum  poeta  respicit  conf.  II a m.  p.  fl  v.  1. 

£3.  Villum  licitum  foetum  est,  pnslt/uam  illicitum  erat  et  cum  difficultate  rrx  licitum  fiebat. 

Mcrsukius  ante  hunc  versus  vicesimum  quintum  sextumque  inseruit.  Qui  versus  quum 
sensu  cum  vicesimo  secundo  optime  cohaereant,  quippe  qui  cladem  genti  llodsaii  a poeta 
inflictam,  in  qua  enarranda  initium  fecerat,  pluribus  exponant,  ordo  bic  multo  praeferendus 
est.  Versibus  autem  duobus  iuterpositis  cladis  descriptio  abrumpitur  Cui  ulciscendi  officium 
erat,  corpus  mundare  et  lavare,  crines  removere  omittebat.  Sic  poeta  dixit  (metr.  Thawil); 

T ,*ly>  Uj)  U J Ui  0 Laila!  quarodiu  vidua  es, 

lotio  mihi  illicita  est,  me  non  lavo.  Sordida  potius  veste  utebatur,  parum  cibi  sumebat  et 
mulieribus  vinoque  abstinere  solebat  (conf.  Amru-fKaisi  Dtwan  p.  I"v  v.  14.).  Ultionis 
igitur  officio  quum  functus  esset,  vinum  ei  licitum  erat.  Ut  autem  suam  in  nece  ulciscenda 
laudem  amplificet,  ultionem  rem  difficillimam  perfectu  fuisse  dicit.  In  verbis  U vox  U 

a scboliaste  duplici  modo  explicata  est.  Dicit  vocem  U esse  aut  XJlo  i.  e.  vocem  modo  pro- 
nominis igOsil  praecedentia  cum  sequentibus  conjungere  conf.  (Iram.  Arab.  T.  II.  p.  259.  861.) 
aut  jujOuen»  i.  c.  cum  sequente  verbo  locum  nominis  artionis  tenere  conf.  Gram.  Ar.  T.  II. 
p.  541.  Antliol.  Gram.  p.  111  text.  Sed  equidem  non  video  causam,  cur  uon  vox  cum 
auteccdento  coniuncla  vim  verbo  addere  possit  conf.  Ham.  p.  PII"  1.7.  et  Amru-1'Kais. 

Moali.  v.  70.  Verbo  |JI  idem  quod  prope  fuit  sigtiificori , scholiastes  Ilam.  p.  IVI 
1.  20.  versu  (metr.  Wafir)  probavit:  Tu  mortuus  es  tristitia  otidis  quum  elegan- 
tem suum  visitat  aut  prope  es  (sc.  mortuus).  Otidis  tristitia  in  proverbium  venit 
(Meidan.  C.  22,  234.)  et  in  proverbio  dicitur:  Mortuus  est  tristitia  olidis  (Meid.  C.  24,  62.). 
Magna  autem  tristitia  designatur.  Scholiastes  vocem  oJI  verbis  bjLyi  explicavit ; 

sed  Ilum.  p.  IT*  v.  1.  x*til  tt,lyil  legitur.  In  Alersukii  codice  utroque  loco  jjuiil  exsistit. 

S4.  Sed  mihi  bibendum  porrige,  o Satradah  b.  Abmru ! nam  corpus  meum  post  anniculum  meum 

extenuatum  est. 

Officio  impleto  iam  potest  cibo  se  satiare  et  vinum  bibere;  hortatur  igitur  ministrum 


Digitized  by  Google 


47 


aut  alium  qucndam,  ut  vinum  ipsi  porrigat.  Corporis  macie  adfccli  vires  reficiantur,  necesse 
esse.  Srlioliastes  adnotavit,  nomen  olj-.  ex  littera  abiecla  ortum  esse,  quae  vox  quam- 
quam cum  sequente  coniuncta  litteram  amittere  nou  potuerit  (couf.  Gram  Ar.  T.  II. 

p.  92.).  Voces  autem  o| y*  et  tanquara  in  unam  rem  eoiiiunctas  vocali  Kallia  adfecisse 
poetam  (conf.  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  89.),  ita  ut  vocalis  Fatim  iu  voco  ol^— littera  nominis 
indeclinabilis  ; in  voce  autem  vocalis  accusativi  sit.  Vocem  o'_w«  cum  vocali  Dliamma  quoque 
pronuntiari  licere,  dum  persona  advocata  una  eademque  putetur  (couf.  Gram  Arab.  T.  II. 
p.  90.).  Poeta  hoc  in  versu  occisum,  cuius  necem  ultus  erat,  avunculum  appellavit.  Quae 
res  causa  fuls.se  videtur,  cur  poeta  filius  sororis  Taabbata  Scliarrani  putaretur.  In  versibus 
enim  Hodsailitarum  mentione  saepius  facta  et  Taabballia-Scliarrano , cui  cum  gente  Ilodsail 
saepe  pugna  esset,  tandem  ab  ista  gente  occiso  nonoulli  grammatici  opinionem  non  poterant 
non  concipere,  occisum  iu  carmine  deploratum  Taabbatha-Seharranum  esse. 

25.  Hyaena  ab  gentis  Ilodsail  occisos  laeta  ridet  et  lupum  rides  ab  eas  laetum. 

Poetae  animalia  pro  personis  interdum  inducunt.  Ut  poeta  liatn.  p.  tft  v.  4.  hvaenam 
alloquitur,  simili  modo  noster  eam  ridere  et  lupum  laetari  dicit  ob  magnum  occisorum  nu- 
merum conf.  de  hoc  et  seq.  versu  Anlarae  Moall.  v.  75.  Qui  putant,  verbum 
eandem  significationem  quam  verbum  (menstruis  laborat)  habere,  eorum  sententia  re- 

ficienda est.  In  Diwano  Ilodsail  exstant  eiusd.  poctao  versus  a Schulteusio  iu  Anthologia 

9 4 ■ 

citati,  in  quibus  hyaenarum  mentionem  fecit  (metr.  Carnei);  oJb  .xfi) 

^ e ailf  nlam  scio, 

contra  me  incursuras  esse  nigras  (hyaenas),  similes  agminibus  boum  silvestrium,  membra 
edentes  carncinque  instar  plantae  tenuis  Schocaah  haud  duram.  0 aves!  edite!  nam  vene- 
num vobis  sum  et  infortunia  adferons.a 

20.  Et  aves  generosae  mane  ventres  impletos  habent  et  super  iis  incedentes  in  aerem  se  attollere 

non  possunt. 

Hic  versus  sensu  cum  versu  7.  pag.  IV  consentit,  nisi  quod  poeta  noster  rem  (p-  3*10.) 
magis  exornavit.  Dicit,  aves  carnivoras  matutino  (empore  esse  cibo  impietas,  ut  in  cada- 
veribus incedant  et  iu  aerem  se  attollere  non  possint.  Sed  pro  voce  legitur  quoque 

(alas  pulsantes  volabant),  quae  tamen  significatio  cum  sequentibus  haud  bone  congruere 
videtur.  Ex  eo  quod  iam  matutino  tempore  aves  cibo  omnino  impletae  essent,  videre  licet, 
multos  fuisse  occisos  et  magnam  carnis  copiam.  Aves  haud  bene  ventriosas  appellavit,  quarum 
venter  impletus  non  sit ; sed  ingluvies.  Verbum  cum  accusativo  obiecli  transeundi 

significationem  habet.  Sic  in  Anthol.  gram.  p.  of  I.  7 infr.  legimus  J-iLilt  I yan 

«Ibant  transeuntes  per  gentes».  Sed  ni!  impedit,  quominus  sensus  sit : Super  eis  gressus 
ferebant,  ut  sit  pro  lixivi.  In  pagina  IVI  scholiastes  quaedam  ad  versus 

singulos  ab  ipso  neglecta  adtulit.  Causam  autem,  cur  ea  neglexerit,  in  eo  iuveuio,  quod  ea 
in  quodam  commeutario  post  totum  carmen  scripta  legeret ; sunt  enim  interpretes,  qui  uouoisi 
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toto  carmine  exscripto  quasdam  adnotationcs  adicccrint.  Nonnulla  autem  horum  iam  ad 
versus  ab  ipso  adseripta  sunt,  ut  ex  negligentia  ortae  repetitiones  habendae  siut.  Nos  ad 
singulos  versus  res  graviores  adseripsimus. 

XIII. 

Dixit  Nowaid  Almaratald  Harclsita. 

Vox  tX3lil  pluralis  irregularis  nominis  actionis  AS.*  est.  Arabos  autem  quum  nominibus 
aclioiris  neque  formam  deminutivi  neque  pluralis  irregularis  dent,  vocem  nonuisi,  postquam 
nomen  factum  esset,  formam  pluralis  irregularis  accepisse,  statuendum  est.  Almaratsid  sine 
dubio  cognomen  erat,  quo  poeta  ab  occiso  Sowaido  distinguebatur.  Alii  ^SLII  habent. 

/.  Ver  vitam  meam!  nunc  sue  occisi  Sowaidi  clamavit:  Eques  vester  cecidit! 

Mortis  nuntium  tanquam  gravem  et  adfiigcntem  duabus  rebus  designat,  una,  quod  dicit, 
altissime  voce  clamatum  esse,  altera,  quod  eum  gentis  equitem  appellat.  Ante  Mohammedem 
si  quis  vir  insignis  mortuus  erat,  equo  vehens  verbis  »Ui  in  montibus  alta  voce  mortem 
annuntiare  solebat  conf.  Caahb.  b.  Soliair.  adnot.  p.  143.  et  Meidan.  ad  C.  82,  58.  Loco 
vocis  qua  optimus  gentis  eques  designatur,  legitur  quoque  ,^=-Lo  (princeps  vester). 

Ante  vocem  qI  praepositio  v omissa  est. 

t.  Certe!  verax  es}  et  dicens  simul  perficiens  (erat'),  qui,  si  verbum  dicebat,  aqua  ut  e terra 

manaret,  efficiebat. 

Poeta  verba  mortuum  equitem  optimum  vel  principem  fuisse  confirmaus  addit,  eum  talem 
fuisse,  qui  dicta  perficeret.  Cum  viro,  qui  puteum  effodiens  ad  aquae  scaturiginem  pervenit, 
(p.  3*9.)  eum  confert.  Accusativus  iSjLo;  quo  status  nuntium  perferentis  describitur,  ex 
omisso  pendet  i.  c.  locutus  cs,  dum  verax  es.  Accusativus  verborum  cum 

▼occ  coniuugendus  est,  ut  e particula  qI  pendeat.  Scholiastes  dixit,  vocibus  casum 

nominativum  dari  posse,  ut  subiectum  , cui  praedicato  sint,  omissum  putetur;  accusativum 
vero  praeferendum  esse  (sine  dubio , quod  praedicatum  articulo  definitum  nou  esse  solet). 
Poetam  autem  de  verbis  occisi  loquentem  nonnisi  bona  verba  i.  e.  promissa  beneficiorum 
voluisse,  ex  sequentibus,  in  quibus  eius  facta  cum  aqua  putei  contulerit,  coniiccrc  licet. 

3.  Vir  era t primae  iuventutis,  cuius  faciem  aetas  nondum  mutaverat,  praeterea  quod  in  capite 
album  leve  instar  fulminis  nocte  obscura. 

Occisum  tanquam  iuvenem  primae  aetatis  plcniquc  vigoris  descripsit,  ct  quum  in  facie 
et  capite  prima  senectutis  indicia  apparerent,  horum  mentionem  fecit.  Verbum  in  Djeu- 

harii  codice  vocalibus  primae  formae  instructum  invenimus,  in  kamusi  opere  quarta  forma 
adnotata  est.  In  Mcrsukii  codice  loco  vocis  legitur  (austerum  reddidit) , et  in 

commentario  utriusque  modi  ratio  fuisse  videtur.  Haec  vero  vox  sequentibus  ^5*— 

minus  apta  est.  Verba  'x**Jj*  exceptionem  efficiunt,  in  qua  res  excepta  a priore  di- 

versa  est  conf.  Grara.  Ar.  T.  II.  p.  565.;  sed  quum  initio  versus  poeta 
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±*s  |_ci  dixerit,  voce  iOJL»,  quae  allmra  in  medio  nipfri  designat,  canitiei  initium  significari 
non  puto;  sed  potius  calvitiei  initium  ex  galeae  frequentc  usu  ortae;  talis  enim  viris  laudi 
est.  In  fronte  autem  crines  habere  dedecori  erat  (couf.  Hamas,  p.  fol  v.  2.).  Hem  quoque 
laudi  inservire,  ex  eo  videmus,  quod  poeta  exornandi  causa  illum  locum  cum  fulmine  nocte 
obscura  comparavit.  ' 

4.  Qui  ad  bellum  grate,  quum  tignum  ei  faceret,  accessit  hypochondriis  strepitum  edens,  primus 

renientium. 

Occisum  laudat  ob  studium  ccfcritatcmquc,  quo  ad  bellum  omnium  primus  venerit ; in 
illo  enim  studio  et  celeritate  fortitudinis  indicium  ccruitur.  Bellum  autem  pro  persona  inducit 
(conf.  Ilarn  p.  m v.  4.)  ei  signum  faciente.  Ko  quoque,  quod  bellum  tanquam  signum 
faciens,  nou  verbis  advocans  describit,  occisum  tanquam  paratissimum  ad  bellum  et  fortissi- 
mum designat.  Bellum  tanquam  mulier  meretricium  faciens  signis  factis  (conf.  Ilarn.  p.  Is* 
v.  I.)  viros  fortes  allicit.  Bellum  arduum,  in  quo  iatn  pugnatum  est,  cum  muliere  nupta 
aut  virginitate  privata  comparatur.  Qui  ad  tale  bellum,  in  quo  maximum  periculum  est, 
properanter  accurrit,  is  pericula  obiens  fortem  se  ostendit.  Verba  wljUlj  «ixiu  duplici  modo 
intelligi  posse,  scholiastos  dixit,  aut  do  spiritu  vchcineiite,  quem  currens  edat  aut  de  strepita 
armorum.  Nec  uni  neque  alteri  assent  iens  strepitum,  quem  interdum  equus  currens  visce- 
ribus motis  facit,  siguilicnri  puto;  hic  enim  interpretandi  modus  verborum  signiGcalioni  maxime 
aptus  est.  Voci  cr*  aut  significationem  definitam  aut  indefinitam  (conf.  Gr.  Ar.  T.  II.  p. 
360.)  tribui  posse,  seholiastes  dicit.  Quod  si  indefinitum  putatur,  verbum  ^yl  locum  adicctivi 
cum  voce  q*  coniungeudi  tenet,  quasi  dixerit  Jjl  (primus  eques  veniens);  sin  vero 

definitum,  idem  est,  ac  si  dixerit:  Jsl  (primus  venientium).  Hoc  admisso  verba  j)  cr» 

sunt  pro  J;l  ^ciXl,  id  quod  grammatici  sis»  appellant  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  261.),  ita 
tamen,  ut  vox  cr  sensum  collectivum  habeat.  Sive  unum  sive  alterum  dicitur,  vox  J^l  statui 
verborum  jfisiu  et  describendo  inservire  potest.  Equidem  vero  cum  verbo  primo  tanquam 
praecipuo  vocem  couiungciidam  puto.  Similem  sensum  versus  p.  f offert. 

3.  Id  f bellum)  non  commoreraf ; sed  eius  amicus  id  cnmmnrerat : at  vero  solat  ium  illi  adtulit 
ut  eius  instar  esset,  qui  id  commovisset. 

Constantiam  occisi  in  amicitia  laudans  dicit,  cum,  etsi  auctor  belli  non  fuisset,  amico 
auxilium  tulisse.  Arabes  dicunt , amicum  a nobis  summo  cum  periculo  defendendum  esse 
conf.  Meid.  C.  6,  61.86.  Verbum  ile  fructu,  quem  quis  carpit  et  de  re  iniusta,  quam 
quis  peragit,  adhibetur.  Fieri  potest,  ut  duae  illae  significationes  ita  sint  coniunctac,  ut,  qui 
fructum  arbori  eripit,  iniuste  erga  eam  agere  putetur.  Cum  bello  saepius  verbum  conjungitur, 
quippe  quod  iniuslitia,  quum  ab  una  parte  alteri  illatum  sit,  habeatur.  In  versu  igitur  nostro 
vox  est  pro  SstU».  (belli  iuiusliliam  intulit)  conf.  Ham.  p.  tfl.  Versus 

quodammodo  cpra  versu  Ham.  p.  os  v.  3.  sensu  consentit.  Verbum  ^oll  aut  pro  ^sXct  (auxilium 
praestitit)  dialecto  Hidjasi  propriam  vocem  esse  aut  a nomine  Slal  (instrumentum)  derivatum 
parare  instrumenta  significare  dicunt. 
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XIV. 

nixit  vir  «iiiiilam  e jjenle  Ia*r  I».  lioailm. 

(Koaihn  est  pars  gentis  Asad). 

Aule  Islamum  versus  compositi  sunt,  nam  in  versu  tertio  Dsuabum  alloquitur,  qui  in  pugna 
Chawvv  pugnaverat. 

/.  Perfer  ad  gentes  Djnhfari,  si  ad  eat  pervenis  ( Djahfarum  b.  Cilab  nolo)  nuntium  dicens: 
Versus  Kobnjjiaho,  lilio  Olibaiili  b.  Sahd  b.  Djadsimah  b.  Malee  b.  Xa/.r  b.  Koaihn 
tribuuntur.  Abu-Mohanimcdes  Alahrabi  dixit,  alterum  huius  nominis  virum  non  vixisse.  Die 
pugnae  loco  Cliaw  (couf.  Mcidan.  T.  111.  P.  1.  p.  581.)  quum  Dsuabus,  filius  poetae,  Oh- 
laibakura  b.  Albariis  b.  Schihab  larbuihtam  occidisset,  a Rubiaho,  filio  Ohtaibahi  b.  Albariis, 
(p.  3»».)  qui  patris  sui  occisorem  cum  esso  haud  nossct,  captivus  factus  erat.  Postea 
Robajjiahus,  pater  Dsuabi  et  Rabiahus  inter  se  convenerant,  ut  hic  captivum  mensibus  sacris 
ad  locum  Ohcats1)  adduceret  et  pretio  soluto  Dsuabo  traderet.  Accidit  vero,  ut  quum  Rabiahus 
re  quadam  impeditus  non  adveniret,  ille  filium,  quem  occisum  putaret,  hoc  carmine  defleret. 
Qui  versus  quum  ad  gentem  larbuh*)  delati  essent,  caedem  Ohtaibahi,  occisore  cognito, 
cognati  ulti  sunt.  Nomino  Djahfar  gentem  Djahfar  b.  Tsahlabah  b.  Iarbuli,  familiam  Ohtai- 
bahi significat.  Ne  dubium  oriretur,  addidit,  se  gentem  Djahfar  b.  Cilab  nolle.-  Haec  autem 
est  causa,  cur  scholiastcs  dixerit,  verba  q!  U etc.  adicclivi  modum  sequi,  quo  nomeu 

explicaretur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  259.).  Vox  qI  autem  superfluum  est  (conf.  Ham.  p.aPv.  6.). 

2.  Lenitatem  amoremque  inter  nos  tritos  esse,  sicut  pannus  /emanensis  tacerus  usu  attritus  est. 

IIoc  in  versu  nuntium,  qui  minas  continet,  explicat.  Occiso  Dsuabo  amicitiae  inter  ipsos 
locum  nullum  esse,  sed  ita  tritam  et  corruptam  eam  esse,  ut  reparari  nou  possit.  Amicitiam 
tanquarn  rem  pulchram  cum  panno  lemanensi  comparavit  (conf.  Ilam.  p.  aI  v.  1,);  sed 

amicitiam  deletam  cum  panno  usu  trito,  qui  reparari  non  potest.  Poeta  Ham.  p.  lio  v.  3. 

amicitiam  deletam  cum  vase  fracto,  quod  reparari  non  potest,  comparavit.  Vox  proprie 

lenitatem  in  verbis  significat,  modo,  quo  amicus  cum  amico  benigne  loquitur.  Comparatio 

autem  causa  est,  cur  vocem  w&>,  quae  de  veste  in  usu  est,  adhibuerit.  Pannos  lcma- 
nenses  in  comparando  adhibuisse  videtur , quia  filis  varii  coloris  texti  in  integrum  restitui 
non  poterant.  Variae  autein  species  iilorura  pannorum  erant.  Verba  ^ etc.  loco 

obiecti  alterius  verbi  sunt. 

3.  0 Dsuabe!  te  non  dedi  et  quum  camelorum  agmina  praesentia  essent , ad  tendendum  paratus 

non  eram. 

Filium  suum,  quem  occisum  putat,  alloquitur,  se  ob  caedem  quasi  excusans.  Non  sua 

1)  Menses  sacri  sunt  siue  dubio  Almoharrein , Dsu  - 1'Hidjdjith  et  l>su  - l*Kah«tnh  (nam  quartus  Kedjcb  cum  Ulis 
conjunctus  non  erat).  Hisce  mensibus  bella  quiescebant  (conf.  Golius  ad  Alfcrgao.  p.  4. 5.).  In  toirn  Ohcats 
illo  tempore  nundinae  erant,  ad  quas  Arabes,  Meccam  visitantes,  mercaturae  causn  veniebant.  Ibi  quoque 
cadivi  soluto  pretio,  ut  e loco  nostro  videpius,  tradebantur. 

2)  G n»  T.trbuh  ad  TarniinUas  pertinetis  iu  regione  Obman  aut  Bahrain  habitabat  conf.  EI  macio,  p.  10. 


Digitized  by  Google 


51 


nilpa  occisum  eum  esse ; se  pretio  destinatos  camelos  adduxisse,  oosdemque  vendere  noluisse. 
Loco  verbi  v£-0l  legitur  >i£*£l  »tc  parvi  non  feci«.  Varius  legendi  modus  sine  dubio  ox 
omisso  puncto  diacritico  ortus  est.  Verba  *£»0l  } significant  »te  non  dedi  genti  ad  occi- 
dendum, ut  camelos  non  adduccrem«  j alter  autem  legendi  modus  significat : te  parvi  non  feci, 
ut  camelos  recusarem ; sed  tua  causa  camelorum  agmen  adduxi.  Scholiastae  non  adsentior, 
qui  verba  ) significaro  dixit:  Te  parvi  habens  ultionem  tuam  non  neglexi  et  verba 

,*J  de  pretio  sanguinis,  quod  ipse  pro  occiso  filio  acceperit,  intellexit,  nam  neque 
de  ultione  neque  de  pretio  sanguinis  hoc  in  versu  sermo  esse  potest.  Quum  filius  pro  oc- 
ciso Ohtaibaiho  necatus  esset,  dubito,  num  patris  denuo  caedes  ulciscenda  sit,  et  ex  versus 
sequentibus  verbis  q!  «si  te  occidunto  coniicere  licet,  patrem  de  filii  morte  dubitasse, 

ut  neque  ultionis  neque  pretii  sanguinis  ex  tempore  praeterito  mentionem  facere  posset. 
Scholiastcs  adnotavit,  significationem  verbi  yJS  hoc  in  versu  contrariam  verbo  Ow*i  non 
esse;  sed  poetam  paratum  fuisse  significari,  sicut  in  verbis  Corani  (Sur.  5,  8.).  «Quum 

ad  preces  faciendas  statis  (parati  estis)«.  Verba  usque  ad  voces  J.I  Tebrisium 

auctorem  non  habere  videntur,  quippe  qui  •_*!=».  £*>  dicturus  fuisset.  In  codice 

meo  verba  statim  post  vocem  scripta  sunt,  ut  nova  linea  non  incipiatur.  Eadem 

autem  manu  quam  reliqua  pars  quum  scripta  sint,  a scriba  addita  videntur. 

4.  Si  te  occidunt,  eo  fit,  quod  solia  eorum  diruisti  caede  Ohtaibahi  b.  Alliarits  b.  Schihab , 

Se  de  morte  filii  quodammodo  consolatur,  quod  occiso  Ohtaibalio  tam  magnum  malum 
iis  intulerit  In  adnotationihus  ad  versum  antecedentem  diximus,  verba  ^1  »si  te 

occidunto  de  filio  iam  occiso  adhiberi  non  posse  (Sed  conferas  Ham.  p.  t*Vl  v.  I.,  ubi  du- 
bitare licet,  num  res  praeterita  designetur.).  Poeta  opinionem  suam,  dum  in  dubio  animus 

est,  profert,  hostes  cum  occisuros  esse.  Alersukius  autem,  quem  Tebrisius  secutus  est, 

locum  contra  linguae  usum  do  viro  iam  occiso  interpretatur  et  particulam  qI  cum  sequente 
futuro  quasi  excusaturus  sensum  hunc  profert:  «si  de  caede  tua  gloriantur  et  lactanluru, 
sed  hanc  gloriandi  significationem  verbo  non  inesso,  nemo  non  videt  (vid.  Ham.  p.  t**Af  infr.). 
De  Sacyus  putavit  futurum  post  .jl  rem  praeteritam  significare,  si  loqucns  optet,  ut  de  re 
illa  dubitari  possit,  attamen  de  explicandi  modo  incertus  fieri  posse  dicit,  ut  hic  loquendi 
modus  dialecto  proprius  sit  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  37  adnot.  Loquendi  modus  ^ 
«solium  eius  dirutum  est«  proverbialis  est  (conf.  Meid.  4,  8.),  qui  statura  perturbatum  et 
dignitatem  depressam  esse  significat.  Alazmaihus  dixit,  de  viro  occiso  nonnisi  tjljG  cum 
vocali  Dhamma  adhiberi  et  poetam  Dsu-PRommah  dixisse  (metr.  Thawil):  j.L^-1  vAis 

Ensis  acutus  eius  carnes  in  latere  colli  dissecuit.  Duali  carnis  partes 

oblongas  in  latere  colli,  in  qua  venae  sint,  designari.  Sed  quum  verbum  proprie 

de  aedificio  aut  tali  re  destructa  (conf.  Djcuh.)  in  usu  sit,  poeta  cum  carne  id  non  bene 
composuisse  videtur.  Modo,  quo  uosler,  Sohairus  quoque  usus  est  (metr.  Thawil) : U#^ju 
Osi  Vos  duo  gentes  foedere  coniunctas  reparastis,  quarum 

solium  destructum  erat. 
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6.  Viri,  qui  inter  eot  maximo  furore  koetem  inraJehat,  quem  toeii  maximo  dolore  desiderabant. 

Ut  malum  a Glio  suo  eis  illatura  maximum  esse  ostendat,  virum  a filio  suo  occisum 
fortissimum  contra  hostes  et  benignissimum  erga  amicos  describit.  Vox  tanquam 

appositio  cum  voce  cohaeret.  Iu  voce  significationem  aviditatis  invadendi  et  ar- 

ripiendi, qualis  canis  est,  cum  vehementia  coiiiuiictae  ex  verbis  liasaui  ■)  videmus  nQuum 
mundus  hominibus  mundo  deditis  apertus  esset,  sumina  aviditate  in  eum  exarserea  et  tempori 

O 

illa  aviditas  canis,  qua  homines  adfligit,  adscribilur,  dicitur  enim:  wJif  fi.  Accusativus 
vocibus  Ulf  et  kxi»  datus  est  modo,  quo  significatio  generalis  specialior  redditur  a gram- 
maticis appellato  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  113  sq.  et  p.  306.). 

XV. 

Dixit  Alliorait*  b.  Said-AIcliatl. 

Pater  poetae  e principum  numero  erat , quos  Mohammcdes  ad  Islamum  propagandum 
coniunxerot.  A Mohammcdc  honoris  causa  nomen  Said-Alchail  (Said  equitum)  in  Said-Al- 
cbair  (Said  optimus)  mutatus  est.  Carmen  tempore  Ohmari  compositum  est. 

I.  Eheu!  mane  nuntiue,  Aurum  b.  Chaled  mortuum  este,  ad/atur  est,  qui  hiemis  pulcerulentae 

et  temporis  sterilis  frater  erat. 

(p.  3«».)  Viri  tempore  anni  sterilis  liberalitate  celebris  mortem  deplorat.  Mersukius 
aliam,  quam  Abu-Rijaschus  iu  fine  versuum  (p.  PaI)  caedis  Ausi  causam  adtulit.  Abu-Sof- 
janus  quidam  decimis  colligendis  praefectus  ad  gentem  Ausi  pervenerat.  Ausus,  quum  suspi- 
cio non  abesset,  eum  quaiidam  opum  partem  occultasse,  ne  decimas  daret,  ab  Abu-Snfjano 
verberibus  mulctalus  est,  immo  res  co  pervenit,  ut  occideretur.  Ilac  de  causa  mater  Ausi 
quum  ad  auxilium  vocaret,  poeta  Abu-Sofjanum  sagitta  occidit.  Verbo  Ss  aut  incipiendi 
aut  mane  veniendi  significatio  in  versu  tribui  potest.  Hiemis  tempore  quum  venti  flantes 
pulverem  excitent,  dum  terra  arida  pulvere  lecta  et  plantis  nuda  est,  ipsa  hiems  tL-xll  (pul- 
verulenta) appellata  est.  Vir  autem  liberalis,  ad  quem  isto  tempore  pauperes  confugiant, 
fratris  illius  temporis  nomen  accepit.  Loco  vocis  ^Jl  legitur  quoque  £4»Jt  (annus),  quae 
vox  in  Tcbrisii  codice  superscripta  est. 

/.  Si  Ausum  perfidia  occidunt;  epo  Abu-Sofjanum  ad  sellam  adfixum  reliqui. 

Se  necem  Ausi  occiso  Abu-Sofjano  ullum  esse  dicit.  Perfidii  autem  significare  vult, 
suspicionem  illam,  qua  eum  opum  occultarum  accusaret,  falsam  fuisse  et  Abu-Sofjanum  ob 
odium  iuimicitiamque  eum  occidisse.  Sed  in  Mersukii  codice nocciditisn  legimus.  Et  hoc  quo- 
que in  loco  particulam  qI  cum  futuro  videmus,  quae  rem  praeteritam  vix  significare  potest.  Aut 
igitur  statuendum,  quum  poeta  Abu-Sofjanum  sagitta  transfigeret,  Ausum  nondum  plaue  oc- 
cisum fuisse,  aut  poetam  minus  accurate  locutum  osse.  Scholiastes  dicit,  Abu-Sofjanum  transfos- 
sum ob  dolorem  sellam  arripuisse,  donec  moreretur,  lies  ita  se  liabere  potest ; sed,  si  Alhorai- 
tsum  loco  superiore  stantem  cogitamus,  fieri  potuit,  ut  ipso  vir  sagittd  ad  sellam  adfigcrelur. 

t)  l>uo  sunt  viri  Albasnn  appelluti,  unus  Ilius  Ahlii  nat.  aono  3,  irmrt.  ann.  40  et  Albusao  Alhaxri  natus  sub  im- 
perio Ohiauri,  mortuus  aono  110  nut  114  eodem  rudo,  quo  poeta  Ferasdakus.  Hunc  significari  puto. 
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S.  Xe  autem,  o mater  Auti!  trieteris,  nam  mors  omnes,  tam  nudos  pedes  habentem  t/tiam  cal- 
ceatum adtingit. 

Matrem  eo  consolatur,  quod  cuilibet  viro  moriendum  sit,  ita  ut  Ausus  mortem  effugere 
non  potuerit.  Hoc  Arabum  sentiendi  rationi  consentaneum  est  (Meidan.  Prov.  C.  I.  48. 
884.  88,  137.  83,  802.  413.  24,  585.  25,  62.  Poeta  si  modi,  quo  formae  eiusdem  vo- 
ces conjungendae  sunt,  omnino  rationem  habuisset,  aut  Jju  .a».  <__?->  aut  J-oLij  v_jL» 

dixisset;  sed,  quum  voces  eundem  sensum  praeberent,  'metro  homoioteleutoque  repugnante, 
voces  eiusdem  formae  non  esse,  neglexit.  Hisce  autem  verbis  explicandi  modus  confirmatur, 
quem  in  vocibus  et  explicandis,  quae  pro  o! j et  jcusa.  oti  dictae  sint, 

grammatici  Bazrae  secuti  sunt. 

3.  Pro  accitis  nostris  a gente  agmen  generosum  occidimus  neque  pro  iit  dactylos  vites  palma- 

rum edimus. 

Sotatium  quoque  sibi  et  genti  suae  adfert,  quod  necem  suorum  multis  et  quidem  gene- 
rosis occisis  niti  sint.  Ex  hoc  autem  versu  videmus,  isto  tempore  non  solum  Ausum  occi- 
sum esse ; sed  pugna  orta  plures  utriusque  partis  cecidisse.  De  significatione  vocis  si-aac 
non  consentiunt;  alii  decem  viros,  alii  a decem  ad  quadraginta  designari  dicunt.  Vox  ULf , 
quae  appositi  locum  tenere  mihi  videtur,  generalem  vocis  a-ma  sensum  specialem  reddit. 
Poeta  diceus,  non  solum  multos,  verum  etiam  generosos  occisos  esse,  ultionem  perfectam 
esse  vult.  Posteriori  versus  parti  duplicem  sensum  tribuunt  aut  se  edendis  dactylis  non 
ita  occupatos  fuisse,  ut  necem  non  ulciscerentur  aut,  se  dactylos  sanguinis  pretio  non  acce- 
pisse vel  potius,  se  camelos  sanguinis  pretio  non  accepisse,  ut  dactylos  simul  cum  lacte 
ederent,  Thajjitarum  enim  regio  palmis  abundat;  cameli  autem  saugtiinis  pretio  dantur.  Dacty- 
lorum vilissimorum,  qui  voce  designantur,  mentionem  fecit,  ut  sc  eum  cibum,  si  ul- 

tionis officium  implendum  sit,  parvi  facere  ostenderet.  Sic  poeta  in  versu  sequente  ca- 
melos iuvencos,  qui  sanguinis  pretio  non  dantur , despectus  ergo  appellavit  (nretr.  Thawil) ; 

kJuuoj  cv-o  J.  aiJU  tJutj  "itat  ^ Ne  ab  iis  camelos  iuvencos 

accipiatis,  dum  in  sepulchro  loci  Zahdah  obscuro  relictus  est1).  Vox 
quodammodo  superflua  homoioteleuti  causa  addita  est. 

4.  Xiti  solalium  esset , ne  unum  quidem  horam  inter  homines  virerem;  sed  quotiescumque  t olo, 

similes  mihi  ( luctu)  respondent. 

Maxima  .calamitate  adflictum  se  esse  illis  mortuis,  ut  in  viris  remanere  nollet,  confitetur; 
attamen  vero  in  eo,  quod  tam  multi  non  minoro  calamitate  pressi  sint,  solatium  videt.  Idem 
versus  Ham.  p.  MI  occurrit.  Post  vocem  *5’  suppleri  potest  vox  s-)U , quae  voci 
praedicato  est  et  verba  L sententiam  consequentem  verborum  1 J-  efficiunt.  Loco  vocis 

iitU  legi  quoque  (post  eum)  i.  e.  eo  mortuo  ex  sebolio  I.  I.  cognoscimus.  Loco 

t)  Arabes  ultiouo  omissa  occisi  sepulcrum  obscurum  esse  putabant,  ulcbecudi  officio  impleto  autem  id  splendere 
dicebant  conf.  Scbulteoa  ad  lupatum,  p,  IS. 
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vocis  (Co.Ls-  legitur  in  Mcrsukii  codicc  ^tAcL.  (me  odiuvat).  Ulraque  vox  in  Tebrisii 
quoque  codicc  superscripta  invenitur.  Verba  morem  respiciunt,  ex  quo  plures  plangentes 
aderant,  quorum  unus  alterum  planctu  adiuvaret.  Plura  hac  dc  re  ad  locum  Ham.  p.  rff 
adnotavi.  Eundem  sensum  Alchansa  fratrem  deflens  in  versu  Ilam.  p.  1.  10.  expressit. 

Abu-Kijaschus,  aliam  caedis  Ausi  fuisse  causam,  narravit  (conf.  quae  initio  carminis 
ex  Mcrsukio  aduotavimus).  Ohmarus')  virum  quendam  Abu-Sofjanuin  cognominatum,  qui  neque 
ad  familiam  Ifaschcm  neque  ad  familiam  Omajjah'1)  pertinebat,  in  desertum  miserat,  ut  vi- 
deret, num  viri  Corani  partem  legere  posseut  et  eos,  qui  nil  scirent,  verberibus  castigaret. 
Qui  ad  gentem  Xablian  perveniens  Ausum  b.  Clrnled,  filium  patrui  Said  - Alchaili , qui  nil 
legere  posset,  ita  severe  punivit,  ut  verberatus  vitam  exspiraret.  Huius  filia  et  mater  quum 
occisum  deflerent,  ilorailsus  b.  Said-Alchai!  Abu-Sofjanum  cum  suis  occidit  et  hosce  versus  dixit. 

XVI. 

Dixit  Abu-IIilml  Albnrtt  b.  RibiOiJj  Fftkalislta. 

Xomen  Albara  derivatum  putant  aut  a voce  (immunis,  liber)  aut  a voce  ‘I j,  qua  po- 
strema mensis  nox  significatur.  Hanc  significationem  in  versu  poeta  adhibuit  dicens  (metr. 
Sarih);  0 ocule  mi!  gentem  Abmir  et  A libs  defle  dic,  quo  postrema  mensis 
nox  infausta  est.  Vox  quum  verno  tempore  natum  animal  designet,  isto  quoque 

nomine  filius  patre  iuvene  natus  appellatur.  Vocc  autem  animal  tempore  aestatis 

natum  et  hanc  ob  causam  infirmum  appellanrr.  Expeditionem  tempore  veris  factam 
appellarunt.  Abu-Hilalus  dixit,  poetae  nomen,  quamvis  in  exemplari  auctoris  Alliibal  legatur, 
Alhinac  esse,  quae  diversitas  ex  similitudine  litterarum,  puncto  diacrilico  et  signo  litterae  e) 
adposito  omissis,  orta  esse  potest. 

a»,  suo.)  /.  J\'um  post  fratres  uterinos,  qui  unus  post  alterum  decesserunt,  vitam  sperare 

aut  mortem  timere  licet? 

Fratrum  suorum  mortem  deflens  dicit,  sibi  vitam  inutilem  esse,  ut  mors  timenda  non  sil. 
Ex  voce  I^xjUo  »sc  invicem  secuti  sunt«,  eum  pluribus  fratribus,  dum  unus  post  alterum  conti- 
nua serie  vitam  amitteret,  morto  privatum  esse  videmus.  De  particula  ^«1  conf.  Gr.  Ar.  T.  I.  p.  57  i sq. 

2.  Octo,  principes  gentis  suae,  quibus  adiutus  dabam,  quod  volebam  aut  recusabam. 

Quot  fuerint  fratres  et  quales,  exponit,  ut  quantum  detrimentum  ceperit,  ostendat.  Verly 
tL&t  obiectum  omissum  est,  id  quod  saepius  fit,  si  verba  cum  eo  coniuncta  obiecluro  quo- 
dammodo indicant.  Mcrsukius  adnotavit,  poetam  singularem  vocis  iul.j  posuisse,  quod  omnes 
mutuo  auxilio  et  consensu  intime  coniunclos  tanquam  unam  personam  descripserit.  Simili 
modo,  quo  vocem  iuljj  ad  principes  gentis  significandos  adhibent,  vocc  utuntur  conf. 

Ham.  p.  faf  v.  1 . et  p.  *lvl*  v.  4.  Contrario  sensu  wul33  et  dicunt  conf.  Ham.  p.  I*f1  v.  4. 

3.  Illi  fratres  sinceri  erunt,  quibus  privatus  sum.  Manus  autem  nonnisi  digitis  constat. 

Sinceritatem  fratrum  illorum  laudat  et,  ut  consensura  omnium  significet,  omnes  cuiu 

I)  Uc  hoc  viro,  ««eundo  Cbulifu  omnibus  noto,  confer  librum  Citab-Tahdsibi-rAsinai  p.  447. 

‘JJ  Haec  addidit,  nc  cum  Abu>So$auu  alturo  confunderetur. 
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manu,  et  singulos  rum  digitis  comparavit.*  Ut  autem  manus,  quae  digitis  destituta  est , nil 
capere  potest,  sic  poeta  fratribus  destitutus,  nil  amplius  valet. 

4.  Per  eilam  luam ! Ego  amici  morte  ad/lirlue  eum,  cuius  laeciria  mihi  neceeeario  perferenda  erat. 

Ut  probet,  quantam  morte  amici  iacturam  fecerit,  cius  meritum  in  ipsum  lautum  luisse 
dicit,  ut  ipsam  eius  lasciviam  patienter  ferre  debuerit. 

5.  EI  clienti,  cuiue  r ita  mihi  non  prmlest,  et  cuius  mors  mihi  non  abest , serratus  sum. 

In  versu  priore  cum,  cuius  morte  maxime  adflictus  erat,  amicum  appellaverat,  Arabes 
enim  quamcunquo  rem,  quae  ipsis  cara  est,  amicum  appellant,  ut  in  ipso  gladio  et  equo  isto 
uomine  utantur.  Huic  in  hoc  versu  clientem  opponit.  Post  vocem  aut  aj'U»  aut 

supplendum  est,  ut  sententia  cum  sequente  constructione  congruat.  Iu  metro  rausa 
quaerenda  est,  cur  vocem  omiserit.  Sckoliasles  voci  eandem  significationem,  quam  voci 
(in  vita  servatus)  tribuens  ad  vocem  illustrandam  loquendi  modum  UYi  aU1 

ni.  e.  Deus  quendam  in  vita  servet,  ut  quodam  fruaturu,  adnotavil  et  verbo  primariam  signi- 
ficationem longum  effecit  dedit  Djeuharius  secundae  formae  eandem  significationem 
tribuit.  Mirum  autem  est,  quod  Mersukius  in  fine  dixit:  «jlil  ,-j 

f -s^oi  "i  X4X  rUal  » Et  appellavit  occisum  secundum 

clientem  respiciens  patrueles,  qui  commodum  non  praebent  ct  ipsi  inutiles  sunto,  nam  poeta 
hoc  in  versu  vivos,  qui  poetae  utiles  non  sunt,  ante  oculos  habuit,  dum  Mersukius  occisos 
in  duas  partes  dividit,  quorum  altera  poetae  utilis  est,  altera  iuutilis. 

XVII. 

Dixit  Itloililli  b.  Ijus  mortem  Ialijne  I».  Kijnd  ileflcns. 

Ille  Iahja  dualismi  in  religione  ct  morbi  (animi)  i.  e.  hacresis  accusatus  erat.  Avun- 
culus Abu-l’Ahbbasi  Alsaffah  erat  conf.  Ham.  p.  HP.  Poeta  autem  Cufae  natus  tempore 
imperatorum  Oinajjadarum  ct  Ahbbasidarum  vivebat  ct  lahjae  continuo  consortio  fruebatur. 
Carmen  in  tempus  Ahbbasidarum  cadere  videtur.  Pluribus  autem  carminibus  poeta  cius 
mortem  deflevit  (conf.  Ebn-Challik.  Xo.  *30.  p.  11.  cd.  Wiist.).  Abulfeda  in  Annat.  T.  II. 
p.  58.  poetam  Mothili  b.  Anas  anno  170  diein  obiisso,  scripsit.  IV ostrum  eundem  esse  in 
Abullcdac  opere  falso  scriptum,  nullus  dubito. 

/.  0 gens  mea!  Multum  flete  ob  cor  meum  rulneralum  et  lacrymas  meas  fluentes,  effusas. 

Amici  intimi  mortem  deflens  uxores  suas  familiamque,  (nam  hanc  significationem  voci 
in  versu  tribuendam  puto)  hortatur,  ut  cum  ipso  fleant,  quo  maximum  dolorem  esse 

ostendat.  Ut  solatium  alterius  dolorem  levat,  sic  consortium  dolorem  auget.  Hanc  rem  ita 

se  habere,  scholiastes  ex  Corani  loco  Sur.  43,  38.  probare  vult.  Secunda  verbi  forma 
vehementiam  ploratus  indicat.  Ex  voce  £ ,ill , in  qua  immoiotoleuton  cum  fine  versus  est, 

hunc  versum  in  initio  carmiuis  esse,  cognoscimus.  Viri  rei  metricae  periti  rem  V,ea'i  appet- 
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Urunt  conf.  Darslellung  d.  Arab.  Versk.  p.  117  adii.  Vocabulum  ..  i (ulcerosus)  hoc  in 
versu  impropie  cum  vocabulo  ^Jii  (cor,  animus)  coiiiunctum  est.  Verba  et  ^ju.  eandem 
significationem  fluendi  habent,  ita  tamen,  ut  hoc  vehcrncnliorcm  fluxum  indicet.  Foeta  igitur, 
tum  ut  homoiotelcuto  satisfaceret,  tum  ut  vis  augeretur,  duo  verba  coniunxit.  lfoc  in  verau 
finivit  Mersukii  exemplar,  quo  beatus  de  Saevus  usus  est. 

S.  1 'et pera  lahjam  abstulerunt,  et  ei  fatum  mihi  obsecutum  fuisset,  neque  mane  neque  resperd 

eum  abduxissent. 

Magnum  desiderium  mortui,  quo  tenetur,  hisce  verbis  ostcudit.  Subicctum  verbi 
omissum  ;k\a3l  esse,  ex  sequentibus  videmus.  Statuendum  est,  aut  verba  ji  esso 

pro  y,  quum  de  re  praeterita  sermo  sit  (conf.  Grum.  Ar.  T.  1.  p.  161  sq.)  aut 

poetam  rem  praeteritam  tanquam  non  praeteritam  descripsisse.  Silentio  praetermittendum  non 
est,  Arabes  fatum  haud  nosse,  ut  omnia,  quae  accidant,  providentia  Dei  decrctisque  divinis 
producta  esse  putent,  llaee  igitur  decreta  divina  voce  jkX3)ll  significari  vult.  In  Tebrisii 
codicis  margiue  alter  legendi  modus  -j  Sdiyjty,  ut  vir  subiccti  loco  sit,  adseriptus  est. 

3.  O optime!  quem  hodie  deplorare  decet  et  qui  heri  laudibus  dignus  erat, 

(p.  391.)  Huic  versui,  qui  iu  Ebn-Challik.  opere  NTo.  553  citatus  invenitur,  sensu  versus 
Hani.  p.  (“T  v.  2.  similis  est.  Vox  cr>  indefinitum  vocis  ^U-jl  (horno)  sensum  praebet,  ut 
verba  ctc.  ei  loco  adiectivi  sint.  Sensus  est : qui  hodie  dignus  est,  qui  mortuus  de- 
ploretur, is  heri  vivus  ob  facta  generosa  laudibus  dignissimus  erat.  Pluralem  posuit, 

ut  multam  variamque  laudem  significaret. 

4.  Ium  tristitia  laetitiam  subegit  et  gaudium  a moerore  nostro  rictum  est. 

Hisce  verbis  mortuum  alloquitur.  Dicit,  ipsos  tanto  moerore  adfliclos  et  occupatos  esse, 
ut  gaudio  non  amplius  locus  sit.  Tam  gaudium  quam  tristitiam  tanquam  personam  inducit. 
Ut  iu  priore  parte  formas  nominum  similes  adhibuit,  sic  in  vocibus  et  eadem 

ratio  habenda  erat.  Quominus  vero  pro  voce  formam  -.-is  adbiberet,  homoiotelcutou  impedivit. 

XVIII. 

Vdcm  «livit. 

/.  Dixi  (nubi}  sonum  edenti,  gravi,  quae  largam  pluviam  effundebat : 

liic  versus,  ut  ex  homoioteleulo  vocis  ,-_j5  et  ^y**-  videre  licet,  primus  carminis  versus 
est.  Ut  ostendat  poeta,  quam  carus  ei  mortuus  fuerit,  optat,  ut  eius  sepulcrum  larga  pluvii 
rigetur.  Narrat  autem,  se  nubi  mandatum  dedisse.  Hoc  in  versu  poeta  morem,  quo  poetae 
adicctivuin  omisso  substantivo  ponant,  imitatus  est  conf.  Ham.  p.  n v.  2.  p.  aP  v.  .3  etc. 
Kx  posteriore  autein  parte  cognoscere  licet,  ante  vocem  xj-is»  supplendum  esse  iuUsu» . 
Ex  vocibus  xiLii»  et  ^yls  videmus,  poetam  nubem  multam  aquam  continentem  cum  camelo 
onusto  comparasse.  Similem  quoque  comparationem  iu  loquendi  modo  xclu  (<fijt  (proiccit 
sarcinas  suas) , qui  de  nube  largiter  pluviam  emittente  adhibetur,  videre  licet.  Vox  xiUs* 
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camela,  quae  desiderio  pulli  aut  loci  consueti  commota  argutum  sonum  edit,  in  nubem  leniter 
lonautem  translata  est.  Eodem  modo  vox  a camelo  onusto,  ut  lente  incedat,  dcsumla, 
iu  nubem  aqua  impletam,  ut  a vento  haud  celeriter  dispergatur,  dicta  est.  I11  explicanda 
voce  duplicem  modum  proponunt.  Qui  verbo  nonnisi  transitivam  effundendi  significa- 

tionem adseribunt,  ii  dicunt,  vocem  inservire  ad  vim  significationis  augendam  modo,  quo 
jcUt  jui  dicatur.  Loquendi  modum:  npluviam  effundere»,  licet  pluvia  nonnisi  effundatur,  similent 
esse  verbis  ^**a*  «torrens  impletus»,  quippe  qui  nonnisi  res  impleat.  Mctaphorica 

quadam  ratione  igitur  vocem  cum  voce  coniunctam  dicunt.  Facilior  autem  mihi 

interpretandi  modus  videtur,  si,  quod  iam  a grammatico  Chalil  adnotatum  est,  verbo  g-.  pas- 
sivi significatio  effusus  est  tribuitur.  Praepositionem  cr*  initium  significare  (conf.  Anth. 
grara.  p.  I"  I.  7.)  qua,  ut  mihi  videtur,  causa  commoti  grammatici  dixerunt,  hanc  praepo- 
sitionem in  sententia  adfirmante  rarius  pleonastice  positam  reperiri.  Sed  in  re  explicanda 
(conf.  Oram.  Ar.  T.  I.  p.  491.)  haec  pleonasmi  ratio  mihi  magis  arridet. 


i.  Ad  sepulcrum  tende,  cuius  ( socium } nomino,  tum  super  sepulcrum  primam  pluviam  effunde! 

Nubi  tanquam  personae  mandatum  dat,  ut  super  sepulcrum  viri,  quem  nomine  designa- 
verit, pluviam  emittat.  De  voce  lexicographi  non  consentiunt.  Alii  dicunt,  voce 

fossam  in  medio  sepulcro  significari  (in  quo  funus  ponatur),  dum  vox  fossam  in  latere 
sepulcri  designet,  alii  putant,  sepulcrum,  cui  fossa  appellata  non  sit,  significari.  Sod 
hoc  eodem  redit,  ut  discrimen  re  vera  non  sit.  Vocem  autem  in  versu  repetivit,  ut  rem 
magnam  esse  indicaret.  Post  verbum  I obioctum  omissum  est;  sed  suffixum  «,  quod 
suppleatur,  ex  voce  au»l»s,  omisso  substantivo,  remansisse  volunt  In  scholiis  I.  8.  pro 
voce  i)Jt  Mersukius  ^ habet,  id  quod  propter  praepositionem  y>  cum  eo  coniunctam  prae- 
ferendum videtur.  Mersukio  autem  non  assenlior  dicenti;  ous,  LJ  ^ J 

it*-«-l-Ai^  O^fcajl  £4,  »Si  JbifA*»)^  aLiLo^iy 

JXt— 'il,  «Quum  nubi  ob  tonitrua  argutum  souum  tribuisset,  nil 
impedire  videtur,  quominus  roelonyroia  usus  pluviae  dicenti  u£aJ  aut  alia  verba  tribuerit, 
ita  ut  vox  quam  pluviae  tribuerit,  responsi  loco  sit.s  Milii  enim  significatio  vocis 

J j+s-l  nimis  srtificiose  adhibita  et  in  vocem  iuU»  prioris  versus  translata  videtur. 


3.  lushtiae  non  est , quod  erga  virum  avarus  es,  qui  avarus  non  erat. 

Nubem  tanquam  personam  reprehendit,  quod  in  virum,  qui  opibus  suis  liberalem  se 
ostenderit,  avaro  agat  pluviam  largam  non  effundens.  Similem  sensum  Abu-Tammamus  in 
versu  sequente  protulit  (metr.  Tbawil);  ysuj'  S>  '-jS  1+i'JhJ,  sa-i*»  oi^xL’  H I 
(tuomodo  pluviis  gratias  agere  possum,  quod  sepulcrum  irrigant,  dum 
mare  in  eius  latere  iacet?  Verbum  curo  tribus  vocalibus  Kesra,  Dbamma  aut 

Fatlia  pronuntiari  potest. 

8 
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XIX. 

nilit  Asclxljali  h.  Aliinni  Solumllu. 

Poeta  tempore  Ahbbasidarum  vivens  oppidum  Bazrarn  habitabat.  Ab  Kbn-Challikaiio  \o.  553 
p.  51  infr.  • et ^^U-Jt^yiJS  appellatus  est  conf.  Ilamas.  p.  fn.  Es  familia  Alsrharidi  b. 
Mathrud  Solamifac  oriundi  cognomen  erat.  Pater  mulierem  e regione  leinainah 

in  iuatriniouiuiu  duxerat.  Poeta  in  illa  regione  natus  et  educatus  est.  Mortuo  palrc  mater 
cum  lilio  Bazratn  hacrcditalcm  patris  petitura  migravit.  lUatre  quoque  mortua  lia/.rae  ado- 
levit. Poeta  Albohtori  appellatus  dixit,  nostrum  pulchra  verba,  quibus  mullum  sensus  non 
subessct,  adtuiisse;  sed  Tebrisius,  se  tales  versus  non  vidisse,  contendit.  Poetis  excellentibus 
adnumeratus  est,  ut,  quum  antea  gens  Kabiah  et  leraeu  poetis  clareret , gens  Kais,  Iu  qua 
uullus  poeta  fuisset,  de  eo  gloriaretur.  Poeta  duos  fralros , filios  Alimrui  (i.  e.  non  eadem 
matre  natos)  habuit.  Postea  Haccam,  ubi  Alrasrhidus  versabatur , tetendit  et  apud  gentem 
Solaim  devertens  benigno  exceptus  est.  Ex  Burmacidis  (conf.  beat,  de  Sacv  Chrest.  Arab. 
text.  Ar.  p.  12.  cd.  pr.),  quos  laude  ornabat,  praecipue  Djahfaro  se  dicavit.  Hic  quo- 
que effecit,  ut  ad  Alraschidum  introduceretur,  apud  quem  postea  in  magno  honore  erat. 
Nomen  Aschdjah  a nervo  in  exteriore  manu  ita  appellato  derivatur.  Pluralis  £s»Uil  aliis 
articulos  manus,  aliis  ossa  in  exteriore  manu  designat.  Xil  quoque  obstat , quiu  nomen  a 
voce  (strenuior)  aut  a serpente  originem  duxerit.  Poeta  Djcrirux  serpentem  voce 

in  versu  sequente  insignivit  (melr.  Carnei):  Num  gloriantur,  et  iam  viderunt 
serpentem  suum  sibilantem  in  noxium  que  morsu  serpentis  veneniferi 
(p.  3»3.)  necat  um  (conf.  p.  l-o  I.  14.).  Adiectivum  cum  feminino  ad  hominem 

longum  significandum  adhibetur.  Voci  «SV.&  ad  vim  augendam  littera  y additur.  Sic  in 
versu,  quem  Sibawnihius  in  libro  suo  aduolavit,  vox  legitur  (metr.  Redjes);  Serpentes 
cum  pede  eius  pacem  fecerunt,  vipera  dit,usque  serpens  (Accusativus  ex 
omisso  ,_cjd  volo  pendere  videtur).  Magistri  Bagdadcnscs  voci  oU^I  easnm  accuxativum 
dantex  a voce  U>jiil  (nominativo  dualis)  litteram  ^ abicctam  putant.  Eodem  modo  littera 
Nuu  in  sequente  versu  abiecta  ext  (metr.  Redjes):  Quasi  cius  aures,  qunm  intentae 
sunt,  penna  longior  aut  calami  duo  aptati  sunt.  Scholiostes  autem  iboij  et  uii 
in  singulari  rectius  tegi  putat.  De  modo,  quo  singulae  vocis  partes  in  poesi  abiirUmtur 
conferas  Durslellung  der  Arab.  Yersk.  p.  473  sq.  cl  Diwan  Araru-!’Kaixi  p.  ff  v.  3.  Alius 
quidam  dixit  (metr.  Sarih):  0 fili  cius  (mulieris),  cuius  durae  aures  ulna  sunt. 
Versum  luinc  nonnisi  ob  comparandi  modum  ndnotavit  scholiastes. 

/.  Eltn-Saihdus  decessit,  quum  tam  in  Oriente  quum  in  Occidente  eius  laudatores  essent. 

Ut  ostendat,  maximum  moerorem  multos  occuparo  nb  mortem  defuncti,  eutn  talem  fuisse 
dicit,  cuius  laus  per  orbem  terrarum  celebrata  sit.  Orientem  et  Occideulem  opposuit,  ut 
totam  terram  designaret.  Vir,  quein  deflet,  filius  Abu- Alimrui  Saihdi  b.  Moslim  b.  Ko- 
taibah  b.  Moslim  erat,  qui  Armeniae,  Mosulac,  Sindae,  Sidjistanue,  Aldjesirac  praefectus  anno 
217  diem  obiit  (conf.  Ebn - Cliailik.  No.  553.  p.  51.  1.  13.  cd.  Wustcnf.,  ubi  versus  se- 
quentes aduotali  sunt). 
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2.  Quae  eius  meri/a  in  homines  essent,  nescibam,  donec  lapides  sepulcri  eum  occultabant. 

Quamdiu  homo  inter  nos  versatur,  merita  saepe  non  agnoscimus ; sed  si  illius  absentis 
beneficiis  caremus,  tum,  quanta  illa  fuerint,  sentimus.  Sic  in  hoc  mortuo  factum  esse 
dicit.  In  grammatica  constructione  verba  l*,  quae  interrogando  inserviunt  et  c verbo 

(3^)1  tauquam  obieclum  pendent,  locum  accusativi  occupant.  Pluralis  a singulari  aJUo!$ 

derivatur,  quae  aut  nomen  agentis  est,  aut  nomen  actionis  modo  vocis  KaIis  et  iUll  etc. 
formatum.  Xoinina  autem  aetionis;  quum  variam  rationem  designent,  pluralis  formam  admittunt, 
ut  in  vocibus  et  factum  esse  videmus.  Quod  vero  poeia  pluralem  fractum  modo 

verbi,  a quo  derivatus  est,  cum  obicclo  ope  praepositionis  coniunxit,  id  raro  accidere 
solet,  nam  nomen  actionis,  cui  pluralis  forma  data  est,  vi  grammatica,  quam  in  obieclum  habet, 
privatur  (conf.  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  176.).  Sed  poetas  talem  construendi  modum  adhi- 
buisse, ex  sequente  versu  videmus  (metr.  Basith);  UuiJI,  ^1  xA\S  Ifl  Ui 

E u tn  experti  sunt;  sed  quod  experientiam  Abu-Koddanulii  saepe  habuerunt, 
laus  et  fama  hona  nonnisi  aucta  est.  Pluralis  enim  accusativum  obiecli  regit. 

Alii  grammatici  contenderunt,  nomen  acliouis,  cui  pluralis  forma  tributa  sit,  substantivum  heri. 
Nomen  agentis  autem,  non  obstante  pluralis  forma,  semper  vim  suam  in  obieclum,  sicut 
verbum,  a quo  derivatum  est,  exercet  (couf.  Grani.  Ar.  T.  II  p.  182.).  Sepulcra  tumuli 
erani,  in  quibus  lapides  largi  ponebantur  conf.  Taraf.  Moall.  v.  63.  ct  Reiskii  cpistol.  ad 
Mcnken.  p.  o5  Lapides,  qui  appellabantur,  in  altum  erecti  fuisse  videntur. 

3.  Mune  in  fovea  sepulcri  mortuus  iacebai,  dum  ei  vito  campi  nimis  angusti  erani. 

Conditionem  mortui  ct  vivi  opposuit,  ut,  quantam  viri  iaiMuram  homines  passi  sint,  cognos- 
cerent . Srholiasie»  verba  «X>  £ casum  accusativum  , quum  loco  praedicati  sint,  continere 
dixit.  Sunt  autem  pro  wXri  ^ UjU,  dum  vox  L Ua  statui  dcseribeudo  inservit;  sed  pro  hac 
voce  in  Ebn-Challikani  opere  loco  antea  citato  sji-us  (angustus),  ut  cum  voce  «Ari  coniun- 
galur,  legimus;  sed  nostrum,  quum  voces  sibi  oppositae  sint,  multum  praeferendum  csl.  Ut 
vox  in  priore  versus  hemistichio , sic  quoque  in  posteriore  vox  statui  describendo 
inservit.  Vox  xj  pro  ante  verbum  Ouazu  ob  metrum  locum  obtinuit  conf.  Darstcll.  d. 
Arab.  Vcrsk.  p.  499.  Verbi  uuoi  sensum  duplici  modo  definiunt,  ut  aut  potentiam  viri 
aut  libcralitotcm  rcspiciat.  Verba  versus  metri  causa  transposita  esse,  nemo  non  videt, 
vox  enim  ^~oL>'--4ajl  subiectum  verbi  est,  praedicato  JUai , quae  vox  pro  xajLo  est,  ante- 
posito, dum  vox  Ls*  statui  describendo  iuservit.  Iu  defleudo  mortuo  autem  magis  congruere 
videtur,  quod  eius  beneficia  laudantur,  quorum  maior  copia  fuerit,  quain  ut  campi  ampli  ea 
caperent.  Similem  sensum  poeta  Albohtori  (natus  anno  200  aut  201  aut  202  aut  206  mortuus 
est  anno  284  aut  285  aut  283  conf.  Ebii-Challik  Xo.  793  et  libr.  meum:  Selectu  ex  histo- 
ria Ilalcbi  p.  92.  155.)  expressit  dicens  (metr.  Ca mei):  Tria  maria  (libcralilatis)  erant, 
quae  mortis  aviditas  ad  tria  sepulcra  duxit. 

4.  Te  deplorabo . quamdiu  lacrymae  copiosae  sunt  et  si  paucae  sunt,  tibi  td  sufficiet,  quod  costae 

meae  tegunt. 

Talem  igitur  virum  secnper  deflere  decet,  quamdiu  lacrymae  manant  et  lacrymia  ex- 
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haustis  dolor  internus  manebit.  Verba  o— ali  U tempori  dcflnicndo  sunt.  Vocem  autem 
subiecti  et  verba  U praedicati  loco  esse,  dixit  sclioliastcs.  Fieri  autem,  ut  vox  «Jc— sibi 
sufficiens  praedicato  carcat  et  imperativi  sensum  vocis  (satis  habe!)  offerat.  Rebus, 

quae  costis  teguntur,  partes,  quae  dolore  adfiriuntur,  designavit,  licet  omnia  viscera  costis 
■ncluduntur. 

5.  Ego  calamitatem  non  metuo,  etsi  magna  est  et  post  mortem  tuam  non  amplius  gauitio  laetor. 

(p.  303.)  Tanto  eum  moerore  adflictum  esse,  ut  omnem  et  tristitiae  et  gaudii  sensum 
amiserit;  quum  euim  amicus  eo  vi  vetite  omnino  impletus  esset,  factum  esse,  ut  res  praeter 
cum  animum  non  adficcrent.  Srholiastes  dixit,  portam  melius  formas  et  adhibiturum 
fuisse,  quippe  quae  adiectivorum  formae  verbis  iutransitivis  propriae  sint.  Interdum  formas 
inter  se  mutari,  ut  pro  vocibus  yaujs  et  dicatur  et  . Vox  jj— o est  pro 

(gaudio  adficiente  re). 

C.  Quasi  praeter  te  mortuus  non  esset  et  nonnisi  ad  te  mulieres  plangentes  stetissent. 

Hic  versus  explicando  priori  inservit.  Scholiastes  vocem  ex  ortam  esse  con- 
tendit, ut  substantivum  y«!fl  vel  omissum  sit.  Mersukius  dixit,  malum,  quod  tanquam 

unicum  incidat , maiorem  vim  io  hominum  animos  habere  et  hanc  esse  causam , cur  poeta 
verba  protulerit;  sed  quemadmodum  monui,  in  eo,  quod  animus  poetae  isto  viro  omnino  im- 
pletus esset,  causam  invenire  possumus,  cur  tanto  dolore  adficcrctur  cumque  alii  mortui  non 
spectarent. 

7.  Quod  si  epicedia  in  te  dicta  eum  laudibus  suis  pulchra  erant,  profecto!  antea  in  te  laude 

dignae  virtutes  erant. 

Hucusque  nonnisi  sui  status  mentionem  fecerat , iam  aliorum  agendi  rationem  comme- 
morat. Mortuum  pulchris  epicediis  celebraverant.  Hoc  haud  immerito  factum  esse  ei,  qui 
pulcherrimis  virtutibus  in  vita  laude  diguissimis  ornatus  esset.  Similem  sensum  poeta  Ilam. 
p'  rl'  infr.  expressit.  Mersukius  verbis  sequentibus  sensum  versus  explicavit:  A£i  JJs, 

ei— o,  ukJ  tij!  -sr  ^1  i)o  aiU  U0.O  calli  da-wj I — Juba— ^11  ,)! 

eX-i  at— uiAilf  tyxut  l—i  jsjlyiL,  J-is— » ^11  Praefero  autem  senteullac  conse- 

quentis ellipsin  statuere,  ut  posterior  pars  versus  nonnisi  causam  prioris  describat  et  sensus 
sit : Si  epicedia  in  te  dicta  pulchra  sunt  (hoc  eo  fit  vel  hoc  mirum  uon  ost),  quod  vivens 
propter  viclutes  laudibus  dignissimus  cras. 

XX.  v 

Dixit  lalija  Ii.  Sijatl  llarctsita. 

Avunculus  Abu-r.Vhbbasi  Alsaffab,  tempore  Omajjadarum  et  Abbbastdarutn  vivens,  tao- 
quam  improbus  a suis  relictus  erat  ct  incuriose  agens  Persarum  cultui  addictus  putabatur. 
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/.  Duo  nuntii  mortem  Altuum  noctu  annuntiarunt , qui  rore  alta  cor  terrore  implebant,  quod 

tremere  nunquam  cessabit. 

Tribus  rebus  mortui  Abmrui  nuntium  gravissimum  fuisse  indicat,  una,  quod  duos  nuntios 
fuisse,  altera  quod  cor  tremore  continuo  adfici,  tertia,  quod  diem  non  cxspectaules  noctis 

tempore  rem  uuntiasse  dicit.  Ahmru,  quem  deflevit,  sine  dubio  idem  est,  quam  Ebu-Saihd 

* 

conf.  Ilam.  p.  !“ir  v.  1.  Verbi  l**~t  duo  obiecla  omissa  sunt  sc:  »*j>i  (jXUl . Omisso 
obieclo  verbum  in  rebus  ingratis  adhibetur.  Mersukius,  omissis  obieclis,  vim  sermonis  augeri 
dixit.  Voce  poeta  usus  est,  ut  significaret,  se  huius  viri  morte  tanto  terrore  impletum 
esse,  ut  ex  animo  suo  non  abeat  aut  se  ob  magnas  calamitates,  quibus  gens  sua  adftigatur, 
sera  per  timere,  ne  novae  irrumpant.  Ex  bomoioleleulo  vocis  U.Ui  videmus,  ia  hoc  versu 
initium  carminis  esse. 

2.  Veetie,  qua  te  inrolrrrunt,  tpurca  non  eet,  etei  eam  noxa  corntplionia  decipit,  ut  ilifflndalur. 

Mortuum  indole  animi  purissimum  fuisse  indicaturus  dicit,  paunum,  quo  cadaver  mortui 
involvatur,  haud  contaminari,  etsi  temporis  noxa  diffindatur.  Verbum  tam  de  re,  quam 
de  animi  indole  adhibetur.  Pannus  autem  funereus  quum  mortuo  loco  commeatus  sit,  poeta 
dixit.  De  modo,  quo  duo  suffixa  cum  verbo  coniungunlur,  conferas  (iram.  Ar.  T.  II. 
p.  378.  In  verbis  J~ll  poeta  eundem  loquendi  modum  secutus  est,  quem  in  verbis 
qU^I  wu,  et  wslj  invenimus.  Abu-Ohhaidahus  adnotavit  A>JI  jude  v*)  (tempus  ei  su- 
pervenit), et  voce  casum  inopinatum  significari  non  dubito.  Sed  quum  talis  viri  pannos 

funereos  seioper  novos  esse  deceat,  poeta  «il»  ok  (et  si  eum  decipit)  dixit. 

3.  Per  te  dies  repulimus,  donec,  quum  te  petentes  venirent,  eos  a te  repellere  non  potuimus. 

Iu  hoc  cius  beneficia  poteutiamque  laudat  et,  quo  clarius  res  intclligatiir,  discrimen  inter 
mortuum  et  se  eiusquo  asseclas  explicat.  Eum  calamitates  ab  ipsis  repulisse,  ipsos  ah  eo 

calamitates  removere  non  potuisse.  Voce  aut  vicissitudines  dierum  —*j!ja  omissa 

voce  antecedente,  aut  calamitates  ipsas  significare  vult,  aicuti  proelia  dies  appellantur  et  In 
loco  Corani  Sur.  3,  134.  diebus  calamitates  significaulur.  Verbum  j statui  designando  in- 
servit, ut  sit  pro  iju  j Ao  volentes).  Vox  jia—a  est  pro  una  littera,  ut  lenior 

nat  pronuatiandi  modus,  abiccta.  Adnotarunt  quoque  jlla— I cum  futuro  i . Scboliaslex 

hoc  pro  «liat  esse  contendit;  sed  rem  se  ita  habere  dubito  (cont.  Urum.  Arab.  T.  1.  p. 
334.  et  Authol.  grani,  p.  387. 

4.  Decessit  et  omnes  voluptates,  quibus  delectabar,  simul  tue  reliquerunt.  1'terque  abiit  (id  e. 

mortuus  et  voluptates]. 

Ut,  quanto  moerore  addictus  sit,  cognoscant,  mortuum  eum  fuisse  dicit,  p*  301.) 
ex  quo  solo  voluptates  perceperit,  ut  oo  mortuo  nullum  sihi  gaudium  sperandum  relinquatur. 
Quum  In  oculis  prima  gaudii  signa  appareant , oculis  ipsum  gaudium  adseribitur.  Verbo 
aut  qutesceudi  aut  refrigerandi  significationem  tribuunt.  Hoc  priori  praeferendum  est,  quum 
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contrario  sensu  <u*c  (oculus  eius  calidus  fuit)  dicatur.  Vcrlia  Uj  .ii',  quuu. 

voci  bJc.’  pro  adicclivo  sint,  sclioliastcs  genitivi  locum  Icncrc  dicit ; vocem  autem  uu  statui 
describendo  inservire. 

5.  Socius  meus  decessit  et  tempus  caedis  meae  appropinquavit  et  non  possum  non  morti  meae 

occurrere,  ut  prosternar. 

Quantum  detrimentum  ex  eius  morte  poeta  ceperit,  ex  eo  cognoscere  licet,  quod  dicit, 
sibi  eo  mortuo  mortem  exspectandam  esse,  quum  neminem  habeat,  qui  ipsum  defendat.  Post 
vocem  Aj  praepositio  p.  saepius  omittitur.  Mcrsukius,  quamquam  in  versu  est,  tameu 

legisse  videtur,  quippe  quam  vocent  in  sclioliis  explicet.  Similem  sensum  Abu-Dsuaib 
expressit  dicens:  (mclr.  Carnei)  pix».;  CJ..O.S  Iis  mor- 

tuis molesta  vita  fruilus  sum  ct  puto,  me  cos  assecuturum  esse  post  eos 
ductum.  Cum  hoc  versu  commentarius  Tcbrisii,  quo  de  Sacyus  usus  est,  finitur. 

XXI. 

Dixit  Illin- AlmokafFuli')  Jnlijaai  b.  Sljml  deflens,  secundum  alios 
Kbn-Ahl-rAulidjani  Aiilitl-Alcarint. 

I.  Morte  Abu-Ahmrni  ad/licti  sumus  et  non  est  virus  ei  similis.  Et  quanta  calamitas!  in  qua- 
lem virum  decidit! 

Abu-Ahtnru  cognomen  lahjae  b.  Sijad  csl.  Verba  »JLU  'i,  describendo  statui  In- 
servire ct  a verbo  regi,  scholiastes  dixit  (conf.  (iram.  Ar.  T.  II.  p.  387.)  i.  e.  statum 
eorum,  qui  morte  Altmrui  adflictl  sunt,  definiunt.  Posterior  versus  pars,  calamitatem  maximam 
fuisse,  indicat.  Primum  quum  omne  in  suo  genere  maximum  Deo  tribuatur,  hanc  calamitatem 
Deo  tribuit,  modo,  quo  d>ji  *JJ  in  admiraudo  et  laudando  dicitur  (conf.  Grarn.  Ar.  T.  I. 
p.  474.);  tum  verba  jS,  addidit,  quae  proprie  interrogando  ct  admirando  inserviunt  et 

cum  antecedente  non  cohaerent,  quamquam  pronomen  tertiae  personae  a grammaticis 
appellatum,  quod  in  verbo  latet,  ad  nomen  referendum  est  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  98 
et  514.).  Si  poeta  verba  copulo  j cum  antecedentibus  couiuuxissct,  hoc  ad  sensum 

explicandam  utile  fuisset.  Vcrlia  0.  p-  statui  verborum  cdjiiait  describendo  inservire 

posse,  scholiastes  adnotavit,  quasi  poeta  dixerit:  /cs}  Laii,  o£jc=i|  xJU  i.  e.  dum  in 
talem  decidit  ctc. ; sed  hir.  explicandi  modus  mihi  non  arridet,  quippe  quo  sermonis  vis  demi- 
nuatur. In  Tebrisii  codicis  margine  ulter  legendi  modus  adseriptus  est. 

i.  Et  si  a nobis  te  separasti  et  nos  reliquisti  ruptura  ad/lictos,  quam  reparare  non  cupimus, 

llic  versus  cum  sequente  coliacrens,  mortem  irreparabilem  calamitatem  osse,  dicit.  Omne 
malum  reparare  cupimus;  sed  bacc  calamitas  tanta  est,  ut  ne  repnrandi  cupido  eos  lentet, 

I ) Abu-Mohammed  \ hbd-  A ?l.»h  b.  AlmokiiflT.ili  facundas  et  disertas  erat.  Nomen  Husnbah  vel  Dadabnh  b.  Dadahfcclitsch 
gerebat,  antequam  .Mohamtnedunum  se  cunJessus  erat.  Paler  cognomen  AiinokulTuh  acceperat,  quod,  quum 
io  Persia  tributa  iniu-to  modo  extorsisset , ah  ll.iiljdjadjo  verberatus  pedis  digiti  Incurvarentur.  Ialija«  b. 
»ija«l  antea  mentio  fuit  p.  conf.  Kum.  F.bn-AIiH"kaff.ili  anuo  145  occisus  esse  didtur  conf.  Khn- Challik.  No. 
16fl,  ubi  plura  de  viro  udlnta  sunt  et  Notiees  et  extrails  des  inan.  T.  X.  p.  15 1 sqq.  Kuuduni  ex  liugua 
Pehjvicu  io  linguam  Arabicam  veterum  regum  Persarum  historiam  et  tibru:n  Cabil  ih  wa  Diutnab  aliosque 
libros  transtulisse,  legimus,  ibid.  p.  101  et  160  sqq.  et  2tf5  sqq. 
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quum,  eam  uullo  modo  reparari  posse,  cognoverint.  Vox  foramen  in  habitaculo  arundine 
exstructo  significat.  Talis  habitaculi  foramen  difficile  opplcri  posse  videtur,  quapropter  in 
calamitatem,  qua  morte  personao  adflicti  sumus,  transfertur,  ut  dicant  in  mortuum:  ^fUI 
a*lr>oju»l  nO  Deus!  foramen,  quod  reliquit,  opplc!a  1'oeta  Ui  J ! A — j : et  non  dixit 

significaturus,  nullum  modum  cogitari  posse,  quo  res  reparetur.  Verba  autem  oLV-jl  j elc. 
adiectivi  locum  tcueut , quo  vox  xii>-  explicatur  et  hanc  ob  causam  cis  genitivi  locus  a 
scholiaste  tributus  est.  Vox  a&i  est  pro  . 

3.  Tnmen,  quod  te  desideramus , utilitatem  natus  adtulit , ut  calamitatis  timore  liberati  simus. 

Quum  mors  tua  nobis  maximam  calamitatem  adtulisset,  nullam  unquam  novam  calami- 
tatem timemus.  Dicere  vult,  ut  amorem  vivi  animos  omnino  occupasse,  ut  nullum  praeter 
eum  amarent,  sic  illo  mortuo  moerorem  animos  implere,  ut  novae  tristitiae  in  iis  locus  non 
sil.  Versu  autem  sententia  consequens  versus  antecedentis  continetur  (conf.  (iram.  Ar. 
T.  II.  p.  37.).  Scholiasles  dixit,  initio  sententiae  consequentis  particulam  o locum  obtinuisse, 
quod  haec  a praecedente  sententia  cum  conditione  coniuncta  diversa  sit,  dum  illa  subiccto 
et  praedicato  (ut  phrasis  nominibus  composita  sit  ibid.  p.  08.)  constet.  Subiertuni  autem, 
vocem  aut  qL£J  1 (res),  omissum  esse.  Sic  autem  statuit,  quod  in  phrasi  consequente 
nominibus  compositu  particula  o omitti  non  potest  (conf.  (iram.  Ar.  T.  II.  p.  309.  et 
llamas.  p.  NI"  v.  1.).  Vox  Uit  duplici  modo  aut  cum  vocali  Kesra  aut  cum  vocali  Kutha 
pronunciari  potest.  Cum  vocali  Kesra  sermo  de  novo  incipit,  ut  cum  priore  non  cohaereat 
(conf.  ib.  p.  294.  et  T.  I.  p.  367  sq);  sed  propositio  utilitati  ortae  explicandae  inserviat. 
Videmus,  in  Mersukii  codice  vocem  iXjsju-il  in  voccimixXj»i—II  mutatam  esse.  Voce  autem  cum 
vocali  Kalha  prolatu  propositio  aut  causae  utilitatis  explicandae  inservit  aut  verba  Ual  Uit 
loco  appositionis  cum  voce  Uaj  cohaerent.  Verba  JO  cum  verbo  liat  cohaerere 

dicunt,  quod  verbum  q»1  ope  praepositionis  ,J.e  cum  re  coniungatur;  sed  silentio  haud  prae- 
practermitlimus,  grammaticum  Kbu-Djinni  ante  vocent  L'-,.j|  vocem  supplendam  putasse. 
Omnis  autem  tristitia  futuro  tempore  hisco  verbis  negatur.  Scholiasles  denique  ( !>■  39f».  ) 
adnotavit,  ista  verba  cum  sequente  voce  ?.  ^>1  cohaerere  non  posse,  quum  vox  cum  alteri 
coniuncta  ante  eam,  quacum  coniuncta  sit,  locum  habere  non  possit.  Lectorem  nutem  mo- 
nitum velim,  vocibus  xl*s  et  in  textu  Arabico  significationes,  quas  beatus  de  Sacynx 

(Gram.  Ar.  T.  II.  p.  239.)  iis  tribuerit,  hoc  in  loco  non  convenire. 

XXII. 

Quidam  ex  viri»  grillis  Asari  dixit» 

/.  Occisos  gentis  Alahdan  multum  deplora  ( n mulier J ; nam  diu  in  ralle  Baram  manent! 

Alloquitur  mulierem,  apud  quam  aliae  mulieres  congregatae  sunt  ad  deflendum  mortuum. 
Multum  plorandum  esse  dicens,  gravem  casum  esse,  indicat.  Ahdon  est  pars  gentis  Naasr 
b.  Koaibu,  quae  ad  gentem  Asad  pertinet.  I.oca  Baram  et  Chasatn  appellata  in  ditione 
gentis  Banu-Ahmir  erant,  (iens  Banu-Ahmir  regionem  Iiidjas  incolebat  (conf.  Ilam.  p fi» 
v.  2.).  In  illa  valle  occisos  diu  subsistere  dicit  tanquam  ibi  semper  habitantes. 
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e.  Uoslibn s ignit  Hloharreki  e!  genti  suae  sacrarium  ex  sacrariis  erant. 

Mortuos  illos  Inudat  tanquam  strenuos,  ct  eos  cum  igne  regis  ex  gente  Lachm,  Almo- 
harrek  cognominati,  qui  gentem  igne  deleverat,  comparat.  De  rege  illo  conferas  Ilatnas.  p.  Ia* 
v.  3.,  ubi  illud  hemistichium  in  scholis  citatum  legitur.  Ut  autem  suos  defensos  esse  in- 
dicaret, cos  sacrarium  appellavit,  in  quod  qui  confugit,  tutus  est.  Quum  plura  sacraria  sint, 
unum  Mcccnc,  alterum  Hierosolymis  (quod  in  Syria  situm  sit),  tertium  in  oppido  Bfcdina, 
poetam  I cr*  dixisse  scholiastes  vult. 

3,  Ne  tristitia  pereas,  nam  ego  in  lanceis  nostris  et  dierum  vicissitudinibus  fiduciam  pono! 

Mulierem,  quam  initio  carminis,  ut  multum  ploraret,  hortatus  erat,  consolatur,  ne  tristitii 
opprimatur,  nam  futurum  esse,  ut  caedem  ulciscatur.  Hanc  rem  luro  a gentis  suae  fortitu- 
dine tum  a dierum  vicissitudine  sperat.  Accusativus  aut  causam  (conf.  Grani.  Ar.  T.  II. 
p.  79.)  aut  statum  designat,  ut  pro  sit  c o n f.  ibid.  p.  73  not. 

4.  Gentis  Thai  consuetudinis  erga  gentem  Asad  est,  ut  lancearum  sitim  restinguant  et  gladios 

sanguine  tingant. 

Hic  versus  in  Mcrsukii  codice  non  legitur.  Pluralis  obt  consuetudinem  frequentem  indicat. 

XXIII* 

Alius  dixit. 

In  Mersukii  codicis  margino  adseriptum  legimus,  versuum  auctorem  Alschamardalum  b. 
Alscharic  fuisse,  sed  a Tebrisio  Scbamardalo  versus  p.  m adseripti  sunt. 

t.  Abu-fMikdami  mors  mihi  annuntiata  est  et  terra  oculis  meis  nigra  apparuit  et  aurium  meatus 

obstructi  sunt. 

Yox  in  codice  Tebrisii  duplici  vocali  Dhamma  et  Kesra  insignita  est.  Tanto  terrore 
et  moerore  se  impletum  fuisse  nuntio  mortis  adlato,  ut  neque  videre  neque  audire  posset. 
Terror  mocrorque  subitus  efficere  potest,  ut  nullam  rem  praeter  unam  illam  videamus  aut 
audiamus.  Loquendi  modus  igitur  ex  rerum  natura  ortus  in  rem  omnem  gravem  metaphorice 
translatus  est.  Dicunt  quoque:  Sili  fameque  aures  mihi  surdae  fuere.  Poeta  dixit  (metr. 
Thawil):  Certior  factus  sum,  me,  ne  tibi  maledicant,  a te  vituperatura  esse 
ct  haec  res  aures  meas  surdas  reddit.  Ahbidus  autem  verbis  (metr.  Basith):  Ag- 
mina vocavit;  sed  aures  eorum  surdae  erant;  heu  me!  si  gentem  Asad 
vocas  se  t dicere  vult,  eam  vocanti,  quasi  non  audirent,  auxilium  non  praestitisse.  Poeta 
Abu-Tammam  in  hemistichio  sequente  sensum  imitans  dixit  (metr.  Thawil):  Tuam  mortem 
annuntians  surdus  fit  et  si  optime  audit. 

(p.  30«,)  i.  Ex  omni  suspirio  aqua  oculi  advenit,  quod  suspirium  quum  descenderet,  costae 

capere  non  poterant. 

Dolorem  suum  tantum  fuisse,  ut  multis  cum  suspiriis  et  anhelitu  lacrvmas  profunderet. 
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Anhelitus  et  suspiria  tam  vehementia  fuisse,  ut  pectus  paene  rumperetur,  quum  costae  ea 
capere  non  potuissent.  Sensum  similent;  sed  non  tam  clare  explicatum  protulit  poeta  Abu- 
Tammumus  dicens  (metr.  Wafir):  xalxjlj  x*aob  Ul  ^ttXJLJ  . In  domo  non- 

nisi sunt  liberalitor  iacrymas  effunde ntos,  dum  eorum  costao  (suspiriis) 
liberales  sunt. 

XXIV. 

Alius  4tis.lt. 


1.  Iam  ante  te  homine*  erant,  quorum  morte  adfligerer;  sed  eorum  more  auditum  risumque 

reliquerat. 

9.  Tu  neque  ritum  neque  auditum  reliquisti  nisi  partem  eorum  exiguam.  EI  r ita  multum  amara  est. 

Huius  viri  mortem  eum  aliorum  morio,  qui  praecesserint,  comparans  huius  viri  mortem 
multo  maiore  moerore  ipsum  adflixissc  dicit.  In  priore  versu  vox  ^>l>tl  subiectum  est,  cui 
verba  ^ ^susi  tauquam  adieclivum  apposita  sunt,  dum  verba  ^*>Aiu  Ul  etc.  prae- 
dicati, eum  verbo  0tS".  cohaerentis,  locum  tenent.  Sed  in  scholio  loco  vocis  legimus 

in  Tehrisii  codice  superscriptum,  in  Mersukii  autem  codice  in  textum  receptum. 
Accidit  frequenter , ut  Tebrisius  in  scholiis  componendis  ex  MersuUii  commentario  desumtis 
variarum  lectionum  rationem  nullam  habuerit.  Silentio  praetermittendum  non  est,  poetam  non 
bene  voces  t,Lo.t  ot  coniunxisso,  quarum  una  singularis  formam,  altera  pluralis  habeat. 
Mcrsukius  rem  eo  excusavit,  quod  vox  nomen  generis  loco  pluralis  sit;  sed  conferas 

versum  proxime  sequentem.  Ut  metro  homoiotcleutoquo  satisfieret,  factum  est.  In  posteriore 
versu  pro  gXi  legitur  quoque  id  quod  regulis  magis  consentaneum  est,  quia  partes 

sermonis  a grammaticis  xLo  ct  ij*oys  appellatae  (i.  c.  pronomen  ^<AjI  et  verbum  ecXi'  conf. 
Gram.  Arah.  T.  II.  p.  259  sq ) eundem  modum  sequantur,  ncccssc  est.  Sed  in  Mersukii 
textu  p\3  invenimus.  Accusativus  nominis  actionis  !//•!,  ul  vis  sermonis  augeretur,  modo, 
quem  grammatici  Uduaa  appellant,  cum  verbo  coniunctus  est. 

XXV. 

Dixit  AlHrlmninrtlal  h Scliarlc  aut  Xalisclial  b.  IfarrlJJ. 

Posterior  hic  tempore  belli  inter  Moahwijahnm  Ahliumquo  gesti  vixit  (conf.  Ham.  p. 
t“ 1v  I.  1.).  Vox  hominem  longum  corporo  designat.  Dixit  poeta  llidjlita  collum  ca- 

meli describens  (metr.  Hcdjes);  Altus  sicut  truncus  palmae  longae.  Vox  J-i+i 
nomen  lupi  est,  quorum  plura  in  scholio  adnolata  snnt. 


/.  Amico*  meo*  duo*  animti  mea  redimo , qui  omnes  mea * Iacrymas  paulatim  acceperunt,  ut  tri- 
stitia animum  meum  celeriter  occuparet. 

Hortem  duorum  amicorum  deflentem  se  Iacrymas  suas  exhausisse,  dicit,  ut  quum  la- 
crymau  non  superessent,  quibus  effusis  tristitia  ab  animo  deflecteretur,  moeror  celeriter  animum 
occupaverit.  Scholiaste9  dicit,  praepositionem  t-i  in  voco  cum  verbo  omisso 

cohaerere;  sed  quum  sequens  vocis  nominativus  isti  verbo  supplendo  minus  aptus 
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sit,  ego  vocem  j U»  potius  pro  ii  ,Ix-j  aloco  animae  meaeu  dictam  esse  velim.  Istos 

autem  amicos  tanquam  duas  personas  describit,  quae  lacrymas  suas  pauiatim  paulatim  absorpserint 
(cum  Mersukio  jLiil  legendum  puto).  Verbum  parum  sumendi  significationem  habere, 

versu  sequente  scboliastes  probare  studuit  (metr.  Wafir);  Per  vitam  tuam!  Ego  et 
amatores  Salmae  similes  sumus  aquam  paucam  incertum  sumenti.  Vox 
t in  fine  vocalem  Fatham  ob  metrum  accepit. 

t.  Nisi  solatium  enet,  ne  unam  quidem  horam  inter  homine s cicer  em,  eed,  quotiescunque  colo, 

similes  mihi  ( luctu ) respondent. 

Idem  versus  p.  Psl  occurrit.  Dicit,  tanta  quidem  calamitate  addictum  se  esse,  ut  in 
vita  nullam  voluptatem  inveniat,  se  nonn  si  ex  eo  solatium  capere  posse , quod  alii  multi 
□ou  minore  calamitate  adflicti  sint.  Grammaticus  Clialilus  dixit,  verbum  praecipue  in 

auxilio,  quod  in  deflendo  mortuo  praestetur,  adhiberi.  Ilie  verbi  explicandi  modus  id  spectat, 
quod  loco  verbi  yujb»  legitur  jkXaL».  In  scholio  1.4.  pro  sine  dubio  »-l 

neas  auxilio  vocavi»  legendum  est.  Similis  seusus  versui  sequenti  est  (metr.  Wafir) : 
oJUai  iJi  1 ^1}  Nisi  multitudo  eorum, .qui  fratres 

suos  deflent,  me  circumdaret,  profecto!  me  occiderem. 

X\TI. 

Idem  dixit. 

(p.  399.)  Mors  Matici  b.  Harrijj,  fratris  Nabschali,  Abu-Madjid  cognominati,  hisce 
versibus  deficta  dicitur.  Vir  strenuus  apud  Ziffinum  cum  Ahlio  contra  Moahvvijahum  pugnans 
ceciderat  Pugna  ilia  anno  37  Hedjrae  erat  Beatus  de  Saevus  Xaliscltalo , qui  patrem 
suum  Abu-Madjid  defleverit,  versus  tribuit  in  AnthoL  grani,  p.  220.  Num  errans  sic  scripserit 
an  alibi  sic  adnotatum  invenerit,  nescio. 

1.  Splendens  sicut  lucerna  in  ienehris , dum  festucae  commeatus  cacebat,  ut  optimas  eius  partes 

sibi  acquireret. 

Mortuum  ob  celebritatem  et  vitam  integerrimam  laudat.  Primum  cum  J-\  appellavit. 
Hac  voce  equus  designatur,  cuius  in  fronte  macula  alba  est,  quae  res  quum  equo  laudi  sit,  in 
virum  illustrem  transfertur.  Huius  autem  siguificationis  in  comparatione  sequente  explicanda 
ratio  habenda  est,  ut  eum  lucerna  comparatus  non  sit,  quod  alios  tanquam  lucerna  nocte 
obscura  ducat  auxilium  ferens;  sed  quod  virtutibus  suis  tam  illustris  sit,  ut  tanquam  lucerna 
e longinquo  apparens,  ipse  remotis  notus  sit.  Quo  autem  nox  obscurior  est,  eo  magis  lu- 
cerna lucet,  ut  e magna  distantia  conspiciatur,  et  haec  res  causa  fuisse  videtur,  cur  voce 
iUaO  uteretur,  nam  haec  vox  non  solum  noctis  obscuritatem,  verum  etiam  maiorem  eius 
gradum,  dum  coelum  nubibus  tectum  est,  significat.  Alius  comparandi  modus  in  versu  est, 
quem  Ilam.  p.  ad  versum  7 adnotavi.  Aliter  quoque  Mersukius  comparandi  modum 
intellexisse  videtur;  dicit  enim:  ^ « si  n II  ya_ol  vil  M tijSq  ol,l, 

i+>)  jyij  «ryiblj.  «Voce  sua  M significare  vult,  cum  esse  nobilem, 
putae  dignitatis,  albae  faciei,  quasi  in  splendore  suo  ct  luce  faciei  et  nitore  lucerna  obscu- 
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rilntis  situ.  In  posteriore  versus  parte  integerrimam  eius  vitam  describens  dicit , eum  fe- 
Ituras  commeatus  cavere.  Festucas  commeatus  partas  osse,  quas  sibi  perfidia  et  dolo  com- 
paraverit, scholiastes  dixit.  Voce  (jiJdi  non  solum  festucas;  verum  etiam  sordes,  quae  in 
oculo  sunt  et  sordes  alias  significari  in  dubio  non  est,  ut  verba  ^vXs  opes,  in  quibus 
acquirendis  dedecore  adficiamur,  designare  possint.  Alius  poeta  dixit  (metr.  Thawil) : 
pBj  U i Lj  Et  commeatus  meus  turpis  non  est,  quemadmodum 

falso  dixit.  Hisce  igitur  optimas  i.  e.  quae  virtute  partae  sunt,  opponit.  Et  in  proverbio 
(conf.  Meid.  C.  5,  16.)  de  sordibus  vocem  adhibitam  esso  videmus.  Quum  autem 

essent,  qui  verba  nlJI  aut  non  bene  intclligercnt,  aut  esse  coniuncta  non  probarent, 

factum  esse  videtur,  ut  puncto  diacritico  abiecto  jljlt  (jtXi  (odorem  commeatus  bonum)  le- 
gerent. Sed  Tcbrisius  hunc  IcgcDdi  modum  recte  reiecit,  nam,  quomodo  verbum  cum 

ista  voce  coniungatur,  non  video.  In  Mersukii  codice  legimus  UpL>  j 

«Jt  i w> A*ej  a)  «dUbt  S HA-iJi  ^ nQood  hoc  in  loco  festucae  mentio  facta  est, 
probandum  non  est,  et  quod  relinquatur,  inutile  est;  nam  vitium  esse,  puto«  ; sed  vix  dubito, 
quin  hoc  in  loco  (odor  bonus)  legatur,  nam  quum  antea  legendi  modum  ^vXi  explica- 

verit et  probaverit,  hoc  in  loco  alterum  refellero  videtur. 


g.  Letat  moerorem  meum  ob  amicum  meum,  quod  ego,  quum  vola,  virum  invenio,  cuiue  socitte 

mortuuo  eet. 

3.'  Frater  (i*  erat ) laude  dignue,  qui  die  conscitur  ignominia  me  non  adfecit,  sicut  j/ladii  acies 

Ahmruum  non  fefellit. 

Solatium  in  eo  invenit,  quod  et  alii  fratribus  laude  dignissimis,  quorum  fiducia  fallax 
non  erat,  morte  privati  erant.  Verbo  jjrpd  duplicem  significationem  tribuunt  aut  ignominii 
adficiendi  aut  efGciendi,  ut  quis  erubesceret.  Dies,  ubi  plures  praesentes  sunt,  tam  dies  con- 
sessus concionisque,  quam  dies  pugnae  esse  potest,  et,  si  comparationis  ratio  habenda  est, 
mihi  dies  pugnae  significari  videtur.  Frater  enim  fiducia  dignissimus  cum  gladio  celeberrimo 
Ahmrui  b.  Mahdi-Carib  (conf.  Meidan.  Prov.  in  append.)  comparatur,  (lladii  usus  nonnisi 
die  pugnee  est.  Gladium,  cui  nomen  Alzamzamah  erat,  Oliraarus,  ut  sibi  dono  daretur, 
petens  acceperat.  Ohmarus  dubitans,  num  re  vera  ille  gladius  esset,  Ahmruo  rem  dixit; 
sed  hic  iratus  uno  ictu  cameli  caput  cx  eorum  numero,  qui  decimis  dati  erant,  amputavit 
simul  verba  sequentia  proferens:  Gladium  quidem  tibi  dedi;  sed  non  brachium.  Verba 
<X>U  £l  praedicati  loco  sunt,  cuius  subiectum  j9  omissum  est.  Voci  ,_/!**•  casus  genitivus 
tribui  potest,  ut  cum  particula  cohaereat  et  vox  U nonnisi  coniungendo  inserviat  (conf. 
Gram.  Ar.  T.  I.  p.  530.).  Similis  loquendi  modus  in  sequente  hemistichio  cernitur  (metr. 
Wafir):  Instar  ossis  fracti,  quod  frangitur,  donec....  Voci  (scii.  ^»ti»H)  autem 
si  casum  nominativum  das,  subiectum  est.  Sic  quoque  in  versu  vox  >Ju-,  si  casum  nomi- 
nativum obtinet,  vox  la  autem  ea  est,  quae  a grammaticis  ULf  i.  e.  quae  rectionem  impedit,  appel- 
latur (conf.  Antbol.  gram.  p.  t'f  texL  Ar.).  Ideo  in  loco  Corani  (Sur.  15,  8.)  in  voce 
Lj,  invenitur.  Suffixum  verbi  tam  ad  Ahmruum  quam  ad  gladium  referri  potest. 

Versus  autem  tertius  cum  primo  potius  quam  cum  secundo  sensu  cohaeret. 
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2.  Ne  iuvencum  camelum  plores ; sed  ob  pugnam  Badrensem,  ubi  virorum  fortunae  diminutae  sunt ! 

Vituperat  mulierem,  quod  tam  parvam  rem,  camelum  iuvencum  amissum,  deploret ; viros 
illos  in  loco  Badr  occisos  potius  deplorandos  esse.  Scholiastes  dixit,  verbum  a verbo 

jdi  cum  nomine  actionis  (debilis  fuit)  potius  derivandum  esse,  quam  a verbo  ydi  cum 

nomine  actionis  yai  (brevis  fuit),  quamvis  et  hic  derivandi  modus  quodammodo  ferri  possit. 
Ut  illum  priorem  explicandi  modum  illustret,  plurcs  loquendi  modos  aut  magis  aut  minus  ad 
rem  pertinentes  adferens  operam  dat.  Admisso  autem  posteriore  explicandi  modo,  vocem 
cyolai'  voci  oppositam  esse  et  praepositionem  locum  praepositionis  y occupare, 

ut  sensus  sit:  in  loco  Badr.  Hatione  autem  habita  particulae  (couf.  Gram.  Ar.  T.  I. 
p.  565.  et  Anlhol.  gram.  p.  I*v  text.)  praepositioni  eadem  significatio  quam  in  praece- 
dente tribuenda  videtur,  ut  ex  priore  phrasi  verbum  plora,  unde  praepositio  pendeat, 

supplendum  videatur.  Ego  scusuin  ita  constituo,  ut  onto  vocem  antecedens  (occisos) 

putem,  cl  cuin  hoc  postrema  verba  o.iXi»  cyolai'  coniungam.  Vocem 
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\im 

Dixit  Alaswad  b.  Kninaalt  b.  Almotlitlialcb  b.  Haufal* 

(In  altero  exemplari  est:  Almoththalcb  b.  Asad  b.  Ahbd-Alohssa.) 

Filium  suum  Satnaah  b.  Alaswad,  qui  dic  pugnae  Badr  anno  secundo  Ilcdjr.  pro  gente  Ko- 
raisch  pugnans  cecidit,  deflet.  Nomen  Saniaah  particulam  adnatnm  in  posteriore  ungulae  ovis 
parte  designat.  Tum  per  metaphoram  in  aliis  rebus  quam  ungula  adhibetur.  Dixit  Doraid  b. 
Al/.immah  (metr.  Hedjes):  0!  utinaro  ego  in  ea  camelus  triennis  essem  citato 
cursu  celeriter  currens,  ducens  camelam  pilis  abundantem  circa  ungulas 
quasi  ovis  robusta  esset.  Tribuunt  quoque  voci  inter  alias  significationos  cum  ista 
re  ungulis  adnata  comparantes  vilium  hominum  significationem.  Sic  in  versu  (metr.  Wafir) : 
Domini,  qui  regionis  Nedjd  dignitatem  defendunt,  tu  autem  in  vili  plebe 
numeraris  (Vocem  cum  Nunnationc  efferus). 

/.  Num  ea  flet,  quod  camelum  amisit  et  num  vigiliae  eius  somnum  impediunt? 

(p.  303.)  Interrogare  videtur  poeta,  si  verba  spectantur;  sed  re  vera  rem  reprobat.  Di- 
cendum erat  qI  ; sed  praepositiones  ante  vocem  abiicere  Arabibus  in  usu  est.  Horum 
versuum  causam  sequentem  fuisse  narrant.  Gens  Koraisch  apud  locum  Badr  victa  suis,  ne 
occisos  deflerent,  donec  caedem  ulti  essent,  interdixerat,  timebat  enim,  ne  Moharamcdcs  cura 
sociis  gaudium  inde  perciperet.  Alaswado,  qui  magno  amore  filium  suum  Samaah  amplecte- 
batur, tres  filii  occisi  erant,  Samaah,  Ahkil  et  Alharits  appellati.  Hos  ut  defleret,  vehe- 
menter quidem  cupiens  gentis  suae  voluntati  adversari  nolebat.  Aliquo  dio  audiens  fletura 
mulieris,  quae  camelum  amissum  quaerebat,  cura  ducenti,  caecus  enim  erat,  imperavit,  ut 
quacnam  fletus  causa  esset,  videret,  fieri  enim  posse,  ut  gens  Koraisch  occisos  deploraret. 
Quae  res  si  esset,  se  filium  suum  deflero  in  animo  habere,  quippe  moerore  ipse  conficeretur. 
Et  quum  audivisset,  mulierem,  amissum  camelum  quae  quaereret,  flere,  sequentes  versus  dixit. 
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,i,A-^t  dici  ani  puto  pro  ut  vertam  »scd  plora  occisos  loci  Badr,  quorum 

fortuna  interlita.  Particulae  et  nexua,  quo  cum  praecedentibus  cohaerent,  ratione  nulla 
habita  ad  verluini  verti  potest:  Sed  in  loco  Badr  fortuna  interiit  (ut  hanc  ob  causam  potius 
plorandum  sil).  Quum  in  loco  Badr  mulli  occisi  sint,  pluralis  .>30uil  (multorum  fortuna) 
locum  habere  potest,  et  qui  voci  vitae  .significationem  tribuerunt,  eam  longius  petiisse  vi- 
dentur. Utrum  autem  verbo  obliti'  prior  an  posterior  significatio,  quam  adnotavi,  tri- 
buatur, non  mullum  differre  videtur. 


3.  Eheu  / post  eoe  r iri  imperio  potiti  eunt,  qui.  ei  rfiee  lintlr  non  fuisset . non  regnarent. 


~a 


Scholiastcs  dixit,  Abu-Sofjanum  b.  Ilnrh,  qui  principibus  occisis  imperio  politus  esset, 
significari;  sed  poeta  viros,  qui  ob  casum  illum  adversum  principes  gentis  facti  essent,  vitu- 
perare noluit;  nil  nisi  fortunam  adversam  queritur,  qua  factum  esso  dicit,  ut  illi  regnarent. 
Dies  Badr  est  dies  proelii  Hadrcnsis  anno  secundo  llcdjrae  commissi. 

■ s »fi' 

XXVIII. 

Narrarunt*  duos  viros  e gente  AmmI  Bzpnliniiimi  venisse  et  In  loco 

Rawcnd  appellato  cum  pagi  praefecto  fratrum  amicitiam  coluisse.  l’no  Asadita  mortuo  duos 
amicos  relictos  super  sepulcro  mortui  duobus  poculis  exhaustis  tertium  in  sepulcrum  effudisse. 
Altero  quoque  mortuo  Asadilam  sequentes  versus  canens  cl  unum  poculum  bibens  duo  super 
sepulcra  effudisse.  Izpnhana  anno  vicesimo  secundo  sub  Ohmari  imperio  expugnata  est 
(Abulf.  Ann.  T.  I.  p.  248.).  Kawcnd  autem  locus  ditionis  l/.pahanae  est.  Vox 
origine  Persica  hoc  in  loco  aut  unius  pagi  aut  plurium  pagorum  praefectum  designare  videtur. 
Versus  sequentes  in  Khu-Challikani  opere  p.  fi  cd.  cl.  AVu.slenf  leguntur  pluribus  aut  mu- 
tatis aut  omissis  aut  additis. 


/.  0 amici  mei  duo!  expergiscamini , diu  enim  somno  indu  his!  is ! Obsecro  ros , somnum  vestrum 

non  finietis! 

Mortuos,  quos  dormientes  es  se  fingit,  alloquitur  rogans  monensque,  ut  cxpergiscantur. 
In  verbis  1»  jLh  duplex  explicandi  modus  repetitur,  quorum  unus  est,  quo  vox  L»  a gramma- 
ticis Kiiy  appellata  rectionem  nntcccdeiftis  impediens,  cum  voce  Jlia  coniuncla  in  unans  vocem 
quasi  coalescit.  Inde  fit,  ut  verbum  non  amplius  verbum  sit;  sed  cum  voce  U conitincluro 
particulae  locum  teneat.  Nil  quoque  impedit,  quominus  vox  L a verbo  J separato  scribatur, 
(quemadmodum  in  textu  versus  nostri  invenitur)  et  cum  sequente  verbo  significationem  no- 
minis actionis  Jlb  diuturnus  est  somnus  vester)  offerens  cogitetur.  Si  prior  vox  tanquam 

cum  illa  coniungcnda  habetur,  cum  illo  scribendo  coniungatur ; sin  altera  ponitur,  separotiro 
ponatur  necessc  est  (conf.  Ilarir.  p.  Io  schol.).  In  explicanda  voce  scholiastcs 

sententiam  Sibawaihii  grammatici  adnotavit,  accusativum  modo  nominis  actionis,  quod  ante- 
cedenti confirmando  inserviat,  e verbo  omisso  pendere  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  113.). 

s 

Similem  rationem  esse  in  interrogando  verbis  kXf  ^ quasi  dixerit,  nisi 
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quod  haec  nonnisi  cum  altera  coniuncta  reperiatur.  In  eo  autem,  quod  confirmando  inserviat, 
similem  esse  voci  U»,  in  eo  quod  separatim  posita  non  sit,  rationem  verborum  d)At.>  et 
alit  Jjw  eam  sequi.  Djeubarius  eodem  sensu  vocem  uSs\?-l  cum  vocali  Faliia  et  Kcsra  pro- 
uunciari  posse  adnotavit.  Alazmaihus  in  Djeuharii  opere  citatus  verbis  sensum  tribuit  IJsP  «tU*  ots»  I 
niVum  per  serium  ex  te  hoc  (est)?« , ut  casus  accusativus  ob  abicctam  praepositionem  positus 
sil.  Grammaticus  Abu-Ahmru  dixit,  sensum  esse  «i£ia  hA»-t  u£!  U nQuid  libi?  num  per  se- 
rium ex  te  ?« , et  accusativum  modo  nominis  actionis  positum  esse.  Grammaticus  Tsahiab 
denique  discrimen  inter  vocalem  Kesra  et  Fatba  statuit  dicens,  vocem  *kx»t  nonnisi  cum  vocali 
Kesra,  vocem  uijun»,  autem  cura  vocali  Falha  enuociandam  esse.  Idem  ex  alio  scriptore  adlatum 
est  in  beat,  de  Sacyi  Antbol.  grato,  p.  467  sq.  Quod  vero  poeta  negationem  "i  aute  ver- 
bum ^U-aSi'  adhibuit,  id  ea  causa  adductus  fecit,  ut  rem  futuram  indicaret,  nam  negatione  L 
adhibita  status  praesens  significatur.  Post  primum  versum  in  Ebn-Challikanl  opere  sequens 
additus  est;  Us"l5»  qK  Lato  ly+er?'  1 -*ji  4»^®  cr*'  »Num  per  longum 

diem  vocanti  non  respondetis,  quasi  is,  qui  vinum  propinat,  vobis  propinata. 


g.  Aonne  scivistis,  mihi  neque  in  tote  loco  Raiecnd  neque  in  loco  Chosak  amatum  praeter  cos  esse  ? 

Mortuos  quasi  vituperat,  quod  ipsum  reliquerint,  quum  aliis  amicis  in  duobus  locis,  ubi 
versetur,  careat ; sed  revera  mortuos  tanquam  amicos  unicos  lamentatur.  Vidimus  unum  locum  Ra- 
tvend  in  regione  Izpahani  esse;  altor,  quem  vicum  proprie  appellatum  esse  in  margine 
codicis  Mcrsukii  legimus,  a priore  haud  longo  spatio  distat  conf.  Ebn-Challik.  p.  fi . Vocem 
tam  cum  Kunnationc  quam  sine  ea  efferri  posse,  in  codice  adseriptum  video.  Particula 
interrogandi  t quum  sensu  negationi,  dum  non  affirmat  (wro-y*),  similis  sit,  fit,  ut,  si  particula 
negandi  addatur,  duao  voces  (tanquam  duae  negationes)  affirmando  inserviant.  Voces  autem 
has,  quae  modo  juramenti  audienti  rem  affirment,  particula  negandi  le,  quae  post  juramentum 
adhibetur,  sequitur.  Simili  modo  verba:  Deus  scit,  Deus  testis  est,  modo  iuramenti  adhi- 
bentur. Sic  io  versu  (metr.  Camel)  : Profecto!  scio,  venturam  esse  mortem,  post 
quam  mihi  neque  metus  neque  inopia  est,  verba  Jdfi  io  confirmando  modum 

iuramenti  sequuntur,  nam,  si  res  aliter  se  haberet,  sententia  consequens  iuramenti  (conf. 
Grani.  Ar.  T.  II.  p.  612.)  non  sequeretur.  Verba  ctc.  loco  obiecti  e verbo  UUi'  pen- 
dentis sunt,  quoniam  verbum  ^*JU><)  pro  (novit)  positum  est.  Eadem  ratio  in  verbis  Corani 
(Sur.  2,  61')  et  in  versu  antea  citato  est;  in  hoc  enim  verbum  va-Ua  sequentibus  confir- 
mandis inservit.  Hoc  verbo  efficitur,  ut  opinio  et  narratio,  qua  a veritate  aliena  fiat,  ex- 
clusa sit.  Littera  autem  cui  primus  locus  ost,  impedit,  quominus  verbum  regat. 

Re  sic  se  habente  verbum  unius  obiecti  locum  tenet,  quod  a verbo  cui  verbi 

coj:  significatio  est,  regitur.  Loco  vocis  in  codice  Mersukii  JUt.j  legi,  ex 

scholiis  ipsis  videmus,  in  quibus  vocibus  OuA**  u-  casus  nominativus,  tauquam  nomini  vocis 


1)  si  verbum  jjue  suam  significationem  habet,  ad  verba  a grammatici*  wdait  Jlail  appellata  pertineas,  cum 
duobus  obiecti*  coom ruendum  est.  conf.  Grajn.  Ar.  T.  11.  p.  SOS.  3SO  sq. 
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T.  Ii.  p.  414.  Anthol.  gram.  p.  ft  1.  13.  15.  ct  *'  1.  9.  Nec  non  in  Ebn-Challikani  opere 
oljJus  invenitur.  Vox  pro  ^ locum  adiectivi  nominis  ^JuOuo  occupat. 


3.  Stiper  sepulcra  vestra  vinum  effundo,  quod  si  ros  non  accipitis,  tumulos  vestros  rigabit. 

Ilie  versus  in  Mersukii  codice  post  sequentem  locum  obtinuit.  In  Ebn-Challikani  opere 
ordine  septimus  est.  So  consuetudini  fidelem  eandem  post  mortem  erga  amicos  agendi  ra- 
tionem sequi,  quam  erga  vivos  secutus  sit,  ut  illis  duo  .pocula  porrigat,  si  ipso  unum  accipiat. 
Videmus  in  carmino  post  Mohammedis  tempus  composito  consuetudinem  vini  bibendi  lege 
Mohammedis  interdicti  (c  o n f.  Abulf.  Ann.  T.  1.  p.  102.)  retentam  esse.  Quae  res  multis  in 
consuetudinem  venerat,  ea  nec  statim  tolli  poterat,  nec  unquam  omnino  ex  Arabibus  remota 
est.  In  Perside  autem,  ubi  carmen  dictum  est,  istum  morem  et  magis  invaluisse  et  diutius 
retentum  esse  existimamus  De  vino  ex  dactylis  parato , quod  nonnulli  licitum  putabant, 
hoc  in  loco  cogitari  non  potest.  Verba  iUtji-a  u*  loco  obtecti  suut  ct  praepositio  cr*  parti 
portionique  rei  » » . i II)  indicandae  inservit  (Grani.  Ar.  T.  I.  p.  489.).  in  posteriore 
parte  in  Mcrsukii  codice  U^Iyl  Jjl  Ui.Jci  J 0'ti  net  ai  id  non  gustabitis,  humum  vestram 
rigabo«  legitur,  qui  legendi  modus  in  scholiis,  quippo  quae  ex  Mcrsukii  opere  desumta  sinti 
explicatur.  Primum  triplicem  pronunciandi  modum  cum  vocalibus  Fatba,  Dhamma  et  Kcsra 
in  verbo  indicat  modoque  grammaticorum  explicat.  Rem  fieri  posse,  quoniam  secunda 

littera  radicalis,  licet  forma  in  fine  mutabilis  sit  (yyu  couf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  396.  An- 
thol.  gram.  p.  186.)  in  tertiam  inseratur.  Dum  vocalis  (Wy.)  a secunda  littera  radicati  in 
primam  (Littera  i_i  et  £ sunt  prima  et  secunda  littera  verbi  Joti,  quod  grammaticis  normae 
est)  transfertur,  duae  litterae  quiescentes  (i.  e.  vocali  destitutae)  occurrunt.  Tum  aut  vocali 
Kesra  adficitur,  quae  in  occursu  duarum  litterarum  quiescentium  propria  est,  aut  vocali  Fatha, 
quae  pronuntiatu  levis  est,  aut  denique  vocali  Dhamma,  quae  antecedenti  aequalis  est  ct 
omnes  Arabes  in  inserenda  littera  in  fine  verbi,  culus  vocalis  mutabilis  (yyv*)  est,  unam 

vocalem  loco  alterius  ponunt  Quod  vero  ad  formas,  quarum  finis  mutationi  obnoxius  non 

« 1 ' 
est,  adtinet,  alii  duplicem  litteram  proferentes  alii  unam  litteram  alteri  inserentes  J, 

dicunt;  etsi  forma  in  fine  mutabilis  non  est.  Modus  autem  litteram  inserendi  primum  in 
formis,  quarum  finis  mutabilis  est,  in  usu  erat  et  inde  in  formas  immutabiles  translatus  est. 
Vox  terrae  congregatae  significationem  habens,  cum  plurali  sepulcri  tumulum  de- 

signat. Dixit  Abdi  b.  Said  (metr.  Chafif):  Sciens  ea,  quao  vult,  sincero  animo> 
castus,  super  sepulcris  suis  immolans.  Scholiastes  dixit,  poetam  velle,  eum  regnum 
a maioribus  accepisse.  Hoc  simile  verbis  llassani  esse  (metr.  Camel):  Filii  Djafnahi 
circum  sepulcrum  patris  sui,  sepulcrum  filii  Mariae,  generosi,  excel- 
lentis sunt.  Nil  quoque  obstare,  quin  poeta  in  illo  priore  versu  dicere  voluerit,  eum 
super  sepulcris  camelos,  ut  homines  cibet,  mactare,  quippe  homines  illius  temporis  pro  mortuo 
beneficia  in-  pauperes  conferre  consueverint. 
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) 4.  Apud  lepulera  vestra  maneo  inde  non 
vester  respondet. 

Se  tanto  mortuorum  desiderio  teneri  dicit,  ut  per  longas  noctes  sepulcra  relicturus  non 
sit,  donec  signum  eorum  acceperit.  Verba  L>,b  quuui  statum  poetae  ad  sepulcrum 

stantis  describant,  loco  accusativi  sunt.  Verba  J,UL!t  casum  accusativum  obtinuere, 

quod  tempori  defluiendo  inserviunt  aut  cum  voce  aut  cum  verbo  , quod  ego  prae- 
fero, coniungenda.  Particulae  3'  significationem  scholiastes  particulae  SJI  tribuit,  ut  exceptionem 
indicet  (conf.  Kam.).  Xil  vero  obstare  videtur,  quin  eidem  signiGcatio  verborum 
£,1  J,l  donec  detur,  quae  signiGcatio  Djculmrius  exemplo  verborum  J «Profecto  | 

eum  verberabo,  donec  poenitentiam  ostendit»  usus  adnotavit,  sed  ob  particulam  qI  omissam 
verbo  sequenti  forma  futuri  Xasbati  convenit,  quae  res  a Kamusi  auctore  adnotata  est. 
Posterior  versus  pars  consilium  poetae  apud  sepulcra  illa  per  noctes  manendi  illustrat , nam 
tempus  accuratius  definit.  Se  inde  abiturum  esse  dicit,  nisi  mortui  ipsi  roganti  responsum 
dederint.  Quasnam  res  mortuos  interrogaverit,  poeta  non  dixit.  Cum  mortuis  ipsis  commu- 
nionem sermonis  habere  ct  post  mortem  societatem  pristinam  colere  vult.  Haec  quoque  res 
causa  est,  cur  noctis  tempus  elegerit,  et  in  sepulcra  duo  pocula  effoderit;  noctu  enim 
vinum  bibentes  confabulati  erant,  et  nonnisi  noctis  tempore  illa  avis,  in  quam  animam  tran- 
siissc  putabant,  volans  vocem  edero  dicebatur.  Quae  autem  hac  in  re  inter  varias  Arabum 
gentes  variae  opiniones  exstiterint  ct  quomodo  orta  illa  apud  Arabes  veteres  de  ave  opinio 
mutata  sit,  dici  non  potest.  Hominum  animas  morte  non  interire ; sed  in  animalium  corpora 
transire  pervulgata  opinio  ad  Arabes  quoque  pervenisse  videtur,  ut  indo  prima  origo  petenda 
sit.  Huius  avis  duo  Arabibus  nomina  sunt  et  iUl0 , quae  voces  num  eiusdem  an  diversae 

signiGcalionis  sint,  non  liquet,  quamquam  Arabum  lexicographi  unam  vocem  altera  explicant, 
sed  ita,  ut  ex  diversis,  quas  aduotarunt,  significationibus,  cos  dubitasse  appareat.  Djeuharius 
vocem  marem  bubonis,  tum  Alahbbasi  auctoritate  nixus  eam  gryllum  noctu  stridentem 

esse;  sed  maiorem  locusti,  et  diversam  a locusta  quamquam  homines  eandem  esse 

putent,  denique  vocem  ICchus  significari  dicit.  Seriore  tempore  vivens  Firuzabadius  plurcs 
significationes  adfcrciis  dixit,  voce  significari  virum  tenui  corpore  praeditum  et  corpus  hominis 
post  mortem,  et  interiorem  partem  capitis  cerebrumque  et  gryllum  noctu  stridentem  et  avem 
prodeuntem  0 capite  occisi,  quum  corrumpatur.  Hanc  esse  opinionem  ante  Islamum  usitatam. 
Voci  >U^avis  nocturnae  eiusdem,  quae  appellatur,  significationem  tribuens,  verba  poetae 

Dsu-1'Kommah  citavit  (metr.  Basilli) : j I11  umbra  viridi  vocat 

mas  noctuae  et  simul  Arabum  opinionem  adnotavit  nAmmam  occisi,  cuius  caedem  ulli  non 
sint,  in  illam  avem  mutari  ct  apud  sepulcrum  clamare:  Bibendum  mihi  date,  bibendum  mibi  date! 
eandem  avolare,  quum  caedem  ulti  sint».  Firuzabadius  in  Kamusi  opere  dixit,  voce  caput 

cuiuslibet  rei  et  avem  nocturnam  eandem,  cui  nomen  ^.A-ail  sit,  significari.  Duplicem  igitnr 
apud  Arabes  invenimus,  unam,  qua  avis  illa  c capite  mortui,  tanquam  sede  animae, 
alteram,  qua  ossa  mortui  in  tales  aves  mutantur.  Illis  avibus  noctuas  significari,  ve- 
cst  In  Hamaxae  loco  (p.  avi  v.  o.)  ex  ipso  sepulcro,  e loco  ubi  mortuus  iacet, 
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avem  clamare  legimus  et  in  Ilamasac  loco  p.  I*V  v.  6.  conf.  p.  1*1*  1.  13.  isli  avi  notilia 
viventium  adseribitur.  Mcrsukius  ad  istuin  locum  dixit,  istas  aves  volare  et  viventium  res 
explorare.  Versuum  horum  autem  auctores  multo  tempore  post  Mohammcdcm  vixerunt  et 
fieri  potest,  ut  seriore  tempore  viventes  poetae  simpliciorem  vetustatis  opinionem  exornaverint. 
Mohammcdcs  in  verbis,  quae  traditione  ad  nos  delata  sunt,  rem  omnino  negavit  conf. 
Hamas,  p.  fof  1.  3. 

6.  Usque  ad  mortem  ros  deplorabo ; sed  quid  eiulanti  prodest,  quod  ros  deplorat? 

Quamquam  scit  nil  prodesse  fletum,  nihilo  minus  tamen  cos  usque  ad  mortem  deflebit. 
In  hoc  maximi  moeroris  indicium  invenimus.  Vox  q'  autem  cum  vocali  Eaiha  aut  cum  Kesra  pro- 
nunciatur.  Si  illum  modum  sequeris,  cura  verbo  coniuncta  vox  loco  nominis  actionis  est,  quoniam 
subiectum  verbi  casum  nominativum  haberet;  sin  iiauc  admittis,  conditionem  poeta  pro- 
tulit, cuius  sententiam  consequentem  verba  praecedentia  indicant,  dum  subiectum  verbi 
voce  Lx*&',  (sc.  cius  notuiuc  actionis)  indicatur.  In  Tebrisii  commentario  sive  auctoris 
vitium  est,  qui  Mersukii  textum  haud  bene  excerpserit,  sive  scribae,  verba  mutilata  sunt, 
nam  sic  legendum  est:  ^ xAc  Jaj  U Jy  L *-do  JvXt  . 

In  verbis  autem  ^v>JI  U5  etc.  sermonis  rationem  relinquens  in  aliam  transiit.  In  Ebn-Chal- 
likani  opere  loco  vocis  'iljx.  legitur  (ardor  in  corde). 

6.  Somnus  inter  carnem  cutemque  se  insinuavit,  ac  si  pocillator  vinum  vobis  bibendum  dedisset. 

In  hoc  versu,  qui  in  Mersukii  et  Ebn-Challikani  opere  non  legitur,  mortem  cum  somno 
profundo  comparavit  et  eam  sempiternam  esse  significaturus  dixit,  somnum  in  corpus  ipsum 
penetrasse,  ut  inde  non  abiret.  Mortuos  autem  cura  viris  vino  subactis,  qui  somno  profundo 
obruti  sunt,  contulit.  Post  hunc  versum  in  Ebn-Challikani  opere  sequens  legitur : _JLs 

L3'U>i  OiAji  iulSj  »Et  si  anima  inea  anima  servari  posset, 

animam  meam  pro  vobis  lubenter  dedissemu. 

WTIIII. 

Dixit  Altbd-AlmaliciiS  b.  Alibd-Alrnhim  Ifaretsita*  cal  cognoinco 
Ahu-riValid  erat,  Syrus,  metaphysictis1);  poeta. 

1.  Profecto!  ego  iis,  qui  sepulcris  conditi  sunt,  invidus  sum,  quod  Saibdus  mter  sepul/os  habitat. 

Moerorem  ob  defunctum  manifestat  dicens,  se  optare,  ut  mortuus  sil  et  quum  mortuus 
non  sit,  se  defunctis  invidere,  qui  mortui  Hailidi  societate  fruanlur.  Quum  mortui  non  omnino 
desinere  putentur,  sepulcra  habitacula  mortuorum  appellantur. 

t.  Eius  morte  adfliclus  sum  tempore,  quo  mei  inimici  multi  erant  et  ego  nullum  praeter  eum 

adiutorem  advocabam. 

Causam  maximi  moeroris  indicat.  Virum,  in  quo  omnem  fiduciam  ponere  posset,  tem- 
pore ipsi  ereptum  esse,  quo  contra  multos  inimicos  nullius  praeter  eius  auxilium  implorare 

1)  Quo  tempore  poeta  vixerit,  nescio,  vix  autem  dubito,  quin  post  Mofmmraedls  tempus  exstiterit.  SI  ante  Mo- 
hammedrin  aut  primo  post  Moharamedem  tempore  fuerit,  vox  O luetnphyslcum  designare  non  potest. 

10 
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posset.  Forma  verbi  sexta  maximam  inimicorum  contra  poetam  coniunclorum  multitudinem 
fuisse  indicat.  Quod  vox  qua  ros  excipitur,  ante  res,  e quibus  excipitur,  anteposita 

est,  sermonis  vim  auget. 

3.  F.iqtie  similis  erum , qui  gladio  suo  uti  non  potest,  dum  sitibundi,  ulciscentis  cuspis  eum  pe- 

, netraceral. 

l’t  ostendat,  quantam  iacturam  passus  sit,  se  cum  viro  comparat , qui  contra  ultorem 
secante  gladio  instructum,  qui  in  eo  est,  ut  ipsum  occidat,  defendere  se  non  potest.  Vocem 
addidit,  ut  significaret,  ultorem  cupiditate  ulciscendi  incensum  esse  et  vehementer  In- 
stare. Quo  vehementius  autem  alter  urgebat,  eo  magis  ei  auxilium  nccessc  erat. 

4.  Eum  risilaturi  advenimus  et  tristitiae  maximae  et  doloris  interni  in  animo  occulti  hospitio 

liberuliter  nos  excepit. 

Absens  poeta,  ut  videtur,  cum  sociis  quum  rediret,  virum  mortuum  inveniens  summa 
tristitia  addictus  est;  sed  Duri  potest,  ut  poeta  absens  non  fuerit,  sed  ut  rem  more  poetarum 
exornaturus  sic  locutus  sit.  Moerorem  cura  epulis  comparat,  quibus  adveniens  hospes  laute 
excipitur.  Moeror  appellatus  ost  morbus  internus,  qui  quum  in  exteriore  corpore  non  tanquara 
morbus  appareat,  vocem  jsliril  addidit. 

(p.  lOl.)  Et  nos  segetem  reportavimus,  quae  in  pectoribus  nostris  creverat  et  iam  lacrymis 

celeriter  /luentibus  rigatam. 

IIoc  in  versu  tristitiam  cum  semine  comparat,  quod  a mortuo  ipsorum  animis  iniectum 
sit  et  cuius  planta  crescens  a lacrymis  tanquara  a pluvia  irrigata  in  dies  crescat.  Addita 
voce  copiam  lacrymarum  significat,  quo  enim  maior  in  oculo  lacryinarum  copia  est; 

eo  celerius  ex  oculo  defluunt. 

6.  Et  quum  praesentes  essemus,  ut  eitts  huereditatem  divideremus , magna  dona  et  facta  prae- 

clara invenimus . 

Hoc  in  versu  summa  mortui  laus  est.  Quum  summam  libcralitatcm  exercuisset,  suis 
haeredibus  opes  non  reliquit ; sed  libcralitatis  et  factorum  praeclarorum  gloriam,  quae  in  po- 
steros transiit,  nam  apud  Arabes  maiorum  gloria  posteris  quoque  laudi  erat.  Vox  proprie 
rem  designat,  quam  molitor  in  molam  iniicit,  dum  in  dona  et,  ut  nonnulli  dicunt,  dona  prae- 
clara translata  est.  Ad  significationes  vocum  ^alil  et  ^SlUI  amplificandas  adiectivum  addidit, 
quod  more  poetarum  anteposuit.  Vocem  autem  jStlil  sensu  cum  priore  non  ita  coniungcndam, 
puto,  ut,  quae  beneficiis  collatis  sibi  comparaverit,  merita  significentur;  sed  virtute  et  iustitia 
praeclare  gesta;  laus  enim  illa  nobis  nimis  augusta  videtur. 

7.  EI  silentio  responsum  suum  nobis  dedit  et  quam  praeclare  loculus  est,  licet  verbis  non  respondit! 

Quale  responsum  fuerit,  poeta  non  explicavit;  sed  nonnisi  responsum  laudavit.  Res 
autem  sie  se  habere  videtur,  ut,  quum  cum  inlerrogaxsont,  quomodo  ipsis  agendum  essot. 
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exemplo  suo  doceret,  virtutem  colendam  esse,  ut  post  mortem  laudis  participes  fierent  tantae, 
quanta  mortuus  ornatus  fuerit.  Scholiastes  dixit,  loquendi  modum  similem  esse  verbis  .di- 
centis: Terram  interroga:  Quis  (in  Mersukio  ubi  sit,  qui)  fluvios  tuos  diffidit  et  arbores 
tuas  plantavit  et  collegit  fructus  tuos?  et  si  tibi  loquens  uon  respondet,  tamen  exemplis  pro- 
positis tibi  respondet.  Sensum  desumtum  esse  ex  verbis  Graeci  cuiusdam , qui  ad  funus 
Alexandri  stans  dixerit:  Diu  est,  quod  haec  persona  verbis  suis  nos  monuit;  sed  nunc  si- 
lentio suo  nos  magis  monet.  Rene  quoque  poetam  Abu  - l*Alitahijali  (De  hoe  poeta  conf' 
Citab- Alagliani)  dixisse  (metr.  Wnfir):  T emporo  vitae  tunc  monita  milii  erant; 
tu  autem  hodie  (mortuus)  melior  monitor  es,  quam  vivus  eras.  Pacta  Zaleh 
b.  Ahbd-Alkoddus  dixit  (metr.  Cliafif):  Quaenam  res  te  impedivit,  quominus  re- 
sponderes, o orator  docte  ct  prudens,  monitor?  sed  silcus  et  non  respon- 
dens optime  monuisti.  Vox  significationem  participii  passivi  habet.  De  verbo 
admirandi  conferas  Grani.  Ar.  T.  II.  p.  218  et  585.  Praepositio  ^ pronomini  in  voce 
au  explicando  ( JJ j inservit. 


XXX. 

1)KI(  iimlirr  o sente  Selinilanii. 

Ante  Mohommcdis  tempus  vixit,  quum  pugnae  ad  locum  Aihn-Obagh  (v.  2.)  mentionem 
fecerit  conf.  Mcidan.  T.  III.  P.  1.  p.  588.  et  Ilamas.  p.  f-f  I.  12. 


i.  EI  dixerunt:  Laude  dignum  e robis  occidimus ! Sic  generosi  lanceis  maxime  expositi  sunt. 

Prior  pars  versus  narrationem  explicat,  posterior  causam  rei  narratae  adfert.  Non  mirum 
esse,  quod  vir  laude  dignus  in  isto  proelio  ceciderit,  quippe  vir  fortis  morti  se  exponat,  ut 
ista  animadversione  fortitudinis  laus  contineatur.  Obicctum  kX»U  verbo  suo,  ut  vis  sermonis 
augeretur,  anteposuit;  vox  locum  udieclivi,  quo  vox  IJcs-b  describitur,  tenet;  propo- 

sitio autem  tota  locum  obiecti  verbi  sis  occupat.  In  scholio  autem  scholiastes  nullam  eius 
rationem  habuit,  quod  versus  feminae  tribuitur;  adhibet  enim  formas  masculini,  ut  adji  etc. 
Posteriore  autem  versus  parte  responsum  prioris  continetur,  quasi  dixerit : Respondete!  (allo- 
quitur gentem,  vel  ut  Mersukius  melius  adtulit;  respondeo  autem  w^s-li).  Suffixura 

di  in  voce  «SIiA/,  quum  alloquendo  inserviat,  nullum  in  constructione  grammatica  locum  oc- 
cupat conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  596.  Similis  loquendi  modus  (sed  frequentius  responsum 
post  interrogationem  adfertur)  in  Corani  loco  Sur.  40,  16.  invenitur. 


S.  Apud  locum  Aihn-Obagh  eum  morte  dividimus;  sed  ea  optimam  partem  dicidendo  obtinuit. 

Quod  optima  gentis  pars  in  isto  proelio  cecidit,  istam  rem  tanquam  gentis  distributionem 
describit,  qua  morti  in  distribuendo  melior  pars  contigerit.  Simili  modo  poeta  in  sequente 
hemistichio  locutus  est  (metr.  Thawil) : «/rAi  Tempus  filios  meos, 

dimidium  suum  sumens,  mecum  dividit.  Nomen  a verbo  obsoleto  gl  deriva- 
tum esse  Abu-l’Ahla  adnotavil,  alii  autem  a verbo  vocum  deducunt.  Vox  (p.  -IO*.) 
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aut  tanqnam  prima  pluralis  persona  aut  tatiquam  tertia  singularis  eum  suffixo  pronuociari 
potest,  qua  in  diversa  ratione  sensus  idem  manet,  construendi  modus  autem  variatur,  ut  vox 
aut  accusativus  obiecli,  aut  nominativus  subiecti  sit.  Alterum  autem  obicctum,  quod 
verbum  lU—S  requirit,  vox  (homines)  aut  (socii)  omissum  est.  Vox 

aut  loco  vocis  (portio)  aut  loco  vocis  bt  (res  divisa)  posita  est.  Grammaticus 

Abu-Mohammed  Alahrabi  ')  Nainiritam  refellens  ex  more  suo  proverbium,  quod  apud  Itlei* 
danium  C.  19.  29.  legimus,  adnolavit  et  duos  viros  hoc  in  carmine  deploratos  esse  dixit. 
Huic  versui  similia  esse  alius  poetae  verba  (metr.  Thaivil):  Quotiescunque  mors  cum 
E bn -Misit  alo  fratrem  unum  dividit,  is  dimidiam  mortis  partem  non  aece* 
pit  (in  Mers.  o*y);  ia  sine  portione  rediit,  ea  autem  (mors)  eius  partem  (m 
Mers.  abstulit  cum  sua  parte  coni  ungens.  Ut  inara  (ea)  inveniat  cum 

ipsa  dividentem,  qui  eam  i ni  uri  a adf  i c ia  t!  “).  Versus  composuisse  filiam  Far- 
wahi  b.  Masulid,  ut  Farwahura  et  Kaisum,  filios  Masuhdi  b.  Alimir  b.  Abmru  b.  Abi-Kabiah 
deploraret.  Illos  occisos  esse  cum  Almoudsiro  Dsu-fKarnain  die  pugnae  Ailm-Obagh , quo 
dic  Almondsirus  a Schamiro  b.  Abmru  llancfita  occidebatur,  qui  cum  Alharilso  b.  Abi-Schamir 
Ghassauida  esset3).  Is  autem  Almondsirus  b.  Amru-TKais,  cuius  mater  Ma-assema  Xami- 
rita  esset,  fuisse  dicitur.  Narrant  Almondsirum  isto  die  dixisse:  Generosus  ad  locum,  ubi 
prosternitur,  venit. 

II\I. 

Dixit  OhtuJJ  b.  Malee  Olikulllta 

Grammaticus  Abu-l*Fftlh  duplicem  nominis  Ohtajj  derivandi  modum  proponit.  Aut  de- 
rivari posse  dixit  a participio  o!e,  ita  ut  pronunciandi  modus  lenior  redditus  sit,  aut  a no- 
mine actionis  j+p , quod,  postquam  nomen  proprium  factura  sit,  deminutivi  formam  acceperit, 
modo,  quo  a nomine  formetur  vox  . 

t.  O AhdJu!  quis  cameli s celocibus,  quorum  ungulae  laesae  sunt  et  noctis  hospitibus,  qui  noctu 

advenerunt,  ad  deversandum  erit ? 

Mortuum  alloquitur,  cuius  mortem  deplorat,  dum  cius  hospitalitatem  laudat.  Neminem 
iam  superesse,  qui  talem  hospitalitatem  exerceat,  queritur.  VoCem  iJu jl*  nonnisi  iu  camelis 
feminis  describendis  adhiberi , grammaticus  Clialil  aduotavit  sequente  versu  citato  (inctr. 
Basith):  Sempcr  sum  in  sella  celeris,  rubicundae,  velocis  camelae  aut  ve- 
locis cameli.  Verba  J-***-*  sunt  pro  *T  verba  autein  U=»- stalum  describuuL 


t)  Videmus  ex  hoc  loco  collatu  Ahu-Mohammedem  Alahrabi  eundem  esae  quam  Kbn  - Alahrabi.  nam  Mersukiua 
vertunt  citat  eundem  ab  Ebo-Alahrahio  pro  latum. 

2)  Poeta  rem  sio  descripsit,  quasi  morti  pars  fratris  e*set;  sed  illa  totum  hominem  auferret,  notia  eius  parte 
alteri  relicta.  Hncc  iniiistitla  est,  cuius  mentionem  fecit. 

3)  In  Haririi  p.  F“i*  scholiis  postremum  Ghassanidaruin  regem  e gente  Djafnah  ab  hoc  ortum  esse  legimus.  Djebctab 
b.  Alaiham  postremus  rex,  qui  tempore  Ohinari  ad  Graeco*  fugit,  filius  Abu-lllaretsl  Alaaghar,  qui  filius  Al- 
baretsi  Alahradj  (^.yo^l)  cognominati  dicitur.  Ilie  denique  Illius  orat  Alharctsi  Alacbar  j+S  cognoraiuati, 
patris  Schumiri,  filii  Ahmrui,  qui  cognomen  Alinoharrek  gerebat.  Ilie  primus  erat,  qui  e gcnlu  Djafnalioriundas 
ia  S>ria  reguavit.  Conferatur  Kba-Kotaib.  p.  ld'J  sqq. 
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Haec  au(cm  verba  addidit,  ut  necessitatem  hospitalitatis,  quum  cameli  summopere  fatigati  via 
pergere  non  possent,  ostenderet.  Ungulas  laesas  habentes  camelos  appellavit,  ut  magna  dif- 
fieiliaquc  itinera  fuisse  judicaret.  Post  verbum  obicctum  ^^1  aut  simile  quid  supplendum  est. 

2.  O Ahddn!  te  mortuo  in  vita  nulla  voluptas  est  et  amico  ob  amicum  nullum  gaudium. 

Maximam  sc  iacturam  passum  esse  indicat  eo,  quod  dicit,  omnem  voluptatem  (p.  403.) 
e vita  evanuisse  tantopere,  ut  amicus  amico  non  amplius  gaudeat  Posteriori  parti  si  sensus 
rectus  inest,  poeta  nil  significaro  potest,  nisi  quod,  quum  talis  tantusque  vir  morte  abreptus 
sit,  quilibet  amicus,  nc  amico  morte  privetur,  timeat. 

3.  0 Ahddn!  Tristitia  mea  ob  te  Ieris  non  est  et  patientia , si  mihi  contingeret,  pulchra  non  esset. 

Magno  igitur  moerore  se  confici  et  si  in  tanto  infortunio , quod  reparari  non  posset, 
solatio  frucretur,  hoc  levis  aninti  laude  dignum  non  esse. 

Idem  eodem  metro  utens  dixit. 

1.  Ac  si  ego  et  Alahdda  noctu  profecti  non  simus  et  emaciatos  ( camelos ■),  quibus  Uniter  cele- 

riterque  incedendi  modus  est,  non  propulerimus, 

Morte  ereptum  sibi  amicum,  quocum  tot  (antaque  itinera  fecerit,  queritur.  Consortium 
omnium  sublatum  esse,  quasi  nullum  ipsi  cum  eo  unquam  fuisset.  Litterae  in  voce 
metri  causa  vocalis  duta  est. 

2.  Sellasque  nostras  in  deserto  terrae  incultae  non  proiecerimus  et  mediam  noctem  non  intrave- 

rimus, quando  (ad  finem)  inclinabat. 

Quae  in  priore  versu  dixerat,  ea  in  hoc  magis  exornavit.  Poeta  quum  in  anteceden- 
tibus nomen  mortui  sine  articulo  adhibuisset,  in  hoc  versu  causam  articuli  exponit.  Nomen 
origine  sua  adiectivum,  ut  aliaque  nomina  esse.  Adiecliva  illa,  quum  nomina  propria, 

sua  uatura  definita,  fiant,  sine  articulo  adhiberi  posse,  ucc  non  propter  adiectivorum  naturam 
cum  articulo  coniungi.  Si  articulo  destitutum  est  nomen,  adjectivi  significatione  abiccta  non- 
nisi personae  a caeleris  hoc  nomine  disUngueudao  inservit,  sin  vero  articulum  habet,  cum 
nomine  adicctivi  significatio  coniuocta  est,  ut  quasi  duplicem  vim  habeat  et  indolem  personae 
tanquam  cognomen  simul  designet.  Scholiastcs  adnotavit,  poetam  ad  usum  linguae  aptius 
dicere  potuisse  quia  duae  sellae  duarum  personarum  significarentur.  Hunc  loquendi 

modum  in  Corano  Sur.  66,  v.  4.  esse  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  142  sq.).  Post  verbum  >«-> 
supplendum  est  L-UiL  ct  subicctum  verbi  J-c*-)  nox  est,  dum  vox  v£a*=*  adverbium  temporis 
est.  Grammaticus  Abu-1'Hasan  Alaclifasch  versum  sequentem  adnotavit,  in  quo  vox  d>+s> 
nonnisi  tempori  indicando  inserviat  (metr.  Madid):  Viro  consilium  est,  quo  vivit 
per  spatium  temporis,  quo  pes  crus  ducit.  Loco  vocis  in  Mersukii  co- 

dice jiu  est.  In  versu  poetae  nostri  vox  loco  definiendo  inservire  potest,  ut  sensus  sit : 
A via  deflectimus  et  ubi  nox  inclinavit,  cum  ea  inclinavimus.  Iu  Tebrisii  codice  alter 
legeudi  modus  superscriptus  est. 
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VXXI IV. 

Diiit  Abu-riladjun. 

Nomen  Ifadjna  femininum  odicctivi  (curvus)  esse  dicunt. 

Equi  generosi  Ebn-Kahkahi  inter  propinquos  distributi  sunt  sine  dono  pretioque. 

Ebn-kahkahum  mortuum  esse  dicit,  ut  cius  equi  generosi  inter  haeredes  distribuerentur. 
In  mentione  equorum  generosorum  luus  quaedam  fortitudinis  est,  num  fortes  equos  generosos 
sibi  comparare  student.  Verbis  sine  dono  pretioque  indicat,  eos  venditos  non  esse. 


2,  Haeredes  eos  fecisti  et  solamen  in  eo , quod  haeredes  facti  sunt,  invenerunt ; sed  ego  a te  nil 
nisi  moerorem  tristitiamque  haeredita/e  accepi. 

Se  aliis  opponit.  Alii  cius  haeredes  facti  sunt  et  ex  hacrcditatc  solnlium  habuere ; ipse, 
qui  sincero  amore  mortuo  deditus  erat,  nil  hacrcdil&tis  accepit.  In  verbis  vituperatio  eorum 
est,  qui  cx  hacrcditatc  solatiura  capiunt.  Sunt,  qui  formae  verbi  secundae  ct  quartae 
eandem  significationem  tribuant;  sed  grammaticus  Abu-Said,  secundani  formam  contra  ius 
haerede m constituero  significare,  dixit. 


\I\ IV. 

Alius  ilixil. 

(p.  IO».)  Quam  bonus  rir  erat,  qui  in  lateribus  lari  Hajit  matutino  proelii  tempore  lancearum 
Hoituinicururn  fuscarum  cibus  factus  est! 

Mortuum  laudat,  qui  in  proelio  ad  locum  1 1 a j i I commisi  recidit.  Scholiastes  particulam 
J o iuramcnlo  omisso  pendere,  cuius  sententia  consequens  sit,  quasi  antea  dixerit  «Ut.  ^-«Sl 
(per  Deum  iuro)  (conf.  Grani.  Ar.  T.  Ii.  p.  612  sq.) ; post  vocem  autem  laudatum 

(,^iJI)  omissum  esse  (conf.  Grain.  Ar.  T.  II.  p.  2 22  sq.  Autliol.  gram  p.  Ifl  text.  Ar.). 
Versus  construendi  modum  McrsuUin.s  sequentem  adnotavit.  Yo.v  I casum  accusativum 
habet  tanquam  praedicatum  verbi  , voqes  olsXb  loco  definiendo  ct  UjJI  SkX« 

tempori  definiendo  inservientes  cum  verbo  cohaerent.  Ilie  autem  - explicandi  modus 

facilior  verbisque  aplior  milii  videtur.  Alios  quoque  interpretandi  modos  Mcrsukius  udfcrcns 
dixit:  Licet  quoque  esse  verba  sjUJs  praedicatum  (verbi  ^^1)  et  vocem  JJt  statui 

describendo  (subiecli  verbi  ^^>1)  inservire.  -\il  autem  impedire,  quominus  accusativus  ver- 
borum Ixyl  slOsi  c verbo  supplendo  pendeat,  cuius  cxislenliam  voces  Jjt»  oUfb  indicent; 
tum  nil  obstare,  quin  vox  ista  a voce  I regatur,  quum  haec  vox  (JJl)  nomen  actionis 
non  sit,  quippe  eum  isto  couiuucta  iu  verba  priora  vim  grammaticam  non  exerceant.  Verba 
haec  per  se  obscura,  glossa  marginali  in  Mersukii  codice  iueciu  quodammodo  accipiunt 
v<  tj  S < i.i  r vjLJa^t  j ^^oyl  iAP  ^ {S'MA  v)^ 

iOsi  'iyi.  Xlk.  IvXc  «Sed  potius  sensum  nominis  participii  passivi  habet  i.  e. 

cibus  (id  quod  editur)  lancearum  liodaluicaruin  hoc  tempore.  Licet  praemitti  vocctn  tempori 
dcQnicndo  inservientem,  quemadmodum  dici  potest:  Vidi  heri  mone  occisum  I.  c.  vidi  heri  occisum 
mane.  Addo  quoque  glossam  marginalem,  hbn-Alibbaso  tributam,  qua  loco  lucem  adfurri  polest : 


<KL>  o'  jy^-s  o’  jy&-  ls^  sVxt,  ^Wii 


' »*i  i_s^X-'l  jf^u  I U'  vjlyLj  J*c»*  Lfixli,  'U\S  Q^Xj  cl  JJ-S". 


£j£am«~II  jA»aq1I  Q-«  ^1  ^^Uol  jAA« ig  jj*  jUsao 

Vi>j5  q)5  Jytfit  I^--*  vi  ^ Jiliill  i IjcX*xa  0b  ^ xj^  UUjlXj  SkXc^  oLtfl*  xl^i  & 

u£J*3  ^ mIj  a-^  uiLibb  x^J»  ^ ^cAil  ^a-a-cxiI  ^r  O* 

O^Lo^  oliLoj  |.|^|  ^ w*ajl  uX.wVi_j  i£aa>4  IjL>|  ^ qUJI  Xip*  -a+*o 


**T.  } *& IfU  1\y>\  % • 


«Verbum  fieri  potest,  ut  perfectum  (i.  e.  ut  in  eo  ipso  simul  praedicatum  sit  (aram. 

Ar.  T.  II.  p.  3 uot. , dum  eius  subiectum  est  pronomen  (tertiae  personae  in  verbo  conf. 
(iram.  Ar.  T.  II.  p.  542.)  et  verba  Jub>  v-iUS'L  aut  statui  pronominis  describendo  inserviunt 
aut  modo  obiecti  cum  eo  coniuuctu  sunt.  Verba  * aulern  J \ s'A£  coniungi  possunt  aut 


cura  verbo  c>\a3!  aut  cum  verbis  JJls*  oUJb,  quum  haec  statui  describcudo  inserviunt. 


Verba  jU^pyt  Jbl  aut  praedicati  locum  tenent,  quum  verbum  imperfectum  est  (i.  e. 

praedicatum  iu  eo  uoit  est)  ct  statui  pronominis  verbi  L^uis\  aut  pronominis  in  verbis  ^iU^b 
latentis  dcsrrihcndo  inserviunt.  Vox  autem  o*A£  cum  voco  JJ4  cohaeret,  nam,  etsi  ista  vox, 
si  formam  spectas,  nomen  actionis  est,  tamen  sensu  participium  passivi  praebet.  Si  dicis: 
Potestne  fieri,  uX  statui  pronominis  in  verbis  oU^b  describendo  inserviat,  negandum 

esse  puto;  id  enim  pronomen  corporis  (i.  c.  quo  corpora  significantur)  est.  Voces  autem, 
quibus  tempus  definitur,  ut  corporibus  praedicato  esse  non  possunt,  sic  quoque  neque  adieclivi 
neque  verborum  cum  eo  conitinclorum  (xio)  locum  tenere  neque  statui  describendo  inservire 
possunt.  Sin  vero  verbum  perfectum  (>.  e.  cui  praedicatum  inest)  esse  statuis,  neque 

praedicatum  esse  neque  statui  sublecti  cius  describendo  inservire  potest. « Scholiastcs  deui- 
que  aduutavil,  vocem  Jj  i eo,  quod  cum  voce  coniuncla  sit,  specialem  significationem 

(jjowa i^3-l)  conf.  (iram.  Ar.  T.  II.  p.  133.  non  accipere.  Significationem  eandem  manere, 
ac  si  jbJL^X  oJ  t »cibus  (pro)  lanceis  Hodaiuicisa  dixerit. 


2.  Per  vitam  meam!  Per  Usti  tu,  qui  arante  non  erae  et  qui  portam  liber  alitatis  excusatione 

utens  non  ciant/ebas. 


In  prioribus  rem  narraverat,  in  hoc  versu  mortuum  «lloqucns  libcralitatem,  qua  in  ho- 
mines usus  erat,  laudat.  Voccin  explicantes  dicunt,  litteram  J subiectum  indicare, 

cuius  praedicatum  (iuramentum  meum)  omissum  sil;  sequens  autem  J iuramenti  re- 

sponsum esse  (i.  e.  res  continere,  quae  iuramento  affirmantur  co  n f.  (iram.  Ar.  T.  II.  p.  612.). 
Scholiastcs  noster  ex  Mcrsukii  codice  quaedam  omisit,  quae  haud  bene  omitti  poterant.  Sic 


ibi  leguntur:  sXbl.  ^ Jb  ^ cC-* 


interpretandae  duplex  modus  in  scholiis  propositus  videtur,  ut  voci  aut  debilis  et  timidi 
aut  avari  significatio  tribuatur.  Lexicographi  in  significatione  vocis  constituenda  haesitasse 
videntur.  Ego  avari  significatioucm , quae  posteriori  versus  parti  aptior  sit , praeferendam 
puto.  Liberolitas  cum  aedificio  comparata  est , cuius  portam  quasi  pessulo  excusationis  clau- 
ditur, ut  nemo  id  intraro  possit. 
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3.  Ego  te  deplorabo , dum  unius  lacrymae  fluxum  non  relinquo  et  per  patientiam  finem  patientiae 

( so/atiumj  non  quaeram. 

Tanto  moerore  eum  adflictum  esse,  ut  nunquam  cessaturus  sit.  facturae  magnitudinem 
indicaturus  dicit,  se  solatio  semper  resistere.  Verbis  jcus  indicat,  se  Laiudiu  ploraturum 
esse,  ut  ne  uua  quidem  lacryma  remaneat.  Vox  est  pro  jMail  »eo  ut  patientiae 

operam  dema.  Finis  autem  patientiae  est.  tempus,  quo  patientia  uon  opus  est 5 finis  igitur 
patientiae  solatium  designat. 

\\\v. 

llUlt  C lmlir  b Chalifali  *). 

/.  Mef  dum  solus  sum,  ritu  pero,  quod  leniter  rideo,  et  interdum  is,  qui  se  ulcisci  nequit,  licet 

tristis  est,  ridet. 

Tantam  morte  eius,  quem  deplorat,  iacturam  fecit,  ut  se  vituperet,  quod  leniter  tantum 
rideat,  quamquam  in  risu  revera  et  solatii  ct  laetitiae  indicium  non  sit.  Ut  hanc  rem  probet, 
exemplum  eius,  qui  sc  ulturus  est,  adfert.  Vox  Uils»  verbo  wtjicl  inservit  ad  statum  sub- 
iecti  describendum ; sed  nisi  sensus  obstaret , cum  verbo  coniungi  posset.  Opponit 

verbum  o»**»*?  verbo  u&£Uqj  , quod  illud  leniter  ridendi  modum,  hoc  simplicitpr  ridendi  modum 
designat.  Particula  qI  cum  Fatha  aut  cum  Kcsra  pronunciari  potest.  Si  illud  admittitur, 
pro  ^ (propterea  quod)  est,  sin  hoc,  conditionis  propositio  consequens  verbis  wotet 

continetur.  Verba  tfjz* vocis  yyijL I statui  describendo  inserviunt.  In  explicanda  voce 

scholiastes  adfert,  primariam  cius  significationem  deminutionem,  defectum  esso, 
et  numerum  imparem  ea  de  causa  appellatum  esse,  quod  minor  quam  numerus  par  sit. 

2.  In  loco  Aldair  tristitiae  meae  causa  est  et  quot  tristes  sunt,  quibus  paulo  infra  locum  precum 

in  coemeterio  moerores  sunt! 

So  occisis  amicis  adflictum  esse  ct  multis  aliis  in  coemeterio  moeroris  causam  esse. 
Loci,  ubi  sepultus  est,  mentionem  fecit.  Ante  voces  et  vocem  antecedentem 

aliamvc  supplendam  puto.  Scholiastes  inter  formas  pluralis  ct  ita  distinxit, 

ut  illo  paucum,  hoc  multum  significari  diceret.  Huius  autem  rei  causa  in  eo  est,  quod  initio 
versus  de  una  persona,  quae  sociorum  mortem  deflet,  in  fino  de  pluribus  sermo  sit. 
In  priore  forma  pluralis  maior  gradus  moeroris  in  una  persona  designatus  est.  De  accu- 
rata vocis  -p  hoc  in  versu  significatione  dubito.  Origine  sua  cx  lingua  Syriaca  translata 
vox  Christianorum  monasterium  significat.  Loci  nomen  ex  pristino  tempore  mansisse  puto. 
Ibi  socii  poetae  occisi  erant.  Sed  cum  voce  alterum  nomen  coniunctum  esse  coniicio*, 
sed  quale  sit,  uescio  ; plura  enim  nomina  locorum  propria  nomine  incipientia  sunt.  Vocem 
fS , si  interrogando  uon  inservit,  casus  genitivus  sequitur  (confer.  Anthol.  grarn.  p.  Io*  text. 
et  Gratii.  Ar.  T.  II.  p 66.  574.),  ut  in  nostro  loco  praepositio  omitti  possit.  I11  posteriore 
autem  pario  moeror  alios  mortuos,  qui  aliis  mullis  causa  moeroris  erant,  spectat.  Foeta 

1)  Vir  hic  inter  eoe  nominatur,  qui  traditionum  de  Mohamraede  gnari  erant.  Kaiu. 
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cuius  socii  illo  loco  occisi  erunt,  se  cum  iis  comparavit,  quorum  socii  morte  naturae  defuncti  in 
coemeteriis  sepulti  erant.  Vox  £*aJt  hoc  in  versu  est  pro  vocibus  JJjdt  , nomine 
coemeterii  oppidi  Mcdinae.  Videmus  coemeterium  Medincnsc  paulo  infra  locum,  ubi  preces 
publicae  habebantur,  silum  fuisse. 

3.  Tumuli  sunt  tumulis  circumlinti,  ad  quot  si  veni»,  te  tanquam  hospitem  moerore  excipiunt, 

dum  ipsi  quiescunt.  fp.  lOS.J 

Coemeterium  describit,  cuius  tumulos  cum  hospitibus  comparavit,  ad  quos  qui  venit, 
non  tam  cibo  lauto  quam  moerore  excipitur ; tumuli  enim,  quum  mortuos  in  mentcin  revocent, 
causa  sunt,  cur  advenientes  moerore  satientur.  Sensum  similem  poeta  Ilarn.  p.  r*.  v.  3. 
obtulit.  Vox  cum  voce  versus  antecedentis  ita  cohaoret,  ut  ei  appositioni  sit, 

dum  voces  I4IU4I  voci  3»  loco  adiectivi  sunt.  Ante  vocem  vox  otjj  supplenda  eat, 

nam  pro  JUi  L.  est , dum  verba  etc.  statui  describendo  inserviunt.  Sensus  verborum 
est,  tumulos  illos,  quamquam  neque  se  moveant  neque  loquantur,  tamen  tristitii  implere. 

4.  Perfecta  separatio  m eo  est,  quod  tibi  res  nostra  clara  non  est  neque  ad  nos  de  tua  con- 

, ditione  certus  nuntius  reni/. 

Statum  mutuum  mortui  et  viventis  describit.  Separationem  talem  esse,  ut  quum  tanta 
distantia  invicem  remoti  siut,  tinus  alterius  nuntium  accipere  non  possit. 

XXXVI. 

Dixit  Abhd-Allab  b.  Tsalilahnli  HanalKn. 

/.  Omnibus  hominibus  in  campo  ante  domus  coemeterium  est  et  ipsi  deminuuntur , dum  sepulcra 

augentur. 

Sortem  humanam,  qna  omnibus  moriendum  sit,  deplorat.  Qua  ratione  adductus  scho- 
iaslcs  dixerit,  sibi  voce  maiorem  sepulcrorum  numerum  significari,  quam  voce  Ju 

pro  certo  non  dico;  sed  dicere  videtur,  voce  j+iU  locum  sepulcri  generaliore  sensu  signi- 
ficari, voce  S-Ju  autem  coemeterium  loci  ant  oppidi  '). 


3.  Jlomus  restigium  non  cessat  deleri  et  domus  mortuo  concessa  in  campo  nova  est. 

3.  ii  rivorum  ricini  sunt.  Vicinitas  quidem  propinqua  est  ; sed  locus  occursus  mullum  remotus. 

fn  secundo  versu  vivorum  domus  mortuorum  habitaculis,  sepulcris  opponuntur.  Loco 
vocis  jn  Ebu  - Challikani  opere  loco  citato  (locus  eorum)  legitur.  Vox  (.,1 

post  U superflua  est  (couf.  Amru-1'Kais  Diiv. . p.  fl  v.  9.).  In  tortio  versu  deplorat,  quod, 
quamquam  mortui  vivis  loco  tam  propinqui  sini,  tamen  mutuus  occursus  non  detur. 


XXXVK. 

Alius  «initium  dixit. 

/.  Ne  Deus  fratres  nostros  perdat,  qui  decesserunt.'  Temporis  casus  aerumque  eos  perdidit. 

Mortem  fratrum  deplorat.  Si  quis  mirans,  quod  poeta  iuitio  versus  dixerit:  nXe  Deus 


I)  Primum  trrtiumque  versum  anno  17.5  laknbus  b.  I>nud,  ulim  Mahdii  Vezirus,  quum  e carcere  dimissus  fratres 
suos  mortuos  rsse  audivisset,  pronuntias»?  dicitor  conf.  Kbn-Clmllik.  No.  H-iO. 

11 
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fratres  perdat !« , siquidem  fratres  illi  iam  interierint,  ut  illa  verba  sensu  carere  videantur, 
interrogat,  cur  illa  verba  apposuerit,  nii  responderi  potest,  uisi  quod  verbis  istis  desiderium, 
quo  vivus  impletus  sit,  significetur.  In  morem  venisse,  ut  moerorem  et  desiderium  signi- 
ficaturi istis  verbis  in  mortuo  deplorando  uterentur.  Eadem  verba  alius  quidam  adhibuit 
(metr.  Thawil);  Dicunt,  ne  pereas!  dum  me  sepeliunt;  et  ubi  locus  interitus 
nisi  locus  meus  est?  conf.  p.  88.  v.  3.  Quum  voci  iXjUI  eadem,  quae  voci  ^AXil  si- 
gnificatio sit,  illa  vox  nonnisi,  ut  homoioleleuton  metrumque  perfecta  sint,  addita  videtur. 
t.  Quovis  die  per  eos,  qui  nobis  restant,  auxilium  mittimus;  sed  nemo  eorum  ud  nos  redit. 

Deplorat  humanam  sortem,  qua  omnibus  moriendum  sit,  ut  nemo  e sepulcro  ad  suos 
redeat.  Similis  ratio  posteriori  parti  versus  tertii  paginae  f't>  v.  3.  est.  Voci  £jb  duplex 
significatio  tribui  potest,  aut  reliquae  partis,  quae  vocis  origini  aptior  est,  aut  optimae  partis 
gentis,  ut  sensus  verbis  poetae  similis  sit  (metr.  Thawil):  >«lj£l  >»U*j  o^tl  ^5,1  x.Mortetn 
video  generosos  sibi  eligere. 

xnwni. 

(p.  »««.)  Dixit  Alglinlliuiiiniascli  Dhabbita  (conf.  Ham.  p.  fir). 

/.  Apud  Deum  queror,  non  apud  homines,  quod  terram  remanere  video,  dum  amici  decedunt. 

Moerorem  ob  amicorum  mortem  ostendens  non  apud  homines,  qui  hac  in  re  auxilium 
ferre  non  possunt,  sed  apud  Deum  omnium,  rerum  auctorem  queritur.  Huius  versus  posterior 
pars  Ham.  p.  fit"  occurrit. 

2.  O amici  mei ! Si  res  alia  quam  mors  ros  adflixisset,  vituperarem ; sed  mors  vituperari  non  potest. 

Se  quasi  excusaturus  ad  mortuos  convertit  et  dicit,  vituperationem  mortis  inutilem  esse. 
Ut  in  Mersukii  codice  est,  sic  scholiastes  legit.  Hic  idem  versus  Ham.  p.  Pif  occurrit, 

quem  conferas.  Iu  codicis  Mersukii  margiue  versus  hisce  sensu  similes  adscripli  sunt,  quos 
hic  addimus  (metr.  Walt)  : U,  t^iUi  ^1  l_r.  lil  Ui  (j  JtiHI 

c^ia»  |)ilf  iijjUx  l^iaa  U tyUrs^l  t-yC.  -^1 

•jJUe  U <i!t  I SJo  ilb  \jiji  JjU»  ,**Abl . «Spem  abiice,  o vir!  nara  nesci- 

mus, quo  tempore  vitae  finis  futurus  sit.  Ilomines  sunt,  quos  spes  fefellit,  mortui  enim 
sunt  opere  non  peracto.  Tempus  interrogavi,  ut  mihi  diceret,  quid  dilecti  fecissent;  et 
celeriter  mihi  respondit:  Hic  fuero  et  iam  abiere.  Et  dixi:  Ubinam  mihi  quaerendi  sunt  et  in 
quaenam  habitacula  deverterunt?  Dixit:  In  sepulcris  habitant,  et  Deo  opera  sua  obviam 
tulerunt. « Videmus  in  secundo  versu  vocem  t^j'Li  metro  contrariam  esse.  Syllaba  j y bre- 
viter enuntianda  est  aut  littera  « abiicienda. 

XMIH. 

Dixit  Arfltalt  b.  Noliajjali  Morrita. 

(Vixit  temporo  geniis  Merwan  coni.  Hamas,  p.  Ilo). 
t ■ Num  Iu,  o /Ili  Lnilae,  si  te  exspecto,  vesper <1  cum  iter  facientibus  advenis,  an  mane  matutino 

tempore  mecum  advenis? 

Mortui  , quem  his  versibus  deflet , desiderium  manifestans  loquitur.  Scholiastes  udno- 
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terit,  poetam  litteram  Alif  vocis  oJI  cum  Ilamza  pronuntiandam  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  66.) 
cum  vocc  antecedente  coniunxisse,  qui  pronunciandi  modus  cuidam  dialecto  proprius  sit. 
conf.  Darslell.  d Arab.  Vcrsk.  p.  59,  4.  Narrat,  illum  filium  LaiUe  ipsius  filium  fuisse  eumque  ad 
sepulcrum  matutino  tempore  ucce&sisse  dicentem:  Num,  si  ego  ad  vesperam  manco,  mecum 
redibis ? tum  vespera  venientem  dixisse:  Num,  si  usque  ad  matutinum  tempns  maneo,  maue 
mecum  redibis?  Quum  iste  modo  agens  anuum  transegisset,  verba  Lehidi  protulit  (metr. 
Thawii);  Usque  ad  annum  (ploravi);  tum  salutem  vobis  duobus  dico  (nou 
amplius  ploraturus);  et  qui  per  totum  annum  ploravit,  iam  excusandus 
est  (conf.  beati  de  Sacyi  Notice  sur  le  pocte  t,el>id  p,  129.).  Pro  vocibus  sUAi 
legitur  iA£j'Uxc,  ut  sensus  sit:  lOJ'  «Jl  sljtx  ntempore  matutino,  quo  res  talis  osta. 

t.  Ad  filii  haitae  sepulcrum  steti;  nec  tero  commoratio  mea  isto  loco  erat,  nisi  ploratus  tri- 

stitiaque. 

3.  Tempori  condona,  qu ad  neminem  contentum  reddit ; aliosque,  quam  eos,  quos  terra  texit,  cupe! 

Prior  versus,  in  quo  poeta  agendi  rationem  describit,  sensu  versui  primo  Ilam.  p.  f<o 
quodammodo  similis  est.  In  posteriore  dicit,  tempus,  quod  nemini  parceal,  vituperari  iniustura 
et  inutile  esse.  Verba,  ut  vis  sermonis  eleganter  augeatur,  transposita  esse,  nemo  non  videt. 

XL. 

Allusi  quidam,  cui  duo  fratres  mortui  erant,  dixit. 

(Metrum  idem  est.) 

1.  Quasi  ego  ac  Zaifijjus,  amicus  meus,  ei,  qui  fine  noctis  ignem  accendere  tuli,  non  dixissemus : 

Ignem  accende! 

t.  Si  una  tantum  manu  priiatus  essem  £ id  ferendum  esset);  eed  quum  una  manus  mea  sepa- 
rata ssl,  altera  eam  statim  sequitur. 

Morte  fratris  rem  eo  redactam  esse,  ut  omnino  separati  nunquam  coniuncti  fuisse  vi- 
derentur. Suam  fratrisque  hospitalitatem  respicit;  Arabes  enim  noctu  in  locis  altis  ignem 
accendere  solebant,  ut  iter  facientes  allicerent  conf.  Ham.  p.  111  v.  1.  Similem  quam  in 
priore  versu  loquendi  modum  invenimus  Ham.  p.  f*T  v.  2.  In  posteriore  versu  maximam 
ae  morte  fratris  calamitatem  accepisse,  comparatione  instituta  dicit.  Manus  homini  et  ad  no- 
triendnm  et  ad  defendendum  inserviunt.  Qui  una  tantum  manu  privatus  est,  in  altera 
restante  auxilium  quoddara  invenit;  sed  cui  ambae  desunt,  auxilio  destitutus  est.  Scbo- 
liastes  posteriorem  versum  sic  explicat,  ut  vox  subierlum  sit  et  verbum  LjXtjj  prae- 

dicati locum  teneat.  Suffixum  in  voce  l^il  ad  rem  juaiil  aut  ad  calamitatem  K^all  referendum 
est.  Post  vocem  sententia  consequens,  quam  vox  j!  (si)  requirit,  quum  omnibus  nola 

sil,  omissa  est  Hic  versus  iterum  Ham.  p.  f *•  occurrit.  In  voco  Jols»  metri  causa  vo- 
calis addita  est 

3.  lurori  igitur,  me  oh  mortuum  tristitia  haud  adfectum  iri,  nam  nunc  tristitia  oh  (p.  107.) 

unius  interitum  mihi  sufficit. 

Hisce  verbis  moeroris  magnitudinem  indicat.  Tantum  esse  moerorem,  ut  totum  ipsum 
occupet  et  alteri  maiori  locus  nou  sit.  Eum  quoque  semper  duraturum  esse.  Similem  sensum 
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poeta  Alrakaschi')  expressit  (rnclr.  Thawil):  Dic  donis  post  beneficium:  Otiosa 

estote!  et  dic  calamitatibus  quovis  die:  Henovatae  estote!  Vox  qua 

aliis  tempus  praesens,  aliis  finis  temporis  praeteriti  et  initium  temporis  praesentis  significatur, 
a caeleris  nominibus  eo  discrepat,  quod  initio  articulo  instructa  tempus  definitum  designat, 
dum  cactera  initio  generi  propria  postea  articulum  acceperunt,  ut  unam  rem  definitam  de- 
signarent. Haec  tum  vox  quum  eodem  semper  loco  cum  articulo  coniuncta  maneat,  particulis 
similis  fit,  quae  in  primo  statu  suo  semper  perseverant.  Et  haec  est  causa,  cur  vox  casus 
varios  non  admittat.  Vocalis  autem  Eatha  ob  lenem  pronunciandi  modum  caeteris  praebabita 
est.  Quod  ad  vocem  ei  adtinet,  Mersukius  adnotavit,  efferri  quoque  3 Ai,  ita  ut  liltcra 
0 addita  quies  litterae  Dal  conservetur  et  ulrumquc  pronunciandi  modum  in  poetae  verbis 
sequentibus  inveniri  (inelr.  Kedjcs):  jyAi  ^^AeAl  mi  w ^iAa  latn  mihi  sufficit  pe- 
regrinorum auxilium,  iam  mihi  sufficit.  lam  utroque  autem  loco  versus  nostri 
fieri  posse,  ut  liltcra  ^5  suffixum  non  sit,  ita  ut  in  priore  loco  littera  Dal  vocalem  acce- 
perit, ne  duae  litterae  quiescentes  occurrerent,  in  posteriore,  ut  homoiotclcuton  perfectum  sit. 
Vox  iyA>  subiectum  est,  cui  voces  Aa»,  cr>  ctc.  in  priore  loco  praedicato  sunt,  in  posteriore 
autem  loco  praedicatum  omissura  est.  Hic  versus  Hara.  p.  fv  iterum  occurrit. 

\LI. 

Alius  ijuldam  filium  deilcnft  dixit. 

/.  Filius  meus  e loco  altissimo  decidit,  ob  cuius  adseensum  aquila  terrore  impletur. 

Hoc  in  versu  causam  mortis  filii,  quem  deplorat,  adfort.  A summo  montis  cacumine 
deciderat,  quem  ut  tanquam  allissimum  describeret,  dixit,  aquilam  in  summis  montibus  habi- 
tantem, si  illum  locum  petiturus  sit,  terrore  impleri.  In  Tebrisii  codice  alter  legendi  modus 
» > 

,J.i:  et  >A**a  superscriptus  est. 

g.  E culmine  loci  alii  decidit  et  manus  pedesque  eius  lapsarunt. 

Suspirans  rem  repetit  et  rem  magis  describit.  Videmus,  filium,  rupem  altissimam  quum 
adseendere  vellet,  manibus  pedibusque  in  adseeudendo  usum  esse.  Vocem  (specula) 

adhibuit,  ut  locum  sitissimum  designaret.  Inde  conficere  possumus , juvenem  fortasse , ut 
hostium  situm  observaret,  in  illum  locum  adseensurum  fuisse. 

I 

3.  Mater  ei  non  est,  quae  eum  deploret  neque  soror,  quae  eum  desideret. 

Hic  versus,  in  quo  mortuum  tanquam  unicum  filium  describit,  cuius  mater  decesserit, 
quo  ipsius  iactura  maior  fit,  melius  post  proximo  sequentem  locum  habet,  nam  cum  versu 
voce  s*b\  incipiente  sensu  cohaeret ; proxime  autem  sequens  cum  versu  cr  ctc.  con- 
jungendus est.  Mersukius  adnotavit,  verba  et  jASxixi  non  esse  sententiam  consequentem  ; 

1)  De  h«c  poeta  uil  curti  proferre  possumus.  Cognomen  a Rakasch,  filia  Kaisi  b.  Tsahlabah,  derivatum  est.  Tres 
nutem  sunt  familiae,  ejune  a matre  originem  duxerunt,  una  in  geule  Bccr  b.  Wiyel,  altera  iu  gente  Calli,  tertia 
in  gente  Cindah  coni.  K&m.  et  libr.  Lob-Allubab. 
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sed  propositionem  esse  cum  priore  coniunctam.  In  sententia  consequente,  futurum  Xasbatum 
ponatur,  nccessc  esse.  Simili  modo  iu  Corani  loco  (Sur.  77,  36.)  propositiones  coniunctas 
esse,  et  ut  in  Corani  loco  sic  in  noslro  negandi  particulam  'i  ex  priore  propositione  in  po- 
steriore supplendam  esse.  Discrimen  autem  esso  inter  utrumque  locum.  In  Corani  loco 
propositiones  aequales  esse  subiecto  verboque  constaulea , in  poetae  versu  diversas,  dum 
prior  subiecto  et  praedicato,  posterior  verbo  cum  ohieclo  composita  sil.  In  tali  autem  di- 
versitate coniunctionem  licitam  haberi  modo,  quo  in  verbis  Corani  (Sur.  7,  192.).  »NTum  eos 
vocastis  an  silentes  estis  ‘iu  inveniatur. 

4.  A petra  dura  decidit,  qui  eiue  iecur  fissum  fuit. 

Modum  mortis  accuratius  describit.  In  petram  duram  incidens  viscera  cius  lacerabantur. 
Si  Djcuhario,  quem  Firuxabadius  in  Kaniuso  sequitur,  fides  habenda  est,  legendi  modus 
Csyi,  quem  noster  recepit,  cactcris  praeferendus  est,  nam  verbum  propria  locutio  est, 
qua  interiores  ventris  partes  in  vivo  diffissas  esse,  ut  interiora  prodeant,  indicant.  Alterum 
legendi  modum  Abu-l’Ahla  adootavit.  Vocis  significatio  c loco  suo  evulsit  minus 

apta  videtur.  Hanc  vocem  poeta  Abu-Dsuaib  in  versu  sequente  adhibuit  (metr.  Carnei): 
Tempus,  dum  vices  eius  peraguntur,  non  manet;  dorcas  Iuvcdis  est, 
quam  perterritam  canes  e loco  suo  exturbarunt.  Legendi  modus,  quem  in 
Mersukii  codico  invenimus,  vox  (in  partes  parvas  contritus  fuit),  quum 

maxime  in  rebus  aridis  adhibeatur,  minime  convenit.  Qui  autem  o <i , legunt,  ii  vocem  pro 
loquendi  modo  genti  Tliai  proprio,  dictam  esse  volunt;  sed  vix  melius  iudicium  de 
hoc  legendi  modo,  quam  de  caeteris,  ferre  possumus. 

5.  Vituperor,  quod  eum  deploro  et  eum  quaero;  sed  non  invenio. 

Statum  suum  describit.  Verbo  quaerendi  significationem  esse , ex  verbis  Corani 

(Sur.  72,  8.)  scholiastcs  probare  studet.  Cum  hoc  cognatam  significationem  (p*  408.) 
verbum  y-*  habere,  verba  poetae  (metr.  Tbawil):  Diligenter  quaesivimus  o patri- 
bus rem  probant.  In  nostro  versu  istam  quaerendi  significationem  esse,  e sequentibus 
verbis  »scd  non  invenio«  apparet. 

4.  At  quomodo  grandaevus  tristis  vituperandus  est,  qui  filium  suum  amisit  ? 

Iniustitiam  eorum,  qui  eum  vituperant,  e statu  suo  probare  studet.  Qui  grandaevus 
filium  amisit,  ei  spes  alterius  filii  non  est. 

XXII. 

Alius  dixit. 

Versus  Alalibbaso  filio  Alahuafi  (mortuo  anno  188  Abulf.  Anu.  T.  II,  p.  86 ; sed  cou- 
feras  p.  653.)  tribuuntur  (Alahnaf  anno  67  Cufae  mortuus  est  Abulf.  Ann.  T.  I,  p.  413.). 
Cognomen  Abu-lTadhl  habebat.  Kananita,  qui  poesin  parvi  faceret,  quum  versus  sequentes 
(metr.  Camcl):  Si  obiurgans  fuisses,  spes  mea  fore,  ut  contentus  fieres, 
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lacry  m as  meas  se  (lasset  cl  haud  exspectans  visitassem;  sed  taedio  adYectua 
eras  et  taedium  removere  non  poteram,  dum  vituperans  removeri  potest, 
audivisset,  quippe  in  quibus  sensum  novum  inveniret,  dixit:  Qui  terram  perscrutatur,  fieri 
potest,  ut  margaritas  et  gemmas  pretiosas  inveniat. 

t.  Quoliescunquc  te  mortuo  patientiam  fletumque  voco,  fletu s obedienter  respondet;  sed  patientia 

non  respondet, 

Suspirans  dicit,  se  solatium  non  inveuire.  Vox  "eyo,  quum  pro  UjUj  sit,  statui  de- 
scribendo inservit. 

t.  Et  si  spes  lui  abrumpitur,  quamdiu  tempus  manet,  tristitia  propter  te  manebit. 

Nullam  spem  se  habere,  tristitiam  autem  duraturam  esse.  Poeta  duas  sententias  non 
bene  coniunxissc  videtur. 

XLIIK. 

Dixit  Alnabeftlinli  fratrem  uterinum  deplorans. 

Mater  eius  erat  Ahticah,  filia  Onaisi  Aschdjaihlac.  Alnabcghah  pluribus  poetis  commune 
cognomen,  quorum  celeberrimi  Dsobjanita  et  Djahdita  sunt.  Ille  hoc  antiquior  est  (conf. 
Meid.  T.  III.  p,  297  ),  nam  liic  diuturna  vita  usus  est  et  conferas  beati  de  Saevi  Chrcstom. 
Arab.  T.  III.  p.  48  sq.  ed.  pr.  nec  non  Tahdsibo-1' Asinii  p.  586.  Scriptores  simplici  nomine 
Alnabcghah  priorem  illum  designare  solent. 

I.  Ne  hominibus  herbae,  quas  depascunt,  neque  familia  neque  pecora,  quae  propellunt,  proficiant  1 
Indicium  summi  moeroris  est,  quod  omnibus  hominibus  malum  imprecatur.  Schoiiastes 
autem  c loco  Corani  (Sur.  3,  167.)  probare  vult,  voce^Uit,  quae  proprie  omnes  homines 
designat,  quosdam  homines,  quos  ante  oculos  habuerit,  poetam  significare  posse.  Sed  nil 
obstat,  quin  in  Corani  loco  non  unus;  sed  omnes  homines  designati  sint,  nam,  quum  tantis 
virtutibus  ornatus  sibi  videretur  Mohammcdes , non  poterat  non  putare,  in  ipsum  omnes  ho- 
mines oculis  invidis  videre.  Tali  modo  dolore  adfiicli  aut  alia  causa  incitati  imprecari  solent. 
Dixit  poeta  Almohdals  (metr.  Hamal):  Anima  mea  mundus  meus  est  et  quum  anima 
mea  perit,  nullus  vivat!  Ne  sol  post  me  occidat  neque  super  terrae  in- 
colas oriatur! 

t.  Post  mortem  /Uii  Ahlicae,  qui  apud  locum  Amar  (e.  tiae  lapidem')  habitat,  in  terra,  ubi  ne- 
que patruum  neque  avunculum  habet, 

(p.  409.)  In  eo  autem,  quod  in  terra  peregrina  perierit,  moeroris  maioris  causam  poeta  in- 
vcuit.  Eum  filium  matris  suae  appellavit,  nam  fratres,  qui  eadem  matre  utuntur,  maioris  amoris 
vinculo  coniuncti  sunt.  In  loro  Abaiva  appellato  sepultus  erat ; est  igitur  alter  legendi 
modus  ■ Vox  jab\  lapidem  viae  signo  erectum  designat  et  Dsu-Amar  nomen  loci  esi. 

3.  Piri  lenis  naturae  cum  sortibus  suis  ad  camelos  magnis  gibbis  praeditos  accedentis,  onera  portantis. 
Fratrem  suum  varia  laude  ornat.  Primum  cum  lenem  mitemque  esse  dicit,  ut  alios  haad 
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laedat,  tum  liberailtatcm  summam  ei  adseribit.  Tempore  hiemis  Arabes  ludo  sortiendi  sagittis, 
quem  T.  I.  p.  309.  369.  469.  487.  descripsi,  occupati  erant.  Camelus  iuvonens  mactatus  et  ia 
plures  partes  divisus  ad  sortiendum  proponebatur.  Noster  dicit,  fratrem  cum  sortibus  suis 
ad  camelos  magnis  gibbis  praeditos  ivisso.  In  hoc  igitur  summae  iiberalitatis  laus  est,  quod 
taies  camelos  proponebat.  Forma  autem  significat,  eum  semper  tales  camelos  ad  sor- 
tiendum elegisse.  Et  idem  in  forma  vocis  JLa-  dicendum  est.  Onera  aliis  portanda  sibi 

semper  imponebat.  Ad  plures  autem  res  hoc  referri  potest ; res  difficiles  pro  aliis  eum 
peregisse  aut  captivos  eum  redemisse  aut  debita  solvisse  etc. 

4.  Duo  amici  omnino  teporati  sunt,  ti  inter  eoi  terra  ttl,  dum  unue  tuper  ea  est,  alter  tui  ea  tritui. 

Queritur,  quod  mortuus  vivusque  omnino  separati  sint,  ita  ut  unus  ad  alterum  nunquam 
accedere  possit.  Vocem  Jb  duplici  modo  scholiastes  explicat.  Aut  praedicatum  subiccti 
vocis  lJcP  esse  aut  describendo  statui,  ut  sit  pro  Iftib,  ob  rythmum  fine  vocis  mutato,  vocem 
inservire.  IIoc  autem  milii  praeferendum  videtur,  ut  verba  verbis  oppositis  UJlb 

constructione  omnino  aequalia  sint. 

XXIV. 

Dixit  Itfowalllc  Almnsmnnt  morem  suam  Oimn-Alaltla  deplorans. 

(Versus  post  Islamum  composito*  esse  e versu  tertio  videmus.) 

/.  Transi  ad  tumulum,  m quo  Omm-Alahla  recondita  ut,  tum  eam  toca,  ti  audit! 

Desiderio  uxoris  mortuae  plenus  se  incitat , ut  sepulcrum  eius  visitet , dum  queritur, 
quod  ipsa  vocata  non  audiat.  Sepulcrum  ei  loco  habitaculi  est.  In  voce  conditio 
est;  sed  conditio,  quae  haud  verisimilis  est,  ita  ut  negationem  exprimat  Alter  autem  legendi 
modus  est:  'i  ^ (tum  eam  saluta;  num  audit?).  Scholiastes  interrogando  spem  et 

desiderium  exprimi  dixit,  ut  sensus  sit : Eam  saluta  et  vide,  num  te  audiat ! 

t.  Quomodo  habitae,  dum  multum  meliculota  erat,  terram,  per  quam  ti  tlrenuui  transit,  timet. 

Mortuam  alloquitur  quasi  mirans,  quod,  quum  meticulosa  sit,  terram  desertam  incolat. 
Videtur  igitur  in  itinere  periisse.  Verba  b.  j mdS)  sententiam  intermediam  constituunt. 
Verba  Xiji  <Ju>  sunt  pro  si.y.  Forma  statum  timoris  continui  magnique  ex- 

primit, nam  littera  t addita  significationis  vis  augetur  (conf.  Grani.  Ar.  T.  I.  p.  322.). 

3.  Detu  tibi  gratiam  euam  donet  mihi  abreptae  morte,  nam  loeue  incultui  tibi  haud  convenit. 

Cui  quum  in  tali  loco  auxilium  ferre  non  possit,  precatur  Deum,  ut  eum  misericordia 
sua  beet,  quippe  cui  locus,  ubi  iu  sepulcro  habitet,  minime  conveniat. 

4.  Parvulam  misericordia  dignam  reliquisti,  quae  quamquam  tristitiam  ob  It  haud  norit;  tamen 

Irittis  est. 

Novam  moeroris  causam  adfert.  Puellam  parvulam  relictam  esse,  quae,  quamquam  nesciat, 
quanta  calamitate  adfltcU  ait,  statu  suo,  dum  matre  privata  non  bene  alatur,  lugeat.  Quum 
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vox  JJ-?1*»  fnluri  Nasbali  formam  non  habeat,  poeta  hanc  vocem  cnm  antecedentibus  non 
coniungens  de  novo  incepit  (conf.  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  294.).  Idem  loquendi  modus  in 
Corani  loco  Sur.  2,  284.  in  voce  ji-i  invenitur.  Ut  in  Corano  sic  in  versibus  iste  modus 
frequens  est.  Idem  modus  in  versu  sequente  voci  ofila  est  (metr.  Thaivil);  Qnoties- 
cunque  eam  subito  conspicio,  attonitos  vix  respondere  possum. 

(p.lfO.)  5.  Dulce' erga  ipsam  agendi  rationem  tuum  amittens  per  noctem  familiam  suam  somnum 

eripiens  dolore  adfligit. 

Statum  puellae  post  mortem  matris  describit.  Mater  vivens  puellam  benigne  curaverat, 
quod  quum  non  amplius  fleret,  puella  per  totam  noctem  plorans  familiae  quietem  eripuit.  In  Mer- 
sukii  codicc  pro  voce  legitur  cum  eadem  significatione.  Voci  indolis  signi- 

ficationem esse,  ex  sequente  versu  apparet  (metr.  Watir);  Ii  gens  mea  sunt  et  indo- 
les eorum  haud  novi,  quas  m i h i_  p r o mea  indole  dederunt. 

6.  Quum  eius  suspiria  noctu  audio,  propter  te  fistulae  oculi  mei  Incrymis  manant. 

Status  ille  puellae  relictae,  dum  illam  suspirantem  audit,  dolorem  mariti  ob  matris 
mortem  de  novo  excitat. 

XLV. 

Dixit  Hafc  Ii.  Alaltnaf  Clnanita. 

(De  mortuo,  quem  deploravit  poeta,  conf.  Mcid.  C.  f>,  169.  et  libr.:  Citah-Alaghani  sub  Rabiah  ctc.) 

Sunt,  qui  versus  Hassano  tribuant.  Pro  voce  i_a*»-'!ll  legitur  «jui-ll,  quod  nonnullis 
rectius  videtur.  Grammaticus  Abu-fFalh  et  nomen  et  cognomen  explicavit. 

Ut  probaret,  vocem  sjLr»!  in  hominibus  diversis  adhiberi,  versum  citavit  sequentem  (metr. 
Rcdjcs);  llomines  diversi  sunt  variique  indolibus  et  omnes  eos  terra  col- 
ligit (de  hoc  versu  conf.  Mcid.  C.  2,  41.).  Grammaticus  Abu-!’Ahla  nomen  diverso 
modo  explicavit.  Cognomen  A I a h n a f a modo  pedum  appellato  derivans  versum 

citat,  quem  mater  Alahuafl  bcn-Kais,  quum  puerum  brachiis,  ut  saltaret,  extolleret,  pronun- 
tiasse fertur  (metr.  Hedjes) : Per  Deum!  nisi  pedes  eius  curvi  essent,  inter  pue- 
ros vestros  ei  aequalis  non  exsisteret!  Cognomen  quoque  et  et 

quibus  verbis  varius  sensus  est,  effertur. 

I.  .Ve  Habiahus  b.  Mocaddam  mortuus  sit!  Subes  matutinae  eius  sepulcrum  situla  plena  irrigent ! 

Carmen  modo  incipit,  quem  Ham.  p.  fo  v.  6.  invenimus.  In  posteriore  versus  parte 
morem,  qui  poclis  erat,  ut  sepulcra  pluvii  rigata  velint  (conf.  Ilam.  p.  t*il  v.  2.  3.),  se- 
cutus est.  Ilie  Habiah  b.  Mocaddam  tempore  Ahmrui  b.  Mahdi  Carib  vivens  dic  Alcadid 
occisus  est  conf.  Meidan.  append.  Nomen  a verbo  (momordit)  derivatum  est. 

Vox  in  sequentibus  verbis  homoiotcleuto  praeditis  adhibita  est : «Quum  sidus  (Plejadcs) 

oritur,  et  herbae  (aridae)  franguntur  (tempore  snmmi  aestus)  et  asinae  (ab  onagris)  mordentur». 
Nominis  articulus,  qui  nominibus  ub  adjectivis  derivatis  proprius  eat,  ahicctus  est;  talia 
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enim  nomina  propria  modo  cum  articulo,  modo  sine  articulo  adhibentur.  Cum  articulo  in 
sequente  versu  (metr.  Wafir)  occurrit:  Quum  venti  Abu-Ahkili  flant,  Alwalidum 
iis  spirantibus  advocamus.  Nomen  Walidus  in  sequente  Alcomaiti  versu  invenitur 
(metr  Chafif) : Non  ut  Ahbd-Almalicus  aut  Walidus  aut  postea  Sola  i manus 
aut  ut  Hischamus.  Foeta  noster  autem,  ut  largam  pluviam  indicet,  nubibus  matutinis 
plenas  situlas  aut  magnas  tribuit.  Sed  de  vocis  accurata  significatione  lexicographi 

non  consentiunt.  Hanc  vocis  significationem  in  versu  alteri  praefero,  quam  sc.  por- 

tionis locum  habere  posse,  Mersukius  dixit. 

i.  Camela  mea  juvenca  a lapidibus  lac»  lapidosi  qui  super  liberali , donatore  exstructi  erant,  fugit. 

3.  Ne,  o camela!  ab  eo  fugias,  nam  vino  bibendo  deditu s,  bellum  accendens  erat. 

Sepulcrum  viri  illius,  ad  quod  transit,  describit.  Mulli  lapides  nigri  in  loco,  ubi  sepultus 

erat,  cumulati  erant , ut  eos  conspiciens  camelus  fugeret.  Ante  Mohammedcm  in  desertis 

super  sepulcris  lapides  cumulabant  c o n f.  Ham.  p.  I*1t.  Quo  celebrior  mortuus  erat,  eo  maior 
ille  tumulus  exstitisse  videtur.  In  hac  igitur  sepulcri  descriptione  mortui  laus  est.  Camelum 
iuvcncuin  fugam  cepisse  recte  dicit,  quod  annosus  isti  adspectui  adsuefactus  fugam  rapere 
haud  solet.  Omisso  verbo  (dixi)  camelae  fugam  reprohrat,  quasi  virum,  nec  vero  tumulum, 
fugiat.  Talem  eum  esse,  cuius  fugiendi  causa  non  adsit.  Knm  liberalis  foriisque  laude  ornat. 
Quum  Arabes  ante  Mohammcdem  vinum  bibentes  potissimum  in  donis  dandis  liberales  essent, 
virum  vinum  saepissime  bibere  dicit,  (alis  enim  significatio  voci  w<o-i  est  conf.  Ilum,  p III 
v.  2.  Ut  eum  fortissimum  quoque  esse  significet,  eum  rutabulum,  quo  belli  ignis  excitetur, 
esse  dicit.  Vox^li  est  pro  XiU,  in  invocaudo  enim  litteram  fcabiici  licitura  est  Gr.  Ar.  T.  II.  p.  92. 

4.  Nisi  iter  esset  et  deserti  spatium  longinquum,  eum  ( camelum ) relinquerem  super 

suffragine  posterioris  pedis  prorepentem. 

Hoc  in  versu  poeta  se  excusat,  quod  apud  sepulcrum  illius  viri  liberalis,  quemadmodum 
Arabum  tuos  ferebat,  iumeutum  suum  non  mactaverit.  Arabes  ad  sepulcrum  generosi  trans- 
euntes camelo  mactato  socios  cibare  solebaut  (conf.  Hain.  p.  fll  I.  7 iufr.  Ciireslom.  mea 
nova  p.  vf  I.  12.).  In  mactando  primum  eius  nervum  magnum  iu  pedibus  posterioribus 
succidebant,  ut  camelus  in  terram  procideret  conf.  Ilam.  p.  Ia*  v.  3.  et  de  modo,  quo  ca- 
ire!us  mactabatur  p.  1*1  v.  3.  Ita  agebant,  ul  viceni  mortui  liberalis  explerent. 

Abu-Hijaschus  ad  versus  illustrandos  quae  sequuntur  narravit. 
Genit  Banu-Firas  caedem  in  gentem  Banu-Solaim  furtam  dato  pretio  expiaverat,  quum  Xo- 
baisebabus  b.  Ilabib  cum  turma  equitum  in  regione  Alrad  d appellata,  quae  ditionis  gentis 
Cinanuh  est,  Kabialio  b.  Mocaddam  in  loco  Dsu-Alizul,  qui  ad  lorum  Amadj ')  pertinet,  oc- 
curreret. E longinquo  pulvere  apparente,  lue  mulieribus  cum  ipso  proficiscentibus  dixit: 
Celeriter  fug4  vos  eripite,  timeo  enim  hostes  nos  petentes.  Vi4  autem  pergite,  dum  ego 
locum  hunc  occupo,  donec  pulvis,  quos  contineat,  clare  ostendat.  Si  hostes  esse  cognoverim, 

1)  Amadj  locum  «tse  io  fcanuao  Irgitaiis;  sed  de  «itu  oil  addidit  auctor. 

12 
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eos  ex  oco  aggressurus  et  a via  abstracturus  sum.  Pergite  igitur  in  via  ad  locum  Al- 
cadid  et  iude  ad  locum  Tsanijjali  - Glinsal  aut  Ohsfan  ') ! Si  in  uno  vel  altero  horum  lo- 
corum vobiscum  non  convenio,  ad  terram  gentis  vestrae  iain  perveneritis.  Qui  quum  equo 
conscenso  versus  pulverem  iturus  esset,  mulieres  inter  se  dicebant:  Kaliialius  fugam  repit! 
et  una  carum  cum  advocavit  dicens;  Ubi  finis  fugae  viri  est?  Soror  Oram-Almiru  appellata 
autem  eum  inclamavit  verbis  (homoiolcleuto  instructis);  »0  pravam  agendi  rationem,  o pravam 
agendi  rationem!  quod  vir  mulieres  suas  relinqui!,  donec  magni  nervi  iu  pedibus  sauguiue 
madefiant  h.  llisce  verbis  auditis  ad  eos  reversus  sororem  suam  verbis  sequentibus  alloeulus 
est  (metr.  Redjes) : Xura  mater  Ahmrui  me  timidum  c-ssc  conto n di t,  si  eos  non 
confodio  et  cum  iis  non  confligo  et  lanceam  evello,  cuins  cuspis  madida 

tr  # 

est?  (mclri  causa  enunciandtim  est).  Tum  ad  gentem  Hanu-Solaim  cursum  di- 

rexit, quao  via  pergens  eura  non  conspiciebat;  sed  ex  arhoribus  prodeuntem  quum  conspexisset, 
impetum  fecit  putans  mulieres  ante  cum  esse.  Is  sngittatiua  perfectus  plures  eorum  aut  occidit 
aut  vulneravit,  modo  mulieres  propellens  modo  contra  hostes  se  convertens.  Mater  eum  hisce  verbis 
ad  pugnam  instigavit  (metr.  Sarili);  Hosti  adhaere,  o filiolo  mi!  nam  defendens 
adhaerens  est  et  hostes  ictu  sincero  occupa!  Tali  autem  modo  agere  perrexit, 
douec  sagittis  consumtis  equa  ipsius  misericordia  adfccta  esset*).  Vesperi  autem  quum  ad 
locum  Alcadid  perveniret,  summopere  ab  hostibus  vehementer  iratis  pressus  est.  Ipse  autem 
modo  hasta  modo  ense  eos  aggressus  nonnullos  occidit.  Nobaischahus  autem,  filius  Habibi, 
qui  eum  hasta  confodietis  gravi  vulnere  addixisset,  se  virum  occidisse  dixit.  Quum  alter 
quidam  oum  mentitum  esse  contendisset,  Nobaischahus,  qui  in  lanceae  cuspide  odorem  viscerum 
percepisset,  se  verum  dixisse  contendit.  Vulneratus  ad  mulieres,  quae  in  fastigio  montis 
Tsanijjah- Ghasal  erant,  celeri  equi  cursu  perveniens  a matre. aquam  petiit.  Illa  autem 
dixisse  fertur;  Si  polum  tibi  praebeo,  loco  tuo  morieris;  patieutia  igitur  ulcro,  fieri  enim 
potest,  ut  fuga  evadamus!  Alii  dicunt,  eam  dixisse:  Tu  mortuus  es;  aqua  viventibus  est. 
Quum  vitta  sua  eum  circumligaret,  sequentes  versus  matri  dixit  (metr.  Sarili) : Villa  me  cir- 
cumliga, o ni  a t er  S aj  jar  i ! equite,  qui  nummi  aurei  instar  est,  privatus  es, 
accipitre,  qui  in  pugna  hostes  miscet  modo  bellicosi,  ictibus  vehementer 
aggrediente  post  terga  (suorum).  Vulnere  circumligato  rediens  iu  fastigio  collis 
contra  eos  pugnavit.  Mulieres  interim  abiero  et  Rabiahns  sedens  in  equo,  quurn  mortem 
appropinquantem  sentiret,  lancea  nixus  suo  loco  mansit.  Gens  Solaitn  cum  in  equo  conspi- 
ciens recessit  et  quum  vivum  eum  putaret,  diu  exspectavit  et  quum  fibn-Ghadijahus,  cui 
nimis  longum  tempus  videretur,  equum  sagitti  iccisset,  hic  in  talus  deflectens,  mortuum  de- 

t)  Locus  duorum  dierum  itinere  a Mecca  distans. 

»)  Vox  dubia  est.  Bentu*  de  Nacyu*  legendum  putavit  i.  e.  donec  equa  iramorrigeram  se  (quum 

fatigata  e**ec)  praeberet,  gensus  bonus  est;,  attamen  vero  verbum  de  uxore,  non  de  equa  adhibitam  in- 
venio. In  Uamasa  p.  f I.  19.  verba  *j«aA)  o-iJo!  invenimus,  quae  misericordiam  significare  videntur. 

Qune  aut vm  Arabum  erga  equos  agendi  ratio  esset,  ui  quasi  amicitiae  vinculo  cooiuncti  videantur,  nil  obstaro 
videtur,  quin  poela  misericordiam  equo  tribuerit. 
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ierit.  Geus  Ium  accedens  spolia  exuit,  persecutores  dum  timebat.  Xenio  praeter  hunc,  qui 
tara  vivus  quam  mortuus  mulieres  suas  defenderet,  exslilit.  Quidam  ex  hostium  numero 
eius  oculum  lanceae  cuspide  inferiore  confodicns  dixit:  Deus  dedecore  te  adficiat!  (sed  laudi 
inserviunt  verlia)  tu  eniin  tam  vivus  quam  mortuus  mulieres  defendisti  Mulieres  nutem  in  terrain 
gentis  Banu-Firas  pervenientes  rem  narrarunt.  Ke  audita  Mosafihux  b.  Cltalaf  (p.  *!*.) 
b.  Kauuilah,  avunculus  Aabiahi  cum  equitum  turma  profeclua  in  fastigio  collis  mortuum 
spoliatum  invenit.  Inde  ad  boslem  persequendum  profecti  quum  usque  ad  noctem  cos  non 
assecuti  essent,  Rabialtum  reversi  in  fastigio  collis  Ghasal  sepelivere  et  tumulum  lapidum 
nigrorum  in  cius  sepulcbro  erexerunt  in  medio  silicem  albam  magnitudine  posticae  partis 
cameli  mactati  ponentes.  Postea  quilibet  Arabs  ad  istud  sepulcrum  transiens  aut  camelo  aut 
camelae  nervos  podis  succidere  solebat.  Qui  primus  morem  istum  relinqueret,  vir  ex  incolis 
Taima,  cui  nomen  Cors  b.  Cbaled,  ad  gentem  Banu-rilarils  b.  Fihr  pertiueus  fuisse  dicilur. 
Alii  illum  virum,  qui  grandaevus  esset,  ad  gentem  Koraisch  pertinuisse  dicunt-  Hic  eum 
polius  carmine  lugubri  se  deplorare  velle  dixit.  Alii  virum  Alimruum  b.  Schakik  ad  gentem 
Fihr  perlinentem . alii  llafzum  b.  Alanhjaf  Ahmiritam  appellant.  Praeterea  eum  carminibus 
deplorarunt  MosaGItus  aliique,  quorum  alia  in  libro,  qui  loca,  ubi  equites  occisi  sunt,  enarrat, 
' alia  iu  commentario  Abu-Kijaschi  inveniuntur. 

XLK. 

Alius*  quidam  dixit. 

t.  0 Djarijahe!  Dum  in  me  desiderium  tui  eemper  ere  erit,  tu  a me  magit  magi  e que  r emat  erit. 

Virum  Djarijah  appellatum  deplorat  et  eo  lucium  summum  manifestat,  quod  temporis 
decursu  suum  mortui  desiderium  crescere,  mortuum  autem  ab  ipso  longius  removeri  dicit. 
Scholiasles  adnoiavit,  particula  I mortuum  non  deplorari,  quippe  cui  rei  nonnisi  particulae  lr 
et  lj  inserviant  (Grato.  Arab.  T.  H.  p.  93.).  Iu  vocando  autem  nomina  propria,  quibus 
plurea  quam  (res  litterae  sunt',  breviora  redduntur  abicctA  litleri  s conf.  ibid.  p.  93. 

t.  O Djarijahe/  ei  anima  arum  ,m  mortui  liberare  poetet,  anima  mea  opibuequr  tnrit  lubrntrr 
• te  liberarem  ! 

3.  tam  epernbam  fore,  ut  per  temporie  epatium  te  frui  mihi  concederetur : eed  Dei  decretum 

spem  meam  eripuit. 

Luctum  et  moerorem  suum  ostendit,  dicens,  se,  ut  eum  morti  eriperet,  lubenter  opes 
vijaimjue  daturum  fuisse.  Cum  hoc  roniuugit  spem,  quam  habuerit ; quam  autem  omnino  irritam 
fuisse  declarat.  Vox  xJfc»-  tempus  haud  definitum ; sed  longum  designat.  Quum  in  hoc  versu 
verbis  «fit  «Lai  usus  ait,  et  in  sequente  jkXftl  coniicerc  iicet,  poetam  post  Islamum  vixisse. 

4.  Eheu!  te  mortuo  quivit  moriatur,  nam  propter  te  solum  fata  timebam! 

Tantum  suum  esse  moerorem,  ut  nullius  mortem  amplius  timeat.  Similem  sensum 

poeta  Ham.  p.  Mf  v.  4.  protulit. 
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XLVIK. 

Dlilt  Jfntliimnli  lilia  Alailjliami  a<l  «rntt-in  1 lio«aali  perlinens. 

Pater  poetriae,  filius  Dindinahi  Chosiiihtae,  maritus  Chalidac,  filiae  Haxchimi  b.  Alibd- 
Almoththaleb  ct  princeps  inter  Arabes  fuisse  dicitur.  Gentem  Cliosaah  autem  nomen  inde 
accepisse  volunt,  quod  a gente  Asd  tcinpnro,  quo  in  regionem  llidjas  locum  Marib  relin- 
quentes tenderent,  se  separaverint  (conf.  Poeock.  spec.  Iiist.  Arah.  p.  473.  et  Heiskium 

de  Arabum  epocha  velust.  Sail  01  Arem).  Pocla  dixit  (metr.  Tliawil);  Et  quum  in  valle 
Marr  s ub  s titias  emu  s , gens  Cliosaah  cum  agminibus  se  a nobis  separavit. 

1.  O ocule  mi!  quatit  tempore  matutino  multum  plora , propter  Atdjarrahum  ex  quatuor  anguli e 

oculi  lacrymae  large  effunde ! 

Oculos  hortans,  ut  vir  illo  multis  lacrymis  deploretur,  magnum  moerorem  manifestat, 
(p.  413.)  In  voce  littera  ^ ili  fine  abiccta  est  (conf.  Grani.  Ar  T.  I.  p.  459.). 
Secunda  verbi  forma  aut  multitudinem  ploratus  aut  repetitionem  significare  potest.  Tem- 
poris matutini  mentionem  fecisse  dicitur,  quod  isto  (empore  in  hostilem  terram  incursiones 
fecerit,  ut  eodem  tempore  pro  factis  suis  lacrymae  funderentur.  Ante  vocem  £*j,1  antecedens 
lacrymae  et  post  vocem  uu^l  nomina  omissa  sunt.  Minus  accurate  Tebrisius  verbi 
IjJJI  ,)jLS  explicandi  gratia  scripsisse  videtur.  Quatuor  oculorum  angulos,  quamquam  non- 
nisi ex  interioribus  angulis  lacrymae  profluunt,  significare  videtur.  Alii  (fistulae 

lacrymarum)  significari  putant.  Quatuor  autem  appellavit,  ut  omnia  loca,  c quibus  lacrymae 
prodire  possent,  significaret.  Ex  vocis  homoiotclculo  carminis  initium  esso  cognoscimus. 

S.  Mons  mihi  erat,  ad  cuius  umbram  confugerem : tum  in  loco  nudo  soli  exposito  me  reliquisti. 

Ut  causam  vehementer  plorandi  se  habere  ostenderet,  mortuum  eum  monte  comparavit, 
in  cuius  umbram  contra  solis  ardorem  confugeret.  Eo  mortuo  solis  ardori  se  expositum  esse. 
Mons  tutelam  ct  potentiam  designat  conf.  Ilam.  p.  ol  v.  I.  p.  Ilf  v.  4. ; sed  motitem  illum 
arboribus  tectum,  ut  umbrae  locus  esset,  finxit. 

3.  Eram,  quamdiu  mihi  rirebas,  honorata;  in  campum  prodeunti  mihi  manus  eras. 

Conditionem  suam  tempore,  quo  vir  ille  vivebat,  describit.  A nemine  iniuriam  se  patienter 
tulisse,  quum  per  cum  defensus  esset.  Voces  in  nostro  versu  feminam  designant, 

quae  pudoris  haud  oblita  iniuriam  patienter  non  fert.  Vox  jt,JI  pro  jt.Jt  est.  Dicere 
vult,  se  ob  timorem  personam  suam  non  occultasse.  Vox  _L^.  proprio  alam  avis  designaus 
ili  manum  hominis  translata  est  (conf.  Ilarir.  p.  o-).  Mauus  autem  rei  perficiendae  pote- 
statem designant  ibid.  p.  f T. 

4.  Hodie  citi  submissus  tum  cumque  metuo  et  iniuriam  mihi  inferentem  manu  repello. 

Statum  suum  hodiernum  et  agendi  rationem  pristino  statui  opponit.  Quae  olim  ab  ullo 
iniuriam  illatam  patienter  haud  ferebat,  sed  eam  vi  repellebat,  nunc  eo  adducta  est,  ut  ipsi 
vili  «e  submittat  timore  impleta  et  nonnisi  lenitate  usa  iniuriam  a se  removere  tcnlct.  Vox 
(vola  inaniis)  lenitatem  designat. 
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5.  Et  visum  meum  demitto;  scio  enim  inm  abesse  aciem  equitum  meorum  et  lancearum  mearum 

6.  Et  quum  turtur  ob  tristitiam  suam  in  ramo  aliquando  vocat;  ego,  eheu!  tempus  matutinum 

meum!  roco. 

In  Mersukii  codice  versuum  ordo  inversus  esi;  sed  nostrum  modum  praefero,  nam 
quintus  versus  cum  quarto  sensu  melius  cohaeret.  Iu  codice  Tebrisii  voci  subscripta 

4 

e»t  vox  ^jl.  Arabes  turturem  plorare  putant;  fingit  igitur  poetria  «e  cum  turture  ploratu 
certantem^  quippe  quae  turturis  voce  ad  ploratum  excitetur.  Accusativum  vocis  U^\£,  cui 
tristitiae  significationem  tribuit,  aut  causam  indicare  (conf.  Grarn.  Ar.  T.  II.  p.  114.)  aut, 
dum  amici  significationem  dat,  verbi  obtectum  esse  (ibid.)  scholiastcs  dixit.  Haec  amici 
signiflealio  quum  voci  proprie  non  conveniat,  statuendum  est,  antecedens  omissum  esse,  ut 
is  sit,  qui  tristitiam  in  altero  movet.  Vox  (_y£*-L.o  verba  significat , quae  tristis  illa 
prouunciat : eheu!  malum  tempus  matutinum  meum!  De  voce  »Ls-L«s  in  seboliis  conferat 
Grani.  Arab.  T.  II.  p.  90. 

XI. VIII 

Kailem  «livit. 

/.  0 fratres  mei!  ne  temper  absilit;  sed  per  Deum!  imo  absunt. 

Fratrum  suorum  mortem  deplorat.  Carmen  eodem  modo,  quem  Ham.  p.  f't>  v.  6.  et 
p.  fi-  v.  3.  invenimus,  incipit.  In  posteriore  autem  versus  parte  se  quasi  corrigens  dicit; 
eos  iam  periisse.  Scholiastcs  tam  quam  legi  posse  scripsit  (conf.  Gram.  Arab. 

T.  II.  p.  90.).  Iu  illo  modo  litteram  ^5  pronominis  primae  personae  proprie  non  quiescere, 
sed  cura  vocali  Fatlia  proiiunciandam  esse.  In  invocando  autem  ob  frequentem  (p.  414.) 
usum  vel,  ut  milii  rectius  videtur,  quod  celeriter  et  cum  vi  quadam  voces  proferuntur,  vo- 
calem Fatham  post  litteram  ^5  abieccrunt.  Iu  hoc  autem  logendt  modo  vocalem  Kesra, 
post  quam  littera  ^5  est,  evitantes  litteram  ^5  in  litteram  I permutarunt,  quemadmodum  in 
vocibus  fctou  pro  et  tiLoli  pro  factum  esse  videmus*  Simili  raliouo  pro  1«? 

dixerunt  (conf.  Ham.  p.  11  1.  10.). 

2.  Si  diu  cum  gente  sua  vixissent,  ut  honore  ornarentur  aut  liberos  proereassent, 

In  hoc  versu,  qui  cum  proxime  sequente  cohaeret,  queritur,  quod  prima  iuventute  ex- 
spiraverint. Si  agendi  ratione  inter  suos  ad  honorem  cl  dignitatem  pervenissent  aut  si  ipsis 
posteri  essent,  in  hoc  solatium  esset.  Quamquam  in  Mersukii  textu  legitur,  ut  verbi 

forma  sit,  tamen  ex  scbolio,  legi  quoquo  .Ai* , videmus,  lloc  si  recipitur,  cum  nomine 
conjungendum  est*  ut  loco  vocis  ucorura  Qliin  sint;  aut  vox  supplenda  est; 

vox  enim  tam  singularis,  quam  pluralis  significationem  habet. 

3.  Calamitas  mihi  levis  fuisset  aut  moeror,  quo  adjicior , letis  fuisset. 

In  versu  hoc,  quo  propositio  consequens  conditionis  jJ  continetur,  in  explicauda  praepo- 
sitione sententiae  grammaticorum  Ahfaschi  et  Sibawaihii  discrepant.  Dum  ille  in  sententia 
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affirmante  praepositionem  superfluam  esae  dicit,  hic  rem  nonnisi  in  sententia  neganto  et 
interrogante  locum  habere  contendit.  Illa  sententia  recepta  verborum  sensus  sic  constituitur: 
iujjl  il  lA*j!  Qvf , hac  autem  sic : *ej-ll  u*  lOJjl  . Sed  locus  in  Tebrisii 

scholio,  qui  ex  Mcrsukii  codice  desumlus  est,  quum  mutilatus  sit,  sic  in  iutegrum  restituendus  est: 
C)_>-fil  <AAjI  0U  ,_£Nsil  sii J-j  i CT  »->Wj  jtr&.  (jiArOl  SSj^-l  i>s»J  cr»  *U* 

Sia^jo  ^♦Uai-rlLl  u~^  U*i  “il  o*  #JV;  c n f"*i!  auy*ft“S  **)yl  e>“* 

K^jJI  .jiuu  ^ j'  iJomj  o>J*'  qI/  ^cvafl  conf.  Gr.  Ar.  T.  I,  490.  Anihol.  gram.  p.  f*. 

4.  Quilibet  ritus,  etsi  printrps  est,  ad  lacum  pervenit,  quo  pervenere. 

Io  eo,  quod  cuilibet  viro  moriendum  est,  solalium  invenire  videtur.  Mors  cum  cisterna, 
ad  quam  cuilibet  viro  veniendum  est  comparatur.  Idem  comparandi  modus  in  carmine  Caahbi, 
b.  Sohnir  v.  28.  invenitur.  Similis  est  Antarac  versus  prolrgom.  V.  13.  (molr.  Carnei): 
J^ill  u-IiCj  ^^i—l  0I  Ju  ^ Ji-Ut  ^1  Eique  respondi:  Mors  aquarium 

est;  non  potest  non  fieri,  ut  potus  ex  illius  aquarii  poculo  mihi  porri- 
gatur (conf.  Taraf.  Moall.  p.  73.  et  Rciskii  adnott.  ex  Ditvan.  lludseil.).  Particula  U,  su- 
perflua quodammodo,  sensum  generaliorem  reddit  (conf.  Ilam.  p.  fH.  fv\  rff.  Gram.  Ar. 
T.  II.  p.  56.  480.).  Voci  duplex  aut  vivi  aut  gentis  signifleatio  tribui  potest  Qui 
» hanc  significationem  praeferuut , verbo  j*\  numerosum  esse  significari  dicunt , vertentes : 
Quaelibet  gens  etsi  numerosa  est,  i.  e.  potentia  contra  mortem  eam  tueri  non  valet.  Priorem 
autem  vivi  significationem  praefero,  quippe  quae,  ut  sensus  generalior  sit,  efficit.  IIoc  ad- 
misso verbo  yS  princeps  factus  est  significationem  tribuendam  esse  puto,  quum  non  tam 
in  magno  vivorum  numero,  quam  in  potentia  priucipis  causa  quaeri  possit,  cur  talibus  mo- 
riendum non  sit.  Pluralis  autem  jO,l$  tam  ad  vocem  quam  ad  vocem  , sive  unam 
sive  alteram  significationem  praehahes,  quippe  in  quibus  sensus  collectivus  sit,  referri  potest. 
Scholiastes  dixit,  propositionem,  quae  conjunctionem  qI  sequatur,  neccsse  sil,  verbis  J.v1, 
etc.  indicari.  Dicere  vult,  sensum  esse:  »jJjj  j>'  «etsi  numerosi  sunt,  tamen  eo  abeunti.. 
Post  verba  jJ,.  suffixum  omissum  est.  Schollastca  in  eo  causam  videt,  quod  Arabes 

nomen  cum  phrasi  cum  eo  roniuiicta  ( .J,,  ^Ail)  longum  esse  censeant. 

VI, IX. 

1'rmlnH  «llxlt. 

Alii  versus  matri  Taabbatha-Scharrani,  alii  , matri  Alsolaici  b.  Alsolaca  tribuunt.  Nomen 

t .1 

posterius  a voce  uiSm , qua  avis  significetur,  derivandum  putant.  Solaic  gentis  Arabum  no- 
men esse.  Grammaticus  Abu-1'Ahla  pullum  perdicis,  quae  se  occultet,  nomine  (conf. 

g.»L»)  appellatum  esse  putavit,  Tehrisius,  (ni  fallor),  liomcu  a voce  «JsiU.  aut  a ad— derivari 
posse  censuit.  Bellicosus  et  tanta  celeritate  erat,  ut  in  proverbium  veniret  conf.  Aleid.  C.  18, 
231.  24,  419.  conf.  C.  18,  28.  Korranus  Sahdita  sequentem  versum  protulit  (melr.  Tliawil): 
Qui  e vobis,  o gens  Bortson!  Lailam  visitant,  propter  terrorem  celcrio- 
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res,  quam  Solaic  Almakanib  sunt  (conf.  Me  id.  C.  24,  419.).  Solacah  nomen 
matris  cius  erat.  Versus  sine  dubio  ante  Mohammedem  compositi  sunt. 

1.  Obivit  locum  altum  petens,  ut  interitum  evitaret ; sed  periit.  Utinarn  scirem,  dum  errori  ob- 

noxia sum,  quaenam  res  te  occiderit? 

De  metro  confer.  Darstell.  ctc.  p.  184.  Femina  cum,  qui  periit,  regiones  obeuntem 
fingit,  ut  mortem  effugiat.  Cautionem  inutilem  fuisse.  Ut  qui  aquas  irrumpentes  fugit , in 
altum  locum  confugit,  sic  qui  mortem,  cum  magna  aquarum  mole  comparatam  (conf.  Ham. 
p.  MI  v.  2.)  evitare  cupit,  ad  altum  locum,  quo  aquarum  fluxus  non  pertingit  (8^)  se  re- 
cipere dici  potest.  Poetria  voci  articulum  non  dedit,  ut  omnem  pereundi  modum  signi- 
ficaret. Scholiastcs  voci  casum  accusativum  ob  vocem  o-yJ  tribuit.  Voci  duo  ob- 

lecta necessaria  esse  dicuntur;  sed  si  Djcuhario  fides  habenda  est,  hic  construendi  modus 
nonnisi  cuidam  Arabum  dialecto  proprius  est  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I,  p.  535.  T.  II,  p.  61.). 
At  vero  scholii  verba  ita  intelligenda  sunt,  ut  voci  , cui  significatio  verbi  sciendi 

(conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  74.296.)  sit,  duo  obiccta  conveniant.  Ex  verbis  autem  (p.  415.) 
v.*£  oyt £ quae  adtulit  scholiastcs , videmus , ei  vocem  nomen  actionis  (haud  nomen 

substantivum)  esse , ut  duo  obiccta  habere  possit.  Propositionem  verborum  ^ ^5! 

illorum  obicctorum  locum  tenere.  Ut  autem  post  verba  praedicatum  somper  omissum 

esse,  sic  post  vocem  nunquam  reperiri  conf.  Ham.  p.  IT\  Accusativum  vocis  iJLo 

modo  nominis  actionis  e verbo  (eodem)  omisso  pendere  Gram.  Ar.  T.  II,  p.  113.  Errorem 
autem  aut  poetriae  ipsius  aut  mortui  esse  posse.  Si  poetriam  spectat,  dubium  de  statu 
mortui  significat,  sin  vero  mortui  est,  poelria  absentiam  occisi  et  quod  eius  conditio  ipsum 
latet,  errorem  appellasse  videtur.  Silentio  praetermittendum  non  est,  scholiasten  versus  a 
femina  compositos  esse  negligentem  semper  suffixum  generis  masculini  adhibuisse.  In  scholii 
linea  sexta  in  Mcrsukii  codice,  e quo  verba  desumta  sunt,  rectius  sic  legitur:  yj&t 
gyd  «Ui»)  uXc  etc.  Praedicatum  autem  vocis  vox  jS',  omissa  cogitari  licet. 

2.  Num  aegrotus  haud  visitatus  fuisti  an  hostis  te  decepit  aut,  quod  temporis  decursu  perdicis 

pulto  supervenit,  te  subegit? 

Priorem  versum  explicans , mortuum  absentem  fuisse,  ostendit , ut  quae  mortis  causa 
fuerit,  nesciat.  Qui  inter  suos  aegrotus  est,  ab  amicis  visitari  solet.  Plures  res,  quae 
homini  mortem  adferre  possunt,  enumerat  morbum,  hostem  aut  casus  adversos,  quibus  et 
bestiao  subiectae  sunt.  Vocem  vJULJl  sine  dubio  nonnisi  homoiotcleuti  causa  adhibuit , sed 
fieri  potest,  ut  in  hac  voce  causa  sit,  cur  versus  matri  Solaici  adseripserint.  Loco  verborum 
«JUUs»  jOu:  y>\  legitur  quoque:  *£JUi»  Juxi »an  praeda,  quam  persequebaris,  te  decepit ?a 
Posterior  autem  versus  pars  in  Mcrsukii  codice  desideratur.  Loco  cius  est  etc. 

Qui  autem  in  Mcrsukii  codice  versuum  ordo  varius  est,  quum  sensus  singulorum  versuum 
melius  cohaereat,  eum  praeferendum  esse  censeo.  Sequuntur  enim  hoc  ordine:  1) 

*)  feUil,  3)  ^^1  4)  5)  \A  0»  6)  JJSLJUa. 
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S.  Mort  riro,  ubicunque  incedit,  insidiatur.  Quam  autem  rem  pulchram,  quae  tiro  ept,  tu  non 

poeeidebae  ? 

Virum,  ubicunque  vernetur,  morti  subiectum  ense,  ut  variae  mortis  causae  esse  possint. 
Inde  autem  ad  mortui  laudem  se  convertit,  sed  paucis  verbis  rem  expedit.  Fingit,  varia 
mortis  genera  (hanc  enim  voci  lilUt  significationem  tribuo),  in  omni  via,  ubi  lionio  incedat, 
homini  insidiari.  Similis  autem  comparandi  modus  est,  quo  mors  cum  venatore  comparatur, 

& I 

invenitur  Ilom.  p.  Ha  v,  I.  Alter  legendi  modus  est.  Qui  hunc  recepit , ei  voci  liUil 
pluralis  sensus  tribuendus  est. 


4.  Omnis  res  occidit,  quum  in  tempus  mortis  tuae  incidis ; diu  autem  desiderio  tuo  sine  molestia 

potitus  eras. 

Si  tempus  mortis  nostrae  advenit,  nil  nos  a morio  liberare  potest;  sed  in  eo,  quod 
quis  vitae  spatium  feliciter  sine  molestiis  transegit,  aliquid  solotii  est.  In  Mersukii  codice 
UJHj  scriptum  est,  id  quod,  quamquam  et  alterum  ferri  potest,  hoc  in  loco  praeferendum 
est  c o n f.  Klarir.  p.  Io  sclioi. 

5.  (gravis  utique  res  est,  quae  te  impedivit,  quominus  mihi  responderes.  Me  consolabor / quod 

te  interroganti  non  respondisti. 

Quo  autem  maiore  amore  cum  filio  coniuncta  fuerat  mater,  eo  gravior  esse  debet  res,  quae 
eum  impediat,  quominus  ipsi  interroganti  respondeat.  Quae  autem  res  illa  specialis  sit,  quum 
matri  cognita  non  esset,  voci  articulum  non  dedisse  videtur.  Scholiasles  auteiu  cius  ra- 
tionem habens,  quod  subiectum  a grammaticis  appellatum  maxime  definitum  sit  (Gram. 

Ar.  T.  II,  517.),  qua  de  causa  . ..eUii  dicendum  esset,  rem  ut  excu- 
saret, dixit,  vocem  I jA  apposito  adicctivo  specialem  fieri,  ut  sensus  omnino  clarus  fieret, 

dubio  remoto,  ilauc  ob  causam,  quum  in  sermone  sensus  ratio  haberetur,  a voce  subiccli 

locum  occupari  posse.  Filii  quoque  laus  hisce  verbis  inest,  quum  mater  filium  tanquam 
pium  et  officiis  satisfacientem  describat.  Filius  autem  si  pietatis  officia  erga  ipsam  nogli- 
gerct,  hoc  mater  aegre  ferret;  sed  quum  nemini  respondere  possit,  iu  hoc  solatii  causam  videt. 

6.  V tinam  aliquamdiu  cor  meum  patientia  suti  te  absente  potiretur!  u tinam  ego  tuo  loco  ad 

mortem  ducta  essem  ! 

Hoc  in  versu,  qui  in  Mersukii  codice  non  legitur,  summum  mocrorcin  ostendit.  Optans, 
ut  pro  filio  mortem  obiisset,  nullum  sibi  revera  solaHum  esse  manifestat.  Scholiastcs  in  iis, 
quae  Solaico  acciderint,  indicium  eius,  quod  mater  Solaici  versus  dixerit,  invenit.  Iluic  non 
assentiendum  puto,  quippe  versuum  verba  cum  rebus  gestis  non  intime  cohaereant.  Res 

narratae  hae  sunt:  Solaicus  b.  Alsolacah  cum  gente  Taim-AIribab  *)  exiens  per  regiones 

herbis  abundantes  (dc  vocis  accurate  definienda  significatione  non  consentiunt)  processit 

1)  {Juum  |>iur,;*  gentes  Taiin  appellatae  ruent,  nempe:  Tnim  b.  Kni*  b.  T*sthlnh.-th  et  Tnim  b.  Srhaiban  b.  TjuiIi-. 
I»h*h  in  genie  n^rr  et  Taiin-Allat  nec  non  Taim  b.  Uhnbbah  in  gentn  t>habbnh  et  Taim-.\llut  in  gente  Chesrcdj 
cognomen  Alribub,  quo  a cae turis  tata  geus  distingueretur,  addidit*  Isto  autem  cognomine  gens  Dlntbhab  significatur. 
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donec  ad  lorum  Chaflah  inlcr  ditionem  gentis  Olikail  et  gentis  Salid  b.  Tsmim  transiens 

viro  Malic  b.  Ohniair  b b.  Alahtic ')  occurrit,  qui  uxorem  e gente  Cliarudjah  ortam, 

Kawar  appellatam  serum  habebat.  Solaicuin,  cui  cum  gente  Chalsahm  imiciliac  intercessissent, 
Ille  vir  Chalsahinita  rogavit,  ut  sibi  vitaro  suam  redimere  liceret.  Solaicus  rem  concessit  ea 
conditione,  ut  prrlide  non  agens  nemini  c gente  Chalsahm  lorum  suum  indicaret  (p*  410.) 
Vir  uxorem  suam , quam  in  matrimonium  duceret,  Solaico  concessit.  Uxor  nova  quum  ipsum 
gentem  Chatsahm  cavere  iuheret,  Solaicus  sequentes  versus  recitavit  (melr.  Thanil);  Gen- 
tem Chalsahm  me  cavere  iubet,  quamquam  scit,  me  virum  esse,  qui  ho- 
stibus non  tradatur.  Gens  Chatsahm  vilis  et  despecta  est,  quae  uonnisi 
cum  vilitate  couiuueta  est  et  a vilitate  stultiliuque  originem  ducit.  Res 
quum  ad  Schibluin  b.  Kiiadah  b.  Ahmru  b.  Salici  b.  Olnvaif  b.  Alitic  et  Anasum  b. 
Modricah  delata  esset,  hi  viro  illi  Cbatsohmilae  adversati  metuenti  Alsolaico  noctu  super- 
venere sequentes  versus  dicenti  (melr.  Sarih  p.  p.  246.):  Quis  llarbo  (filio  meo) 
me  occisum  esse  nuntium  fert?  O quoties  praedam  collegi  lanquatn  ra- 
mum botris  refertum  (largam)!  O quot  liberales  in  terra  prostratos  re- 
liqui! et  quot  dorcades  pulchras  in  matrimonium  duxi!  Et  quot  captivo- 
rum vincula  rupi!  et  quot  valles  Iconibus  impletas  pervadi!  Anasus  vero 
Schiblusqnc  inter  sc  convenerunt,  ut  ille  Solaicuro , hic  sorios  eius  occideret.  Auhfus  b. 
Iarbuh  Chatsahmila,  qui  patruelis  istius  viri,  Malcci,  esset,  istam  ob  rem  iratus,  se  Anasum 
occisurum  esse  dixit,  qui  clientelam  patrui  sui  irritam  fecerit.  Haec  erat  causa,  cur  unus 
«Iterum  versibus  peteret,  ftlam  rem  respiciens  Anasus  b Modric*)  (melr.  Basith):  Quot 
fratribus  generosis  privatus  sum;  sed  post  eorum  iacturam  instar  lapi- 
dis mansi  (dolor  in  me  vim  non  exercuit).  Calamitati  me  non  submitto.  In 
re,  a qua  obtingendi  mors  me  separat,  palpebras  (timore  perculsus)  non 
contraho.  Bellorum  ego  sura  lapis  (fortis  pugnator)  res  tractans,  dnm 
alii  ob  res  supervenientes  oves  pingues  sunt  (fortiter  non  pugnant).  Ego 
et  quod  Solaici  caedes,  postquam  occisus  est,  pecunii  expianda  est, 
tauro  similes  sumus,  qui  fuste  percutitur,  quando  vaccae  aquam  nolunt. 
Viro  iratus  eram,  quum  cius  uxor  alii  viro  tradita  esset  cl  super  cius 
podicem  postilena  alligata  esset.  Scholiaslcs  aduotavit,  Arabes,  si  vaccae  aquam 
renuerent,  id  daemonibus  adseribero  ct  timentes,  nc  vaccae  sili  conficerentur , laurum  ad 
aquam  vi  impellere,  ut  eum  vaccae  sequantur.  Daemonibus  plura,  quae  hominibus  accidunt 
mala,  maxime  morbos,  ab  Arabibus  adseribi  legimus  (conf.  Meid.  6,  75.  Aliulf.  Annal.  III, 
202.  ei  nilnott.  p.  685.  Acta  Erudit,  mors.  Dcc.enib.  Au.  1747.  Dc  ducmonibus  autem 
conf.  T.  I.  129,  410.  p.  561.).  Grammaticum  Abu-1'Alila  voci  significationem  musci 

aquatici  dedisse,  ut  poeta  vaccarum  mentionem  faciens  aenigmatis  modo  locolus  sit.  Hanc 
ob  causam  priorem  explicandi  modum  praeferendum  esse  puto.  Poetam  autem  istum  com- 

I)  Quomodo  nomen  derivari  pmnit,  echolbutre  pluribus  describit, 
t)  Semen  tam  Modric  qu.tin  Mudricuti  cnuncinlur- 

13 
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parandi  modum,  ut  rem  omnino  negaret,  (i.  e.  se  eaedem  expiaturum  non  esse)  adhibuisse, 
quemadmodum  proverbio  (couf.  Mcid.  24,  13.)  »Non  est  milii  crimen  praeter  crimen  Zohracv 
dixerit  vir,  ut  significaret,  so  omni  crimine  liberum  esse.  In  versu  autem  Abscliae:  Pro- 
fecto sicut  tauri  et  Aldjiunii  (aut  daemonis)  cius  dorsum  percutitur; 
sed  quale  cius  crimen  est,  quum  aquam  (vaccae)  bibere  nolunt'?  vocem  ^->-1 
aut  pastoris  nomen  esse  aut  daemonem  significare  dicunt. 

1.. 

Dixit  Alwlidjalr  <)  Salulila. 

Grammaticus  Abu-l'Fath  dixit,  Ohdjr  gentis  cuiusdam  Arabum  nomen  esse.  Nomen 
Ohdjair  aut  ab  ista  gente  aut  a comparativo  (nodosus)  forma  deminutivi  derivari  potest. 
Quum  quidam  poetae  Alhotbaiah  oves  pascendas  ducenti  (avaritia  nolo  conf.  Prologum  no- 
strum iu  carmen  Cuabi  b.  Sohair  p.  XIII  adn.)  occurreret,  cumque,  hospitio  ut  exciperetur 
interrogaret,  quid  sccum  haberet,  respondit:  Fustem  nodosum  ex  arbore  Solam.  Alteri  autem 
dicenti,  se  hospitem  esse,  dixit:  Hospitibus  eum  so  comparasse.  Nomen  Salui  autem  primum 
inventum  et  non  derivatum  esse.  Grammaticus  Abu-l’Ahla  alium  nominis  explicandi  modum 
adnotavit.  Salui  est  nomen  femiuae,  matris  Morrahi  b.  Alimir  b.  Zahzaah,  a qua  gens 
appellata  est. 

1.  Patrem  hospitum  uocte,  qua  Eurus  flabat,  At  arui  reliquimus , dum  quilibet  rir  fortis  adrer- 

sariorum  eum  eo  pugnabat.  ; 

Cuius  caedem  deplorat,  ei  summae  hospitalitatis  laudem  attribuit,  dum  patrem  hospitum  eum 
appellat.  Arabes  vocibus  _^S  (pater)  et  (mater)  ad  intimum  inter  duas  res  nexum  signi- 

ficandum utuntur.  Ad  hunc  virum  tanquam  filii  ad  patrem  hospites  conveniebant.  Pro  hisce 
vocibus  autem  legitur,  quod  cognomen  occisi  putandum  est.  Idem  cognomon  proxime 

sequentis  carminis  auctor  gessisse  dicitur.  Ventus  Eurus  nocti  ipsi  tributus  est.  Nox  autem 
illa,  qua  Eurus  flabat,  iis,  quos  pocla  alloquitur,  nota  erat.  Scholiastcs  istum  ventum  ab 
ortu  solis  flare  adnotavit.  Vox  quae  lapidem,  quo  dactylorum  nuclei  franguntur,  de- 
signat, in  virum  in  bello  fortem,  quo  hostes  franguntur,  translata  est.  Goco  vocis  in 

i. 

scholiis  Mcrsukii  legendi  modum  pro  invenimus.  Ubi  loci  sili  sini,  nescio. 

2.  Virum  reliquimus . quem  fames,  qitntieseunqwe  iUe  in  gentis  mansione  subsisteret , occisorem 

suum  futurum  esse  cognoverat ,* 

Pluribus  libcralitatem  exornat.  Tantam  eam  fuisse , ut  fames,  quam  personum  esse 
fingit  , ubicunque  locorum  versaretur  7 cessaret.  Arabum  poetae  rebus  saepius  personam 
induere  solent.  Sic  mors,  infortunium,  curae  personae  finguntur  conf.  Ilam.  p.  t*  v.  2. 
p.  aa  v.  2.  p.  ffo  v.  5.  p.  vf-  infr.  p.  !"Pa  v.  2.  Simili  modo  poeta  in  versu  sequente 

1)  Alohdjiiir  b.  Ahbd-AlUh  b.  Ohbnid  b.  Cabb  poeta  pauper  temporis  Umnjjadarum  erat,  cui  Kbu  - Snlninut  ia 

clstxse  quintu  portarum  IsImibi  locum  (lat. 
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(mclr.  Motakarib)  noctem  occidi  dixit:  No  Deus  dominum  cineris  satis  que,  qu  a ni- 
di u mater  parit,  removeat!  Ii  sunt,  qui  cameli  gibbum  edendum  dant  et 
uoctcm  frigidam  occidunt'). 

3 . Virum  modo  gladii  farma/um,  non  emaciatum  et  mine  neque  pectus  neque  nervi  erae  ei  in 

pedibus  laxi  erant. 

Corpus  laudans  cum  virum  gladio  comparat.  Heroes  fortesque  cum  gladio  Ham.  p.  «f 
v.  3.  p.  Ifl  v.  4.  p.  rn  V.  6.  comparati  sunt,  corpus  viri  Ham.  p.  l*fo  v.  2.  cum  eodem 
comparatum  invenimus.  Verbum  iX»  proprie  de  loro , quod  in  longum  dissecatur,  adhibitam 
hoc  in  versu  virum  longa  statura  praeditum  esse  signilicat.  Longa  statura  et  haud  crassum 
corpus  Arabibus  laudi  sunt  Ham.  p.  ll"T  v.  1.  p.  1t"1  v.  1.  conf.  p.  ffl  v.  2.  p.  in  v.  2. 
Comparatione  autem  cum  gladio  inslilutd  vis  tribuitur,  ut  negotia  difficilia  bene  perficere 
possit.  Verba  autem  jJuaXa  ) etc.  comparationis  magis  explicandae  causa  addita  sunt. 
Scholiastcs  vocem  altera  voce  (se  submittens)  explicavit;  sed  falsum  ex- 

plicandi modum  esse  puto.  l't  in  sequentibus  corporis  ratio  est,  sic  in  hac  voce  esse  debet. 
Vox  emaciatum  tenuemque  designat.  Qui  fame  emaciatus  tenuisque  est , is  robore 

destitutus  esso  solet.  Vult  igitur  dicere,  eum  iusta  statura  praeditum  non  nimis  emaciatum 

esse,  ut  debilis  sit.  Subieclum  jJ-  fis)  ante  praedicatum  Jouo-s  omissum  est.  Eundem 

construendi  modum  in  sequentibus  invenio.  Mcrsukius  dixit,  vocis  luU!  casum  nominativum 
e verbo  pendere.  De  construendi  modo  conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  p.  200  et  271.  Plurales 

«uU  et  poeta  adhibuit,  ut  simul  partes  contiguas  corporis  significaret  cl  istas  superiores 

inferioresque  partes  opposuit,  ut  totum  corpus  designaret.  Hanc  quoque  ob  causam  alterum 
legendi  modum  *Jjb  a Mersukio  aduotatuin,  quippe  quae  vox  pectoris  contiguas  partes  de- 
signet, rciiciendum  esse  existimo.  Vox  significat,  viri  corpus  laxa  pinguique  carne  tectum  esse, 
quae  res,  mollis  vitae  indicium,  celerem  corporis  motum  impedii.  Idem  versus  Ham.  p.  fll  decurrit. 

4.  Quum  in  eerio  seria  agit,  eiue  serium  tibi  placet  et  ei  vult,  iocoeue  eet,  ut  iocus  tibi  placeat. 

5.  1 mu  rui  adfectue  guutlio  te  implet  et  iniuria  adjiciens  contentum  te  reddit  omniaque,  quae  ipei 

imposuisti,  portans. 

Fit  saepe,  ut  poetae  mortui  indoles  lanquam  viventis  describant.  Ad  agendi  rationem 
describendam  transieus,  eum  quamlibet  rem  iuslo  tempore  iustoque  modo  egisse,  dicit.  Ut 
autem  omnes  vitae  silus  verbis  se  complecti  ostenderet,  non  solum  aerium  et  iocum,  verum 
etiam  statum,  quo  aut  ipse  iniurii  amicum  adficeret  aut  ipse  iuiurid  ab  amico  adfectus  esset, 
opposuit  addidilque,  cum  ad  omne  onus,  ut  amico  utilis  esset,  portandum  paratum  fuisse. 
Sed  Mcrsukius,  quem  Tebrisius  secutus  est,  posteriori  versui  alium  sensum  inesse  vidit. 
Eum,  si  amicus  iniurii  laesus  sit,  opem  ferre,  sin  amicus  alterum  laeserit,  auxilium  ad  de- 
fendendum haud  denegaro.  Sed  inihi  prior  explicandi  modus  oh  verba  cl  , qui- 

bus poeta  usus  est,  magis  placet.  Tebrisius  in  explicandis  versus  verbis  modum  sequi  non  vult, 

t)  Cuneli  gibbus  optimus  cibus  fsl  conf.  Ham.  p.  fov  iofr. 
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quem  in  verbis  Mohammedis  traditione  ad  nos  delatis  conspicit:  wAdiuva  fratrem  tunre  sive 
tniurift  laedentem  sive  iniurid  lacsum<«.  Verba  autem  in  proverbii  consuet udiiiena  venerunt  conf. 
Meid.  C.  25,  14.  De  cogitandi  Arabum  ratione  conferas  Mcidan.  T.  III.  P.  2.  p.  169  sq. 
Tebrisius  cum  Mcrsukio,  qui  in  versu  eandem  ac  in  proverbio  rationem  invenit,  non  consentit. 

6.  Quum  hospites  attremunt,  durus  erga  familiam  est,  ut  ah  ena  disponantur. 

Hic  versus  in  Mersukii  codice  desidorntur.  Ut  ab  omni  parte  describendi  modum  ab- 
solveret, rationem,  qua  erga  peregrinos  hospitesque  uteretur,  addidit.  Liberalissimus  erat, 
ut,  ne  hospitalitatis  officia  negligerentur,  erga  familiam  durum  se  praeberet,  nam  cunctationem 
in  hospitalitate  odio  habebat.  In  hospitis  adventu  camelum  statim  mactare  conf.  Ham.  p. 
IaI,  vfl  et  aliena  ad  coquendas  carnes  disponere  solebant  conf.  Ham  p.  vtl . Vocem 
a radice  yXc  (excusavit),  quasi  tali  modo  agenti  excusatio  opus  sit,  derivandam  putant. 
Hic  versus  Ham.  p.  fi 11  iterum  occurrit. 


E.I. 

Dixit  Ahu-riVncljtMia  cliens  gentis  Banii-Asatl. 

i.  O vituperans / qui  r iro  simili  lladjnae  privatur , is  tristis  esse  non  cessat  et  eo  mortuo 
rebus,  quae  viris  cum  feminis  puris  sunt,  abstinet. 

Hisce  in  versibus  vocalis  homoioteleuti  eadem  non  est.  Hac  do  re  a rei  metricae  pe- 
ritis «Ijil  appellata  conferas  libr.  mcurp  Darstcllung  der  Arab.  Verskunst  p.  328  sq.  Pater 
caedem  filii  deplorat  ct  uxorem  ipsum  oh  summum  moerorem,  quo  adflictus  sitj  vituperantem 

refellit,  dum  filium  mortuum  laude  ornat.  Vox  J3W  est  pro  Kiolet.  Littera  postrema  modo, 

*> 

quo  in  advocando  nomina  propria  breviora  redduntur,  ut  j*  pro  ^j’) , abiccta 

est  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  92.  569.  In  codice  Mersukii  loco  vocis  legitur 

(sed  hoc  correctum  videtur),  quo  sensus  parum  tantum  mulatur.  Vox  est 

pro  J-y-j . Loco  verborum  J \jj  V in  codice  Mersukii  Jjj  J legitur.  Sensus  idem 

manet,  nam  ut  post  vocem  u»  tam  futurum  quam  praeteritum  poni  polest,  sic  quoque  tam 
Jjj'  H quam  Jji'  i sequitur.  Mcrsukius  dicit,  virum  cum  feminis  rem  habiturum  non  esse, 
quia  talem  virtutibus  insignem,  qualis  Iladjna  fuerit,  se  procreaturum  non  esse,  certo  cogno- 
verit. Hoc  sensu  admisso  filius  morte  naturae  abreptus  cogitari  potest.  Sed,  si  versui  idem 
sensus  est,  quam  versui  a scboliaste  cilaio  Ilam.  p.  ffv  v.  5.,  poeta  morem  respicit,  quo, 
donec  caedem  ulti  essent,  feminis  abstinere  solebant.  IIoc  recepto  filius  Iladjna  occisus  erat, 
ut  patri  ulciscendi  officium  esset.  Ex  versu  citato  videmus  verba  j;  esse  pro  i 

.U-iit  . Arabes  primo  tempore  post  menstruum  cum  uxoribus  rem  habere  sole- 

bant, quia  sperubaot  fore,  ut  proles  egregia  nascatur.  Caetcrum  vox  KJia  de  prole  ipaa 
(p.  4*».)  quoque  adhibetur  j dicunt  enim:  oc  oCuidam  proles  non  cst«. 


2.  Talis  viri  societas  viris  optata  est,  quum  hippoperae  socios  virorum  dehonestant. 

Mortui  laudem  singulis  enarrat.  Ipso  temporo  itineris,  quo  alii  commeatui  provideant. 
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liberalem  se  ostendit,  ut,  qui  aliis  de  suis  impertiat,  omnes  socium  eum  cupiant.  Duplex 
legendi  modus  el  est.  Casus  accusativus  statum  pronominis  in  voce  >Ouu  de- 

signat et  casus  nominativus  vocis  x-ss?  casus  subiecli  e verbo  pendentis  est,  ut  sit  pro 
iwS?  w-» . Constructio  eadem  est,  quae  Ilum.  p.  flv  v.  2.  in  vocibus  juLJ  invenitur. 

De  construendi  modo  conf.  Grani.  Ar.  T.  II.  p.  80  sq.  Casus  nominativus  vocis 
autem  est  praedicatum  subiccto  suo  praemissum  ibid.  p.  515  sq.  Propositio,  quae  verba 

Ubi!  necessarin  sequitur  | C*ram.  Ar.  T.  I,  p.  172.  T.  II,  p.  424.),  priore  versus  parte  in- 
dicata eat.  Virorum  hippoperae  commeatu  implctao  ostendunt,  cos  nil  commeatus  sociis 
impertivisse,  ut  pocla  tales  lanquam  avaros  describat.  His  mortuus  oppositus  est.  Scholiastes 
dicit,  poetam  adhibita  voce  xiia  eum  mogniGcarc,  quasi  alter  ipsi  aequalis  non  existat.  Si- 
milem loquendi  modum  in  Corana  Sur.  42,  9.  inveniri. 

3.  Vinculum  hominum  era/,  quo  coniungebantur  et  calamitates  inius/as  ab  iit  depellebat. 

Quum  omnibus  benefaceret,  ad  cum  homines  conveniebant,  ut  cos  beneficiis  suis  quasi 
vinculo  coniuugcrct.  Sed  non  solum  beneficia  in  cos  conferebat,  verum  etiam  contra  cala- 
mitates eos  defendebat.  Talis  aulem  principis  ost  agendi  ratio.  Initio  versus  sublectum  _y9 
(is)  supplendum  puto.  Voces  autem  (_Jjl  quum  verbis  etc.  aptae  non  sint, 

ante  haec  quaedam  ex  sensu  supplenda  censeo  Verbum  nui  em  (fidit),  quo  usus  est, 

vim  gladii,  quam  in  iis  defendendis  adhibuit,  indicare  videtur.  Voci  otj^rc  duplicem  sensum 
tribuunt  aut  inius tarum  aut  celeriter  advenientium. 

4.  Rebus  tuis,  quat  expertus  tum,  gaudio  me  adfecit  et  nonniti  experientia,  quales  viri  sint,  docet. 

Res,  quas  dc  illo  retulerit,  dubias  non  esse  exponit,  quum  experientid  nitantur.  Verbum 

st  verbis  omissis  explicandum  est,  ut  pro  ^Liall  iliutll  uremovet  tegumentum 

a viriso  sit.  Pluralem  autem  adhibuit,  ut  varios  experientiae  modos  significarot, 

qui  ad  viruin  ex  omni  parte  cognoscendum  necessarii  sunt.  In  viris  autem  cognosceudis 
experientiam  optimam  magistram  esse,  ipsum  proverbium  Jlcid.  C.  III,  47.  (metr.  Hcdjcs); 
Vides  adolescentes  palmis  (magnitudine)  similes,  sed  quauam  re  eorum 
vitia  interna  cognosces?  docet.  Verba  autem,  quae  v,-?*!  scholiastes 

adnolavit,  in  fine  versus,  qui  llam.  p.  Ivo  v.  1.  legitur,  invenimus. 

6.  In  gratiam  sero  redibat,  nam  eius  amorem,  qui  ab  ipso  recedebat , non  cupiebat  et  ad  eum, 
qui  odiunt  fovebat , irascentem  se  non  convertebat. 

Ad  virum  describendum  rediens,  eum  levis  animi  non  fuisse,  dicit,  ut  cius  ira  haud 
mox  defervesceret.  Neque  eiu.s  amorem,  qui  eum  aversaretur,  cupiebat  neque  odium  inimici 
curabat.  Verba  Us.il  ^ou  a scholiaste  ila  explicantur,  ut  cum  designent,  qui,  si  iratus  est, 
excusationes  leves  non  admittit;  sed  suae  dignitatis  suique  iuris  defendendi  memor  iram 
contra  eum,  qui  ipsum  laesit,  non  stalim  abiicit.  Verba  sensum  hunc  habere  possunt;  sed 
vox  U o>  conditionem  animi  significat,  qua  quis  re  aut  liomiuc  contentus  est,  ut  verborum 
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sensus  lalius  patrat.  Verba  t 1 ctc.  et  ^ verbis  UsJ!  Xau  explicandi  causa 

apposita  videntur.  Quae  res  si  ita  est,  verba  agendi  rationem  describunt,  qua  tam  erga 
eam,  cuius  animus  ab  ipso  alienus  est,  quam  erga  eum,  qui  ipsum  odio  habet,  utitur.  Neque 
illius  amorem  sibi  comparare  studet , neque  huius  odium  mitigare  cupit.  Discrimen  inter 
meam  et  scholiastac  explicandi  rationem  eo  consistit,  quod  hic  triplicem  in  versu  agendi 
ratiouem  videat,  ego  vero  nonnisi  duplicem,  quae  verbis  Lo^Jl  X^ai  generali  modo  indiepta  est. 

6.  Quotiescunque  ob  rem,  quam  commiseram , Umebam,  rit  tua  magna,  qua  f mimicum  meum) 
detinebas,  animum  meum  tranquillum  reddidit! 

Versus  hic,  in  quo  viri  agendi  moduin  erga  ipsum  describit,  cum  versu  quarto  melius 
cohaeret.  Eum  officacissimum  ipsi  auxilium  praestitisse,  ut  omnem  melum  abiiccrct.  Verbum 

in  criminibus  adhibetur.  Verbo  jaase.  (deprimit)  utitur,  quod  cor  suum  ob  metum  pal- 
pans fingit.  Maior  in  vocibus  _-cOtII  e.VJLxo  explicandis  difficultas  est.  Loco  vocis 
legitur  quoque  . Illi  voci  vehementer  prehendendi  significationem  scholiastcs 

tribuens  moduin,  quo  vir  manum  nocituri  detinet,  significari  dicit.  Voci  .-^cLxIt  (ampli)  si- 
gnificatio adseribitur,  quae  potius  manui  convenit.  Manus  cius,  qua  alterius  manum  detinet, 
tam  ampla  et  magna  est,  ut  alter  suam  neque  movere  neque  liberare  possit.  Sed  loco  huius 
vocis  legitur.  Huic  voci  paene  eadem  ampli  significatio  convenit.  Dicitur  enim 

rc  et  interdum  — «torrens  (aquae  copia)  vallem  implcuss.  Qui  autem  verba 
^«ctjXll  «JiXyB  praeferunt,  loquendi  modum  cum  verbis  (jbii  «Quidam  ampli  bra- 

chii est«  conferunt,  quo  viri  potentia  designatur. 

*,II. 

Alius  tlii.it. 

(p.  410.)  /.  Quntiescunque  rir  beue/lria  mortui  laudat,  ne  Deiu  Ahcatidum  b.  Adham  mortuum 

este  relil! 

Poeta  mortem  Alwalidi  b.  Adham,  viri  liberalissimi,  deplorat  Verbis  iAji-j  ^ mortuum 
deplorare  solebant  ostendentes,  viri  talis  mortem  homines  dolore  adficerc  conf.  llam.  p.  fit 
v.  5.  Versus  igitur  sensus  est:  Qunticxciinquc  liberalis  mors  deploratur,  Alwalidi  mors  do- 
lorem renovat,  ut  ista  verba  proferenda  sint.  Milii  igitur  ellipsis  verbi  IjJyS  «dicite!*  ante 
v .. | 'i  statui  posse  videtur.  Scholiastcs  in  verbis  Xw  ili  diversum  sensum  invenit:  Deum 
rogandum  esse,  ut  virum  ob  libcralilatcm  propinquitate  sua  beel.  Hic  sensus,  si  recipitur, 
post  Mohammedis  tempus  versus  compositos  esse  indicare  videtur.  De  Ahvalido  b.  Adham 
nil  inveni;  sed  Adham  quidam,  qui  fortasse  uoslri  paler  fuit,  tempore  Merwatii  vixit. 

t.  Neque  mallum  laelabiindut  erat,  quum  bonum  ei  contingebat  neque,  quum  beneficia  conferebat, 

exprobrant. 

Duplicc  eum  laude  ornat.  Eum  talem  fuisse,  qui  neque  divitiis  insolens  erga  alios 
fieret  neque  beneficia,  quae  conferebat,  tanti  faceret,  ut  ea  exprobrans  meritum  suum  diminueret. 
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3.  Xectis  initio  nomen  eius  vocabatur,  quum  nox  orarum  vituperatione  dignum  occultabat. 

4.  Per  ritum  tuam!  terra  ein * agendi  rationem  non  occultavit,  nonnisi  reslimenla  et  ossa  occal/aril. 

In  tertio  versu  eius  hospitalitatem  laudat.  Tempore  noctis,  quo  avarus  se  occultaverit, 
eius  nomen  publice  exclamatura  esse,  ut  ad  ipsum  hospites  invitarentur.  In  quarto  autem 
versu  eius  beneficia  tanta  fuisse  dicit,  ut  post  mortem  oblivioni  non  traderentur.  Vestimenta, 
quae  scpulta  esse  dicit,  pannus  funereus  est,  quo  mortuus  involvebatur.  Panni  huius  nomen 
t,AJ  et  wsjU*Jt  est  llam.  p.  I*<*  v.  1.  Occisos  si  quis  liunorare  volebat,  vestibus  pulchris 
tegere  solebat  Abulf.  An.  T.  I.  p.  06.  Ham.  p.  I“vf  I.  3.  Hunc  pannum  lineum,  si  quia 
iurc  talionis  occidebatur,  propinqui  mittebant  II  a m.  p.  IVI. 

1,111. 

■lixit  Aliu-PHclinglib  Alilrsitit  «iiirrniN,  quoti  (Tialrilns  b.  AIiImI- 
Allali  Mesrlta  nptMl  losc-pliimi  b.  Olimur  «-aptus  esset. 

loscphus  b.  Ohmar,  cuius  superbia  slultitiaquc  in  proverbii  consuetudinem  vcuerat, 
(Meid.  C.  3,  150.)  ex  provincia  Icincn  revocatus  ab  llcschamo  b.  Ahbd-Almalic  utriusque 
Iracae  praefectus  constitutus  erat  remoto  Cbalido  b.  Ahbd-Allah  conf.  Ebn-Challik.  No.  212. 
Si  nostro,  quocum  historicus  Nowairi  consentit,  fides  est,  ille  ab  lleschamo  in  custodiam 
traditus  est.  lleschumus  autem  ab  anno  105  usque  ad  annum  125  regnavit.  Causam  in 
viri  superbiis  positam  Xowairius  exposuit  Abulf.  Ano.  T.  1.  aduott.  hiat.  p.  127  sq.  Abulfcda 
autem  auctor  est,  cum  ab  Alwalido  anno  126  loaepho  occidendum  traditum  esse.  Versus  aut 
hoc  anno  aut  non  multo  ante,  si  Xutvairio  fidem  habemus,  compositi  sunt,  viro  nondum  tru- 
cidato. Chalidus  antea  Iracae  praefecturam  obtinuerat.  Poeta  nomen  Ihcrischah  gessit  Hara.  p.  Plv. 

i.  Eheu ! hominum  optimua  aire  vivit  sire  perit,  captirus.  apud  gentem  Tsakif  catenis  vinctus,  est. 

Hoc  versu  Chalidum  lanquam  praestantissimum  virqm  laudat.  Voces  l*»  diverso 

modo  interpretantur.  Aut  verbis  statui  describendo  inserviunt,  ut  ipso  tam  vivus 

quam  mortuus  hominum  optimus  sit  aut  accusativo  vox  ^lill  accuratius  definitur  modo, 
quem  grammatici  j , > . i appellant  conf.  (iram.  A r.  T.  II.  p.  113.  446.  Homines  igitur 
non  generali  sensu  signific&ntur,  quo  praesente  tempore  viventes  indicantur;  sed  temporibus 
quoque  praeteritis  viventes,  et  ipsos  mortuos  loquendi  modus  complectitur  Haec  Mersukius  J 
minus  bene  autem  Tcbrisius  milii  seusiim  exposuisse  videtur,  quasi  poeta  dixerit : Vivi  cius 
sunt  optimi  vivontiiim  et  mortui  eius  optimi  mortuorum  sunt.  Tum  in  verbis  sequentibus 
Ji5  xib  etc.  Mersukii  sententiam  expressit.  Vocem  verbis  »_a*ic>  j&m ' statui  descri- 
bendo inservire  posse  dixit,  quasi  Lxal>  (praesens  apud  eos)  dixerit  et  eodem  modo 

J— 51— St  ^ pro  UXJU  (vinctus);  cogitari  enim  posse  dicit  scholiastcs,  virum  illum  captivum 
neque  autem  simul  praesentem  aut  vinctum.  Vocem  quoque  wiJii'  appellavit,  quippe 

quae  loco  definiendo  sit  (Gram.  Ar.  T.  II,  97.  I.icel  quoque  vocem  constructione 

cum  vocibus  j,  coniungi,  ut  ex  verbo,  quod  hisce  vocibus  indicetur,  peudeal.  Loca 

vocis  ljCL>  in  Ebn-Cballikani  opere,  ubi  versus  citantur,  vox  U~«  legitur. 
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t.  Per  vitam  meam!  si  Chatedum  per  t Hae  tempus  in  careere  retinetis  et  efficitis,  ut  modo 

multum  gravati  ( cameli ) incedat, 

3 . Profecto!  genti  suae  facta  praeclara  perficiebat  et  in  omni  insto  et  bono  dona  dabat. 

4.  Et  si  Kesritum  ia  'careere  relinetis,  neque  eius  nomen  retinebitis  neque  eius  beneficia  in  gentes 

coltata. 

Scribae  vitio  in  codice  Tebrisii  primus  horum  versuum  postremum  obtinuit  locum.  Pergens 
in  describenda  viri  captivitate  laudem  addit.  Hac  in  laude,  etsi  verbis  claris  pronuntiata 
non  est,  vituperatio  facti  latet.  Tot  et  tanta  viri  diverso  modo  in  gentes  collata  beneficia 
esse,  ut  captivitas  impedire  non  possit,  quominus  laus  cius  celebretur.  Tertius  quurtusque 
versus  in  Mcrsukii  codice  desiderautur.  Si  in  primo  versu  legitur,  res  locum 

habere  non  potest,  quippe  particulam  (-JIj  (si)  propositio  sequatur  uecesse  sit;  sed  loco  vocis 
in  Mersukii  codice  legitur.  In  Elin-Challikani  opere  inter  secundum  tertiumque  se- 
quens versus  insertus  est;  ii*U  Jjd  »Hes 

graves  in  se  suscipiebat  et  per  vitam  dona  dabat,  mulla  dona  voluntaria».  In  eodem  Kbn- 
Challikani  opere  in  tertio  Versu  <Xi3  legitur.  Verbo  m diuturnitatis  sensum  i nesse , scho- 
iiastes  ex  loco  Corani  Sur.  10,  17.  probare  studet.  Grammaticus  Abu-l'Ahla  verbo 
cultam,  habitatam  reddendi  significationem  tribuit.  Scholiastcs  vocem  sili,  nomen 
actionis  (pro  tlbjl)  ad  quartam  verbi  formam  pertinere  posse  dixit,  quemadmodum  vox  «t!-»- 
(p.  4«0.)  cum  forma  ^Iicl  cohaereat.  Secundum  verbi  obieclum  aut  (terra)  aut 
(carccr)  omissum  esse.  Nil  quoque  obstare,  quin  verbum  primae  formae  ^>3,  e quo  nomen 
actionis  pendeat,  suppleatur,  quasi  dixerit;  klb»  eL>ji  . In  posteriore  versus  parte 

vir  catenis  onustus  cum  iumento  comparatur,  quod  onere  gravi  pressum  lento  gradu  incedit. 
Ahu-l’Ahla  dicit,  si  quis  prematur  aut  gravi  re  adfligatur,  comparatione  adbibita  dici  eum 
calcari  modo  iumenti  graviter  onusti.  Poetam  autem  metri  causa  quartam  formam  adhibuisse. 
Sensum  esse;  Vos  elTccislis,  ut  servos  vestros  et  ministros  adfligcrct. 

I,IV. 

I>i\it  HIoIlHlIltl. 

Alii  nomen  indo  ortum  esse  dicunt,  quod  primus  versus  tenuis  texturae  fecerit.  Poeta 
Nabeghah  hanc  vocis  significationem  in  versu  adhibuit  (metr.  Tliaivil);  Sermonem  fal- 
sum tenuis  texturae  tibi  adtulit,  et  veritas,  quae  pura  est,  ad  te  non 
venit.  Alii  hunc  derivatidi  modum  reiiciunt,  quum  Mohalhilus  bonis  poetis  adnumeretur. 
Ebn-Alcalbius  auctor  est,  cum  nomen  a versu  sequente  accepisse  (metr.  Carnei);  Quum 
vilis  eorum  montis  partem  prominentem  conscendisset,  vocem  recipro- 
cavi («jJqiP)  Malicum  aut  Ziubilum  cupidine  vindictae  persequens.  Hisce 
in  versibus  fratris  Colaibi  caedem,  quae  belli  Basus  (Meid.  T.  III.  P.  1.  p.  577.)  dicti 
ansam  dedit,  deplorat  conf.  Meidan.  13,  114.  18,  211.  Pocock.  spec.  hist.  Ar.  p.  83. 

t.  Certior  factus  sum,  te  mortuo  ignem  accensum  esse  et  te  absente,  o Cotaibe!  in  consessu 
verbis  probrosis  se  inricem  homines  petiisse. 

Mortui  fratris  nuulium  se  accepisse  dicit  res  memorans,  quae  eius  potentiam  designant. 
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Narrant  enim,  Colaibum  tam  potentem  fuisse,  ut  nento  Colaibo  praesente  ignem,  quo  hospi- 
tes invitarentur,  accendere  auderet,  quasi  aoli  Colaibo  hospitalitatis  officii  exsequendi  ius 
esset  aut  in  consessu  cum  altero  de  gloria  certare  aut  alterum  conviciis  petere.  Ko  mortuo 
statum  omnino  mutatum  esse.  De  Colaibi  potentia  couf.  Mcid.  18,  211.  Vox  est 

pro  j-?' . Dubiunt  non  est,  quin  vox  ^aa*»I  a verbo  derivanda  hoc  in  versu 

conviciis  se  petendi  significationem  habeat;  hoc  enim  modo  Mersukius  pluribus  sensum 
explicans  formae  octavae  sensum  formae  sextae  tribuit. 

t.  Et  de  omni  re  magna  eoe  loculos  esse,  qui,  ei  praeeens  fuisses , ne  unum  quidem  tertum 

protulissent. 

Qui  Colaibo  vivente  in  consensu  tacuissent,  eos  illo  mortuo  audaces  factos  esse,  ut 
in  ipsa  re  gravissima  iudicium  ferrent.  Ante  vocem  (magna),  quae  origine  sua  adicctivum 

est,  substantivum  supplendum  est.  Vocem  pro  dictam  esse  puto,  quae  vox  ex 

sensu  verbi  cognosci  potest.  Similem  sensum  Xafijjah,  filia  Ahbd-Almoththalibi,  expres- 
sisse dicitur  (metr.  Basith):  Te  absente  sermones  erant  et  res  gravis.  Si  tu 
praesens  fuisses,  sermones  frequentes  non  fuissent.  A nonnullis  verba  alii 
personae  tribuuntur. 

3.  Et  si  tis,  faciem  haud  tectam  et  brachium  plorantis  feminae  rides  operimento  capitis  tectae, 

4.  Quae  te  deplorat  et  feminam  ingenuam  non  vitupero,  quae  lacrgmis  propter  te  tristitiam  ma- 

nifestat et  suspiria  ducit. 

Hi  versus,  in  quibus  maximos  ob  mortem  occisi  lucius  iure  meritoque  fuisse  dicit,  in 
Mersukii  codice  non  leguntur.  In  versu  priore,  ut  e posteriore  versu  videre  licet,  occisum 
lanquam  viventem  alloquitur.  In  luctu  ob  mortuum  mulieres  capite  haud  velato  plorantes 
prodire  solebant.  & nostro  loco  videmus,  mulieris  talis  caput  pileo  tectum  fuisse.  Brachii 
autem  mentionem  fecit,  quod  vestem  in  pectore  lacerabant  et  faciem  sibi  percutiebant.  De 
|uclu  ob  mortuum  vide  P.  I.  p.  430.  P.  II.  p.  16.  In  posteriore  versu,  qui  cum  priore 
cohaeret , se  omnino  talem  probare  luctum  dicit,  quum  tantus  vir  occisus  sit. 

Abu  - Rijaschus  sequentes  res,  quae  versuum  sensum  et  temporis  historiam  illustrant, 
adtulit.  Virum  Wajcl  cognomen  Coiaib  a canicula  accepisse,  quam  vinctam  in  prato  pro- 
ficeret, si  aliis  illud  interdicere  vellet.  Pratum  autem  intrandi  veniam,  ad  cuius  aures  cani- 
culae latratus  perveniret,  neminem  habuisse.  Victorii  de  gentibus  Iemancnsibus  die  Chasasa 
reportati  (confer.  Meid.  T.  II.  P.  1.  p.  560.  et  ,^1  «Juuaa  p.  ff),  in  quo  proelio 

dux  Maahdilitarum  esset,  viri  potentiam  mirum  in  modum  auctam  esse,  ut  in  proverbii  con- 
suetudinem veniret  conf.  Meid.  18,211.  Rem  sic  se  habere,  Parasdaki  versus  probant  (metr. 
Carnei):  Gentem  tuam  interroga,  quomodo  veteres  sui  et  veteres  geniis 
Taghleb  primis  temporibus  se  habuerint.  Vicerunt  legiones  Nobmini1) 

I)  Aegia  Nohmiini  b.  Alraoadsir  exercitas  quinque  partibus  compositus  erat : Jt,  ^jUeaJI,  £jUoyi, 

et  -wyO  appellatis.  Vox  ^jUaoII,  qumuqutuo  secundae  noram  erat,  Cameu  hoc  in  loco  fortasse  generalem 

14 
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regesque  et  ignes  liuoi  i)  accenderunt,  super  reliquos  ignes  elatos. 
Nisi  equites  gentis  Taghleb  e Wajelo  oriundae  fuissent  (Ebn-KoUib.  124.) 
hostes  tibi  omnibus  locis  supervenissent.  Colaibus  Djalilam  et  Mawijjain,  filias 
(p.  4*1.)  Morrahi  b.  Dsoltl  b.  Schaibau  b.  Tsahlebah,  quarum  mater  Halah  filia  Aloukidsi 
b.  Ahmru  otc.,  avia  autem  Basus  erat,  in  matrimonium  duxerat.  Nomine  Ba.su»  camelam 
designari  dicunt,  quae  prolata  voco  <j«o  lac  largiter  omittat.  Hunc  virum  respiciens 
Abu-Djondab  Hodsailita  dixit  (metr.  Tiiawil):  Qui  in  eo  pacem  desiderat,  similis 
est  Ahraaro-Alid  aut  Colaib-Waje).  Quod  femina  Basus  committebat, 
ad  me  adductum  est,  duo  millia  habenarum  post  duo  millia  pugnatorum*). 
Gens  Banu-Djoscham  b.  Beer,  c qua  Colaib  oriundus  erat,  et  gens  Scliaiban  timentes,  no 
separarentur,  ct  ut  obsequium  Colaib»  conservarent,  in  uno  domicilio  se  coniunxcrant.  Colaibus 
et  Djassasus  b.  .Morrah  contiguas  tonuere  domos.  Djassaso  decem  fratres  erant : Ilammam, 
Nadhlah,  Dobb,  Cisr,  Sajjar,  Djondab,  Sahd,  Bodjair,  et  Albarcts.  Alhamraamo  sequentes 
versus  adseribuntur  (metr.  Camcl) : Si  res  difficilis  supervenit,  ad  eam  vo- 
cor et  quum  cibus  II  ais  paratur,  Djondabus  vocatur.  Hic  per 
vitam  vestram  exilis  in  oculis  suis  est!  Neque  mater  mihi  sit 
neque  pater,  si  id  est!  Colaibus  autem  quatuor  fratribus  utebatur,  Ahdijjo,  Amni- 
1‘Kaiso  cognominato  Mohalhel,  Salamah  b.  Rabiah  ct  Ahbd  - Allah  b.  Rabiah.  Colaibus  re- 
gionem ad  terram  3)  pertinentem  interdixerat  omnibus  nisi,  qui  de  bello  certiorem  eum 

redderent.  Postea  vir  Sahd,  e gente  Djarm  oriuudus,  cum  camela  Surali  appellata  ud  fe- 
minam Basus  vicinam  (materteram)4)  Djassasi  deverterat;  erat  enim  feminae  cognatus. 
Sahdi  igitur  camela  cum  Djassasi  camelis,  qui  cum  Colaibo  res  communes  haberet,  ut  utriusqu» 
cameli  libere  incederent,  pastum  exiit.  Colaibus,  qui  in  regione  interdicta  spatiari  solebat, 
quum  ibi  alaudam  (Ilommarab),  quae  ovis  incubans,  viro  conspecto,  sonum  ederet,  dum  alas 
movebat,  dixit.  »Tranquilla  sis,  nara  ova  tua  in  clientela  mea  suntlu  et  sequentes  versus 
protulit  (metr.  Rcdjes):  0 tu,  alauda,  in  loco  culto  aura  tibi  vacua  est; 

significationem  habere  videtur.  Prima  si  ex  nomine  recte  concludo,  obsidibus  dalis  diversarum 

gentium  compositum  agmen  erat,  quingentos  milites  continens,  quod  |>rr  anui  tempus  apud  Nofamatum  rema- 
nebat tum  aliis  in  eorum  lucum  missis.  Secunda  jjlwiil  militibus  e gentibus  Baou-Kais  ct  Banu-Taiin-Allal 
b.  Tsalilebali  constans  pertouae  regis  addicta  aulam  nuuquam  relinquebat.  Tertia  appellata  mille 

milite*  continens,  qui  Arabibus  numero  duplice  par  esset,  a rege  Per*  arum  quotannis  ad  regem  Arabum  mit- 
tebatur, ut  non  solum  ipsi  contra.  Arabum  gentes  auxilio  essent;  verum  etiam  ipsum  in  obsequio  retineret. 
Quum  optime  armati  esseut,  Arabes  putabant,  Persas  occidi  non  posse.  Quarta  cohors  appellata 

regb  cognatos  comprehendebat.  Nomen  inde  ortum  esse  dicitur,  qund  colorem  album  in  facie  haberent. 
Qieuta  nomen  gerens  fortissimis  gentium,  maxime  gentis  Habinh,  viris  constabat.  Nomen  a fortitudine 

ortum  videtur,  conf.  Meidao.  II,  163. 

1)  Ignes  duos  sine  dubio  dixit,  quod  duae  partes  gentis  Beer  ct  Taghleb  essent. 

S)  Ahnmr-Ahd  loco  Alim.ir-T-araud  dictum  esse  volunt.  Vir  hic  quum  (.unciam  prophetae  Zuleh  in  pede  vul- 
nerao*  interitum  gentis  adduceret,  eum  postea  designabat,  qui  magnae  calamitatis  auctor  erat  conf.  tlarir. 
174.  Solmir.  Moall.  v.  32.  Meid.  13,  117.  Voce*  J-  wyJb  autem  esse  puto  pro 

3)  Alahllj-ih  regionis  nomen  est  super  terram  Nedjdj  immineuiis  usque  ad  regtunem  Tehamah  et  regionem  pusi 
Me  erum  iaceutem  Katn. 

4)  Reatus  de  Jvicvui  iure  hanc  vocem,  quippe  quae  ex  priore  urta  esse  potest,  delendam  esse  censuit. 
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ovi  icitur  pone  et  sibila1)  et  rostro  carpe  id,  quod  vis  rostro  carpere! 
Quum  postea  cameli  ipsi  ignoti,  qui  ova  illa  fregisset,  vestigia  inveniret,  rem  aegre  ferens 
dixit:  Per  lapides  erectos  Wajeli ! *)  camelus  ex  camelis  gentis  Wajel  clientelam  meum  violaro 
haud  ausus  est.  Tanta  autem  ira  exarsit,  ut  in  facie  appareret.  Postero  mane  cum  Djassaso, 
ut  suos  camelos  inspicerent,  exiens  et  Sahdi  camelam  conspiciens , quam  ova  illa  fregisse 
opinabatur,  dixit:  luro  tibi,  iuro.  Opinatus  sum  et  si  certus  fuissem,  ogo  fecissem!  Ne  haec 
camela  inter  hos  camelos  redeat!  Djassasus  putans,  eum  verba  nonnisi  ea  de  causa  proferre, 
ut  camelos  suos  ex  prato  interdicto  removeret,  iram  concepit  et  dixit:  Irmno,  per  Deum!  ea 
ut  antea  redibit  et  ubi  carncli  mei  capita  deponunt,  haec  quoquo  camela  caput  suum  deponet. 
Tum  Colaibus  dixit.  Sella  equi  tui  iam  in  radicem  scapularum  praecessit3):  0 Djassa.se ! 
per  Deum ! si  redit,  ego  sagitta  mea  eius  ubera  transfigam  ! Djassasus  nutem , per  lapides 
circa  templum  Meccanura  iuravil,  se,  si  alter  id  fecerit,  lancea  eius  spinam  dorsi  transfossurum 
esse.  Tum  Djassasus  camelam  illain  cum  camelis  suis  ad  latus  regionis  interdictae,  ut  a 
via  Colaibi  remoti  essent,  repulit.  Colaibus  autem  ad  domum  suain  iratus  pervenit.  Uxor 
Djalilab  maritum,  quamnnin  ob  rem  iratus  esset,  interrogavit,  sed  responsum  non  tulit.  Illa 
autem  interrogando  quum  instaret,  dixit:  Xuni  virum  noscis,  qui  vicinum  suum  contra  mo 
defendat?  Neminem  se  nosse  dixit,  nisi  fratrem  suum  Djassnsum.  Interrogavit  igitur,  nam 
Djassasus  vicinum  suum  contra  ipsum  defenderet.  Illa  respondit,  eum,  si  dixerit,  id  facturum 
esse  et  ea  tum  interrogavit,  uum  dixerit.  Colaibus  respondit  (metr.  Kcdjes):  Is  dixit 
(jJI5  1.);  sed  verbum  de  me  mentieiiK  est*,  nisi  quum  perficitur.  Djassasus 
autem  dixit  (metr.  Kcdjes) : Tempore  quo  unus  alterum  premit,  naturae  cogno- 
scuntur, minans  modo  mentiens  modo  verax  est.  Num  autem  indoles  est, 
nisi  cui  naturae  sunt.  Multos  autem  vernus  hac  in  re  uterque,  unus  contra  alte- 
rum, composuit.  Quoliescunque  autem  Colaibus  equum  conscendere  volebat,  eum  uxor 
Djalilah  relinebat  cumque  adiurabat , ne  propinquo  suo  adversaretur  et  cognationis  vinculum 
rumperet;  nec  non  fratrem  suum  Djassastun  adiurabat.  Istam  rem  respiciens  Mohalbelus Colaibo 
dixit  ( metr.  Tliawil ) : Si  a fratre  cl  pravo  cognato  le  separas,  abrumpun- 
tur felicitates,  quarum  destructiones  te  ipsum  destruunt.  Tu  autem  quid 
ioter  has  duas  res  acturus  es?  In  utra  que  re  a recto  prohiberis.  Ego 
steti  (beat,  de  Sacy  ) ad  duas  foveas,  quarum  una  sanguine  impleta  est, 

inaltera  autem  aqua  colocynthidis  est.  In  hoc  detri  mentum  est, 
et  dedecus  ct  malum  veli  emens  inter  vos  cumulata  sunt.  Si  inio- 
riam,  quae  vilitatem  parit,  admittis,  poenitens  eris.  Colaibus  ei  se- 
quentibus respondit  (metr.  Thawil):  Kccta  via  procedam,  etsi  in  consilio 

t)  Haecce  verba  rtc.  in  proverbii  consuetudinem  venerunt  couf.  7,  SJ7. 

'■£)  In  Mace  lapidibu*  Arabe*  note  M obarmo  edeni  dii*  sacra  offerre  solebant,  et  ex  nostro  luco  coniicerc  licet, 
cuilibet  genti  proprios  lapides  circum  icniplum  Mccraoum  posito*  fuisse.  Pusi  Mobatnmedem,  qui  ooo  omnia, 
quae  cultum  Idolorum  spectarem,  delere  posset,  ad  hosce  Iapides  verba  : aU’  'il  «ut  U »uon  est  Deus  nisi  Deus 
verus*  proferri  iussit. 

S)  Re*  tua  haud  bene  «e  habet;  sed  vitiosa  est. 
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cius,  quod  peregi,  crines  anteriores  (coni.  Ham.  p.  fi  1.  11.)  incanuerint, 
(p.  ***.)  dum  timeo,  ne  quis  dicat:  Facto  suo  adversatur  et  ne  quis 
dignitatis  meae  exstructum  aedificium  destruat  et  Mohalhelo  dixit: 
Profecto ! Tu  nonnisi  mulierum  consortio  delectaris,  ut  si  occisus  fuerim,  pro  sanguine  meo 
lac  accipies  (caedem  non  ulciscens).  Post  aliquot  dies  quum  nuntium,  camelum  in  prato 
interdicto  esse,  accepisset,  armis  sumtis  eam  quaesivit;  sed  non  invenit:  Intermissis  aliquot 
diebus  Colaibi  cameli,  quos  Djassasi  cameli  sequebantur,  ad  aquam  venere.  Djassasi  autem 
cameli  retinebantur  nunnullis  eorum,  inter  quos  Sahdi  camela  erat,  iu  pedibus  ligatis.  Camela 
autem  illa  vinculo  rupto  accessit,  ut  pastores  eam  vi  repellere  non  possent.  Colaibus  primum 
eam  e numero  camelorum  Djassasi  esse  putans  quum  compcrisset,  eam  Saltdi  esso  suspicio- 
nem concepit,  eam,  ut  ipse  vexaretur,  dimissam  esse,  et  a latere  cius  ubera  sagittd  confodit. 
Camela  fugiens  ad  cubandi  locum  pervenit  et  vociferata  est,  dum  ex  uberibus  lac  cnm  san- 
guine mixtum  efflueret.  Mulier  Basus  appellata,  cameli  conspecti,  velum  a capite  suo  de- 
traxit et  clamans:  O vilitatem!  faciem  suam  percussit,  dum  Djarmila  (Sahd)  quoque  clamorem 
tollebat.  Basusa  dixit : Eheu!  vilitatem,  eheu!  vilitatem  vicini  (couf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p,  575.). 
Colaibus  autem  dixit  (metr.  Waflr) : Gens  Morrali  cognoscet,  pratum  Interdictum 
meum  communis  iuris  non  esse,  et  camelam  lac  habentem  vicini  sui  se in- 
per  mane  ad  domos  venire.  Quum  camela  Sarab  appellata  ungulis  duabus 
suis  in  genua  procumbit',  aegrotae  a sanis  discernentur.  Putate  igitur, 
me  crimine  digniorem  mcque  prospero  successu  digniorem  esse.  Et  si- 
nistra manus  si  adTicitur,  a dextera  salutem  non  assequitur.  Djassasus 
autem  Basusae,  ut  taceret,  imperavit,  seque  ei  maiorem  camelam  daturum  esse  promisit.  Ea 
autem  contenta  non  fuit,  donec  ei  decem  promitterent.  Noctis  autem  tempore  alta  voce,  ita, 
ut  Djassasus  verba  audiret,  Salidum  sequentibus  verbis  allocutus  est  (metr  Thawil): 
O Sahde!  ne  socors  sis;  sed  caveas;  nam  in  gente  dego,  quae  tanquam 
mortua  vicinos  uegligit.  Camelos  meos  ad  te  sume,  nam  ego  metuo,  ne 
in  filias  meas  perfidia  utantur.  Profecto!  si  in  Minkarf  (Pars  gentis  Tamim 
est)  d o ro  icilio  fui  ss  c m , Sahdus  iniuria  laesus  non  esset,  domorum  ni  earum 
vicinus;  sed  ego  in  domicilio  gentis  sum,  in  quam  si  lupus  incurrit,  in 
meam  ovem  incurrit.  Verbis  auditis  Djassasus  dixit:  Tace,  o mulier,  per  Deum!  mane 
quidam  saucius  erit,  qui  genti  Wajil  gravior  est,  quam  tua  camela.  Arabes  autem  Basusae 
versus  oLjyil  instigantes  appellarunt.  Colaibus  verbis  Djassasi  auditis  dixit:  Djassasus 
me  non  occisurus  admissarium  meum  Ohlajjan  vulnerare  gratum  habebit;  sed  priusquam  hoc 
perficit,  ei  tragacantha  nocte  obscura  decorticanda  est  (couf.  Meid.  8,  13,)')  Djassasus 
autem  dixisse  fertur  (metr.  Ramal):  Vicinus  meus,  hoc  scitote,  domesticis  meis 
propinquissimis  adnumcralur',  et  camelae  vicini  mei  eadem  ratio  quam 
camelae  ex  camelis  meis  est.  Et  si  vicino  meo  iniuriatn  infertis,  in  viris 
meis  mihi  iniuriaro  infertis.  Vicino  meo  fidem  praestabo,  ut  prudentiam 
1)  Proverbium  Socce  rem  esso  difficillimam,  quam  perficere  nequeat,  significat. 


Digitized  by  Google 


*• 


109 


E 


meam  homines  cognoscant.  Quod  manni  dexterae  m e ac  a s i n is  t r a iu* 
est,  idem  hominibus  esse  censeo.  Officium  nostrum  est  a vicino  iniuriain 
lanceis  depellere.  Ne  me  igitur  vituperate,  nam  opes  meae  vicini  opes 
defendunt.  Id  verum  est  sine  dubio,  o p c r I a p i d e s W a j e I i ')  circa  templum! 
Tum  Djassasus,  quid  Colaibus  ageret,  explorans  quum  audivisset,  eum  arma  segum  habere, 
iioii  exivit.  Quodam  autem  die  quum  Colaibus  armis  domi  relictis  iu  pratura  exiisset,  Djassasus 
secutu  habens  Ahniruiim  b.  Ahi-Kahiali  Almosdulifum  b.  Dsolil  b.  Srbaiban  cum  secutus  est. 
Djassasus  alterum  rogavit,  ut  eum  ab  anteriore  latere  circumiret,  quo  melius  eum  occidero 
posset,  nam  Colaibus  ob  superbiam  se  retro  convertere  non  solebat.  Dixit  igitur  Djassasus; 
Cave,  nam  ego  te  occisurus  sum!  Dixit  igitur  Colaibus:  Si  vera  dicis,  inibi  faciem  ob- 
verte; scis  enim,  me  retrorsum  corpus  non  convertere.  Ahmruus  autem  dixit:  lustc  erga 
te  egittt);  sed  non  puto,  le  facturum  esse.  A tergo  igitur  alter  cum  confodit  ct  quum  pro- 
stratus esset,  fugae  se  dedit.  Colaibo  tum  Djassasus  roganti,  ut  aquam  porrigeret,  dixit; 
Aqua  nuto  te  est  aut,  ut  alii  referunt:  Ad  aquam  Alalia/.  ct  Schobaitsa  (rau  siisti*).  Ahmruus 
b.  Albariis  autem  Djassaso  dixit:  Te  nil  fecisse  puto  ct  metuo,  ne  nos  in  aerumnam  con- 
ieceris.  Kcdicns  igitur  Colaibum  omnino  interfecit  Hem  respiciens  Mobalhclus  dixit  (metr. 
Wufir):  Occisus4),  occisus  viri  Alimrui  et  Djassasi  b.  Morrali  constans. 
Quum  paler,  qui  in  gentis  consessu  esset,  fugientem  Djassasum  conspiceret,  cum  ( } 
magnum  crimen  commisisse  dixit.  Causam,  cur  hoc  putaret,  interrogantibus  rvspondit,  se  locum 
corporis  videre,  quem  non  conspexerit,  quaiiidiu  interius  vestimentum  ille  ligare  soleret;  in  femore 
enim  lepra  adfcclus  erat.  Ob  festinationem  in  fuga  is  locus  apparebat.  Advenientem  pater 
interrogavit,  quid  novi  ferret.  Se  Colaibum  occidisse  respondenti  pater  dixit : Crimine  tuo  a 
gente  separaberis  et,  ut  te  pro  eo  occidant,  fune  ligaberis.  Per  lapides  sacros  Wajcli,  Co- 
laibo occiso  gens  Wajel  iu  bono  couiunctu  non  erit,  et  vac!  quantum  crimen  contra  gentem 
tuum  commisisti,  o Djassasc!  Principe  occiso  eos  separasti  et  bellum  inter  eos  accendisti. 
Tum  Djassasus  dixit  ( metr.  Wafir)  : Para  pro  l e apparatum  defensionis,  nam 
res  maior  est,  quain  ut  reparari1)  possit;  ego  contra  te  bellum  ac- 
cendi, quod  sene  ni  sputo  suffocat*).  Carmen  hoc  longum  est.  Ipsum  autem 
vinctum  domo  inclusit  et  gentes  Beer  b.  Wajel  convocavit.  Congregatos,  quid  fieri  vellent. 


1)  tluraoiotelouli  causa  aut  a nomine  pluralem  turma* i*  aut  vocem  in  permutavit,  id  quod 

horaoioteleutl  rau«a  interdum  Arabes  facere  solent.  Ileaius  de  Sacyui  putat  pluralem  vocis  Jl  e*a«;  sed 
eenf.  Hara.  p.  ffl  I.  1.5.  p.  flT*  I.  4. 

2'  Hoc  ad  id  respicere  videtur,  quod  eum  non  a tergo,  ut  cavere  passet,  confodere  vellet. 

8)  Verba  ia  proverbii  consuetudinem  venerunt;  sed  loco  vocis  legitur  cum  cadem  'siguiftcatiouo 

M e id.  C.  III,  !24. 

4)  Vocem  U superfluam  esse  puto  cara  que  cum  voce  antecedente  conluogo. 

* • 's  I ' ^ S l l , S 17*  V 'S 

5)  Vox  nisi  legendum  est,  in  lexicis  bonum  sensum  non  uffert;  sed  ia  cod*cr  bnne  vuceta 

legi  dubio  caret. 

6)  Quo  senex  multum  angitur,  ut  plomas  sputo  paene  suffocetur. 


interrogavit.  Eum,  quum  Colaibum  interferisset,  vinctum  esae,  ut  petentibus  traderetur.  His 
verbis  auditis  Salidus  b.  Malee  b.  Dhobaiah  b.  Kais  dixit:  Per  Deum!  eum  non  trademus; 
sed  defendemus,  donec  omnes  nos  pereamus.  Tum  camelo  mactato  super  sanguine  foedos 
pepigere.  Et  quum,  ut  Djassasi  dictis  responderetur,  postularent?,  Morrahus  dixit  (metr. 
Waiir);  Ea  si  contra  me  bellum  accendisti;  ego  neque  impotens  sum, 
neque  arma  vetusta  habeo;  sed  ego,  quamvis  i m firmitatibus  laboro, 
mortem  excito,  qui  tempore  matutino  bibendum  dat.  Et,  quando 
lanceae  inter  se  rixantur,  e vulnero  lanceam  traho.  Per  vitam 
tuam!  non  curo,  quando  per  decretum  divinum  bellum  contra  me 
excitatur.  Eius  vestem  induam  et  diem  opprobrii  et  ignominiae 
per  id  a me  depellam.  Et  iam  laetitia  motus  sura  et  desiderio 
equites  contra  lanceas  impellendi  flagro.  His  aliisque  versibus  dictis 
Djassasum  e custodia  dimisit  et  sequentes  versus  pronuntiavit  (metr.  Camel):  Insolentia 
in  eo  mortem  adducit  et  Deus  gentibus  insidiarum  locus  est.  Si  Wt- 
jelus  i ai  u r i a erga  nos  abstinuisset,  sine  cervicali  locum  procum- 
bendi non  invenisset  (i.  e.  morte  naturae  exspirasset).  Maior  autem  horum  ver- 
suum numerus  est  et  Arabes  multos  de  caede  et  iniustilia  Colaibi  versus  protulero. 


LV. 

Alius  dixit» 

I,  In  loco  Atbnidha  a Iniere  Athimae  vir  mortuu s eat,  qui  iter  facientibus  bibentibusque  decori  erat. 

Mortuum  laudat  lanquam  principem  lihcralemque.  Eum  iter  facientibus  decori  esse, 
Mersukius  ad  principatum  refert;  sed  nil  obstat,  quin  Ubcralitutcra  spectet.  Qui  enim  iter 
faciens  de  suo  commeatu  inopibus  distribuit,  is  quoque  iter  facientium  decus  est.  Iloc  melius 
cum  sequente  voccvjySJIjscn.su  nexum  esse  puto,  ut  libcralitalcm  cius  domi  forisquc  lau- 
daverit. Inter  bibendum  Arabes  liberalissimos  se  gerebant,  ut  si  quis  ebrius  opes  suas  di- 
lapidaret, id  laudi  esset  conf.  Ilam.  p.  sv  v.  3.  p.  ait  v.  2 infr.  Plurcs  loci  nomen  tUa*»il 

habere,  e Kamusi  opere  videmus.  Inter  illos  unus  est,  qui  ad  locum  ikXjJt  t pertinet. 
Huhadsah  nomen  loci  in  propiuquo  oppidi  Mcdinae  est.  Ilunc  locum  in  versu  iutclligenduin 
esse,  e verbis  appositis  a latere  Albiana  concludo. 

f.  Filiae  patrui  aruncutiqne  interdiu  eum  circumstant  sitientes,  quarum  sitis  aqua  frigida,  dulci 

non  restinguitur. 

Eugentes  feminae,  quae  cum  circumstant,  lanquam  sitientes  ob  aestum  in  pectore  de- 
scribit; sed  ne  quis  eas  re  vera  sitientes  putet,  sed  moerore  adflictas,  eas  aqua  dulci  liaud 
saliari  dicit.  Poeta  omissis  substantivis  adiectiva  adhibuit. 

3.  Munibus  pulverem  super  eum  effundunt ; sed  non  ob  odium  putris  super  eum  excitatur. 

Mulieres  lugentes  et  praeficae  ad  mortuum  stantes  pulverem  in  faciem  spargere  solebant, 
quod  summi  moeroris  indicium  erat  conf  Meid.  22,  37.  II  a m.  p.  MP  v.  1.  Id  autern 
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faciebant  ostendentes,  se  ista  morte  iu  terram  quasi  depressas  ct  abiectas  esse.  Non  po- 
terat non  pulveris  huius  pars  in  mortuum  decidere,  quae  res  causa  est,  cur  poeta  noster, 
non  ob  odium  super  eum  pulverem  excitatum  esse,  dicat,  significaturus,  ob  summum  moero- 
rem factum  id  esse.  Sed  collalo  versu  sexto  pag.  fw,  ubi  eadem  duo  verba  adhibita  sunt, 
hoc  de  mortuo  in  sepulcro  recondito  dictum  esse  potest.  Sed  hoc  admisso  mirum  videtur, 
feminis  rem  tributam  esse.  Praepositio  er  m propositionibus  negautibus  juiodo  plcooastico 
adhiberi  solet  (iram.  Ar.  T.  I.  p.  490. 

I/VI. 

Puellti*  quae  matre  defuncta  a noverca  adlllgcrctur*  dlv.it. 

/.  Si  legatus  meus  ad  matrem  Sahdi  veniret,  ad  matrem  meam  veniret  et  ad  eam , cui  res 

meae  conii  sunt. 

Puella  quum  ad  patrem  suum  questa  de  noverca  misisset,  inde  nil  auxilii  accepisse  vi- 
detur. Quapropter  dicit,  si  ad  matrem  ineam  mittere  possem  et  ad  eam,  cui  res  meae  cordi 
suut,  res  milii  utilis  esset.  Propositio  consequens  verbis  t continetur.  A matre  autem 
auxilium  speraro  poterat.  Mater  Sahdi  cognomen  matris  eius  est. 

f.  Sed  iam  ad  eum  reni/,  inter  ruitis  cor  et  amorem  mei  claris  portae  clausae  est  (p.  1*4.) 

Queritur,  quod  morte  matris  amorem  patris  intercedente  noverca  amiserit.  Novercam 
cum  clavi  comparat,  qua  cordis  porta  clausa  est,  ne  amor  puellae  iutrare  possit.  Sed  fieri 
potest,  ut  hoc  in  versu  vox  cJcli  uomen  actionis  sit,  quo  portam  clausam  esse,  significetur. 
Prior  tamen  significatio  magis  placet,  quippe  vox  ^dij  origine  sua  portant  clausam  designat. 
Scboliastes  dicit,  si  vox  vocali  Kesra  pronuncielur,  rem  ad  matrem  referendam  essu,  ut 
voces  oiJLc  sepulcrum  significent.  Isto  sensu  recepto  praeferrem.  Sunt,  qui 

dicaot,  poetriam  de  legato,  qui  rei  curam  non  haberet,  questam  esse,  dum  alii  voce  J 
nuntium  seu  legationem  significari  dicunt.  Priorem  interpretandi  tnodum  caeleris  praeferendum  puto. 

3.  Et  cui  dolor  capitis  mei  hami  nocet.  At  amor  nonnisi  partu  oritur. 

Prior  pars  cum  antecedente  cohaeret  et  a patre  filiae  dolorem  non  curari  dicit.  Posterior 
causam  exponit,  nonnisi  matrem  filiam,  quam  enixa  sit,  amare. 

LVII. 

Divll  Oiniii-Alznrih  e gente  tindali ')  oriunda. 

/.  Mater  eorum  pereat!  Quot  laudis  funes  die,  quo  in  loco  Djaischan  prosternebantur,  resecti  sunt! 

Caedem  virorum  deplorans  gloriae,  qua  ornati  erant,  mentionem  facit.  Verbo  per- 
eundi significationem  tribuunt.  Scholinstes  ad  significationem  explicandam  plura  substantiva 
adferl  locumque  Corani  (Sur.  101,  6.),  in  quo  vox  nomen  Gehennae  esse  dicit,  ut 

sensus  sit  eorum  mater  i.  e.  locus,  quo  sc  recipiunt,  Gehenna  est.  Alii  in  loco  Coraui  voci 

I)  Ciodijj  aut  Ciodiih  cogooineo  Tsauri,  filii  Ohfturi,  auctoris  geutis  Icmiuieasu  erat. 
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>•1  significationem  superioris  partis  capitis  dantes  sensum  esse  dicunt : Eorum  summa  capitis 
pars  in  iocum  profundum  decidit.  In  versu  nostro  autem  ad  rem  magnam  admirandamque 
significandam  poetria  verbis  usa  est.  Grammaticus  Abu-l'Ahla  dicit,  verba,  quibus  Deus  contra 
aliquem  invocari  videatur,  ab  Arabibus  coutrario  sensu  adhiberi,  ut  laudem  significent.  Hanc 
rem  se  ita  habere,  ex  eo  cognosci,  quod  verba  nunquam  in  vituperatione  adhibita  invenirentur. 
Simili  modo  poetam  in  sequentibus  verbis  locutum  esse  (metr.  Madid  conf.  Darstellung  d. 
Arab.  Versk.  p.  181.):  Eius  praeda  petita  nunquam  aufugit;  qualis  est!  ne 
eius  personis  ad  numeretur!  Xoraiua  temporis  Xumialione  abiecta  cum  verbo  saepius 
coniunguntur  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  147  sq.).  Djaischan  nomen  regionis  (pagi)  Icmanensis 
est.  Hac  in  regione  pugna  commissa  erat.  Gloriae  funes  tribuuntur,  quibus  ad  homines 
ligata  est.  Hanc  ob  causam  verbo  Ujeui  (resecti  sunt)  usa  est.  Similis  comparandi  modus 
Ham.  p.  rrf  v.  4.  p.  o*l“  v.  3.  invenitur. 


i.  Neque  fugere  voluerunt,  dum  lanceae  iugula  eorum  attingebant  neque  ob  morti»  timorem  »ca- 

lam  contcendere. 

Eos  quidem  fugi  evadere  potuisse ; sed,  quum  constantia  eorum  hoc  non  permitteret, 
mortem  fugae  eos  praetulisse.  Effugium  cuin  scala  comparavit,  in  quam  securitatem  petens 
conscendit.  Eundem  comparandi  modum  Ham.  p.  IV  v.  1.  vidimus. 

3.  Si  fugam  cepittenl,  honorati  fuistenl ; eed  mortem  patienter  ferre,  ipsi t maiore  honore  dignum 

ridebatur. 

Talem  autem  rerum  conditionem  fuisse  dicit,  ut,  si  fugam  cepissent , ipsorum  dignitas 
deminuta  non  esset.  Xamirila  dixit,  haec,  si  exterioris  sensus  ratio  habeatur,  probanda  non 
esse,  nam,  si  omnis  fugieus  honoratus  esset,  timidus  honoratus  esset.  Verborum  sensum 
esse,  eos  a suis  relictos,  quum  hostibus  numero  pares  non  essent,  fortiter  pugnantes  occisos 
(p.  4*5.)  esse.  In  tali  rerum  statu  si  fugae  se  dedissent,  excusatione  digni  fuissent, 
quippe  qui  antea  fortitudinem  probassem.  Similem  sensum  Ausus  expressit  (metr. Thavvil)  : Fuga 
hodie  viro  dedecus  non  adfert,  quum  heri  fortitudo  eius  comprobata  fuit. 

EiYIII. 

Dixit  Allittmln  b.  Motliair  b.  Alnsclijam  Asndila. 

Cliens  gentis  Asad  b.  Chosaimah  (tum  gentis  Salui  b.  Malee  b.  Tsahlebah  b.  Dsudan 
b.  Asad)  erat.  Eius  avus  )>»£>•  appellatus  servus  erat,  postea  manumissus.  Omajjadas  et 
Ahbbasidas,  quorum  tempore  vivebat,  carminibus  celebravit.  Chalifam  Maluii  cognominatum 
(regnavit  ab  aunu  160  usque  ad  annum  168,  cuius  anni  initio  obiit)  sequentibus  versibus 
celebravit  (metr.  Tliawil ):  EI  dies  calamitatis  est,  in  quo  hominibus  ca- 
lamitates et  dies  gratiae,  quo  hominibus  beneficia  sunt.  Die  1 i- 
bcralitatis  manu  sua  beneficiorum  pluvia  offunditur  et  die  poe- 
nae e manu  sua  sanguis  profluit.  Si  die  iiberaiitatis  dextera  in 
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suam  super  homines  evacuas  sci,  in  terra  egenus  amplius  non  es- 
set, sin  autem  dic  poenae  manum  evacuassct;  in  terra  pc-ccalnr  iam 
non  esset  (In  hisco  versibus  diem  infaustum , quo  rex  Alnohmau  quemlibet  sibi  pruuo 
obvenientem  occidere  solebat,  respicere  videtur),  Meid.  C.  T.  I,  p.  361.  conf.  Ilum.  p.  v, 
ubi  versus  occurrunt.  Tam  carminum  genere  appellatu,  quam  eorum,  quihux  metrum 

Hedjcs  est,  insignis  erat.  Externo  habitu  et  loquela  deserti  incolam  referebat.  Pruestan- 
lissimis  reccntiorum  poetarum  adnumerutur.  Cilab.  Alagh.  conf.  ilam.  p.  ll“o  et  ot  r. 

I.  Accedite  ros  duo  ad  Matinum  eiusque  sepulcro  dicite:  Nubes  matutinae  iterum  iterumqua 

pluria  verna  te  irrigent! 

Versus  sequentes  in  Ebn-Chall.  opere  No.  742.  inveniuntur.  More  veterum  poetarum 
duas  personas  alloquitur  (conf.  Amru-1'Kaisi  Moall.  v.  I.  Ilam.  p.  iri  v.  5.  p.  Ili  infr.  p. 
I»'  v.  1.)  rogans,  ut  Malini  sepulcrum  visitent  et  bene  ei  preceutur.  Quod  aj  n„bibus  ma- 
tutinis rigatur,  viride  semper  erit,  ut  solis  ardor  ei  haud  noceat.  Malinus  b.  Sajidah  vir 
geuerosilate,  fortitudine  et  libcralitate  celeberrimus  anno  151  praefectus  Sidjistanac  diem  obiit 
conf.  Herbclot.  T.  II.  p.  546.  Ebn-Challik.  No.  742.  et  Ebn-Kotaib.  p.  134.  Ut  illa 
pluvia  continuo  sepulcrum  irrigari  significaret,  tam  pluralis  ^olytil,  quae  vox  adiectivum 
est  substantivo  omisso,  quam  vocibus  ^3  ijuw*  usus  est.  Vocem  lou-a  grammatici  tri- 

plici modo  explicant  aut  eam  asse  loco  adverbii  v_Lfc>  (loco  veris)  aut  verbi  obiectum  (pluvia 
verna)  aut  nomen  verbale  a verbo  q (verna  pluvia  adfectus  fuit)  derivatum,  ut  vox  cum 
verbo  u&ao—  coniuncta  pro  Uju»  sit.  Primum  rejiciendum  esse  puto.  UC  sepulcrum  pluviis 
irrigetur,  quibus  superficies  vireat,  optant  conf.  Ilam.  p.  ff*  v.  6. 

t.  Et  0 Matini  sepulcrum!  tu  prima  terrae  fossa  es,  qua»  loco  Udi  liberalitati  parata  est. 

Ad  laudem  libcralitatis  se  confert.  Mahni  tanta  lihcralitas  erat,  ut  in  proverbii  con- 
suetudinem veniret  (Sleid.  C.  6,  88.).  Versui  duplicem  sensum  tribuunt  aut  cum  similem 
esse  verbis  poetae  (metr.  .Thatvll) : Quasi  mortuus  praeter  to  non  esset  et  ad 
mortuum  praeter  te  feminae  lugentes  non  stetissent,  quibus  rem  maximam 
esse  et  alleram  ei  similem  non  accidere  significat  aut  versu  significari  dicuut,  morte  Mahni 
liboralitaicm  ipsam  periisse.  Malini  liberalilas  quum  tanta  esset,  ut  omnium  liberalitatcm 
complecteretur,  morte  cius  ipsa  libcralitas  periisse  videtur.  Hunc  ego  sensum  praeferen- 
dum puto,  nam  desperantis  loquendi  modus  est.  Accusativus  vocis  statui  descri- 

bendo inservit.  In  Ebn  - Challicani  opere  tertius  hic  ordine  versus  est.  Loco  vocis 
Xa..»— .LS  legitur  >*,!£. JJ  (actionibus  generosis).  Legitur  quoque  Li . 

3.  Et  o Mahni  sepulcrum!  quomodo  eius  beneficentiam  occultasti,  qua  terra  mareque  impleta  erantt 

In  Ebn-Challicani  opere  secundus  ordine  versus  est.  Legitur  ibi  Li.  Iterum  dolore  adfectus 
sepulcrum  alloquitur,  ut  admirationem  suam  ostendat.  Terra  mareque  re  vera  benefleentiik 
Malini  repleta  non  erant,  sed  terram  mareque  opposuit,  ut  omnia  loca  significaret,  qua  iu 


Digitized  by  Google 


114 


descriptione  hyperbole  est.  Quod  praedicato  (c J+a  ad  duo  nomina  referendo  singularis  nu- 
merum dedit,  huius  rei  duplicem  causam  scholiastes  adnotavit.  Poetam  verborum  inversionem 
animo  cogitasse,  quasi  dixerit:  lejus  » terra  plena  et  mare  plenunut.  Vocem 

repetendam  autem  eum  omisisse,  quum  vocis  coniunctac  eadem  ratio  esset,  ac  vocis  quacum 
coniuricta  esset.  Similem  rationem  in  verbis  poetae  inveniri  (melr.  Tliawil):  Ego  et  Kajjarus 
(equus  meus)  ibi  peregrini  sumus,  nam  vox  ad  suffixum  et  ad  equum  redii. 

Alterum  autem  scholiastes  ad  explicandum  adduxit,  poetam,  quum  vocis  coniunctac  el  vocis, 
quacum  coniuncta  esset,  eadem  ratio  esset,  satis  habuisse  cum  uno  tantum  praedicatum 
coniungi.  Similis  construendi  modus  in  versu  sequente  invenitur  (niclr.  Tliawil):  Rem 

mihi  obice  it,  qua  et  ego  et  paler  meus  im  munes  eramus  ct  e septo  putei*) 
murati  me  petivit.  Similem  sensum  poeta  Ham.  p.  ffl  v.  7.  expressit.  De  sepulcro 
conf.  T.  I.  p.  217.  T.  II.  p.  25.  34.  53.  89. 

4.  Irnmof  beneficentiam  capere  potuisti,  dum  ea  mortua  est ; sed  si  riva  fuisset , nimis  an  (justum 

ruptum  esset. 

Sententiam  prioris  versus  exornans  causam  quaudam  rei  profert.  Ut  poeta  Ham.  p.  *lvf 
v.  3.  turpitudinis  personam  fingit,  sic  noster  beneficentiae  personam  mortui  ct  vivi  imponit. 
Vocem  post  interrogationem  aut  negationem  adhiberi  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  514.)  videmus, 
(p.  430.)  llanc  interrogationem  scholiastes  omissam  esse  putat,  quasi  adiniranti  poetae 
sepulcrum  dixerit:  Nonne  cum  occultavi?  Hanc  igitur  interrogationem  poeta  respiciens  iu 
nostro  versu  respondet.  Littera  Alef  in  voce  IctXuaj  homoioteleuti  causa  addita  est. 

5.  Vir  est , y ui  post  mortem  ob  beneficia  sua  vivit , sicut  torrentis  locus,  postquam  cessavit,  pratum  est . 

Tanta  autem  eius  beneficia  fuisse,  ut  vir  post  ipsam  mortem  iis  rebus,  quas  praeclare 
gesserit,  vivere  videatur.  Vocem  elc.  scholiastes  duplici  modo  explicari  posse  putat. 
Casum  accusativum  dicit  e verbo  omisso  S*b\  pendere,  qui  loquendi  modus  laudi  inserviat 
conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  81  sq.  Sed  vox  quoque  omissa  cogitari  potest  conf. 

Gram.  Ar.  T.  II.  p.  224.  Alterum  autem,  quem  proponit  explicandi  modum,  praeferendum 
habeo,  quo  voci  jSi  tanquarn  praedicato,  cuius  subicclum  *9  (is)  omissum  sit,  casus  nomi- 
nativus datur.  Xil  quoque  obstare  dicit  scholiastes,  quin  verba  j eius  beneficiis 

divites  factos  significent  au(  ea,  quae  in  pium  usum  legaverit,  durare,  ut  homines  iis  subsi- 
stant aut  denique  cum  primum  beneficentiam  alios  docuisse.  In  eo  autem,  quod  praeteritorum 
beneficiorum  vestigia  apparent,  cura  lorreute  virum  comparavit.  Qui  quum  pluvia  cessante 
disparet,  herbae  revirescunt.  In  explicauda  posteriore  versus  parte  scholiastes  dicit,  vocem 
=►*,  cui  casus  nominativus  sit,  verbum  a quo  recta  sit,  sequi  debuisse;  sed  ob  pro- 

nomen, quod  ad  vocem  J***»JI  pertineat,  ante  hanc  vocem  locum  habere  non  potuisse,  quum 
pronomen  voci,  ad  quam  referatur,  antecedere  non  possit.  Vocem  aulcm  illam  impeditam 

1)  BiniUjs  de  Sacyus  vox  nomen  proprium  rs«e  putavit,  sed  quum  vox  de  septo  putei  in  usu  sit  et 

*ox  de  puteo  quoque  adhibentur,  non  axscntlor.  Sensus  horum  verborum  nutem  non  umtiiou  clarus  est. 

Mihi  autem  maxime,  ut  hotnoioteleuio  satisfieret,  poeta  sic  scripsisse  videtur. 
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cssc,  quominus  verbum  ipsum  regens  slatim  sequeretur,  re,  quae  ad  pronomen  cum  ipsa  con- 
iunclum  pertineat,  non  re,  ad  quam  (pronomen)  pertineat,  ut  sic  verborum  sensus  consti- 
tuendus sit:  Sicut  locus,  ubi  torrens  fluit,  pratum  post  eum  (torrentem).  Dicere  vult  pro- 
nomen ad  vocem  ,)*"  *t  non  ad  vocem  pertinere. 

6.  Quum  Matinus  decessisset,  liber  alitas  decessit  et  iam  natus  actionum  generosarum  amputatui  est. 

Hic  versus,  qui,  liberalitatem  mortuo  Malino  disparuisse,  dicit,  post  quartum  versura 
potius  ponendus  fuisse  videtur,  ut  versu  quinio  carmini  finis  imponatur.  In  posteriore  versus 
parte  actiones  generosas  personam  esse  finxit  camque  ili  contcmlum  venisse  dixit.  Hoc 
comparatione  instituta  cum  persona,  cuius  nasus  amputatus  est,  expressit.  In  proverbio  di- 
citur: £>^1  0b'  0t.  u5ou1  el— « nXasus  tuus  est,  etsi  amputatus  cst«  (Meid.  C.  24,  201.). 
Conlemtus  quoque  auribus  resectis  significatur.  Sic  dicitur:  JjL  j n In- 

cessere auribus  slruthiocaineli  resecias  aures  liabentisn.  Vox  lyro;a  proprie  superiorem  nasi 
partem  significans,  tum  in  nasum  elatum  translata  est;  sed  io  naso  depresso  haud  adhibita 
videtur.  Littera  Alif  in  voce  homoiolcleuli  causa  addita  est.  Legitur  quoque 

LIX. 

Alliis 

/.  Quod  lacrymas  Watsirahus  b.  Simae  tam  plorantium  feminarum,  quam  virorum  excitavit! 

Admirans  et  interrogans,  quot  lacrymas  tam  mulierum  quam  virorum  mors  Watsirahi 
excitaverit,  incipit.  Eo,  quod  nou  solum  feminas,  verum  etiam  viros  plorasse  dixit,  summum 
moerorem  omnium  indicat.  Ex  homoiotcleuto  initium  carminis  esse  cognoscimus.  De  modo,  quo 
grammatici  voces  15  U explicant  conf.  Ham.  p olft  v.  6.  Voci  Jla-1  circumvertendi  signi- 
ficationem dederunt,  sed,  num  recte  cum  lacrymis  vox  coniungatur,  nescio.  Sensui  aptior  est 
vox  »e(Tudit«  et  Jl~l,  (profluere  fecil),  quae  vox  in  Mcrsukii  codice  legitur.  Vox  Jl»! 

in  hemistichio  metri  Wafir  sequente  efTundendi  significationem  habet  Effundunt  situlas 
super  situlas.  Nomen  quoque  mortui  diverso  modo  scriptum  invenitur.  Nomen  a 

j-j.  (mollis)  derivatum  putant  et  voci  , qui  alter  legendi  modus  est,  varias  significationes 
tribuunt,  inter  alias  partis  terrae  asperae,  quae  calcando  subacta  et  aequabilis  facta  est  et 
inde  viae.  Nomen  quoque  S-u)  Wobairah  et  Hjijt  Masirab  scriptum  invenitur. 
i.  Vir,  cui  captivorum  oculi  rt  periturorum  animae  adfixi  erant,  decessit. 

Causam  admirationis  interroganti  quasi  respondens  exponit.  Virum  beneficentissimum 
decessisse,  cum  nempe,  qui  aut  captivos  redimeret  et  in  pauperes,  qui  interitui  imminerent , 
beneficia  conferret.  Haec  erat  causa,  cur  oculi  semper  in  eum  directi  essent,  quippe  quibus 
isto  mortuo  pereundum  esset. 

LX. 

flix.it  AhcIhIJuIi  b.  Ahmru  Solamlta  In  Xloliuramcdem  b.  Mansur 

b.  Nijatl  (confer.  Ham.  p.  Hl)« 

/.  Viri  libera/ilatis  mortem  liber  alit ati  annuntio.  Ei,  cuius  mortem  annuntio,  similis  non  exsistit. 

Ex  horaoioteleulo  in  line  prioris  hemistichii  initium  carminis  cognoscitur.  Viri  libera- 
lissimi morlem  annuntiat ; qui  cum  liberalitate  intime  coniunctus  liberalitaiis  vir  appellatus 
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erat.  Mortem  viri  libcralitoti  ipsi  tanqmim  personae  annuntiat,  nt  cum  hominibus  lugeat. 
In  posteriore  parte  modo  ab  Arabibus  oUulI  appellato  loquendi  modum,  quo  incepit, 
(p.  4tt.)  relinquens,  quo  magis  hominis  iactura  ab  omnibus  sentiatur,  ei  similem  in  libe- 
ralitate  non  exsistere  dicit. 

2.  Viri  mortem  annuntio,  post  quem  terra  aquam  remanentem  e ligna  exauxit. 

Terram  ipsam  morte  huius  viri  tam  mutatam  esse,  ut  omnino  arida,  pluvii  liberali  latis 
haud  amplius  decidente,  humorem  ex  arboribus  suxerit,  quae  inde  aruerint. 

3.  Gloria  eo  ( mortuo ) rupta  est  tali  modo,  ut  eius  latus  reparari  non  possit. 

Gloriam  hoc  in  versu  cum  vase  comparans  verbo  ^*i£il  (ruptus  ruit)  et  voce 
(obstructus)  usus  est.  Quum  vir  gloriam  defenderet,  ut  nemo  eam  diminuere  posset,  morte 
illius  vas  gloriae  ruptum  esse  dicit,  et  quum  mortuus  in  vitam  non  redeat,  illa  gloriae  noxa 
reparari  non  potest.  In  codice  vox  sja  tam  cum  vocali  Fatha  quam  Dhamma  pronuncialur. 
Hic  versus  cum  sequente  in  Mersukii  codice  desideratur. 

4.  Hoc  igitur  tempore  liberali/atis  lapsus  timetur  et  araritiae  impetus  contra  liberalitatem. 

Quum  iste  vir  liberalitati  vehementer  operam  daret,  eam  quasi  tnitus  est,  ut  isto  mortuo 
timendum  sit,  ue  avaritia  liberalitatom  vincat.  Avaritiam  cum  liberalitale  pugnantem  linxit. 

LXI. 

Dixit  Abbd>Allah  b.  Alsobair  Asadila, 

Tempore  Islami  in  oppido  Cufa  educatus  CIlQlifis  Omajjndarum  addictus  erat.  Quum 
Muzihbus  b,  Alsobair  oppido  Cufa  potitus  esset,  poetao  captivo  benefecit.  Quae  res  causa 
erat,  ut  poeta  eum  laudans  nunquam  eb  eo  discederet,  donec  ille  occideretur.  Poeta  tempore 
Ahbd-Almalici  b.  Merwan  diem  obiit  (Cii.  Alaghau.). 

/.  Calamitas  mulieres  geniis  Harb  tantopere  ailflixit,  ut  omnino  attonitae  essent. 

Hisce  versibus  nou  dubito,  quin  principis  c gente  Omajjah  mortem  poeta  deploret,  quum 
nudiorum  geritis  llarb  mentionem  fecerit;  Harb  enim  filius  Oraajjahi  erat.  Scholiastes  in  priore 
versus  parte  inversionem  videt,  ut  loquendi  rationi  aptius  dicturus  fuerit: 

ut  voci  j eandem  significationem,  quam  voci  iutX&t  (providentiae  divinae)  tribuisse  vi* 
deatur.  Inversione  autem  non  admissa  voci  nquantitalis  rei  definitae  significatio  tri- 
buenda est.  Verbum  socordem  et  mente  attonitum  esse,  significare  scholiastes 

noster  ex  Mersukii  opere  desumsit  el  significationis  probandae  causa  locum  Corani  (Sur.  53, 
61.)  adtulil.  Grammaticus  Abu-IAhla  autem  in  versu  significari  vult  faciem  mutari  ob  tri- 
stitiam, quasi  finio  cinereque  adfcela  sit,  dum  alius  quidam  significari  contendit,  a mulie- 
ribus capita  tolli  iu  lamentando. 

Tum,  ut  nigra  rurum  coma  al6a  fieret,  faciesque  earum  atbae  nigrae  fierent,  effecit. 

Effectum  moeroris  describit.  Tanta  erat,  ut  corna  albesceret  ct  facies  in  luctu  percussa 
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nigresceret.  Alohrjanus  l>.  Alhailsum  Ahbd-Almalico  interroganti,  quomodo  se  haberet,  re- 
sponsum dedit,  in  quo  simili  loquendi  modo  uteretur:  Pars  mea,  quam  vellem  albam  esse, 
nigra  evasit,  et  plura  addens  denique  dixit  (metr.  Thawil) : Iu  ventus  mea  candida  et 
florida  erat;  sed  iam  factus  sum  paulum  remotus  a senectute,  valde  niger. 

3.  fjiiml  si  fletum  Hi  udae  et  Ramlae  vidisses,  quum  genas  percuterent, 

4.  Fletum  plorantis  feminae  et  plorantis  ciri  audivisses,  cuius  unicum  abstulit  tempus. 

In  hisce  versibus,  qui  in  Mersukii  codice  non  leguntur,  luctum  describit.  Scholiastes 
dixit,  accidere  posse,  ut,  qui  versuum  sensum  non  intellexerit,  ei  vitiosi  videantur.  Hinda  et 
ftamla  feminarum  nomina  esse  et  nihilominus  verba  feminini  et  masculini  generis 

sequi.  Denique  L?A>I5  ut  pronomen  ad  unam  personam  referatur,  poetam  dicere.  Sensum 
esse,  feminas  duas  simul  lamentari  et  neutram  carum  ab  altera  in  agendo  dissentire,  ut 
nonnisi  una  plorare  videatur.  Voce  autem  quasi  dixerit:  eUeXJ"  wSlij  net  eodem  modo 

plorans  viret,  verba  ^Ll  etc.  cum  voco  poetam  couiunxisse. 

L\II. 

Dixit  2?IoNlim  b.  .tlwalid  uxorem  mortuam  deplorans.  (p.  I*S.) 

Poeta  cliens  Asahdi  b.  Sorarah  Chcsredjitae  erat.  Cognomen  gjo  «Prostratus  pudi- 
carum feminaruimi  ob  versum  sequentem  accepit  (metr.  Thawil):  Num  vita  alia  re  con- 
sistit, quam  quod  vespera  in  amore  versaris  et  per  diem  poeuii  et  ocu- 
lorum amplorum  prostratus  es.  Cognomen  Abu-TWalid  gerebat.  Cufae  educatus 
tempore  Ahbbasidarutn  poeta  celeber,  qui  primus  ornamenta  artificiosa  jjJuh  appellata  (conf. 
librum  meum  Darstcll.  d.  Arab.  Poesie  p.  519.)  in  poesi  adhibuisse  dicitur.  Eius  modum 
Ahu-Tammam  Thajjila  imitatus  est.  Alraschidum  et  Barmacidas  carminibus  celebravit,  tum 
lasidum  b.  Daud  b.  llatim.  Praecipue  autem  cum  fratre  suo  personae  Iasidi  b.  Mosid  et 
Mohammedi  b.  Manzur  b.  Sijad  se  addixit,  qui  Diwano  redituum  •)  praeerat.  Postea  Al- 
fadhlo  b.  Sahl  summo  principis  ministro®)  se  dicavit,  a quo  muneri  rerum  iniuslarum  in- 
quirendarum (^JLtul)3)  in  provincia  Djordjan  praepositus  diem  obiit.  Quum  Alfadhlus  b. 
Sahl  (Ebn-Challik.  No.  540.)  ab  anno  196  usque  ad  annum  202  summus  regis  minister 
esset,  hoc  temporis  spatio  munus  accepit.  Post  mortem  Alfadhli  munus  eum  admini- 
strasse, ex  co  videmus,  quod  mortem  Alfadhli  carmine  deploraret  Ebn-Challik.  No.  540  vers.  fin. 
Poetae  carmina  in  Diwano  collecta  esse,  ex  Ibn-Clmllikani  opere  T.  I.  p.  U videmus. 

/.  Desiderium  et  desperatio  quomodo  conveniunt,  dum  eorum  loci  in  corde  diversi  sunt  f 

Miratur,  quod  uxoris  mortuae  desiderio  plenus  sit,  quamquam  bene  sciat,  eam  in  vitam 

I)  Vox  J.»!  »Hedilu»  principi»  ex  fundi»  .significat  Abulfed.  Ano.  T.  III.  Adnot.  395.  Anno  100  ab  Harun- 
Alrascliulo  in  Aegypto  rc»  Instituta  est. 

8)  Alfadiilu*  b.  Sahl  duplirrtn  praefecturam  belli  c(  rerum  administrandarum  a Mntnuuo  anno 

190  accepit,  quapropter  yj  cognominatus  (St. 

9)  De  huc  munere  conf.  beat,  de  Mncy  Chrest.  Ar.  T.  II.  p.  93.  ed.  pr. 
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redituram  non  esse.  Qua  in  re  summi  amoris  indicium  video;  fleri  enim  solet,  ut,  si  auimus 
noster  rei  amore  omnino  impletus  sit,  nos  ea  privatos  esse,  cogitare  vix  possimus  et  de- 
siderio rei  omissae  de  novo  Icncaiuur.  Ex  hoinoiotcleuto  hemistichiorum  primum  carminis 
versum  esse  cognoscimus. 

3.  Mane  abiit,  i tum  humus  ei  magis  conrenit,  quam  amicus,  ad  habitaculum  remotum,  quod  oculis 

propinquum  est. 

Suspiria  trahens  statum  uxoris  mutatum  describit.  Prior  versus  pars  sensu  poetae 
verbis  quodammodo  similis  est  llani.  p.  f-1  (mclr.  Carnei);  Deus  tibi  desideratae  pro- 
pitius sit,  quum  locus  incultus  tibi  non  conveniat,  posterior  pars  ad  sensum 
sequentium  proxime  accedit  coni.  II a m.  p.  f'o  v.  5.:  «Eorum  vicinitas  propinqua  est,  at 
locus  occursus  longe  remotusa. 

3.  .Vo/r  est  moeror  habendus,  donec  oculus  aquam  suam  exhaurit  et  riscera  palpitationi  adsnefiunt. 

Mororctn  magnum  generalibus  verbis  loquens  indicare  videtur.  Se  mortem  uxoris  de- 
plorare, donec  lacrymao  exhaustae  sint  et  cor  semper  palpitet.  Cor  autem  quum  diu  pal- 
pitat, palpitando  non  amplius  repugnat,  ut  ei  adsuefiat.  Hanc  verbi  significationem  verbis 
poetae  scboliastcs  adfirmarc  studet  (metr.  Thawil):  Contra  adsuefactas  occursui, 
austeras  (equos  significare  videtur).  Io  verbis  As-j  U praedicatum  omissum  est,  ut  sit 
pro  ^ «non  est  moeror  exsistens.  Voci  in  Tcbrisii  codice  alter  legendi 

modus  superscriptus  est. 

LXIII. 

■deni  dixit. 

Mcrsukius  adnotavit,  Abu-Tummamum,  quum  |uam  Moslimus  suo  tempore  viveret,  versus, 
quos  pulchros  inveniret,  in  librum  suum  recepisse.  Iu  libro  Ebn -Cliallikani  No.  830.  edit, 
Wustenf.  p.  11.  quatuor  versus  nostri  addito  quinto  citati  sunt,  quibus  Moslimus  b.  AUvalid 
lasidum  b.  Mosid  deflevisse  dicitur,  qui  in  oppido  Bardaah  in  extrema  Adcrbidjaua  sito  diem 
obierit,  quapropter  ibi  legitur.  Alii  autem  dicunt,  poolam  lasidum  b.  Alimcd  Al- 

solami  deplorasse,  alii  Malicum  b.  Abii  Alxchosahi  et  legendum  esse  . |n  fCbu- 

Cballikani  opere  post  primum  versum  sequens  insertus  est:  lip-  «Aju  xx*j,  gjL^'1 

j\ju  u<-J  alii  -**J  » Kcliquit  tempus  genti  Kabiah  eo  defuncto  tristitiam,  quae,  per  Dei  vitam! 
non  auferturu.  Ordo  versuum  ibi  sic  mutatus  est  1)  p»  ®)  -1)  -saii  5)  _»0.>u  . 

/.  Sepulcrum  apud  llohranum,  cuius  fossa  gloriam  occultari/,  quam  caeterue  dignitates  non  aequant . 

Ut  poeta  llam.  p.  flo  v.  3.  miratus  erat,  sepulcrum  libcralilatcra  abscondere,  sic  hic 
miratur,  quod  gloriam  occultet.  Scholiaxtcs  autem  vocem  Jaie  pro  Jad*  . J dictam  esse  vult, 
ut  gloria  excellens,  nobilis  designetur.  In  versu  duplex  legendi  modus  a Mcrsukio 
adnotalus  est  aut  aut  — t . Priori  repugnat,  quod  lexicographi  decimae  formae  tran- 

sitivam quartae  significationem  non  tribuerunt.  Voci  intransitivam  significationem  esse,  ex 
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verbis  -*iul  «Luna  (in  fine  mensis)  per  unam  nui  duas  noctes  occulta 

esis,  videre  licet.  Qui  autein  hunc  legendi  modum  defendunt,  ii  ad  rein  illustrandum  formam 
, cui  eadem  significatio  ac  formae  sit,  contulerunt.  Posteriori  legendi  modo 

contrarium  est,  quod  contra  grammatices  regulas  vox  cum  Nuntiatione , ut  metrum 

versus  completum  sit,  pronunciamlu  est.  Voro  iii-  altitudinem  dignitatis  et  gloriae  signi- 
ficari scholiasles  dixit.  Vox  joJii  est  pio  .«rjuj'  . Voci  aut  debilitatis  aut  brevitatis  signi- 
ficationem Itibuemhtui  esse  censent.  De  opputo  llotuau  inter  Bagtladutn  llomadanumque  silo 
conf.  Kasivini  Kosmograpli.  p.  n*1 . 


•rj- 

iTgrWcW* 


S.  Strata  clitellarum  tua  cauta  excursa  eunt,  ut  sua  loco  manerent  et  urbes  peregrinos  suos  re- 
petivere. 

Hoc  in  versu  liber alitatem  mortui  laudat,  quae  tanta  erat,  ut  ad  cum  c locis  remotis 
multi  convenirent.  Viro  autem  mortuo  nemo  iter  ad  eum  suscipit;  qui  apud  eum  versantur, 
iu  oppida  sua  redire  coacti  sunt.  Qui  loco  suo  maucro  vult,  strata  clitellarum,  quibus  in 
itinere  uti  solebat,  excutit,  ut  ea  iu  posterum  conservet.  Peregrinos  autem  apud  illum  virum 
degentes,  quasi  deposita  essent,  descripsit,  quae  oppida,  e quibus  ad  eum  profecti  essent, 
isto  mortuo  reposcerent.  Scholiasles  vocem  a verbo  cum  oomine  CP* 

actionis  (desiderio  adfcctns  fuit)  derivari  posse  dixit. 


3.  Abi,  sicut  nubes  matutinae  abierunt,  quas  campi  collesque  tauilanl. 

Eius  beneficia  tum,  quod  copiosa  sunt,  tum,  quod  florem  status  hominum  producunt,  cum 
pluvia  nubium  matutinarum  comparavit  couf.  Ilum.  p.  t“*!“  v.  7.  p.  Yl  v.  I.  Harels.  Moall 
v.  57.  edit.  Vull.  Ut  beneficia  saepius  repetita  esse  indicet,  nubes  matutinas,  plurali  numero 
utens,  dicit.  Ut  autem  post  talem  pluviam  tam  campi  quam  colles  laeti  revirescunt  et  quasi 
gratias  nubibus  agere  videntur,  sic  liberali  mortuo  hominum  status  laetus  est  beneficiis  eius 
largiter  expansis.  Poetae  interdum  mortuum  alloquuntur,  ut  iu  nostro  versu  sic  llam.  p.  ftr 
v.  1.  Vocem  cum  Voce  ijjs  coniunxit,  quia  partes  eius  sunt  et  plures  congregatae 

nuliom  efficiunt.  Sed  de  accurata  vocis  'rijjs  significatione  Arabes  non  consentiunt. 

Scholiasles  voci  pluviarum  matutinarum  significationem  dari  posse  dixit  et  quum  vox 

proprie  adieclivum  sit,  vox  ,Uut  ante  eam  suppleri  posse  dubium  non  est. 


4.  Te  duce  Arabes  tia  ad  honores  ducente  incesserunt,  donec , quum  mors  te  praecedens  abri- 
peret, obstupuere. 

Mortuum  tanquam  ducem  fingit,  qui  exemplo  suo  praeiens  Arabes  ad  generosam  agendi 
rationem  duceret,  ut  gloria  ornarentur.  Eo  autem  mortuo  stupefacti  subsistunt  nescientes, 
quatiam  via  ipsis  incedendum  sit.  Mortem  autem  tanquam  personam  describit,  qui  alios 
praevertens  ducem  illum  abriperet.  Obiectum  verbi  omissum  est,  ut  pro  sit. 


L\IV. 

Atm-Ifenrsrli  llllnllla  Vnrolmin  h.  I) finit  deplorans  dixit. 

Nomen  llcncsch  a serpente  aut  reptili  derivari  pnsso  dicunt.  Dihbilus  dixit,  poctuiu 


Chodhairum  b.  Kais  Nomairitam  Bazrcnscm  fuisse  dixit,  qui  Corani  librum  memoria  tenens 
centum  annos  vixerit.  In  societatem  Incobi,  Veziri  Almahdii,  admissus  huius,  quum  ab  Alinahdio 
incarccratus  ')  esset,  calamitatem  carmine  deploravit. 

/.  0 lacobe!  .Ve  pereas!  0 si  mortem  effugias!  Aoe  tempus  tuum,  cuius  terra  humida  est,  de- 
plorabimus. 

De  viro  in  carcere  vincto  eundem  loquendi  modum,  quo  in  mortuo  uti  solent,  adhibet 
(conf.  Ilarn.  p.  f-o  et  p.  fr)  verba  scilicet  Juto  1 »Nc  percas !«;  sed,  ut  summum  moe- 
rorem patefaceret,  curo  verba  addidisse,  scholiastcs  adnotavit.  Baro  autem  quum 

illis  temporibus  accidere  soleret,  ut  quis  haud  occisus  diu  in  carcere  detineretur , poeta  ti- 
more adductus,  nc  occideretur,  sic  locutus  videtur.  In  posteriore  versus  parte  cius  liberali— 
tatem  cum  pluvia  comparavit  (conf.  v.  1,),  qua  terra  tempore  suo  semper  madida  erat,  ut 
herbarum  copiii  abundaret  conf.  II»,  p.  vis  v.  I.  Terra  madida  tempori  tribuitur,  quod 
praeteritum  esse  deplorat. 

g.  Profecto!  Si  calamitas  ipsa  te  risitat,  tum  tu  ea  ndjhtjerts : tatis  generosi  sors  est,  ut  ad/tigatur. 

In  hoc  versu  tum  solatium  tum  laus  esse  videtur.  Solalium,  quod  ei  idem  accidisse 
dicit,  quod  generosis  omnibus  accidere  soleat;  laus,  quod  eum  generosis  adnumerat.  Scho- 
Iiastes  autem  voci  mortis  significationem  tribuit,  cui  sententiae  ego  assentiri  non  possum, 

vix  enim  cogitari  potest,  poetam  mortem,  qua  sero  et  non  in  carcere  functus  sil,  significare 
in  animo  habuisse.  Et  in  proxime  sequente  versu  causam,  cur  vinctus  sit,  respicere  videtur. 
Poeta  infortuuium  personam  hospitis  esse  fingit  et  hanc  ob  causam  **aU  »ei  obviam  it,  eum 
excipit«  dicit  conf.  Ham.  p.  I“!"a  v.  i.  p.  ffo  v.  5.  Scholiastcs  in  voce  » — iis  addita  vim 
sermonis  videt.  Calamitatem  nuntium  suum  mittere,  non  salis  habuisse;  sed  ad  tantum  vi-, 
rum  ipsam  venisse.  In  Mcrsukii  codice  hoc  scholion  legitur : jsiif  ^ I x-i-j  «Jys  jlit 

x—suj  »1»  sl— ,,  olSsXll  /i  r \JI  qU  xi'Aas.  xj ys  . 

De  usu  vocis  conf.  Ilam.  p.  Pio  v.  I. 

3.  Viros  rideo  te  mordentes,  i/uns  paupertate  pressos  omnimoda  ditari  sii. 

Aut  eos,  qui  beneficiorum  inimcmores,  quae  maxima  in  eos  contulerat,  calumniis  virtutes 
cius  detrectantes  effecerant,  ut  in  carcerem  coniiceretur  aut  eos,  qui  iu  carcerem  coniectum 
calumniis  petebant,  vituperat.  Priorem  sententiam  probo,  nam  ex  loco  Abulfeilae  (T.  II.  p. 
48.)  hoc  factum  osse  videmus.  Ingratos  autem  istos  eum  scrpcule  aut  animali  mordente 
poetam  comparasse,  ex  verbo  cognoscimus.  Serpcntibux  scorpionibusque  inimici  de- 

signamur Ham.  p.  l*o  v.  1.  conf.  Ham.  p.  I>1  v.  I.  Praepositio  ^ in  vocibus  xil»  o*  aut 
e verbo  omisso  (a  paupertate  liberans)  peudet  aut  causam  indicat  (ob  paupertatem)  aut  signi- 
ficationis praepositionis  Juu  (post)  offert,  quemadmodum  Mersukius  explicat,  conf.  Uram.  Ar. 

1)  I scobi  Illius  * Ita  ia  opero  Kbn-Challlkaol  No.  «40.  descripta  est.  Aooo  18«  Incarcernru»  laodem  anno  t7.S 
rrgoMle  Htirun-AIrnschido  dimissu?  est  (coof  Abulf.  Aon.  T.  II-  p.  48.).  Anno  187  in  urbe  Mecci»  diem 
supremum  obiit. 
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T.  1,  p.  489  sq.  T.  IV,  p.  472  sq.  Voce»  L pro  «L£?l  sunt ; Arabes  enim  inter- 
dum loco  nominum  actionum  ipsa  substantiva  adbibere  solent. 

4.  Si  bonum  r quod  in  ros  contulisti,  malum  fuisset  erga  eos,  qui  iniusti  erga  te  f|l«  130.) 
fuerunt,  profecto / id  modum  transgressum  non  esset . 

Iniustitiarn  eorum  in  lucobum  maximam  esse  ostendit.  Kos  tam  iniusto»  in  eum  fuisse 
dicit,  ut  »i  loco  beneficiorum,  quae  in  eos  contulisset,  mala  eis  inflixisset,  puniendi  iustum  modum 
haud  transgressu»  esset.  Vocem  xJtf  casum  nominativum  obtinuisse,  quod  pronomini  in  verbo 

latenti  confirmando  inserviat  aut  nomen  verbi  •sit,  scholiastes  dixit.  Pronomen  in 
verbo  IAb  ad  vocem  lyl  redire  oblecto  omisso.  Sed  quae  sequuntur  verba  tAo  J15  xilS' 

loco  suo  non  suut;  objectum  enim  omissum  vox  esse  non  potest.  Mersukius  sensum 

sic  explicavit:  w5o  U (_j(  jsL».  Ui  Iy~  *1S  Lft  ,jl y 

j,  Ui  eU  U (jsje.  .vj . i ‘ . ude  ' . Ac  «I  j U u&J  . 

L\V. 

Dixit  Zafljjult  RnlicIMca. 

Scholiastes  nomen  poetriae  explicans  et  voce  o lacte  abundantem  camelam  designari 
probaturus  versum  sequentem  adnotavit  (metr.  Carnei):  Mactavit  camelam  lacte  ab- 
undantem; sed  segmenta  eius  carnis  non  assavit  et  similes  carnes  eius 
non  assantur  et  versum  metri  Rcdjcs:  Ut  fugitivus,  nudus  vocat  sine  opere 
ultro  citroque  meantem,  quo  vocem  ultro  citroquc  meantem  sine  opere  et  instar 

pastoris  sine  liaculo  designare  probet.  Geniis  vero  Bahiiab  b.  Ahzor  nomen  a loquendi 
modo  illi  xUj  »Deus  ei  maledicat ! derivatum  esse. 

/.  Instar  duorum  ramorum  m uua  radice  eremus,  qui  aliquamdiu  pulcherrimo  modo  arborum 

alti  erani. 

Conditionem  eius,  qua  mortuus,  quem  deplorat,  cum  ipsa  coniunctus  fuisset,  cum  ramis 
duobus  in  uua  radice  crescentibus  comparavit.  Quem  comparandi  modum  si  recte  intelligo, 
mortem  fralris  luget,  comparatio  enim  in  fratris  sororisque  conditionem  maxime  quadrat- 
Fralrcm  autem  eiusdem  aetatis  et  adultum  fuisse  tum  ex  comparatione,  tum  ex  eo,  quod 
ramos  altos  fuisse  dicit,  videmus. 

2.  Donec,  quum  dicerent  homines,  longa  esse  eorum  flagella  et  bonam  eorum  umbram,  omnibus 

fructus  exspectantibus, 

Conditionem  utriusque  poeta  magis  explicat.  Hi  duo  rami  lacii  in  altum  crescebant,  ut  um- 
bram facerent  et  fructus  ferre  possent.  Vox  £ j e ramo  prodeuntes  ramulos  designat.  Formam 
decimam  verbi  ut  forntam  octavam  exspectandi  significationem  habere ; sed  pro  hac  vocc 
-aii-,1  legi,  scholiasles  adnoiavit.  Recte  idem  adnotavit  , priorem  legendi  modum  praefe- 
rendum esse,  nam  significatio  rem  bonam  invenire  fruclibus  tam  apta  non  est. 

3.  Mors  unam  mei  partem  perdidit  et  tempus  nullam  rem  relinquit  et  superstitem  esse  einit. 

Eum,  quncum  intime  coniuncta  fuisset,  morte  periissc,  quippe  tempus  nulli  parceat. 

16 
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Verbo  cum  praepositione  perdendi  significationem  lexicographi  tribuunt,  nil  ad 

rem  explicandam  addentes.  Significationem  ex  versu  Nabeghahi  sequente  cognoscimus  (metr. 

Basitli):  It.lc  Ui2t  <1  (Domus)  vacuae 

factae  sunt  et  carum  incolae  abiere;  eos  idem  perdidit,  qui  I.obsdum 
perdidit.  Lobad  nomen  vulturis  Lokmani  est,  qui  diu  vivens  tandem  periit  (couf.  Meidan. 
C 7,  47  ).  Xon  autem  dubito,  quin  verbi  significatio  ex  verbi  .jUl , transpositis  litteris, 
significatione  orta  sil.  Bellum,  infortunium,  mors,  tempus  cum  camelo  comparantur,  qui  de- 
cumbens premendo  hominem  perdit  Ham.  p.  if-  v.  1.  p.  PPo  v.  2.  p.  oH  v.  3.  Sic  verbum 
cum  ex  verbis  J,b  ^.lil  ortum  videtur,  quomodo  transpositis  litteris  novae  voces 
ortae  sunt,  ut  '-*ijl  et  , >jli  et  £yi  et  , iA*cl  et  ^XjI  ctc.  Voce  poeta 

significat,  mortuum  ipsi  unicum  fuisse  conf.  ilatn.  p.  1 1.  3 iufr.  Verba  ,_»j,  genera- 

liore sensu  calamitatem  designant  conf.  Ilarir.  p.  1P- . lloc  in  versu  autem  nil  nisi  mortem 
significare  possunt  conf.  Antbol.  gram.  p.  1.  Verba  Uj  etc.  sententiam  intermediam 

efficiunt  et  verbi  jsXj  obicctum  omissum  est. 

4.  Instar  stellarum  noctis  eramus,  inter  quas  luna  est,  quae  tenebras  pellit ; sed  luna  e medio 


De  novo  familiam  suam  cum  stellis  fratremque  inter  eam  degentem  cum  luna  comparat. 
Ut  luna  inter  sidera  minora  splendet  et  noctem  obscuram  illustrat,  sic  frater  toti  familiae 
decori  erat.  Bellatores  ob  armorum  splendorem  Ham.  p.  I*T  infr.  et  principes  Ham.  p.  v v.  2. 
cum  stellis  comparatos  invenimus.  Feminas  pulchras  cum  luna  Ham.  p.  sP  v.  1.  et  p.  sia 
v.  2.  et  viros  cum  lunis  Ham.  p.  U*  v.  3.  poetae  compararunt.  Ut  comparationis  modum 
poetria  indicaret,  verba  noctem  obscuram  illustrat  addidit.  Talem  eius  excellentiam 
inter  cacteros  fuisse  dicit,  ut  solus  calamitates  removeret.  Versus  nostri  sensum  Abu-Tain- 
mamus  imitaus  dixit  (metr.  Thatvil):  Quasi  gens  Banu-Nabhan  dic  mortis  suae 
stellae  coeli  sint,  e quarum  medio  luna  plena  decidit. 


Dlltt  Titi  inita  MuilZliriim  h.  Sljatl  deplorans  (fratrem  Ialijae  h.  Sijad 


Abu-Hilalus  poetam  nominatum  dicit  Ahbd-Allahum  b.  Iliob,  cognominatum  Abu-Mohammed, 
Arabem  campestrem  facundum  diserfumque  regionis  lemamah  fuisse.  Quum  Alfadblus  b. 
Salii')  Abu-l’Cliaththabum  Asditam,  quis  istius  temporis  maximus  poeta  esset,  interrogasset 
et  hic  Moslimum  dixisset , ille  Taimitam  praeferendum  esse  dixit.  Celebribus  vulgalisque 
eius  versibus  sequentes  adnumerantur  (metr.  Thawil) : Per  vitam  tuam!  Nobiles  in 
omni  terra,  etsi  magni  sunt,  nonnisi  Fadhli  (b.  Salii)  ministri  sunt.  Vi- 

t)  Alta, illius  b.  Salii  Maniuni  lummui  minister  anne  IBS  cooslilutus,  anna  UUU  necatus  ( Abulf.  Ann.  T.  II.  SO.  HMI. 
et  lltf.  conf.  Etin-Challik.  \u.  .110.)  est.  Isto  ijtilur  tempore  pocla  floruit.  Ile  pocla  Moslirn  b.  Alstoliil 


earum  decidit. 


LXVI. 


conf.  Ham.  p.  P1P). 
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des  proceres  inter  homines  Fadhlo  submissos  q u otics  cu  n q u c apparet;  sed 
Fadhlus  Deo  submissus  est;  se  submisit,  quum  Deus  eum  magis  exaltas- 
set  et  apud  illum  quilibet  altus  submissus  est. 

I.  lien  te!  oh  gemitum  timentis . qui  vicinitatem  tuam  desiderat , quando  nemo  est , (p.  ISI.) 

qui  in  cicini/a/em  eum  recipiat. 

Viri  mortem  deplorat  beneficiorum  mentionem  fncicus,  quibus  egenis  auxilium  tulerit. 
De  voce  conferas  Ham.  p.  II  v.  1.  Praepositionem  J in  voce  si*ii  cum  sensu,  qui 

voci  insit,  cohaerere,  sclioliastes  dixit.  Sensuin  verborum  sic  constituendum  esse:  Te 

gemo  ob  gemitum  viri,  qui,  quum  contra  temporis  calamitatem  ad  te  confugere  vellet,  te  non 
invenit.  Sclioliastes  dicit,  vocem  verbo  tempori  definiendo  inservire,  vocem 

autem  voci  ^_AjL>  loco  adicctivi  esse,  praedicatum  denique  verbi  omissum  esse,  quasi 

dixerit:  »uon  est  in  vicinitatem  recipiens  in  inundo  aut  qui  eum  cadentem  tollat  aut 
huic  simile  quid» . Vocem  Mersukii  verba  adhibens  sclioliastes  sic  explicat:  Vox 

cum  voce  coniuncta  est.  Tum  indeclinabilis  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  394.)  facta 
est,  quod  vox  I cum  ea  coniuncta  casuum  mutationem  non  admittit  (conf.  Anthol. 
gram.  p.  I*V*  I.  9 et  p.  1v  infr.).  Inde  vox  indeclinabilis  facta  est  et  vocalis  Fatha  causa 
in  eo  quaerenda  est,  quod  indeclinabilis  sit,  quasi  eius,  quod  regularis  sit,  nonnisi  ratione 
habita,  vocem  cum  sequente  couiunctam  non  esse  putaverit. 

S.  Sepulcra  propter  vicinitatem  sepulcri  tui  frequentata  eunt,  dum  domus  sepulcra  sunt. 

Quum  mortuus  omnibus  hominibus  benefecerit,  ad  sepulcrum  visitatum  veniunt,  ita  ut 
domus,  incolis  abeuntibus,  hominum  frequentia  destitutae  sepulcris  similes  sint.  Scholiastes 
putavit,  poetam,  licet  vox  .*$  generis  masculini  sit,  feminini  pluralem  u^iljl  cura  ea  coniun- 
xisse , quod  forma  pluralis  multa  sepulcra  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I,  p.  372.)  designet 

(conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  265  sq.).  Voci  Nunnatio  metri  causa  data  est.  Scholiastes 

adnolavit,  poetam  iu  posteriore  versus  parte  verba  non  adhibuisse,  quae  verbis  oppositis  in 
priore  parta  apta  essent  (co  n f.  Darstellung  d.  Arab.  Versk.  p.  332.),  sed  voce  usum  eum  esse, 
quae  sensum  ilii  aptum  indicaret.  Dicere  vult,  quum  vox  in  posteriore  parte  sensu  voci 
U-jtjl  opposita  non  sit,  poetam  melius  vocem  adhibiturum  fuisse.  Quominus  faceret, 

homoiotolcuti  ratio  impedivit. 

3.  Merita  eius  quum  communia  sint,  casus  eius  communis  est.  Omnes  igitur  homines  eius  casu 

ad  fliguntur. 

Maxima  eius  merita  in  homines  esse  dicit,  ut  omnes  homines  cius  casu  addicti  sint. 

4.  Eius  quoque  lingua,  in  quem  beneficia  non  contulisti,  te  laudat,  propterea  quod  laude  dignus  es. 

Si  mortuum  nemo  laudat,  nisi  qui  beneficium  ab  eo  accepit,  hoc  grato  eius  animo 
tribui  potest  et  fieri  solet,  ut  interdum  hanc  ob  causam  indignus  laudetur;  sed  ex  co,  quod 
ii,  in  quos  beneficia  non  contulisset,  laude  eum  ornarent,  eum  ex  omni  parte  propter  merita 
sua  virlutesquc  laudo  dignum  esse,  cognosci  potest. 
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5.  Beneficia  ana  ipai  vitam  reddunt;  eat  ac  ai.  quod  illa  divulgantur.  reeuscifntna  ait. 

Beneficia  eius  quum  ili  hominum  ore  semper  sint,  mortuus  non  esse  videtur.  In  versu 
quidam  verborum  lusus  est,  quum  poeta  voces  -io  et  , .Aie  adhibuerit.  JVomini  actionis  -io 
aut  passivi  significatio  tribuenda  est  (Grani.  Ar.  T.  II.  p.  1114.)  aut,  si  activi  significatio 
est,  suffixum  obiccti  locum  tenet,  ut  sil  pro  l$J  u-U!l  yii  ^ nquod  homines  ea  divulgantu. 
Mersukius  de  mortuis  resuscitatis  tam  primam  quaui  quartam  verbi  formam  adhiberi  dixit. 
Quartam  clcgantiorcra  loquendi  modum  esse. 

6.  /luminibus  propter  eum  communia  ludus  est;  in  qualibet  domo  piandus  et  suspiria  sunt. 

Ob  summa  eius  merita  omnes  homines  mortuum  lugent,  ut  tauquam  mulieres  lugentes 
ad  eius  funus  stare  videantur  et  in  qualibet  domo  planctus  gcmilusquc  audiantur.  Vox  ^i\* 
mulieres  designat  iu  bono  et  malo  convenientes,  lloc  in  versu  mulieres  lugentes  designantur. 
De  his  conf.  llam.  T.  II.  p.  17.  110. 

7.  Oh  nurum.'  In  fossa  quutuor  ulnas  longa  et  quinque  spithumas  lata  mons  alius  magnuaque  eat. 

Miratur,  quod  tantus  vir  in  sepulcro  locum  habeat.  Cum  monte,  quo  potentia,  honor, 
magnitudo  et  tutela  indicatur  conf.  Ham.  p.  ol  v.  1.  p.  llf  v.  4.  p.  Ilo  v.  I.  p.  flt“  v.  1., 
ste  vir  conparatus  est.  Ut  autem  parvum  sepulcri  spatium  desiguaret,  eius  longitudinem 
atitudinen  que  descripsit.  Scholiastcs  putat,  poetam  formam  jjjl  adhibuisse,  quod  nomen 
generis  feminini  sit;  sed  j— .3-  cum  dixisse,  ut  vox  -i  generis  masculini  suppleatur.  Ut 
autem  montis  comparationem  exornaret,  adiectiva  et  addidit. 

L\TII. 

Dixit  Yulnir  b.  Tatiwlah  b.  T.tmim  ....  b.  Tnlm  Alluli  b.  Tanlilnhiili 
e poetarum  gentis  Beer  b.  Wajcl  numero. 

(p.  1«S.)  Gentis  Beer  in  regione  Chorasan  optimus  poeta  mortem  fratris  sui  Ihlban 
deplorat.  Poeta  tempore  Omajjadarum  aut  Ahbbasidarum  vixisse  puto,  quum  gens  Beer  b. 
Wajel  in  terra  Chorasan  sedes  habuisse  videatur.  Scholiastcs  nomen  Xahar  explicaturus 
versum  adtulit,  in  quo  pluralis  invenitur  (metr.  Hedjes):  Intrita  noctis  tempore 
et  intrita  diei  tempore.  Regulae  autem  convenire,  pluralem  vocis  non  formari, 
quum  nominibus  actionis  ea  iu  rc  similis  sit,  Eamiem  rationem  voci  sensu  oppositae 
esse,  ftluius  vocis  dualem  iu  verbis  poetae  inveniri  sequeutibus  (metr.  Sarih):  Ego  quo- 
ties cunque  nox  duplex  est  ct  agaso  camelorum  (canens)  duas  linguas 
in  ore  huc  illuc  versat  et  poetam,  quod  rem  totam  in  partem  transferret,  dualem  ad- 
hibuisse modo,  quo  genus  in  speciem  transferretur  in  verbis  nduabus  vicibus 

steti u.  Maiorem  tamen  grammaticorum  partem,  vocem  pluralem  habere,  negasse.  Iu  verbis 
Corani  (Sur.  37,  137.)«.  Vos  transitis  ad  eos  tempore  matutino  et  per  noctema,  nomen  totius 
in  pariem  translatum  esse,  quum  flori  uon  possit,  ut  per  totam  noctem,  quae  cogitetur, 
transeant.  Melaphoricum  esse  loquendi  modum.  Cum  voce  ,lfJ  et  J-J  coniungi  formas 
comparativi  et  . Grammaticum  Sdmwaihi  dixisse,  iu  usu  vocum  ct  J-J  retu 
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totam  in  partem  transferri.  Vocis  jlfi  cum  significatione  pulli  avis  Carauan  pluralem  .(i) 
esse.  Hoc  regulae  consentaneum  esse,  quum  infinitivus  significationem  amplioris  ambitus  (ut 
non  amplius  infinitivus  sit)  acceperit.  Nomen  Ililban  a loquendi  modo:  «Quidam  me  favore 
amplecti  dixit ; sed  eutn  probans  favoregi  (^UXe)  apud  cum  non  inveuiu,  derivatum  esse. 

/.  0 Ihthane ! r ir  eram,  cui  refugium  canet,  donec  te  privatu » eram  Qet  for  luna  deprimitur _). 

Mortuum  fratrem  deplorans  isto  mortuo  omni  refugio,  quo  in  calamitate  se  conveheret, 
privatum  se  esse  dicit.  In  liac  calamitatis  suae  descriptione  mortui  tanquam  Tortis  llduciaque 
digni  laus  est.  Verba  sententiam  intermediam  efficere,  quippe  verba  sequentis  versus 

cum  antecedentibus  cohaererent,  scholiastes  dixit.  Pluralis  variam  fortunae  conditionem, 

ut  Ham.  p.  1*1»  v.  1.  plurium  fortu/iam,  designat. 

t.  In  consessu  superbe  intuebar  non  curant:  Ium  id,  quo  tendebam,  obterrari  et  vena  in  collo 

erecta  erat. 

Statum  suum  ante  mortem  fratris  et  post  mortem  describit.  Ante  mortem  superbus 
erat,  post  mortem  animum  abiiciebat.  Inter  ea,  quae  scholiastes  ad  explicandam  vocem  jJt— 
adootavit,  ei  adsentior,  quo  vox  proprie  eum  designat,  qui  res  nou  videt.  Verba  oju 

ita  explicant,  ut  vox  sil  pro  qUCs  «locum,  quo  tcndebamii.  Hoc  admisso 

Mersukio  vox  loco  adverbii  loci  (jj)  osse  videtur.  Kicri  quoque  posse  dixit  scholiastes,  ut 
nomen  actionis  pro  Ouatil  sit,  aut  statui  describendo  (pro  oJi»i) 

inserviat.  Nomen  actionis  verbum  indicare  et  vocem,  quae  statui  designando  inserviat,  verbum 
ipsum  esse.-  Proverbialis  autem  loquendi  modus  est  dicere:  «£,»ixXr»l  «Profecto! 

clficiam,  ut  venae  duae  colli  tui  erectae  sinto  similis  verbis  elyuo  «Profecto!  efficiam, 

ut  obliquitas  colli  tui  recta  sit!«  (couf.  Meid.  C.  23,  8 31.),  quibus  cuiusdam  superbiam  de- 
primendam esse,  significant. 

3.  Et  amiti  fratre t meat,  per  quarum  vitam  quod  volebam  ego  aut  dabam  aut  recutabam. 

In  priore  parte,  se  fratris  morte  adflictum  esse,  dixerat,  in  hoc  se  aliis  quoque  fratribus 

privatum  esse  addidit,  ut  calamitates  iterum  ilerumque.  donec  solus  remaneret,  eum  fratribus 

privarent.  Potentiae  suae  conditionem  pristinis  temporibus  describit.  Obiecta  verborum  «Uil 
et  jial  omissa  sunt.  In  Tebrisii  codice  alter  legendi  modus  «Usi  superscriptus  est. 

4.  Cuinam  autem  ego  dicam , quum  rea  gravit  mihi  supervenit : Consilium  mihi  da ! aut  ad  quentnam 

confugiam  t 

Omnibus  amicis  se  privatum  esse,  ut  neminem  habeat,  qui  consilium  det  aut  auxilium 
ferat.  Vox  XJU  proprie  rem  nobis  accidentem  designans  in  malam  pariem  de  rebus  gravibus, 
calamitatibusque  adhibetur.  Verbi  jyt  ostende  mihil  obiectum  secundum  vir*2-'  ®ut  **" 
mile  quid  i.  e.  rectum  consilio  dato  mihi  ostende,  «missum  est.  Scholiastes  verbum 
si  oculis  videre  significet,  nomen  actionis  xj^et^lj,  sin  animo,  nonnisi  nomen  actionis 
(jlj  habere  adnotavit  et  rei  probandae  causa  Sohairi  versum  adseripsit  (mclr.  Thawil) ; Princeps 
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meus  dixit:  Quid  consilii  in  eo,  quod  tibi  videtur,  das?  Xum  decipiendus 
est,  ut  socors  sit  an  vi  a nobis  invadendus?  In  versu  addhclo  prius  ,j;y  U ge- 
neralem interrogandi  sensum  habere,  verba  (Mcrs.  ^y  U autem  specialem,  ut  re- 

sponso indicet , qualis  via  eligatur.  In  explicandis  verbis  £jsi  cn  A'  scholiastcs  discrimen 
inter  vocem  et  ss-aa  ostendit.  Illud  refugium  cum  praepositione  ^1,  hoc  timoris  causam 

(p.  41111.)  cum  cr  significare.  Formam  autem  singularis  in  omni  numero  et  genere  adhiberi 

5,  Et  profecto/  alii/ umido  dies  lito  superveniet , quo,  dum  panno  ferali  indutus  es,  non  audiens 

deploraberis. 

Hoc  in  versu  se  ipsum  alloquitur.  Quum  omnibus  amicis,  qui  ipsum  defendant,  privatus 
sil,  se  occisum  iri  praevidet.  Poetam  sortem  suam  futuram,  quae  omnibus  hominibus  con- 
tingat, hoc  in  versu  descripsisse  nou  puto.  Scholiastcs  dixit,  accusativum  vocis  UdU  sta- 
tui describendo  inservientem  cum  verbo  tanquam  regente  coniungcnduiu  esse  et  verba 

K adieclivi  locum  vocis  IjUas  tenere.  Vocem  >;yoUJ  e iurciurando  omisso  pendere  et 
verba  adiectivi  loco  cum  voce  yoyi.  cohaerere,  ut  sint  pro  xy  e*yi 

aut  ofsAc.  bLXaj  (i.  e.  ut  loco  obiecti  habeatur).  Similem  loquendi  modum  in  Corani  loco 
(Sur.  2,  117.)  reporiri.  Silentio  praetereundum  non  est,  in  Corani  loco  pro  (jysrU,  ut  in 
Mcrsukii  codice  ^ legi. 

LX  VIII. 

Dixit  Itisiil  It.  Alimi-ii  Tlinjjila. 

In  codice  Mcrsukii  legimus  Alatsramum  (yySI)  auctoritate  Abu-Ohbaidahi  fretum  versus 
Nabrglialio  Usobianitac  tribuisse  et  eos  in  Dinanum  huius  inserentem  tam  in  ordine  quam 
in  litteris  plura  mutasse.  Versuum  auctorem  Sijadum  h.  Alimru  appellatum  esse,  quod  nomen 
Nabegliahus  gereret.  Versus  autem  referendos  esse  ad  pugnam  die  Schiraf,  quo  die 
lloznus  b.  Ilodsaifah.  comitante  Xabcghalio,  gentem  Thai  invaserit.  Alios,  inter  quos  Alaz- 
maihus  sit,  Kabcghahi  nomen  fuisse  Sijad  b.  Monlnvijah  b.  Djaber  b.  Dhibab  b.  larbuh  b.  Gbaidh 
b.  Morrah,  dixisse.  Abu-Tammamum  autem  versus  Sijado  b.  Alimru  Thajjitac  adseripsisse. 
In  modo  nutem,  quo  Abu-Tammaraus  versus  retulerit,  indicium  esse,  versus  lasido,  ucc  vero 
Nabeghaho  adseribendos  esse. 

1.  Ardor  cordis  adficiens  tac  cymas  meas  effudit , et  noctis  meae  sollicitudo  rediit,  tum  eam 

f noctem ) prolonyacit. 

Moerorem  suum  describit.  Tantum  esse,  ut  lacrymas  effundat  et  noctu  somno  carcat. 
In  priore  versus  parte  diei,  in  posteriore  noctis  conditionem  poeta  describere  videtur.  Qui  noctis 
tempore  non  dormit*,  ei  longior  videtur.  Voce  hominis  statum  inquietum  ob  sollici- 

tudines significari , scholiastes  dixit.  Vocem  poeta  cum  nocte  coniuuxit , quod  res  noctis 
tempore  contingit.  Alii  ^yUd^l  legunt,  ut  vox  ,/Xd  tempori  definiendo  inserviat.  Scholiastos 
inter  verba  et  tale  discrimen  esse  statuit,  ut  illud  tempori  diei,  hoc  tempori 

noctis  proprium  habeatur. 


2.  Ueu  quia  gentem  ridif,  cuius  viri  palmis  simile  a erant,  ad  qua a resecans  ren  it,  tum  eas  deiecit? 

Interrogans  moerorem  ostendit.  Ex  hoc  autem  versa  videmus , poetam  non  unius  viri 
mortem  lugere;  sed  plure*  in  pugna  occisos.  Ob  proceram  corporis  staturam,  quae  Arabibus 
laudi  erat  (Ham.  p.  !Pf  v.  1.),  eos  cum  palmis  comparavit , ob  mortis  modum  cum  palmis 
resectis,  quae  in  terram  decidunt.  Similis  comparatio  in  Corani  locis  Sur.  57,  20. 

jL#l  «Quasi  ii  radices  palmarum  omnino  evulsarum  sinf«  cl  Sur."  69,  7. 

:L#I  «Quasi  ii  radices  palmarum  omuiiio  evulsarum  siut«.  Sclioliastes  ista  com- 
paratione  tam  occisos  quam  vulneratos  indicari  putat.  Verbo  U.C.I  vulneratos  poeta  indicare 
potuit.  Grammaticus  Abu-l’Ahla  alterum  legendi  modum  ^ulc  loco  vocis  Ouat  adnotavit. 
Huic  repugnare  videtur  tum  quod  voci  de  vento  violento  adbibitae  femininum  genus,  quippe 
quod  voci  sit,  melius  conveniret,  Ium  quod  verbum  L#tl  vento  minus  aptum  est.  Abtl- 
1’Altla  difficultatem  sentiens  masculinum  positum  putat,  quod  \_bxsIc  ysys  poeta  animo  cogita- 
verit. Quo  loquendi  modo  adbibito  omnibus  clarum  esse,  venti  violentiam  die  significari,  ut, 
si  quis  Ja»-,  dicat,  omnes  cum  caeruleis  oculis  praeditum  esse,  sciant.  Sed  quum 

lcxicograpbi  ouoc  adnotaverint , una  difficultas  tollitur,  dum  altera  manet.  Sed  cur  a 
bona  voce  Ouoe  recedamus,  causam'  non  video. 

3.  Eius  occino»  sepelio  e I vulneratos  curo  eauu/ne  res  a Dea  decretas  effugere  non  posse  scio. 

Statum  suum  describens,  se  erga  gentem  officio  satisfecisse,  dicit,  quamquam  res  ab 
ipso  peractae  non  poterant  non  dolorem  aniini  augere  et  simul  fortem  se  patientemque  esse 

indicat ; qui  enim,  rem  a Deo  decretam  mutari  non  posse,  scit,  is  res  patienter  ferre  solet. 

» 

Vocem  ^.s  Mu  na  pro  Munija  dicere  dialecto  gentis  Tliai  proprius  prouunciandi  modus 
est  conf.  Ham.  p.  f-v  1.  4 infr.  p.  1*»  1.  9 infr. 

•*  j tn  ’ 

4.  Quot  /'eminae  dicebant:  Qui  ad  eam  tendit,  eius  nox  longa  est!  laridus  b.  Ahmru  ad  eam 

tetendit : tum  Deus  ad  eam  direxit. 

In  sensu  versus  constituendo  interpretes  non  consentiunt.  Mcrsukius  sensum  expressit, 
qui  in  versione  est.  Verba  sic  grammatice  explicavit.  Verba  l^sl  ^ loco  subierti  esse, 
cuius  praedicatum  verba  xJLJ  J-Ia  sint.  Yerlni  tXju  ab  antecedentibus  separanda,  ut 

sermo  dentio  incipiat,  novum  subiectum  esse,  cuius  praedicati  locum  vos  Ua!  teneat.  Verba 
autem  inibi  alterius  praedicati  locum  occupare  videntur.  Sensum  autem  versus 

sic  exposuit:  Plures  feminas  dolore  addictas  dixisse,  qui  ad  illos  occisos  gentis  eat  et  ad 
eos  perveniat,  cius  noctem  longam  esse  i.  e.  cum  somno  privatum  iri,  quum  eorum  adspectas 
eum  sununo  moerore  adfecturus  sit.  Tum  lasiduiu  b.  Ahmru  respondisse,  se  ad  (p.  *•**•) 
cos  ivisse.  Foetam  verbum  adhibuisse,  quum  locus,  ubi  gens  occisa  esset,  ipsi  quae- 
rendus esset.  Tebrisius  vero  sensum  sic  exposuit:  Quot  feminae  dicebant:  Quis  ad  hanc 

gentem  ivit  (nox  cius  longa  sit!),  ita  ut  verba  aJLJ  Jlj  invocando  inserviant,  rem  non  narrent. 
Reliqua  autem  versus  parte  responsum  contineri  dixit.  Hunc  verborum  sensum  esse,  ex  eo 
apparere  putat,  quod  «eius  (gentis)  occisos  sepeliou  dixerit,  quum  sua  gens  ipsum,  ut  cum 
ista  geutc  pugnaret,  instigaverit. 


. v 
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Lxn. 

Dixit  Kasauinli  b.  liawahali  ftiiilii*ifu. 

Nomen  Kasamah  pulchritudinem  et  homines,  rem  talem  esso  aul  non  cs.sc,  iuranles 
significare,  scholiastes  dixit.  Nomen  Hatvahah  autem  non  derivatum  est,  siquidem  verbum 
£.\j  nonnisi  nomen  actionis  j.1 Sj  (nou  habeat. 

/.  0 quam  prava  sors  gentis  a duobus  fratribus  relicta  est,  parvos  camelos  propellere  et  came- 
los aquae  hauriendae  destinatos  furta  auferre! 

Hoc  in  versu  poeta  gentem  vituperat,  quae  caedem  duorum  sociorum  caede  non  ulciscens 
camelos  hostium  diripero  salis  habeat ; sed  poeta  implicite  et  improprie  loquitur,  dum  gentis 
sortem  queritur,  quae  diripiendis  camelis  occupata  sit,  ut  caedem  duorum  sociorum  ulciscendam 
non  curet.  Pocla  fr  at  res  appellavit,  ut  socios  designaret  modo,  quo  Arabes  fratrem  gentis 
Beer  Bocrilam  significaturi  dicunt.  Camelorum  autem  parvorum  viliumque  et  aquam  e 
puteo  extrahentium,  quippe  cui  operi  viles  adhibeantur,  mentionem  lecit,  ut,  rein  ipsi  despectam 
osse,  significaret.  Simili  modo  Cabschah,  soror  Ahinrui,  locuta  est  Hamas,  p.  l-v  v.  1. 
Scholiastes  adnotavit,  camelo  aquam  c puteo  trahenti  opus  rigandi  tribulum  esse,  quomodo 
agricola  j-UsiJI  rigans  appellatus  sit.  Significationis  probandae  causa  versum  Abu-Dsoaibi 
sequentem  adnotavit  (metr.  Basilh) : In  valle  Rohuln)  (feminae)  descenderunt  et 
caput  vitta  circumligarunt,  quemadmodum  agricola  inter  domos  palmarum 
truncos  irrigat.  Vitta  caput  circumdans  cum  aqua  palmam  circumdante  comparata  videtur. 

S.  Occisorum  gentis  Risuhi  in  loco  Ahlidj  sanguis  tam  recens  quam  siccus  esse  non  cessavit. 

Plurcs  enim  occisos  tum  antea  tum  hoc  tempore  in  loco  Ahlidj  esse  dicit.  Familiam 
Risah  ad  gentem  Thai  pertinere  non  dubito.  Ubi  locus  Ahlidj  situs  sit , nescio  in  kamusi 
opere  uil  nisi  eum  arenosum  esse  legens.  Ut  gentem  suam  ad  ultionem  instiget,  sanguiuis  tam 
recentis  quam  veleris;  sed  nou  oblitcrati  mentionem  fecit.  Locum  caedis  testem  esse  et 
sanguinem  ante  homiuum  oculos.  Sanguis  autem  occisorum  nonuisi  sanguine  hostium  occi- 
sorum deleri  potest. 

3.  Aves,  ut  e loco  Dharijjah  advenirent,  sanguis  vocans  advocavit,  qui  effusus  non  cessat. 

Verba  versus  secundi  magis  exornat.  Sanguinem  in  illo  loco  effusum  e loco  remoto 
aves  rapaces  advocaro,  ut  cadaveribus  occisorum,  qui  inhumati  jaceant,  vescantur,  llncc  autem 
res,  ut  caedem  ulciscantur,  gentem  vehemeuler  instigare  debet.  Sanguini  plurcs  voces  tribuit, 
ut  iteratis  vicibus  cum  vocare  significet.  Hunc  sensum  in  vocibus  J invenio,  quae 

pro  «lo  limulius  sanguis  vocansii  sunt.  Scholiastes  vocem  'sajo  nomeu  vici  (aul  op- 

pidi) esse  ad  viam  Bazra  Meccam  ducentem  esse  dixit.  In  Mcrsukii  codice  legimus,  nomen 
montanae  regionis  esse  (conf.  Mcid.  C.  4,  28.),  id  quod  versus  sensui  magis  consentaneum 
est.  Vox  aut  sanguinem  effusum  aul  locum,  ubi  sanguis  effusus  est,  designat. 

Mcrsukius  posteriorem  significationem  praefert,  ut  inter  haoc  verba  et  verba  .1 

versus  prioris  discrimen  sit. 

1)  lo  Kumusl  opere  legimus,  ttohath  locum  esse  spatio  trium  aortium  ab  urbe  Mccca  distnutem  ditionis  geotis  Tsalcif. 
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4.  Fieri  potest,  ul  gens  Thai  post  hos  ossisos  e gcntr  Thot  artiorem  renum  et  costarum  ( pectans ) 

exstinguat. 

Ks  hoc  vcr.su  cognoscimus,  bellum  inter  duas  partes  gentis  Thai  gestum  esse.  Scho- 
liastcs  adnolavit,  inter  varias  gentis  Thai  Iribus  bellum  nunquam  quievisse.  Poeta  sperat, 
fore,  ut  post  hos  occisos  gens  postea  caedem  ulciscatur.  Hunc  sensum  poeta  alius  se- 
quente versu  expressit  (nictr.  Thawil);  Ego  in  vobis  spem  pono,  etsi  nunc  tardi 
propositi  estis,  quomodo  in  ventribus  gravidarum  spes  est.  Significare  vult, 
spem  suam  certam  esse.  Verbum  — e in  spe  adhiberi,  scholiastcs  scripsit  et  ( |),  435«) 
litteram  (j.  ante  futurum  locum  particulae  tenere  (couf.  Grani.  Ar.  T.  II.  p.  213.).  A 
verbo  olf  rem  propinquum  esse  indicante  eo  diUerrc , quod  futurum , particula  J omissa, 
stalirn  vocem  oU  sequatur  i b id.  Verba  statum  praesentem  omnium  rerum,  quarum 

mentionem  fccil,  complectuntur.  Scholiastcs  dixit,  ardorem,  qui  nonnisi  in  corde  et  iccorc 
sedem  habeat,  renibus  et  parvis  costis  a poeta  adseriptum  esse,  ul,  qui  ad  istas  partes  per- 
tigerit,  maximum  esae  significaret.  Grammaticus  Abu-l’Ahla  dixit,  a loco  Dharijjah  febrem 
appellatam  esse;  sed  vocem  hoc  iu  loco  febrem  significare  dubitans,  aut  ab  Abu-l’Ahla 

aut  iu  llamasa  falsum  proiiunciandi  modum  adnolatum  esse  puto,  nain  in  Mcidanii  proverbiis 
C.  4,  28.  montem  Uamcli  in  regione  ilya situm  esse  legimus,  l.ocum  illum  a Dharijjah 
filia  Habialii  b.  \isar  b.  Maalidd  b.  Ahdnan  nomen  accepisse  putant  modo,  quo  aqua  inter 
Ba7.ram  Meccamquc  sita  Alhauab  de  filia  Calbi  b.  Taghleb  . . . . b.  Kodhanh  appellata  sit. 
Poetam  dixisse  (nictr.  Thawil) : O aquila  nidi  in  loco  Dharijjah!  nubes  matutinae 
te  aquilam  in  nido  irrigent!  Ex  hoc  versu  et  versu  Hamasac  illam  regionem  ab 
avibus  rapacibus  habitatam  esse  cognosci. 

LIX. 

Dixit Solaimnn  It.  lAuttali  Altiluniia. 

Grammaticus  Albarki  versus  Abu-lTtahadjo ')  Chosaihtae  adseripsit.  In  caedem  Alho- 
saini  eiusque  sociorum  dicti  videntur  conf.  vers.  3.  Anno  fil  in  loco  Ccrbcla  occisi  suut 
(Abulf.  Aon.  T.  I.  p.  388  sq.).  Abu-l'Ahla  plura  de  nomine  Solaiinan  disputans,  Arabes 
ante  tempus  Islami  suis  hoc  nomen  non  imponentes  post  illud  tempus,  ut  res  bene  evenirent, 
suis  prophetarum  nomina  dedisse  dicit.  In  versu  Xabeghahi  nomen  reperiri  (metr.  Basith) : 
Nisi  Salomo,  quum  Deus  ei  dixisset:  In  creaturis  surge  et  ab  errore  eas 
retine!  Forma  sua  deminutivum  vocis  gjUU.  esse.  Gentis  aulcin  ^UbL-Jt  deminutivum 
Sola  ima  n,  abiccta  priore  littera  Alif,  formandum  esse.  Alios  praeter  grammaticum  Siba 
waihi  appellatum  Solajjiman,  nulla  littera  abiecta,  dicere.  Grammatici  Almobarrad  ap- 
pellati hunc  derivandi  modum  esse.  Nomen  Katlah  a radice  uro  derivant.  Verbum  de 
sermone  haud  vero  adhiberi  ex  Hubahi  verbis  (metr.  Sarih):  Dixi  et  sermonem  meum 
mendacem  esse  putarunt,  probaut.  Nomen  derivatum  esse  a voce plurali 

vocis  >>le.  Vocem  autem  ^vXail  agmen  hominum  inter  se  Inimicitiam  exercentium  significare. 

1 ) Kuua  ia  codicis  Mcrsukii  margiDe  wsP,  _pjt  iavruiaia,  sic  io  Tcbrisii  quoque  codice,  ubi  vos  laesa  est,  legendum  puto. 
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Modum  pluralem  formandi  frequentem  esse.  A voce  pluralem  provenire  ut 


K^rS# 


verbis  poetae  (metr.  Sarih)  : Modus,  quo  manus  ludentis  feminae  catinos  pulsat, 

'•.»1  xftik 

/.  Ad  domos  geniis  Mohammedis  transivi  et  illis  similes  eas  die,  quo  habitatae  erant,  non  vidi. 

Hic  versus  ad  rem,  quam  enarraturus  est,  praeparat.  Mutatas  esse  domos  familiae 
Mohammcdis  et  vacuas  incolisquc  carentes  inveniri,' ut  gentis  lucius  inde  cognosci  possit. 
Poeta  domui  ipsi  luctum  tribuere  potest,  ut  in  sequentibus  versibus  videmus  (metr.  Thaxvilj: 

jS*\  y ^ja»jL^-I  ^Ij  y oaXj 

*j  Eorum  domus,  quum  ii  desiderarentur,  ploravit  et  lacry- 
mae  meae  manarunt;  sed  que  mnam  tristium  duorum  vituperabo’?  Utrum 
lacry mantem,  qui  ob  conte m tum  calaraitatemque  plorat,  au  alterum,  qui 
ob  moerorem  plorat  et  < amore  captus  est.  Eundem  modum  poeta  Mohamroed  b. 
Wahnb  in  laudando  secutus  est  (metr.  Camel):  iXoai  _^*JLc  ili  U.^0  O^KI  Uf*lo  Jl£> 

<A»>I  U aas-UI  Uil^S  J.JI  L*«J  Duo  domus  vestigia  vetustate  ad- 

flicta  obliterata  erant,  ut  signa  non  essent  ot  s u pe  1 1 ec  tili  a disposita. 
Vetustate  induta  orant,  quasi  amicis  absentibus  eodem,  quo  ego  moerore 
ad  fl  icta  sint.  Grammatici  scholae  Bazrensis  vocum  JH  et  JJPl  eandem  significationem 
esse  contendunt.  Rei  indicium  in  eo  esse,  quod  vocis  JIS  deminutivum  J^>t  sit.  Gramma- 
ticus AIccsai  autem  dicit,  se  Arabem  campestrem  facundum  audivisse,  qui  diminutiva  utriusque 
vocis  J*S>I  et  J.j5I  formaret.  Grammaticus  Tsahlab  (scholae  Cufcnsis)  dixit,  voces  a diversis 
radicibus  ortas  divfersas  significationes  habere.  Abu-Ohmarus  Alsahid  auctor  est,  Tsahlabum 
sic  distinxisse.  Vocem  J^t  significare  propinquos  sive  asseclas  habeant  sive  non  habeant, 
vocem  JH  autem  familiam  cum  asseclis.  Hanc  rem  causam  esse,  cur  optimas  preces  pro 
Moharamede  factas  eas  esse  putent,  in  quibus  dicant:  Jit  J^o  . Narrant 

Ahlium  Mohammedem  de  precibus  pro  ipso  faciendis  interrogantem  mandatum  illa  verba 
adhibendi  accepisse. 


(p.  13«.)  2.  Ne  Deus  domos  gentemque  earum  longe  removeat!  etsi,  pro  dolor!  me  invito 

incolis  privatae  sunt. 

3.  Heu!  occisi  in  regione  Althaff  e gente  Haschemi  Mohammedanorum  colla  depresserunt , ut 

vilia  facta  sint. 

In  priore  versu  caedem  occisorum  deplorat  et  domos  incotasque  coniungit.  Fieri  potest, 
ut,  Hosaino  et  sociis  occisis,  domus  quoque  destructae  sint,  isto  enim  tempore  in  Ahlidas 
multum  saevitum  esse  legimus  aut,  ut  poeta  domorum,  etsi  re  vera  non  essent,  cum  incolis 
occisis  tanquam  destructarum  mentionem  fecerit.  Verba  autem  'i  aut  *fit  <A*aj  U (c  o n f. 
Ham.  p.  f-o  v.  6.  p.  fl*  p.  ffl)  in  mortuis  adhibentur.  Mcrsukius  versum  sic  explicavit: 
31  ^tOuI  *jl  *xi  Lji^lj  xJbl  ili 

va-J ia?  f, tijS)  ovtlail  j.  J>****»j  *US  vAjuj  i.  Oulo  'i  *-EisJ 

jtvXJI . In  posteriore  versu  caedem  tanquam  perniciosissimam  describit,  quippe 
omnes  Mohammedani  adflicti  sint  et  depressi.  Occisos  tum  loco,  quo  occiderint,  tum 


familia,  e qua  oriundi  sint,  clarius  designat.  In  loco  Cerbola  Hosainum  cum  suis  occisum 
esse  vidimus ; sed  loco  ipso  in  re  omnibus  nota  haud  appellato  regionis  mentionem  facere 
satis  habet.  Grammaticus  Abu-1'Ahla,  istam  regionem,  quae  terrae  Iracae  propinqua  sit, 
hoc  nomine  appellatam  esse  dixit.  Verbo  autem  oeb  propinquitatis  significationem  esse,  e 
versu  Ahdijji  h.  Said  apparere  (metr.  Wafir):  Kazirus')  naso  suo  novaculum 

admovit,  quamquam  nasi  sui  avidus  avarusque  erat.  Alii  dicunt,  voce  -_°KH 
regionem  Arabum,  imminentem  Iracae  litterali  designari;  Alazmuihus  autem  dixit,  eam  re- 
gionem ita  appellari,  quod  regioni  litorali  propinqua  sit.  Idem  poeta  quum  initio  cr  Mb 
«colla  gentis  Koraischtt,  dixisset,  Ahbd-Allahum  b.  Alhosain,  poeta  ipso  vehementer  probante, 
verba  u5j  «colla  Mohammcdanorum«  eorum  loco  posuisse  narravit. 

4 ■ Auxilio  fuerunt  et  tum  damno  erasere.  Heu!  haec  detrimenta  mmjna  sunt  et  immensa ! 

Occisos  istos  qui  aliis  antea  auxilio  fuerint,  calamitati  aliis  fuisse,  quum  qui  illos  secuti 
essent,  malis  adfligcrcnlur.  In  hoc  igitur  occisorum  laus  est. 

LWI. 

Dixit  Kotailali")  filia  Alnatlliri  I».  A Iliaret*  b.  ( almlali  Ii.  Ablka- 
mali  b.  J Iase  Item  b.  Alihri-Jlaiiaf’.  enin*  |iatrem  Niobam  mede* 

(liroiilicta)  limulum  occiderat. 

Alii  versus  sorori  Alnadhri,  cuius  fratrem  propheta  occidisset,  tribuunt.  Scholiastcs 
nomen  poetriae  formam  deminutivi  a voce  iOUs  derivandam  esse  dicens,  (/betam  Alahscha  in 
carminibus  suis  amorem  erga  feminam,  quam  modo  Kotailali  modo  Katlah  appellaret,  osten- 
disse narrat.  Sic  in  versu  sequente  (metr.  Camel) : Dixit  Kotailali:  Quaranam  ob 
causam  facies  tua  macilenta  est,  dum  ego  vestes  tuas  vetustas  tritasque 
esse  video  et  in  sequente  fntetr.  Sardi) : Kalia  hae  colles  in  loco  Alsafh  et 
Alchabtaiu  in  terra  elata  desiderio  te  ad  fecerunt.  Grammatici  Bagdadenses  in 
hoc  versu  vocem  Katlah  pronunciarunt,  dum  alii  Kitlali  dicunt;  Mohammcdes  in  verbis  tra- 
ditione ad  nos  delatis  hostiarum  in  loco  .Mina  mactandarum  mentionem  faciens  dixit,  Deum 
iussissc,  eas  haud  festinanter;  sed  bono  modo  maciandas  esse,  ne  animae  quasi  cursu  prae- 
currerent. Significationem  occidendi  in  alias  res  ex.  gr.  in  vinum,  famem,  frigus  transferri, 
scholiastcs  adnotavit.  Nomen  quoque  a voce  Kitl  (hostis)  derivari  posse,  ut  littera  S 
postea  addita  sit.  Quod  autem  viro  nomen  ab  hoste  inditum  sit , id  ad  modum  sensus 
versus  sequentis  factum  esse  (metr.  Hcsedj):  Dorcailcm  hodie  in  domibus  gentis 
Connali  vidi  leni  loquela  praeditam,  quae,  quamvis  debilis  est,  leones 
prosternit  et  versus  Djcriri  (metr.  Basith):  Oculi,  in  quorum  intuitu  morbus  est, 
nos  occiderunt,  tum  occisos  nostros  non  r es  u s c i t a run  t.  Cordatum  pro- 
li Hes,  quae  Ka/.iro  b.  Satid  Lachmilac  cum  Saba  erani,  respicit.  Res  ia  Meidanii  opere  T.  I,  p.  4SW.  ct  T. 
II,  p.  450.  pluribus  narratae  sunt. 

S)  In  libro  Cltab  Tahdsibi-PAsmai  nomen  p.  593.  Kobailnh  scriptum  legimus.  Nuptam  eam  fuisse  Alharitso  b- 
Umajjab  ct  6lium  babuisse  Ahbd-Allahum  in  Ebn-Challikani  opere  No.  0'l  videmus. 
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sternunt,  ut  inotus  ei  non  esset,  dum  eso  infirmissimae  creaturarum  Dei 
robore  sunt.  Fieri  igitur  posse,  ut  feminae  nomen  Kolailsh  et  Katlnh  acceperint,  quod 


(metr.  Chalif ) ; Quoties  poculum  magnum  effudisti  (i.  e.  quot  occidisti)  isto 
die  et  quot  captivi  ex  coctu  hostium  occisorum  et  dixisse  Ohbaid - Allahum  b. 
Kais 2)  (metr.  Chalif):  Peregrinatus  sum  ab  Ahmiro  b.  Loajj  remotus  in  terra, 
ubi  multi  hostes  erant.  EI  alium  dixisse  (metr.  Chafif) : Vernorum  habit  acula- 
rum facies  migrante  gente  ita  mutata  est,  ut  hostes  esse  viderentur. 
Vocem  iu  duali  ut  qUj  et  duos  aequales  designaro  et  dici  (AXa.  «Sa- 

gittae aequali  modo  abiere»  Aonien  Alnudbr  aurum  significare  dicunt.  Abu-Cabirum  dixisse 
(metr.  Camcl):  F.  t pulchritudo  faciei,  cuius  pulchritudo  mutata  non  orat, 
instar  frusti  argenti  aut  instar  inauris  aureae.  Sed  in  hoc  versu  vox 
quoque  cum  vocali  Fntha  pronunciatur.  Nomen  autem  pulchritudinem  designat  et  vox  .-ai 
tanquam  adjectivum  cum  tempore  et  folio  couiungitur.  Nomen  Caladah  denique  duram 
asperamque  terram  designat. 

(p.  133.)  /.  O eques ! Locus  Alotsail  locus  esi,  quo  mutui  tuo  tempore  diei  quinti  pervenies. 


IIoc  in  versu  locum,  ubi  mortuus,  quem  deplorat,  scpultus  erat  et  distantiam,  qua  locus 
ille  a loco,  ubi  ipsa  versabatur,  remotus  erat,  definit.  Camelo  vehentem  matutino  tempore 
diei  sexti  post  ilei*  quinque  noctium  eo  perventurum  esse  dicit,  nam  ante  vocem  vox 


et  verba  addidit;  licri  enim  potuit,  ut  aliqua  de  rausa  adventus  retardaretur. 

In  Kamusi  opere  legimus  Olsail  nomen  vallis  e.vsc  in  tractu  oppidi  Mcdinue  aut  nomen  vallis 
potius  esse  Dsu-Otsail  sitae  inter  locum  Badr  cl  Alzafras)  palmis  abundantis,  quam  familia 
Djahfari  possideret.  Vir,  quem  poetria  deplorat,  quum  in  pugua  Bedrcnsi  captivus  factus 
esset,  Moliammcdes  post  reditum  in  oppidum  iUcdinatn  Alijjo  b.  Abi-Thalcb  aut,  ut  alii  dicunt, 
Mikdado  b.  Alaswad,  ut  eum  occideret,  imperavit.  In  loco  Alzafra  appellato  mandatum  cx- 
secutus  est  couf.  Ebn  - Cliallik.  No.  501.  cd.  Wust.  ct  Citab  Tahdsibi - l Asmai  p.  593. 
cd.  Wuslcnf.  ('ausam,  cur  Moiiammedes  virum  occiderit,  hanc  fuisse  scholiastcs  aduotavit. 
Mohamracdes,  ut  sc  Dei  legatum  esse  Arabibus  probaret,  multas  maximam  partem  ex  ludaismo 
haustas  res  veterum  Israelitaruin  Arabiimquc,  quae  Arabibus  ignotae  erant,  tradiderat.  Aluadhrus, 
v'tr,  ut  videtur,  isto  tempore  doctus  et  in  historiis  Persarum  et  Graecorum  versatus,  ut  Mo- 

1)  Vox  io  arte  rhetorica  significat,  scriptorem  usum  esse  voce  duplici  significatione  praedita,  una  clara, 

altera  remotiore,  dum  scriptor  remotiorem  in  animo  habet;  audienti  autem  statim  clara  st  offert.  (Juod  si 
igitur  quis  a feminis  prostratus  t**e  viros  dicit,  euedem  iotclligi  non  vult;  sed  utitur  voce,  quae  proprie  ia 
viri»  adhibetor,  quamquam  de  feminis  loquitur.  Hac  autem  voce  S+tr*'  videtur  scholiaste*,  hoc 

in  usu  sermonis  causam  inveniri,  cor  feminae  nomen  XJLo  et  KJLXs  acceperint,  quamquam  rt  vera  haud  occidant. 

*)  De  poeta  ot^S ^ iJU!  appellato  conferas  librum  Citab-Ala&hani. 

8)  Vallis  notuen  inter  Meccam  potius  Mcdinaiaquc  aut  vallia  inter  locum  Beer  cl  oppidum  Medinah. 


ii  (Arabes)  feminas  per  viros  describi  iu  auimum  induxerint *  *).  Et  poetam  Alahscha  dixisse 


n'  a Deo  in  itinere  adimaris. 


«JLJ  (nox)  supplenda  est.  Xe  nutem  quis  ipsam  erroris  accusare  posset,  voce  ia  usu  est 


mf 


s.-er 
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hammedi.s  auctoritatem  diminueret,  res  ab  imperatoribus  Persarum  Gruecorumquc  gestas  opposuit 
et  Arabibus  libros,  in  quibus  illae  res  narratae  erant,  praelegit  concludens,  si  in  talibus  rebus 
enarrandis  prophetae  munus  consisteret,  se  non  minus  prophetam  quam  Mohammcdem  esse. 
Talibus  rebus  Mohammcdes  ira  exarderet  ncces.se  erat.  Hisce  autem  ex  rebus  enarratis 
cognoscimus  Arabes  Meccae,  quippe  qui  mercaturae  causa  in  varias  regiones  iter  facerent, 
alienarum  rerum  cognitione  scientiisque  non  omriiuo  destitutos  fuisse.  Ebu-Ahbbasus  (c  0 n f. 
Ifa/n.  p.  2 adn.  10.  et  Abulf.  Aun.  T.  I.  p.  416.)  locum  Corani  Sur.  31,  v.  S.  in  Alnadhrum 
dictum  esse  vult,  quippe  qui  libros  Persarum  Graccorumquo  et  libros  incolarum  llirao  coe- 
mens res  in  iis  descriptis  incolis  Meccae  exposuerit  et  Corani  effata  ludibrio  habuerit.  De 
rausa,  cur  vox  Ufl , casum  accusativum  habeat,  conferas  Grani.  Ar.  T.  II  p.  89  vers.  fin. 

2.  Ad  morluum  ilti  salutem  perfer,  salutem,  qua  cameli  redarii  tremere  non  cessant! 

Ad  mortuum,  qui  in  loco  OUaii  scpultus  est,  salutem  mittit.  Ad  mortuos  salutem  poetae 
mittere  solebant  conf.  Ham.  p.  I"Ia  v.  1.  Obiectum  verbi  ilo  alterum,  quod  omissum  est,  ex 
sequentibus  Ott  cognoscitur,  ut  vox  juj?  supplenda  sit.  Quod  si  vero  loco  vocis  qI» 

legitur  ^ y sequentia  verba  loco  obiecli  sunt.  Particulam  q!  post  vocem  U saepius  super- 
fluam invenimus  conf.  Ham.  p.  n v.  1.  p.  aI“  v.  6.  p.  tol"  v.  2.  p.  tvt“  v.  3.  Verbum 
motum  lenem  significat,  ut,  si  verbo  cum  praepositione  v apportandi  significatio  detur, 
vertendum  sit : quam  salutem  cameli  vectarii  lenitor  se  moventes  non  cessant  adducere. 
Dicere  vult,  se  patri  mortuo  salutem  mittere.  Camelis  autem  adseribitur,  quod  vehentibus 
convenit.  Mersukius  versus  sensum  sequentibus  explicavit  verbis:  ji i Lfd,  U Juj- 

v’ j-xaofi!  If^t  jl-j,  —eslf -!!  Lf  i UULV’  I dut  OLc5=uJI  qJ  tS-tr*  I lCUj'1  J -V. ' . 

3.  A me  ad  eum  ( tendentes ) et  lacrgmas  effusas,  quarum  aliae  hausturo  largiter  proveniunt, 

altae  (eum)  su furant. 

Verba  iuli  cum  verbo  omisso,  quod  verbo  praecedente  jju  indicatum  sit,  cohaerere 

putant,  ut  J^ojl  aut  «>t  nperducu  supplendum  sit.  Voces  cum  priore  obiecto 

verbi  sJu  cohaerent.  Forma  vocis,  qua  una  lacryma  designatur,  usus  est,  ut  unam 
lacrymam  fluentem  alteri  su  fla  cani  i opponeret.  Oculum  tauquam  lacrymarum  fontem  cum 
puteo  comparavit.  Qui  lacrvmas  elicit  cum  eo  comparatus  est,  qui  in  puteum  descendit,  ut 
aquam  hauriat.  Aut  patrem  mortuum,  cuius  mors  lacrymarum  causa  est  (et  liaec  sclioiiaslae 
sententia  est),  aut  se  ipsam,  quae  moerore  ob  patris  mortem  lacrymas  effundit  et  quasi  ex 
oculi  puteo  haurit,  significare  potest.  Vox  eum  significat,  qui,  quum  paucum  aquae 
in  putei  fundo  sit,  descendens  haurit,  sed  pro  voce  Uas:  U ex  Mcrsukii  codice  vocem  LgaSU, 
qua  ad  puteum  stans  et  aquam  hauriens  significatur,  legi  cognoscimus.  Sensus  non  multum 
differt,  nisi  quod  poetria  priore  voce  lacrymas  paucas  esso  indicat.  Hoc  vero  praeferendum 
esse  puto,  largiter  enim  fluentes  lacrymae  neque  sulTocant,  neque  maximi  moeroris  indicium 
sunt.  Fieri  quoque  potest,  ut,  quum  ad  patrem  mitteret,  lacrymas  suas  tanquam  paene  ex- 
haustas describere  votuerit.  Ante  vocem  i5y>i  substantivum  supplendum ; obiectum 
verbi  omissum  est. 
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4.  Alnadhrus  audiat,  quum  eum  vocas,  si  mortuus  audit  aut  loquitur! 


S/« 


Opta(;  ut  nuntium  missum  audiat  et  moerorem  filiae  inde  cognoscat ; sed,  spem  talem 
irritam  esse,  queritur,  quum  mortuus  neque  verba  audiat,  neque  responsum  det.  Verba  versus 
inversa  sunt , nam  conditionis  verbis  expressae  propositio  consequens  verbis  ante- 
cedentibus indicatur.  Post  conditionem,  quae  verbis  etc.  continetur, 

propositio  consequens  supplenda  est.  Ordo  verborum  sic  constitui  potest:  q! 

qI  . \ ox  autem  otia*.»  a voce  , 

quarum  coniungenda  erat,  homoiotclculi  metrique  causa  separata  est. 


5.  Gladii  fratrum  suorum  eum  attigerunt.  0 Deus ! qualia  propinquitatis  vincula  ibi  rumpebantur ! 

Queritur,  eum  cognatorum  gladiis,  qui  ipsum  tueri  debuerint,  occisum  esse.  Quatuor 
sequentes  versus,  paucis  mutatis,  in  Ebn-Cballikani , opere  No.  501.  citati  sunt.  Verbum  jiU 
tam  in  hastis  quam  in  gladiis  adbibetur  conf.  Ham.  p.  tVl  v.  1.  Scholiastcs  dixit,  prae- 
positione admirationem  indicari  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I p.  474.;  sed  est  potius 

modus,  quo  res  tanquam  magna  Deo  adseribitur  ibid.  p.  473.  Cognatio  autem  modo 

loquendi  Arabibus  frequento  cum  vinculo  confertur  et  hanc  ob  causam  poetria  verbo  w&itij'  usa  est. 

6.  0 Mohammedes ! Et  tu  proles  feminae  ingenuae  ex  eius  gente  es  et  admissarius  nobilis  erat. 

Prior  pars  versus  cum  proxime  sequente  cohaeret,  posterior  autem  sententiam  intermediam 
continet,  qua  status  .Mohamincdis  significatur.  Kum  tam  a patris  quam  a matris  parte  no- 
bilem esse.  Talis  duplex  origine  nobilitas  perfectissima  putabatur.  Hoc  igitur  versu  Mo- 
hammedis  benevolentiam  capiat.  Voci  metri  ratione  adductus  Nuntiationem  dedit  (Gram. 

Ar.  T.  II.  p.  89.).  Et  in  versu  quoque  casus  accusativus  esse  licet.  Grammaticus  Sibawaihi 
doctrinam  Ilisae  b.  Obmar  Tsakcfitac  et  Alchalili  b.  Ahmcd  sequens  casum  Nominativum 
praeferendum  putavit,  dum  Abu-Akmru  b.  Alalila  casum  Accusativum  praehabuit.  In 
(P*  438.}  sequente  versu  uterque  casus  a grammaticis  adlatus  est  (metr.  Tliawil):  Ah- 
dijjutn  vocavi,  dum  deserta  inter  nos  erant,  eheu!  o Ahdijje!  o Ahdijjc  b. 
Naufal.  Loco  vocis  legitur  sensu  haud  diverso.  In  libro  Tahdsibo-l’Asmai 

est.  Heroes  cum  camelorum  admissariis  comparantur  conf.  II  a m.  p.  t“fv  v.  3.,  quae  res 
causa  est,  cur  de  patre  .Mohamincdis  voce  poeta  usus  sit.  Scholiastcs  uduotavit,  vocem 
etsi,  quum  vox  tam  in  malam  rem  quam  in  bonam  cadat,  significationis  primariae 

ratione  habita  in  malam  quoque  partem  adhiberi  posse  vidculur,  nonnisi  laudi  inservire,  ut 
eum,  cuius  origo  nobilis  sit,  designet. 

7 . Quid  tibi,  si  coudonasses , obessel  ? et  vir  ira  plenus  interdum  condonat. 

Mohammedi  adulatur  dicens,  eum  maiorem  esse,  quam  ut , si  peccati  veniam  dedisset, 
inde  noxam  capturus  fuisset.  Non  autem  deesse  homines,  qui  irati  peccati  veniam  dent. 
Hisce  autem  verbis  Mohammcdcm  non  tam  vituperare  voluisse  videtur,  quam  commovere, 
ut  in  ipsam  patris  peccatum  non  amplius  ulciscatur.  Vox  U tam  interrogando  quam  negando 
inservire  potest,  dum  sensus  idem  manet.  Voces  et  ita  differre  videntur,  ut  illa 
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irae  impetum  vehementem,  qui  nou  durat,  haec  iram  vehementem  ex  odio  ortam,  quae  durat, 
significet.  Talis  vir  quum  alteri  raro  condonare  soleat,  poetria  voco  Uj,  usas  est. 

8.  Aluadbrus  inter  eoe,  quos  cepisti,  affinitate  propinquissimus  erat  et  eorum  dignissimus,  qui 
liber  dimitteretur,  si  Ubertas  conceditur. 

Ostendit,  patrem  suum  condalione  dignum  fuisse  tum  ob  cognationem,  qua  cum  Moham- 
mcdc  couiuuctus  esset,  tum  alias  ob  res.  Loco  vocis  in  Ebn  - Challikaui  opere  loco 

citato  onS  fi  (reliquisti)  legitur.  Hoc  legendi  modo  recepto,  eam  ex  eorum  numero,  quos 
vivos  reliquerit,  patrem  suum  Mohammedi  cognatione  propinquissimum  fuisse  dicit.  In  po- 
steriore versus  parte  tam  ellipsis  quam  verborum  inversio  est : Verba  sic  constituenda  sunt : 
<Ji*c  qL5  0'  oU«j  ^.jij  Particulae  autem  frequenter  omittantur.  Sic  in  versu  se- 
quente (metr.  Thawil):  ,u»jl  ol jJJI  cX|il  qI}  Lc^JI  yam-l  ,_gy»iyi  liAjjl  ^1  Eheu! 

tu  me  vituperans,  quod  proelio  intersim  et  voluptatibus  fruar,  num  tu 
mihi  vitam  aeternam  das?  ante  vocem  jsas»!  particula  q\  omissa  est,  id  quod  ex  se- 
quente 1X4^1  ty3  videro  licet.  Verbum  qIX  autem  hoc  in  versu  verbi  sensum  offerre, 
ex  eo  videre  licet,  quod  praedicato  caret.  ilocce  verbum  a grammaticis  tUli'  appellatur 
conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  58.  299. 

Lxm 

Dlxtt  Alnubfghah  ffjahdlta. 

Poeta  ante  Islami  initium  et  post  id  vivens  nomeu  Hassan  et  coguomen  Abu-Laila  gessit. 
De  longa  eius  vita  multa  fabulari  videntur.  Alii  cum  centum  et  octoginta  annos , alii  du- 
centa et  quadraginta  annos  vixisse  et  Izpahani  diem  obiissc  dicunt.  Alii  eum  usque  ad 
tempus  Ebu-Sobairi,  qui  anno  73  periit,  vixisse  contendunt.  Eum  autem  post  mortem  Na- 
bcghahi  Dsobjanitae  in  vivis  fuisse  narrant.  Moharnmcdis  amicum  intimum  cum  fuisse  le- 
gimus. Memoir.  de  1’Academ.  Tom.  I.  p.  360.  conf.  Ehn-Kotaib.  p.  117.  Harir.  138.  Anthol. 
Grani.  129.  cl  Cit.  Alagh.  nec  non  Citab  Tahdsibi-rAsmai  p.  586. 

t.  Vir  erat,  cuius  indoles  aliae  amicum  gaudio  implebant,  quamquam  aliae  inim  eo  displicebunt. 
2.  IV  erat,  cuius  virtutes  perfectae  erant,  nisi  quod  liberalis  erat,  ut  opum  nit  relinqueret. 

Virum  tum  ob  summam  fortitudinem,  qua  amicum  defendebat  et  inimicum  malo  adficicbal, 
tum  ob  libcralitatem  laudat,  quae  tanta  erat,  ut  opum  nil  haeredibus  reliquerit.  Hae  autem 
duae  virtutes  Arabibus  veteribus  non  solum  maximae  .habebantur,  verum  etiam  paene  unicae 
erant.  Scholiastes  adnotavit,  quum  inter  homines  inveniantur,  qui  hominibus  mali  nil  inferant, 
poetam  timentem,  ne  his  ille  adnumeraretur,  quem  tanquam  perfectum  laudare  voluerit , ab 
eo  iuimicos  malo  adfici  addidisse,  quo  laus  perfecta  redderetur.  Vox  ,oJ  in  utroque  versu 
aut  casum  accusativum  habet  modo,  quo  verbum  fSj I supplendum  est,  aut  nominativam  tan- 
quam praedicatum  obiecti  omissi.  Verba  q'  etc.,  etsi  duas  invicem  oppositas  res  con- 
jungunt, tamen  prioris  statui  describendo  inserviunt,  quasi  dixerit : ^1=  USV  iJLJoo  j U 

tjt — 1 U.  Alii  autem  in  eo  exceptionem  vident,  qua  nova  re  excepta  priori  laudi  al- 
tera additur.  Prior  hic  versus  llam.  p.  fvo  repetitur.  Posterioris  autem  versus  ratio  eadem 
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est  ac  prioris,  dura  priori  laudi  altera  exceptione  udluta  additur.  Similem  loquendi  modum 
in  versu  Xnbegliahi  invenimus  (metr.  Tliawil) : gl  J>  ^ qI  _»*£  "Jj 

w^iUiCS  In  iis  vitium  uon  est,  nisi  quod  in  ensibus  suis  ob  percussionem 
exercituum  rimae  sunt.  Loco  vocis  Li  iu  Mersukii  opere  ili  legitur.  Vox  L3u  casum 
accusativum  obtinuit  aut  quod  obirctum  verbi  est  aut  locum  nominis  actionis  «lajt  tenet. 
Similis  loquendi  modus  in  versu  sequente  reperitur  (metr.  Wafir):  Ab  Asm  i (muliere) 
remotum  esse  sufficit,  nam  otf  est  pro  Litf  et  hoc  pro  KjUl'.  Simili  modo  in  se- 
quente hemistichio  (metr.  Redjes) : Quasi  earum  manus  (pedes  anteriores)  in 

campo  aequabit i«  e voce  j^oVit  vocalis  Fatha  abiecta  est.  Iu  voce  boitil  littera  Alif 
in  fine  homoioteleuti  causa  addita  est. 

Silentio  praetereundum  non  est,  Mersukium  ante  hos  duos  versus  versum  tanquam  ad 
Hamaxae  opus  pertinentem  eiusdem  auctoris  inseruisse  sequentem:  cr*  cf-**' 

Jill  iJuloj  ^ojU—I  _y&  Ia  131  jj>.iOus>  «Vir  est,  cuius  divitiae,  si  dives  est,  efficiunt,  ut  amico 
suo  carere  possit  et  quem  paupertas  (ah  eo)  removeto.  Huic  sensu  simillimus  versus  Ilam. 
p fsl  exsistit.  Ad  cum  quoque  proxime  accedunt  verba  Hodsailitae  (metr.  Motakarib) : 
»Lt£  ajb  jtos  u&U  _*jt  A bu- Mali  cus  paupertatem  sibi  soli  feren- 

dam imponit;  sed  divitias  suas  divulgat.  Sensu  tamen  sequentem  versum  prae- 
ferendum esso  (metr.  Thawil) : _Jii!l  J.I  !c I — I.Oe  1,-w.jl  . X— ybCI  l^oac  I.  Juil  lot 

Si  pauperes  sunt,  dentibus  compressis  paupertatem  contento  animo  to- 
lerant; sin  autem  divites  fiunt,  ad  paupertatem  celeriter  redeunt. 

L\XIII. 

Alius  dixit. 

I.  Qualia  vir  erat,  cui  die  Thotcailihi  raledixi  r eaperd,  qua  nos  eum  ealutavimtu  et  ia  ( noa ) 

a alutae  it. 

|i.  43fl> ) F.x  sequentibus  versibus  cognoscimus,  virum,  quem  poeta  deplorat,  in  itinere 
periisse.  Proficiscentem  quadam  viae  parte  amici  usque  ad  locum  Thowailih  valedicentes 
comitati  esse  videntur.  In  Kamusi  opere  Thowailih  aquae  nomen  esse  gentis  Tamim  in  re- 
gione Alzamman  ')  esse  legimus.  Viri  virtutes  adrairanx  loquitur,  ut  inde  moeroris  magni- 
tudo cognoscatur.  In  fine  versus  post  vocem  Ut»,  littera  Alif  homoiololeuli  causa  addita, 
vox  uJLc  supplenda  est.  Verbum  g>$  aut  de  valedictioue  in  itinere , e quo  quis  ad  suos 
redit  aut  de  valediclionc , post  quam  reditus  spes  non  est,  adhiberi  potest ; discedenti  enim 
dicitur:  gOjx,*£i.  e.  tibi  non  valedicimus  et  Deus  te  ad  nos  reducat!  Hoc  sensu  verbi  re- 
cepto, sensus  prioris  partis  cum  sensu  verborum  L*l—  etc.  non  cohaeret.  Mcrsukius,  poetam 
Tharafali  in  versibus  sequentibus  vocem  sic  adhibuisse,  dicit  (metr.  Tliawil);  p^l  L*eOj  ^yiS 
Io  acLm  s I « i IoX9  'J  j!  UCJjs  jttjt  U 

Subsiste  et  hodie  nobis  valedic,  o filia  Malcci!  et  pectora  camelorum 
tuorum  ad  nos  deflecte!  subsiste,  ne  in  hoc  praetextus  horae  separatio- 
nis sit,  neque  haec  portio  eius,  quod  to  rogavimus. 

I)  Alaninmnu  luco,  in  regione  AldMj  et.  Ahlidj  autem  Incu*  arunuuu,  cui  Rum. 
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£.  Pectora  camelorum  rubicundorum  instigavit , ut  in  Eurum  spirantem  intrarent  et  nemo , posi- 
ti uc,  quo  abierit , scivit. 

Hoc  in  versu  modum,  quo  perierit,  paulo  accuratius  indicavit.  Quum  in  desertum,  ubi 
Kurus  flat,  cum  camelis  suis  iter  direxisset,  inde  non  redeuntis  nuntius  ad  suos  non  per- 
venit.  In  eo  autem,  quod  mortis  nuntius  adlatus  non  esset,  ut  cuin  sepelire  non  pos- 
sent, maioris  moeroris  causa  erat.  Rubicundorum  camelorum  mentionem  fecit,  qui  optimi 
sint  couf.  Araru-PKaisi  Divv.  p.  105  adn.  Pectus  autem  ea  pars  corporis  est,  quae  ante 
alias  iu  regionem  dirigitur.  Voce  autem  celerem  gressum  indicare  videtur.  Verbis 

desertum  amplum,  planum  designat,  quod  viatori,  quum  signis  viae  careat,  vento 
vestigia  delento,  periculosissimum  est  couf.  Ilum.  p.  f I*  v.  2.  In  voce  IAAsj  suffixum  ad 
res  illas,  quarum  mentionem  fecit,  referendum  est. 

3.  O tu.  t/ui  viris  beneficia  rependis,  pro  beneficio  beneficium  ei  tribue  et,  si  peccavit , condona! 

Deum  hoc  in  versu  alloquens  rogat,  ut  mortuum  pro  beneficiis,  quae  in  homines  con- 
tulerit, praemiis  ornet  et  cius  peccata  condonet.  Prius  autem,  eum  beneficum  fuisse,  tanquam 
certum,  posterius,  eum  peccasse , tanquam  incertum  profert.  Loco  vocis  alter  legendi 

modus  LJ&t  est.  Forma  comparativi  interdum  significationem  formae  habet,  ut  in  hoc 

hemistichio  (melr.  Tliawil):  Via  est  linee,  in  quu  unicus  non  sum. 

I.WIV. 

Mclintiili  I».  Almantili  (couf.  II  a in.  p.  Io*). 

Nomen  Schabib  nomen  actionis  radicis  es.se  dicunt.  Voccra  eodem  modo 


cum  voce  quo  vox 


voce  — 15.  cohaerere  dicunt , ul  ambo  ad  recenter  orta 


nomina  pertinere  videantur. 

/.  Mulieres  eiulnnles  eiulalu  Abu-Hodjorum  deplorent,  ad  quem  praeficae  stant! 

Viri  mortem,  quem  patrem  Hodjori  cognominavit,  ut  magno  ciulatu  deplorent,  mu- 
lieres instigat.  Hanc  ob  causam  vocem  cum  verbo  conjungendam  addidit.  Mortem 

viri  magno  luctu  dignum  esse  verbis  indicat.  Scholiastcs  adnoiavit,  mandatum  plorandi  ad 
statum  praesentem  el  continuum  pertinere,  quamquam  imperativus  maximum  partem  rem  fu- 
turam spectet.  Simili  modo  in  Corani  loco  (Sur.  4,  135.)  verba  statum  continuum 

designare.  Verba  s&jJS  etc.  statum  describunt , ut  vox  *Ai.  omissa  sit.  Conferas  autem 
de  hisce  verbis  et  luctu  ob  mortuum  llani.  p.  Ht*  v.  I.  et  T.  I.  p.  430.  T.  II.  p.  16,  103. 

2.  Ahkilahus  ad  foveam  lateris  sepulcri  sui  eum  demisit,  dum  eius  vestes  splendebant  et  Alchim- 

stts  sepulcrum  parabat. 

Modum,  quo  defunctus  sepultus  ait,  describit.  Chimsus  sepulcrum  paraverat  et  Ahlci- 
lahus  defuncti  corpus  in  sepulcrum  demiserat.  Qui  sepulcrum  paraverat,  eum  poeta  cum  viro, 
qui  aquam  haurit,  comparavit.  Comparandi  autem  modus  ostendere  videtur,  sepulcrum  pro- 
fundum fuisse,  ut  ad  latus  vir  staret,  qui  terram  e sepulcro  modo,  quo  aqua  e puteo  hau- 
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ritur,  ope  situlae  aliusvo  rei  extraheret.  Non  igilar  unus  vir  ad  hoc  sepulcrum  conficiendum 
suffecisse  videtur.  Mortui  autem  pannum  feralem,  quem  eius  vestimenta  appellat,  splenduisse 
dicit,  defuncti  conditionem  diguitatemque  significaturus.  Splendore  autem  color  albus  nitidusque 
designatur  couf.  fiam.  p.  PVv  v.  1.  Mortuus  paunis  feralibus  albis  tegebatur.  In  sepulcri 
latere  fovea  erat  Os»  appellata,  in  quam  funus  demittebatur.  Sepulcrum,  quod,  illa  in 
latere  fossa  deficiente,  in  fundo  fossain  habebat,  nomen  habebat,  quod,  quam  rem  ex 

nostro  versu  cognoscimus,  in  totum  sepulcrum,  cuius  pars  Jvsi  erat,  translatum  est.  Quum 
defunctus  in  sepulcrum  demissus  cum  situla  in  puteum  demissa  comparetur,  verbum 
pocla  adhibuit.  Similis  comparandi  modus  in  versu,  quem  scholiastcs  adnotavit,  cernitur 
(metr.  Thanit):  Situla  putei  eram,  quum  (anima)  morti  se  exposuisset,  et 
pannis  feralibus  vestitus  eram  et  brachium  meum  tanquam  cervical  mihi 
suppositum  erat1).  Quod  poeta  singulas  sepulturam  spectantes  res  enumerat,  in  eo, 
virum  mortuum  auctoritate  gavissum  esse,  indicium  video. 

3.  Crania  lateribus  praeditus,  ut  sella  ei  nimis  angusta  esset  ac  si  eius  duo  stapedes  oh  longi- 
tudinem ad  puteum  stans  extendisset. 

Corporis  staturam  defuncti  describit.  Perfecto  et  crasso  corpore  et  longa  statura  prae- 
ditum eum  fuisse.  Djeuharius  voci  crasso  corpore  praediti  significationem  tribuit; 

scholiastcs  sensus  versus  rationem  habens  de  crassis  lateribus  dictam  esse  vult.  Sed  vocem 
non  tam  de  corpore  crassa  carne  tecto,  id  quod  Arabibus  vituperationi  erat  (cotif.  Ham. 
p.  I*V1  I.  16.  ot  p.  Ili  v.  8 . ) , quam  de  crassis  ossibus,  in  quibus  roboris  indicium  est,  adhi- 
bitam esse  puto.  In  Mcrsukii  codicis  margine  ^^>1  «Crassus  in  extremo  frontis 

latereu  legitur.  De  sellis  conf.  Ham.  T.  I.  p.  506,  580.  Longos  quoque  ei  pedes  tribuit,  quibus- 
eum  longa  corporis  statura  coniuncta  est,  quae  ab  Arabibus  laudatur  (Ham.  p.  in*  v.  I.). 
Ob  longitudinem  pedes  cum  fune,  qui  ab  aquam  hauriente  in  puteum  demittitur,  comparati 
sunt.  Ut  vox  -f»  nonnisi  de  ephippiis  adhibetur,  sic  nonnisi  stapedes  iu  ephippio 
appellantur.  In  sella  camelina  jJi  nomen  habent. 

L\\i. 

Alias  dixit1)* 

(p.  410.)  i.  O Ahu-Chalide Quam  graris  calamitas  erat,  qua  gens  Maahd  ad/licta  est  die, 

quo  Iu  sepulcro  conditus  es! 

Morte  viri,  quem  alloquitur,  omnes  Arabes  adflictos  esse  dicit.  A Maahddo  filio  Ahdnani 
quum  Arabes  originem  duxerint,  hoc  in  versu  cum  loco  omnium  Arabum  ponit  (Klm-Kotaib. 
p.  63.).  Construendi  modus  in  versu  idem  mihi  videtur,  qui  in  verbis  admirandi  adhibetur, 

I)  Puctii  dicere  vult,  quum  in  pugna  morti  se  exposuisset,  se  sepulto  similem  fuisse;  spes  enim  non  urat,  fore,  ut 
vitam  eriperet.  Vocem  oJu vocalibus  primae  personae  ad  fici  ui  utrum  uon  patitur.  Vocem  ii  anima 
supplendam  puto. 

8)  Ia  libro  £bn  - Cft.illikaui  versus  Mansuro  Notuairilar,  quibus  Iasi  dum  b.  Mo«id  mortuum  deploraret,  ad- 
* scripti  suut  conf.  No.  990* p.  18.  ed.  cl.  Wusl.  Vhrit  tempore  Abu-Tnminnmi  coof.  Hara  p.  ff<\  . 
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ut  qII-  U pro  U i.  e.  b dictum  videatur  (conf.  Oram.  Ar.  T.  II.  p.  218.). 

Vox  ytyi.  Nuntiationem  amisit,  quod  cum  sequente  versu  cohaeret  conf.  ibid.  p.  146  gq- 
Yerbum  proprie  de  stabili  mansione  adbibitum  hoc  io  versu  in  sepulcrum  translatum 

est,  unde  nemo  procedit. 

2.  Per  citam  meam.'  ei  inimici  laelanfur  e i tum  gaudium  manifestant  ( en  fit quod  ad  domum 

tunm  racuum  transiere. 


contra  inimicos  defenderat,  eo  igitur  mortuo  inimici  gaudio  adficiuntur.  Laudat  igitur  virum 
tanquam  fortem,  qui  familiae  iura  contra  inimicos  defenderet.  De  construendi  modo  in  priore 
versus  parte  conferas  Ilam.  p.  f-f  v.  2.  Verbis  sXal  iurisiuraudi  propositio  consequens 
continetur ; propositio  autem,  quae  conditionem  in  verbis  Sequi  debet,  verbis  Sja  iAaJ  in- 
dicatur. .Mcrsukius  sic  verborum  sensum  constituit:  ^Jcll 

jj j-3'  xaU^JI  JJii  uX!  ^+ZO.hsu 

dtuLJjlj  «tSo, j ^JLc  qI/  b ^t  i^tall)  v&is  Lil=»  uJbuj  \}Ja  iX»  sjuty*  pjac.  jr\ 

L»IiSa<  iijtj  1««os  ijX>,  u£,x??  eVjlXaj  jl^ic'51  cr*  »Et  sensus  est:  Per  vitam 

meam!  profecto  si  inimici  lactantur  ob  mortem  tuam,  gaudio  adfecti  ob  malum  familiae  tuae 
gentisque,  quae  te  amiserunt,  gaudium  ob  illa  mala  suo  tempore  locoque  est  et  gaudium  eos 
implet  ob  calamitatem,  quae  accidit,  magnam,  propterea  quod  ad  domum  tuam,  quae  te  vacua 
est,  transiere. « Sensus  est:  Vestis  dignitatis  ob  locum  tuum  et  celsitudinis  ob  fortunam 
tuam,  quae  extensa  erat  super  cognatos  propinquosque  tuos,  eam  invenerunt  brevem,  cessan- 
tem, amputatam. 

4.  Elei  noctes  eum  celeriter  perdiderunt : tamen  fama  eiue  euperstee  noctes  abolebit. 

In  hoc  versu  indicium  esse  videtur,  mortuum  non  ab  hoste  occisum,  sed  morbo  oppres- 
sum diem  obiisse.  In  eo  autem  mortui  laus  est,  quod  mortui  famam  duraturam  esse  dicit. 
Littera  Nun  a futuro  apocopato  verbi  qU-  saepius  abiicitur  couf.  Ilam.  p.  H V.  1.  p.  ITa 
v.  2.  Post  verbum  obiectum  uUil  j (cum  perdere)  supplendum  est.  Noctes  cum 

celeriter  perdidisse  dicens,  indicare  potest,  aut  flore  aetatis,  ut  non  diu  vixerit,  abreptum 
eum  esse,  aut  morbum  haud  diu  durasse.  Fama  autem  eius  duratura,  mulla  eum  in  homines 
beneficia  contulisse,  probat.  Similem  loquendi  modum  in  sequente  versu  videmus  conf.  ilam. 
p.  f-1  v.  8.  sSi  Kesritam  in  carcerem  conficitis,  neque  eius  nomen  neque  eius  beneficia 
in  gculcs  collata  in  carcerem  conficere  potestis. u 


1.  Hominibus  nil  nuntiate,  nisi  vos  principem  vestrum  deseruisse,  et  ei  vos  dimicaseetis , defen- 


Verbis  satyricis  gentem  suam  alloquitur  adhortans  , ut  principem  suum  relictum  a suis 
et  occisum  fuisse,  aliis  nunciet  Non  autem  poterat  non  id  genti  opprobrio  esse,  quum  cum 


Illius  viri  morlem  esse  gravem  calamitatem,  pluribus  exponit.  Familiam  geutemque  suam 


L1XVI. 

Femina  e gente  Cindali  dixit. 


sus  fuisset. 
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defendere  debuerit.  Mortuum  igitur  deplorans  gentem  suam  inrfepal  ; sed  versus  verbis 
contrarius  potest  sensus  esso,  re  vera  enim  gentem  suam  adhortari  non  potest,  ul  rem,  quae 
ipsi  dedecori  futura  sit,  divulget.  Exceptio  hoc  in  vorsu  jidUs  appellatur,  quod  nonnisi 
rei  exceptae  mentio  est  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  403. 

i.  I 'iri  mortem  annuntio,  qni  quoris  die,  quo  eoi  ortas  est,  aat  nocuit  aut  profuit. 

Vidimus  llam.  p.  fl“a  v.  3.,  virum,  qui  amicis  benefaciat,  sed  inimicis  haud  noceat,  cx 
Arabum  cogitandi  ratione  virum  perfectum  non  esse.  Haec  est  causa,  cur  in  nostro  versu, 
eum  quovis  dic  aut  nocere  aut  prodesse,  poetria  dicat.  Illud  ad  inimicos,  hoc  ad  amicos 
referendum  est.  Eundem  sensum  Alahdi  sequente  versu  expressit  (metr.  Thatvil):  jio  i ^ol  ' jl 
,v.,lt  uJ.jo:  «SUS  slpl  dbo  Quum  neque  amore  tuo  cis,  quos  amas,  uti- 

lis es  neque  calamitate  inimico  tuo  noces,  longe  absis!  Voci  KsJkb  casus 
accusativus  lanquam  statum,  quo  verba  antecedentia  confirmantur’),  describenti  datus  est 
(conf.  Alfivva  v.  t“o-  sqq.).  .Modum  hunc  accusativi  adhibendi  grammatici  scholae  Cufensis 
jbttil  - innodo  separatiouisn  appellarunt.  Ut  autem  accusativus , qui  statum  describit, 

confirmando  inservit,  sic  quoque  odicctivum  adhibetur.  Illius  exemplum  in  verbis  j siilj 
iiF.urn  in  balneo  nudum  vidiu  (quum  in  balneo  nemo  nisi  nudus  sit);  huius  in 
verbis  jljx.’t  IJXf  nlloc  hesterno  dic  praeterito  feci»  scholiastes  adnotavit,  nam 

quilibet  dies  hesternus  praeteritus  est.  Ites  in  glossa  marginis  codicis  Mcrsukii  pluribus 

explicatur,  quam  sperans  fore,  ut  legentibus  utilitati  sil,  adseribo:  «j ytf  loul  idux.'! 

* " •».*>  • - 

*jA\  oid  Jjjj  ^-a«>t  vj  iywliii 

J)  ye\  iC  A * - A-J,l  cx-b  Ol  icVo^i  vXO  i^-JI  _Usr  'i  ii-jlXjl  a.,  ,-ir'j  I..,c I 

sLuts  1.  j— > I ^1  ^a-sll  fi  tX>'j  vi’, i 3,  , wVjo  s5lX*o  y.1 

L^j  Olji  tibi 3»  iOtjl  a '33  3 U *4I  u3vXXa  3 _X»c  la^jl  jsSe  jt 

t<lx  ^x'  ' A!3,  u-A  yd  xLoS\— I jo^at  1^1  aidoJj  n-»l  .j- ,;lj  i OU  Ji  JuLXi  wJUb  ,na,l . 

LWVII. 

1'eniinit  c gciitr  Asud  «IKK. 

/.  Amici  mei  duo!  consistite  (nam  hoc  nobis  necessarium  est),  ad  sepulci um  Ohhani.  quod  nubes 

tonantes  irrigent ! 

More  veterum  poetarum  in  itinere  versantem  se  lingit  et  duos  ipsam  comitantes  amicos 
(conf.  Ham.  p.  tft  v.  5.  p.  Ifl  iufr.  p.  Ul  Amru-1'Kaisi  Moall.  v.  1.)  initio  carminis  allo- 
quitur. Verba  U!  Udi  sententiam  iiitermediaiu  efliciunt,  quae  ad  sensum  complendum 

haud  necessaria  nonnisi,  ut  metro  satisfiat,  interposita  videtur  (conf.  Darstcllung  d.  Arab. 
Verskunst  p.  587  sq.).  Scholiastes  eam  pulchram  esse  dicit,  quod  socios  duos  ad  voluntati 
eius  satisfaciendum  propensos  reddat.  SufQxum  L»  ad  vocem  iolut  referendum  est  conf. 


t)  Hoc  dicit,  quod  vcrtiiv  w- - it  ^ Aj  icaius  voel»  XjtJua  cntinrtnr.  ut  utsl  coaflrmaado  inserviat,  vox  super- 
Ium  riduitur. 


ut 


(iram.  Ar.  T.  II  p.  371.  Arabes,  ut  sepulcra  amalorum  pluvia  rigentur,  optare  solent, 
qua  eorum  superficies  vireat  conf.  Ilam.  p.  ffo  V.  t.  Ante  vocent  cVcl.JI  tonantes  vox 
w^lsuJI  (nubes)  supplenda  est.  Nubium  tonantium  mentionem  fecit,  quod  carum  pluviae 
terram  inuxime  fecumlaut. 


t.  Ibi  enim  rir  eet,  vir  perfectae,  qui  a debili  longa  epatio  distabat. 

Causam  prioris  versus  adducit,  virum  eum  dignissimum  esse  dicens,  ad  cuius  (p«  441.3 
sepulcrum  subsistatur.  Vox  ^jiill  in  versu  non  tam  describendo  quam  laudando  inservit  et 
ad  laudem  eius  amplificandam  verba  JJ"  addidit  i.  e.  qualibet  viri  indole  praeditus. 

Quam  viri  indolem  velit,  posteriore  versus  parte  indicat.  Fortissimum  eum  descripsit,  ut 
liaud  incitatus  ab  aliis  ad  pugnandum  paratus  esset.  Vox  jyj.jil  eum  proprie  designaro 
videtur,  qui  ad  pugnam  excitandus  est;  aliter  non  pugnans. 


3.  Quando  homines  certantes  in  sermonem  se  dabant,  neque  in  sermone  impeditus  erat  neque  iis , 

qui  nem  eo  erant,  imperitans. 

Laudat  modum,  quo  vir  ille  in  consessu  aliis  inter  se  sermone  certantibus  se  gesserit. 
Neque  supra  modum  silentium  tenebat  neque  arrogans  sermone  aliis  molestus  erat.  Huic 
simillimus  versus  Hara  p.  fvl  invenitur.  Verbum  J-aXil  proprie  in  sagittis,  quibus  iaculando 
certant,  adhibitum,  in  sermonem  translatum  est.  Maxime  cum  praepositione  wi  construitur, 
quae  hoc  in  versu  abiecta  est.  Scholiastcs  ad  verbum  illud  explicandum  versum  sequentem 
aduolavit  (metr.  Basith'):  Sagittis  tecum  certant  et  ex  pharetra  sua  gloriam 
antiquam  et  sagittas  ruptas  crenas  non  habentes  expromunt.  Scholiaslcs 
dixit,  poctain  hoc  in  versu  verbis  «gloriam  antiquamu  ad  morem  respicere,  quo,  si  quis  equitem 
celebrem  captivum  fecerit,  eius  antias  amputatas  in  pharetram  recondere  soleret  conf.  Meid. 
T.  I.  p.  688.  nec  non  Alchansae  versum  in  Additamentis  ad  hiator.  Arabum  ante  Islamismum 
p.  vl  et  64  vers.  Voce  b,  exprimere  vult,  eum  tanquam  dominum  loqui,  ut  reliqui  taceant: 
sed  pro  illa  voce  et  Lx  et  Lai  legitur.  Voce  Lx  (onus)  recepta  cum  aliis  molestum  esse 
significat  poeta.  Vocem  Lai,  qua  eum  fatuum  esse,  significaret,  versus  sensui  minus  con- 
venientem omnino  reficiendam  puto. 


L\\vni. 

(lahb  b.  bolialr  dixit* 

(De  poeta  ante  Islamum  vivente  conf.  Cilab  Tahdsibi-P  Asinii  p.  581  et  librum  meum  Caabi 
b.  Soliair  carmen  elc.  p.  XII — XXI.).  Carmen  ante  Islami  tempus  compositum  videtur. 

In  definienda  vocis  , quae  pedis  hominis  partem  designat,  non  consentiunt,  dum  alii 
partem  protuberantem  supra  calcem  in  utroque  pedis  latere,  alii  partem  protuberantem  in  su- 
periore pedis  parte  (dnrso)  significari  dicunt.  Voce  partem  quoque  exiguam  butyri  spissi 
in  utris  fundo  remanentem  significari,  dum  vox  dactylos  remanentes  in  latere  cophini 

et  vox  jja  partem  lactis  spissi  (Jasi)  (reliqua  parte  effusa  c vase)  designet.  Vocem  autem 
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formam  deminutivi  aut  a voce  ahiecta  littera  Alif  aut  a voce  derivandi  esse  dicunt. 
Grammaticus  Alferra  contendit  in  nomine,  abiecta  littera,  formam  deminutivi  haud  oriri,  nisi 
antea  nomen  proprium  factum  sit. 


/.  Profecto!  Djoirnjjus  iurumento  suo  agmen  praefecit,  cuius  frater  ultione  non  caret. 

Occisi  Djowajji,  quem  deplorat  caedem,  gentem,  quam  ille  reliquerit,  ulturam  esse  dicit. 
Verba  *~JI  indicare  videntur,  Djowajjum  iurasse,  gentem  suain,  si  ipse  ceciderit,  eaedem 
suam  ulturam  esse.  In  posteriore  versus  parte  gentem  talem  describit,  quae  semper  fratris 
caedem  ulciscatur.  Inest  igitur  verbis  forlitudiuis  laus.  Vox  l»y>l  autem  est  pro 
(sanguis  fratris  eius).  Kodcm  modo  poeta  locutus  est  dicens  (metr.  Carnei);  'i  s_^  ^ZXi 
w^jI  LrjJ  ^Jl  Uup  Huius  Harirae  Iacrymac  non  siccantur.  O 

Harira!  patris  tui  sanguis  ultione  non  caret. 


2.  Si,  o Djotrajje!  perit,  (sciasj  quamlibet  animum  aliquando  ad  mortem  rapi. 

Fingens  Djowajjum  nondum  mortuum  esse,  ei  solatium  adferre  cupit  dicens,  omnes  ho- 
mines morti  succumbere.  Sed  in  hoc  versu  explicando  ante  oculos  habendum  est,  ab  Arabibus 
nounisi  ultiono  expleta  occisum  carmine  lugubri  laudari  conf.  Ham.  p.  ff*  infr.  et  Mersuk. 
Decreto  divino  inevitabili  Arabes  se  consolari  solent  conf.  Ham.  p.  I“v1  v.  4.  Voce  va- 

rios casus,  quibus  homo  ad  mortem  rapitur,  designat.  Versus  autem  in  itlcrsukii  codice  desideratur. 


3.  Et  ti,  o Djotcajje,  perit,  bellum  poti  te,  sicut  putasti,  accentum  erit. 

Versus  hic  cum  primo  versu  sensu  cohaeret.  Futurum  esse  dicit,  ut  bellum  caedis 
Djowajji  ulciscendae  causa  oriatur.  Bellum  cum  igne  comparatum  est  conf.  Ham.  p.  Ia* 
v.  1.  p.  f»t  v.  2.  3.  Scholiastes  dixit,  vocom  Lx.Jb»*  subicctum  verbi  qU"  esse  et  vocem 
nZdbf  praedicati  locum  tenere.  Phrasin  esse  praedicatum  particulae  q!  et  nomen  particulae 
qI  (sublectum)  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  105.)  articulo  definitum  non  esse,  quae  res  licita 
habeatur,  propterea  quod  res  nota  sit  conf.  ibid.  p.  106.  Admitti  quoque  posse,  verba 
vZebS  elc.  locum  ndiectivi  vocis  by»  tenere,  ut  praedicatum  particulae  qI  omissum  sit, 
quasi  dixerit:  14*00  bj*.  «bellum,  cuius  haec  descriptio  est,  oritura.  Versum 

poetae  Alahscha  sequentem  utrique  modo  explicando  inservire  posse  (metr.  Monsarih) : Nobis 
locus  subsistendi  et  locus  itineris  est,  et  in  itinere,  quum  proficiscun- 
tur, lentus  progressus  est,  quum  utraque  voce  ibst*  et  articulo  haud  definita, 

vox  UJ  supplenda  sit. 


4.  Opinio  tua  de  lanceis  prava  non  erat  die,  quo  iurnbat,  quod  iutiurandum  eas  dirigentes  serrabant. 
(p.  44*.)  Hic  quoque  versus  ad  primum  sensu  referendus  est,  quem  poeta  magis  ex- 
ornat. lurans  gentem  suam  ipsum  occisum  ulturam  esse,  bonam  de  viris,  qui  lanceas  gerebant, 
opinionem  conceperat , sed,  quod  viris  tribuendum  erat , id  de  lanceis  in  versu  dixit.  Vox 
v>cos  designat,  qui  lauccas  in  hostem  dirigunt.  Hi  quum  occiso  fidem  servant, 
efficiunt,  ut  iusiurandum  servetur.  Vox  — U,L  cum  voce  vZsyb  conjungenda  est. 
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5.  EI  ti  unquam  geniis  facium  ad  accitum  permutat! te  anne  tlricli  gladii  gaudio  adfecittrnt. 

Fieri  quidem  non  potest,  ut  nd  mortuos  vivorum  res  gestae  perferantur;  sed  talem  gentis 
agendi  rationem  in  caede  ulciscenda  futuram  esse,  certo  scit  poeta,  ut  inde  mortuus,  si  ipsi 
nota  fiat , gaudium  percepturus  sit.  Vox  w&y*-  (gladii  lui)  est  pro  nfuiji  (gladii 

geniis  tuae).  Praepositio  mihi  ad  explicandum  (conf.  Oram.  Ar.  T.  I.  p.  490. 

493)  esse  videtur.  Est  autem  dictum  pro  _^a t4y«J  ordine  verborum  iuverso, 

ut  tam  metro  quam  homoioteleuto  satisfieret. 

6.  Oh  votum  tuum,  et  rota  solvuntur,  quum  ii,  <ut  quos  spectant,  putiorem  inde  concipiunt. 

Hoc  in  versu,  qui  in  Mcrsukii  codice  non  legitur  et  in  Tebrisii  codice  Unquam  neglectu» 
in  latere  adseriptus  est,  dicit,  non  potuisse  non  fieri,  ut  votis,  quae  mortuus  fecerit,  satis- 
fieret, quum  iis  neglectis  gens  ignominia  adGccretur. 

7.  Quasi  tu  tlie,  quo  restes  tuae  spoliarentur , ea  scires , quae  spoliantibus  confingerent. 

Occisi  ultionem  tam  perfectam  et  verbis  occisi  lam  consentaneam  fuisse  dicit,  ut,  qui 
eam  praediceret,  eam  novisse  vii!  retur.  Vox  \ minationem  amisit,  quod  cum  verbo  se- 
quente cohaeret  (conf.  Grnrn.  Ar.  T.  II,  p.  147.).  Iloc  in  versu  voce  (vestes)  arma 

significari,  ex  verbo  ^ cognoscimus,  quippe  quod  in  armis  spoliandis  adhibeatur,  ut  teste 
Ebn-Doraido  nomen  jj  loricam,  galeam  ensemque  (spoliatum)  complectatur.  Vox  est 

pro  «JtLy*  . Vindictam  autem  significare  vult. 

S.  Sed  per  gentes  Cahbi  dorcades  mactatae  non  sunt  et  quinquaginta  petentes  minorem  numerum 

non  satis  habuerunt. 

Duplicem  hoc  in  versu,  qui  in  .Mcrsukii  codice  non  legitur,  sententiam  expressit,  gentem 
neque  oinuino  ultionem  neglexisse  neque  prius  abstitisse,  quam  ulciscendi  modus  perfectus 
esset.  Scholiasics  priorem  versus  partem  explicans  proverbialem  loquendi  modum  esse  dicit: 
Vovisse  Arabem,  se,  si  ovium  suarum  grex  numerum  certum  attigerit,  unam  ovem  aut 
plure»  pauperibus  cibo  mactaturum  esse,  postea  vero,  quum  res  contigerit,  eundem,  ut  ovibus 
parceret,  nonnisi  dorradem  unarii  aut  plures  mactasse.  E posteriore  versus  parte,  gentem 
Cahbi  pro  occiso  quinquaginta  occidendos  esse  vovisse,  cognoscimus;  nam  anto  Mohammedis 
tempus,  nou  unum  pro  uno,  id  quod  Moliaimncdcs  postea  lege  sancivit,  sed,  si  unus  alterum 
pretio  haud  aequare  videretur,  interdum  plures  occidendos  esse  putarunt  (llam.  p.  I*f  v.  2.). 
Posterior  autem  pars  hunc  verborum  sensum  offert : ^ U \J2  lolj  . 

9.  Matutino  tempore  gladii  tenues  gentem  Chesredj  invaserunt , quorum  auctores  artifices  di- 
stinxerant. 

Hic  versus  nonnisi  in  quibusdam  exemplaribus  invenitur,  insuntque  res,  quae  dubium 
movent.  Sensus  clarus  est.  Videmus  ex  versu  partem  geniis  Chesredj  virum,  quem  poeta 
deplorat,  occidisse.  Si  verbum  rectum  est , aut  ad  nomen  (gladii)  omissum 

pertinet,  ut  vox  olAP.*  gladiorum  conditioni  describendae  inserviat,  aut  cum  voce  cH 
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ante  quam  vox  gladii  supplenda  est,  tanquam  subicclo  conjungendum  est,  cui  nomi- 

nativus conveniat.  Beatus  do  Saevus  in  uno  eo rf/ce,  quem  inspexerit,  nec  non  in  codice 
commentarii  Abu-l'Fathi  (Ebn  - Djinnii)  nnos  matutino  tempore  invasimusn  se  inve- 
nisse adnolavit,  et  in  Mersukii  codicis  margine  sic  pro  voce  corrigenda  scriptum  est. 

Hoc  recepto  vox  oUsy.  est  pro  . Tenues  autem  gladii  secantes  designant.  Poste- 
rioris partis,  quae  clara  non  est,  sensum  scholiastcs  dubitans,  sic  definiendum  putavit  : Ipsi 

poetam  dicere  videri,  artifices,  qui  gladios  cudissent,  regum  nomina,  in  quorum  usum  aut 
quorum  tempore  facti  sint,  iis  inscripsisse.  Voci  I radicis  seu  originis  significatio  est, 
et  xsjjl  ii  esse  videntur,  quorum  iussu  enses  facti  sunt.  Quod  vero  ad  vocem  L9,.<3 
adtincl,  scholiastcs  cum  voco  et  formis  inde  derivatis  pronomen  haud  solere  coniungi, 
adnolavit;  sed,  sl  huius  versus  auctor  Arabs  disertus  sit,  metri  necessitate  rem  excusari  posse. 
Causam  autem,  cur  non  item  ^.3  ut  nos  tuum«  dicatur,  talem  esse  vult:  Vocem  ji  ^ 
etsi  pars  cius  abierta  sit,  tamen  re  vera  nomen  melonvmiae  (c  o n f.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  434.) 
haud  particeps  esse  et  hanc  ob  causam  pronomen  cum  ea  coniungi  licere.  Vocis  autem  ,3 
rationem  diversam  esse.  Esse  metonymiam,  qua  res  significaretur,  Arabibusque  duas  meto- 
nymias  coniungi  ')  haud  placere.  Praestare  autem  dici  'dj.o , quam  dici  nS.i , quippe  vocis 
vis  addita  littcri  s in  plurali  aucta  sit. 

Versuum  causam  talem  fuisse  narrant.  Djowajjus  vir  ad  gentem  Mosainah  pertinens  ad  gentes 
Abs  cl  Chcsrcdj  tempore,  quo  pugnarent,  transiens  cum  gente  Aus,  cuius  gens  .Mosainah  foederata 
esset,  se  coniunxerat.  Qui  quum  telo  confossus  iaccrcl,  Tsubotus  b.  Almondsir  b.  Ilisam,  pater  Has- 
sani  poetae1),  transiens  eum  sic  allocutus  est:  O Mosainita!  quid  in  hanc  calamitatem  te  coniecil? 
per  Deum!  Iu  ad  gentem  perlines,  quae  te  non  defendit.  Moribundus  autem  Djowajjus  capite  sub- 
lato respondit : Per  Deum  iuro,  e vestrum  numero  quinquaginta  viros  occisos  iri,  inter  quos  neque 
monoculus  neque  claudus  erit.  Quae  verba  quum  ad  terram  Ahmk J),  regionem  gentis  Mo- 
sainah, perlata  essent,  gens  ob  verba  Tsahcti  excitata  est.  Tsubclus  autem  certior  factus 
de  adventu  gentis  Mosainah  caedem  Djowajji  ulturae  dixit  (metr.  Bnsith) ; Gens  Mosai- 
nah e regione  Ahmk,  ut  terrorem  nobis  incuteret,  venit.  Fuge,  o gens 
Mosainah!  et  in  podice  tuo  funca  sunt  (i.  c.  iu  podice  vulnerata  es).  Gens  Mo- 
sainah  in  loco  Boahls  (et  ii>bu  quod  loci  nomen  prope  Medinam  sili)  occurrens  magna  clade 
eos  adflixit  et  Tsabelum  b.  Almondsir  captivum  fecit.  Mokarrenus  autem  b.  Ghajids,  gentis  dux, 
se  cum  nisi  pretio  hirci  nigri  cornibus  carentis  liberum  dimissurum  esse  iuravit.  Mcdineuses 
rp.  na.)  ex  eo  iram  concipientes  se  rem  facturos  esse  negarunt.  Ts&bctus  igitur  dixit: 


1)  Mcboliiistcs  igitur  pronomen  vocibus,  quas  grammatici  oLuf”  appellat,  adoumerat  conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p. 430. 
«f)  Teiuporc  (Miniari  grandaevus  erat,  ut  oculorum  usum  non  amplius  haberet  conf.  Chrcstom.  meam  grainmat. 
titior,  p.  vf  sq. 

3)  Ahmk  regio  e*t  inter  Antiochiam,  Bagbraxum  et  Haremura  ditioni*  Halcbi  in  latere  occidentali  circiter  duo- 
rum dierum  spatio  remota  conf.  Abulfed.  Geogr.  p.  f I . Io  K amusi  opere  distinguitur  inter  locum  aut  uquam 
huius  nominis  iu  ditione  geniis  Mosaioah  et  illam  regionem  in  ditione  Halebi.  Sed  quum  distantia  loci  pugnae 
nituU  longa  vidrniur,  alibi  regionem  sitam  fuisse,  vix  dubitari  potest.  In  Knmusi  opere  esse  nomen  vallis  In 
ditione  Tiuycli  legimus,  quae  vallis  melius  conveniret;  sed  pluribus  loci*  commune  nomeu  est. 
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Si  nolunt,  fratrem  gentis  capite  et  ei  fratrem  suum  (hircum)  date!  Tandem  quum  rem  se 
cfTugcre  non  posse  cognoscerent,  talem  hircum  adduxorunt,  quem  in  loco  Olicatlis  Mokarrenus 
accepit  ct  dimisso  Tsabcto  mactavit.  Quum  gens  Mosainah  in  sunin  regionem  rediissct, 
Mokarrenurn  uxor,  quomodo  rem  peregerit,  interrogavit.  Mokarrenus  sequentibus  versibus 
respondit  (metr.  Carnei):  Cur  non  interrogasti,  dum  tu  blaesa  non  es  (et  inter- 
rogatio'de  re  latente  ignorantem  sanat)  de  praesentia  mea  in  loco 
Boahls,  quum  gens  Ghassan  gladiis  secantibus  lanccisquc  ad  eum  acce- 
deret ct  de  modo,  quo  ego  manibus  collo  iuiectis  Tsabetum  arripiebam 
in  pugnae  loco,  ubi  fortitudo  viri  requiritur.  Tum  pro  hirco  cornibus 
carente  iu  loco  Olicatlis  eum  vendidi  stantem,  dum  eam  (gentem)  lux  diei 
clara  congrugabut.  Aliud  libertatis  pretium  pro  eo  non  inveni  et  tale 
eorum  pretium  redemtionis  tempore  praeterito  erat.  Vir  ego  sum,  qui 
verecundiam  semper  conservavit  et  indoles  mea  generositas  naturae  est 
et  verborum  turpium  evitatio,  dum  ad  gentem  pertineo,  in  qua  admissarii 
domini  suut  Iconcsquc  saltuum  proelio')  accenso,  quae  irruit  corpore  cu- 
i u s 1 i b e t v i r i b e 1 1 u m a c c c n d e n l i s instar  flammae  ligno  a r b o r i s G h a d h a a c- 
censae(proUaxll  ^).  Abu-Moliammcd  Alalirabi  Xamaritam  refellens  more  suo  proverbium  adtulit 
(metr.  AVafir);  lesnro  camelae  foetae  disgregatae  sunt  et  nesciebat,  num 
(butyrum)  concrescere  faceret  an  liquescere  sineret  s).  Xamaritam  autem  in 
explicandis  versibus,  qui  diceret,  nomen  sine  puncto  diacritico  scribendum  esse,  in  er- 
rorem incidisse.  Grammaticus  Abu-f.Vbla  contendit,  nomen  abiccla  littera  ex  voce 

i ortum  esse;  si  iu  origine  llamza  careat,  formam  esse  deminutivi  a Vfico  8^  aut 
(interior  pars)  derivandi.  Yocotn  in  versu  Xabcghabi  occurrere  (metr.  Basith);  Circum 
ea  in  gallinae  incedunt  et  ea  vehens  obrius  est  iu  interiore  parte  (taber- 
naculi) festi  1* ascitae*)  crapula  laborans.  Sin  vero  voci  Ilamza  sil,  nomen  de- 
minutivum vocis  (color  nigricans  ex  spadiceo)  putandum  esse. 

I,\\l\. 

Aliti*  dixit. 

/.  Mortem  A /sn  finiri  ad  nuntiavit  et  dixi : Viri  gentis  regionis  Wdjnsi  et  Xe.djdi  mortem  annuntias. 

Non  i|»sum  Sobairum ; «cd  filium  cius  Ahhd-Allahurn,  qui  anno  primo  Hcdjrnc  in  oppido 
Aledina  naius  anno  73  occisus  est  (conf.  AbtiK.  Ana.  T.  I.  p.  7fi.  420.)  significari  puto. 
Cuius  in  obsequium  quuin  incolae  provinciarum  llidjasi  ct  Xcdjdi  (ct  Icmcn)  tempore,  quo 
Chalifum  se  fecisset,  iurassent  ibid.  p.  404.,  a poeta  vir  regionum  Ilidjas  ct  Xcdjd  appel- 
latus esse  potest.  Dc  hisce  provinciis  conferas  Abulfed.  Cioogr.  p.  v*  sq.  De  provinciae  Nedjd 
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1)  In  codicc  legitur,  cui  voci  eadem  significatio  qu.mi  voci  LijJ i Iribui  potest. 

2)  I.  c.  Tantis  difficultatibus  impeditus  fuit,  ut  quid  ageret,  nesciret.  Proverbium  in  Meirianii  opere  C.  84,  ISO. 

legitur.  Sed  nonnisi  posterior  para  U in  proverbii  consuetudinem  venit,  lesar  viri  nomen  e*t,  cai  in 

versu  sine  dubio  pastoris  inunus  datum  erat.  Tale  nomen  apud  Mcidanium  C.  14,  4.  23,100.  2S,  11.  occurrit. 

3)  Aut  vox  de  medio  tempore  adbibetur  aut  vox  VC-u  de  tabernaculo  festi  Paschae  intelligcnda  est. 

19 


ambitu  dissentiunt  conf.  ibid.  p.  vi  ot  Ritlers  Krdkundc  T.  XII.  p.  420.  Quem  locum  Dsat- 
Ihrk  scholiastes  appellavit,  is  in  Qnlbus  Iracac  situs  est.  Alnibndj  nomen  oppidi  in  deserto 
(iyjUt  i.  c.  ysil  VJJ ) siti  est.  Vox  tfjua  aut  verti  potest : nmortem  annuntiasti  aut 
particula  interrogandi  omissa:  »num  mortem  annuntias ?« 

8.  turibus  femoribus  praediti.  deserta  celeriter  peragrantis,  sociarum  serri,  dum  sertus  non  erat. 

Virum  baud  earnosum  ct  hanc  oh  causam  alacrem  ccleremque  describit  et  erga  socios 
officiosum,  ut  voluntaria  servitia  cis  praestaret.  De  verbis  3lii  Quas»  conferas  Hamas, 
p Hf  v.  3.  Verba  scholiastac,  qui  voci  ol»!  in  alio  loco  status  (ct  commeatus  iu^II  Mers.) 
significationem  tribuendam  esse  dicit,  verba  traditionis  isto  loco  citatae  respiciunt.  Voci  tiU^j  de- 
serti aqua  carentis  significationem  tribuunt.  In  tali  deserto  itineris  celeritas  necessaria  est. 
Qui  tale  desertum  peragrat,  is  vir  fortis  ct  patiens  in  perferendis  molestiis  est.  Vocem 
Jl»o  eodem  modo  omissa  praepositione  ,}  quam  vox  ^llai  (peragrans)  cum  sequente  substantivo 
poeta  coniunxit-  Vox  proprie  nomen  actionis , tum  loco  adicclivi  adhibita , conditione 

adicctivi  tam  invaluit,  ut  modo  nominis  adbibita  loco  nominis  descripti  poneretur.  Eadem 
vocis  wv=>U>  ratio  est,  quae  tanquam  nomen  agentis,  non  amplius  adbibetur ; dici  enim  haud 
licet:  lOw^  bO1»:  _*0,  ut  v t,Ua  y sequente  accusativo  dici  potest.  In  fine  versus  poeta 

Juc  addidit,  ne  quis,  eunt  re  vera  servum  esse,  in  opinionem  induceretur. 

L1W. 

Kokailiah  JUjarmita  dixit. 

Xomcn  Rokaibah  vario  inodo  derivari  posse  putant.  Carmeu  post  [slami  tempus  ob 
verba  sili  jLe  in  versu  secundo  compositum  videtur. 

(p.  441.)  /.  Dico,  dum  in  linteis  feralibus  candidus,  laude  dignus,  cuius  facies  primam 

barbae  lanuginem  produxit,  instar  rami  Araci  est: 

Ex  huius  versus  xcusu  a poeta  iuvenis  mortem  deplorari  videmus,  quem  ob  teneram  staturam 
cum  ramo  arboris  Arae  (conf.  Ilum.  T.  I.  P.  I,  419.)  comparavit.  -\ nm  filius  au  amicus  iuvenis  ille 
deploratus  fuerit,  pro  certo  nou  habeo;  sed  filium  eum  fuisse,  ex  verbis  versus  quarti  verosimilius 
videtur.  Versus  constructionem  talem  scholiustcs  exponit;  verbi  Jyit  nempe  obieclum  verba  versus 
sequentis  U^t  etc.  esse,  verba  qU^"5I  ii  statui  describendo  inservire,  verba  aSt,fil  loco 

adicclivi  vocis  ;ja*jl  esse  ct  vocem  subicctum , cuius  praedicatum  in  verbis 

reperiatur,  ita  ut  verborum  phrasis  aulecedeiitibus  loco  adiectivi  sit.  Mersukius  adnotavit, 
verba  tempori  definiendo  inservientia  personas  non  complecti , ut  dici  nequeat  ssjsJI  ■Ajjit 
»Saidus  hodiea ; sed  verborum  in  versu  eandem  rationem  esse,  qusm  verborum  xhJ't  JbtjJt 
nnovilunium  hac  noctcn  quippe  quod  dictum  sit  pro  aJLUI  JblfJI  snovao  lunae  ortus 
hac  noctc«.  Mersukius  versus  sensum  hisce  verbis  exposuit:  I giS  <Xiy  Jyit 

^SjuIj  ye^i  "AS  xp,,  a>t,^it  m C IxiLl  Jjl.il. it  1,  ~ «. ♦ a — 

o . . . nDiro  gemens,  dum  ante  oculos  meos 

vir  iuvenis  ad  virilem  aetatem  perveniens,  generosus,  nobilis,  pulchra  statura  praeditus,  quasi 


ramus  arboris  Arae  sit,  linteis  feralibus  involutus  est,  dum  cius  facies  prima  lanugine  tecta 
erat.  Et  sensus  est.  cum  invenem  morte  abreptum,  ut  iuventute  non  frucrctur  ot  iuventute 
baud  defensum  esso  ciquc  moram  concessam  non  esse,  ut  perfectus  fieret  et  ad  plane  ad- 
ultam aetatem  perveniret  et  dico...«  Ad  vocem  cxplieaudam  scholiastes  adnotavit, 

formam  secundae  formae  significationem  quintae  habere,  ut  pro  dicatur.  Verba 

cum  illis  cognata  jjl,  Jo  et  adduxit  et  tertiam  vocem  nonnisi  ex  auctoritate  grammatici 
Abu-IIalimi,  qui  Alazmkihum  secutus  sit,  in  secunda  forma  adhiberi  posse  dixit,  aliis  gram- 
maticis praeter  eum  primam  formam  praeferentibus. 


i.  Num  verum  eat,  o servi  Dei!  quod  post  hodiernum  diem  Rifuahum  nonnisi  imaginando  videam ? 

Queritur,  se  iuveuem  oculis  non  amplius  conspicere.  Versus  huic  similis  Ilam.  p.  fdt 
legitur.  Grammatico  Sibawaihi  accusativus  vocis  Ub»  modo  a grammaticis  oJb  appellato 
positus  videtur,  ut  pro  oiS-  ^ sit  couf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  70.  97.  511.  Scholiastes, 
ut  dubitationem  eorum,  qui  rem  fieri  non  posse  dicerent,  removeret,  rei  explicandae  causa  se- 
quentia addidit.  Poetam,  quum  alios  dicentes  hXi'  et  vjbil  audivisset,  quibus 

verbis  casus  accusativus  tribuatur,  istum  modum  secutum  esse.  Mersukius,  ut  istum  loquendi 
modum  probaret,  versus  sequentes  adnotavit  (mutr.  Wafir) : Num  rectum  est,  quod,  qui 
fratrem  vestrum  opibus  meis  consolor,  a debili')  iniustc  tracter?  et  (metr. 
Thawil) : ^ "i  Uuil  ^1  Num  rectum  est,  quod 

ego  tibi  (o  femina)  omnino  deditus  sim  obstupefactusque  et  quod  tuus 
amor  neque  acetum  neque  vinum3)  sit.  Ex  usu  verborum  alii  versus  post 

Islami  tempus  compositos  esse  coniicio;  ista  enim  verba  ante  illud  tempus  in  usu  fuisse,  vix 
putaverim.  Vox  q!  pro  j,t  est.  Loco  verborum  Juu  in  Mcrsukii  codice 

(per  totum  temporis  spatium)  legitur,  quae  verba  in  scholiis  vocibus  j&XJt  «AjI  «nullo  unquam 
tempore»  explicata  sunt.  Vocem  L^j  statui  describendo  inservire,  ut  pro  sit,  idem 

dixit  Mersukius  denique  loquendi  modum,  quo  noster  usus  sit , ad  verba  Nabeghahi  prope 
accedere  dicit  (metr.  Thawil):  f-*  C7*35*  Dicunt:  Ifizn,  tum  eorum 

animi  abhorrent,  ut  enim  Nabcghahus,  nuntium  falsum  esse,  declaraverit,  sic  noster 
adspectum.  Talem  autem  loquendi  modum,  ut  res  maxima  ostendatur,  adhiberi  solere. 


3.  luro  autem,  eum  quamlibet  rem  gravem,  qua  generosi  homines  premuntur,  ipsi  impositam  lu- 

benter  tulisse. 

4.  Et  quotiescunque  dixi:  Lente!  dum  in  media  gente  ira  accensus  erat,  leniter  risit. 

In  priore  versu  mortui  tam  obedientiam,  qua  voluntati  poetae  satisfecerit,  quam  patientiam 
animique  fortitudinem' laudat,  qua  res  duras  ipsi  ei  impositas  tulerit.  Quod  dicit  res,  quae 
ipsos  generosos  gentis  premunt,  iis  verbis  adolescentem  illum  generosis  aequiparat.  In  po- 
steriore versu  maguae  auctoritatis,  quam  in  eum  habuerit,  mentionem  facit,  quae  tanta  fuerit, 
ut  si  ille  in  hominum  consessu  ira  vehemente  exarserit,  unum  verbum  cum  omnino  quietaverit. 


1)  In  codice  Mcrsukii  malignus  est;  sed  alter  Tebrisii  legendi  modus  ferri  potest. 

2)  Haec  verba  proverbialem  loquendi  modum  continent  conf.  Meid.  C.  24,  128.  et  ibid.  T.  III.  No.  823. 
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AIIiih  itixll. 

I.  Heu  ! Poti  mortem  Ebn-Naschirtthi  rir  perfeelut  non  exsistit  e I omne  beneficium  abiit  ileeessitgue. 

Mortuum  duas  ob  virtutes  laudat,  unam  viri,  quam  fortitudinem  esse  puto,  alteram  li- 
beralitatis.  Sed  licri  potest,  ut  priori  parti  generalior  sensas  tribuatur,  quippe  virilitas 
omnes  viri  virtutes  compleclalur.  Quod  si  admittitur,  eodem  modo  voci  vjy:  generaliorem 
significationem  tribuendam  puto,  ut  liominis  agendi  rationem,  qua  nil  nisi  bonum  et  aequum  per- 
agatur, significet.  Scholiastcs  dixit,  praedicatum  vocis  et  praedicatum  vocis  v_jyt  omissum 
esse,  ut  post  vocem  voces  uoAlI  ,j  tfl  post  vocem  >_jy>  vox-  {inventum)  suppleatur. 

Dicendum  est,  poetam  in  priore  et  posteriore  Itcmisticliio  eundem  loquendi  modum  non  re- 
tinuisse, nain  pro  verbis  J-jJ  Ai  "SI  dicendum  fuit:  xiy  A«j  . Scholiastcs,  vocem  j-i 
Nuntiatione  eodem  modo,  quo  vocem  vjy,  privari  posse  contendit  (conf.  Grnm.  Ar.  'T.  II. 
p.  63  sq.  et  p.  113  sq);  sed  hoc  in  versu  metro  id  contrarium  esset.  Quod  si  vero  quis 
o-o  'i  diceret,  hoc  regulis  linguae  haud  contrarium,  in  metro  quandam  difficultatem  adferret, 
ut  vocis  'SI  Ilam/.a  abiccta,  Nuntiatio  cum  scqucnlc  legenilo  ( l.a  orfo-nilla)  eoniungenda  esset. 
Discrimen  inter  ulrumquc  legendi  modum  scholiastcs  sic  exposuit.  Adhibito  casu  accusativo 
rem  totam  ciusquc  genus  modo  perlecto  (^Lxi-ZSI  ) (Uram.  Ar.  T.  II.  p.  414.)  negari, 
ut  responsum  verborum  sit,  nuin  vir  exsistit?  nominativo  autem  posito,  genus  viri  uon 
negari;  sed  virum  talem  esse,  negari.  Scholiastcs  autem  noster  vituperandus  cSt,  quod  a 
Mcrsukii  verbis  recessit,  quippe  qui  accuratius  clariusqiic  sic  rem  expressit: 
oy  vly?-  . Nil  quoque  obstare  dixit,  quin  de  una 

re  e loto  genere  interrogatum  et  responsum  sil.  Vox  tyjli  quum  ad  sensum  complendum 
nil  faciat,  nonnisi,  ut  homoinlclculo  satisfiat,  addita  videtur. 

t.  Vir  gentis  Hentselah,  cuius  legati  alit  beneficia  semper  conferebant  aut  res  ingratas  arertebant. 

Mortuum  tanquam  virum  dignitate  pollentem  describit,  quem  equitantem  magna  comitum 
turba,  quibus  mandata  dabat,  sequebatur.  Non  igitur  satis  habebat,  in  proximos  beneficia 
conferre,  sed  in  locos  remotos  hac  de  causa  legatos  mittebat.  Mersukius  dixit,  >JSj  esse 
pro  xrlf,  i.  e.  jJL»,  . Ilacc  verba  causa  sunt,  cur  vocem  ull,  de  stapedibus  et 

non  de  camelis  onerariis  inlclligcudam  putem.  Ad  latus  equitantis,  si  dignitate  et  potentia 
pollebat,  ministri  incedebant,  ut  mandata  perficerent.  Dicitur  sjSj  c-»'  qIi  ocius  minister 
cral«  conf.  Wakid.  p.  50  sq.  Stapedibus  autem  ipsis  tribuit,  quod  viro  tribuendum  fuit. 
Voces  i_jj  jm  et  oppositae  bonum  raalumquc  et  significatione  specialiore  beneficia  et  ma- 
lefacta designant.  Voci  casum  nominativum  dedit,  ut  praedicatum  subiccti  omissi  (pro 
esset;  sed  voci  quoque  casum  accusativum  tribui  potuisse,  ut  laudi  inserviret,  sclio- 
|iastes  adnotavit  conf.  Uram.  Ar.  T.  II.  p.  04.  Anthol.  gram.  p.  Ip  1.  II  text. 

(P  «3.)  3.  Deu s gentem  dedecore  adjiciat,  quae  te  deseruit  et  longos  equos,  quos  graciles 

dextera  tua  dono  dederat , ad  fugam  incitant  ! 

Hoc  e versu  modum,  quo  occisus  erat,  cognoscimus.  Io  proelio,  in  quo  geniem  suam 


' 
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dux  contra  hostcin  duxerat,  a suis  relictus  cecidit  erat.  Virorum  vituperatio  hoc  in  versu 
est,  dum  dicit,  cos  ipsos  equos  generosos,  quos  dono  accepissent , ad  fugam  instigasse , ut 
fugientes  clientelae  officia  ncgligercnt.  Verbo  in  lexicis  significatio,  quae  in  scholiis 
tanquam  versui  conveniens  adnotata  est,  non  invenitur ; sed  cum  voce  «agmen  expe- 

ditum et  Celeron  cohaeret.  51  ilii  proprie  agmen  equitum  esse  videtur,  quod  impedimenta 
Sccum  non  habet  et  hanc  ob  causam  ad  Celere  iter  aptum  est.  In  versu  igitur,  eam  equos 
impedimentis  liberasse  (denudasse),  ut  celeriter  fugere  possent,  significure  potest.  Fieri  po- 
tuit, ut  illa  gens  impetu  subito  ab  hostibus  facto  in  equis  sellis  relictis  fugae  se  daret. 
Vocem  — generali  significatione  de  generosis  equis  adhiberi,  lexicographi  adiiotarunt,  in 

scholiis  nostris  de  longis  equis,  in  scholiis  ad  Diwanum  Iludsailitarum  do  longo  collo  prae- 
ditis adhiberi  legimus,  quod  item  generosis  equis  proprium  est.  Sed  in  nostro  scholio  lon- 
gitudo potius  in  partes  quasdam  equi,  ut  collum  et  pedes  (c  o n f.  Ebn-Doraid.  Blakz.  v.  81 . 
et  Ilam.  p.  PaI  v.  1.  I.  6 schol.),  nam  longum  equi  dorsum  pro  vitio  hahetur,  transferenda 
est.  Vox  statui  describendo  inservit.  Addita  autem  voce  hac  poeta  significare  voluisse 
videtur,  illos  equos  dono  datos  bene  praeparatos  tuissc;  solebant  enim,  priusquam  cursus 
certamen  inirclur.  equos  praeparare,  ut  graciles  redderentur.  Sic  hos  equos  ad  bellum  fa- 
ciendum praeparatos  fuisse,  vox  significare  potest  (conf.  Ilam.  T.  I.  p.  410.). 

LYWII. 

Alitis  dixit, 

/.  Gens  Chosaah  terram  totam  amplam  implent;  tum  noctium  transitu*  partes  orae  eius  resecuit. 

In  hoc  versu,  qui  iu  .Mcrsukil  codice  desideratur,  poeta  atl  sequentes  versus  praeparare 
videtur.  Queritur,  gentem  ( hosauli  olim  numerosam,  quae  pars  gentis  Asd  est,  temporis 
vicissitudinibus  diminuunt  esse.  Gentem  autem  cum  vestimento  comparasse  videtur,  quod  totam 
terrum  tegeret.  Tempus  eius  extremas  oras  resecuisse.  \ erba  I*  nquae  eius  am- 

plitudo cata  motio  posita  esse,  quem  Arabum  grammatici  o Js  appcllarinl  (c  o n f.  Gram.  Ar. 
T.  II.  p.  70.  07.),  scholiustes  coutcndil,  caqiie  verbis  jhAiU  nspulio  totius  terracw 

explicavit».  Quod  vero  dicit,  primariam  verbi  significationem  esse  » vestigia  sequis,  id 
ueque  verum  csl  neque  in  explicando  versu  commodum  adfert. 

2.  Abu-t  Kasimu*  in  deserto  habitat,  ubi  venti  putrerent  dispergentes  super  eum  putrerem  coacervant. 

Ad  rem  ipsam,  quam  tractaturae  est,  venit,  ut  mortem  Abu-fKasimi  deploret , in  de- 
serto sepulti.  Do  mortuis,  quum  e sepulcro  non  prodeant,  verbum  adhiberi,  Ilam.  p.  ff’ 
v.  1.  vidimus.  Vox  ajuL  proprie  terram  incultum  cl  inhabitatam  designat,  ut  nonnisi  de 
mortuo  iUilu  dici  possit.  Verba  JjJ  rnm  verbo  fjr^P\  tanquam  praedicatum  co- 

baerent.  Verbum  ^yum  vento  proprium  est,  quod  ventum  vehementem  res  abripere  et  as- 
portaro significat,  et  nonnisi  praepositione  addita  significationem  congregandi  obtinet. 
Obiectum  wdyJI  (terra)  omissum  est.  Voces  IggftlpM  cr , quaruin  significatio  verbo 
indicatur,  quum  ad  sensum  accuratius  definiendum  nil  faciant,  liomoiotelculi  versusque  causa 
addita  videntur.  Iu  versu  autem  rem  non  narrat,  sed  rem  ita  se  habere,  queritur. 


3.  Flavii , quum  molunt  in  eo  tiott  esse , sciret  et  tempore,  quo  ipse  cum  eo  certabat,  debitu 

(ventus)  erat. 

Dubium  non  est;  poetam  hoc  in  versu  mortuum  laudare,  quomodo  autem  comparandi 
ratio  inlclligatur,  dubio  non  caret.  De  vento  vehemente,  qui  in  deserto  pulverem  abripit,  in 
versu  sermo  est.  Scholiastcs  dixit,  Arabes  liberalem , cuius  liberalitas  ad  omnes  pertingat, 
cum  vento,  qui  ad  omnes  verveniat,  comparare.  Liberalis  cum  vento  nonnisi  comparari 
potest,  quatenus  ventus  pluviam,  qua  in  homines  beneficia  confert,  adducit  (conf. 
Uamas.  p.  PaI"  v.  7.  p.  111  v.  1.  et  doct.  Vullcrs  ad  llarets.  Moali.  v.  57.).  Talis  au- 
tem venti  quum  in  versu  mentio  facta  non  sil,  hic  comparandi  modus  in  versu  non  ex 

omni  parte  quadrat.  Comparatio  ail  potentiam  mortui  potius  spectare  videtur.  Heroem 

cum  vento  vehemente,  qui  tentoriorum  funes  evellit,  comparari  Hnm.  p.  fi-  v.  6.  vidimus 
et  poeta  dicere  videtur,  ventum,  qui  olim  viro  vivente  vehementer  flare  haud  ausus  sit, 
mortuum  non  timere.  Hunc  sensum  Mcrsukius  ante  oculos  habuisse  videtur  scribens: 

Hy  syti  Juti  "ij  AiJjJ  £_>J  VJ,;?  ^ .vil  »jt  ,3 

LgLlXi  'iy  Uj  , ^ I l5t  . • — ) — i . « ."i  ■ J — *3  Q ' . 

Vox  Nunualionem  amisit,  quod  tota  res  omnino  negatur  (coiif.  Grara.  Ar.  T.  II.  p.  63.). 
Scholiastes  adnolavit,  vocem  loco  vocis  esse  et  rem  licitam  esse,  quod  particula 

51  praeteritum  tempus  indicetur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  522.).  In  hoc  cum  scholiaste 
non  consentio.  Poeta  futurum  adhibuisse  videtur , ut  statum  tempore  praeterito  durantem 
significaret.  Hem  autem  praeteritam  esse  tam  sensus,  quippe  vir  nonnisi  tempore  vitae  cum 
vento  certare  possit,  quam  usus  particulae  5i  indicat. 

4.  Cibus  hospitalis  morti  evenit,  deserto  oppitjneratus,  dum  ipse  tempore  matutino  putjnae  mortem 

cibo  hospitali  excipere  solebat. 

' 

Dum  mortuum  deplorat,  cius  fortitudinem  laude  ornat.  Mors  saepius  tanquam  persona 
descripta  est  (conf.  Ham.  p.  fp  v.  2.  p.  PPo  v.  3.).  Mortuum  cibum,  quo  mors  adveniens 
tanquam  hospes  exciperetur,  fuisse  in  nostro  versu  legimus.  Simili  modo  vir  foriis  curas 
tanquam  hospites  excipit  Ham.  p.  PPa  v.  2.  Mortuus  deserti  quoque  pignus  appellatur,  quod 
inde  procedere  non  potest.  Priori  versus  parti  posterior  sensu  oppositus  est.  Mortuum, 
quum  esset  fortissimus,  dic  proelii  multis  occisis,  tanquam  cibo  hospitali  inortem  excepisse. 
Scholiastac  nutem  hic  versus  ad  primum  respicere  videtur.  Iu  versu  numerum  gentis  Chosaah 
deminutum  describi  dicit. 

Altk.il  It.  Olillufuli  de.  dixit. 

• . 

(De  poeta  confer,  llain.  p.  111.) 

i.  Mors,  ubi  velit,  mane  adveniat;  veniendi  licentia  post  mortem  Ebn-Ahkili  data  est. 

Filii  sui  mortem  deplorans  moerorem  tantum  describit,  ut  nullius  personae  mors  ipsum 
tristem  reddere  possit.  Est  ac  si  morti  permittat,  ut  quemvis  velit,  auferat.  Sensu  similis 
est  versus  Ilam  p.  fit1  v.  4.  Loco  vocis  Juud  Reiskius  in  adnotationihus  ad  Tarafam  p.  94. 
jfA— j habet,  verlitque  «currunt  mortes»  at  vero  minus  probandum  est.  Post  verbum  obiectum 


■ 
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personae,  quod  cum  praepositione  construitur,  omissum  est.  Verbum  autem  lOcc  verbi 
^Lal , quod  scholiastes  explicandi  causa  adnotavil,  significationem  per  se  non  habet;  sed  nonnisi, 
quum  mors  eius  subicctum  est,  talis  significatio  cum  eo  coniuncta  cogitari  potest,  {p.  4 IA.) 
Voce  eum  tanquara  virum  perfectum  describit. 


2.  IVri,  cuius  amicus  iit  colit  locum  habebat.  Eo  mortuo  amici  in  loco  depresso  habitarunt. 

Scholiastes  duplicem  explicandi  modum  proposuit,  unum,  quo  loco  elato  potentia  et  se- 
curitas, alter,  quo  hospitalitas  significatur.  Mons  potentiam  et  tutelam  Ilam.  p.  ol  v.  1. 
p.  Ilf  v.  4.,  nec  non  honorem  Ham.  p.  Ito  v.  1.  designat.  Locus  altus  potentiam  et  fortunam, 
Jocus  depressus  infortunium  designat  conf.  Ham.  p.  Iri  v.  4.  Qui  in  loco  alto  habitat,  is 
defensus  est  Ilam.  p.  Ifl  v.  3.  Sic  igitur  in  versu  nostro  poeta  significaro  potest,  clientem 
vivenlu  illo  potentem  et  honoratum  fuisse,  mortuo  autem  depressum.  Vocem  (locus, 

ubi  fluit  aqua,  qui  et  locus  elatus  esso  potest)  potius  ut  homoioleleuto  satisfieret,  quam  sensus 
causa  voci  poeta  opposuisse  videtur.  Scholiastae  non  adsenlior,  qui  putat,  poetam  locum 
designare  voluisse,  ubi  clientem  torrens  perderet  conf.  Ilam  p.  f|t“  v.  I.  Alter  autem  ex- 
plicandi modus  verbis  minus  convenit  Arabes  quidem,  ut  hospites  noctu  allicerentur,  in  loco 
elato  ignem  accendere  solebant  conf.  tlain.  p.  ol“  v.  3.  p.  111  v.  1.  et  Heisk.  ad  Taraf.  p.  45. ; 
in  versu  autem  non  de  igne  in  loco  elato  accenso;  sed  de  viro,  qui  loco  alto  sedem 
habet,  aerino  est.  Qui  autem  huic  interpretandi  modo  assenlitur,  dicit,  clientes  antea  in  alto 
loco  habitantes,  ut  ab  hospitibus  conspicerentur,  illo  viro  mortuo  ad  paupertatem  redactos 
in  locis  depressis  se  occultasse,  ne  hospites  advenirent.  In  locis  elatis  autem  neminem  nisi 
fortem  aut  generosum  habitare,  e versu  sequente,  cui  metrum  Sarih  est,  cognoscimus:  »Ego 
lloraitsus  et  filius  Saidi-Alclmil  sum.  a cuius  domo  fluxus  torrentis  removetur.« 


3.  leongum  gladii  balteum  habentis . robusti,  quasi . quum  ad  auxilium  eum  vocares , cum  gente 

impetum  faceres. 

Mortuum  tum  ob  proceram  corporis  staturam,  tum  ob  robur  laudat.  Quo  longior  vir 
erat,  eo  longiore  gladii  balteo  utebatur.  Magna  statura  Arabibus  laudi  erat  conf.  Ilam. 
p.  II*T  v.  1.,  parva  vituperabatur  conf.  Ham.  p.  11*1  v.  I.  et  p.  ffl  v.  -I.  Tantum  auloin 
eius  robur  et  fortitudinem  fuisse,  ut  in  pugna  agmen  aequaret.  Vox  proprie  in  camelo 

adhibita  in  hominem  translata  est. 


4.  Est  ac  si  mors  optimos  nostro f petat  odio  eorum  ducta  aut  indicio  ducatur. 

Quae  dixit,  ea  rerum  naturae  consentanea  sunt.  Fortissimus  quisque  quum  periculo  so 
maxime  exponat,  non  potest  non  fieri , ut  prae  aliis  fortissimi  occidantur.  Hos  igitur  mors 
prae  aliis  odio  ducta  petiisse  aut  quodam  indicante  invenisse  videtur.  Eadem  sententia  in 
Moallak.  Tarafac  v.  64.  expressa  est. 
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ftfoKaflli  *)  I».  ll<»<l«.aifali  Ahbsilu  dixit. 

/.  Xum  poti  mortem  filiorum  Ahmrui  /empore  futuro  gaudio  adfieiar  aut  rei  praeteritae  talutium 

inveniam  ? 

Moerorem  maximum  ob  mortuos,  quos  deplorat,  eo  ostendit,  quod  dicit , so  iis  mortuis 
ex  nulla  re  gaudium  percepturum  neque  solatium  rei  inventurum  esse,  quasi  omne  gaudium 
cum  eorum  vita  cohaereat.  Interrogatio  negandi  vim  in  versu  habet.  Posteriori  parti  versus 
similis  est  versus  Ilum.  p.  f*v  v.  1.,  priori  versus  p.  f'F  v.  2. 


2.  Sed  post  rem  nulla  res  est,  quae  eum  tibi  reddat , quum  praeteriit,  praeter  patientiam ; patietis 

tgitur  sis  ! 

Querelas  inutiles  esse  dicit,  quum  res  praeteritae  reddi  non  possint;  patientiam  solam 
utilem  esse,  lloc  igitur  in  versu  se  quodammodo  consolatur  et  ad  patientiam  hortatur. 
Scholiastcs  recte  adnotavit,  adicclivum  post  vocem  omissum  n praeterit a«  voco 

t-ljj  indicari  et  patientiam,  quamquam  rem  praeteritam  reducere  non  possit,  tamen  laudi  esse, 


ut  in  hac  solalii  cuusa  iiivcniulur.  Verba 


exceptioni  sunt,  quam  grammatici 


aut  £jqa*a  appellant,  iu  qua  nonnisi  rei  exceptae  incutio  fiat  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  403.). 
Quam  magni  iu  calamitatibus  perferendis  Arabes  patientiam  fecerint  vidcMcid  T.  III.  P.  2.  p.  I56sq. 


(p  «».)  3.  Salutem  Ubi  Qa  Drtf) , o gens  lianti- Ahntru,  luco , ubi  bubones  vestri  sint ; o 
pulchritudinem  conventus,  hastarum  et  loricarum! 

Ad  laudem  mortuorum  transit  et  optans,  ul  Dei  misericordia  beentur,  tam  in  gentis 
consessu  quam  iu  pugnis  cos  laude  dignissimos  fuisse  indicat.  Ad  locum  Ifam.  p Hv  v,  3. 
in  salutandis  mortuis  vocem  praemitti  vidimus;  est  igitur  vox  supplenda,  ut 

ut  sequens  praepositio  cuiu  praecedente  voce  coiiiuiigcuda  non  sil.  Salus  autem 

dc  misericordia  Dei,  quum  mortuo  optut,  intelligcnda  est.  Ante  verba  j+c  particula  b 
o!  supplenda  est  et  voces  Ju:  ubicunque  sit  vertendas  puto.  Dc  anima  mortui,  quae 

in  avem  transire  dicitur,  conferas,  quae  ad  Hamas,  p.  f-  adnotavi.  Praedicatum 
(inventus)  vocis  omissum  est.  Scholiastcs,  Kbn-Djiunium  sequens  hanc  phrasin  loco 

genitivi  cum  voce  coniuncti  esse  dicit.  Scholiastcs  noster  ante  vocem  particulam 

It  supplendam  putat,  sed  cum  Mcrsukio  accusativum  c verbo  Jf3l,  ul  laudi  verba  inserviant, 
pendere  potilis  putaverim.  Quod  si  vero  particula  it  suppletur,  ul  invocando  verba  inserviant, 
ante  vocem  antecedens  «possessores*  aut  simile  quid  supplendum  videtur.  De  voce 

locum  Ham.  p.  Pal*  v.  1.  conferas.  Dc  loricis  conf.  Ham.  p.  Ul  adnolt. 


>y~ 


4.  Ii  filii  boni  malique  erant  unius  ulteriusque  simul  et  aequi , quod  contingit , reique  ingratae. 

Mortuos  tanquam  viros  perfectos  describit  conf.  Ham.  p.  ft**A  v.  3.  et  p.  rf-  v.  5. 
Scholiastcs  vocem  U^b  cum  antecedentibus  nonnisi  tanquam  appositam  coniungi  posse  dicens, 


1)  1'ocl.t  fortasse  filiu.*  est  Hodsaifahi  ben-Bmir  Krtaritac,  qui  tempore  Kaisi  b.  Sottair  (uote  Islaniumj  vixit,  nana 
Fesar.th  Ahbsi  filius  erat. 
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diversae  grammaticorum  sententiae  mentionem  fecit,  quippe  qui  vocem  indefinitam  in  partiendo 
cum  voce,  quae  ndfirmando  inserviat,  coniungi  licitum  habeant.  Ex  horum  sententia  in  verbis 
tiS  oljji  «legi  librum  qucndain  toluinn,  vocem  ali"  confirmando  (Jufyjj)  inservire,  dum 
grammatici  Bazrenses  rem  licitam  habentes,  illam  explicandi  modum  negent  et  adposilionem 
esse  dicant.  Vox  '.»»■»?-  statui  describendo  inservit.  Mcrsukius  verbis  elc.  res 

ab  ipsis  non  adductas  ab  iis,  quarum  auctores  fuerint,  discerni  putat. 

LXWV. 


i 


Alruhili  l>.  ttijatl  in  Mnlicuin  h.  Soliulr  Aliltsitani  dixit. 

Tempore  Nohmaui  b.  Almoudsir  vixit  conf.  Meidan.  T.  III.  P.  8.  p.  305.  De  poeta 
conferas  llam.  p.  Ifl.  Carmen  dictum  est  initio  belli  Dahes  et  Ghabra,  de  quo  conferas  Meid. 
T.  II.  p.  878.  Kasmusscni  Additamenta  ad  historiam  Arabum  ante  Islamum  p.  36  sq. 

/.  Ego  vigilati  et  palpebrat  non  contraxi,  o llanht,  ob  pratum  nuntium,  g ratem,  noctu  venientem. 


; '!S 

I 


Ex  morte  Malici,  quum  poetae  nuntiata  esset,  se  tantum  dolorem  concepisse  dicit,  ut 
somnus  ipsum  omnino  fugeret.  Iu  fine  prioris  hemistichii  tam  homoiotelcuton  quam  pedis 
mutatio,  quae  eadem  in  fine  posterioris  est,  cernitur.  Ab  Arabibus  rei  metricae  peritis 
nomine  gj yaS  designatur  (conf.  libr.  meum  Darstell.  d Arab.  Versk.  p.  117  adnot.).  Vox 
est  pro  id  quod  a grammaticis  ^Uil  , appellatur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p 98.), 

Vox  , quae  ad  sensuni  non  multum  faciat,  potissimum  homoiotcleuti  causa  addita  videtur. 

8.  Ob  titmlem  (nuntium ) mulieret  vetperu  celo  obtectae  non  eunt  et  eiulanlet  primi  itiluculi 

tempore  rtaiil. 

Viri  illius  mortem  magnum  genti  luctum  importasse,  ex  eo  cognoscimus,  quod  poeta, 
mulieres  capite  nudato  vespera  apparuisse  et  ciulantcs  per  totam  noctem  constitisse,  dicil. 
Tali  modo  nonnisi  in  morte  summopere  dilecti  et  venerati  viri  se  gerere  solebant.  De  luctu 
ob  mortuum  conferas  Ham.T.  1. 1*.  1.  p.  430.  I*.  8.  p.  16,  105.  Loco  vocis  legitur 

« j'  (incedit),  id  quod  rciicicndum  est,  quum  vespera  matutino  tempori  beno  opposita  sit.  Vox 
\jeo\ya.  metri  causa  pro  y est.  Meli  i quoque  rationi  tribuendum  videtur,  quod  pocla  uua 
pluralem  fractum  , altera  singularem  'iSym  posuerit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  11.  p,  863 
(luod  poeta  pluralem  posuit,  eius  rei  nullam  causam  nisi  homoiotcleuti  rationem  v 


3,  Xum  post  caedem  Malici  b . Sotiair  finem  etatus  tui  puri  mulieret  operant? 

Omnes  viros  ad  cacdoin  Malici  ulciscendam  animum  tam  intenturos  esse  dicit,  ut 
uxoribus  rem  non  habeant  : solebant  enitn  Arabes  tempore  caedis  ulciscendae  sibi  omnes  res 
interdicere,  e quibus  voluptatem  caperent,  ut  odoribus  uti,  rem  cum  uxoribus  habere,  vinum 
bibere  etc.  (conf.  Ilam.T.  I.  P.  l.p. 481.  I*.  8,46.).  Sclioliaslcs aduotavit,  Arabes  primo  puritatis 
tempore  cum  uxoribus  rem  habere  solere,  inde  generosiorem  prolem  oriturnm  esse  putantes. 
Hisce  verbis,  etsi  interrogando  inservire  videntur,  pocla  ad  caedem  ulciscendam  instigat 
b.  Sohair  ali  llodsaifaho,  ut  filii 


conferas  Hamas,  p.  ftv  infr.  Quod  vero  poeta  hoc  in  versu,  qui  primus 

o » 

carminis  non  sit,  pedem  in  pedem  mutaverit;  id  rei  metricae  periti  aegre  tu- 

lerunt. Sed  veteres  poetae  quum  naturam  ducem  haberent  et  regulas  seriore  tempore  in- 
volitas ignorarent,  haud  raro  posterioribus  poetis  illicitam  rem  sibi  licitam  putarunt.  Similem 
sensum  poeta  Alachthal  expressit  dicens  (metr.  Basilh);  q.J  131 

11  Viri,  qui  si  bellum  gerunt,  vestes  suas  mulieribus  neglectis  constringunt, 
etsi  illae  statu  puritatis  pcrnoclariut.u 

4.  tn  eius  caede  prudentibus  nit  nisi  iumenta,  quae  sellis  instructa  sunt,  rideo 

5.  Et  ad  latera  ductos  [equos),  qui  nil  pabuli  gustant  et  tam  pullos  mares  quam  pullos  feminini 

generis  pedibus  percutiunt. 

Ut  omnes  geniis  viros  ulciscendi  cupidos  designet,  cos  camelis,  ad  quorum  latera  equi 
ducantur,  vehentes  describit.  Arabes  enim  in  itinere  camelis  uti  solebant,  ne  equi  ante 
pugnam  fatigarentur  (conf.  Ham.  p.  fos  v.  3.).  In  proelio  ipso  equis  vellebantur  et  nonnisi 
camelis  utebantur  ii,  quibus  equi  non  erant.  Qui  et  camelis  et  equis  carebant,  pedites  ince- 
debant. Ut  autem  neminem  retroniansurum  esse  ostendat,  dicere  videtur,  eos  quoque  equas, 
quibus  pulli  essent,  adhibitas  fuisse.  Vox  x*!x«  i ument  um  potissimum  in  camelis  et 
do  sellis  camelinis  cum  apparatu  adhiberi  solet  (co  nf.  Ilam.  T.  I.  P.  506,  540. ).  Sella  duobus 
cingulis  adslringi  solebat,  uno  sub  ventre  appellato,  altero  — conf.  Meid.  C.  23, 

252.  I11  dorso  autem  loro  jj  appellato  tenebatur.  Generale  nomen  cinguli  ^ly>  fuisse 
videtur  ibid  C.  5,  50.  Particula  post  particulam  U superflua  est  conf.  Ilam.  p.  *l“  v.  6. 
(p.  41*.)  p.  lol"  v.  2.  p.  Ifv  v.  2 ete.  Grammaticus  Abu-1'Ahla  ob  pedis  ultimi  in  priore 
hemistichio  mutationem  versum  defectum  appellans,  Chaliluin  talem  versum  JuttU; 

Abu-Ohbaidum  autem  mutationem  lyit  appellasse  dicit  (couf.  Uarstcll.  d.  Arab.  Versk.  p. 
158  adn.  de  voce  atyil  conf.  il>.  p.  328.).  Huius  rei  ad  versus  sequentes  mentiouem  fecit 
(metr.  Carnei):  Xawarah  desiderio  adfecta  fuit  et  nou  erat,  cur  deside- 
rio adficerctur  et  id  quod  Natvarah  occultaverat,  apparuit.  Quum 
aquam  membranae  foetus  bibitam  et  finium  manu  expressam  vidisset, 
clamorem  edidit.  I11  priore  hemistichio  versus  posterioris  vox  pedem  tfydut  ef- 

ficit. Idem  grammaticus,  esse,  qui  in  versu  Ilamasae  «ijiAc  legant,  ut  pes  regulis  aptus 
sit,  adnotavit.  Grammaticum  Abu-Ohbaid  inter  ea,  quae  ad  homoiotclcutn  pertinerent  et  re- 
gulis contraria  essent,  rem  rlyil  appellatam  esse  adnotasse.  Voce  autem  defectum  litterae 
in  parte  pedis  sJuali  appellata  significari  (conf.  Darstell.  d.  Arab.  Versk.  p.  63  sq.  et  ibid. 
p.  328.).  Eum  Ilamasae  versum  tanquam  exemplum  aduotaiitcm,  significationem  vocis  sJLolj 
nou  explicasse,  ut  quis  facile  in  errorem  ducalur  putans,  rem  aut  ijJuo  iJuali  aut  KLoij 

in  versu  appellatam  significari.  Rem  autem  aliter  se  habere,  quippe  littera  desiderata  in 
versu  partem  rei  jJUois  appellatae  non  sit;  sed  ad  rem  iXij  (clavus)  (conf.  ibid.  p.  63.  65.) 
appellatam  pertineat.  Ipse,  quum  magistrum  suum  Abu-rkasimuin  Kacceuscm  de  re  interro- 
gasse!, se  hoc  responsum  accepisse  dixit.  Grummaticum  Abu-Ohbaidum  a grammatico  Abu-Oh- 


De  voce  wdil^c 


baidaho,  cui  rei  metricae  notitia  non  fuisset,  rem  adsumsisse.  Sibi  autem  Abu  - Kasimum 
voci  XLoUli  illam  (aut  maioris  aut  minoris)  inter  rei  metricae  peritos  vulgatam  significationem 
tribuisse  et  hanc  oh  causam  de  Abu-Ohbaidaho  tale  generale  iudicium  tulisse  videri.  Qucndam 
autem  doctum  dixisse,  vocom  KLoUlt  eandem  significationem  quam  (ultimus  pes  he- 

mistichii prioris)  habere.  Re  sic  se  habente  defectum  ro  vera  in  ista  parte  versus  reperiri, 
ut  duplex  species  eius,  quod  tly»'  appelletur,  sit,  una  diversae  vocalis  aut  Kesra  aut  Dhamma 
in  littera,  qua  homoioteleuton  efficiatur,  altera  defectus  litterae  in  fine  prioris  hemistichii 
(conf.  Darstell.  d.  Arab.  Vcrsk.  p.  328  sq. ').  Idem  adnotavit,  voce  oyAx  (cum  et  «i 
enuncianda)  de  cibo  potiique  adhibita  minimam  cius  partem  significari.  Hisce  autem  verbis 
festinatio  in  itinere  indicatur.  Equas  autem  pullos  suos  calcibus  percutere  dicens,  eas  ve- 
hementer fatigatas  ostendit.  Grammaticus  quoque  ille  adnotavit , discrimen  esse  inter  plu- 
ralis formam  foolat  et  foalat.  Illum  enunciaudi  modum  superiori  parti  Arabiae  (XaHjJI) 
i.  e.  provinciae  Hidjas,  quippe  qui  in  Corani  adhibeatur,  proprium  esse.  Fbn-Alkahkahum 
vero  in  Corano  (Sur.  49,  5.)  oLs\s£l  Alhodjarat  legere.  Hic  cnuncianles,  ut  duas  vo- 
cales Dhamma  sequentes  evitarent,  operam  dedisse.  Alios  autem  dicere,  istum  enunciandi 

• > 

modum  regulis  aptura  esse,  quum  a singulari  b_jx  pluralis  jt*  Moharon  formetur,  quocum 
ille  enunciandi  modus  cohaereat.  Abu-I  Ahla  autem  oU«  foetus,  quos  in  utero  ge- 

stent immaturos,  qui  oh  vehemens  iter  perirent,  significari  putavit.  Idem  dixit,  loco  verborum 
legi  quoque  ^jJ,  quibus  prudentes  significarentur. 


5.  Et  belli  concitores  ferri  rubigine  tectos,  quasi  facies  pice  oblitae  sint. 


Se  nonnisi  viros  fortes  videre  armis  tectos,  quorum  facies,  quum  proeliis  semper  inter- 
sint, pulvere  et  sudore  pice  oblitae  videantur.  Bellum  cum  igne  comparatur  (conf.  llam. 
p.  Ia*  v.  1.  p.  Ili  v.  3.  p.  I*aI  v.  2.3.;  pugnantes  igitur,  qui  efficiunt,  ut  belli  ignis  ardeat, 
cum  titione  in  ignem  iniccto  conferri  possunt  c o u f.  Ham.  p.  vaI  v.  4.  Aequali  modo 
dicitur  Ham.  p !*Ta  v.  2.  Vox  LeL»*  pro  y:L~~o  ex  licentia  poetica  est.  Rubiginis  autem 
ferri  mentionem  fecit  significaturus,  viros  illos  semper  in  proeliis  versari,  ut  otium  anna 
poliendi  non  sit.  Facies  illorum  virorum  autem  quasi  picc  oblitas  esse,  dicens  ista  com- 
paratione ostendere  vult,  eos  semper  in  proeliis  versari,  ut  tum  solis  ardore  eorum  facies 
nigrescant,  tum  pulvere  et  sudore  mixto  lectae  sint. 


J 11 0.3  *?  .$f|. 

6.  Qui  nb  caedem  Moliri  laetus  est,  is  ad  feminas  nostras  initio  diei  veniat! 

Duplicem  interpretandi  modum  versus  verba  patiuntur,  sive  tempore,  quo  nondum 

caedem  ulli  essent,  sive  post  ultionem  versus  dicti  putentur.  Qui  huic  opinioni  assentiunt, 
""  - § 

I)  Ia  Kninuso  vox  J^aaJl  sic  defioitur:  j,  jJli*  yg,  ^ JuvaaJI 

y.*ai  qU"  lols  l^XcUai  UjI  . »Vox  Jjas  Io 

versibus  omocm  permutationem  io  ultimo  pede  prioris  hemistichii,  quae  In  media  parte  appellam  licita  noo 

est,  significat.  Hnec  nutem  permutatio  nonnisi  una  littera  piuribusve  vocalibus  motis  ableclU  efficitur.  Res 
iu  constituta  ,Ua9  appellatur.*  coof.  Darstell.  d.  Arab.  Versit,  p.  157  ado. 


(ali  modo  sensum  constituunt:  I.acliliae  causam  ob  caedem  Malici  non  amplius  esse,  quum 
caedes  ulti  sint.  Hem  ita  se  habere,  eum  cogitilurum  esse,  qui  mane  mulieres  plorantes 
conspexerit.  Mos  Arabibus  erat , ante  vindictam  sumtam  neque  mortuum  deplorare  neque 
carmine  lugubri  celebrare  conf.  Rasmusscn  Addit,  p.  fl.  v\  Morem  neglectum  esse  admittunt, 
qui  Alrabihum  ante  ultionem  hosco  versus  composuisse  opineutur.  Morem  autem  semper 
observatum  esse  non  puto  conf.  llam.  p.  Hv.  Ili  versus  sensum  sic  definiunt:  Tantam 

esse  calamitatem  caede  illius  viri  genti  adlatam,  ut  inimici  laetitiae  causam  inveniant.  Verbis 
jlgi  xs-y  initium  diei  significari  putant.  Grammaticus  Abu-1'Ahla  adnotavit,  esse,  qui  verba 
jUi  nomen  loci  esse  contenderent.  Hanc  sentcnliaiu  A I m o fad  j d ja  hu  s in  libro  de  in- 
terpretibus uULf  adnotavit.  Versus  autem  sequens  maxime  cficcisse  videtur, 

ut  verba  ,Lp  nomen  loci  esse  putarent,  quippe  cuius  verba  verbis : jlii  Ljco-o  0U4 
(p.  410.)  contraria  vidercnltir.  Abu-l’Ahla  autem  eam  reficiendam  esse  putavit,  quum 
in  evigilando  dolorem  renovari  tristium  sit.  Rei  probandae  causa  versum  Almofadhdhali  No- 
critae  hunc  adnotavit  (metr.  Wafir):  Omni  tempore  Aurorae  (feminae)  canibus 
respondent,  dum  ob  planctum  guttura  rauca  facta  sunt  et  versum  Alchansae 
(conf.  Meidan.  T.  III.  P.  2.  p.  251.)  (metr.  Wafir):  /.achrum  ortus  solis  mihi  in 
memoriam  revocat  et  in  quovis  solis  occasu  cum  rocordor.  Mersukius  adno- 
tavit esse  quoque,  qui  (tristis)  legant,  ut  ad  amicos  vox  referenda  sit.  Silentio  de- 

nique praetermittere  non  possum,  Abu-lT‘adhlum  b.  Alahmid  (Mcrsukii  tempore  viventem)  miratum 
esse,  quod  Abu-Tammamus,  aliter  in  verba  a poetis  haud  bene  adhibita  intentus,  ut  ea  mu- 
taret, verba  licL»j  oUU  reliquerit.  Verbis  enim  sensus  Arabibus  ingratus  et  haud  probatus 
tribui  potest.  Haec  sunt  Mcrsukii  verba:  ,U  J^aiit  Ll  5U-.5I  «ut,, 

O .—.i  oUjII  SjLoc’.  t*  wAjy**  , xaiXii  s, 

s . o I ° 1 3 , a.i  s.j.;  xaIc  J • . tu—  * Isq j j 

'-a-siJ'  Jis»  i*  U*j 

Jlai».'ll  ialyi  o*  xyj.  » j50  U JUal  J — «Ijj  conf.  llam.  p.  tTv  infr.  Iu  fine  autem 

huius  versus  nil  nisi  vox  Je  (dixit)  deesse  videtur,  ut  scholion  hoc  cum  sequentis  versus 
scholio  coniuugcndum  sit. 

7.  Mulieres  telo  humi  tectae  internet  eam  deflentes,  matutino  tempore  facies  suae  perculientee. 

Magnum  gentis  luctura  versus  describit.  Futurum  apocopatum  vVs  cum  futuro  apocopalo 
versus  prioris  oUts  cohaeret.  Vox  Ua-  ob  metrum  Nuntiationem  accepit.  Poeta  autem 
pluralem  jLswKl  nonnisi  homoiolclcuti  ratione  ductus  posuisse)  videtur  conf.  Ham.  p.  ffv 
v.  4.  Eandem  autem  vocem  eunt  cadent  significatione  in  homoiotelcuto  iterum  adbibitam 
esse,  rei  metricae  periti  vitio  vertunt,  cui  nomen  «lia*!  impositum  est  conf.  Darstcll.  d. 
Arab.  Vcrskunst  pag.  325.  In  nostro  loco  vitium  minus  gravo  est,  quod  in  uuo  loco 
vox  praepositionem  Ha  couiunctam  habet,  in  altero  praepositionem  ab  ea  separatam. 
Versus  sensus  sic  defluitur:  Qui  ad  nos  tempore  Aurorae  venit,  is,  fentinas  nostras  ante 
Auroram  mortuum  deplorasse  cognoscet.  Abu-llilalus  adnotavit,  nonnullos  legere 
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jl^wV  jiJ-J  J-S »eum  deplorant  re  manifesta  ante  apparens  diluculum».  Scholiaslcs  enim  di- 
cit, voceg-uaJl  «veritatem»,  verum  statum  et  rem  claram  significari,  sicuti  in  versu  sequente 
(metr.  Tliawil) : Nos  homines  sumus,  pro  quibus  verus  rerum  status  Io 
tur,  ot  non  vidimus  meliorem  rei  interpretem  quam  manifestum  s 
verum').  Adnotavil  scholiaslcs,  si  in  isto  altero  legendi  modo  voci  Aurorae  signi 

ficatio  tribuatur,  sermonem  absurdum  esse,  quippe  Aurora  ante  id,  quod  .uJLj'  appelletur,  non 
' sit.  Sed  quod  voci  talis  significatio  tribuatur,  rei  consentaneum  non  videtur,  fieri  enim 

potest,  ut  poeta  generalem  vocis  g—xillj  significationem  additis  verbis  jLsu.11 
quibas  specialior  sensus  est,  dilucidari!. 


£f.  Velo  faciem  tegere  solebant  sed  hoc  die , quo  in  hominum  conspectum  prodiere 

Gentis  feminas  tiinquam  nobiles  describit,  quo  enim  nobilior  femina  erat,  eo  minus 
denudato  iu  hominum  conspectum  veniebat.  Nonnisi  in  hostium  subito  impetu,  ne  in 
vitalem  abducerentur  aut  iu  luctu  nb  mortuum  honoratum  id  fiebat  conf.  II aro.  p.  fri 
ffv  v.  4.  Si  verba  ut  pag.  fff  v.  I.  loco  praedicati  vocis  esse  putantur, 

voci  jeyt^ !a  casus  nominativus  convenire  videtur.  In  codice  de  Sncyano  legitur : Qj j!  Jo 
conf.  Antliol.  grani,  p.  140. 


9.  Ob  rirum,  cuius  indoles  purae  sunt  et  fama  bona,  faciem  ingenuam  percutiunt. 

Moris  erat  in  luctu  luciein  percutere.  Ilac  narraus  causa  addita,  laudem  mortui  celebrat. 
l)e  verbis  upy!  j>  conf.  Ilam.  p.  M-  v.  3.  Vocis  singularis  Jui  nonnisi  a poetis 

adhiberi  videtur.  Sic  in  hemistichio  Djcriri  (metr.  Tliawil);  lLUL;  ^ ^^p-t  ^yy  U,  ^>y\ 
Vitupero  et  quod  fratrem  meum  vitupero,  indolis  meae  non  est. 

Scholiasles  ad  versus  illustrandos  sequentes  res  narravit:  Malicus  b.  Sohair  e 
Fesarah  quum  uxorem  duxisset,  iu  loco  Allofathsah  prope  Alhadjiruni -)  habitabat.  ■ 
llodsuifahi  occiso  Kaisus  b.  Sohair  fratrem,  ut  noctu  fugeret,  sequentibus  versibus  missis 
monuit  (metr.  Tliawil):  O Malice!  ne  securus  a gerite  Fesarah  sis;  s 
time,  nam  si  securus  es,  peribis.  O Malice!  si  domicilium  tuum 
rectum  esse  putas,  in  consilio  tuo,  o Malice,  erras.  Ilisce  respondens  dixit 
Malicus,  se  contra  gentem  liadr  crimen  non  commisisse;  ipsi  culpam  eius,  quod  commiserit, 
ferendam  esse;  so  autem  habitaculum  suum  relicturum  non  esse.  Sequentes  versus  addidit 
(metr.  Carnei) : O K a i s e ! Tibi  sufficit,  quod  perpetrasti;  me  igitur  sine  g o 
temque  Fesarah;  ego  me  contineo.  Nam  putus,  Hodsaifahuin  ob  delic 
me  puniturum  esse,  quod  manus  mea  non  commisit,  dum  t 
quid  agat,  non  curat.  Kaisus  autem,  incursionis  suae  contra  Alrabihum 
ciens  et  se  Hodsaifahum  in  certamine  vicisse;  sed  repulso  equo  so  iniuste 
narrans  hos  versus  dixit  (metr.  Wafir):  Nonne  ad  te  pervenit,  dum 


1)  Beatus  de  Sae yu*  tersum  sic  vertit:  »Nos  iiominr,  sumus,  quarum 
ob  alterum  versus  partem  ad.enliri  1,011  possum. 
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runtur,  id  quod  camelis  lac  in  uberibus  habentibus  ge  n l i s B a n u-Sij  ad  co  n- 
ligit,  dum  apudKoraischilam')  retinebantur,  venditis  pro  loricis  gladiis  que 
secantibus;  sicuti  mihi  a llamalo  filioBadri  ciusquo  fratribus  loco  Usat- 
Olizad  contigit  (conf.  Meid.  T.  II.  p.  276).  Illi  contra  me  sine  causa  gloriati 
sunt  et  a scopo  equum  meum  excellentem  repulerunt»  postea  sic  pergit;  Va- 
gor, quamdiu  vagor,  tum  ad  vicinum  instar  vicini  Abu-Duadi*)  devertor. 
Scholiastes  autem  addidit,  vicinum  illum  fuisse  Alharitsum  b.  Hammam  b.  Morrah  b.  Dsohl 
b.  Schaiban,  qui  Abu-Duadum  Ajaditam  poclum  in  vicinitatem  recepisset.  Hic  si  in  pecoribus 
detrimentum  cepisset,  illum  setnpcr  rem  restituisse,  ita,  ut,  quae  aucta  essent,  sibi  haberet. 
Tharafahus  rei  mentionem  faciens  dixit  (rnctr.  Basitlt);  In  sollicitudine,  quae  mihi 
supervenit,  vicinus  m i hi  s u ffer  i t,  s i c u t vi  c i n us  II  a d sa  ki  t ae 1 2  3),  q u i I a u datus 
fp.  ISO  •)  est.  \adbaho,  filio  llodsaifuhi,  occiso,  Kaisus , quo  se  converteret  nesciens 
tandem  ad  suam  gentem,  quamquam  Rabihi  camelos  ob  loricam  ipsi  ab  illo  ereptam  rapuerat, 
redeundi  consilium  cepit  et  ut  Kahihurn  eiusque  fratres  sibi  propensos  redderet,  sequentes 
versus  composuit  (inelr.  Watir):  Si  in  gente  Banu-Sohair  fiduciam  pono,  tum 
maxime  in  gente  Sijad  fiduciam  liabco.  liabiho  igitur  dicite!  Ilospes  ad 
te  venit,  cui  nc  alienatio  mentis  commeatui  sit.  Quod  praeteriit,  omitte, 
nam  boni  n i I in  eo  est!  et  si  facis,  diu  apud  te  manebit.  Hisce  versibus  ad 
Rahihum  perlatis  Alrahibus  b.  Sijad  fratres  consulens  dixit:  Quod  Kaisus  in  me  commisit, 
maius  est,  quum  quod  in  eum  commisi.  Eius  loricam  cepi,  quod  meam  esse  contendebam; 
ille  autem  camelos  meos  rapuit  detrimento  me  adficicns.  t’t  ad  me  redeundi  venia  esset, 
rogavit ; sed  nil  vult,  nisi  ut  ego  contra  gentem  Dsobjan  ipsum  defendam  et  contra  gentem 
Banu-Ahmir  auxilium  prestem,  ita  ut  caput  (princeps)  fiat,  postquam  Deus  vilem  eum  red- 
didit. Frater  cius  Ohmarab  b.  Sijad  sic  respondit:  Mihi  bonum  videtur.  Quod  dicis,  eum  tibi 
maius  intulisse,  quam  tu  et  intulisses,  scias,  si  numero  criminum  punirentur  homines  , nemo 
alteri  iniuriam  inferret;  sed  tu  incepisti  ci  ille  iniustus  fuit.  Qui  autem  quum  tc  carere  uon 
possit,  se  humiliat,  cum  admitte!  Tum  Kahihtis  dicens,  se  nescire,  quid  fratri  regereret,  hunc 
versum  recitavit  (metr.  Walir  cuius  prima  syllaba  deest):  Aegre  fero  k a istim  rcpel- 
jere  ot  aegro  fero  genti  Hanu-Sijad  malum  inferre  cum  pluribus  aliis  versibus. 
Ilisce  autem  versibus  ad  Kuisum  perlatis  dixit:  Me  accepit;  per  Deum,  bellum  iis  accendam! 
In  ora  autem  regionis  gentis  Ahbs  castra  posuit.  Arabes  inter  Kaisum  ct  llndsaifabum  interce- 
dentes Kaiso  dixerunt,  in  gente  Gatbafan  rupturam  futuram  esse  haud  reparandam,  ct  instaruat,  ut 
Hodsaifaho  centum  camelos  per  decem  menses  gravidas  pretio  caedis  Xadbabi  b.  Hodsaifah  mitteret. 
Alii  dicunt,  Auhfum  b.  Budr  u Kaiso  incursione  facta  occisum  esse  et  postcaquum  pax  com- 
posita esset  ct  homines  sese  miscerent,  llodsaifaiiuni  perfide  egisse.  Quum  ipse  misisset, 

1)  titulem  Koraiscb  unquam  cara, -quae  mercaturae  faciendae  dedita  erat,  appellavit. 

2)  Cahh  h.  Mamnb  vir  libcralitate  nolu«  tanta  lihcralitate  erat , ut  in  proverbium  veniret.  Hera  quum  benignis- 
*lrae  erga  vicinns  gerere  «e  soleret,  proverbio  dicilur  «Vicinus  ut  vicinus  Abu-Duadls  conf.  Meid.  C.  A,  87. 

3)  Uodtukiia  Idem  est,  qui  cognomen  Abu-Dund  gerebat.  Uodsak  nomen  genti*  ad  Ajadita*  pertinentis  est. 


qui  Malicum  b.  Sohair  occideret,  cum  contra  ipsius  voluntatem  a gente  Asad,  avunculis  Nadbahi 
virum  occisum  simulasse.  Habilio  autem,  qui  isto  tempore  Hodaaifahi  vicinus  esset,  roganti,  ut 
ipsum  dimitteret,  tres  noctes,  quibus  eum  non  persequeretur,  concessas  esse.  Tempore  praeter- 
misso equites  cum  expedivisse,  qui  euin  si  attiugereut,  occiderent,  quippe  qui  speraret,  fore,  ut 
bibendo  vino,  cuius  partein  residuaiu  secum  sumsissct,  occupatus  cunctaretur.  Spes  autem 
cum  fefellit,  nam  equites  persequentes  quum  in  via  abiecta  utensilia,  ut  iter  accelerarent, 
invenirentur,  post  trium  dierum  spatium  frustra  ad  Ilodsaifahuin  rediere.  Hamalus  b.  Badr, 
qui  llodsaifaho  Kabihi  occidendi  consilium  dederat,  tum  se  Habilium  melius  novisse  dixit. 
Habilius  autem  gentem  Ahbs  ad  occursum  gentis  Fesarah  congregavit.  Cuius  rei 
Hodsailahus  certior  factus  esset,  initium  aggrediendi  faciens  camelis  potitus  est  virosque 
occidit.  Tum  gens  Ahbs  gentein  Fesarah  aggressa  camelos  rapuit;  sed  neminem 
Fosi  lias  res  gestas  gens  Fesarah  cum  omnibus  copiis  contra  gentem  Ahbs  profecta  est. 
Gens  Ahbs  copiis  collectis  quum  in  occursu  tantum  Fesaritarum  agmen  conspexisset, 
congressu  abhorruit.  Tum  Djonuidihus  bcn-Chalifah  Ahbsita  ad  singulum  certamen  (p» 
provocans  rogavit,  ut  quem  arma  occultarent,  Aulifus  personam  suam  indicaret  et 
Auhfum  b.  Badr  occidisset,  gens  Fesarah  in  fugam  se  dans  foeda  clade  adfecta  est. 
Ilodsaif  alius  autem  post  magno  cum  studio  debellanda  geute  Ahbs  occupatus  erat.  He  Ahb- 
sitis  nuntiat  a Kaisus  b.  Sohair  Habilium  b.  Sijad  sic  allocutus  est  : Quid  tibi  in  re  agendum 
videtur?  Tum  alter:  Ego  censeo,  tibi  debitum  solvendum  esse,  quemadmodum  ii  solverunt. 
At  Kaisus  dixit:  Xonne  cos  excusatos  habebimus,  nam  nobis  cognata  gens  est.  Nos  Auhfum 
occidimus,  ii  Malicum.  Ego  ad  lindsaifuhum  mc  conferam  et  si  Auhfum  pro  Malico  occisum 
esse  concedit  nobi.squc  camelos,  quas  pro  Auhfi  caede  solvimus,  reddit,  id  nobis  gratius 
erit.  Sin  vero  facere  recusat,  Arabes  non  audient,  nos  socii  eorum  caedem  expiavisse, 
dum  ii  socium  nostrum  impune  occiderunt,  kaisus  igitur  et  Olimarahus  ad  Ilodsaifalium  ve- 
nientes rem  exposuerunt  et  hortantibus  Uaihaso  G Innubila,  socero  Malici,  viro  in  gente  F 
surub  dignitate  pollente,  et  Ilomaiiibalio  Fcsarita,  cuius  avunculi  gens  Ahbs  erant,  res 
pervenit,  ut  se  illis  camelos  redditurum  es  se  diceret.  Fost  autem,  quum  pullos  retineret, 
qui  duos  aut  etiam  plures  annos  nati  essent,  liacc  res  causa  erat,  cur  proelia  comiiiiUercn 
Quae  autem  si  enarrarem  aut  carmina  hanc  ob  causam  dicta  proferrem,  id  longius 


IAWVI. 

fitlil»  I».  ftolmir  <!i\it  (De  hoc  poeta  vide  p.  ffl.). 

/.  Per  vitam  tuum!  Ohnijn  loca  stragis  inter  Ktnrtrum  et  A/so/ajjum  nnti  timui. 

Mortem  istius  viri  in  illa  regione  inexspectatam  dicit.  Virum  in  deserto  iter 
siti  periissc  legimus  et  in  hoc  mori  is  modo  causa  quaerenda  est,  cur  poeta 
tulerit.  Scholiastcs  dicit,  Kaww  locum  esse,  cuius  superior  pars  in  ditione 
inferior  iu  ditione  gentis  Ahbs  esset;  Alsolajj  autem  vallis  nomen  esso,  in  qua  acaciae  gummi 
proferentes  sint  prope  Alnibadjum  <)  sitae.  Morsukius  dixit,  poetam  pluralem  posuisse,  quod 

in  deserto  aituiu  Kaui.  coof.  tiara.  T.  II.  I*.  2.  p.  146. 


— 160  — 


Olibajj  occurrit 


pars  viae  inter  illa  loca  ei  locus  stragis  videretur. 

p.  f»V,  Pvv. 

Jt.  Sed  Obajjo  crimen  lanceae  suae  contra  omnes  gentes  timui. 

Talem  mortem  viro  so  non  timuisse,  sed  violentam ; quum  omnes  gentes  invasisset. 
Agendi  rationem  crimen  appellavit , quod  lanceae  adseripsit  indicaturus,  eum  haud  laesura, 
sed  forti  animo  impulsum  gentibus  bellum  intulisse  et  multos  occidisse , ut  ultio  ei  timenda 
esset.  Laus  fortitudinis  igitur  verbis  inest. 

3.  Inter  viros  dulcis,  amarus,  rectum  falsumque  iubens. 

Eum  tanquam  virum  perfectum,  cuius  mandato  quilibet  obsequium  praestaret,  dcscripsiL 
Priori  versus  parti  eundem  sensum  inessc  puto,  quam  llam.  p.  f v.  1.  «Duo  ei  sapores 
erant  mellis  et  colocynthidis  etc.«  Id  est:  Inimicis  noxa  illati!  amarus,  anticis  beneficia  cou- 
ferens  dulcis  erat  conf.  llam.  p.  v.  1.  p.  ffv  v.  2-  w v.  2.  Iii  posteriore  autem 
eius  parte  summam  potentiam  describi  puto.  Scholiasles  ex  Mersukii  opere  aduolavit,  prae- 
positionem u*  cum  voce  omissa  cohaerere,  quasi  poeta  dixerit:  cr*  • Et  ex  Mer- 
sukii codice  in  textu  nostro  legendum  est:  q»  Jo  xilS'.  Sed  loco  verborum 

ij*  alter  legendi  modus  in  Tebrisii  codice  est  QUl&it  invenitur.  Vox  *n 

cuius  fine  littera  ^5  abiccta  est,  duodecima  forma  a verbo  (dulcis  fuit)  derivanda  est, 
qua  forma  significationis  vis  augetur  conf.  Grom.  Ar.  T.  II.  139.  Scholiasles  dixit,  vocem 
a verbo  cum  subiecto  rei  «amara  fuit  resa  derivandam  esse  ct  significationem  verbi, 
in  proverbiali  locutione  ^ U «neque  dulce  neque  amarum  adtulitu  (conf.  Meid. 
C.  24,  193.)  occurrat,  non  habere.  Genitivus  vocis  positum  videtur,  ut  sonus  idem  ac 
in  voce  sit  (conf.  Gratti.  Ar.  T.  II.  p.  93  sq.).  Quibusdam  autem  dialectis  vocem  *a  cum 

significatione  «amara  fuit « propriam  esse,  dixit.  Sic  vocem  a poeta  in  sequente,  versu  adhibitam  esse 
Thawil) : Profecto!  si  in  Carmana  nox  mea  amara  est,  profecto!  longa 
t.  Verba  in  scholii  linea  quarta  9uac  explicandae  voci  j+a  inserviunt,  haud 

sunt.  Mcrsukitis  ea  post  vocem  lillaJ  habet,  sed  hic  quoque  locus  mihi  non  omnino- 
aptus  videtur.  Si  post  vocem  locum  haberet,  ut  ita  scriptura  esset:  ^ 

0yu  y+A  ja\  mihi  magis  placeret.  Scholiasles  dixit,  nomen 

Jl&jt  loco  nominis  Jw£;  positum  esse,  ut  sensum  iutransitivurn  habeat,  quippe  ut  nomen 
(p.  159.)  pro  nomine  actionis,  sic  noineu  actionis  pro  nomine  adhibeatur.  Iu  versu  Alkathamii 
«liic  loco  vocis  *LLxtl  adhibitam  inveniri  (metr.  Wifir) : Et  postquam  tu  dederas 
m libero  pascentes  camelos.  Post  vocem  cIjJI  autem  verba 

«ponunt  nomen  actionis  tllaxd  loco  nominis  cx  Mersukii  codice  omissa  deesse 

non  possunt. 

4.  Ileu!  quam  magna  tristitia  pauperum  et  orphanorum  et  Obajjum  deplorantium  mulierum! 

lloc  in  versu  summam  libcralitatcm  mortui  memorat,  dum  singulos,  qui  beneficiis  egeant, 
sumina  tristitia  ob  mortuum  adfectos  esse  dicit.  Illo  mortuo  nemo  est,  qui  in  illos  beneficia 


161 


£2 


i 


conferat.  Pluralis  )»»ljt  a singulari  J^l  derivandus  primum  caelebes  significaris  in  pauperes 
translatus  est,  et  tam  marcin  quam  feminam  designat.  Tribus  autem  vocibus  in  versu  ad- 
hibitis omnes,  qui  cius  auxilio  egebant,  poeta  complectitur. 

L\\\vn. 

Alius  tlixll. 

/.  Filius  Tohmahi  mullum  eircumragans,  tlum  securus  erat,  mortem  inrenil. 

Diahmalium  b.  Tohmalt  deplorat.  Vir  habitaculum  saepius  in  aliam  regionem  transtulisse 
legimus  sive  ut  locorum  pericula  eflugerel  sive  aliam  ob  causam;  accidit  autem,  ut  loco, 
ubi  securum  se  haberet,  morte  consumeretur.  Mcrsukius  adnotavit,  i_jlyiai'  formam  osse, 
quae  in  rebus  adhibeatur,  in  quibus  efficiendis  minima  molestia  suscepta  sit.  Ilonc  autem 
vocem  (unquam  nomen  generis  cum  speciali  voce  conjunctam  esse.  Vocem  Liall  statui  verbi 
(JH  definiendo  quum  inservire  dicat,  vocem  statui  definiendo  inservientem  anteponi  licitum 
esso  addit,  si  vox  regens  verbum  sit  mutationibus  obnoxium  (HmJLi)  i.  e.  ex  alia 
haud  pendens  (sed  in  Mcrsukii  codice  generalius  dictum  est  Njis  verbum)  oonf.  Gram. 
Ar.  T.  II.  p.  445  sq.  cl  Alfiyya  vers.  t“ff  et  p.  86. 

9.  Quae  ei  insidians  inopinanti  a tergo  venit,  imo  a facie. 

Mortem,  si  legendi  modus  kXo,  praefertur,  tanquam  personam  aut  animal  rapax,  praedae 
insidians,  depingit  conf.  Hamas,  p.  fl“  v.  2.  p.  fTo  v.  3.  p.  ffo  v.  5.  Virum,  cuius  mortem 
deplorat,  incurium  et  nil  timentem  designat.  Sed  loco  vocis  ItVo, , quae  voci  . -I  t"-  statui 
describendo  inservit,  legitur.  Verbo  kXo  significationem  elatus  fuit,  ut  adicctivum 

de  palmis  proceris  adhibetur,  tribuerunt;  sed  primae  formae  eandem  quam  quintae 
ijwXsu  (obviam  venit)  tribui  significationem,  magis  placet.  In  posteriore  autem  versus 
parte,  ne  quis  virum  illum  mortem  fugisse,  opinetur,  sc  quasi  corrigens  x*Ut  "3  dicit.  In 
hoc  igitur  laudem  fortis  animi  invenimus.  Scholiastes  dixit,  vocem  xaUI  casum  accusativum  ob- 
tinuisse, quod  cum  verbis  xiL=»  coniunctu  sit,  quae  verba  locum  accusativi  tanquam  Ji  occupent. 

3.  Vir  deceptus  est,  cui  anima  spem  fecit,  fore,  ut  semper  salrus  esset. 

4.  Quam  mullum  abest!  Iam  reteres,  o Ihahmahe ! morbi  Ini  remedium  invenire  non  potuere. 

Virum  quidem  sperare  fore,  ut  salus,  qua  fruatur,  duratura  sit;  sed  spem  illam  non  posse 
non  falsam  esso.  Haec  autem  spes  animae  adseribitur,  quae  eam  provocat.  Arabes  autem  in 
homine  duas  animas  esse  putant,  quarum  altera  virum  ad  spem  excitat,  altera  cum  deprimit. 
Hanc  opinionem  in  versibus  poetae  sequentibus  expressam  invenimus  (raetr.  Hedjes) : 

I^ojl  a— ai  xiyx=-j  oJjS»  ^—ii  sXsuf^i  K j;t>  xj 

Animas  duas  aviditatis  et  frustrationis  quum  consuleret,  haec  dixit:  Mi- 
nime! altera:  Irnmo  vero.  Aviditatis  anima,  dum  cupida  erat,  ad  forti- 
tudinem  cum  instigavit;  sed  altera  anima  cura  interitum  cavere  iussil. 
Vox  nomen  verbi  est  sensum  verbi  Juu  (longe  remotus  fuit)  habentis.  Huius  autem 
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verbi  subiectum  verbis  prioribus  indicatur  (conf.  Grani.  Ar.  T.  I.  p.  545.).  Mortem  auteiu 
morbo  similem  esse,  cuius  remedium  nemo  noverit  couf.  Meidau.  T.  III.  I’.  2.  p.  139. 


LWXVHI. 

C.liomijjali  I».  SoliniJJ  b.  Knblali  «lixii. 

(Poeta  ante  Islami  tempus  vixisse  videtur,  quum  Dlii  eius  verba  in  proverbium  venirent 

conf.  Ham.  V.  foo  supr.) 


Nomen  Ghowajjab  deminutivi  formam  vocis  postea  quam  nomen  factum  sit,  ortam 

esse  posse,  scholiastcs  dixit.  Sic  addidit,  quod  a nominibus  actionis  deminutivi  forma  non 
derivatur.  In  nominis  usum  igitur  antea  transierit  vox  iUc,  ncccsso  fuit.  De  iis,  quae 
in  scholiis  sequuntur  conf.  Grain.  Ar.  T.  I.  p.  309  sq. 


(p.  153.)  /.  Eheu!  Omamah  (femino)  profectionem  unnnntinrit.  ut  tristitia  me  adfieerel ; sed 
i te  non  curo! 

Hic  versus,  qui,  quemadmodum  ex  liomoiotcleuto  prioris  hemistichii  videre  licet,  initio 
carminis  est,  ad  rem  ipsam  praeparat.  Aut  fingit  poeta  aut  re  vera  ita  se  res  habet,  uxorem 
aut  amicam  Omamali  profectionem  minitatam  esse.  Hac  se  ipsum  haud  adfligi  dicit,  quippe 
cuius  animus  maioris  rei  tristitia  adficiatur.  Iu  altero  exemplari  loco  vocis  cum  eadem 

significatione  legitur.  Mirum  est,  scholiastcn  dixisse:  *I«a!I  VLl  U ili.  Verba 

Ati  U «Jo  5b  invocando  inserviro  i.  e.  ne  accidat,  quod  curo,  legendi  modo  potius 

convenire  videntur.  In  scholiis  alium  legendi  moduin,  quam  qui  in  textu  receptus  sit , ex- 
plicari, saepius  invenimus;  sed  in  hoc  loco  ipsa  explicanda  verba  adposita  sunt.  Vox  JUXo-b 
tanquam  obicctum  cum  verbo  coli  cohaeret.  Verba  autem  At'  U ili  vario  modo  explicantur. 
In  Mersukii  codicis  margine  particulam  i>  superfluam  esse  legimus.  Mcrsukius  dixit:  Narrandi 
modum  relinquens  eam  alloquitur;  sed  in  iureiurando  ludibrium  est.  Verbis  autem  H 
eadem  ratio  est,  quae  verbis  sliL  i non,  per  Deum!  et  verba  At'  U responso  iurisiurandi  sunt 
i.  c.  res  iureiurando  confirmata  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  612.  Alii  contendunt,  cum  voluisse:  te 
non  curo  AU  wJc  i , ita  ut  voci  U modus  n grammaticis  appellatus  (conf.  ib.  p.  259.  261. 1 
sit  et  verbis  iurisiurandi  sensus  non  insit.  Scholiastes  autcin  noster  Abu-l’Ahlae  sententiam 
fuisse  dicit,  istis  verbis  iurisiurandi  sensum  contineri.  Hoc  legendi  modo  admisso  versus 
duabus  partibus  constat,  quarum  posterior  w*u  ib  etc.  a priore  separata  est.  Altero  autem 
legendi  modo  At'  I»  recepto  res  aliter  se  habet.  Vox  «Solli  invocando  inservit,  ut 

sensus  sit:  Deus  te  removeat!  et  sic  In  versu  sequente  invenitur  (metr.  Thawil) : Hemo  v eat 
te  (Deus)!  cur  non,  quum  nox  primae  lunae  est,  visitas,  dum  a diebus  tu 
negligeris'?  Ilunc  autem  legendi  moduin  scholiastes  noster  praeferendum  putat.  Versus 
autem  sic  constitutus  tribus  partibus  constat,  quarum  prima  pars  rem  narrat,  secunda  Dei 
invocationem  et  tertia  pars  a secundi  sciuucta  verba  At'  b (non  curo)  complectitur. 

- 

g.  Proficiscere,  si  liti  culetur  aut  mane!  et  quam  rem  tu  actura  es,  sine  odio  (ile  mea  parte  facies'). 

ESTO  • J 

Se  minas  parvi  facere  ostendit,  ut,  quae  velit,  peragere  possit.  Scholiastes  noster  dicit. 


sensum  esse:  quid  illa  aclura  sit,  se  cam  semper  odio  habere;  sed  dubitare  licet,  num  hic 
sensus  rectus  sit.  Quod  feminam  dure  tractaverat,  ut  sc  eum  relicturam  esse  minaretur,  id 
non  tam  ob  odium,  quam  ob  summum  moerorem,  qui  efliccre  potest,  ut  erga  alios  duri 
simus,  fecerat.  Hanc  ob  causum  praepositio  ^ significare  posse  videtur,  odium  non 
adesse,  et  se  cam  hanc  ob  causam  odio  habiturum  non  osse.  Mersukius  verba  U 

sic  explicavit:  Verba  locum  eius,  quod  a grammaticis  appellatum  sit,  occupare  et  verbi 

IcX*  significationem  apparere  esse,  ut  sensum  verborum  S ^a*JI  l*a“ 

beant  i.  c.  «tempore,  quo  iter  in  consilio  luo  apparet,  proticisceren  (i.  c.  sine  cunctatione). 
Subicctum  verbi  kx/  vocem  ,a-«JI  (profectio)  esse,  quod  verbo  indicetur.  Vocem  y 

casum  accusativum  ob  verbum  obtinuisse  ct  sequentem  vocem  1«  a grammaticis  iLLo 

appellatam  esse  (Grnm.  Ar.  T.  II.  p.  259.  261.).  Voci  quidem  ^1,  ut  cum  altera  cohaereat, 
convenire ; vocem  cum  ea  cohaerentem,  quum  nota  sit,  omissam  esse.  Verba  autem  ^Lsij 
e verbo  omisso  pendere,  quasi  dixerit:  ^Lai  ^ et  P081  voce,n 

ijs*  supplendam  esse. 

3.  Et  quomodo  mulier  separatione,  quoad  viro,  me  terrere  potest  post  mortem  equitis  Dsu-  Thilali? 

Morte  illius  equitis  maior  sc  tristitia  sollicitari  quam,  ut  mulier  in  ipsum  vim  exerceat; 
fieri  enint  solet,  ut  uno  moerore  onmiiio  occupati,  alterius  rei  rationem  non  habeamus.  Vox 
est  pro  IkU  (per  spatium  vitae  meae).  Dc  voco  JHb  *3  non  consentiunt,  aut 

nomen  equi  aut  loci  in  ditione  gentis  Morrali,  ubi  occisus  sit,  esse  dicentes. 

4.  Et  post  mortem  Abu-Rnbiahi,  Ahhd-Ahmrui,  Dlasubdi  et  Abu-Hitati , 

5.  Quos  omnes  laude  dignos  mors  attigite  Tempore  matutino  eorum  tam  patruus  quam  avunculus 

meus  piaculo  sit ! 

Viros,  quorum  morte  maximo  moerore  addictus  sit,  enumerat  et  in  posteriore  versu  laudem 
eorum  praedicans,  quam  cari  ipsi  fuerint,  ostendit.  Verba  ctc.  ab  antecedente  sermone 

separata  sunt.  Hisce  verbis  pocla  modo  ‘)  appellato,  narrandi  modum  relinquens  quen- 

daro  alloquitur  dicens : Pretio  cognatorum  tam  a patris  mei , quam  a matris  parte  tempus 
matutinum  vespertinumque  vestrum  (i.  e.  vitam  vestram)  redimo.  Scholioslcs  a plurali  irre- 
gulari 0IJ2I  duolem  qU^LI  formavit,  ut  cum  tempore  matutino  cogitatione  tempus  vespertinum 
conitingenduni  sit.  Scholiaslcs  quoque  dixit , illorum  temporum  in  incursione  hostili  et  ho- 
spitalitate hisque  similibus,  quibus  alteri  alter  aut  noceat  aut  prosit,  mentionem  fieri. 
Mihi  autem  hisce  verbis  dies  vitacquc  tempus  significari  videntur.  Voce  tempus  usque 

ad  initium  noctis  et  voce  £+***  tempus  usque  ud  meridiem  significari  dicunt.  Denique  iu 
scliolio  legimus,  voce  locum,  ubi  matutino  tempore  in  sepulcris  suis  sint,  designari. 

Hoc  admisso  paulo  aliter  sensus  vertendus  est.  Silentio  praetermittendum  non  est,  vocem 
inter  voces  cl  metri  causa  interpositam  esse  conf.  versum  in  Gram.  Ar. 
T.  II.  p.  241  infra. 

I)  In  operu  Arabico  «i.-  drfinltiooibut  vocem  oIAaJI  tlc  eiplical  aucior ; wlix>  ^1  oUaJ^I 


e.  Quorum  nb  mortem  si  tristitia  amni  modo  adfliqerer  (hoc  rxcusindum  esset);  maiora  enim  apud 
me  in  honore  quam  familia  opesque  erant. 

Hoc  in  versu  se  omni  officio  lugendi  non  satisfecisse  indicans  se  quodammodo  excusat,  nam, 
quuin  ipsi  cariores  quam  familia  opesquo  fuissent,  hae  abiiciendac  essent.  In  versu  ellipsis 
propositionis,  quae  particulam  y sequatur,  necessc  est,  statuenda  est,  quam  Mersukius  sic 
oxplcvit:  _byi  y*  Ui's  Jlc*  j.  v4*;  A ijA-il  Jj-iJli 

qUU  jjJo-  1 ji  lis  «ulXs  Sii i : sjy-y  J-a  y iyuJJ  '-»e1 

•liXbi  u£jj  i^sfj  i5^J  ob»  cr»  ja  1 a^io  i jiAt  i 44>  obLi? 

U LuxX*  Lc&  H»Iaj  ^ o'  /As  ^«4in=-  i (J-L4L> 

IjaSS  __.c-h  ^jC  wi*^~*S  _/Auj  wij—41  qb  wi*— fl  yju  Causa  autem,  cuius  Mersu- 

kius mentionem  fecit,  verbis  l^jcl  yS~,  etc.  continetur.  Hoc  ex  Abu-fFalh  (Ebn-Djinnii), 
commentario,  cuius  locum  beatus  de  Saevus  adseripsit,  desumtum  est.  Similem  loquendi 
modum  in  versu  sequente  reperiri,  hic  grammaticus  dixit  (metr.  Thaivil);  L4i>  *UI  ^^4^b' 
tlll  (^J4I  Juu  lj*i-  iyj\  Ui  »Eos,  qui  aquam  per  iniustitiam  edunt  sine, 

nam  bono  non  video  eos  potituros  esse,  postquam  aquam  ederunt.  Gram- 
maticus dicit,  homines  illos  uquum  vendere  cl  pro  aquae  pretio  cibum  emere.  Aquae  raen- 
tioucm  factam  esse  tanquum  causae  pretii,  quod  pretium  causa  cibi  sit.  Hunc  autem  loquendi 
modum  tam  in  Corano  quam  in  carminibus  saepius  reperiri. 


LXXXIX. 

Huruil  b.  Gliownfjnh  b.  Solmijj  h.  Itnliiali  b.  Sablum  dixit. 

(Filius  poetae  antecedentis  est.) 

/.  VUnam  sciam,  quae  Sloc/iarikus  dicturus  sit.  quando  bubones,  quibus  acclamatur,  buboni  meo 

respondent! 

Hoc  in  carmino  poeta  mortuum  non  dcplorut;  sed  tempus,  quo  ipse  mortuus  sit,  mente 
cogitans  optat,  ut  sciat,  quomodo  filius,  quem  reliquerit,  isto  tempore  se  gossurus  slL  Scho- 
liastes  adnotavit,  se  antea  dixisse,  praedicatum  vocis  sempor  abiici,  quomodo  praedi- 


catum particularum  ^ jJ  abiiciatur.  Verba  haec  generali  sensu  inlclligenda  non  sunt,  sed 
nonnisi  loquendi  modum  ^5-*^  spectare  possunt ; Kamusi  enim  auctor  scripsit : 

Jl,  5 ■ « cxji_=.j  'sjjjs  J ,yS  JiSj  bUS  ^£44}  Ulc  i>*^-4lj  o4**j  J*i-I  gji 'y  i—bl  -Mib'  crM 
Uo»Ui  Ijuj  ia~4  »o~r4  vox  est,  quae  optando  inservit,  quam  subiectum  in  accusativo,  prae- 
dicatum  in  nominativo  sequitur.  In  re  impossibili  maxime  adhibetur , raro  in  possibili.  In- 
terdum modo  verbi  adbibetur,  ut  duplex  accusativus  sequatur».  Curo  hoc  Djcuharius 

consentit,  nisi  quod  grammaticos  esse  dicit,  qui  posteriorem  coiistruoudi  modum  Arabibus 
( |i.  431«)  quibusdam  proprium  esse,  putent.  Alii  autem  sunt,  qui  in  versu,  quem  citavit, 
vocem  (conf.  Gram.  Ac.  T.  II.  p.  61  adn.)  casum  accusativum,  quod  statui  descri- 

bendo inserviat,  obtinuisse  putent  (conf.  praeterea  Gram.  Ar  T.  I.  p.  535.  T.  II  p.  610.). 
Vox  quum  vocis  (*d  scire  me)  sensum  offerat,  verbis,  quae  sequuntur,  ratio  du- 

plicis obiecti  est  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  163  sq.  conf.  Alfiyya  v.  221  sq.  Scholiastcn 


dixit,  poetam  formam  , ut  futurum  tempus  indicaret,  adhibuisse;  futuri  autem 
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n interrogando  et  sermone  liaud  affirmante  adhiberi.  De  hisce  formis 
coiif.  Grani.  Ar.  T.  1.  p.  207.  T.  II.  p.  40.  Mocharikus  filii  poetae  nomen  est.  Vox 
avciu  nocturnam  designat,  in  quam  occisi  ossa,  cuius  eaedem  ulti  non  sint,  mutari  putabantur 
(couf.  Ilani.  T.  II,  P.  1.  626.).  Mohaminedes  autem  in  verbis  traditione  ad  nos  delatis  rem  negavit. 
Poeta  aliorum  virorum  caesorum  bubones  suo  advenienti  et  clamanti  responsuros  esse  tingit. 
Sed  est  triplex  vocis  legendi  modus  1)  cum  vocali  Fatha  formae  passivi,  2)  cum 

vocali  Kesra  formae  activi , ut  vis  significationis  primae  formae  activae  augeatur  (multum 
clamaules)  3)  )>a(l  Q1108  matutino  tempore  ventum  est» . Sed  quum  isti  bubones  mor- 

tuorum nonnisi  clamantes  putentur,  dum  caedis  vindicta  nondum  exacta  est,  poeta  se  occisum 
iri  fingit  optntquc,  ut  sciat,  nunt  filius  ultionis  votum  facturus  sit  nec  no. 


More  poetico  posteriorem  versus  prioris  partem  magis  exornat,  sepulturam  suam  de- 
scribens. F.x  usu  verbi  funus  ope  funium  in  sepulcrum  demissum  esse  coniicio.  In  fundi 

latere  fovea  curva  appellata  erat,  in  qua  funus  ponebant  (conf.  llam.  T.  II,  P.  2.  p.  25.). 
Est  igitur  substantivum  quod  more  poetarum  omissum  est,  ante  ndieclivum  *l^jj  sup- 
plendum. Iu  hac  fovea  funus  terra  tegebatur.  Scholiaslcs  dixit,  voci  casum  accusa- 
tivum datum  esse,  quod  personae  in  verbo  statui  describendo  inserviat.  Vocem 

autem  subicclum  (J*eli)  vocis  bb esse.  Scholiaslcs  hoc  iu  loco  substantivum  appel- 
lavit, quod  loco  verbi  est,  ut  Jlb  dicere  potuerit  (conf.  Gr.  Ar.  T.  II.  p.  98.  519.). 


3.  Et  dicunt:  Eheu!  Ne  eius  superbia  rehementiaque  absint,  quum  admissarii  (heroes)  inter  se 

de  praestantia  certant! 

Luctum  ipsius  inorlui  describit,  quocuin  laudem  fortitudinis  suae  contexuit.  In  luctu  ob 
mortuum:  »Xe  mortuus  sis !«  dicere  solebant  (conf.  llam.  T.  II.  P.  I.  p.  430.767.).  Superbiam  sibi 
tribuit  suam  in  se  positam  fiduciam  significaturus.  Duces  autem  saepissime  cum  camelis  admissariis 
comparati  sunt  conf.  llam.  p.  t“T  p.  I**fv  v.  4.  Vox  ✓o.s  nonnisi  in  generoso  admissario  adhibetur. 


4 . Et  absentia  nit  aliud  est,  nisi  quod  auxilium  meum  et  pulchritudo  mea  ab  hominibus  remota  sunt. 


■CC+J 


Verba:  Xe  absint!  etc.  homines  nulla  alia  de  causa  proferre,  nisi  quod  magnum  ex 


ipsius  morte  detrimentum  ceperint.  Vox  ibbbs  pulchritudinem  exteriorem  corporis  designat. 
Talem  se  esso  dicit,  ut  homines  ipsius  adspeclu  lactarentur.  I)c  viro  adicctivura 

X 

de  facie  adhibetur.  Dixit  poeta  (nielr.  Thawil):  Aliquo  die  cum  facie  pulchra 

ad  nos  venit*  quasi  dorcas  ad  frondescentem  arborem  Salain  caput  at- 
tolleret. Vocem  eandem  significationem  ac  £*L«i  habere,  ex  versu  metri  lledjcs 

videmus : Albae,  venustae,  pulchrae,  quae  facies  tenebris  tectas  osteudunt. 
Vox  pluralis  quoque  forma  a derivati  esse  potest.  At  vero  voce  y« l— in 

versu  Nabcglmhi  (raolr.  Wafir):  Fructum  Barir  (arboris  Arae  fructum)  eius 
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2.  Et  in  f aceam  curvam  demittor,  dum  eius  terra  super  me  dispergitur , in  cuius  habitaculo  ego 

diu  subsisto. 
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(lici  partem  cum  vchcmcntc  aestu  ul- 
tro citroque  it  vehementem  aestum  significari  dicunt. 


5.  Xum  plorabit  si  e uti  ego , si  ante  me  mortuus  esset,  eum  deplorarem  et  num  donorum  meorum 

liberalitatisque  gratias  mihi  aget? 

Versus  hic  versuin  primum  spectat  et  cura  eo  quodammodo  sensu  cohaeret.  Optat,  ut 
sciat,  num  filius  omnibus  olficiis  erga  ipsum  mortuum  aliquando  satisfacturus  sit,  nec  ne. 
Post  interrogationem  verba  (nec  ne)  omissa  sunt,  quippe  quae  e sensu  totius  facile 
suppleri  possint.  In  posteriore  versus  parte  plures  legendi  modi  inveniuntur.  Legitur  aut 
1)  ,XAj  Jl  ita  ut  pro  ^Aj  sit ; praepositionibus  enim  omissis  fit,  ut  uomen 

tanquam  obiectum  ad  verbum  referatur,  aut  2)  ^ u*  X£u.  Quae  autem  ad  hunc  modum 
explicandum  adnotavit,  poetam  in  hoc  dialcctum  eorum  secutum  esse,  qui  personam  tanquam 
obiectum  cum  verbo  couiungant , ea  ad  tertium  potius  legendi  modum  J.Aj  jl  jCix»  referenda 
sunt.  In  hoc  autem  vox  J.Aj  locum  adpositionis  ad  pronomen  in  verbo  pertinentis 

locum  tenere  potest.  Grammaticus  Ahu-fFath  ( Kbn-Djitmi)  in  loco,  quem  beatus  de  Sacyua 
suo  adseripsit,  hunc  explicandi  modum  sic  exposuit:  J.Aj  Jm.  qI 

XVj  J.Aj  o'  xLi  Jjuub  s.a.o 
Ja^  *1  JAj  1*31  ^JLXaII  l3wX«JI 

<3a*jI  afil  A*x  ut  ,slx^>-  *Aj  Oj Aj_  ; *SJ*j**s*  tj.V.1  fl.c 

cr  fcu*®  v)aJI  ,3  \j+  j&.  >J. 

«Licet  sloiucrc,  poetam  voluisse  dicere  ^.Aj  »ob  beneficia  mca«  et  abiccta  praepositione 
nomen  verbo  antecedenti  tanquam  obiectum  iu  accusativo  addidisse;  sed  licet  quoque  esse 
vocem  ^Aj  adpositionem  pronominis  primae  personae,  ut  sit  pro  J.Aj  Xiu . Talem  adpo- 
sitionem  pronominis  primae  et  secundae  personae  admittere  licet,  si  appositio  est,  quam  gram- 
matici jAu  et  Jau  adpellarunt  (conf.  Grani.  Ar.  T.  II.  p.  52S.)  ut  in  verbis: 

w£lii£  »tuum  ingenium  admiratus  suium  et  «caput  tuum  percussi.... 

et  si  dixisses:  «steti  Saidus«  et  «transii  ad  te  Djuli(unnn«  aut  «tecum  locutus  suro  Abu- 
Ahhd-Allahou  modo  appositionis,  res  licita  non  esset,  quippe  pronomen  primae  et  secundae 
p^sonac  sensum|omuino  specialem  olTeruut,  ut  appositio,  quae  explicando  inserviat,  inutilis  sit.a 


(V  455.)  C.  Nam  patruus  benignas  rt  pater  amans  materque,  quae  multiter  stravit  et  sopivit, 

ei  eram.  •> 


Quanta  cum  cura  in  filium  suum  educandum  animo  intentus  fuerit,  eo  ostendit,  quod 
suam  agendi  rationem  triplicem  et  patris  et  matris  ct  patrui  appellat.  1’raeter  parentes 
maxime  cognati  e patris  parte  (patrui),  raro  a matris  parte  (avunculi),  hoinitti  auxilium  prae- 
stant. Qualemcunque  igitnr  benefaciendi  modum  Imcc  enumeratio  complectitur.  Verba  exXp.  Ut 
iu  proverbii  consuetudinem  venerunt  (conf.  Meid.  C.  1 , 02.),  quo  cura,  quam  unus 
alteri  impendit,  significatur ; sed  in  Meidanii  opere  loco  vocis  ojxf.  legitur  , non  multum 

diverso  scu.su ; sed  vox  oJv*.,  quippe  quae  curam  matris  melius  describat,  aptior  est.  Di- 
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verso  modo  in  sequente  hemistichio  (metr.  Thawil) : Sicuti  pulchra,  sterilis  (femina) 
marito  molle  sternit  lectum. 

AIiiiImIJuIi  I».  Nlliali  IBIialihlta  dixit. 

Nomen  Misdjah  formam  adicctivi  habet  ct  grammaticus  Abu-PFath  ex  adiectivo  nomen 
factum  putat  a loquendi  modo  derivatum,  quo  Ahjcscha  post  pugnarn  cameli  anno  36  A lilium 
alloquens  c >SXa  » Vicisti;  condona  igitur!»,  quae  verba  in  proverbii  consuetudinem  ve- 

nerunt (conf.  Mcid.  2 1.  131.),  usa  erat,  ut  forma  Jl*£*  a participio  quartae  coniugationis 
derivata  sit. 

1.  Profecto!  in  regionibus  multum  obiri,  itonec  attritus  essem  et  iam  mihi  tempus  esset,  si  perirem. 

His  in  versibus  mortuum  non  deplorat;  sed  de  fine  vitae  necessario  obeundo  loquitur. 
Longum  vitae  tempus  quum  exegerit,  moriendi  tempus  sibi  esse  dicit.  In  verbo  ^,1  subiectum, 
quod  ex  sequente  verbo  cognoscitur,  supplendum  est. 


2.  Ut  eque  consumseruni,  dum  ipsi  non  consumuntur ; dies  enim  et  nox,  quotiescunque  abeunt, 

redeunt. 

Hominis  sortem  describit,  qui,  dum  tempus  immutatum  manet,  mutatur  conf.  Meidan. 
T.  III.  P-  2.  p.  13H  sq.  Duo  verba  nonnisi  unum  nomen  regens  habent,  sed  quum  verbi 
sensus  idem  sit,  inde  nil  dubii  oriri  potest.  Scholiastos,  grammaticos  subiectum  cum  altero 
verbo  coniungi  praeferre,  dicit  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p 248  sq.  In  posteriore  versus 
parte  verbum  in  singulari  ad  duas  voces  pertinent,  quas  autem  intime  con- 

iunctas  ct  lanquam  unam  rem  putans  poeta  verbum  singularis  numeri  posuit. 


3.  Et  mensis  norus  post  mensem  et  novus  annus  post  annum  praeterlapsum. 

• . _rt 

Ut  magnum  temporis  spatium  so  peregisse  describat , maiora  temporis  spatia  praeter- 
lapsa enumerat. 

4.  Et  amissus,  cuitts  mortem  vehementer  dotebam,  quando  mors  veniebat  et  natus  speratus. 

Huic  versui  ct  priori  varius  sensus  tribui  potest  sive  cum  verbo  ^Uit  sive  cum  verbo 
coniuugutur.  Priore  coniungcndi  modo  prachahito  tempus  eum  perdidit,  lluic  contraria 
si  quis  putat  verba  , quippe  natus  speratus  eum  perdere  non  possit,  cura,  quum 

pater  iam  decrepitus  sit,  hoc  effici  dicunt.  Altero  recepto  tempus  semper  nova  adducens 

describit;  sed  posterior  versus  ad  tempus  vix  referri  posse  videtur.  Mihi  autem  uterque 
versus  cum  priore  haud  intime  cohaerere  videtur ; . sed  rebus  in  prioribus  generaliore  modo 
dictis  exornandis  inservit,  dum  singulae  temporis  mutationes  et  quae  adducunt,  describuntur. 
Ut  unus  mensis  annusque»  novus  alterum  praeterlapsum  sequitur,  «ic  mortuum  infans  speratus 
sequitur.  Talem  esse  temporis  rationem  ct  sortem  humanam.  Mihi  voces  JcJ;  J ho- 
moioteicuti  causa  pro  positae  videntur. 
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ICI. 

■Iasus  b.  Alnum  ad  gentem  Alilid-iTIniiat  pertinens  dixit. 

Mortem  Said  - Alfawaresi,  Ahmrui  aliorumque  patruelium  deflet.  (Said- Alfawaris  ante  Mo- 
hammedis  tempus  vixit  conf.  Ham.  p.  IVa). 

Xomcn^IIasas  furfures  capitis  designat.  Alii  nomen  Ilassas,  quae  vox  animi  aegritu- 
ludinem  significat,  proferunt.  Hanc  vocis  significationem  in  versu  Alscliammaclii  (conf. 
Ebn-Kotaib.  p.  48,  107.  Anthol.  grani.  461.  Citab- Alaghani)  invenimus  (metr.  Tbawil) : 
Quum  eam  vendidisset,  oculus  lacrymis  manavit,  dum  in  corde  moeroris 
aegritudo  pungens  erat.  Abu-PAhla  dixit,  nomen  quoque  Chasas,  quasi  a nomine 
inonlis  derivatum  sit,  cnunciari. 

/.  Ob  iurenctcm  camelum,  pro  quo  tinum  bibi,  plorat.  Ob  camelum  iurencum  plorare,  stultitiae  eet. 

2.  Cur  non  ob  Said-Alfatcarisum,  Said- Allatum  aut  cur  non  propter  Abmruum 

(p.  150  0 Uxorem  suam  vituperat,  quae  ob  camelum  iuvencum  venditum  ploret,  quum  maior 
plorandi  causa  in  morte  tot  celebrium  virorum  sit.  Simile  carminis  initium  Ham.  p.  Ha  infr.  sq. 
reperitur.  In  versu  loco  vocis  uieqJH  legitur  emi.  Obiectum  verborum  (vox  vinum) 

supplendum  est.  Est  quoque  duplex  legendi  modus  Lja—  et  a»—  . Prior  vox  casum  accu- 

sativum obtinuit,  quod  causam  exprimit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  p.  114.  522.).  Vox  metri 
causa  aliis  anteposita  est,  dum  voci  tanquam  subiocto  casus  nominativus  datus  est  et 

voces  praedicati  locum  tenent.  Sin  casus  nomiuativus  voci  datur,  praedicatum  sub- 

iecto  praepositura  est  et  verba  ^^JLc  ad  scusum  constituendum  haud  necessaria  a gram- 
maticis jii  appellantur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  609.).  In  Tcbrisii  codicis  margine  aA~ 
i.  e.  vocem  si—  praeferendam  esse,  legimus.  Verbis  autem  l$A— , narrandi  modo  interrupto  ad 
quendam  praesentem  modo  olixJI  a grammaticis  appellato,  se  convertit.  In  posteriore  versu 
plures  viros  mortuos  dignos,  qui  defleantur,  appellat.  Versus  cum  proxime  sequente  voce 
^ySUi  cohaeret  modo,  qui  nomine  ^«.aaS  seu  pqsnoS  a rei  metricae  peritis  appellatus  repro- 
batur (conf.  Darstcll.  der  Arab.  Versk.  p.  332.).  Singulis  enim  versibus  oportet  esse 
sensus  integer. 

3.  Plorat  (ne  lacrt/mae  tuae  tedenturl),  aut  cur  non  (plora»]  ob  duo t maiores  geniis  JVatrT 

Verbis  os,  K uxori  male  precatur,  quod,  si  plorare  velit,  alia  plorandi  causa 

adsit.  Scholiastcs  dixit,  poetam  dualem  j^il—  adhibuisse,  ut  tam  patruos  quam  avunculos  signi- 
ficaret. Pro  voce  yaj  in  codice  Mersukii  textu  -ou,  in  scholiis  yai  legitur.  Quid  rectum  sit,  dubito. 

4.  Decedentes  tempus  super  me  reliquerunt . et  tanquam  scopus  tempori  erectus  remansi. 

Queritur,  viros  e vita  decedentes  temporis  onus  ipsi  portandum  reliquisse,  ut  solus  ca- 
lamitatibus expositus  sit.  Usu  vocis  videmus,  tempus  tanquam  onus  sibi  portandum 
poetam  descripsisse ; sed  ante  vocem  jAaJI  antecedens  (onus)  aut  simile  quid  suppleri 

potest.  Scholiastcs  ex  Mcrsukio  alium  iuterpretaudi  modum  proposuit.  Tempus  cum  avo 
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rapace,  quae  venando  adhibetur,  contulisse  videtur,  quum  vocem  l?L>  do  ave  ad  venandum 
dimissa  adhiberi  dicat.  In  posteriore  autem  versus  parte  tempus  sine  dubio  curo  sagittario, 
cuius  scopus  homo  est,  confertur.  Similis  comparandi  modus  Ham.  p.  Pvl  v.  2.  reperitur. 

5.  Illarum  mors  gratis  calamitas  est  tempore,  quo  ludens  sagittas  eius,  qui  ludo  praeesl,  detestatur. 

Talium  virorum  mortem  maximam  calamitatem  esso  dicit  tempore  penuriae,  quo  in  pauperes 
beneficia  conferenda  sint;  sed,  quum  iu  ludis  mactatos  camelos  inter  pauperes  distribuerent,  huius 
ludi  inversu  mentionem  fecit.  De  ludo  illo  confer.  Ham.T.  II.  P.  l.p.  309.369.469.487.  P.  2.  p.87. 
Scholiastes  dixit,  vocem  laesse  itUo  i,  e.  inservire  coniungcndae  voci  «5^1  cum  antecedente ; sed  mihi 
vox  potius  significationem  rei  (conf.  Grnm  Ar.  T.  I.  p.  537.)  habere  videtur,  ut  ad  verbum 
vertendum  sit:  ures  horum  est  vera  calamitas.»  In  sequentibus  tempus,  quo  illa  calamilas 
maxime  sentiatur,  indicatur ; ludo  enim  illi  tempore  penuriae  hiemisque  maxime  operam  dabant. 
Vocem  inde  significationem  ludentis  accepisse  dicunt,  quod,  qui  isti  ludo  deditus  sit, 
et  alterum  et  so  ipsum  opibus  privet.  Grammaticus  Abu-l’Ahla,  voce  cum  designari  posse, 
dicit,  qui  ob  vitam  dissolutam  a suis  relictus  sit.  Duplex  autem  invenitur  legendi  modus  jP 
et  jp . Istum  praeferendum  putant,  quippe  vox  summam  penuriam  esse  significet,  dum  is, 
qui  illi  ludo  deditus  sit,  animo  iuvito  ad  rem  accedat.  Cuius  autem  rei  causa  uounisi  in  eo 
inveniri  potest,  quod,  ne  ipse  pCnurid  prematur,  postremam  opum  partem  ludo  sacrificans 
metuit.  Vox  jP  recepta  nil  significat,  nisi  in  ludendo  sagittas  moveri.  Sagittas  autem  in 
ludo  inovere  solebant. 

6.  Viri  intelligentid  praediti  tempore,  quo  intelligrutia  ( aliorum _)  Ieris  erat,  hominibus  beneficia 

aut  concedebant  aut  denegabant. 

Iloc  in  versu  prudentiam  illorum  virorum  laude  extollit,  quae  in  rebus  difficilibus,  quibus 
vincendis  aliorum  prudentia  par  non  esset,  se  manifestaverit.  In  posteriore  autem  parte  illam 
prudentiam  accuratius  describit  dicens,  eos  in  illos,  qui  re  vera  amici  essent,  beneficia  con- 
tulisse; adulatoribus  autem,  quae  inimicitiam  in  animo  occultarent,  beneficia  denegasse.  Plu- 
ralem adhibuit,  quod  de  pluribus  viris  sermo  esset.  Verba  et yCi,  quae  in  radicibus 

suis  oppositam  significationem  habeant,  hoc  in  versu  oppositas  significationes  offerant,  nccesse  est. 

XIH. 

Soivalliir  b.  Albarii*  b.  Dhirar  dixit. 

/.  Nonne  sidisti,  die,  quo  a Mutriro  me  separati,  ceram  mortem  mihi  contigisse,  si  (mr)  occidisset  f 

Separatione  filii  fratris  sui  tanto  se  moerore  adfectum  esse  narrat,  ut  lubenler  mortem 
obierit,  si  quis  eum  occidere  voluerit.  Verba  Ji  /II  hoc  in  versu  sensum  vocis  (scito!) 
offerre,  scholiastes  e loco  Corani  (Sur.  105,  1 1.)  probare  studuit,  quippe  in  Corani  (|l.  157.) 
loco  de  videnda  ro,  quae  priore  tempore  acciderit,  sermo  esse  non  possit.  Verbum  do 
separatione  a mortuo  Ham.  p.  f*tv  v.  5,  adbibitum  invenimus.  Pro  voce  gy.oil  (mera)  sine 
puncto  diacritico  ga^l  (clamans,  invitans)  legitur;  sed  priorem  legendi  modum  praeferendum 
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putanl.  Tora  pro  voco  JJ3  legitur  In  utroque  autem  suffixura  primae  personae  omis- 

sum est,  ut  sensus  sit,  mortem  ipsum  se  offerentem  non  accepisse. 

£.  Et  coniugis  cius  separatio  matutino  tempore,  i/uo  camelo  vehens  ea  abierat,  similis  erat  diei, 

quo  ipse  decesserat. 

Viro  defuncto,  summum  dolorem  poeta  perceperat;  sed  remanento  aliquamdiu  uxore 
inter  ipsos,  iude  solatiom  ceperat;  at  vero  quum  illa  tempore  luctus  Quilo  aut  ad  familiam  suam 
rediret  aut  a novo  marito  abduceretur,  novus  non  minus  magnus  moeror  poetam  invasit. 
Anto  vocem  r— -e  vox  ysys  dies  sc-  separationis  supplenda  est,  ut  sequens  usyj  sit,  pro 
slXJu  In  aliis  locis  vox  ysgi  diem  mortis  desiguat,  et  candein  significationem  hoc  in 

versu  admitterem,  nisi  vox  ante  quam  o sequente  vox  supplenda  est,  me  impe- 

diret. Scholiastes,  ut  mihi  videtur,  minus  accurate  ad  verborum  construendi  modum  vocem 
'sSJuls  (separatio)  supplendam  putat.  In  versus  verbis  inversio  est,  ut  verba  sic  disponenda 
Rint:  ssys  oUj  U*  oAt  bVXe  -c . Nomen  S',Ai  Nunuationem  amisit,  ut  in 

primo  versu  vox  ysjs,  quod  cum  sequente  coniunctum  est  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  147.). 

3.  Columna  nostra  et  domus  nostrae  princeps  erat,  et  omnia,  quae  mihi,  eo  mortuo , et eniebaul, 

levia  erant. 

Laudat  absentem  tanquam  cum , ad  quem  omnes  confugerint.  Vox  proprie  res, 

qua  quis  nititur,  in  principem  ducemquc  gentis  translata  est.  Verba  iXJLJ!  tara  in  vi- 

tuperatione quam  in  laude  adhiberi,  antea  vidimus  (conf.  Ham.  p.  r»f  v.  1.);  sed  verba 
uu  et  u>*»j|  nonnisi  in  laudo  adhibentur.  De  significatione  verborum  <ua^ 

non  consentiunt.  Aut  virum  cura  strutliiocamcli  ovo  comparasse  videntur,  ad  quem  omnes 
redeant,  ut  slruthiocamclus  ad  ovum  suum  semper  redit,  aut  cum  ovo,  c quo  pullus  prodit. 
Scholiastes  loquendi  modum  cum  verbis  traditione  ad  nos  delatis  »Nos  sumus  radix  legati 
Dei,  e qua  prodiit  et  ovum  cius,  e quo  rupto  processit»  comparat.  Voci  )Ji»,  cui  et  gravis 
et  parvi  negotii  significatio  est  , hoc  in  versu  parvi  negotii  significatio  tribuitur.  Similem 
sensum  in  priore  versus  parte  poeta  Ham.  p.  I“1f  v.  5.  expressit. 

XCIIV. 

Rbii-Aliiiniiiuli  Dhabhltn  mortem  lSUtlinmi  b.  Hui*,  ab  Ahzlmo  b 
Cliallfali  occiwl.  deflens  dixit. 

Gbn-Ahnamah  quum  'in  gente  Schaiban  tanquam  vicinus  degeret,  hoc  carmine  gentem 
Schaiban  sibi  propensam  reddero  studet.  Poeta  autem  ad  gentem  Alsid  b.  Malee  b.  Beer 
b.  Sahd  b.  Dhabbah  pertinebat.  Poeta  ante  Islami  tempus  vixit.  Ahzimus  Bisthami  occisor 
tempus  Islami  attigit  conf.  Ham.  p.  tdt. 

/.  Vrae  habitaculo  terrae!  Quid  texit  in  loco,  ubi  via  ad  montem  Athasan  appropinquati 

Queritur  reprehendens,  quod  terra  talem  virum  in  sepulcro  texerit,  cuius  factis  terra  niinis 
angusta  fuerit.  Hanc  sententiam  quamquam  verbis  haud  clnre  expressit , ea  tamen  subesae 


Digitized  by  Google 


potest  conf.  Ham.  p.  fr«  infr.  Voci  -*t  hoc  in  versu  habitaculi  aut  sepulcri  significationem 
tribuendam  esse  puto.  Grammaticus  Ala/.maih  dixit,  vocem  ,^3,  quae  in  vituperando  adhi- 
beatur, tanquum  subiectum,  licet  indefinitum  sit,  casum  nominativum  habere  et  invocandi 
sensum,  qui  verbis  sit,  nomen  definitum  aequare.  Grammatici  autem  Arabici  putant,  sub- 
iecti  naturae  definitum  convenire  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  p.  106  et  107  ndn.).  Verbo- 
rum sensum  esse  Vj,  o-o  «firmum  est  habitaculo  terrae  malumn,  quae  verba 

(quum  verbum  praeteriti  formam  habeat)  rem  exsistere  exprimant.  Vocem  L,  quae  hoc  in 
versu  interrogando  inservit,  poeta,  ut  admirationem  suam  ostenderet,  adhibuit.  Scholiastes 
nomen  Alhasan  montis  arenosi  esse  dixit.  Kamusi* auctor  potius  collem  arenosum  esse  vult. 
In  Mcrsukii  codice  vox  omissa  est,  et  fieri  potuit,  ut  vocis  accuratius  explicandae 
causa  inserta  sit.  Duo  autem  sunt  invicem  propinqui  colles,  quorum  alter  Alhasan,  alter 
(sine  dubio  minor)  Alhosain  appellatus  est.  De  duobus  autem  dualis  ^Lu-il  in  usu  erat. 

i.  Eius  opes  inter  nos  diridimus  et  Abu-fZahbdum  roramus,  quum  r espera  inclinavit. 

Mortui  res  relictas  inter  se  distribuentes,  ad  luctum  denuo  excitantur,  dum  viri  bene- 
ficia in  memoriam  revocantur,  quae  vesperae  tempore  in  hospites  advenientes  contulerat, 
liaec  autem  est  causa,  cur  vesperae  mentionem  fecerit.  Abu-l’/.ahba  autem  Bisthami  cog- 
nomen est.  Vocant  eum  verbis  in  luctu  adhibitis  sUlU-a  I,  aut  1 (Ham.  T.  II.  P.  1.  p.  130.). 


3 . Te  obsecro!  tu  eum  non  rides  et  eum  non  ridebis,  dum  camela  robusta}  celeriter  (p.  158.) 

incedens  eum  aufert. 

Eum  in  expeditionem  proficiscentem  describens  mortem  eius  praevidere  videtur.  Solebant 
in  expeditiones  proficiscentes  camelis  uti ; tum  pugnaturi  equum,  quem  ad  latus  secum  du- 
cebant, conscendere.  Equo  autem  in  itinere  non  vehebantur,  ut  tempore  proelii  fatigatus  non  esset 
(conf.  Ham.  T.  II.  P.  1.  p.  286.).  Vocis explicandae  duo  modi  inveniuntur,  unus  Alazmaihi, 
qui  dictum  esso  pro  IA#  e.Ua  «Xav.l  vult,  ut  ob  praepositionem  abiectam  casus  accusativus  positus  sit, 
altor  Abu-Ahmrui,  qui  sensum  esso  dicit  lA=-l  G , ut  accusativus  modo  nominis  actionis  sit 
conf.  Anthol.  Gram.  p.  468.  Grammaticus  Tsaldab  dixit,  vocem  sic  cnunciatam  vocalem 
Kcsra  habere;  cum  littera  j initio  vocalem  Fatlia  accipere.  Djeuharius  autem  duas  vocales 
eodem  modo  adhiberi  vult.  Mcrsukius  sensum  sic  explicavit;  Jii,  ^1- 

•' J oSj^l  S uUt  . »Et  ad  animam  suam  convertens  petit,  ut  ipsi  pate- 

faciat. dicens  : num  serium  tuum  est,  quod  eum  futuro  tempore  haud  conspecturus  cs«  elc.  Qui 
legendi  modum  «l^i  »1/  1 sequitur,  verba  «l^j  'i  in  statum  praesentem,  verba  «I^S  ^ 
iu  statum  futurum  referat,  neccssc  est.  In  Mcrsukii  codico  »1  fi  «tj-  ^ legitur.  Poeta 

negationes  repetivit,  ut  tempore  futuro  diversum  statum  esse  ostenderet.  Priorem  negationem 
statum  pacis,  posteriorem  statum  incursionis  spectaro  dicit,  ut  hisco  oppositis  omne  vitae 
tempus  significotur.  Verba  etc.  statui  suffixi  describendo  inserviunt.  Vox  currendi 
moduin  significat,  do  quo  lexicographi  non  consentiunt.  De  voce  sjlJtn  conf.  Caab  b.  Sohair 
earm.  v.  14.  Vox  JyO  camelum  designat,  cui  incessus  (de  quo  conf.  lex.  m.)  ap- 

pellatus proprius  est. 
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4.  Cuius  hippoprra  lorica  breris  e I trita  ttl,  dum  ad  latui  incedit  equa  in  domo  educata,  ala- 

criter incedens. 

Modum  profectionis  describit,  e quo  clarum  est,  cum  ad  pugnam  proficisci,  nam  camela, 
qua  vehebatur,  post  ipsum  in  dorso  loricam  et  sellam  in  cophino  portabat,  et  ad  latus  equa 
incedebat,  qua  in  pugna  uti  vellet.  De,  loricis  conf.  Ham.  T.  II.  P.  I.  p.  512.  P.  2.  p.  28.  Iit 
scholiastcs  voci  qK'0  cc  Ieris  incessus  significationem  vindicaret,  versum  Amru-1'Kaixi 
(quem  vero  in  Ditvano  cius  non  inveni),  sequentem  adnotavit  (inetr.  Thawil);  In  alacri  (equo) 
quasi  levissima  cius  laxitas  in  cursu  et  cursus  leniter  sublatis  simul 
pedibus  anterioribus  incessus  vulpis  sit. 

5.  Ad  locum  concentui  magni,  densi  ( austeri),  in  cuiut  lateribus  equi  exercentur. 

Itineris  causam  clarius  IndiCat,  Ad  exercitus  conventum  proficiscitur.  Ante  vocem 
substantivum  ijieps-  (exercitus)  omissum  est.  Vocem  de  exercitu  duplici  modo  expli- 
cant, aut  oxcrcitum,  in  quo  superfluum  sit,  cum  monte,  cui  prostans  pars  sit,  comparatum 

esso  aut  exercitum,  in  quo  ob  multitudinem  motus  sit,  sic  appellari.  Voci  scholiastcs 

alti  et  austero  vultu  praediti  significationem  dat.  Verbum  proprie  de  equis  adbi- 
betur, qui  exercitando,  ut  ad  cursum  praeparentur,  graciles  redduntur  co  nf.  Ham.  T.  II.  P.  I.  p.410. 
Haec  quoque  significatio  in  versu  nostro  locum  habere  potest,  cogitare  enim  possumus,  siu- 
gulos  equites  in  lateribus  exercitus  equos  suos  exercitare.  Scholiastcs  dicit,  sensura  esse, 
equos  cum  arte  bene  tractari  et  tempore  matutino  vespertinoque  ali ; sed  loco  huius  vocis 

vox  legitur,  quam  significare  dicunt,  equos  ad  latus  camelorum  adligari.  Loco  vocis 

x-jlyp-  legitur  ut  suffixum  ad  vocem  i Lxxf,  quae  significatione  voci  , aequalis 

est,  referendum  sit. 

6.  Tibi  quarta  pars  praedar  ab  eo  factae  et  optimae  eius  partes  et  mandatum  tuum  et  praeda, 

antequam  ad  lacum  concursus  perventum  erat  et  praedae  pars,  quae  diridi  nequit. 

Hoc  in  versu  narrandi  modum  relinquens  mortuum  sic  alloquitur,  ut  videre  liceat,  eum 
summum  ducem  exercitus  fuisse,  cui  praeda  ducis  deberetur;  praedam  enim  eius  enumerat. 
Tempore  anto  Manium  duci  quarta  pars  totius  praedao  (cly»),  undo  dux  nomen  g^l  jl  accepit, 
concessum  erat.  Hic  mos  lege  Mohammedica  ita  mutatus  est,  ut  post  Islatuum  quinta 
pars  praedae  ducis  esset.  Res  in  Corani  loco  Sur.  8,  42.  tractata  est.  Kral  quoque  duci 
c tota  praeda  sibi  unam  rem,  quamrunquc  vellet,  ante  omnes  distributas  eligendi  itis.  Mo- 
hammedes  post  victoriam  dio  Bcdri  (conf.  Mcid.  T.  III.  P.  I.  p.  59U.  cl  Abulf.  Vit.  Mo- 
ham.  cd.  Gagn.  C.  27.)  ensem  Monabbihi  b.  Alhadjdjadj  Dsu  - 1‘Fukar  cognominatum  sibi 
elegisse  dicitur.  Die  Almoraisih  (conf.  Mcid.  T.  III.  P.  1.  p.  594.  Abulf.  Vit.  Moham.  cd. 
Gagn.  C.  42.  Abulf.  An.  T.  I.  p.  114.)  e praeda  e gente  Almozdalik  reportata  Djowairijam 
filiam  Alharitsi  sumsit  et  secura  coniugio  coniuuxit  libertate  tauquam  dote  coucessa.  Klegit 
quoquo  Zaiijjam  filiam  liojijji  et  secum  eodem  modo  coniuuxit.  Si  quis  singulus  eques  contra 
alterum  autc  proelium  prodieus  hoste  occiso  armis  potitus  erat,  duci  ius  concessum  erat,  isia 
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arma  victori  dono  dandi  aut  tanquam  partem  praedae  communia  toti  addendi,  id 
appellabant.  Ilie  mos  lege  Mohammedica  abrogatus  non  est.  Krat  quoque  duci  praeda,  qua 
in  itinere  occasione  oblata  potiebantnr.  Sic  arx  Fadak  anno  iledjrac  septimo,  quum  sponte, 
haud  oppugnata,  sese  tradidisset,  Mohamincdis  facta  est,  nam  lex  Mohammedica  istum  usum 
haud  abrogaverat.  Quae  autem  in  sclioliis  dc  vocibus  iiji.—til  et  h— -H  Ilnm.  p.  fol  v.  1. 
adnotala  sunt,  ea  falsa  esse  Reiskius  putavit.  Mirum  est,  quod  in  Mcrsukii  codice,  c quo 
scholion  Tebrisii  desumtum  est,  prima  manu  sic  quoque  legebatur,  ita  tamen  ut  vox  :'l 
alia  manu  in  _la— corrigeretur.  Hciskius  igitur  (in  aduotatt.  histor.  ad  Abulf.  Aon.)  in 


ccntcs  voce  ;ii  camelam  aut  equam  cum  pullo,  dum  hic  non  retineatur,  significari  ad- 
notarunt.  Vox  igitur  significat  pullum,  qui  camelam  ipsi  tributam  sponte  sequatur,  duci 
concedi  tanquam  numerum  haud  augentem.  Reiskium  recte  scripsisse  dubito;  sed 

vox  duplicem  rem  significasse  videtur,  ita  tamen  ut  alteri  rei  ct  nomen  (num 

-Ia— «II  vehementer  dubito)  daretur.  Si  res  nonnullae,  praeda  omui  inter  milites  distributa, 
restarent,  quae  dividi  non  possent,  ducis  praedae  tanquam  superfluae,  uude  quoquo  nomen 
J^saiil  acceperunt,  addebantur.  Mos  hic  Mohamincdis  lege  sublatus  est.  Silentio  praeter- 
mittendum non  est,  aute  Islami  tempus  duci  ius  fuisse,  ante  praedam  distributam  camelam 
mactandi,  cuius  carne  homines  cibaret.  Talis  camela  appellabatur.  Post  Islami  ternpus 

hic  mos  cessavit.  Huius  camelae  poeta  in  versu  mentionem  fecit  dicens  (metr.  Camel) ; 
Nos  gladiis  capila  eorum  perculimus  modo,  quo  lanius  camelum  Nakiab 
ducis  perculit. 


7.  Gens  Soid  b.  Ahmrn  eunt  perdiderunt,  et  ttisthnmum  occisus  hautl  aequat. 

Gentem  indicat , a qua  Bistliamus  occisus  sil  et  magnam  liislhaini  dignitatem  laudat. 
Sciioliastos  dixit,  verbum  oli,  quum  in  prima  forma  unum  ohiectum  habeat,  in  quarta  duo 
obiecla  habeat,  nccesse  esse.  Supplendum  igitur  esse  (homines),  ut  sensus  git:  Gens 

illa  Bislhamum  occidens  utilitatem  hominibus  eripuit.  Ante  Islami  tempus  si  quis  dignitate 
pollens  occisus  esset,  unus  hostis  occidendus  ad  ulciscendum  haud  sufflccrc  putabatur;  sed 
plurcs  occidebantur  (ennf.  IJam.  p.  t-f  v.  2 ) ct  interdum  a lota  gcule  caedis  vindicta 
sumebatur.  Hanc  ob  causam,  quum  Bistliamus  vir  summae  dignitatis  fuisset,  alterum  legend' 
modum  J-so  (gt-ns)  praeferendum  esse  putant. 


8.  Et  super  arborem  Ala  procidit , cercicati  haud  suffultus,  quasi  eius  frons  gladius  politus  esset . 

Ia  priore  parte  modum,  quo  Bistliamus  occisus  erat,  respicit,  in  posteriore  vultum  cius 
laudat.  Bisthami  aures  duae  lancea  confossae  erant , ut  slalim  ab  equo  in  arborem  Ala 
appellatam,  ad  quam  locum  haberet,  procideret.  De  prioro  versus  parte  locum  Ham.  p.  tst 
conferas.  Mcrsukiiis  dicit,  loquendi  modum  A saepius  in  occisis  adhiberi ; sed  bonum  id 
non  esse,  quippe  nonnullis  occisis  cervical  supponatur  conf.  Ham.  p.  fi*T  I.  4 infr.  Frontem 
autem  mortui,  frequentem  galeae  ob  usum  crinibus  nudatum,  cum  ense  polito  comparavit  aut, 
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quum  nunquam  moerore  udficcretur,  frontem  haud  corrugatum  eum  habere  voluit.  1’trumque 
Arabibus  laudi  est.  Beatus  de  Saevus  exemplari  suo  adnotavit,  in  codice  Ires  versus,  quos 
etiam  Abu-lVathus  (Ebn-Djinui)  agnoscat,  sequentes  reperiri:  iXB  x_yjl  s.».l.r: 

JlixjU!  lol  ^LxJUj  I4I  oLsvil  ^1  Jlj-iHI  Ijl  ^«ULa*j  J-JL>  ^jjOj  lyeaJ 

aJLJl».  ^ Jj)  uauil»  »Si  ob  cum  fratres  sui  tristes  sunt,  adflicti  iam  sunt,  dum  vir 
illustris  ex  iis  decessit,  per  mullum  hospitalem,  quum  camelae  pruegnantes  ad  caulas  redeunt 
pullum  non  habentes  et  fortissimum , quum  strenui  obeunt  et  maritus  ab  uxore  sua  abit.u 
Eos  iu  Mersukii  codice  baud  inveniri  mirum  11011  est,  quippe  Ahu -Tammamus  suepe  plttrcs 
carminis  versus  omiserit.  In  codice  Mersukii  ^ legitur. 

\€IV. 

AlitotNuil  I».  llwlmirali  tlixlt. 

Vir  c gente  liorfah  b.  Tsahlabah  b.  Beer  b.  Ilobaib  b.  Ahniru  b.  Gtinimui  b.  Taghlcb.  Carmine 
viri  mors  non  deploratur.  Loco  nominis  Alhodsnil  in  Mersukii  codice  Alhodslul  legitur. 

/.  In  legatione  me  aduna,  et  fitii  Atghorairahi  dignitatem  integram  relinque,  ad  Chaledum  ten- 
dens e gente  Satum  b.  Djnndal. 

Hoc  in  versu  quendam  alloquitur  rogans , ut  verba,  quae  in  secundo  versu  prolaturus 
sit,  ad  Chalidum  perferat  et  contumeliam  in  Ebn  - Alghorairahum  non  dicat.  Vox  est 

pro  ut  pro  u£Jll  dictum  sit  «iit . Ebn  - Alghorairahtis  quis  sit,  nescio;  in  Mersukii 

codice  «jjjsJIj-jjI  E bn-A  lah  s is  a h legitur  et  in  Tcbrisii  codice  ijjiil  ^1  Ebn-AI  gh  a r isa  h 
superscriptum  est.  Verbum  jj  cum  secusativo  personae  et  accusativo  rei,  tum  cum  J per- 
sonae et  accusativo  rei  construitur  siguifleans,  rem  alteri  baud  deminutam  reddi,  ut  acci- 
piens contentus  sit.  Cum  hoc  proverbialiter  loquendi  modus  cohaeret,  quem  in  Djeuharii  opere, 
monente  beato  de  Saevo,  invenimus:  Ou^'3  »rcs  haud  imminuta  tibi  reddetur  et  laudem 
acquircsti.  Scholiastes  vult,  in  versu  verborum  sensum  esse,  Ebn-Alghorairabi  nullam  ra- 
tionem habendam  esse,  ut  ad  latus  relinquatur.  In  Mersukii  autem  codice  legitur:  tXil»  ^1 
JOuo-j  Jl  ij*  nad  Chalidum  0 gente  Salma  et  Djandals. 

t.  .Italicum  post  Darimum  non  desidero  et  post  Xnhschatum  Par  imum  haud  desidero 

3.  Et  post  Djundatum  Xuhschalum  non  desidero , quotiescunque  rocans  nd  rem  grarem  eoent. 

4 Et  post  Chalidum  Itjandalum  nnn  desidero  noctu  advenienti  aut  captito  tincto. 

Hisce  versibus  legationis  verba,  quae  ad  Chalidum  perferenda  erant,  continentur.  Plures 
gentes  enumerat,  quarum  exemplo  probat,  gentis  auctoritatem  et  meritum  in  duce  niti,  ut, 
si  dux  occisus  sit,  nil  boni  amplius  a gerito  exspectandum  sit.  Sic  a gente  Malic,  quae  e 
llaiitsalabo  oriunda  ad  gentem  Said  Manat  (Tamim)  perlinebat,  incipiens  dicit,  sc  in  gente 
Malic  iiduciam  non  ponere,  postquam  gens  Darem  inde  separata  sit,  in  gente  Darem  gente 
Xahschal  inde  separata,  in  gente  Nahschal,  postquam  Djandalus  inde  secesserit,  se  fiduciam 
non  pouere,  si  quis  ad  rem  gravem  voeavoril  et  in  gente  Djandal  absente  Chalido,  si  quis 
viator  noctu  hospitii  causa  advenerit  aut  captivus  vinctus  liberandus  sit.  In  hoc  igitur  laus 
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hospitalitatis  et  liberalltalis  est.  Vox  JJtS*  duplicem  pronunciandi  modum  habet  aut  passivi 
aut  activi.  In  scholiis  activi  modus  explicatus  est,  nara  verba  ^.U!  JJLs;  significant , eam 
ad  omnes  homines  perlinere.  i 

Ad  explicandum  versuum  sensum  in  scholiis  sequentia  relata  sunt:  Alhodsailus  (p.  4GO.) 
die  (pugnae)  Cinbil  (liomcn  aquae  gentis  Aulif  b.  Ahzim)  incursione  in  gentem  Abu-Habiah  b. 
Dsohl  b.  Schaiban  farta  camelos  abegerat.  Gens  haud  contenta  eum  incitavit,  ut  in  alios  quoque, 
ad  quos  transirent,  incurreret.  Gentem  igitur  Bnnu-Cus  et  gentem  lladjar,  quae  pars  gentis 
Dhabbali  erat,  invasit.  Huius  gentis  trigiula  feminas,  inter  quas  Uandhurah,  filia  Schakiki, 
soror  Alnniri  b.  Schakik  erat,  captivas  fecit.  Omnes  suo  loco,  dum  in  domo  earum  versa- 
batur, dimisit  exccpla  .Mamilium,  quam  in  terram  gentis  suae  secuin  abduxit.  Rei  nuntio 
ad  maritum  fratremque,  qui  tum  temporis  absentes  erant,  perlato,  hi  ipsam  petentes  advenere. 
Alhodsailus  uxori  inter  ulramqiie  partem  eligendi  potestatem  concessit,  se  eam  dimissurum 
esse  promittens,  si  abire  vellet,  sin  mauerc  praeferret,  se  eam  daturum  non  esso.  Viri  rem 
in  alium  diem  difterendam  esse  dicentes  virum  quondam  gentis  Taghleb  adiere  rem  narrantes, 
nt  ipsos  in  clientelam  reciperet.  Ite  concessa  cum  iis  ad  Alliodsailum  pervenit,  hunc  cer- 
tiorem faciens,  se,  ut  promissis  staret,  cos  in  clicntclum  recepisse.  Alter  in  re  consentiens 
quum  uxori  eligendi  potestatem  dedisset , ca  se  maritum  coniugc  haud  orbaturam  et  fratrem 
haud  addicturam  esso  dixit.  Illam  igitur  ipsis  datam  abduxere.  Reni  versibus  sequentibus 
descripsit  (metr.  Thuwil):  Ex  ignotis  hominibus  gentis  Cus  ct  lladjar  triginta 
libere  dimisi,  quarum  sinus  ob  scortatum  haud  diffissi  era  ut  ct  Mandhu- 
ram  pulchram,  quam  elegeram,  libere  dimisi,  quum  maritus  cius  ad  mo 
venisset.  Iludsailus,  cuius  animo  mulieris  illius  amor  infixus  esset,  incursionem  ingentem 
Dhabbali,  qnao  in  loco  Dsu-Balidu  ct  vallibus  Alliarimi1)  sedes  habebat,  fecit.  Coutra  eam 
magnum  agmen  e gentibus  Icmcn,  Taghleb  ct  Ijad  congregaverat.  Illi  re  comperta  gentem 
Banii-Snhd  b.  Said- Manat  b.  Tamiin  in  auxilium  vocarunt,  Utroque  agmine  occurrculc  c 
gente  Taghleb  nonnulli  occisi  sunt ; cucteri  in  fugam  turpissimam  sc  dederunt,  iasidus  b. 
Hodsailali  e gente  Murrah  b.  Olihuid  b.  Alharcts  b.  Cabb  b.  Said -Manat  Alliodsailum  cap- 
tivum fecit;  Alintirus  b.  Scliakik  c gente  Dbabhalt  llassamim  Ilodsaili  filium.  Quem  quum 
in  doino  sua  vinculis  oneravisset,  filia  Koraih,  quam  c trigiula  femmarum  numero  Ilodsailus 
dic  captivitatis  dimisisset,  solutis  vincilis  absente  patre  eum  abire  iussit  et  iuracnlom  dedit. 
Hozainus  autem,  filius  Oliwajjabi,  unus  e gente  Cus  Scliabibuiti  ct  Djoaiiisclium , Ilodsaili 
filios,  captivos  fecerat.  Nec  nou  filii  duo  Xaschirahi  b.  Soliair  b.  Djandal  b.  Xahsrlial, 
Abbti-Allalius  et  Ahbd  - Alharitsus  Unquam  vicini  in  gente  Dhabbali  viventes  .Mischu alum, 
Hodsaili  filium,  caplivum  fecerant.  Iloznitius  b.  Gliowajjuii  autem,  quocum  nupta  esset  Asma, 
filia  Ahbd- Almirui , Gliadherita  e gente  Banu-Asad,  Schabibuni  genti  Ghadhcrali  tradidit,' 
(Alhodsailus  enim  Malicum  Ghaderitam  captivum  fecerat).  Gens  viro  hoe  dato  ct  additis 
triginta  camelis  illum  captivum  redemit.  Iasidus  b.  Ilodsaifali  autem  Alhodsailum  libertate  do- 
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naverat  et  trecentos  camelos,  ut  meritum  pensaretur,  acceperat.  Quod  ad  Mischwalunt  at- 
tinet, mater  Kbu- Algbarisae,  qui  e gente  Djandal  b.  Nahschal  orat,  apud  gentem  Taglilcb 
captiva  erat.  Ad  hos  igitur  Alhodsailus  filii  sui  causa  se  contulit  virum  rogans,  ut  eum 
aut  pretio  dato,  aut  beneficium  conferens  dimiltcrct.  Se  facturum  esse  illo  promisit;  sed 
quum  cunctaretur,  alter  istos  praemissos  versus  composuit  ct  Cbalido  recitavit.  Hic  igitur 
quum  filio  Naschirahi  centum  camelos  dedisset,  liodsailo  filium  ille  tradidit.  Hanc  rem 
Aschrasus  b.  liascliomah  b Ilasn  Nahschalita  in  versibus  sequentibus  commemoravit  (motr. 
Thasvll):  Nos  filium  Ilodsaili  genti  suae  tradidimus  vinculorum  signis  di- 
stinctum, ut  eius  venae  in  femorum  radicibus1)  (aut  latera)  sunguine  ma- 
narent. Per  eum  famam  accopimus,  quae  vobis  dedecori  non  est,  quum 
narrationis  verae  res  admirandae  divulgantur. 


VGV. 

■Jasus  b.  Alaratt  tllxif. 

Scholiastes  nomen  Ijas  tanquam  infinitivum  radicis  ^-jl , quae  Soccarii’)  sententia  est, 
derivari  posse  negans  a radice  (j.,1  derivandum  esse  dicit.  Verbo  ^.1,  quum  e voce  . 
inversa  ortuin  sit,  infinitivum  non  esse;  cui  si  infinitivus  esset,  iuversum  nou  esset.  Eius 
prima,  secunda  et  tertia a)  littera  infirmae  essent,  ut  diceretur  in  praeterito  in  futuro 

lS>t)l.  Vox  0,1  cum  designat,  in  cuius  lingua  festinatio  est;  Abu-fAlila  autem  dixit, 
voce  cum  designari,  cuius  liugua  impedita  sit.  Vir,  cuius  cognomen  Aratt  erat,  nomen 
Chalid  gerebat. 

(p.  401.)  /.  Quum  Auroram  ailpar entem  conspexissem,  Abu  - Aurum  vocari;  sed  loculus 

non  esi. 

Hoc  in  versu,  qui  sequentibus  quasi  introducendis  inservit,  narrat,  se  Abu-Ausum  tem- 
pore Aurorae  aut,  ut  aegrotum,  quomodo  se  haberet,  interrogaret  aut,  ut  0 somno  cum  ex- 
citaret, vocantem  responsum  nou  tulisse.  Aurorae  faciem  poeta  tribuit.  Propositio,  quae 
particulam  Ui  sequi  debet,  verbis  o^ao  otc.  continetur.  Particula  al  superflua  est  conf. 
Ilam.  p.  At“  v.  6.  p.  lol"  v.  8.  p.  Ivi"  v.  3 elc. 

t.  El  fratris  libi  sinceri  separatio  accidit,  qui  mullus  in  malo  era I ; geminus  boni. 

Quum  vocatus  ille  haud  responderet,  eum  mortuum  esse  cognovit.  Eum  autem  tanquam 
virum  perfectum  laudat,  qui  hostibus  multum  malum  inferret  ct  amicis  tam  bonus  esset,  ut 
boni  quasi  geminus  vidcrolur  conf.  Ilam.  p.  ,fl“*  v.  3.  p.  ff’  v.  5.  p.  ffv  v.  1.  p.  fot  v.  3. 
In  Tcbrisii  codice  voci  g-oJ  alter  legendi  modus  gJLs»  subscriptus  est. 

I)  Voci  Io  codico  Tcbrisii  «lier  lrgenill  inorius  «*$U»  (humrri  rlus)  superscriptus  est.  Vox 

sic  io  codice  scripta  e«t,  ut  dc  legendi  inodo  dubitari  bnud  liceat;  ned  dc  significatione  dubium  est. 
t)  Grainmulicus  celeberrimus  appellatus  Alliasan  b.  Alliusain  b.  Abbd-Allah  b.  Ahbd-Alrabuian  b.  Alwhla  b.  Abi- 
Zofrab  ootus  cogoomioe  Alsoccari  Abu-Said  natus  annn  313  diem  obiit  anno  375. 

3)  Quomodo  tertia  littera  radicaii*  infirma  vel  y)  dici  possit,  non  video. 
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3.  Kinraschus  l.  Laila  et  Ahmirus  se  invicem  secuti  sunt  et  gaudium  die , quo  mortui  sunt, 

obtectum  erat. 

Redit  ad  prius  tempus,  quo  duo  vir»  ipsi  carissimi,  unus  post  alterum  mortui  erant  et 
quantum  dolorem  perceperit,  describit.  Triplex  legendi  modus  U«*X4  Dtectusu,  quae  vox  mihi 
significare  videtur,  gaudium  ita  occultum  esse,  ut  nemo  id  ob  mullorum  moerorem  ostendere 
auderet.  Mcrsukius  autem  vocem  ita  interpretatus  est,  ut  gaudium  omnino  expulsum  esset, 
et  U XaJ^a  nomnino  tectus  (uL  non  amplius  uppurerct)u  et  nvilupcratuscc  invenitur. 

Tertia  vox  significat,  moerorem  communem  fuisse,  ut,  si  singulus  gaudio  se  tradere  vellet, 
vituperaretur.  Voci  LiU  in  Tebrisii  codice  alter  legendi  modus  lib  (separati  suut)  super* 
scriptus  est.  In  Mcrsukii  codicc  ol*  nmortuus  e»l«  legitur,  ut  Abu-Aus  (vers.  1 .)  subintelligalur. 

4.  Apud  animum  versavi , me  iis  mortuis  in  vita  remansurum  non  esse ; sed  patientia  perennior 

(gloria ) et  honoratior  erat. 

Tanto  se  moerore  adfectum  esse  dicit,  ut  de  vita  sua  desperaret,  tum  cogitanti  sibi 
patientiam  laude  digniorem  visam  esse.  Scholiastcs  dixit,  post  particulam  J futurum  Nas- 
batum  positum  esse,  sed  quoque  futurum  cum  vocali  Dbammo  licitum  esse,  ita,  ut  suffixo 
abierto  pro  dictum  sit.  Sed  loco  vocis  legitur  quoque  » magis  conservans a 

(religionem  cl  honorem).  Silentio  praetermittendum  non  est,  in  Tebrisii  codice  ^ 

> . c B 

legi ; sed  magis  cunvcoit  Mcrsukii  modus  yjeo 1 . Poeta  vitam  cum  cibo  comparavit. 

Xl'VI. 

Htthizuli  It.  Alnazraiil  Djarmitu  e gente  Tlml  «livit  (conr.  Ham.  p.  r-). 

/.  Eheu!  o ocule  mi!  diligentiam  adhibe  et  mullum  plora  ob  principem , qui  (pro  hominibus J 

morti  eufficil ! 

Oculum  suum  tanquam  personam  alloquitur  hortans,  ut  in  plorando  diligentiam  adhibeat, 
quum  tempus  plorandi  sit.  Principem  cum  admissario  comparavit  (conf.  Ham.  p.  !“fv  v.  4. 
p.  fof  v.  2.  Ut  quantus  sit,  ostendat,  eum  morti  sufficere  addit.  Sclioliastes  secundum 
vocis  oi/  obiectum  j.Uil  (homines)  omissum  esso  putat.  Pro  vocibus  ^ alter  legendi, 
modus  bg»  L)=  npropter  llautbum«  est.  De  voce  pro  conferas  Gram  Ar.  T.  I.  p.  439. 

2.  Et  quid  est,  quod  oculus  ob  llanlhum  Saidumqne  et  utriusque  patruelem  Dsofafum  non  ploret ? 

Mortuos,  ut  magnitudo  moeroris  sui  cognoscatur,  enumerat.  Nomen  Dsofaf  proprie 
celerem  significaro  scholiastcs  dicit. 

3.  Et  Ahbd-Allahnm ? raeh  eum!  et  Said-Manal  neminem  latet. 

Iu  enumerando  pergit  dicens,  simul  talium  virorum  mortem  neminem  latere,  (p.  40%.} 
De  voce  conf  llam.  p.  15  v.  I.  Voci  casus  nominativus  tanquam  subiecto 

verbi  tribui  potest,  quasi  dixerit:  .Xyr  cib>  "i . Saidus  nutetn  is  est,  qui  latet, 

ut  loquendi  modus  similis  sit  verbis:  t.X»t  Juji  nSaido  leoni  occurri».  Nil  quoque 

obstat,  quin  iXijj  subiecti  loco  sit,  ut  praepositio  simili  modo  adhibita  sit,  quo  in  Corano 
(Sur.  4,  81.)  *llb  'ji?  »Dcu$  tanquam  testis  sufficit«.  Hoc  admisso  vox  loco 

nominis  actionis  «Uf  csl  Scholiasles  accusativum  haud  positum  esse  dixit  modo,  qui 
in  hemistichio  metri  Rcdjes  io  voce  quasi  eius  pedes  anteriores  in  campo 
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plano  inveniatur;  sed  utriusque  sermoni*  ratio  diversa  est  conf.  Ham.  p.  tfo  v.  5 echol.  p.  ft“» 
I.  4 infr.  et  Darstelluug  tl.  Arab.  Vcrsk.  p.  483.  Sunt  denique , qui  ob  praepositionem  <p 
sequcutcm  verbo  significationem  transitivam  tribui  posse  dicant.  Gram.  Ar  T.  I.  p.  470. 

4.  Earum  autem  opum  jactura  per  fortunam  tuam!  i/uarum  causa  tripodes  disposuisti  notiis 

lerior  erat. 

Hoc  in  versu,  si  nexu  sensus  cum  priore  cohaeret,  poeta  dicit,  opum  iacturam,  quae 
hospitalitatis  causa  perderentur,  facile  ab  ipsis  ferri;  sed  talium  virorum,  quales  in  priore 
onumeravit,  mortem  summo  moerore  adfligere.  Inest  igitur  in  versu  liberalitatis  hospitalita- 
tisque laus.  Vox  casum  accusativum  obtinuit,  quod  modo  a grammaticis  je.a*s  appellato, 
voci  accuratius  definiendae  inservit  conf.  Gram.  Ar.  T,  ).  p.  113.  446.  Vox 

iurando  inservit,  dum  per  fortunam  eius,  quem  alloquitur,  iurat.  Scholiastes,  nomen  ii^Ajil  a 
verbo  ortum  (et  non  vice  versa  verbum  a nomine)  putans  dicit,  qui  verbum  in  quarta  forma 
adhibeant,  eis  formam  nominis  itlJLai  esse  pro  ut  littera  1 radicatis  sit;  qui  autem 

verbum  in  secunda  forma  dicant,  iis  nominis  **A3I  formam  Ki^sil  haberi. 

11V1I. 

Abii-Zalitarali  llaulanlta  In  filios  fratri»  mi!  dixit  (conf.  Ilam.p.oif  etiof). 

Abu-Fathus  grammaticus,  Zahtarah  nomen  unitatis  plantae  (pulegii)  esse,  dixit  Kn un- 
dandi modum  cum  littera  JSad  elegantiorem  esse,  quam  cum  littera  Sin.  Hunc  populo 
proprium  loquendi  modum  esse,  Abu-fAhia  adnotavit,  nomen  Baulan  inventum  nomen  esse 
a radice  derivandum.  Formam  osse  non  posse  et  radicem  qIj  non  inveniri.  Formam 
Saji  rariorem  esse  quam  et  denique  vocem  indeclinabilem  esse.  Inde  sequi  litteram 

X u n radicis  non  esse.  Et  si  quis  dicat,  id  nomen  fortasso  (tanquara  cognomen)  genti  ad- 
pensum  esse,  rcspoudendum  osse,  eodem  modo  nomen  gentis  esse  posso,  ot  si  partitio  id 
portet,  id  (nomen)  (ita  ut  addatur)  in  mentem  revocari  magis  convenire1). 

I.  Socmrahus  eiusque  duo  fratres  uterini  me  sollicitum  optantemque  reddunt  et  quotiescunque 
absens  sum,  cogitatio  eorum  animum  meum  occupat. 

Socgirahus  eiusque  duo  fratres  filii  fratris  poetae  erant.  Fratre  mortuo  quum  filiorum 
relictorum  tutor  poeta  esset,  oh  illos  multum  sollicitus  erat,  ut  absens  semper  timeret,  ne 
quid  mali  illis  accideret.  Ante  voces  _^{-l  voces  antecedentes  omissae  sunt,  i.  e.  illi 

sunt  res  (sollicitudinum  et  optatorum). 

t.  Amore  eos  amplector,  qui  quum  animo  innatus  sil,  super  costis  lucet,  dum  nox  obscura  est. 

Amorom  erga  eos  cum  luce  comparavit,  quae  in  corpore,  quamquam  amor  in  animo 
lateret,  nocte  obscura  conspiceretur.  Aut  poeta  indicaturus,  so  ipso  noctis  tempore,  quo 
omnes  quioscant,  filios  relictos  summae  sibi  curae  habere  aut  maximo,  ut  versus  homoiotc- 
leutonque  perfecta  sint,  verba  u~do  addidit,  nam,  quae  scholiastes  adtulit,  poetam 

I)  Scholii  posterior  pars  perobscura  esi,  ut  beatus  dc  Sacy,  se  verba  baud  intelligcre,  ad«rrip*erit.  Mihi  sensus 
talis  esse  videtur:  Nomen  6*j*  genti  ipsi  tanquam  cognomen,  ut  adposlium  esse  potest,  ira  ut  no- 
mine gentis  abiecto  cognomen  pro  nomine  remanserit.  Hoc  autem  admisso,  ul  pars  gentis  i.  e.  genti, 

quncutn  coniuncta  sit,  accuratius  defiuieadae  inserviat*  ut  eam  quasi  portet,  gentis  nomen  uddi  magis  conveniret. 
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»ic  dixisse,  quod,  si  res  teuipore  noctis  obscurae  niteat,  ca  diei  tempore  magis  niteat, 
uocesse  sit,  ea  minus  vera  videntur,  lluic  contrarium  est,  quod  lux  nocte  obscura  magis 
luceat  quam  die,  ita  ut  comparatione  cum  luce  iutclligcndi  modus  mutetur. 

3.  Viri  filii  sunt,  qui,  si  virus  fuisset,  inimicorum  meorum,  quibuscum  mihi  res  est,  damnum 

repellerem,  auxilium  mihi  tulisset. 

Causam,  cur  ipsi  tantopere  cordi  sint,  addit  Fratrem  sincero  amore  ipsi  (|*  >611.) 
deditum  fuisse,  ut  auxilium  contra  hostes  ab  ipso  semper  exspectare  posset.  Verba 
praedicatum  subiecti  omissi  sunt.  Sed  in  .Mcrsukii  codice  legitur,  ut  verbum 

, e quo  accusativus  pendeat,  omissum  cogitetur.  Post  vocem  u«,U t suffixum  omissum  est. 

YCYIII. 

Alglmt  liiinmuiM-li  r sente  ftrliakirnli  b.  Cttlili b.  Dlinblinli 

oriuntlii*  dixit  (conf  lluin.  p.  fi). 

Nomine  Glialhammasch  proprie  iniusltim  significari  dicunt,  et  nomen  Schakirah  nomen 
unitatis  esse  florem  Anemone  appellatum  designans.  Dixit  poeta  (rnclr.  Tliawil):  Porto 
lanceam  nodis  surdis  ti/iclam  sanguine  hostis  (rubro)  s im  i Ii  flori  Anemone. 

/.  Eheu!  quotiescunque,  qui  me  absentem  traducit,  cupit  suum  patrem  me  esse,  a quo  nomen 

habeat  et  ad  quem  referatur 

Se  contra  eos,  qui  ipsum  absentem  traducunt,  defendit,  cos  contra  animi  sententiam  in- 
vidia commotos  loqui  dicens.  Sed  quomodo  hic  versus  et  proxime  sequentes  cum  quarto 
sensu  cohaereant,  non  video.  Vox  cr*  hoc  in  versu  significationem  haud  definitam  plurium 
hominum  habet,  quacum  vox  ijjUAj  adiectivi  loco  coniunctn  est  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II. 
p.  357.).  Verba  autem  ^csil  oj  cum  voce  yjl  loco  propositionis  consequentis  coniuncta  sunt. 

t.  Sire  modo  recto  matris  eius  sire  praro  modo,  ut  admissarius  generosos  procreans  ei  £ matri J 

r im  inferat. 


Sensum  posterioris  partis  versus  prioris  clarius  exponit.  Se  quocunque  modo  cius 
filium  esse  velle.  Verba  (cum  vocali  Fallia  aut  Kesra)  et  x>£  hoc  in  versu  opposita 

sunt,  ut  modus  rectus,  quo  in  matrimonio  filius  nascatur  et  modus  pravus,  quo  concubitu 
illicito  significetur.  Vox  cum  vocali  Kesra  cnuncianda  modum  rectitudinis,  ut 

xx-fJ!  — a grammaticis  appelletur,  vox  x-£  unam  actionem  erroris  indicat.  Sunt  quo- 
que, qui  voci  x-c  vocalem  Kesra,  ut  enunciandi  modus  formae  l 6X&,  aequalior  sit,  tribuant. 
Futurum  Xasbalum  I ; ; I * * ' ex  omissa  particula  q!  pendet  (conf.  Gram.  Arab.  T.  II. 
p.  25  sq.).  Posterior  autem  versus  pars  sensum  vocis  ambiguae  x>*j  clarius  explicat,  et 
quanto  pretio  rem  habeat,  ostendit.  Se  ipsum  autem  cum  admissario  comparavit,  e quo  ge- 
nerosa proles  nascitur  (conf.  Ilain.  p.  t“fv  v. 4.).  Scholiaslcs  ad  explicandum  loquendi 
modum  t^-UA  supposuit,  quondam  dicere : cooj , ut  in  voce  fu- 
turum Nasbatum  adhibitum  sit.  Hanc  autem  vocem  cum  voce  coniunetam  non  esse, 

quod  posterior  pars  sermonis  a priore  discrepeL  Iu  priore  parte  optatum  liaud  affirmans 
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esse,  in  posteriore  parte  optatum  non  esse ; sed  rem  affirmari.  Discrepantibus  igitur  his  in 
priore  nomen  animo  cogitasse  et  post  litteram  nomen  supplevisse,  ut  littera  nomen  cum 
nomine  coniungeret,  quasi  dixerit  i u£a!I  oUj.  Kodcm  modo  verba  ajyili  *U  ^11 

»N'onne  aqua  est,  ut  eam  bibam  ?«  explicanda  esse,  ut  in  priore  parte  optatum  sit,  in  po- 
steriore res  affirmata  sit  jJ  nSi  aqua  fuisset,  eam  bibissoma ; quod  nominibus 

expressum  sic  sonurct:  1*1*  • Ilucusquc  Mersukius.  Tcbrisius  addit,  praeferendum 

esse  futurum  cum  vocali  Dhamma,  quod  verbum  ->s  in  optando  minus  significet , quam  vox 
Adhibita  voce  futurum  Xasbatum  praeferendum  esse.  Qui  vocem  SAA,  cum 

vocali  Fntha  pronunciant,  id  fecisse  videntur,  ut  eandem  ac  vox  vocalem  habeat. 

3.  Tu  autem  per  bonum  et  non  per  matum  amorem  meum  spera ; cuinam  enim  riro  imperium 


Sincero  umore;  sed  non  simulato,  cui  odium  subsit,  amorem  alterius  comparari  posse; 
haud  enim  futurum  osse,  ut  quis  alteri,  quem  timeat,  in  se  potestatem  concedat.  Scholiastcs 
dixit,  vocem  esse  pro  J.ekiJy*,  dum  cum  infinitivo  eodem  modo  obiectum  coniungatur, 

quo  subicctum.  Posteriori  versus  parti  sensum  inesse:  viri,  quem  timemus,  amor  non  dc- 


Quum,  quomodo  priores  tres  versus  cum  sequentibus  cohaereant,  nesciam,  tres  priores 
versus  fortasse  seriore  tempore  additos  esse,  coniiecre  licet.  In  quarto  ct  quinto  versu  ob 
mortem  amicorum  queritur;  temporis  autem  obiurgationem  inutilem  esse  dicit  conf.  Meid. 
84,  471.  618.  24,  290.  344.  In  priore  versu  verba  elc.  sententiam  intermediam 

constituunt,  quarum  verba  ctc.  scholinslac  coni  muta  videntur,  dum  verbo  Jyil  verba  t^l»t 
etc.  loco  obiccti  sint.  In  Morsukii  codice  (duul.  forma)  legitur;  sed  singularis  ferri 

potest,  ut  loco  dualis  sit.  Sunt  nonnulli,  qui  ^bl>t  dicant,  sed  noster  enunciandi  modus, 
ut  suffixi  littera  ^ (ut  in  omissa  sit,  schuliastae  praeferendus  videtur.  De  hisce  ver- 

bis vide  Ilam.  p.  f-1 . 


aut  a prima  forma,  aut  a quarta,  ut  litterae  Alif  enunciandae  modus  mutatus  sit  (id 
quod  a grammaticis  .pjJl  appellatur  (iram.  Ar.  T.  1.  p.  38.)  derivari  posse.  Verba 
elc.  significant,  cum  tanquam  scopum  esse,  ad  quem  laudes  dirigantur.  Sed  alter  est  legendi 
moduN  , ad  cum  laudes  referri,  si  cum  adversario  de  honore  certet. 


concedetur,  dum  eum  limemus  ? 


sideratur.  Ut  verbi  Jui'  significationem  explicet,  hemistichium  versus  Cahbi  b.  Salid  (melr. 
Thuwil)  : Quo  imperio  medicus  in  me  usus  est?  scholiastcs  aduotavit. 

4.  Dico,  dum  oculi  mei  lacrymis  manant,  terram  rideo  durantem,  dum  amici  decedunt: 


\CI  X. 

Mulier  <|iiat-tlaiu  dixit. 

/.  Eheu ! Lacrymis  oculorum  tuorum  absiste,  nam  patrem  ei  similem  non  ridebis,  ad  quem  laudes 

perveniunt ! 

Patrem  suum  mortuum  deplorat,  cumque  laudibus  extollit.  Mersukius  dixit,  poetriam 
se  consolantem  dicere,  lacrymas  inutiles  esse  ct  patrem  ab  inferis  reduci  non  posse.  Vocem 
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Et  iam  gentes  sciunt,  /Ilias  eius,  quem  defunctum  luctu  celebrant,  rei  aces  esse  el  minus  facere, 

quam  debeant. 


Laudem,  qua  eum  celebret,  veram  quidam  esse,  sed  meritis  defuncti  inferiorem,  gentes  scire  dicit. 
Maiora  autem  defuncti  merita  esse,  quam  ut  ab  ipsis  filiis  luctu  satis  celebrari  possint.  Post 
vocem  yo'_y>  res  supplenda  est , cui  perGcieudao  impares  sunt.  Abu -Rijaschus  dixit,  se 
hoscc  versus  Mohammcdi  b.  Baschir  e gente  Alcharidjijjah,  quae  pars  gentis  Ghasuan  b- 
b.  Ahrnru  b.  Kais-Aihlan  sit,  adseribendos  putare.  Eum  Abu  - Olibaidahum  b.  Ahbd-Allah 
b.  Samaah  b.  Alaswad  b.  Almoththalib  b.  Asad  b.  Ahbd-Alobssa  b.  Ko/.ajj,  qui  pater  llimlae, 
matris  Mohammcdis  et  Ihrahimi,  filiorum  Ahbd-Ailahi  b.  Ilasan  b.  llasan  b.  Ahii  fuerit,  de- 
plorare. Samaakum  unum  eorum  fuisse,  qui  in  gente  Koraisrh  cognomen  Jl  ■>',  (com- 
meatus iter  facieutium)  gesserit.  Praeter  hunc  autem  duos  viros  sc.  Mosafirum  b.  Ahi- 
Ahmru  b.  Ornnjjah  b.  Ahbd-Schams  et  Abu  - Omajjahum  b.  Almoghirah  b.  Ahbd-Allah  b. 
.Obmar  b.  Macbsura  isto  cognomine  usos  esse.  Ili  enim  tres  viri,  quolicscunquo  in  Syriam 
cum  sociis  Koraischitis  iter  faciebant,  omnibus  commeatum  in  itinere  suppeditabant.  Haec 
rea  cfTccit,  ut  «cf^ll  cognomen  acciperent  (c o nf.  Meidan.  C.  SI,  133).  Abu-Obbaidaho 
b.  Ahbd-Allah  mortuo,  qui  Mohammcdi  b.  Baschir  (De  hoc  viro  conferas  librum  Citab-Alaghani) 
benefecerat,  Alibd  - Allahus  b.  ilasan  hunc  poetam  ad  sc  vocavit  peteus,  ut  llindam  de 
morte  patris  versibus  consolaretur.  Quum  se  tales  versus  composuisse  profiteretur,  in- 
troductus sequentes  versus  recitavit  (metr.  Tliawil) : Quum  ad  filii  viri  cogno- 

minati acommeatus  iter  facientium « pernoctantis  elapso  mense  Kafar, 
lectum  non  appropinquavit  ultionis  cupidus')*  surge,  o llinda! 
oculos  tuos  percute,  patrem  ei  similem  non  videbis,  ad  quem 
laudes  perveniunt.  Ego,  quotiescunque  volebam,  patrem  extolle- 
bam, qui  ornamento  erat,  sicut  armillae  manibus  ornamento  sunt.  Kt  iam 
gentes  sciunt,  filias  eius,  dum  defunctum  luctu  celebrant,  veraces  esse 
et  minus  facere,  quam  debeant.  Illa  autem  hisce  verbis  auditis  surgens  cum  puellis 
suis  clamorem  sustulit,  dum  poeta  simul  clamabat.  Ahbd-Allahus  autem  dixit ; O Dei  inimice  ! 
te  advocavi,  ut  ei  solatium  adferres ; sed  ad  fletum  eam  excitasti.  Ille  autem  respondit: 
Quibusnam  verbis  ego  filiam  viri  illius  consolari  possum*).  Quis  me  eo  mortuo  consolaturi 
Per  Deum!  eo  mortuo  alios  non  consolor  ■ sed  ad  tristitiam  excitabo. 

€. 

Alltolttcit  dixit. 

Grammaticus  Abu-Illlalus  dixit,  tres  viros  nomen  illud  gerere,  unum,  filium  Hasni  b.  Djanab 
1)  De  Sacyus  exemplari  suo  adseripsit:  postquam  elapsus  est  menais  7, afar  absque  ut  quisquam  ultionis  cupiditute 
motus  accesserit  n<!  eius  lectum.  Sensu*  est»  ni  fallor,  mortem  ipsius  non  imputandam  esse  Inimico  cuidam, 
fusi  sanguinis  ultionem  ab  Ipso  petenti  quum  elapsus  sit  post  abselutns  sacros  meoses,  mensis  unus,  nrutine 
ab  ipso  ultionem  petente.  Hisce  addo,  Arabes  mortuum  deflere  solitos  non  fuisse,  nisi  post  ultionem,  ut 
hisce  verbis  ad  mortuum  deflendum  excitasse  videatur. 


8)  De  constructione  verbi  conferas  Oram.  Ar.  T.  II.  p.  813  aq.  Singularis  tst  loquendi  modus,  quod  ve*b« 

verbum  antepositum  est.  Beatus  d«  Maryus  loquendi  modum  ^3  Jo  s&Jf  (couf.  (araro.  Ar. 

T.  1.  p.  814.)  comparavit}  >cd  verba  JkO  et  diversa  sunt. 
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b.  Minkar  melro  Redjes  utens  } cui  sequentia  verba  tribuantur  (metr,  Redjes):  Ego 
.«SK50P- 4M#)  a Ikolachus  b.  Ujauab  b.  Djala  suro,  alterum  filium  Saidi  o gente  Ahrnru 
b.  Malee  dicentem  (metr.  Tliavvil) : Aequalia  non  sunt,  o Saidc!  cnpsa  mulieris 
t h ur  ibulumq  ue  et  cuspis  lanceae  in  bellis  acuta,  tertium  Ahnbaritam,  cuius  Dib- 
bilus  inter  poetas  oppidi  Bazra  mentionem  fecerit.  Poetam  nostrum  filium  Hasni  esse.  Xomen 
Kolach  inventum  et  non  translatum  est.  Verbum  gJu>  barritus  cameli  modum  designat. 

1.  Tumulum , qui  Artium  6.  Ahsahs  abscondil,  pluria  nubis  irriget , cuius  imber  ante  tonitru 

decidit ! 


Ut  tumulus,  qui  mortuum  abscondat,  floreat,  largam  pluviam  ei  optat.  Similis  loquendi 
modus  llam.  p.  fvf  v.  2.  invenitur.  Vox  de  large  cfTusa  pluvia  adhiberi  putant;  sed 

Djcuharius  voci  uubis  significationem  tribuit.  Poeta,  ut  pluviam  largam  esso  significet,  voce 
usus  est  ct  vehementem  pluviam  ante  tonitru  vcuiro  dixit,  nam  in  pluviis , quae  eum 
fulgure  et  touitru  commictae  sunt,  pluvia  largius  cfTundi  solet,  si  ante  tonitru  audito  ofTundi 
incipit.  Voce  hoc  in  versu  coeli  regionem  significari  dicunt,  quae  inter  Iracae  plagam 

meridionalem  et  solem  occidentem  sil.  Inde  pluvia  maxime  exspectatur , quae  per  plures 
dies  durat,  ut  vix  spem  fallat.  In  Djcuharii  opere  lego  : JUd  qu  U 

«l&d  K ^e\t\  iis  cro^l}  jiaLsw!!  alii « Vox  qasII  plaga  in  latere  dextera  re- 
gionis australis  Iracae  est.  Dicitur:  Nubes  ab  ista  regione  orta  est.  Vox  quoque 

pluviam  per  plures  dies  durantem  significatu.  Grammaticus  Abu-l'Ahla  in  explicando  nomine 
A r i b voce  prudentem  desiguari  dixit  et  versum  Alintarac  sequentem  adnolavit  (metr. 
VVafir):  Una  vice  levi  ictu  vulneravit,  altera  vice  occidit  et  odio  impletura 
per  prudentem  adfligit;  significationem  autem  sagittae  in  .ludo  felicis  per  metaphoram 
a viro  desumtam  esse,  quasi  prudens  ot  victoriam  petens  sit.  Poetam  Alahscha  dixisse 
(metr.  Motakarib);  Si  senex  sura,  die  consessus  a poculo  amplo  auxilium  peto. 
Nomen  Ahsahs  a verbo  y-as—c  derivandum,  quod  contrario  modo  tam  advenire  noctis  obscu- 
ritatem quam  abire  significat.  Dixit  poeta  metro  Redjes  utens:  Donec  quando  Aurora 
eius  illueet  et  nox  ab  ea  recessit  abiitque. 

t.  Durans,  ut,  quum  in  terrae  regionem  onera  sua  ubiicit,  eius  fluctus  terrae  campos  tegat. 

Pluviam  Unquam  durantem  et  largam  describit.  Ex  adhibita  voce  tiaU  (subsistens  loco) 
pluviam  cum  camelo  onerario,  cuius,  si  aliquo  loco  subsistit,  onera  deponuntur,  comparatam 
esse,  cognoscimus.  Similem  loquendi  modum  in  Moallaka  Amru- IKaisi  v.  77.  adhibitum  esso 
videmus.  Verbo  legeudi  significationem  esse.  lude  nomen  gentis  Ghamid  ')  ad  gentem  Asd 
pertinentis  derivatum  esse,  quae  a tegendo  condonandi  peccata  significationem  acceperit,  ut  in 
sequente  versu  (metr.  Thatvil}:  Crimen,  quod  inter  gentem  meam  erat,  texi  et 
rex  Hadliurita  me  Ghaiuid  appellavit.  Djeuharius,  qui  sub  radice  versum  hunc 
adnolavit,  II  o d h u r nomen  oppidi  in  Arabia  felice  esse  dixit.  Vox  regulum  iu  regione 

1)  tu  Kamuri  opere  lenimus,  Ghuinid  cognomen  viri  Otimar  h qbbd-Allait  appellati  c-«»c.  Eum,  qui  auctor  novae 
gemi*  fuisse  dicitur,  coguomeo  accepisse  voluut,  quod  res  iuter  gentem  io  bunum  statum  redigeret. 
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Ieroen  designat.  Loco  vocis  LiJ  in  Djcukarii  opere  L i,  et  loco  vocis  jt  i -■»  legitur  j,l , -i* . 
Sunt,  qui  Ghamidum  ab  hoc  versu,  cuius  auctor  sit,  cognomen  accepisse  dicant.  Alazmaihus 
auctor  est,  puteum  aqua  abundare,  voce  significari. 


3.  Nullum  ex  hominibus  virum,  quem  nobis  t unquam  columen  ex  iis -peteremus,  eum  eo  com mu- 
taremus. 

Hunc  virum  Unquam  praesUntissimum,  quo  omnes  niterentur,  describit.  In  hoc  autem 
verba  inversa  esse  et  Abu-l’Fathus  at  Mersukius  dixerunt,  parum  tantum  discrepantes.  Abu- 
1’Fathus  sic  verba  disposuit:  atatu  LWc  kx=-l5  iu  LS  ^Uil  cf  i?’  cr*  U. 

Mersukius  voces  (^Uil  q-.  loco  adjectivi  vocis  ^ esse  dixit  et  pronomen  in  voce  <o  ad 
vocem  Jii  redire,  ut  sensus  sit:  »Eius  causa  desiderabamus  unum  ex  iis  (sc.  hominibus). « 
Vocem  obiectum  verbi  esse  et  vocem  IOu*c  illi  adieclivi  loco  inservire.  Vox 

xbUi  autem  est  fbiccla  praepositione  pro  ^Uil  u Jolo  »pro  quo  homines  acciperemus». 
Eodem  modo  praepositio  in  versu  Ahriki  Thajjitae  abiecta  est  (metr.  Thawil):  Non  ost 
fuga  habenda,  qua  is  praecedit,  nam  vocem  «jbu.  pro  w Uul»  dictam  esse  volunt. 
Praedicatum  autem  vocis  Li  omissum  est,  quasi  dixerit:  Non  est  vir  talis  inventus. 


4.  Die  defendendi  honoris  aut  depellendi  infortunii,  quum  onus  molestum  portans  ( |1.  100.) 

portare  non  valet. 

Sensus  tertii  versus  dilucidius  explicatur.  Virum  eum  esse,  in  quo  in  defendendo  gentis 
honore  et  malis  depellendis  fiducia  ponatur,  dum  alii  rei  impares  sint.  Praepositio  J cum 

verbo  sbLi  coniungenda  est.  A verbo  et  haud  contrahendo  (sed  prius  frequentius 

a.  > . '<  ■ > . 

adhibetur),  plurales  l_^e  et  I***  formantur,  ut  [yx*  et  L*».  Sclioliastes  dixit,  verbi  J-aa 
primariam  significationem  esse  impediendi  et  angustum  reddendi.  Femina  si  matrimonio  im- 
pediatur, verbum  J-aa  cum  accusativo  obiecli  adhiberi  et  si  Ipsa  difficilem  partum  habeat, 
vocem  tu-bae  in  usu  esse. 


5.  Quotiescunque  robustum  , quem  leo  in  antro  suo  fortitudine  non  superat,  quum  hostis  contra 

eum  pugnat . 

Ad  fortitudinem  cius  describendam  pergens  cum  leone  eum  comparat.  Viri  fortes  cum 
Iconibus  saepius  conferuntur  conf.  liam.  p.  I*  v.  3.  p.  w v.  I.  p.  tof  v.  I.  p.  tv»  v.  3. 
Ut  autem  fortissimum  eum  designent,  poetae  lcouem  in  antro  suo  llam.  p.  Iit"  v.  3.  et  ca- 
tulos suos  defendentem  appellarunt  conf.  Ilam.  p.  HI  v.  3.  Voces  aqlc  Joot  interiorem 
antri  partem  designant.  Voces  lyJu  eum  proprie  designant,  qui  alterum  vehementer  re- 
pellit. Casus  genitivus  ex  omissa  voce  v1;  pendet.  Sclioliastes,  verba  vi^Jll  Ia  vocibus 
jvXj  ^5 -i  loco  adjectivi  esse  dixit. 


6.  Manu  tenuisti,  donec  ettm  obsequentem  redderes  et  donee  officio  satisfaceret,  dum  eius  dorsum 

depressum  erat! 

In  boc  versu,  qui  cum  priore  intime  cohaeret,  fortiludinom  pluribus  describit.  Eum 


adversarium  vicisse  et  ad  officium  implendum  coegisse  dicit  Vox  est  pro  per 

e 

licentiam  poeticum  Ilaniza  abiecta,  ut  pro  dicitur  (conf.  Darstell.  d.  Arab.  Vcrsk. 
p.  475.  478  sq.).  Est  igitur  pro  vJt=^l  J,t . Si  voci  nominativus  datur,  vox 

praedicati  subieclo  antepositi  loco  est;  sin  autem  casus  accusativus,  statui  describendo  in- 
servit. IIoc  admisso  vox  id?S  verbi  suhicctura  est,  et  Mersukius  sequentibus  verbis 
sensum  expressit : iu  L*xsi3-  Se  . Hic  autem  vocem  Uus^Jl!  cum  voce 

btxsli»  coniunxit. 

7.  Vir,  qui  putiore  atl/iciebalur  et  sciebat,  se  cum  mortuis  coniunclum  iri  et  doni  sui  mentionem 

futurum  esse. 

Hoc  in  versu,  dum  ad  narrationem  indolis  viri  redit,  liberalitatcm  et  munificentiam  laudat. 
Eum  ab  omni  re  turpi  et  avaritia  abstinuisse,  dum  bene  sciret,  suam  famam  bonam  ob  be- 
neficia duraturam  esse. 

CI. 

niialibita  «lixii. 

/.  0 Obajje!  ne  mortuus  sis!  sed  virus  non  semper  durat  et  quem  mors  adlingit,  is  longe  re- 
motus est. 

Carminis  metrum  Camcl  appellatum  est.  Obajjum  deplorans  verbis  "3  in  deflendis 

mortuis  frequenter  adhibitis,  ut  tristitiam  de  iaclura  ostendat,  utitur  conf.  I!am.  p.  f* o et 
fl’ ; tum  gemens,  talem  esse  sortem  generis  humani  addit  et  denique,  eum.  qui  mortuus  sit, 
ad  vitam  revocari  non  posse,  concludit.  Grammaticus  Abu-IWhla  dixit,  futurum  apocopatum 
verbi  c voce  ^ pendere  et  huic  conditioni  propositionem  consequentem  deesse , quasi 

dixerit:  iX** j , quibus  in  verbis  illa  propositio  consequens  esset.  Sic  quoque  in  versu 
sequente  (inetr.  Basith):  Qui  bonas  res  peragit,  Deus  pro  iis  gratias  agit  et 
malunt  ntalo  (rependit);  apud  Deum  duae  res  similes  sunt1)  vox  A'l  pro  silis 
est  et  in  versu  Abu-D$uaibi  (rnetr.  Thawil);  Tum  dixit:  Plus,  quam  vales,  tibi  impo- 
ne! ea  onere  gravata  est;  qui  ad  eam  venit,  is  ei  non  nocebit,  vox  'i  prodii  est- 
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i.  O Obajje!  Si  mane  habitaculo  tanquam  pignus  traditus  es,  cuius  latera  glabra  sunt  et  cuius 

fundus  in  latere  excuratus  est, 


Hic  versus  cum  proxime  sequente  sensu  intime  cohaeret.  Eum  c vita  decessisse  dicit, 
postquam  praeclara  facta  peregerit,  lloc  versu  conditio  continetur,  quam  verbis  0t 

expressit;  sed  conditio  iam  completa  est,  quum  vir  mortuus  sit.  Mortuum  cum  pignore 
comparat,  quod  habitaculo  traditura  non  reposcitur.  Hubilaciilum  autem  tali  modo  describit, 

ut  sepulcrum  significari  pateat.  In  sepulcri  laLerc  aut  fundo  fossa  curva  appellata  erat, 
in  qua  mortuum  ponebant  conf.  Ham.  T.  II.  P.  2.  p.  57.  Scholiastes  litteram  B in  nominibus 
locorum  frequenter  aut  addi  aut  abiici  adnolavit,  ut  in  vocibus  .tj  et  B.t.s.  ,to  et  8,tj  etc. 

J y J * f J J 

Littera  addita  significationem  specialiorem  fieri. 

I)  I.  e.  Duae  res  similes  iis,  quas  ngimus  sc.  bonum  et  mulum,  quibus  rependit. 


■m». 


3.  St  quot  moestos,  post  eos  in  pugnam  rediens >,  defendisti,  dum  fratres  eorum  testes  erant . 

Mortuum  virum  fortissimum  describit,  qui  aliis  a suis  in  pugna  relictis  auxilium  prae- 
staret et  contra  hostium  impetum  defenderet.  Voces  «t significant . eum  in  pugnam 
rediisse,  quum  alterum  ab  hostibus  pressum  cognovisset  et  verba  a*?’>  jejy,  quae  statui 

describendo  inserviunt,  indicant,  tantum  fuisse  periculum,  ut  cognati  eius  in  pugnam  redire 
noo  auderent.  * • , 


4.  Ob  dedignationem  et  defendendi  studium  et  quod  defendis  tempore,  quo  it,  qui  ( p.  487») 
honorem  defendere  solet,  eix  defendit ! 

Hoc  in  versu  causam,  cur  ita  agat,  addit  et  virum  supra  alios  laude  extollit.  Eum, 
quamquam  periculum  bene  noverat,  tamen  non  potuisse  non  alterum  defendere,  quippe  qui 
ob  cognatorum  agendi  rationem  indignatione  impletus  animi  sui  natura  ad  defendendum  re- 
lictum incilaretur.  Verba  lii! , quae  cum  priore  versu  coniungenda  sunt , modo  a 

grammaticis  <J  appellato  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  114.)  casum  accusativum  obti- 

nuerunt, quibus  causa  agendi  indicetur.  Scholiastes  adnotavit,  verbum  oli  proprie  in  camelis 
adhiberi,  qui  vehementer  ab  aquae  receptaculo  propellantur,  tum  in  homines , qui  defendan- 
tur, vocem  translatam  esse. 


S Quot  captivorum  vincula  solvisti,  et  quot  petentibus  dedisti,  qui  matutino  tempore  abeuntes 

te  laudabant! 

Hoc  in  versu  et  libcralilatem,  qua  captivos  redimeret  et  hospitalitatem,  qua  petentea 
exciperet  et  donis  dimitteret,  laudat.  Hospitalitas  autem  eius  tam  excellens  erat,  ut  hospea 
mane  abiens  cum  laude  ornaret.  Fieri  tamen  potest,  ut  ct  posterior  versus  pars  beneficentiam 
designet,  qua  petenti  dona  dederit,  qnum  poeta  vocibus  JoU»  et  «.««iiel  usus  sit.  Re  sic  se 
habente  poeta  in  versu  diversum  liberalitatis  modum  describit.  Mihi  vero  verbum  IvXc  n(mane) 
abiit»  ad  hospitalitatis  donum  potius  respicere  videtur.  Scboliastes , verbum  hoc  in  versu 
sensum  perfectum  offerre  » matutino  tempore  exiitu,  adnotavit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p. 
575  sq  ).  Verbi  suffixum  omissum  est. 


6.  Te  laudabat,  dum  tu  laude  eius  dignus  eras  et  si  plus  etiam  petit,  tu  plura  das. 

Summam  eius  libcralilatem  fuisse  dicit,  nam  etsi  tam  multa  dederit,  ut  laude  dignus 
esset,  tamen  si  ille  plus  etiam  petiturus  fuisset,  non  dcncgassct.  Vox  l>!  boc  in  versu  pro 
0I  posita  est,  ut  Ham.  p.  H v.  1.  ct  U pro  Hara.  p.  Iva  iufr.  et  1*11  v.  1. 

€11. 

IhcrlMeliah  pater  Scliaglibi  filium  (tuum  deplorans  dixit. 

Foeta  Ham.  p.  f II  cognomine  Abu  - l’Schaghbi  Ahbsitae  occurrit.  Tempore  Omajjadarum 
(Hischami  b.  Ahbd-Almalcc)  vixit. 

t.  Schaghbo  si  Deus  rilam  conservasse!,  dignitas  fuisset,  qua  gentis  Modhar  dignitas  aucta  foret. 
Mors  filium  floro  aetatis,  qua  parentes  optime  de  Gliis  sperare  solent,  abripuerat.  Maxime 
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cutem  ob  talis  filii  mortem  dolet,  qui,  si  ad  maturam  aetatem  pervenisset,  toti  Arabum  genti 
decori  futura  fuisset.  A Modharo  filio  Nisari  (conf.  Kbn-Kotaib  p.  65  sq.)  quum  maior 
Arabum  pars  originem  duxerit,  hoc  in  versu  nomen  totum  Arabum  genus  designat. 

2.  Schaghbum  amiti,  dum  ob  senectutem  curru » arcui  similis  factus  eram  et  quam  prarac  sunt 

duae  iiuloles,  status  filio  orbati  et  senectus! 

Queritur,  se  senem  filio  privatum  esse.  Senectutem  autem  tanquam  sibi  molestam,  ut 
filii  auxilium  ipsi  opus  fuerit,  descripsit  et  gemens  dixit,  grandaevum  et  simul  filiis  privatum 
esse  pro  summo  malo  habendum, 

3.  Utinam  montes  in  pulverem  comminuti  corruissent  in  loco,  ubi  prostratus  est  et  ne  lapis 

quidem  ex  eorum  fulciminibus  remansisset! 

Hoc  in  versu  apparere  videtur,  eum  in  pugna  prostratum  periisse,  quum  poeta  vocem 
adhibuerit.  Optans,  ut  montes  corruissent,  summum  moerorem  ostendit.  Verbum  ^lOu  ad- 
hibetur, quum  plures  rei  partes  corruunt.  Montibus  autem  columnae,  quibus  nituntur,  tributae  sunt. 

cm. 

Alius  filium  deplorans  divlf» 

/.  Quam  bene  egerunt,  qui  vespera  te  sepeliverunt ! Aon  ne  eos  terrebat,  quod  tibi  imberbi  in 

sepulcro  habitandum  erat  f 

Qui  filium  suum  sepeliverint,  eos  laudat;  sed  quasi  admirans,  quod  adolescens  imberbis  morte 
abreptus  sit,  queritar.  Mortuum  sepeliro  beneficii  loco  habebatur  et  hauc  ob  causam  verbis 
,0  «U  etc.  poeta  usus  est.  Vox  p proprie  fluxum  lactis  largum  designans  in  bonum  bene- 
ficiumque transferri  potest.  Omne  magnum  in  suo  genere  Deo  tribuitur,  ut  ad  verbum  voces 
illae  verteudae  sint:  Deo  est  fluxus  largus  etc.  conf.  llarir.  p.  HI.  In  voce  u£«sj1Jsil  suf- 
fixum tanquam  accusativum  cum  participio,  quamquam  hoc  tanquam  nomen  articulum  habet, 
couiunctum  est.  iloc  autem  locum  habere  potest,  quod  idem  est  ac  si  dixerit 

eonfer.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  184  sq.  Scholiastes,  vocem,  si  articulo  gaudeat,  raro  cum  se- 
quente voce  coniungi,  adnotavit.  Vox  'cyd , in  qua  littera  Alif  homoiotclcuti  causa  addita 
est,  suffixi  vocis  ulicis  statui  describendo  inservit.  Scholiastes , vocem  ab  arbore  foliis  ca- 
reute  et  areua  herbis  nuda  in  hominem  translatam  esse,  putat. 

2.  Tanquam  ricino  gentis,  inter  quam  mutua  visitatio  non  est,  quam  qui  in  domibus  suis  visitat, 

vita  carentes  risitat. 

Mortuum  in  sepulcro  habitare,  magis  exornat.  Qui  Inter  mortuos  habitet,  eum,  quamquam 
multorum  vicinus  sit,  tamen  consortio  carere,  quum  vicini  viti  privati  sint.  Scholiastes  vocem 
Uu?  proprie  in  igne  adhibitam  in  alias  res  translatam  esse  dicit;  tum  ad  vocem  prioris 
versus  explicandam  redit.  Vocem  proprie  nomen  actionis  in  versu  significationem  intransi- 
tivarn  habere,  ut  ei  boni  (y^>)  significatio  tributa  sit,  nequo  vero  aut  tanquam  adverbium 
temporis  et  loci  aut  ad  statum  describendum  adhiberi.  Hic  autem  iu  vocibus  explicandis  ordo 
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interdum  turbatus  inde  ortus  est,  quod  in  Mersukii  codice,  ex  quo  maior  schollorum  pars 
derivata  est,  duo  versus  unus  statim  post  alterum  scripti  et  explicati  inveniuntur.  Mersukius 
eundem  loquendi  modum  in  sequentibus  versibus  inveniri  dicit  (metr.  Tbawil) : (p.  SOS.) 
O arbor  Chabur!  quid  est,  quod  folia  emittas,  quasi  ob  Ebn-Tliarifuin 
tristis  non  sis‘?  sed  maiore  eloquentia  alterum  usum  esse  dicentem  (metr.Thawll):  Niim 
post  occisum  in  oppido  Medina,  ob  quem  terra  tenebris  tecta  fuit,  ar- 
bores Ibdhah  truncos  suos  movent?  Verbum  ji#l  (semovere),  saepius  de  plantis, 
quae  redeunto  vere  folia  emittunt,  usurpari  beatus  de  Sacyus  exemplari  suo  adseripsit. 


CIV. 

I.eliidii*  dixit. 


Voce  Lcbid  saccum,  in  quo  pabulum  ad  collum  iumenti  adpcmlitur,  significari  sclio- 
liastes  aduotavit.  1’lures  esse  idem  nomen  gerentes  poetas.  .Vostrum  Lcbid  b.  Rabiah  ') 
esse.  Alter  pocla  Lcbid  appellatus  est  filius  Olilharcdi  b.  Hadjib  b.  Sorarah  b.  Obdos. 
Huic  sequens  versus  adscribilur  (metr.  Motakarib):  Caput  ante  tempus  senectutis 
canum  evasit,  et  in  rebus  accidentibus  nobis  monitum  est.  Tertius  denique 
Lcbid  filius  Asnami  c gente  Ahbd-Alluli  b.  Cbathlan  oriundus  est. 


/.  /Vr  r ilnm  meam!  Si  nuntius  r erax  esi,  gens  Djahfar  infortunio  ad ft icta  est. 

In  Mersukii  codico  hic  versus  cum  sclmliis  couiunclus  maioribus  litteris  distinctus  non 
est.  Tertius  versus  in  margine  adnotatus  legitur.  Lcbidus  fratrem  suum  Arbad  deplorat, 
qui  fulmine  prccante  Mohammcdc  ictus  erat.  ()uasi  dubitans,  nam  magnum  infortunium  verum 
non  esse  putamus  optantes,  ut  vera  non  sit,  licet  dc  re  non  dubitabat,  fratrem  mortuum  laudat 
Totam  gentem  cius  morte  addictam  esse  dicit.  Kundcm  loquendi  modum  poeta  in  sequente 
adhibuit  (metr.  Tliawil) : Dixerunt  Ilizn,  tum  animae  eorum  noluerunt  etc.  (conf. 

1.  2 infr.).  De  voce  confer.  Ilara.  p.  ff • dc  voce  p.  Ho  v.  1. 

2.  Ob  fratrem  meum,  qui  quamlibet  mihi  roganti  rem  dabat  et  omne  mihi  delictum  ignoscebat , 

3.  Qui,  et  si  fulmine  nubis  ictus  est,  tamen  antea  in  occursu  hostium  invadens  eicluriam  reportabat. 

In  priore  versu  fratrem  erga  ipsum  liberalem  et  ad  condonandum  pronum,  in  posteriore 
tanquara  fortem  laudat.  Simili  loquendi  modo  poetae  saepius  usi  sunt  conf.  Ham.  p.  Tax 

v.  3.  p.  t“1f  v.  3.  p.  f II  v.  7.  p.  ffl  v.  4.  p.  ff  ■ v.  3.  Voci  iji , quae  aliis  in  locis  pluviae 

significationem  habet,  hoc  in  versu  fulminis  significatio  tribuenda  est. 

IV. 

Bainab  filia  Altlmtxrijjnc  fratrem  suum  lasiilnm  «lcploranii  dixit. 

Sunt,  qui  a fratro  Tsaur  b.  Salamuh  aut  a matre  versus  dictos  esse  contendant.  Ehn- 

I)  Poeta  tempore  Nnhmani  b.  Almonchir  vivens  (Tufae,  quo  Olimarn  regnante  te  contulerat,  vernus  finem  rego! 
Moahwijubi  aetate  145  annorum  diem  supremum  ublisse  dicitur.  De  tempore  mortis  dissentiunt  conf.  beat, 
de  tfa cy  Calil.  w.  Diwnab,  in  quo  libro  Monllaltat  eius  esi  et  Kbn  - Kolaib  p.  116.  Ilerbelut.  T.  II,  479.  Cii. 
Alaghaoi  et  Tahdsibo-1'Asinal  p.  A25. 


— 188  — 


Challik.  No.  832.  Iasidos  hic,  filius  patris  appellati,  tempore  Alibbasidarum  a gente 

llanirah  occisus  est  coof.  Hara.  p.  oV.  Mater  poetriae,  cuius  filia  appellabatur,  e gente 
lumanenai  oriunda  erat.  Vox  Hytla,  a qua  nomen  derivatum  esse  dirutil,  laetis  crassi 
conditionem  designat.  Sic  in  versu  metri  Surih:  Venerunt  ad  te  cameli  portantes 
medicamentum  alvum  solvens,  aquam  e Iulo  promtnm  (i.  e.  celeriter  ven- 
trem solventem).  Djeuliarius  s.  v.  versum  hunc  adnotavil.  Loco  vocis  ^ habet 

Pro  nomine  Sainab,  quod  haud  derivatum  est,  etiam  Sanbali  dicitur.  Grammaticus  Tsulilab 
Abu-1'Ahbbasum  auctorem  citans  quendam  dixisse  referi:  Deus  amitam  meam  Sanbali  miseri- 
cordia beet.  Kara  edentem  non  conspoxi,  nisi  quum  pone  eam  hominem  stantem  putarem, 
cui  cibum  porrigeret. 

/.  Arbore»  At»l  ralli»  Ahliik  in  ricinilale  mea  perseverantes  rideo,  dum  infortunia  lasidum 

perdiderunt. 

Queritur,  quod  aliae  res,  quae  ei  minus  cordi  sint,  immutatae  manserint,  dum  frater, 
quem  in  summo  umore  haberet,  interierit.  Scholiaslcs , eam  putasse  dixit,  omnium  rerum 
statum  morte  fratris  sui  mutatum  iri.  Quae  autem  res  quum  aliter  accideret,  eam  gementem 
ista  verba  protulisse.  Arborum  Atsl  (tamaricis  orientalis  Forsk.)  nonnisi  mentionem  fecit, 
quod  istae  arbores  in  valle  Altkik  ipsi  propinqua  frequentes  erant.  Ahkik  quum  plurium 
vallium  nomen  sit  (conf.  Abulf.  Geogr.  p.  vi  sq.),  scholiaslcs  vallem  in  ditione  gentis  Altmir, 
ad  Uidjusi  provinciam  perlinentem  esse  adnotavit.  Plura  de  vallibus  sic  adpellatis  vide  in 
Ebo-Challikani  opere  No.  832  fine.  Vox  cum  voce  sensu  coniungetida  est,  et 

vox  U*iu  loco  secundi  obiccti  verbi  ,s,l  est.  Similem  sensui  versum  sequentem  esse 
(metr.  Tltawil) : Dicunt  Hizn,  tura  eorum  animae  nolunt,  et  quomodo  Hizn, 
dum  montes  inclinantes  sunt?  Poeta  dicere  voluit,  eos  Hiznum  mortuum  esse  putare 
noluisse,  quum  resurrectionis  advenientis  tempus  non  vidissent ; putabant  enim,  futurum  esse, 
ut  montes  morte  Ilizni  mutentur.»  Simili  modo  lasid  b.  Habiah  b.  Muffarigh  Himjarita  ') 
dixit  (metr.  Camcl):  Ventus  plorat  in  moerore  suo  et  fulgur  in  nube  coruscat 
(p.  400.)  et  ego  Bordum  (servum)  vendidi.  Utinam  ego  Bordo  absente 
bubo  (i.  c.  mortuus)  sim!  i.  c.  Cur  Bordus  venditus  est,  dum  resurrectionis  tempus 
non  venit,  ut  ventus  et  fulgur  abeat. 

i.  Virum  modo  gladii  formatum,  non  emaciatum,  cuius  neque  pectus  neque  mammarum  caro  laxa  erat. 

Viri  corpus  cum  gladio  comparans  laudat;  sed  idem  versus  Haro.  p.  flv  occurrit.  In 
scholio  alter  legendi  modus  «Je>lpts , qui  in  Mcrsukii  codice  in  textu  reperitur  et  in  Tebrisii 
codice  superscriptus  est,  explicatus  est,  quippe  totum  scholion  ex  Mcrsukii  commentario  desumtumsit. 

3.  Quum  Hospites  adveniebant,  durus  erga  familiam  erat,  ut  ahena  disponerentur. 

Hoc  in  versu  summam  viri  hospitalitatem  et  studium,  quo  hospites  exciperet,  laudat, 
quod  tantum  erat,  ut  in  ipsam  familiam  dure  se  gereret,  quo  celerius  hospitalitatis  officio 
satisfieret,  ut  cibus  praepararetur.  Et  idem  versus  llam.  p.  flv  occurrit. 


1)  L>«  pocla  coarrnu  Kba-CliulUkanl  opaa  No.  S31.  Anno  00  Herijrar  mortuu** cs«e  dicitur. 
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4.  Decessit  et  nos  ab  eo  haereditate  accepimus  tritam  amplam  £ loricam ~)  et  allium  ( politum  ensem ) 

Indicum,  cuius  balteus  longus  est. 

Tanta  eius  libcralitas  liospitulitasquo  erat,  ut  mortuus  nil  relinqueret,  nisi  quod  horoi 
necessarium  erat,  loricam  scilicet  gladiumquc.  Iu  Itoc  autem  versu  cum  simul  lanquam  virum 
fortissimum  laudat,  nam  eius  lorica  nulla  re  nisi  crebro  usu  in  puguis  attrita  esso  poterat, 
tum  quoque  gladio  longum  balteum  (conf.  Ilum.  p.  fft  v.  2.  et  p.  fvl  v.  4.)  tribuens  eius 
staturam  lanquam  procerum,  quippe  quae  laudi  apud  Arabes  esset  (conf.  Ham.  p.  irt  v.  1 
et  p.  in  v.  1.),  designat.  Scholiastcs  adnntavit,  in  verbo  »Lu,j  praepositionem  er  abicctnm 
esse,  ut  pro  si*  L3,s  sit.  In  verbis  iUslia  adieclivum  ante  adiectivum  rUelia, 

lanquam  nomen  positum  est.  Sensus  est  jUsLia  U-jjO  nam  poetae  adiectiva  loco  sub- 

stantivorum ponere  solent  (conf.  Ham.  p. Pl  v.  l.p. fvv. 2.).  Adiectivum  (jb*jI  fulgentem  gladium 
designat  (conf.  Ilam.  p.f-v  v.  1.).  Gladii  autem  Indici  celeberrimi  erant  conf.  Ilum.  p.  IIa  v.  2. 

5.  Hianti  sua  gladium  Maschrefiticum  rigabat  et  dona  eius  ad  extremum  gentis  tractum  perveniebant. 

Tanta  fortitudine  erat,  ut  in  nemine  nisi  in  se  fiduciam  ponens  hostes  vulneraret  et  tanta 
libcralitatc  erat,  ut  dona  non  solum  ad  propinquos  pervenirent,  verum  etiam  extremum  gontis 
tractum  attingerent.  Gladii  Masclirefitioi  a pagis  Syriacis  nomeu  acceperunt  (conf.  Ham. 
p.  11f  v.  3.  Beat,  de  Sacy  Clircst.  Ar.  T.  III.  p.  53.).  Scholiastcs  dixit,  poetam  vocem 
•iX J eam  ob  causam  addidisse,  ut  ipsum,  aliis  in  auxilium  non  adhibitis,  ista  perpetrasse  indicaret. 

6.  Generosus  erat,  quum  ei  ridenti  occurrebas  et  si  tergum  r ertebat , dispersum  capitis  capillum 

et  disieclum  habebat. 

Eum  generosum  describit  et  talem,  qui  in  vestitu  haliituquc  so  negligerct  rebus  geniis 
omnino  occupatus.  Ante  vocem  subiectum  (is)  omissum  est.  Tcbrisius  verba  Mer- 
sukii  haud  bene  exscripsit,  nam  pro  JL»!  (lin.  I .)  dicendum  fuit  JIj^I  Ua*»».*»»  — x*a£il»  . 

Propositio  autem  consequens,  quao  vocem  151  sequatur,  neccsse  est,  voce  goS  indicatur. 
Scholiastcs  hunc  versui  sensum  inessc  dixit:  Quum  ei  occurris,  dum  contentus,  quietus  (Mcr- 
stikius  loco  vocis  UfL»  nsilensa  habet  UfL»  et  post  addit  nsubridcnss)  est,  tibi  ob- 

vertit faciem  generosorum  eorumque  agendi  rationem  et  quum  a te  se  avertit  abitque,  eum 
invenis  pulvere  inquinatum  caput  habentem  et  multis  crinibus  tectum,  cui  sui  ipsius  res  tam 
cibi  quam  vestimentorum  curae  non  sunt*  sed  qui  nonnisi  incursionibus  hostilibus  et  rebus 
gentis  suae  bene  instruendis  occupatus  est. 

7.  Quum  r iri  ad  eius  domum  tendunt,  is  optimorum  consiliorum,  quae  eum  capturum  (p.  190.) 

esse  putacerant,  auctor  est  eademque  exsequitur. 

Hoc  in  versu  bonam  viri  agendi  rationem , ut  hominum  exspectationem  non  falleret, 
describit.  Scholiastes  putavit,  voce  ^Jill  tam  viros  gentis  suae  quam  viros  aliorum  signi- 
ficari posse.  Sic  quoque  verbis  versus  generaliorem  sensum  tribuit;  sed  si  versus  proxime 
sequentis,  in  quo  de  camelo  mactando  sermo  est,  rationem  habemus,  ad  hospitalitatis  et  libe— 
ralitatis  officium  verba  generaliter  prolata  referenda  esse  videntur. 
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8.  Ijanins  eius  duo»  trepidare  ride»,  dum  super  eius  igne  tigna  crassa  aridaque  sunt. 

Hic  versu»,  in  quo  hospitalitatem  describit,  versum  tertium,  si  sensus  ratio  habetur, 
melius  sequitur.  Ul  in  versu  tortio  studium,  quo  hospitalitatis  officio  satisfaciebat,  indicavit, 
sic  quoque  iu  hoc.  Duos  lanios  tremere  dixit.  Hoc  aut  fieri  potuisse  ob  timorem,  quum 
doroiuus  ad  festinandum  impelleret  aut  ob  frigus,  quum  tempore  hiemis  et  penuriae 
pauperibus  camelos  mactare  solerent,  scholiastes  adnolavi(.  Prior  explicandi  modus  praefe- 
rendus videtur,  Ium  quod  frigus  in  illis  regionibus  tam  vehemens  vix  cogitari  potest,  ut  qui 
mactando  animali,  e quo  calor  prodiret,  labore  haud  facili  occupati  essent,  frigore  tremerent, 
tum  quod  verbi  passivi  formn  illi  aptior  est.  Pluribus  operibus  duo  simul  occupati  esse 
solebant.  Ut  aqua  haurienda , camelo  tnulgenda,  sic  camelo  mactando  duo  occupati  erant. 
Voco  vetera  et  crassa  ligna  significantur,  dum  substantivum  ante  vocem 

omissum  est ; sed  loco  vocis  illius  vox  legitur.  Vox  nomen  loci  in  provincia 

Bahrain  est , undo  naves  appellatae  sunt.  Alii  ad  virum  aut  gentem  vocem  referunt.  Scbo- 
liastcs  dixit,  in  fluminibus  Tigride  aliisquc  arbores  con'unelas  in  modum  ratis  devehi,  ut 
talia  crassa  ligna  poetria  significarit.  Quod  scholiastes  ^IkXa  a singulari  J-Ou:  et  JaAe 
derivavit,  id  minus  accurate  fecit,  quum  singularis  iu  usu  sit. 

9.  Camelam,  quae  secunda  eice  peperil,  trahunt,  cuius  optimum  os  vicina  accipit,  cuius  statum 

ed  semper  occupatus  optime  novit. 

Hospitalitatem  eius  modmnque,  quo  erga  vicinas  se  gerit,  laudat.  Optimae  camelae 
mactantur  et  optima  pars  mactatae  camelae  vicinae  dono  mittitur  et  nullo  modo  vicina  negli- 
gitur.  Sublectum  verbi  q'-??.  duo  lanii  sunt,  qui  camelam  ad  locum,  ubi  mactatur,  vi  trahunt- 
Camela  autem,  quae  secunda  vice  peperit,  optimae  aetatis  est,  ut  vix  macietur.  Osse  mihi 
os  medullosum  significari  videtur;  medulla  autem  ut  cameli  gibbus  cibi  delicati  loco  ponitur; 
sed  fieri  potest,  ut  os  loco  membri  posuerit.  Ex  Mcrsukii  commentario  vicinae  le- 
gendum esso  videmus.  Scholiastes  dixit,  vocem  esse  pro  Udljul  «optimum  mem- 

brum cius«.  Vox  Ijmoi  statui  describendo  inservit ; sed  ad  mortuum,  quem  deplorat,  referenda 
est.  Personam  autem  quum  sequatur  (se.  vocem  »,!»-),  quacum  re  vera  non  cohaeret,  pro- 
nomen yS-  exprimeretur,  neccssc  fuit,  ut  dicendum  esset  L$j  l.ya, . Nomina  enim  agentis 
et  adiectiva  hisce  similia  (construendi  modo)  facta  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  331.)  si  voci 
auteccdenli  adseribuntur  sive  tanquam  adiectiva , sive  modo  a grammaticis  itLo  appellato 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  259.  261.),  sive  ad  statum  describendum,  sive  loco  praedicati, 
pronomen  in  se  non  habent  modo,  quo  verbum  ob  debilitatem  suam  . id  portat.  Maior 
pars  grammaticorum  Bazrcnsium  pronomen  esse  expressum  vult,  ut  Abu-ITiasanus  sermonem, 
qui  hanc  rationem  non  sequatur,  vitiosum  esse  putat,  dum  grammatici  Cufcnses  et  pars 
Bu/.rcnsium  omitti  pronomen,  licitum  esse  dicunt.  In  Mersukii  codice  sequuntur  verba : 
jee*'-'  va-fjXi  *,}/»!l  1+icJ  s^LSdl  »A>5  «et  haec  poetria  metri 

necessitate  coacta  fuit,  ut  coniunctum  loco  separati  poneret  et  mutationem  intermisit  i.  e. 
ita  posuit,  ut  cura  voce  coniunctum  videretur. 


Ahii-lfitelm  ITKorritn  filium  suum  Ifacini  deplorans  dixit. 

Ahu-Ilacimus  sequentes  versus  dixerat  (tnctr.  Thawil);  No  et  Ium  transitus  lae- 
tilia  mo  adficiunt,  dum  vitae  meae  spatium  breve  reddit,  quod  ilacimus 
adolet,  metu,  ne  mors  eo  relicto  mihi  superveniat  et  ad  domos  gentis  ille 
patre  orbatus  veniat.  Sed  quum  ilacimus  ante  patrem  morte  abriperetur,  eum  sequen- 
tibus versibus  deploravit. 

/.  Sperabam  fore,  ut  Ilacimus  ad  me  stans,  i/uum  feretrum  abiret,  humeris  me  portaret; 

>.  SeJ  aute  me  eius  feretrum  ajtatum  est  et  eum  portati,  et  rae  animae  meae.'  ob  feretrum,  quod 

ego  portari. 

1’ater  infortunium,  quod  filius  ante  ipsum  mortuus  sit,  queritur.  Vox  <j- " 1 lecticae, 
in  qua  rex  aegrotus  portatur,  similem  rem  significans  tum  ipsum  feretrum,  in  quo  funus  effertur 
designat.  In  scholiisl.  1.  pro  ii  , melius  in  Mcrsukii  codice  est  *JL*i~l  ii  . (p.  471.) 
Vox  verbo  ^^-»,1  loco  abiecti  est.  Scholiasles  adnotavit,  isti  voci  casum  geniti- 
vum tribui  posse,  ut  voci  adpositioni  sit  et  verbo  LoljcJ,!  locum  obiecti  teneat. 

Verbo  autem  JJj  abeundi  significatio  tribuenda  est  et  verbum  UiliAa,!  verba  x*L3  accu- 
ratius explicantur.  In  scholiis  I.  3.  loco  verborum  LJIJcjy  legendum  est  LikXj,t 

Jx.  xsLiii  ■ In  Mcrsukii  quidem  textu  eodem  modo  ac  in  nostro  legitur;  sed  beatus 

de  Sacyus  difficultatem  sensit,  et  in  Mersukii  margine  g-o  adseriptum  est,  quo  vocem 

jfemUi  tanquam  bonam  inserendam  esse,  significare  solent.  Verbum  <_sOu,l  proprie  signifirat 
re  tanquam  pallio  uti  et  inde  rem  tanquam  pallium  in  humeris  portare.  Hoc  loco  significat, 
funus  iu  humeris  portare.  De  funere  portando  ctc.  conferas  Ham.  p.  FSrv . 

CVII. 

Ilonklds  Ililalitu  dixit. 

Poeta  iterum  Ham.  p.  ot“P  occurrit.  Viri  nomen  apud  Mcidanium  C.  12,  17.  invenitur, 
aed,  num  idem  sit,  quis  dicere  potest  V 

/.  Ut  tempus  consuetudine  nos  coniunxit,  sie  tempus  nos  separavit. 

Tempori  res  accidentes  tribuit  conf.  Meidan.  T.  III.  P.  2.  p.  138  sq.  Sed  in  hoc 
versu  dolorem  suum  ostendit.  Prior  vcrSus  pars  cum  posteriore  usu  vocum  Latii  et 
Uao  non  omnino  consentit.  In  posteriore  parte  vox  «tfkAJ'  ad  sensum  prioris  partis  respicit. 
Scholiasles,  istam  vocem  verbis  Laa  ^ j statui  describcudo  inservire  , adnotavit,  ut  sensus 
ait:  Lajt  uuUxij . Vocem  _^Xll  poeta  io  (Ino  versus  repetivit,  ut  sermonis  vis  augeretur. 

t.  Sic  in  vicissitudinibus  agit,  dum  vindicta  tempus  non  adtingit. 

Sensum  prioris  versus  magis  explicat.  Temporis  vi  nullam  rem  resistere  posse,  dum 
tempus  somper  immutatura  maneat.  Vox  loco  obiecti  verbi  JjUli  eat.  Kt  in  versu 

substantivum  jAAit  loco  pronominis  repetitum  est. 
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3.  Eorum  aranto  eram,  qui  mihi  erepti  ount  et  longo  temporio  opatio  intermisso  eolalinm  adhibui. 
gc  quidem  dolarem  ex  eorum  iactura  percepisse;  sed  tempus  solatium  adtulis.se  dicit. 

4 Optima  autem  reo,  quae  tibi  in  calamitate  contingit,  patientia  est,  qua,  dum  illa  adeenit,  uteris. 

Hoc  in  versu  patientiam  laudat,  qua  quis  iu  calamitate  occurrente  stalim  uti  debet,  ut  ad 
com  refugiendum  sit.  Similem  sensum  Mersukius  in  versibus  Chosaimitac  invenit  (metr.  Tliatvil)  : 
eludo  iJujCJ  Uj  qI  jJj  usIAoi  \mo  Ojfiil  qIj 

J*.jl  ,**JI  to-U  qJCJj  Et  si  patientiam  et  dignitatem')  manifesto  et  erga  ini- 
micos meos  simulatione  utor,  tamen  propter  to  dolore  adflictus  sum  et, 
si  voluissem  sanguinem  pro  lacrymis  effundere,  eum  effudissem;  sed  tra- 
ctus patientiae  amplior  est. 

CYin. 

Dfnjjnli  flila  IMiIrari  Dliabbitac  fratrem  siiuiu  Hablzah  deploranti 

dixit. 

Poetria  ante  tempus  Islami  vixit.  Dbirar,  mortui  pater,  Nohmani  tempore  vel  paulo  ante 
vixit  conf.  Meidan.  T.  III.  P.  3.  p.  356. 

1.  Se  mortuus  sio!  oed  omnis  reo  abit,  o decus  conciliorum  conrrntuoque,  o Kabnahe! 

(ji.  49%. ) Ut  dolorem  suum  ostendant,  verbis  »ne  remotus  sisu  (i.  e.  ne  mortuus  sis)! 
utuntur  conf.  llam.  p.  Pl*,  f-o,  f“t1,  tum  mortuum  alloquens  laudat,  qui  genti  decori  ruerit. 
In  verbis,  omnem  rem  abituram  esse,  solatium  sibi  Invenit,  nam  in  re,  quam  necessariam  et 
haud  evitandam  nobis  putamus,  facilius  solatium  admittimus.  Verba:  net  omnis  res  abitu 
sententiam  intermediam  efficiunt.  Scholiastcs,  poetam  voces  quae  eandein 

significationem  haberent,  adhibuisse  adnotavit,  ut  voce  yJL^I  speciales  consessus  (est  enim 
loco  verborum  Xsail»  legeudum  ut  in  Mersukii  codice  legitur),  si  rerum 

ab  ipso  petendarum  causa  adiebatur,  designaret,  voce  autem  totius  gentis  consessum. 

Vox  1 homoioteleuti  causa  pro  juvi..»  posita  est.  Scholiastcs  dicit , vocem  casum  accu- 
sativum obtinuisse,  ut  praecedenti  loco  adpositionis,  modo  a grammaticis  0l**jl  appellato, 

sit  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  884.  539.)  aut  tauquam  personam  vocatam  ibid.  p.  89  sq. 

2.  Complicabat,  quotiescunque  avaritia  seram  suam  clauserat,  ventrem  extenuatum  propter  com- 

meatum turpem. 

Hoc  iu  versu  mortuum  tanquam  rerum  muudanurum  haud  avidum;  sed  geucrosum  libe- 
ralemque  describit.  Tempus  penuriae  tempore,  quo  avaritia  seram  suam  clausit,  designat; 
isto  enim  tempore  nemo  non  rebus  suis  parcet,  ut  eas  haud  facile  aliia  distribuat.  Sed  loco 
activi  i passivi  vocales  cum  nominativo  substantivi  reperiuntur.  Scholiastcs  horum  ver- 
borum sensum  definiens  dixit,  eius  rem  firmatam  esse,  ut  tanquam  lego  definita  res  transiri 

1)  Vnx  --w  quam  prrperam  autumavit  beata.  de  Sacyu »,  vadem  in  csdlee  Mersukii  rrperltur,  ut  recta  ha- 
benda sit.  Mihi  lioc  in  versu  dignitatis  aut  huic  similem  significationem  habere  videtur,  ut  eum  voce  ^ 
(magno  aestimatus)  cohaereat. 
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non  possit,  Arabes  ventriosum  non  laudant  (conf.  Ilam.  p.  eoi  v.  5.  p.  1fl  v.  2.  p.  v»v.  1.). 
Arabibus  quoque  laudi  est,  famen  tolerare,  ut  aliis  cibus  porrigatur.  Hanc  rom  poetria  verbis 
LLu  (ventrem  complicuit)  expressit;  ventrem  enim  constringentes  famem  melius  toleramus 

conf.  Harir.  p.  ooo  sq.  Talis  cibus,  qui  altero  esuriente  sumitur,  commeatu  turpi  designatur. 

CT\. 

Ilicriscltali  Aliti»l(a  (illos  suos  «Irplornns  «lixii. 

De  poeta  conferas  llam.  p.  fll,  flv. 

/.  Deu*  hirnulas  irriget  me  absente,  quos  in  suburbio  hin  nisi  ini  reliqui,  pluria  guttutim  fluente! 

Optat,  ut  tumuli  Aliorum  pluvia  gullatim  defluente,  qua  magna  vchcmcnxque  pluvia  sine 
dubio  siguiAcatur,  irrigentur  (conf., Ilam.  p.  flo).  Causa,  cur  hoc  poeta  optet,  iu  eo  est, 
ut  tumuli  semper  vireant;  contrarium  enim  verba  poetae  indicant  (melr.  Basith):  »No  cos 
nisi  igne  ardente  irriget !«  In  itinere,  sic  coniicio,  Alii  mortui  in  suburbio  oppidi  Kinnisrin 
sepulti  erant.  De  voce  yols*  et  suburbio  Kcnuisrini  conf.  libr.  meum:  Selecta  ex  histor. 
llalebi  adnot.  p.  44  sq.,  quo  in  libro  plura  de  situ  et  historia  oppidi  Kinncsrin  occurrunt 
conf.  Indic,  nec  non  Abulf.  Gcogr.  p.  ni. 

2.  Abierunt  nolentes  vespertino  tempore  iter  facere  et  temporis  calamitates,  quemadmodum  Deus 

decreverat,  iis  supervenere. 

3.  Et  si  vespera  iter  facere  possent,  mecum  vespera  iter  facerent  et  mane  cum  virentibus  in  ' 

terra  rersarentur. 

Eorum  mortem  deplorans  et  gemens  dicit,  se  eos,  quum  vesperi  proficisceretur,  reli- 
quisse. Voces  j£>  sunt  pro  (jb,HI  . 

, 4-  Per  vitam  meam  ! sepulcra  occultarunt  et  ad  se  traxerunt  manus,  quae  hastas  fuscas  firmiter 

tenebant. 

Hoc  in  versu  filiorum  roborem  et  fortitudinem  laudat.  Videmus  filios  iam  adultos  fuisse, 
quod  hastarum  mentionem  fecit.  Vox  J-.I  nomen  arboris  spinis  longis  praeditae , a cuius 
similitudine  lanceis  hoc  nomen  inditum  est.  Lanceae  fuscae  appellantur,  quod  arundo,  e qua 
lanccac  maximam  partem  conficiebantur,  si  dura  evasit,  talem  colorem  ducere  soleret  conf. 
Ham.  p.  fl“l.  De  lanceis  autem  pluribus  locis  sermo  fuit  conf.  1*.  I.  p.  51,  408.  522. 

5.  Omne  bonum,  quod  vidi  malumque  eos  mihi  in  memoriam  revocat;  et  eorum  recordationem 

semper  habebo. 

Scholiasles  priori  versus  parti  varium  Ncnsum  esse  dixit.  Se,  quoticscunquo  (p.  41751.) 
bonum  aut  pravum  hominem  viderit,  comparatione  instituta,  eos  recordaturum  es.se  aut  se 
eos  ob  bonum,  quod  in  amicos  contulcriut  et  malum,  quo  inimicos  adfecerint,  iu  memoriam 
revocaturum.  Hic  autem  interpretandi  modus  mihi  maxime  arridet,  nam,  qui  ita  agebat, 
perfectus  vir  habebatur,  ut  in  versu  perfectorum  virorum  laus  sit  (conf.  Hamas,  p.  frxv.3. 
p.  ff ‘ v.  5.  p.  ffv  v.  2.).  Tertius  interpretandi  modus  est,  cos  bonum  perfecisse,  malo 
abstinuisse,  ut,  quoticscunquc  unum  aut  alterum  videret,  Aliorum  in  mentem  veniret. 
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iX. 

l lr  c irrute  Asad  fratrem  deploranti  dixit. 

Qui  quum  in  terra  peregrina  morbo  implicatus  CRSet,  locum  relinquens  in  itinere  diem 
obiit.  In  Morsukli  codice  \joj*  melius  legitur. 

/.  A die  mortis  tuar  tonge  fugisti;  sed  quo  Dei  decretum  te  perduxit,  id  transgressus  non  es. 

Kei,  quam  narravimus,  mentionem  facit.  Eius,  quum  aegrotus  esset,  spem  foro,  ut  sa- 
naretur, quum  profectus  esset,  irritam  fuisse.  Dei  decretum  neminem  effugere  posse.  Haec 
verba  Arabibus  consuetae  cogilandi  rationi  consentanea  sunt  conf.  Moid.  T.  III  1*.  2.  p.  137. 
Loco  vocis  cjOuuI  legitur  ^uu\.  Verba  er;  dum  vox  diem  mortis  significat, 

cum  voce  jljLI  verbis  invorsis  couiungenda  puto.  Scholiastes  voro  praepositionem  cum  verbo 
ojuul  coniungcndam  putavit,  ut  verbo  fugiendi  significationem  tribuerit,  et  tali  modo  sensum 
definiverit:  ufugisti  a termino  vitae  tuae  longi  fugio.  Grammatici  partem  sermonis  cum 
altera  coniunctam  'Hu>  appellatam  anteponi  non  posse  autumant;  id  quod  quamquam  in  prosa  in- 
terdictum sit,  tamen  in  poesi  interdum  admitti  posse  videtur.  Sed  loco  vocis  oAuut  legitur 
quoque  . Hac  voce  recepta,  quum  grammatici  voces  eLa^i  cr*  neque  cum  verbo  oe^.1 

neque  cum  voce  jkiit  coniungi  posse  dicant,  verbum,  quocum  cohaereat,  supplendum  putant. 
Verba  elc.  locum  obiccti  verbi  ojjL*.  occupant.  Locus  Corani,  quem  huius  rei  pro- 
bandae causa  scholiastes  citavit,  Sur.  6,  124  invenitur,  quo  autem  loco  in  textu  impresso 

ioIL-,  legitur,  dum  alter  legendi  modus  est.  Idem  loquendi  modus  in  verbis,  quae 

tanquam  diserta  ab  Arabibus  adhibita  sunt,  est  »Ea  hominum  pulcherrima  est  ubi  adspiciens 
adspicit  i.  e.  facie  suau. 

2.  Si  cautio  a morte  liberaret,  te  cautio  ab  eo,  quo  ad/lictus  es,  liberasse!. 

De  cogitandi  modo  couf.  Meid.  5,  91.  23,  343.  515.  Virum  tanquam  cautum  de- 
scripsit, ut  ob  segnitiem,  quae  ab  eo  profecta  sit,  morti  non  succubuerit.  Cautionem  hac  in 

re  inutilem  esse,  Vocem  jJvil  iu  versu  repetivit,  ut  inde  vis  sermonis  cognosceretur. 

3.  Deus  tui  miserebitur , in  cuius  amore  fiducia  digni  nit  impuri  erat. 

Quum  fratrem  suum  sincero  amore  amplexus  sil,  ut  summam  fiduciam  in  eo  ponere 
posset,  ei  mortuo  misericordiam  a Deo  futuram  certo  scit.  Ex  hoc  autem  versu  sequi  vi- 
detur, versus  post  Mobammedis  tempus  compositos  esse  1’raeposilio  ^ ad  accuratius  de- 
finiendum (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  490.)  inservit.  Qualis  autem  fiducia  sil,  e 

sequentibus  videmus.  Fiducia  in  amore  siuccro  est. 

4.  En!  ita  tempus  abit  et  in  eo  scientia  perit  et  vestigium  deletur. 

Quae  autem  ipsi  acciderint , nova  non  esse ; sed  tempus  suo  semper  modo  agere  , ut, 
quae  nobis  noto  sint,  evanescant  et  eorum  vestigia  deleantur.  In  Morsukii  autem  codice, 
sensu  haud  mutato,  versus  sic  legitur:  Jf'  ^iojit  jAs  I.AX45 . 


€11. 

Mater  Viaisl  e ponte  IMiubbalt  oriunda  dixit. 

1.  Quis  ligitanlibus  erit,  si  clamor  magnus  ah  iis  tollitur,  post  mortem  Ebn-Sahdi  et  quis  equis 

gracilibus  longis  collis  praeditis? 

Iu  Ebn  Sahdi  morte  deploranda  primum  queritur,  quod  illo  mortuo  nemo  sit,  qui  lites 
dirimat  et  qui  equis  generosis  vehatur.  Litigantes  tanquarn  tales  descripsit , qui  magnum 
clamorem  tollerent,  ut  vehemens  litigatio  cognosceretur.  Scholiastcs,  ut  vocem -.Lsw  nomen 
esse  probaret,  poetae  Alahdjdjadj  versum  adnotavil  sequentem , quo  bellum  descripsit  (metr. 
Redjes):  Effecit,  ut  clamor  cum  strepitu  magno  homines  tegeret  et  eius 
(belli)  malum  timens  clamavit  ct  vehementer  barrivit.  Graciles  equi  laudantur 
conf.  II a m.  p.  Ia  v.  2.  Longum  collum  equis  laudi  est. 

2.  Quot  in  consessibus,  in  quibus  vicem  absentium  omnino  gessisti,  dum  principes  (p.  174.) 

hominum  praesentes  erant 

Hoc  in  versu,  qui  cum  proxime  sequente  sensu  cohaeret,  mortui  auctoritatem  et  elo- 
quentiam in  hominum  consessibus  laudat.  Is  absentium  iura  defendebat,  dum  principes  ad- 
erant. Casus  genitivus  vocis  e particula  5,  quae  loco  vocis  »-»,  est,  pendet.  Vox 

iUoli  «antiae*  eodem  modo,  quo  ajI*<3,  cui  eadem  significatio  est,  principem  significat. 

3.  Rem  sermone  haud  obscuro  in  tuendis  iuribus  et  corde  intrepido  rem  clare  exposuisti! 

Hisce  verbis  versus  prioris  sensus  completus  Gt.  Vocem  qUJ  (lingua)  pro  sermone 
posuit  ct  in  Corani  loco  Sur.  14,  4.  ipsa  legatio  nomine  insignitur. 

4.  Quum  viri  debilitas  lanceam  vilem  reddit , Ehn-Sahdus  hastam  duri  ligni  moret. 

In  rebus  difficilibus,  in  quibus  alii  animum  abiiciunt,  durum  se  fortemque  probat.  Lanceae 
mentionem  fecit,  ut  virum  se  aliis  non  submittere,  significaret.  Poetae  saepius  talem  animi 
indolem  probaturi  lanceam  commemorant.  Sic  Sohaim  b.  Wutsil  Rijahita  dixit  (metr.  Wafir) : 
Lanceae  nostrae  cortex  dura  laedit,  collum  socii  ea  vehementer  extendit. 
Melius  Ahmru  b.  Cclthum  in  Moallaka  v.  57  sq.  rem  descripsit. 

CILII. 

Alnabcgliali  Djalidita  dixit. 

De  poeta  conf.  Uam.  p.  ft**A.  Ibi  ullera  pars  eiusdem  carminis  esse  videtur,  nam 
unus  versus  idem  est. 

/.  Nescisne,  me  Moharibo  privatum  esse  et  hodie  neque  tu  neque  ego  eo  f ruimur . 

Coniugem  alloquens  se  ipsum  et  coniugcm  filio  suo  morte  privatos  esse  queritur.  In 
voce  Li  littera  Alif  homoiolcleuti  causa  addita  est. 

2.  Et  ante  eum  YVahtcahum  amisi,  qui  frater  meus  uterinus  erat  amicusque  sincerus. 

Filii  mors  maiore  tristitia  poetam  adficit,  quod  antea  fratrem  amiserat,  ut  nulla  solatii 
causa  remaneret.  Frater  ex  eadem  matre  natus  sincera  amicitia  ei  deditus  fuerat.  Nomen 
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Wahwah  derivatum  cs.se  dicunt  a leni  sona,  qui  similis  litterae  Ha  similisque  sono  jxiSf 
appellato  c pectore  emittatur.  Venatori  pernoctanti  esse  i.  e.  ob  frigus  manus  eum 

afflare,  et  mulierem  repudio  dimissam,  coram  obstreticibus  anhelantem  relinqui  dicunt.  Poeta 
Dsu-1'Rommah  dixit  (metr.  Tliawil):  lam  effecerat,  ut  possessor  sagittarum 
vigilaret,  qui  fame  adfoctus,  dum  ei  super  extremitatibus  cubitorum 
suorum  anhelitus  erant,  pernoctavit. 

3.  I 'irum,  cuius  nr lulet  perfectae  erant,  niti  quod  generastis  erat,  ut  nil  opum  relinqueret. 

Summam  illius  viri  liberalitatcm  laudat.  Voci  aut  accusativi  casus,  ut  laudando 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  94  et  p.  81  sq.)  inserviat  aut  casus  nominativus,  ut  loco  prae- 
dicati subiecti  omissi  sit,  tribui  potest.  Verba  sil  jjM  etc.  exceptionem,  in  qua  res  ex- 
cepta cum  praecedentibus  non  cohaeret,  efficiunt  conf.  Gram.  Ar.  T.  It.  p.  403.  Modum 
hunc  laudandi  Abu-l’Ahbbasus  Mohammed  b.  lasid ’)  nomine  oLiX-^l  insignivit  et  nostrum 
versum  et  Nabcghahi  (Dsobjanilac)  (metr.  Tliawil):  Vitium  in  iis  non  est,  nisi  quod 
eorum  gladii  rupturas  habent,  quod  cum  turmis  strenue  pugnabant  pro 
exemplis  adnotavit.  Scholiastes  dicit,  grammaticum  Ebn-Barhanum  ipsi  sequentem  versum, 
(p.  It.»-)  qui  Ohmnraho  b.  Ahkil  b.  Balal  b.  Djerir  b.  Ahthijjah  b.  Alchathafa9)  tribuatur, 
recitasse  (metr.  Tliawil):  Deus  bonum  retribuat,  et  retribuendi  facultas  in 
eius  manu  est,  genti  Banu-Darem  pro  omni  iniusto  et  debitore.  Ii  sellam 
meam  portarunt  et  depositum  moum  solverunt  et  plumas  anteriorum  pen- 
uarums)  mihi  reddiderunt.  Et  vi.tium  in  iis  non  est,  nisi  quod  ahenu  eo- 
rum pecoribus  tara  nota  sunt,  quam  anni  storiles  et  filiis  suis,  etsi  glo- 
riam iis  reliquerunt,  drachmarum  opes  non  reliquerunt. 

4.  I 'ir  erat,  in  quo  perfectae  erant  indoles,  quibus  amicum  gaudio  adfictebat,  quamquam  aliae 

( indoles)  inimico  displicebant. 

De  hoc  versu,  ubi  loco  vorbi  ^ legitur  ^Lf,  locum  II  a m.  pag.  fT*  conferas. 

CVIII. 

Vir  c grnte  Rmiu-llilHl  piitriiclrni  deplorant*  dlxll. 

/.  Sum  post  eius  mortem,  qui  e gente  Maihsi  in  loco  Alnahf  sepultus  est , in  loco  Marran 

riator  Hospitalitatem  sperat? 

Mortuo  summam  hospitalitatem  adseribit,  ut  eo  inortuo  hospitalitatem  desiisse  queratur. 
Cur  scholiastes  hoc  in  versu  vocem  OuuJI  nomen  proprium  loci  esse  dixerit,  causam  non 
video,  nil  enim  obstat,  quin  tanqunm  nomen  appellativum  locum  sopulcri  designet. 

I)  Grammaticus  cognomine  Almobaired  notus  sine  ilubio  significatur.  Natus  est  anno  SIO  aut  207  mori,  anuo 
2-u  aut  SSfi  iu  urbe  Ungdad  conf.  Ebo-Chaililt.  No.  647. 

2J  Poeta  insiguis,  disertus  in  deserto  Bnarue  degens.  Chalifus  gentis  Ahbbasidarum  adiens  pulebra  dona  accepit. 
Gratninatlci  nasren.es  in  tnsicographia  cum  auctorem  sequebantur.  Seriem  poetarum  disertorum  buuc  poetam 
clausisse  dicebant  Conf  Cifab  Alaghau.  ct  iJnm.  p.  Ivf , 

3)  Verbis  vool^alt  opum  depositarum  partem  minimi  pretii  significare  sidetur. 
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t.  Soctu  adrenientibus  ipse  ( ri r)  locus  pulcher,  ubi  i/uie/em  caperent,  erat  e I matutino  tempore 
adrenientibus  locus  pulcher , ubi  meridie  quiescerent. 

Hospitalitatis  modum  describit.  Non  solum  noctu  advenientes,  quemadmodum  mos  ferre 
solebat,  hospitaliter  excipiebat,  verum  etiam  mane  advenientes.  Iii  hoc  maioris  hospitalitatis 
indicium  invenio.  In  Mersukii  commentario  legimus,  vocos  ^1  esse  pro 

et  sic  J*iU  (_jl  esse  pro  J^iia  iLaa,  quibus  verbis  admirandi  sensus  insit,  ut  hospitalitas 
eius  vehementer  laudetur. 


3.  Memor  sis  filiorum  mulierum  pudicarum , nobilium  e gente  Matici,  quae  filios  optimo  marito 

educant. 

Quomodo  versus  hic  sensu  cum  antecedentibus  cohaereat,  nou  video.  Accusativus  vocis 
ex  omisso  verbo  ol  pendet,  ut  verba  laudi  inserviant. 


tXIT. 

Cihd-Allinzali  IlidJlUu  dixit. 

Ante  Mohammcdcm  vixit,  quum  Almocassirus,  cuius  mortem  deplorat,  dio  Dsu-Kar  (c  o n f. 
Mcid.  T.  III.  P.  I.  p.  557.  et  Pocock.  spccim.  p.  438.  461.)  vixerit. 


t.  Eheu!  Almocassirus  periit,  o gens  Becri!  et  nobilitas  periit  et  gloria  antiqua. 

Magnam  calamitatem  morte  viri  accidisso  dicit,  quum  ipsi  omnis  nobilitas  et  gloria  an- 
tiqua cum  ipso  viro  periisse  videatur.  Sine  dubio  significare  vult,  gentis  nobilitatem  eo 
mortuo  imminutam  esse.  Simili  modo  poeta  Ilum.  p.  Ha  v.  2.  et  p.  fl“1  v.  2.  locutus  est. 
Verbis  j&q  Jit  in  auxilium  vocari  dixit  Mcrsukius  et  discrimen  statuit  esse  inter  hunc  loquendi 
modum  et  yCJ  It,  qui  admirationem  exprimat  conf.  Gram.  Ar.  T.  L p.  475.  Vox  ^ proprio 
spatium  inter  duas  manus  extensas  signilicat.  Inde  verba  ^LJI  Jj yo  »Is  cuius  spatium  inter 
manus  exteusas  longum  estu  potentem  et  contra  ^LJI  impotentem  designat.  Tum  minus 
bono  hisce  verbis  liberalis  benedeusque  et  contra  avarus  significari  videtur,  quasi  vox  gjf 
eandem  significationem  quam  vox  iVj  nmanusu  habuerit.  Minime  probandum  videtur,  quod  de- 
nique potentiam  ipsam  et  libcralilutcm  voce  siguificarint,  ut  in  nostro  versu  sic  apud 
llarir.  p.  t“w  conf.  ibid.  p.  f*x.  Verba  Ouiill  gloriam  a patribus  hereditate  acceptam 

significant,  duplex  enim  honor  erat  aut  hic  aut  factis  generosis  paratus. 


t.  Eheu  t Almocassirus  periit ! Tum  attritos  pedes  habentes  equi  quiescebant  et  gens  ab  aliis  remota. 

Virum  laudaturus  in  terras  remotas  incursiones  factas  narrat,  quihns  longo  itinere  pedes 
equi  attererentur.  Eo  mortuo  utrique  parti  quies  est.  Voci  Juy>  separati  et  ab  aliis  romoti 
significationem  esse,  scholiastcs  versu  Djoriri  probare  studuit  (metr.  Camcl);  In  viae  la- 
tere domos  nostras  exstruimus  neque  aliorum  vicinitatem  petentes  neque 
seorsim  habitantes  cl  versu  metri  Rcdjes:  Si  duo  noctem  nubibus  nigris  prae- 
ditam in  servitutem  redigunt  ex  proposito  per  omuoin  stellam  separatam 
et  versu  alius  (metr.  Motakarib) ; Separati  m in  loco  subsistens,  solus,  zelotvpus 
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(p.  470.)  Sclioliosles  adnotavit,  Almocasair  cognomen  eius  esse,  qui  nomen  lasid  b.  llcntbselah 
b.  Tsahlcbali  b.  Sajjar  gerens  die  Dsu-Kar  sequentes  versus  dixerit  (mctr.  Hedjes) : K g o 
Kbn-Sajjar  suum  ius  defendens  sum,  qui  e vobis  fugit,  a compotore  suo 
fugit  et  ab  eo,  quod  deTendendum  est,  fugit').  Utique  corrigia  e corio 
suo  resecatur.  Qu uni  agmen  gentis  Thai  in  regionem  gentis  Beer  b.  Wajel  incursionem 
faciens  captivos  adduxisset,  Mocassirus  in  gentem  Tbai  irrumpens  omnibus  opibus  potitus  est 
et  captivos  fecit.  Said  - Alcltailus  ®)  autem  gentem  Taim-Allah  b.  Tsalilabah  invadens  dixit 
(mctr.  Thawil);  Quum  gens  lhdjl  per  nos  crimen  aliorum  fricat,  nos  crimen 
geniis  lhdjl  per  gentem  Taim-Allal  fricamus’).  Abu-llilalus , poetae  potius 
aUi>  nattritas  ungulus  habenfustt  dicendum  fuisse,  aduotavit,  quum  vox  o»»-  significationem 
nudi  pedis  habeat.  Hanc  significationem  hoc  in  versu  locum  habere  non  posse,  quippe  Ara- 
bum equi  ferrati  non  sint.  Contra  autem  alii  dicunt,  viri  huius  equos  ferratos  non  fuisse, 
quod  nimis  occupatus  aut  alias  ob  causas  rem  omitteret. 

txv. 

Khn-Olilniu  Faknlisltu  fratrem  deflens  dixit» 

/.  Propter  virum  instar  llammami  sitium  diffindunt  et  luctum  manifestant  mulieres  maritis  orbatae. 

Ob  mortem  llammami  luctum  magnum  esse  dicit.  Ut  llammamum  extolleret,  /tuf  JJio 
«propter  virum  instar  Hammamiu  dixit,  quibus  in  verbis  virtutis  laus  est;  sed  neminem  nisi 
llammamum  ipsum  istis  verbis  designare  vult.  De  luctu  ob  mortuum  conf.  P.  1.  p.  430. 
P.  2.  p.  16.  103. 


t.  l'ir  geniis  erat,  eui  si  in  gente  occurrebas  aut  si  alio  loco  conspiciebatur  aut  loca  conventuum 

riros  continebant, 

Ubicunque  locorum  et  omni  statu  eum  viri  virtutibus  ornatum  principatum  gessisse  dicit. 
In  voce  ut  Ham.  p.  fff  v.  6.,  laus  est;  sed  subiectum  is  supplendum  est.  Ut 

autem  eum  talem  omni  loco  et  omni  statu  se  ostendere,  significet,  gentem  suam  aliis  op- 
posuit, nam  verba  ,_s»—  aliam  gentem  quam  suam  mihi  significare  videntur.  Sed  quum 
verba  5I  etc.  genti  opposita  non  sint,  status  viri,  qui  concionibus  virorum  oppositus  est, 
cogitari  potest.  Scholiastes  loca,  ubi  geufes  in  conventibus  regum  convenirent,  cogitavit; 
sed  in  verbis  nil  video,  quod  ad  reges  spectet. 


3.  Contendens  sermone  cum  hominibus  neque  lingua  difficilis  erat  neque  molestus  iis,  qui  una 

aderant. 

MJU.,'1  - > 

Moderationem  in  sermone;  ut  rectum  modum  sempor  teneret,  laudat.  Neque  talis  erat, 
qui  loqui  non  pOBScl,  neque  semper  verba  faciens  aliis  molestus  erat.  Loco  vocis  Lj  ndominuxu 


1)  Sequentia  verba  ia  proverbii  consuetudinem  venere,  later  duae  res  similitudinem  et  cognationem  esse  signi- 
ficant. confer,  llbruui  Club  - Alngbnni  et  Meidan.  T.  iit-  P.  ii.  SOS.  Basmusseo  Additam,  p.  rr“. 

9)  Ob  multos,  quos  possidebat,  equos  cocnomca  obtineas  postea  a Mobammcdc  ob  bonas  viri  indoles  engoumea 
.-^.1  boni  accepit.  Filius  Moliallteli  ben-Saidan  e gente  Tbai  uriundus  erat. 

3)  Loquendi  modus  crimen  fricare  a corlu,  quod  fricando  aptatur  mullcquu  redditur,  desumlus  videtur.  KoxA 
altis  ilbuit  crimen  minus  molestum  iugratumque  redditur. 


i.  e.  talis,  quo  alter,  quominus  loqui  auderet,  impediretur,  Lc  onus  legitur  i.  e.  talis,  qui 
nimium  loquens  aliis  oneri  esset.  Post  vocem  suffixum  supplendum  est.  Huic  simil- 

limus versus  Hara.  p.  ffl  legitur. 


4.  Longum  gladii  balteum  habens,  dum  eius  venter  mane  gracili t era l et  petente e eum  laudabant. 

Tam  cius  corpus  quatn  liberalitatem  laudat.  Corpus  procerum,  qualis  nobilium  est  (conf. 
tiam.  p.  II*T.  v.  3.),  liabnbal,  sed  minime  obesum,  qui  vituperationi  esse  solet  (conf.  Ham. 
p.  in  v.  2.).  Moslimus  dixit  (metr.  Thaivil);  ols?  JJ"  i ut  ya&i.  lM  .. 

Cum  laucea  Kodainitica  eius  statura  longa  est  et  omnis  longus  balteos 
ei  nimis  brevis.  Matutino  tempore,  quo  cibum  Arabes  sumere  soleat,  cibo  absliucbat, 
ut  petenti  daret. 

(XVI. 

Kbn-Almmmr  A«n<lit»  Ullum  VI  ii  i Ini  appellnliiin  «Irflt-nw  «Ilxit. 

/.  In  loco  Chosr-Sabur  certatu s eum,  quum  gemitus  tuus,  o MdihneJ  me  expergefaceret,  (p.  |}J.) 

Narrat,  se  in  loco  peregrino  filium  aegrotum  curasse,  ut  eius  gemitu  e somno  exper- 
gisceretur.  Verbum  JJs  primum  quidem  tempus  diei  significans  tum  nullo  discrimino  facto 
de  omni  tempore  adhibetur.  Hoc  videre  licet  e Corani  loco  Sur.  16,  60.  Scholiastcs  dicit, 
Chosr-Sabur  nomen  loci  in  Persia  siti  esse,  a duobus  regibus  Chosrew  et  Sapor  appellati. 
Alii  dicunt  scribendi  modum  falsum  esse,  rectum  Djisr-Sapor  «Pons  Saporis.  In  Abulfedae 
geographia  dc  hoc  loco  nil  invenitur. 

i.  Dum  alii  te  negligentes  dormiebant,  ego  expergefactus  sum,  donec  morte  te  vocante  gemitus 

abruptus  est. 

Curam  suam,  qua  in  aegrotum  intentus  fuerit,  describit. 

CWJI. 

Tliarlf  ben-Alil-Wnlil»  Alibsitu  (ilii  mortem  deflens  dixit. 

/.  O Rabiaha!  i»  quadam  huius  fluctus)  parte  lente  age  et  pulchre  te  gere,  uam  desperatio 
interdicitur  et  patientia  pulchra  est! 


Maritus  ob  (ilium  morte  amissum  uxorem  consolatur  et  ad  patientiam  hortatur;  quum 
nimia  tristitia  inutilis  sil.  Uxor  nomeu  habebat,  quod  in  alloquendo  brevius  redditum 
est  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  92.).  Scholiastcs  Alazmaihum  vocem  il*.  duabus  particulis 
coni  unctis  u et  ^ ortam  putare  adnotavit  (conf.  Ham.  p.  IM).  Particulam  'i  vocibus  additam 
esse,  ut  cum  perfectis  coniuugi  possit;  sed  mihi  rectius  a verbo  J4*  derivata'  videtur,  ut 
nomen  actionis  sit  ex  imperativo  omisso  pendens.  Accusativus  vocis  jjaaj  a verbo  omisso 
(retine!)  regitur.  Voce  uiinium  luctum  significat,  ut  substantivum  omissum  sit. 
Post  verbum  obieclum  omissum  cogitari  potest.  Verba  autem  »U  ^LJI  ntt  in 

desperatione  interdicens  cst«  significant,  cum,  qui  de  re  desperet,  ea  quasi  Interdicta  abstinere 
debere,  quum  tristitia  ob  talem  rem  inutilis  sit.  Sed  est  alter  legendi  modus  ^Ul  j »jn 
hominibusu  i.  o.  inter  homines  esse,  qui  pstieutiae  operam  dcul  et  suo  exemplo  a nimia 


tristitia  dehortcntur.  Similem  sensum  Ausus  b.  Iladjar  (poeta  tempore  paganismi)  verbis 
sequentibus  expressit  (mclr.  Mnnsarili)  O anima!  in  tristitia  pulelire  age,  quod 
enim  caves,  iam  incidit! 

4Usyuv...  «i'  , avst>s  Dan  t saoup  Ma  - tiaotlHfp da  mawtaa  -j  -.TMid 

2.  Quem  enim  deploras,  tum  /erra  et  fovea  incurva , excavata  removit. 

Iloc  versu  causa,  cur  nimia  tristitia  uxori  abstinendum  sit,  continetur.  In  terra  sepultiim 
ad  homines  reduci  non  posse.  Sepulcrum  verbis  sljtj  (curvus  loci)  poeta  insignivit, 

quod  in  sepulcri  latere  foveam  curvam  pararent  (conf.  llam.  I*.  2.  p.  25,  138.).  Substan- 
tivum s js*  supplendum  est  conf.  II  am.  p.  faf  v.  1.  Idem  quoque  adiectivo  designatur, 
quae  vox  magis  ad  liomoiolclouton  constituendum,  quam  ad  sensum  complendum  addita  videtur. 

3.  Stbrikanus  et  Harilsus  in  foveam  eum  dimiserunt  et  ante  te  in  terra  gentibus  exitium  erat. 

Sepulturam  describens  ex  eo  solatium  capit,  quod  talis  omnium  mortalium  sors  sit.  llun 
viri,  qui  mortuum  in  foveam  demisisse  narrantur,  sine  dubio  eius  cognati  aut  amici  erant, 
nam  mortui  sepeliendi  officium  propinquis  amicisquc  erat.  Sibrikatt  beu-Badr  initio  Islarai 
vixit  conf.  Meid  C.  I,  t.  Qui  si  noster  est,  tempus,  quo  carmen  compositum  sit,  quodam- 
modo conicctura  definiri  potest.  Vox  foveam  in  latore  sepulcri  paratam  designat  conf. 

Ilam.  T.  II.  I’.  2.  p.  25  sq.,  in  quo  mortuus  ponebatur.  Vox  Jyi  de  interitu,  qui  homini  subito 
supervenit,  adhibetur.  Sic  in  versu  poetae  (metr.  Thaivil);  ,Uj  ^ L4Z»  ^,1  iU**  U} 
U U I5t  Nullus  mortis  modus,  si  ei  forti  animo  succumbo,  de- 
decori est,  quoties  cunque  animae  interitus  suus  supervenit. 

4.  Qualem  virum  ibi  abscondiderunt,  dum  eorum  manus  simul  terram  superinfundebant ! 

Admirans  et  mortuum  magnifacicns  haec  verba  protulit.  Simili  loquendi  modo  poeta 
Ham.  p.  fl“A  v.  5.  usus  est.  Posterior  pars  verbis  Ilam.  p.  fft“  v.  3.  similis  est.  Scholiastes 
verba  et  Jis*  sic  distinguenda  esse  ndnotavit,  ut  illud  terram  effundere  in  rcin  terni 

in  acrem  elati,  hoc  terram  effundere  terra  haud  elati  significet.  Illud  autem  facere  eum, 
qui  prope  non  adstet,  hoc  eum,  qui  ad  sepulcri  Intus  prope  adstet.  Vox  U*  autem  siguificat, 
rem  eodem  tempore  factam  esse. 

(p.  478.)  5.  Erat  ac  si  terra  ampla  lateribus  suis  me  attolleret  ac  circumverteret. 

Magnum  dolorem,  quo  ipse  mortuo  sepullo  corriperetur,  significat.  Ob  dolorem  vertigine 
capitis  correpto  ipsi  terra,  lateribus  contractis,  ut  terra  nimis  angusta  esset,  in  orbem  cir- 
cumverti videbatur.  Vox  »Uaiil  appositionis  locum  tenet ; <Ajl*u  pro  iA**a£i  est  ct  verbum 
ope  praepositionis  v transitivam  significationem  accipit.  Kadem  verbi  post  quod  ^ 

supplendum  est,  ratio  est.  Quae  scholiastes  de  littera  o vocis  aduotavit,  ea  versum 

priorem,  in  quo  vox  occurrit,  spectantia  e commentario  Mersukii  descripta  sunt.  Causa,  cur 
scholiastes  post  hunc  versum  ea  adnotaverit,  nulla  esse  potest,  nisi  quod  res  in  scholiis  ad 
priorem  versum  neglecta  ipsi  maioris  momenti  videretur,  quam  quae  omnino  omitteretur. 
Litteram  o feminini  signum  esse  dicit.  Iloc  femininum,  quod  Uam.  p.  ttl  ad  rem  (s*aa!l) 


referendum  esse  dicit,  hoc  loco  ad  indolem,  proprietatem  (*W£l)  refert.  Signum  feminini 
tam  cum  nomine  et  adicctivo,  quam  cum  verbo,  raro  autem  cum  particula  coniungi.  In  no- 
mine, ai  quieacat,  in  litteram  ■ mutari  et  casua  signum  in  istam  litteram  transferri.  In  verbo 
litteram  o semper  inveniri  et  quiescere , nisi  quum  cum  altera  littera  quiescente  convcuiat. 
Iu  particulis  autem  semper  vocalem  Falham  habere. 

6.  Et  qui  tempore  Ohbaid-Allahi  hebete  ritu  me  adspexerat,  it  iam  acri  intuitu  me  adspexit. 

Filium  mortuum  talem  describit,  quem  patris  inimici  timerent,  ut  putrem  nonnisi  leni 
vultu  adspicere  auderent.  Filii  morte  rerum  statum  mutatum  esse,  ut  nemo  inimicitiam  palri 
vultu  ostendere  timeret.  Ineat  igitur  in  versu  filii  laus  lanquam  viri  fortis  et  patrem  defen- 
dentis. Verbum  hoc  in  vorsu  significationem  acrem,  vehementem  reddidit  habet, 
voci  autem  movendi  palpebras  in  intuendo  significationem  Mcrsukius  dat. 

Hoc  io  versu  filium  Ohbaid-Allah,  in  proxime  sequente  Ahbd-Allah  appellavit.  Quid  rectum 
ait,  nescio.  Foetae  metri  ratione  adducti  virorum  nomina  interdum  permutare  solent  (conf. 
libr.  meum : Darstcll.  d.  Arab.  Verskuust  p.  509  ).  Quod  autem  poeta  ,)*b'  y,  pro 
posuit,  id  metro  homoioteleutOque  tribuendum  est. 

7.  Profecto!  elti  Ahbd-Allahut  e loco  tuo  decettil  (mortnut  etlj  tempore,  qtio  iurentut  mea  cum 

eenectute  commutatur , 

Versus  sensus  nonnisi  sequente  versu  absolvitur,  dum  verborum  qIT  propositio 
consequens  verbis  o-iu  «Aid  continetur.  De  usu  vocis  conf.  Ham.  p.  ffl  v.  4.  p.  Do 
v.  i.  De  loquendi  modo  siUCs  ,J->  conf.  Ham.  p.  IVI  v.  5.  Scholiastes  in  voce  q*»  ex- 
plicanda Abu-Hilali  scnlcnlium  exposuit  dicentis,  vocem  hoc  loco  nonnisi  casum  genitivum 
habere  posse,  siquidem  vox,  quacum  conjungatur,  declinabilis  sit;  vocem  autem,  si  cum 

verbo  coniungatur,  aut  accusativum  aut  genitivum  habere  posse.  Hoc  fieri  posse,  quod  tres 
casus  habens  in  genitivo  positum  sit,  illud  autem,  quod  cum  voce  indeclinabili  coniungatur. 
Vocem  ipsam  indeclinabilem  fieri,  quod  duae  voces  coniunctae  unam  rem  designent.  Vox 
autem  hoc  in  versu  ex  mea  sententia  non  solum  cum  una  voce  ; sed  cum  tota 

phrasi  JjAj  coniuncta  est. 

8.  Tamen  lancea  mea  dura  remantit.  quamquam  cutit  mea  adfliqitur  et  flacca  fit. 

Nihilominus  tamen,  etsi  iuvenis  non  sit}  sed  ad  senectutem  prope  accedat,  aliorum 
voluntati  non  subiectum  se  honorem  suum  defendere.  Hoc  significaturus  lanceam  suam  duram 
esse  dixit.  Foetae  talem  animi  indolem  cum  lancea,  quae  nonnisi  cum  molestia  recta  reddi 
potest,  compararunt  conf.  Ham.  p.  fyf  et  Ahmru  b.  Celth.  Moall.  v.  57  sq.  De  voce 
conf.  Ham.  p.  Pol.  Verbum  significat,  cutem  carne  disparente  flaccidam  fieri. 

9.  Aon  autem  ett  statue,  qui  in  alium  statum  non  mutetur  et  cesset. 

In  hoc  solatium  est.  Ita  rerum  humanarum  naturam  esse,  ut  semper  mutentur  et  cessent. 
Homini  igitur  moriondum  esse. 
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Alolillil  «liill. 

t.  Tempus  mecum  filios  meos  divisi t et  quum  eius  tiimiiiiuni  finitum  esset,  meum  dimidium  inrasit. 


lniustitiam  temporis  accusat  dicens,  tempus  primum  ipsi  dimidiam  filiorum  pariem  morio 
eripuisse  et  tum  et  alteram  ipsi  relictam  partem  invasisse.  Tempori  Arabes  summam  po- 
tentiam, cui  nemo  resistere  possit  et  iniustitiani  ndscribunl  conf.  Meid.  T.  III.  P.  i.  p.  138sq. 
Sclioliastes  ex  Mcrsukii  commentario  exscribens  legendi  modum,  qui  in  textu  reperiatur,  per 
longum  temporia  spatium  usitatum  fuisse  aduatavil.  (luendam  virum  doctum  loco  vocis  r.i-i— 
ut  in  Mcrsukii  codicc  pro  IjiiLis  exsistit,  legisse  tyi«.i  et  Modum  autem 

legendi  falsum  esse.  Cum  hoc  loquendi  modum  a grammatico  Abu-Saido  ad- 
notatum  I ixi  yq  (gens  quaedam  tot  mares  quot  feminas  complectitur)  cohaerere.  Legendi 

modum  |_f«aaj  (ad  ultimum  dimidiae  partis  pervenit)  alteri  tam  sensu  quam  vocibus 

praeferendum  esse.  Se  autem  legendi  modum  aJx£o  praetulisse,  quod  vox  8.1>«.  in  portio- 
nibus adhibita  nousit;  vox  autem  jLui,  cum  mediae  partis  significatiouc  frequenter  inveniatur. 
Hanc  dimidiae  partis  significationem  in  proverbio  (Meid.  C.  6,  18.)  «Tempus  dimidias  eius 
partes  (i.  c.  bina  ubera)  mulsitu  i.  c.  experientia  edoctus  fuit,  inveniri.  In  Tcbrisii  codice 
voci  Jfe  alter  legendi  modus  JU  (inclinavit)  superscriptus  est. 


2 Eheu!  utinam  mater  mea  me  non  peper isset  et  utinam  ego  te  praecessissem , quum  ad  unum 

scopum  curreremus  ! 

Tanto  ob  eius  mortem  doloro  adficitur,  ut  aut  se  natum  non  esse  aut  ante  eum  diem 
obiisse  optet ; mors  enim  scopus  est,  ad  quein  omnes  mortales  currunt.  Calamitatem  igitur 
tanquam  gravissimam  et  non  ferendam  describit. 


3.  Ab  eo  cognomen  accipiebam  et  quotiescunque  isto  nomine  me  appellabant , lac ry mas  super 

iugulum  de/luebant. 

Pater  a filio  cognomen  accipiebat.  Sic  Mohammedes  Abu-l'Kasem  cognominatus  est. 
Filium  habere  patri  decori  erat,  quo  autem  melior  et  clarior  filius  erat,  eo  maius  patris  decus. 
Filio  autem  mortuo  recordatio,  quum  isto  cognomine  appellaretur,  ut  lacrymas  largas  emit- 
teret, elTccit. 

4.  Dente  ungueque  contra  hostes  instructus  eram:  sed  neque  dentem  meum  neque  unguem  meam 

iam  timent. 

Filio  vivo,  quum  robore  et  fortitudine  praeditus  esset,  contra  inimicos  defensus  erat, 
ut  nemo  eum  laoderc  auderet.  Iam  nunc  auxilio  filii  privatus  a nemine  timetur.  Vir  foriis 
aliisque  timendus  saepe  cum  animali  rapace,  praesertim  cum  Icone,  qui  tam  dentibus  quam 
unguibus  vulnerat,  comparatur  conf.  liam.  p.  lof  v.  I.  p.  Ivs  v.  3.  p.  Dv  v.  2.  etc.  Nec 
vero,  quemadmodum  sclioliastes  adnotavit,  isto  comparandi  modo  arma  designantur.  Scholiastes 
dicit,  poetam  velle,  se  neque  dentem  neque  unguem  amplius  habere,  ut  timeatur  et  loquendi 
modum  similem  in  hemistichio  iuveuiri  (melr.  Sanli):  Non  ibi  videbia  lacertam  iu 
latibulum  intrantem  (i.  o.  nullam). 
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cm. 

Vlullcr  pairrm  simili  deplorans  dkl(. 

/.  Quotiescumque  quis  AhUum  rorat,  terrore  perculsam  me  invenio,  quemadmodum  Hah  Hab  vo- 
cans pullo  orbatam  camelam  terrore  implet. 

lfatris  morte  sc  tantopere  addictam  esse,  ut  nolo  patria  nomine,  quod  vocaua  enunciet, 
terrore  impicatur.  Nomen  patris  mortui  Allii  erat.  Ut  autem  summum  sui  ipsius  terrorem 
designaret,  eum  cum  camela  pullo  orbata  contulit,  quae  ai  vocatur,  terrorem  concipit. 
Vox  camelam  designat,  quae  pullum  aut  morte  amisit  aut  quod  mactatus  fuit.  Dixit 
Warka  b.  Sohair  (Frater  Kaisi  b.  Sobair  b.  Djadsimali  est)  (metr.  Thawil):  Vocavit 
me  Soliairus  sub  pectore  Chalidi  et  ad  euin  sicut  camela  pullo  orbata  fe- 
stinans veni.  Verbum  quod  proprie  modum  significat,  quo  pastor  camelos  voce 

II  ab  prolata  vocat,  in  omnem  vocaudi  modum  translatum  est.  Dixit  poeta  (metr.  Thaivil): 
Dico,  dum  nos  gens  sumus,  hospitem  suum  honore  excipientes,  o Kbn- 
Ghallakc!  camelos  ad  te  voca  et  re  tromanentes  camelos  voca!  II» 

3.  Quot  autem  vocati  ei  vocato  siruiles  non  sunt,  etsi  eodem  nomine  vocati  respondent. 

Patrem  suum  omnibus  praehabendum  esse  dicit.  Esse  quidem  plures  idem  nomen  ge- 
rentes; sed  animi  indolibus  ei  dissimiles  esse. 

Vir  quidam  c grnte  Calli  oriundus  dixit. 

/.  Deus  tempus  dedecore  adficiat , cuius  malum  ante  bonum  esi  et  dolorem,  quo  morte  Za/ljji 

post  Mahbadi  mortem  adjicior  / 

Poeta  tempori  tanquam  personae  male  precatur  (conf.  1 lamas,  p.  f-v  infr.),  quod  an- 
tequam bono  sperato  potitus  esset,  malo  ipsum  addixerit,  tum  quoque  dolori  male  precatur, 
quo  ob  mortem  Zafijji  post  mortem  Mahbadi  addictus  fuerit.  Dicit  igitur,  sc  plurium  (p.  4*10.) 
amicorum  iacturd  uno  post  alterum  mortuo  adfcctuui  esse. 

9.  Fratrum  meorum  partem  superstitem  tempus  abripuit  et  quaenam  est  tristitia  mea  ani  quomodo 

eorum  iacluram  patienter  feram  t 

. Scholiastcs  vocibus  j.^>l  i- is  optimos  cius  fratres  significari  posse  putavit  (conf.  Ilam. 
p.  f-o  v.  7.);  sed  eorum  potius  sententiae  faveo,  qui  partem  superstitem  nonnullis  mortuis 
designari  contendunt.  Illis  quoque  morte  abreptis  nou  poterat  non  summo  dolore  adfici,  ut 
tempori  male  precaretur.  Verbis  autem  ifj».  Ui  significare  vult , in  tanta  iactura  dolorem 
suum  minorem  esse  quam  deceat,  ut  pro  nullo  habendus  sit.  Hisco  verbis  sc  solatium  quae- 
siturum non  esse  ostendit. 

3.  t ii  unam  lanium  manum  amisissem  ( ferendum  esset);  sed  manus  mea  altera  post  alteram  abiit. 

In  versu,  qui  llam.  p.  f-1  iterum  occurrit,  causam  exponit,  cur  in  hac  calamitate  nullum 
solatium  sil.  Si  ipsi  una  pars  fratrum  altera  rclictd  morte  abrepta  fuisset,  in  parte  super- 
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stile  solnliuin  esset ; sed  ninnibus  fratribus  «missis  omni  auxilio  destilulum  se  esse.  Com- 
paravit Iratrcs,  qui  auxilio  erani,  cum  sua  ipsius  manu;  manus  enim  ea  pars  corporis  est, 
qua  homo  opus  facit  et  se  defendit  (conf.  Meid.  C.  24,  32.  27,  46.  51.).  Propositio, 
quae  particulam  y soqui  debet,  hoc  in  versu  omissa  est,  quippe  quue  ex  toto  sermonis  nexu 
cognoscatur.  Supplendum  est  ^«.=>’3I  j nego  solalium  ex  salute  partis  alterius 

caperentu  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  161  sq.  et  Tom.  II.  p.  420.).  Simili  modo  in  versu  est 
( nietr.  Snrilt ) : Si  eos  (camelos)  canendo  propulisset  A bu-l’Djudi  carmine  Ked- 
jes  longo  ho  m o i o tel  eu  to , dum  aequales  sicut  dacty  I orum  n u cie  i cran  l 

4.  Et  iuravi,  me  ob  mortuum  tristem  futurum  non  esse;  nuuc  mihi  ob  mortuum  satis  tristitiae  est- 

ilor  in  versu,  qui  liant  p.  f*v  iterum  occurrit,  maximam  tristitiam  ostendit.  Sc  tanti 
tristitia  impletum  esse,  ut  nulli  tristitiae  futuro  tempore  locus  sit.  Similem  sensum  11  a m. 
p.  tlt*  v.  5.  p.  f-f  v.  3.  expressum  invenimus.  Scholiastes  litteram  in  fine  quiescentem  et  signo 
Djcsm  praeditum  vocis  Ai,  necessitate  postulante,  vocali  enunciari  posse  adnotavit.  Hem  in 
Ahntaralii  versu  sequente  inveniri  (metr.  Carnei);  Eme  (o  femina)  pudorem  tuum,  ne 
pater  tibi  sit!  et  scito,  me  virum  esse,  qui  moriturus  sit,  si  non  occida- 
tur, nam  homoiotclcuton  in  fine  vocis  ,U3l  vocalem  Kcsra  requirit;  nec  uon  in  versu  Na- 
hcgliahi  (metr.  Carnei);  Iter  appropinquavit;  sed  cameli  nostri  iam  sellis  in- 
structi erant,  ac  si  iam...  (in  itinere).  Scholiastes  porro  adnotavit,  si  voci  As 
littera  addatur,  ^As  dici,  ut  littera  J quiescat;  siculi  in  vocibus  yc.  et  y*  videre 

liceat.  Dixit  poeta  Said-Alchail  (metr.  Wafir)  : Nisi  dixisset:  o S a i d - A I ch  a i lc!  iam 
mihi  sufficit,  sane  No  vv  a ira  h a cum  sudariis  stetisset  (i.  c.  se  cum  occisurum 
fuisse).  Necessitate  coactos  Arabes  ^sA)  dixisse,  cl  talem  versum  a grammatico  Sibaivaihi 

recitatum  esse  (metr.  Kedjcs):  Ium  mihi  sufficit  deceptorum  duorum  auxilium, 

iam  mihi  sufficit;  linamus  non  est  avarus  et  haereticus.  Est  autem  in  versu 
alter  legendi  modus:  u&Jl*  ^J?A ^11  «iuravi,  rne  iis  mortuis  uullum  mortuum 

deploraturum  esse«  ut  vox  -jl , quippe  quae  tempus  designet,  accusativum  obtinuerit.  I.egeiidi 
modo  recepto  post  vocem  o^lll  negandi  particula  omissa  est,  quam  cllipsin  grammatici  scholae 
Ba/.rcusis  vituperant  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  473  ). 

(XXI. 

Arulis  cniiipestcr  «lixii. 

/.  Deus  tempus  dedecore  adfleiat , cuius  malum  aute  bonum  est!  Debitum  exegit;  sed  erga  nos 

in  exigendo  haud  bene  egit. 

Tempori  (ut  Ham.  p.  l*-v  infr.  et  p.  fvl)  male  precatur,  quod  iniuste  erga  ipsum  egerit. 
Scholiastes  hoc  loco  priorem  versus  portem  diverso  modo  quam  Ham.  p.  fvl  infr.  ex- 
plicavit. Malum  non  tempore ; sed  iudicio  bonum  praecessisse , ut  malum  eius  plus  quam 

bonum  fuerit,  quippe  omnis  res  numero  vincens  alteram  praecederet.  In  posteriore  versus 
parte  hominem  quasi  tempori  debitum  describit,  ut  quem  dederit,  eum  etiam  reposcere  liceat; 
sed,  si  quis  rem  mutuo  datam  ante  tempus  reposcit,  erga  debitorem  dure  agit. 
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2.  I 'ir  erat,  qui  ac  ur  diam  in  animo  ano  non  absconderet,  quum  rina  anima  duplex  secreto  aecum 

deliberaret. 

Vimm  tanquam  liberalem  et  beneficum  laudat.  Sunl  quidem,  qui,  dum  liberalem  (p.  481*) 
animum  ostendant,  avaritiae  in  occulto  dediti  sint,  lloc  poeta  in  viro  negasse  videtur.  Eum, 
quum  animus,  quid  sil  agendum,  dubius  haereret,  nullo  modo  avaritiae  in  animo  adhaesisse. 
Verbum  complicandi  modum,  quo  pannus  complicatur,  significat.  Panno  autem  super 

re  complicato  res  absconditur.  Animum  viri  cum  panno  quodammodo  comparavit.  Similis 
loquendi  inodus  Harir.  p.  oot  schol.  I.  1.  invenitur.  In  posteriore  versus  parte  modum  de- 
scribit, quo  in  re  peragenda  homo  deliberat,  dum  animus  eum  modo  dehortatur,  modo  impellit. 
Hanc  duplicem  cogitandi  rationem  duarum  animarum  deliberationem  appellavit.  Arahum  phi- 
losophi animae  facultates  conditionesque  diversis  nominibus  distinxerunt;  sed  de  hoc  in  poetae 
veteris  verbis  nullo  modo  cogitandum  est.  Verbo  mutuae  consultationis  significationem 
scholiasles  tribuit,  dum  in  poetae  verbis  (metr.  Motakarib);  mu  .jutij  Et  viro 

supervenit  id  quod  sibi  proposuit  sensum  invenit  similem  proverbio  Meid.  C.  84, 
256.  oQui  alteri  fovcain  fodit,  iu  eam  incidit». 

cxm 

Alolinirial  Inrltiillita  «IKK. 

In  explicando  nomine  srholiastcs  voci  OjI,  a qua  forma  deminutivi  derivata  sit,  qua- 
druplicem rationem  osse  dicit.  Primum  vocem  de  uubc  frigida  seu  grandiuem  continento 
adhiberi.  Sic  in  hemistichio  poetae  (metr.  Thacvil);  Quasi  ii  caprae  sint,  dum  nubos 
grandinem  demittit  (i.  e.  terrore  impleti),  tum  in  tauro  maculis  alliis  nigrisque 
distincto  dialecto  Arabiae  felicis  propriam  vocem  adhiberi.  Extremam  quoque  partem  diei,  ut 
de  duabus  dualis  adhibeatur,  voce  designari.  Sic  in  versu  (metr.  Walt);  Quum  extremis 
duobus  temporibus  diei  genae  dorcadum  gramine  sitim  explentium  in 
arena,  magnis  oculis  praeditarum  arbore  Artha  tanquam  cervicali  utuntur. 
Hoc  autem  in  versu  est  pro  iXuytii.  Vox  metri  causa  cum  Xunnationc  cniin- 

cianda  est;  vox  autem  casura  nominativum  homoioteleuti  causa  , ut  sil  pio 
obtinuisse  videtur.  Quartum  vocis  explicandae  modum  adnotare  scholiasles  omisit.  Alobairid 
autem  filius  Almoahdsdsari  b.  Kais  b.  Ahttab  b.  Haramijj  b.  Hijah  b.  larbuh  h.  Hcniselah 
b.  Malee  b.  Said-Munat  b.  Tamim  pocla  egenus  erat.  Mortem  fratris  sui  Boraid  deplorat. 

/.  Quum  nuntiue  Bor nidum  mortuum  ceee  nunliaaeet , ob  summam  tristitiam  ranas  formas  in- 
duere risa  est  terra  et  dorsum  fractum  fuit. 

Dolorem  vehementem,  quem  mortis  nuntio  adlato  senserit , describit.  Tantus  erat , ut 
animi  deliquium  passuro  ipsi  terra  varios  colores  accipere  et  dorsum  fractum  videretur.  De 
modo,  quo  apud  Arabes  mortui  nuntius  divulgabatur  couf.  I’.  1 , 85*.  P.  8,  8.  48.  Verbum  Jyti' 
a uomine  daemon  derivatum  videtur;  daemonibus  enim  proprium  erat  varias  formas 
induere  (conf.  Caab  b.  -Soliair.  v.  8.).  Vox  JoJ  casum  accusativum  obtinuit,  siquidem  causam  indicat. 
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9.  Infortunia  animae  supervenerunt . ut  ebrius  viderer,  cuius  caput  tino  circumverteretur. 

Io  describendo  statu  suo  pergit.  Voci  infortuniorum  vehementiae  significatio 

tribuitur.  Sic  in  hemistichio  Tharafahi  (inctr.  Rcdjes) : Vehementia  amoris  eius  im- 
pletus erat.  Mcrsukius  adnotavit,  legi  quoque  posse  , quod,  etsi  linguae  ratio  per- 
mitteret, metro  repugnaret.  Voce  proprie  summum  capitis  designari  puto.  , 

. ' 
).  Vir  erat,  qui  si  dives  erat , profusum  in  opibus  se  gerebat,  sin  vero  opes  eius  paucae  erant, 
eius  latus  paupertas  non  depressit. 

Virum  laudat  in  omni  vitae  statu  talem  se  gerentem,  qualem  esse  deceret.  Opulentiam 
paupertati  opponit.  Liberalitas  eius  tanta  fuisse  dicitur,  ut  opes  perderentur,  id  quod  Arabibus 
laudi  est.  Tum  pauper  factus,  se  non  abiccil  vilem  beneficii  causa  adiens  conf.  Meid.  C. 

20,  33.  21,  47.  Similem  sensum  Ilodsailila  expressit  dicens  (metr.  Blotakarib):  u&U 
•Ut  «— ii  ydb  Abu-Malicus  solus  paupertatem  fert  et  opulentiam 

suam  divulgat  (conf.  liam  p.  ft"»  adn.).  Ante  vocem  Jii  subicctum^»  (is)  supplendum 
est.  Post  particulam  pronomen  poeta  repetivit,  ut  vis  sermonis  augeretur.  Vox  Ju  est 
pro  a!U;  sed  HLa  legi  licet,  ut  pronomen  in  verbo  (i.  e.  vir)  subiectum  verbi  Jj  sit.  Ac- 
cusativus sensum  verbi  specialiorem  reddit  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  113sq.  Scholiastes  similem 
loquendi  modum  in  Corani  loco  Sur.  19,  3.  adnotavit. 

4.  Res  altas  attingere  studuit,  quibus,  quamquam  difficiles  erant,  potitus  est,  ut  facilitas  diffi- 

cultatem attingeret. 

Hoc  in  versu,  qui  in  Mcrsukii  codice  desideratur,  dicit,  eum  difficultate  haud  deterritum 
rebus  altis,  quibus  studuerit,  potitum  esse,  ut  difficiles  esse  cessarent. 

5.  Vir  erat,  qui  tacte  hospitalitatis  officiis  se  non  satisfacere  putaret,  quum  hospites  adveniebant, 

nisi  mactatis  camelis. 

Hospitalitatis  modum  describit.  Dum  alii  hospitibus  advenientibus  lac  porrigebant,  ia 
camelos  mactandos  curabat,  ut  carne  satiarentur.  Tali  autem  hospitalitatis  modo  non  poterat 
non  camelos,  quae  opum  praecipua  vel  potius  unica  pars  esset , perdi.  Particula  at  lorum 
particulao  MI  tenet,  ut  particula  ^1,  quam  futurum  Nasbatum  sequutur,  supplenda  sil  Gram. 

Ar.  T.  II.  p.  29. 

(p.  «8*0  6 JYum  rectum  eat,  o aervi  Dei!  quod  Boraido  non  occurro  per  totum  tempue,  quamdiu 

dorcades  albae  caudas  movent? 

In  hoc  versu,  qui  in  codice  Mersukii  alia  manu  ad  marginem  scriptus  est  , queritur, 
quod  Boraidus  ipsi  morte  ereptus  sit,  ut  cura  nunquam  conspecturus  sit.  Huic  simillimus 
versus  liam.  pt  fff  invenitur.  Vox  Unquam  praedicatum,  culus  subiertum  verbis 
elc.  continetur,  accusativum  obtinuisse  videtur  ob  verbum  omissum.  Verbis  jiait  1M  U 
proverbialis  loquendi  modus  continetur.  Sic  apud  Meid.  23,  331.  legimus:  oT)  U Juut  1 
Ifjlioy  jjail  „\ou  faciam  id,  quamdiu  dorcades  caudas  moveutu  ct  ibi  alter  legendi  modus 
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verbis  versus  nostri  aequalis  adnotatus  est.  Krequentissimus  autem  est  Arabibus  talis  lo- 
quendi modus  conf.  Sleid.  C.  23,  884.  899.  315.  323.  326. 

CYX.III. 

Snlaninli  DJolifltn  fratrem  uterinum  deplorans  dixit. 

Sdioliastes  nomen  Salamah  arboris  esse;  Salimah  autem  petram  significare  cum  plurali 
Silim  dixit.  Grammaticum  Alnadhr  ‘)  cius  pluralem  cum  vocali  Falah  pro  vocali  Kcsra  ad- 
notasse.  Aldjolifi  nomen  familiae  ad  gentem  Alkain  pertinentis  esse  dicunt ; adiectivum 
gentilicium  abiectis  duabus  litteris  Ia  et  additis  duabus  novis  formari.  Nomen  autem  pri- 
marium et  haud  derivatum  putatur.  Qui  autem  putant,  familiae  nomen  Djolif  esse,  iis  gram- 
maticus Tsahlab  contradicit.  Iu  en  autem,  quod  nomini  primitivo  duae  litterae  additae  sunt, 
vox  aiiaequo  illi  nomini  similes  inveniuntur.  Grammaticus  Abu-1'Abla  Djolifi  familiae 

nomen  ad  gentem  .Mcdshedj  pertinentis  esse  dixit.  Pluralis  cius  abiecta  littera  Ia,  ut 
gjj  ex  ct  ex  formatur.  Dixit  poeta  (metr.  Redjes);  Gens  Djolif  in  re- 

gione Nedjrau  trahit  hastas’);  non  sunt  instar  gentis  Djolif  in  loco,  ubi 
greges  adaquantur.  (Vocem  ^yi»e  nomen  proprium  loci  esse  nullibi  inveni).  Nomen 
Dj  oh  fi  a verbo  v_A*a-,  cui  arborem  cum  radice  evellendi  significatio  sit,  derivandum  esse 
et  significationem  in  verbis  Moharnmedis  traditione  ad  nos  delatis  occurrero  «Credens  in  Deum 
segeti  virenti  similis  est,  quam  ventus  modo  huc  modo  illuc  flectit  et  incredulus  arbori  firmae 
in  terrae  superficie  similis  est,  quae  una  vice  cum  radice  eveliiturit. 

1.  Animae  eeereto  dico,  dum  eam  ritupero:  Vae  tibi!  quaenam  est  haec  animi  durities  pati- 
entiaque t 

Se  fortem  ac  patientem  ili  perferendis  calamitatibus  describit;  sed  hoc  in  casu,  quo 
fratre  suo  uterino  morte  privatus  sit,  patientiae  locum  non  esse.  Arabum  poetae  interdum 
animam  tanquam  personam  alloquuntur.  Similis  loquendi  modus  Ham.  p.  f f v.  4.  invenitur. 
Interrogatio  in  versu  vituperandi  verba  exprimit  et  vox  Jd^vxII  tanquam  appositum  vocis  lAP 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  283.  529.)  casum  nominativum  obtinuit. 

t,  Nescisne,  me,  quamdiu  virum,  fratri  meo  haud  occursurum  esse,  quum  artus  eius  sepulcrum  tegat  t 

Calamitatem,  in  qua  patientiao  locus  non  sit,  describit.  Verba  1_rJju  ,)!  adfirmant  ser- 
monem, quum  interrogandi  particula,  quae  negationi  aequalis  sit,  cum  negandi  particula  con- 
iuncla  negatio  in  adfirmationem  permutetur.  Vocem  ^.,1  autem  pro  dictam  esse  volunt,  ut 
aut  ad  virum  aut  pro  «it , ut  ad  rem  referatur.  Membris  autem  nomen  inditum  esse, 
quod  unum  cum  altero  couiunctum  sit. 

3.  Separatio  unius  noctis  mihi  morti  similis  ridebatur  j at  qualis  separatio  est,  cuius  tempus  pro- 
missum mortuorum  resurrectio  est! 

Amorem,  quo  fratrem  amplecteretur,  describit.  Tantus  erat,  ut  ne  unam  quidem  noctem 

1)  Alnadhr  b.  Scbomatl  grammaticus  Bazrensis  nono  X04  in  oppido  Mcrw  diem  obiit  (coof.  >Icid.  T.  III.  P.2.  p.  213.) 

2)  Hoc  significare  videtur,  eos  fortes  ia  pugnis  vulnerari,  ut  ia  corpus  infixam  hastam  secum  irahaat. 
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eo  carere  posset,  laro  nullam  spero  cius  videndi  nisi  die  resurrectionis  esse.  Particula  d! 
nominis  loco  est  et  grammaticus  Abu-1'Ahbtias.  Abu-1'Hasanuni  Alaclifasch  secutus,  particulam 
extra  metri  necessitatem  nominis  locum  tenere  permisit,  sequentem  versum  adducens  (nielr. 
Basith) : Num  abstinetis?  K t scelestos  uil  tam  bene  cohibebit  quam  c o n fossio, 
in  qua  multum  olei  et  lini1)  (ad  curandum)  consumitur.  In  hoc  autem  versu 
particulam  «6  subiccli  locum  verbi  habere  dicit.  Grammaticus  Sibawaihi  rem  nonnisi 

in  poesi  ob  metri  necessitatem  permissam  ccnsuit.  Xil  obstat,  quin  vox  describendae 

(p.  1M.J  roi  inserviat,  quasi  dixerit:  a\'idebam  rem  similem  morti».  Praepositio  u* 
sensui  accuratius  describendo  inservit  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  490.),  ut  sensus  sit:  putabam 
separationem  ineam  ab  eo  morti  aequalem  aut  rem  morti  aequalem  perferebam  ob  separationem 
unius  noctis;  qualis  autem  status  meus  est,  dum  mors  nos  separavit?  Simili  modo  praepo- 
sitio Cor.  Sur.  22,  31.  adhibita  est.  Sed  licet  quoque  verba  {^>  cr  loco  secundi  obiccti 
verbi  habere,  quippe  quod  verbum  verbis  wJiill  JUit  adnumerandum  duo  oblecta  habeat 
Gram.  Ar.  T.  II.  p.  580.,  ut  praepositio  ^ ex  sententia  Alachfaschi,  quod  caetcri  grammatici 
non  permittunt,  in  sermone  affirmante  superflua  sit  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  490.).  Voces 

per  ellipsin  verbi  explicandae  sunt  et  praepositio  <-<  superflua  videtur  (conf.  Gram.  Ar. 
T.  I.  p.  470.),  ut  sensus  sit  L*j  jVSI  Voces  uLu  y\S,  quum  locum 

adicctivi  vocis  teneant,  praeteritum  verbi  pro  adhibitum  est.  Iu  margine  co- 

dicis Mersukii  cx  commentario  Abu-1'Kalhi,  quem  beatus  de  Sacyus  exemplari  suo  quoque 
adseripserat,  adoolatio  legitur  sequens : Lj.naj  juti  JLaJlll  U^i  Sq  bl  jj!  J5 

LfiyJ  *_*->»  (/'i)  cXalj  IA=*I,  lilia  Ifrli  0<  JUsX’  ^ JUs  uci*J 

■jiaj u L^^asi  ^ A»  jL».  ^ xaln  JvAu  U qjaAI  t3b^ 

xijxli  Jio  J(l  tAPj  jjjl  Jii. 


4.  Et  tristitiam  meam  levat,  quod  eum  aliquando  sequar  et  li  vita  extenditur. 

Nonnisi  in  eo  solatium  videt,  quod  tempus  futurum  sit,  quo  e vita  decedens  ad  cum 
perveniat.  Mortuorum  resurrectionem  respicit,  nam  in  morte  sola,  uisi  cum  ea  coniungcrctur, 
nullum  solatium  esset.  Vox  ^pii  amplitudinem  et  longum  sermonem  designat.  Cum  hoc 
verbi  ,_paj  (longum  reddidit)  significationem  cohaerere  existimo. 


6.  Eir  erat,  qui  in  pugna  gladio  tus  suum  daret , quum  racana  clamaret  et  per  quem  cameli 

m ictandi  infelices  essent. 

Viri  fortitudinem  in  pugna  et  hospitalitatem  laudat.  Gladium  personam  esse  fingit,  cui 
ipsi  officia  praestanda  sint.  Verba  >-<>3  lol  etc.  tempus  accuratius  deGniuut.  Ponit  eum  iam 
pugnasse , tum  iterum  ad  pugnam  vocatum  pugnare.  Gladius  quum  possidentio  utendus 
esset  , hoc  gladii  ius  appellatur.  Qui  significationem  vocandi  in  verbo  *->^3  cum  veste, 

I)  Ct  nu*  pannum  lini  divellimus,  *tc  Arabe*  fune*  contorto*  (Jjii),  quo*  divrllrbaat,  vulneribus  sanandi*  in>- 
posui»»*  videntur.  hilcolio  praetermittendum  non  est,  grammaticum  Abu-l  liassnn  nllter  intellexisse  versum, 
«luam  11  me  ver«os  ©st.  kx  ^nuunmtici  sententia  versus  sensum  offert,  scelestos  nullo  modo  cohiberi  confessione  etc. 
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quam  vir  in  deserto,  ut  eminus  conspiciatur,  micare  sinit,  cohaerere  palat,  errare  mibi  videtur. 
Vocandi  significationem  cum  revertendi  et  iterandi  significatione  cohaerere  puto.  Ex  voce 
v»i! jij , quam  de  modo,  quo  ad  preces  publicas  vocatur,  adhibent,  videre  licet,  verbum 
non  simplicem  vocandi;  sed  itcralis  vicibus  vocandi  significationem  habere. 
Hac  autem  io  re  causam  invenio,  cur  iterum  eum  ad  pugnam  vocatum  putem.  Qui  semel 
vocatus  pugnat,  laudem  insignem  non  meretur;  sed  qui  pugnando  fatigatus  in  pugnam  redit, 
maiore  laude  dignus  est.  Qui  autem  tot  vicibus  hospitibus  camelos  mactat,  ut  cameli  hanc 
ob  causam  infelices  appellentur,  ei  summae  hospitalitatis  laus  tribuenda  est. 

6.  Vir  erat,  quem , quotiescunque  ditet  esset,  opulentia  ad  amicum  propius  adduceret;  paupertas 

autem  ab  eo  remitteret. 

In  duplici  vitae  stalu  divitis  psuperisque  laude  dignum  se  ostendebat.  Similem  sensum 
Ham.  p.  fsl  v.  3.  adtulimus  Dives  ad  amicos  accedebat,  ut  beneficia  in  eos  conferret, 
pauper  ab  iis  recedebat,  ne  molestus  esset.  Post  •Om-jj  vox  iu*  supplenda  est. 

CXlIVi 

Alimrtiliu  e gente  Clialsnlim  oriunda  duo»  filio»  deplorans  dixit. 

/.  Profecto!  iam  contenderunt,  me  utriusque  causa  tristitiei  ad  feclam  este;  et  num  tristitia  etf, 

quod  dico:  Eheu!  patrem  eorum! 

Fuisse  videntur,  qui  matrem  ob  filiorum  mortem  nimiae  tristitiae  accusarent.  Negat, 
se  verbis  suis  tristitiam  ostendisse.  Verbum  maxime  de  rebus  haud  veris  adhibetur. 
Vox  L»bb  I)  tribus  partibus  composita  est,  una  particula  ls,  quae  in  luctu  et  dolore  adhi- 
betur, altera  voce  ^b  et  tertia  pronomine  U? . In  voce  ,jb  vocalis  Kesra  cum  sequente  Ia 
in  vocalem  Fatliam  cum  littera  Alif  mutata  est,  ut  in  vocibus  slob  pro  s*Jb  et  ft/oli  pro 
•Luoli  conf.  Ilum.  p.  II  v.  1.  Grammaticam  autem  constructionem  scholiastes  sic  expliesvit: 
Vocem  esse  praedicatum  sublecto  suo,  quod  verbis  oJLt  qI,  quae  sensum  vocis 
habeant,  contineatur,  praemissum.  In  voce  U»b'  pronomen  U?  subierii  locum  tenere,  cuius 
praedicatum  U!  praepositum  sit.  Quae  diximus,  Sibawaihii  sententiae  consentanea  sunt ; gram- 
maticus Alaltfaseh  casura  nominativum,  quum  locus  («jLb  Gram.  Ar.  T.  II,  97.  519.)  defi- 
niatur, positum  censet  i.  e.  ni  fallor,  quod  ,jb  sit  pro  J.I  (loco  patris  mei).  Quidam 

u»  Ub  in  versu  legit  i.  e.  loco  mei  ipsius  ii  duo  sunt  i.  e.  ego  eos  per  me  ipsum  libero. 

Pronomen  iit  (ego),  cui  casus  nominativus  sil,  gciiliivi  quoque  loco  poni,  ut  dicatur:  lilf  y 
(is  sicut  ego  est)  et  IjI  (ego  sicut  is  sum). 

I.  Ambo  fratris  loco  in  agmine  erant  ei,  cui  frater  non  erat , quum  calamitatem  (p.  1 ftg . ) 

liment  tot  odcocaret. 

Eos  cuilibet  petenti  auxilium  tulisse  dicit.  Sensus  versus  ad  versum  Htm.  p.  oa  v.  3. 

proxime  accedit.  Poeta  voces  U=»l  et  y»,  quae  coniuugendae  erant  (ut  vox  u»  loco  ge- 

nitivi esscl),  luterposiiis  vocibus  i , quae  loco  defiuiendo  (oi)  inserviunt,  metri  causa 
disiuuxit.  Mirum  est,  scholiasten  voces  «*ydl  j loco  vocum  yjI. * 3^  i posuisse;  sed  in  vo- 
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cibus  Jt  aliorum  legendi  modum  cognoscimus,  quippe  vox  in  Tehrisii  codice  su- 

perscripta sil.  In  srholiis  Tebrisii  saepius  alterum  legendi  modum,  qui  in  )Icr*ukii  codice 
reperitur,  cxplicalum  videmus;  sed  in  nostro  loco  in  Mersukii  textu  vj»'  est.  quamquam 
in  scholiis,  quae  Tcbrisius  exscripsit,  ^iil  j legitur.  Vocis  littera  ^,1,  ut  coniungemli 

modus  iodicelur,  ahiccla  est.  Simili  modo  in  versu  a scholiaste  citato  voces  coniungendae  disiunctae 
sunt.  Versus,  cuius  mclrum  Basith  est,  hunc  sensum  offert:  Quasi  soni  posteriorum 
partium  sellarum  e ligno  confectarum,  quae  celeriter  nos  abducunt, 
soni  pullorum  gallinae  sint.  Scholiastes,  ut  causam  adferat,  cur  poetria  IA-I,  nec 
vero  gl,  dixerit,  poetriam  hanc  vocem  cum  pronomine  coniungere,  in  animo  habuisse  putat. 
Tum  vero  inducti  littera  Lam,  qua  couiunclionis  (*»ical  conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  47  138.)  vis  au- 
geretur, lilleram  Alif  abicctam  non  esse.  Litteram  nonnisi,  si  vox  cum  pronomine  conjun- 
gatur, manere,  sin  sola  ponatur,  gl  dici.  Praedicatum  vocis  omissum  esse,  quasi  dixerit; 

>^>l  3 acuitis  frater  existens  non  cst«  aut  i »in  mundo  non  cst« , legendum 

enim  esse  puto  —i A. i j,  5I  quamquam  in  Mer.sukii  codice  UiJsll  1 legitur. 

Si  poetria  »J  .it  'i  dixisset,  vox  ai  loco  praedicati  vocis  'i  csscl.  Tale  discrimen  inter  verba 
visi  K ct  vSU  lat  'J  est  Scholiastes  adnolavit,  se  dixisse,  poetriam  litteram  Lam,  ut  con- 
kitictio,  quam  sibi  proposuerit,  confirmaretur,  introduxisse,  quoniam  illa  coniunctio,  quam  in 
animo  haberet,  in  numerum  uon  referatur,  quippe  frater  non  determinetur  ct  littera  Lam  proprie 
conjunctionem  tollat.  Litteram  autem  Lam  nonnisi  duplici  modo  introduci,  uno  quum  res 
negetur,  quemadmodum  nostro  loco  factum  sit,  altero  quum  exclametur,  ut  in  verbis  V 
, quorum  sensus  est : 0 malum  belli ! 

3.  Ambo  pulcherrima  laudis  veste  ledi  erani,  in  qua  conservanda,  prout  poterant,  arari. 

Laudem  pulchram,  qua  ornati  essent,  eos  multum  cavisse,  ne  perderent,  dicit.  Poetria 
laudem  cum  veste,  quippe  laus  virum  ornet,  comparavit,  qua  pulchro  modo  utitur,  nam  vox 
vestiendi  modum  significat.  Vita  cum  veste  comparata  est  conf.  II  a m.  p.  ff  v.  4 
et  p.  m v.  4 ; sed  laudem  cum  veste  comparatam  esse,  in  Hamasae  libro  altero  loco  non 
invenimus.  Scholiastes  verbo  fruendi  significationem  dedit,  ut  In  poetae  verbis  (metr. 

Thatvil):  Patre  meo  per  totam  vitam  fruitus  sum,  ut  diu  cum  eo  viverem  et 
patrueles  meos  a v u nc  ul  uni  q u e meum  consumsi.  At  vero  mihi  et  in  hoc  citato 
versu  vestiendi  significatio  apta  videtur.  Accusativus  vocis  cy— j-t  modo  nominis  actionis 
vel  obiecti  absoluti  (Uiius  Jyue)  conf.  Gr.  Ar.  T.  I.  p.  113.  positus  est.  Vox  0Ij3js\£ 
praedicatum  auhieclo  suo  praemissum,  dum  verba  UUxJ  U,  nomine  temporis 

omisso,  tempori  defiuiendo  inserviunt.  Ia  verbo  !c'l£u.t , quod  pro  dictum  est , videre 

licet,  duabus  litteris  o aut  huic  similibus  convenientibus,  ut  durus  euuuciaudi  modus  dimi- 
nuatur, unam  saepius  omitti. 

4.  Duae  lucernae  nobis  accensae,  tum  rrro  extindae  sunt,  quarum  splendor  initio  nodis  iter 

facientibus  lucebat. 

Ob  excellentiam  viros  duos  cum  duabus  lucernis,  quae  morte  extinclae  aint,  comparavit, 
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tom  comparatio  ad  hospitalitatem  laudandam  duxisse  videtor,  nocle  enim  appropinquante  ia 
loris  elatis,  ut  viatores  invitarentur,  ignem  accendere  solebant  co nf.  II a m.  p.  111  v.  1. 
Comparationi  iaii  simile  est,  quod  viri  celebres  et  excellentes  cum  sole,  luna  et  stellis  con- 
feruntur llara.  p.  I*a  v.  4.  p.  U'  v.  3.  p.  v v.  2.  Ilonor  autem  nocte  tenebrosa  lucere 
dicitur  conf.  Ham.  p.  v'l  v.  2.  Scholiastes  vocem  , cui  vox  U.  adiectivi  loco  sit, 

sublectum  esse  posse  adnotavit,  ut  verbum  Iaj.'  pro  praedicato  habeatur,  aut  vocem 
praedicatum  esse  omisso  subieclo  UP  (ii  duo).  Scholiastae,  qui  verbis  (tum  exstinctae 

sunt)  significari  putat,  iis  tempus  ad  statum  perfectum  perveniendi  haud  concessum  esse, 
non  ndsentlor,  quum  in  verbis  praemissis  eos  imperfectos  fuisse,  non  iuveniam. 

5.  Quorum  animo»,  quum  in  terra,  ubi  mors  timenda  esset,  renarentur,  nonnisi  enses  quietabant. 

Fortissimi  et  liducis  pleni  describuntur.  In  terra,  ubi  hostium  insidiae  timendae  erant, 
non  in  sociis  comitantibus;  sed  in  armis  et  fortitudine  sua  fiduciam  ponebant.  Similem  quo- 
dammodo sensum  posterior  versus  pars  (Ham.  p.  I*T  v.  4.)  a scholiastc  citati  offert.  Quod 
post  verbum  .jaiusi  praepositio  ^ posita  est  id  aut  modo  ellipsis  obiecti  aut  modo  pleonasmi, 
qui  in  phrasibus  affirmantibus  rarior  est,  explicare  licet.  De  hoc  pleonasmo  conferas  Ham. 
p.  fi  v.  1.  in  verbis  cr*  et  Gram.  Ar.  T.  1.  p.  491. 

6.  Quum  divites  erant,  omnes  amore  suo  amplectebantur  et  eorum  opes  amicis  semper  utilitatem 

adferebant. 

Liberalitatem  eorum  tempore,  quo  divites  erant,  tam  erga  gentem  snam  quam  erga 
amicos  peregrinos  iandat.  Scholiastes  priorem  versos  partem  ad  tribules  eius,  posteriorem 
partem  ad  peregrinos,  qui  amicitiae  vinculo  cum  co  couiuncti  erant,  referendam  esse  dixit. 
Voce  £-*^t  gentem  totam  significari  posse,  quum  vocibus  et  congregatorum  signi- 
ficatio sit,  vocem  autem  dispersorum  significationem  habere.  Sic  iu  hemistichio  metri 

Sarili:  Ex  congregatis  non  dispersis. 

7.  Quum  pauperes  erant,  ob  mortis  metum  eodem  loco  non  subsistebant  et  amici  (|l.  1*5. ) 

noxam  ob  it*  inferendam  non  metuebant 

Agendi  modum  tempore  paupertatis  describit.  Fortes  sese  ostendebant  iusfcosque,  fortes, 
duro  metu  mortis  haud  retenti  in  peregrinas  regiones  incursiones  faciebant,  ut  opibus  poti- 
rentur; iustos,  dum  clientibus  sua  non  eripiebant  neque  eisdem  oneri  erant  Arabes  pauper- 
tate pressi  rapinas  licitas  laudeque  dignas  putabant.  Similem  sensum  poeta  in  sequente 
versu  expressit  (metr.  Motakarib):  Abu-Malcc  paupertatem  suam  solus  ferens 
et  opulentiam  suam  divulgans.  Verbum  proprie  de  ave  loco  suo  subsidente 

adbibetur.  Vir  autem,  qui  paupertate  sua  contentus  domi  manebat,  ab  Arabibus  et 

appellabatur.  Talem  vitae  rationem  poeta  homines  vituperaturus  respexit  (metr. 

Watir) : li  coetus  sunt  similes  sideri  ursae1),  quod  locum  non  mulat  cum 

« 

1)  N timeo  urnae  sidus  taro  maiori*  quam  minori*  amae  significat.  1’trumque  sidus  lucum  io  cocio  non  permutat 
et  hanc  ob  causam  tam  Phoenicibus  quam  Graecis  viae  «luci  io  itineribus  inserviebat  conf.  Jdrler  Luiersuch. 

Ober  die  Sieruoainen  p.  3 sqq. 
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stellis  non  p r o fici  * c c os.  Sclioliastcs,  qui  omnia  e Meraukii  opere  excerpserit,  quum 

nonnisi  postrema  scholti  verba  Mersukio  adscripserit,  iuiuste  egit,  vocem  scilicet 
quamquam  dualis  formam  habeat,  non  duos  anticos,  sed  potius  unum  quemque  amicum  desi- 
gnare dicens  conf.  Gram.  Ar.  T.  If.  p.  143 sq.  Simili  modo  verba  et  adhiberi. 

8.  Profecto!  mihi  displicet , quod  eorum  uxores  diu  innuptae  manserunt  et  quod  eorum  equi, 

postquam  ungulas  laesas  habebant , sellis  instructi  non  sunt. 

Duplicem  moeroris  causam  adfcrt.  Queritur  uxores  eorum  innuptas  mansuras  esse 
et  equos  eorum,  iis  mortuis,  sellis  haud  instrui.  In  utroquo  autem  mortuorum  laus  cernitur. 
Uxores  aliis  viris  non  nubent,  quod  iis  meritis  aequales  non  inveniant,  et,  quum  fortitudine 
illis  aequales  non  inveniantur,  equi  ad  incursiones  faciendas  sellis  non  instruuntur.  Laudatos 
viros  in  hostes  saepius  incursiones  fecisse,  ex  eo  videmus,  quod  ungulas  laesas  equis  tribuiL 
Sclioliastcs  adnotavit,  verbum  tam  in  prima  quam  in  secunda  forma  feminas  maturas 

diu  manere  innuptas  significans,  de  viris  quoque  adhiberi.  Sic  in  verbis,  quae  pars  versus 
metri  Wafir  esse  videntur,  reperiri:  Et  donec  semicanam  comam  habes  et 'uxore 
cares.  Scholiastes  putat,  illos  viros  in  matrimonium  duxisse  duas  uxores,  quas  nondum 
e domo  patria  et  sua  habitacula  eduxissent,  ut  quasi  revera  innuptae  manerent. 

9.  Et  non  poterant  non  thronorum  duorum,  quorum  optimae  columnae  erutsae  sunt,  inclinari. 

Familiam  horum  virorum  cum  throno  aut  habitaculo,  quod  columnis  sustentatur,  compa- 
rasse videtur.  Morte  igitur  virorum,  qui  loco  columnarum  erant,  non  potest  non  fieri,  ut 
columnis  submotis  tectuin  decidat.  Gloriam  potentiamque  quum  poetae  cum  aedificio  (conf. 
Lebid.  Moall.  v.  58.)  comparaverint,  poetria  dicere  voluisse  videtur,  virorum  morte  gloriam 
et  potentiam  gentis  deminutam  esso.  Vocis  autem  \J.jO  significatio  latius  patet,  quam  ut  iu 
hoc  versu  accuratius  deGuiatur.  Tecto  instructum  fuisse,  quod  columnis  sustentaretur,  ex 
versus  verbis  videmus.  Xil  igitur  obstat,  quin  thronus  vertatur,  qui  tali  modo  instructus 
potentiam  designare  potest.  In  proverbio  (Meid.  C.  4,  8.)  x£,e  nThrouus  eius  fractus 
fuita  i.  e.  eius  poteutia  evanuit,  dicitur.  Vocem  ili  cum  vocali  Falha  dialecto  propriam 
eouociandi  modum  babere,  consuetum  autem  euuuciandi  modum  cum  vocali  Kesra  et  Medda 
esse,  scholiastes  aduolavit.  Finitis  iis,  quae  ex  Mersukii  codice  excerpsit,  Tebrisius  in  fine 
totius  quaedam  Abu-l*Ahlae  dicta  interdum  addere  solet.  Hunc  morein  iu  nostro  quoque 
carmine  secutus  est.  In  prima  versu  U?  Ui  I,  poetam  dixisse  vidimus.  Abu-l’Ahlam  in 
dictatis  suis  ad  liuuc  locum  dixisse,  voce  rariorem  loquendi  moduin  contineri  et  quod  mutetur 
littera  Ia  nomini  suffixa  in  litteram  Alif,  id  eleganti  Bermoui  proprium  non  esse.  Retulerunt 

grammatici,  Arabes  hoc  nonnisi  in  sermone  facere,  qui  invocando  non  inserviat.  Et  quum 

loquendi  modus  J<b  frequens  factus  esset  et  ante  eam  vocem  particula  (ls)  poneretur,  quam 

in  deflendo  mortuo  interdum  adhiberent  aut  e numero  particularum  (ut  b)  esset,  quae  invo- 

cando inservirent,  litteram  Ia  in  litteram  Alif  commutatam  esse,  ita  ut  vocibus  Ubie  u ista 
loquendi  modus  similis  redderetur.  Praepositionem  autem  Ba,  quae  genitivum  regat,  loco 
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litterae , quae  pars  nominis  sit,  positam  esse.  Sic  poeta  metro  Redjes  utentem  dixisse : O 
tu  loco  patris  mei  es  et  o tu  maior  quam  pater’)!  Grammaticum  Alfcrra  sequentes 
versus  recitasse  (metr.  Redjes):  Puellae  dixerunt:  Quandam  vitae  rationem  se- 
cutus os  et  opprobrio  me  adfecerunt,  dum  opprobrio  ad  fi  ciendus  non 
eram.  Tu  non  abiisti  nisi  ut  corrumperes.  Num  tibi  placet1),  te  motu  in- 
cessus equini  incitati  donari,  leniore  in  obscuritate  quam  tactus  %ep  h vr  i? 
Iloccene  est  an  crassum,  corpulentum  tibi  dabimus?  Et  dixi:  Miuime! 
Hoc  vobis  sit,  o per  patrem  meum!  Vos  crimen  non  committere  et  opi- 
bus non  spoliari  decet.  In  hisce  versibus,  quorum  sensus  non  omnino  clarus  est, 
interpretis  in  verbis  IrsX#»  tjs-P  maximam  difficultatem  invenere,  ut  in  Ires  sententias  abirent. 
Pars  comam  mulieris,  pars  clunes,  pars  equum  significari  putat,  ut  sensus  sit,  se  equo  vehi 
quam  eorum  consortio  uti  malle.  Voces  autem  lj  et  b in  tali  loquendi  modo  ellipsi  admissa 
explicandas  esse,  ut  in  verbis  I b »0  rape  drachmam  !s  nam  post  vocem  b vox 

supplenda  est.  In  secundo  versu  vidimus,  vocem  Ipi!  a voco  cr* , quacum  coni  ungenda 
esset,  separatam  fuisse.  Grammatici  istam  rem  'necessitate  metri  cogenlo  licitam  esse,  ex- 
emplis probare  studueruot.  Utramque  autem  vocem  nonnisi  voce  in  sermone  quodammodo 
superflua  ut  praepositione  aut  voce  a praepositione  recta  aut  nomiae  actionis  aut  voce 
tempori  vel  loco  definiendo  inserviente  separari.  Rem  in  sequente  versu  inveniri  (p«  IbtG. ) 
(metr.  Wafir):  Hirsutus  quasi  leo  ossa  frangens  sit,  adsuefactus  audacii 
frangendis  collis.  Hoc  enim  in  versu  vox  « quodammodo  superflua  est.  Versum 
autem  Ferasdaski  sequentem  duplici  modo  explicari  posse  (metr.  Monsarih):  0 quis  vidit 
nubem,  ob  quam  inter  pedes  frontemque  leonis  vigilans  fui?  una,  qua  post 
uomeu  prius  vox  iX—ll  omissa  sit,  altera,  qua  dicere  voluerit  Ju.^1  (^l_,o  . Priorem 

explicandi  modum  praeferendum  esse,  quippe  quo  nonnisi  uua  res  necessaria  sit,  nempe  no- 
men abiectum  esse,  quod  sequentibus  indicetur;  alterum  autem  reiiciendum  esse,  quippe  quo 
duae  res  necessariae  sint,  una  res,  nomina  coniuncta  intercedente  voce  separata  esse  et 
abicctam  esse  vocem,  quacum  vox  *<«>  coniuncta  sit. 

Abu-Rijaschus  versus  Dirmac  filiae  Sajjari  b.  Ahbahbah  feminae  Djahdaritieae  suos 
fratres  deploranti  tribuit.  Versuum  omnium  primos  sequentes  fuisse:  Homines  u i I aliud 
volunt  nisi  dicere:  Ii  duo!  ii  duo!  et  si  nos  potuissemus,  duo  tlii,  quam  hi 
duo  fuissent  (i.  e.  res  iis  non  accidisset).  0 filii  duo  vetulae,  cui  tempus 
gentem  recusavit  et  cui  praeter  eos  nemo  nisi  Deus  erat.  Grammaticus 
Abu-l'Ahla  in  explicando  nomine  Darma  dixit,  voce  sw,J  feminam  significari,  cuius  ossa 
noti  promiueant  et  alias  significationes  habere.  Momen  Ahbahbah,  ai  siue  puncto  efferatur, 
a voet-j»t,  cui  perfecti,  completi  (de  iuventute)  significatio  sit,  derivandum  esse  et  istam 
aiguificationem  in  sequente  versu  inveniri  (metr.  Redjes):  lam  in  regionibus  admirau- 

I)  A at*  vocem  vV  artlculaai  posuit,  quasi  litter/i  w*  pars  aaaiiuis  esset. 

•)  Voi  yiu-jjl  pro  Mpsatjf  est  eoaf.  Han.  p tU*  I.  8.  lafr.  et  Darstellueg  Ser  Arak.  Verskuast  p.  474. 


Digitized  by  Google 


duro  me  video,  quum  pulchra  coma  praeditus  sim  et  curo  virginibus  sua- 
viter loquar  et  me  videant  vestitum  veste  aurata  pulchritudinis  et  per- 
fectae i u v e n t ut  i s ').  Vestimentum  crassis  filis  prave  textum  voce  appellari  ex 

sequentibus  verbis  videmus  (metr.  Redjes) : Modo  quo  insanus  veste  exuta  vesti- 
mentum crassum  trahit.  Esse  quoque,  qui  nomen  cum  punctis  diacriticis  litterae  £ 
enuncient.  Vocem  -»*•;*  significatione  similem  voci  — --s  esse.  Esse  quoque  lapides 
et  appellatos  apud  idola,  in  quibus  hostiae  mactarentur.  Vocem  in  versibus  Abu-Chi- 

rascho  adseriptia  occurrere  (metr.  Tbawil);  Asmua  i ani  in  matrimonium  ducta  fuit 
tanquam  vajcca  parva  ex  (vaccis)  rufis,  quam  vir  e gente  Ghanin  hostiam 
duxerat.  Debilitatem  (album)  in  oculo  eius  viderat  tempore,  quo  eam 
ad  Alohssae  sacellum  adducebat;  tum  eam  celeriter  dividit. 

CXXV. 

Alius  quidam  dixit. 

(Tempore  Islami  ob  diem  resurrectionis , cuius  in  versu  primo  mentio  facta  est , versus 

compositos  puto). 

/.  lietis  sincerum  amicum  meum  Modricum  misericordia  beet  die  resurrectionis  et  loci,  quo  testee 

congregantur. 

Optimum  quod  vir  amico  mortuo  optare  potest,  misericordiam  Dei  tempore,  quo  peccata 
hominum  ia  terra  iudicantur,  Modrico  mortuo  optat  Duplex  est  vocis  enunciandl 

modus ; aut  enim  vocali  Fatha  aut  vocali  Kcsra  littera  Ia  scripta  reperitur.  Duplex  quoque 
vocis  enunciandi  modus,  dum  aut  vocali  Kesra  cum  voce  coaiungitur  aut  vocali 

Fatha  eounciatur,  ut  locum  accuratius  definiens  cum  voce  cohaereat. 

S.  Quam  bonus  rir  est!  Sic  socius  ricinusque  eius  dixit  et  quum  commeatus  postrema  pars  evanescit. 

Mortuum  tanquam  virum  beneficum  laudat ; sed,  ut  nemo  de  laudis  veritate  dubitet,  addit 
laudem  non  suam  amici  esse ; sed  vicinorum  sociorumque  nec  non  iter  cum  eo  facientium, 
qui  sine  meritis  laudare  non  solent.  Sed,  ut  videaut,  eum  omni  tempore  beneficum 
fuisse,  vicinos  et  iter  facientes  opponit  i.  e.  domi  forisque.  Post  vocem  jSJbl  nomen  «SjJes 
supplendum  est.  Verbum  — ox  ortum  esse  videtur , i.  e.  factum  est  seu 

residuum  lactis  io  vase.  Addit  poeta  II  postrema  pars  commeatuum  i.  e.  plurium 

personarum  commeatum  aut  varium  commeatum  significaturus,  cura  tempore  penuriae  appro- 
pinquanto suum  commeatum  timore  famis  haud  deterritum  distribuisse. 

3.  Et  quum  cameli  vectarii  vespera  iter  furiunt  et  mane  usque  ad  meridiei  tempus,  dnm  ad 
nullam  rem  declinabatur  (i.  e.  continuo  itinere  facta). 

(p.  4S7.)  Tempus  itineris  modumque  itineris  pluribus  describit.  Tempore  noctis  iter 
facere  solebant;  sed,  si  usque  ad  meridiem  in  itinere  pergebant,  acceleratum  iter  erat.  Tale 

1)  Posterior  versas  pars  a Djeubario  citata  est ; sed  legitor  JL^il  l\ju  etc.  Versui  autem  Alahdjdjiutjo  tribuuotor. 
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■<cr  in  penuria,  commeatu  deficiente,  causam  habere  potuit.  Verbum  _e  cum  nomine  artlonia 

et  _,Uo  caput  deflectendi  in  latus  significationem  habet;  voci  autem  se  avertendi 

ab  itinere  ad  subsistendum  significationem  tribuunt.  Hoc  admisso  praepositio  J causam  in- 
dicare videtur.  Cum  hoc  loquendi  modum  ^ -SJ  u »Ab  ilio  refugium  tibi  non 

est«  cohaerere  dicunt.  Alii  voci  JL*»-  rei,  ad  quam  in  prato  decliuatur,  significationem  dant. 
Hac  significatione  recepta  praepositioni  J significatio  praepositionis  J.’  danda  est,  ut  sensus 
ait:  camelos  in  itinere  semper  pergentes  ad  herbas  depascendas  caput  non  inclinare.  Aliis 
denique  upropter  equos  generososu  legere,  scholiastes  adnotavit,  qua  voce  poeta  signi- 

ficare voluerit,  camelos  molestiis  perferendis  apliorcs  ab  itinere  non  desistere,  quando  equi 
atent  aut  cadant. 

4.  Camela*  tectaria e instigarunt , quos  emaciati  eorum  prope  sequebantur,  tum  duo  canentes  et 

agaso  eas  instigarunt. 

Versus  cum  prioro  sensu  cohaeret.  Mcrsukius  sine  dubio  versu  quinto  commotus  iter 
eorum,  qui  eum  beneficiorum  causa  adierint,  e terra  remota  venientes  describi  dicit.  ICos  e 
terra  remota  venire,  camelis  longo  itinere  emaciatis  poeta  indicavit.  Magnam  autein  exspe- 
ctationem, qua  eum  adeunt,  in  co  video,  quod  omni  modo  cameli  ad  celerem  incessum  im- 
pelluntur. In  his  autem  summae  libcralilatis,  cuius  fama  innotuit,  laus  est.  Cameli  canendo 
impellebantur  et  cum  voce  canendi  significatio  coniuncta  est,  quippe  agaso  canere  so- 
leret. Huic  agasoni,  ut  summa  celeritas  esset,  poeta  duos  canentes  addidit.  Loco  vocla 
» • 

legitur:  (rediit  ad  eos).  Verbum  de  vento,  qui  herbam  arboremque  movet, 

adhibitum  in  canentes  translatum  est. 

5.  Quum  cagnocissent,  se  btodricum  non  invenisse,  digitos  suos  super  irrora  posuere. 

Morte  Modrici  aummopero  adflictos  esse  cos,  qui  ob  beneficia  in  ipsos  collatu  eum  ve- 
hementer amarent  aut  eos,  qui  nova  beneficia  exspectarent,  nara  versus  sensus  aut  ad  eos, 
qui  simul  iter  facientes  eo  morte  privati  erant  aut  ad  eos,  qui  e loco  remoto  venientes  eum 
beneficiorum  causa  adierant,  referri  posse  videtur  Priori  sententiae  verba  scholii  nostri, 
posteriori  verba  Mersukii  favere  videntur.  In  iecore  dolor  percipitur  conf.  Ilam.  p.  Ifv  v.  3. 
In  loco  autem,  ubi  dolorem  internum  sentimus,  manum  ponere  solemus,  ut  dolor  leniatur. 
Non  autem  fit,  quod,  ne  iecur  rumpatur,  timemus,  quemadmodum  scholiastes  dixit.  Quod  si 
mirum  videtur,  poetam  eiusdem  personae  pronomine  cum  verbo  coniuncto  dixisse,  quippe 

loco  pronominis  vox  ponatur,  monendum  est,  rem  in  verbis  a grammaticis  eltiJI  J.«jl 
qcL-Ij  appellatis  (conf.  Grain.  Ar.  T.  11.  p.  580.)  licitam  haberi.  Causam  in  eo  inveniri 
dicit  scholiastes , quod  ista  verba  caeleris  contrario  modo  subiectum  praedicatumque  in  se 
contineant.  Quod  autem  scholiastes  in  fine  scholii  verba  statui  describendo  inservire 

dixit,  id  ad  versum  priorem  pertine L 
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C.  Erat  ac  ai  flata  f locusta)  poti  eiut  mortem  cor  meum  abstulisset,  cui  agmen  locuatanam 

obviam  venerat. 

Tantopere  autem  morte  cius  adflictus  erat,  ut  animo  privatus  videretur.  Significaturus 
animum  ipsum  omnino  reliquisse,  ut  rediturus  non  esset,  flavam  locustam  eum  abstulisse 
dicit.  Locustae  avolantes  non  redeunt,  et,  ubi  manserint,  nemo  scit.  Flava  locusta  marem 
locustae  designat.  Mas  levior  corpore,  quum  ovis  in  venire  gravatus  non  sit,  in  remotiores 
regiones  avolans  non  redit,  dum  femina  ova  loco  deponens  manet.  Hic  versus  in  MersuUii 
codice  desideratur. 


WXVI.  . 

Nclinniniaeii  mortem  Oltmnri  b.  Abi  - 1'C'lintlitltab  deplorans  dixit. 

Sed  do  auctore  versuum  non  consentiunt.  Ab  Abu  - Hijascho  Mosarrido  eius  fratri,  ab 
Abu-Mohammede  Alahrabi  Djaso  b.  Dhirar  eius  fratri  tribuuntur.  Si  Obmari  caedem  poeta 
deflet,  anno  23  fugae  dicti  sunt  versus. 

t.  Detis  principi  bonum  retribuat  et  manut  Dei  isti  cuti  diffissae  benedicat! 

Poeta  Deum  rogat,  ut  pro  beneficiis  in  subditos  collatis,  praemiis  principem  ornet. 

Posterior  versus  pars  caedem  Ohmari  respicit.  Abu-Lulua,  Almoghirahi  b.  Schohbah  servus, 
eum  percusserat.  Haec  est  causa,  cur  poeta  cutis  diffisae  mentionem  fecerit.  In  codice 
Tebrisii  voci  jj>\  alter  legendi  modus  l^l  (fidus)  superscriptus  est. 

2.  Qui  currit  aut  ipsis  struthiocameli  alis  vehitur,  ut,  quod  tu  heri  .praemisisti , adtingat,  is 

tamen  antevertitur. 

Merita  cius  omnium  meritis  anteponit,  ut  nemo  ei  par  esse  possit.  Ut  studium  eius 
qui  cum  eo  certare  cupiat,  significaret,  eum  currere  aut  struthiocameli  alis  vehi  dixit.  Slru- 
(p.  4«B.)  thiocameli  maris  celeritas  in  proverbium  venit  conf.  Meid.  C.  18,  2?4.  Ut 
igitur  summam  cursus  celeritatem  significet,  nam  de  volatu  sermo  non  est,  eum  alis  slru- 
thiocameli  vehentem  describit. 

3.  Res  ad  finem  perduxisti , tum  post  eas  infortunia  in  volucris  suit  reliquisti , quae  nondtrm 

prorupere. 

Mortuum  ob  res  prudenter  actas  laudans  queritur,  quod  praematura  morte  ereptus, 
alias  res  graves  imperfectas  reliquerit.  Temporis  casus  adversos,  quales  futuri  sint,  quum 
nemo  praevidere  possit,  cum  floribus  involucris  suis  lectis  comparavit.  Nonnisi  ruptis  in- 
volucris floris  speciem  cognoscere  possumus.  Sunt,  qui  infortuniis  illis  odia  virorum,  ut 
Abu-Sofjani  familiaeque  eius  significari  putent.  Ad  quae  reprimenda  nemo  Obmaro  aptior 
inventus  est. 

4.  Num  post  occisum  in  oppido  Medina,  ob  quem  terra  obscura  facta  arborum  Idhah  trunci 

commorentur  ? b 

Mortem  Ohmari  tam  gravem  esse,  ut  tota  terra  adficiatur;  miratur  igitur,  quod  arborum 
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Idhah  trunci  se  moveant.  Pro  verbis  *l  etc.,  quae  mortuo  describendo  inserviunt, 

*l  «paSU»!  legitur.  Verba  significant,  ei  totam  terram  subditam  fuisse.  Particula  interro- 
gandi cum  verbo  coniungcnda  est.  Similem  autem  loquendi  modum  in  sequente  versu 
invenimus  (metr.  Thutvilj:  0 arbores  Cbabori!  ’)  quid  est,  quod  folia  emittatis, 
quasi  vos  ob  mortem  Ebn-Tharifi  non  lugeatis? 

5.  Pudica  femina  iuvenca  abortum  facit  propter  diculgafutn  nuntium  tumento  appensum. 

Nuntium  mortui  tantum  terrorem  hominibus  iniecisse,  ut  feminae  tali  terrori  non  adsue- 
factae  abortarent.  Ut  autem  talos  feminas  designet,  eas  pudicas  appellat  i.  o.  tales,  quae 
seraper  domi  versantur  et  terroribus  adsuefactae  nou  suut.  luvencarum  autem  mentionem 
fecit,  quae  abortui  magis  expositae  sint.  Abortu  autem  magna  calamitas  proverbiali  loquendi 
modo  designatur.  Sic  inversu  poetae  (metr.  Thawil):  Nos  matutino  tempore  in  gen- 
tem loci  Njadran  incursionem  fecimus,  quse  effecit,  ut  mulieres  praeg- 
nantes ob  timorem  sanguinem  emitterent,  et  in  sequente  versu  (metr.  Motakarib) : 
Et  quot  calamitates  gens  Djarim  adduxit,  quae  effecere,  ut  gravidae 
onera  sua  deponerent!  Verbum  duplici  modo  efferri  potest,  aut  , ut  sub- 
jectum eius  vox  Ui  sit  aut  , ut  vox  ^Lo^t  subjecti  loco  sit.  Posteriore  recepto  voci 
lii  accusativus,  quo  causa  prioris  («J  Jyii»)  indicetur , tribuatur  nocesse  est.  Vox  ju 
Unquam  adicctivum  cum  voce  cohaeret.  Nuntius  Unquam  res  appensa  iumeuto  de- 
scribitur, quippe  quem  vehens  iumeuto  adferat.  Verba  autem  morem  spectant,  quo  viri  celebris 
mortui  nuntium  vehens  ad  singulas  gentes  perferebat.  Talem  colles  conscendisse  et  nuntium  cla- 
mantem divulgasse  llam.  p.  Iff  infr.  legimus  c o n f.  Hara.  p.  IVI  v.  1 . In  sebolii  tertia  legas. 

€ Non  timebam,  ne  eiue  more  futura  esset  manu  audacis  caeruleis  oculis  praediti , in  terram 

oculoe  defigentis  illata. 

Se  quidem  non  nescium  fuisse , Ohmarum  omnium  hominum  communem  sortem  mortis 
manere,  sed  contra  exspectationem  accidisse,  ut  a Graeco  aut  Persa  occideretur.  Caerulei 
oculi  gentibus  praeter  Arabes  maxime  Graecis  tribuuntur  couf.  Harir.  p.  If»  schol.  1.  13  sq. 
Alii  occisorem  Ohntari  Izpahanensem  alii  Graecum  fuisse  dicunt.  Vox  fij3*  aliis  cilia 
demissa,  laxa,  aliis  crassa  cilia  habentem  designat.  In  Hamasa  p.  I"a P v.  1.  de  viro  peri- 
culoso, qui  cum  serpente  comparatus  est,  vocem  adhibitam  invenimus. 

CX1VH. 

Zaclir  b.  Alnum  b.  AI  Iniret*  b.  Alscharid  frater  Alcliansae  «linit. 

(Ante  Istamum  virens  die  Dsu-1'Atsl  occisus  est)  couf.  Heidan.  append.  et  T.  III  P.  1.  p.  587. 

I.  Dixerunt:  Nonne  equites  Haschimi  satyra  perstringis ? (theo)  : Meum  non  est,  (p.  IbO.) 

cerba  turpia  proferre. 

Quum  frater  poetae  Moahwijah  a Doraido  et  Hascblmo,  filiis  Harmalahi  Horrilae,  occi- 
sus esset,  plures  eum  instigarunt,  ut  eos  satyri  perstringeret.  Se  facturum  esse  negavit. 

1)  Nmkb  fluvii  apud  oppidum  Rau-AIUio  orti,  qui  ia  Euphratem  apud  Clrceifam  prope  ad  Raccam  effunditur. 
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Hem  maioris  momenti  esso,  quam  ut  satyra  sufficiat.  Tum  incursione  hostili  ficta  unum 
eorum  occidit-  Re  autem  peracta  hosoe  versus  dixit.  In  posteriore  versus  parte  as  vicum 
fortem  designat , cui  satyra  in  ulciscenda  nece  haud  sufficiat ; sed  cui  caedes  caede  ulcis- 
cenda sit.  Accusativum  vocis  scholiastes  sic  explicat.  Omissam  esso  praepositionem, 

ut  sit  pro  et  cum  voco  ^ conjungatur,  dum  alii  accusativum  c verbo  omisso  pendere 

dicunt.  Repolitis  verbis  J,  U poetam  ostendere,  rem  ipsi  despectam  esse  et  turpem  haberi. 
Vox  Ij3U*  est  pro  homoiotcleuti  causa.  In  pluribus  versibus  litteram  Alii  homoio- 

teleuti  causa  poeta  addidit. 

t.  -Satyram  impedit  tum,  quod  gemmeum  meum  occiderunt,  tum,  quod  verba  turpia  proferre 

naturae  meae  proprium  tum  eet. 

Causam  adfert  duplicem,  cur  voluntati  eorum  non  cedat  Rem  maiorem  esse,  quam 
ut  satyra  puniatur,  et  satyram  naturae  suae  repugnare.  Scholiastes  ad  hunc  versum 
nonnulla,  quae  ad  priorem  versum  pertinent,  adfert.  Ad  hunc  adnotavit , vocem  HsjS  aut 
modo  nominis  actionis  ')  positam  esse,  ut  in  verbis,  quae  in  traditione  Mohammedi  tribuantur: 
«Quum  ad  vos  nobilis  geniis  venii  eum  honorate!»  aut  litteram  li  vi  vocis  augendae  inser- 

v • m 

vire.  Porro  particulam  q'  non  esse  ortam  ex  q'  , ut  nomine  eius  suppletu  phrasis  se- 
quens praedicati  locum  teneat;  sed  particulae  cum  praecedente  j,i  conjungendae  nominativum 
casum  esse.  Vocem  J,'  subiectum  verbi  3I  esse.  Grammaticos  autem  voci  tam  singu- 
laris quam  pluralis  formam  eodem  modo  , quo  vocibus  at  tribuere  et  Salhdum 

b.  Masahdab  in  verbis  Corani  Sur.  »5,  74  voci  UUI  pluralis  formam  a voce  ple!  derivandam 
esse  dixisse.  Nil  autem  esse,  quod  tali  explicandi  modo  repugnet. 

3.  Quotieecunque  vir  mortua  salutem  adfert,  dominue  hominum  a me  tibi,  o Maatcijahe!  salutem  dicat! 

Poelas  mortuis  salutem  adferre  vidimus  Ham.  ffv  v.  1.  Noster  autem,  ut  videtur, 
haud  immemor,  hominis  salutem  ad  mortuum  non  porvenire,  Deo  rem  commendat.  Hoc  au- 
tem In  versu,  si  verba  sic  inlelliguntur,  non  video  causam,  cur  a consueta  vocis  signi- 
ficatione recedatur  ad  benefaciendi  et  honorandi  significationem , quippe  non  de  Dei  salute, 
potius  de  hominis  salute,  quae  Deo  commendatur,  sermo  sit. 

4.  Sane  optimus  tir  erat,  cuius  spolias  Ebn-Zirmahus  perduxit  tempore,  quo  admissarius  came- 

larum lacte  destitutarum  ventre  vacuo  et  emaciatus  rediret. 

Mortuum  laudat  ob  liberalitatcm  simulquc  res  cum  caede  cohaerentes  commemorat,  li- 
lium Zirmahi  cum  appellat,  qui  occisi  spolias  reportaverat,  quem  aut  ipsum  occisorem  aut 
eum,  qui  in  occidendo  auxilium  praestiterit,  fuisse  scholiastes  adnotavit.  Laudatus  ipse  initio 
versus  omissus  est,  quasi  dixerit:  Optimus  vir  erat  is,  qui  tali  modo  describitur.  Verbis 
^1,  'it  etc.,  quae  tempori  definiendo  inserviunt,  laus  viri  accuratius  definitur.  Tempua  enim, 

I)  Significare  ridetur,  nomen  nctinol*  formae  aJujai  lnco  aomiala  adbibitum  eaae,  ul  littera  S alguum  feminini  ad- 
lacllai  ana  ait. 
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quo  vesperi  i prato  admissarias  ventre  vacuo  et  emaciato*  domum  redit,  sterile  tempus  est. 
Tali  autem  tempore  beneficiis  suis  optimos  vir  erat. 

5.  Quum  fratrum  mentio  fit,  lac  ry  mas  effundo  et  sepulcro  apud  Lijjah  exsistenti  salutem  dico. 

Hic  versus  in  Mersukii  codice  desideratur  el  dubitare  licet,  num  reno  loco  insertus  sit, 
quum  neque  cum  antecedente  neque  cum  sequente  sensu  bene  cohaereat  et  sequens  vorsus, 
hoc  omisso,  priori  sensu  convenfentior  sit.  Locum  ubi  frater  sepullus  sil,  delinit.  Lijjah 
vallis  nomen  est  genti  Tsakif  aut  mons,  cuius  superior  pars  genti  Tsakif,  inferior  genti  Mazr 
b.  Moahwijsh  est  (Kam.).  In  margine  codicis  Tebrisii  alter  legendi  modus  atJ  adseriptus 
videtur.  Poeta  dolorem  suum  in  commemoratione  fratrum  ob  fratris  sui  mortem  indicat. 

G.  Et  animum  meum  contentum  reddit , quod  ei  nei/ne  dixerim:  Mentitus  es!  nec  in  opibus 
erogandis  erga  eum  ararum  me  gesserim. 

Ex  eo  quodammodo  solatium  capit,  quod  erga  fratrem  se  talem  semper  gesserit,  qualem 
bonum  fratrem  decet,  ut  neque  verbis  eum  Iscdcrcl  neque  factis. 

7.  Quoties  ei,  cui  fratres  erant , vincula , quibus  cum  fratribus  caniunctus  erat,  abrupi,  quemad- 
modum me  solum  fratribus  destitutum  reliquerunt. 

In  eo  quoque  solatium  invenit,  quod  plures  fratrum  caede  adflixerit , ut  nunc  ipsi  idem 
accidere  debuerit.  Talem  cogitandi  rationem  Arabibus  esse  invenimus  conf.  Hara.  l*V>f  v.  7. 
Vox  Ocs-lj  statui  obiecti  describendo  iuservil  et  verba  LJ  I3d  K adicctivi  locum  (p.  190.) 
occupant.  Vocem  hoc  in  versu  nominis  locum  habere , simili  ex  Corano  adlato  loco 
Sur  6,  94  scholiastes  illustravit.  Silentio  praetereundum  non  est,  in  Corani  loco  leclionem 
receptam  esse. 


CX1VIII. 

Soror  Almokazzazl  c gente  Baltllali  oriunda  nsiulneMalsan  dixit. 

Carmen  in  tempus  turbarum  Ebn-Sobairi  cadit.  Hara.  p.  fli  I.  8.  Scholiastes  mter 
plura  ad  explicandum  nomen  Almokazsaz  adlata  dioil,  vocem  jimSlt  gypsum  designare,  ut  in 
verbis  traditiono  conservatis  «Alba  sicut  gypsuma.  Nomen  quoque  magno  pectore  praeditum 
significare  posse  et  voci  (jaS  pectoris  significationem  esse.  Sic  vocem  in  versibus  Hubshi 
reperiri  (metr.  Rcdjes) : Ahbd-Allaho  ob  amorem  meum  dixi:  Iam  per 

Deum  altissimum,  gloria  dignissimum!  te  propius  admovi  quam  pectoris 
mei  crines  et  tu  non  sedebas.  ')  Proverbialiter  dicunt:  Tibi  magis  adhaerens 

quam  crines  pectoris  conf.  JMeid.  C.  83,  491.  Fieri  quoque  posse  dicit,  ut  uomen  a planta 
ijomos  derivatum  sit,  qua  planta  indicio  ad  tubera  in  terra  invenienda  utantur. 

/.  0 quam  longus  fuit  dies  meus  apud  locum  Alkalib,  ut  vix  sol  meridiei  velo  tegeretur! 

Diem,  quo  frater  periit,  tanquam  longum  queritur,  ut  enim  laetis  nobis  tempus  breve 

1)  Verbo  tti-o^i  ob  sequente  a praepositioiea  qa  coaparstivl  significatio  est  « vos  1*3  pro  ) est 
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ridetor,  sic  tristibus  longum.  Solem  eum  femina  comparavit,  quae  tempore  occasus  vultum 
veto  nubium  tegit.  Isto  die,  quo  frater  poetriae  periit,  quasi  obstupefacta  meridie  stare  vi- 
debatur, ut  inde  ad  occasum  non  vergeret  et  hac  in  re  causam  video,  cur  solem  meridiei 
poeta  dixerit. 

2.  Quot  de  te  opinionem  concipientes  vidisti.1  et  ii  ante  considerationem  viri  incerti  te  viderunt. 

Hoc  in  versu  animi  vim  et  constantiam,  qua  rem  susceptam  celeriter  perficeret  laudat. 
Hanc  animi  indolem  maxime  io  incursionibus  hostilibus  eum  probasso,  quas  si  In  terras  {re- 
motas susciperet , ut  hostibus  ob  longum  iter  eum  non  exspectantibus  subito  superveniret. 
Verbum origine  sua  significationem  lapides  iactandi  habere  videtur,  inde  in  dubi- 
am, incertam  scientiam  translatum  est,  ut  quasi  lapidibus  iactis  res,  qualis  futura  sit, 
cognoscatur.  Hoc  in  versu  opiniones  loco  okiecti  sunt.  Ad  talem  virum,  qui  de  te 

incertam  opinionem  haberet,  in  expeditione  bellica  venisti  et  is  te  vidit,  antequam  de  re  du- 
bitans quomodo  facta  sit,  sccum  in  animo  [considerare  possit,  quomodo  fieri  potuerit,  ut  ad 
ipsum  tam  brevi  tempore  pervenires.  Mcrsukius  verba  v^t  JkO  etiam  proverbiali  modo 
dicta  esse  posse  putat,  ut  non  ad  virum  illum  referenda  generaliore  sensu  intelligantur.  Abu- 
Tammamum  autem  'sequentibus  verbis  ad  sensum  versus  proxime  accessisse  (metr.  Camel) : 
»liU  jju-i  1 J xsjr  Firmum  animi  propositum  tibi 

regiones  captivas  fecit,  animi  ita  constituti,  ut  iter  ei  instarstationissit. 

v 

3.  Et  fuscas  camelas  instar  collistm  praedas  fecisti  et  camelos  iam  redeuntes,  similes  iis,  qui 

domi  pinguefacti  lanio  destinati  sunt. 

Ut  eum  in  tali  expeditione  victorem  designet,  praedas,  quas  ceperit,  describit.  Optimos 
eum  camelos  reduxisse  dicit.  Optimos  autem  triplici  modo,  colore  fuscos  fuisse  dicens,  per- 
magnos cum  collibus  eos  comparans  et  pingues,  ut  pinguefacti  mactando  destinatis  similes 
essent,  descripsit.  Ante  vocem  («it  nomen  camelorum  supplendum  est.  Vox  autem  quum 

nomen  collectivum  camelorum  agmen  tam  mares  quam  feminas  designet  aut  pleonasmus  ad- 
mittendus est  aut  cogitandum  , poetam  io  priore  parte  colore  et  magnitudine  camelorum  ge- 
nerositatem significasse,  tum  generaliore  nomine  utentem  pingues  eos  omnes  fuisse  dicere 
voluisse.  Verbo  qiAs  eos  a prato  domum  rediissc  voluit.  Vox  Xi^L»  eam  designat,  cui 
pabulum  (..ale)  multum  porrigitur,  ut  proXi^JU*  sit,  inde  talis  camela  sit,  quae  domi  retenta 
pinguefacta  est.  De  voce  dissentiunt.  Sunt  qui  dicant,  vocem  pratum  significare, 

quod  medica  herbd  (_— ai)  abundet,  quamquam  nomina  loci  rarius  formam  JuUa  habent, 
(eouf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  304.  306).  Scholiasles  non  re  vora  herbam  medicant  ibi  crescere ; 
aed  herbas  densas  statu  herbae  medicae  similes  fuisse  dicit.  Alii  voci  falcis  significationem 
dant.  Hac  recepta  cameli,  quibus  herbae  falce  resectae  porriguntur,  significari  possunt.  Alii 
denique  voci  viri  multum  secantis  significationem  esse  dicunt,  quo  nemo  nisi  lauius  hoc  iu 
versu  significari  videtur.  Eadem  significatio  voci  wiLa&il,  quae  hoc  quoque  loco  legitur,  convenit, 
forma  enim  virum,  cui  secandi  negotium  est,  designat.  Qui  in  nostro  loco  - .i— »{i  legunt, 
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significationem  aut  a secando  derivant,  ot  falcis  ct  lanii  significatio  apta  sit,  aut  a voce 
(arundo),  ut  locus  arundine  abundans  significetur.  Hanc  rejiciendam  puto. 

4.  Vobis  Almokazzazus  est,  non  nobis , si  ad  ros  gens  nobilis  non  venit. 

Gentem  suam  caedem  alturam  esse  sperat  et  rem  certam  futuram  esse  eo  indicat,  quod 
dicit,  occisum  ex  hostium  numero  esse,  si  res  intcrmiltatur.  Quum  autem  ab  hostibus  occisus 
e hostium  numero  nullo  modo  esse  possit,  ultionem  certam  esse  sequitur.  Ut  autem , gen- 
tem suam  ultionem  intermissuram  non  esse , probet,  eam  yi->V  3ii  nobilem  appellavit  ; 
nobilis  enim  est  suorum  caedem  ulcisci.  Quid  autem  poetria  voce  generali  ad  vos  venit, 
significare  voluerit,  ex  versuum  contextu  cognoscimus.  In  Tebrisii  codice  voci  fji  alter  le- 
gendi modus  superscriptus  est. 

5.  Ad  mensae  latus  ioeosus  erat  tempore  matutino,  quo  ren  tus  lateralis  flans  funes  firmos  evellebat. 

Hic  versus  in  Mersukii  codice  post  sequentem  versum  locum  habet.  Cum  versu  priore 
sensu  non  cohaeret;  attamen  vero  noster  ordo,  quum  sequens  copula)  incipiat,  praeferendus 
videtur,  quippe  versus  cum  nostro  melius,  quam  cum  versu  pfJ  incipiente  cohaeret.  Eum 
tanquam  liberalem  hospitalemque  laudaturus  in  latere  mensae  iocosum  esse  dicit  i.  e.  Ho- 
spitibus cibos  moroso  vultu  non  porrigit,  ut  eum  rem  lubenter  et  laeto  animo  facere  cognos- 
cant. Ante  vocem  JdCj  subjectum  is  supplendum  est.  Voci  mensae,  in  qua 

cibi  non  siut,  significationem  lexicographi  tribuero;  quae  significatio  hoc  in  versu  ur- 
genda non  est.  Ut  aulem  libcralitatis  laus  augeatur,  eum  tempore  hiemis  i.  e.  tempore  pe- 
nuriae ita  egisse  addit.  Ante  vocem  vox  gn,  (ventus)  supplenda  est.  £p,  lfH.) 

Omnis  ventus,  qui  flando  a quatuor  ventis  cardinalibus  declinat,  significatur.  Tales  ventos 
vehementes  esse  et  tempore  hiemis,  quo  penuria  communis  sit,  frequentes,  Ham.  p.  l“vo  v.  2 
legimus.  Voces  vbtjll  sunt  pro  UbUil  iT>UI?)lt.  Vocem  KjUid  cum  plurali  — de 

iuinentorum  cingulis  adhiberi,  scholiastes  versu  sequente  probavit  (metr.  Basith):  Saltant 
(iumenta),  dum  nodi  cingulorum  iam  commoti  sunt. 

6.  Et  orphanorum  pater , qui  ad  eius  portam  crescebant  sicut  herbae  loco  fertili  herbis  abundante. 

Beneficum  enm  fuisse  erga  orphanos,  ut  patris  locum  teneret.  Tantam  autem  eius  be- 
neficentiam fuisse,  ut  fami  eius  allectorum  orphanorum  numerus  ad  portam  eius  stantium 
semper  augerotur.  Auctam  magnuraque  numerum  ctim  herbis  loco  fertili  comparat.  Haec 
comparatio  tam  maximum  numerum  quam  in  dies  auctum  designat.  Pro  voce  <uLo  legi  >«US, 
beatus  de  Sacyug  adseripsit.  Voce  ^1  i proprie  de  plantis  non  adhibiti,  sunt,  qui  vermes  in 
herbis  viventes  significari  dicant ; sed  hoc  rejiciendum  videtur.  Vox  iiS  eaudem  ac 
significationem  habere  puto.  Vocem  in  codice  Tebrisii  seriore  tempore  superscriptam 

invenimus.  Utraque  autem  voce  et  eaudem  paene  significationem  habente  locuin 

herbis  fertilissimum  poetria  designare  voluit. 

Aba-Rijaschus  sequentia,  quae  versibus  illustrandis  Inserviunt,  adnotavit.  Alraokazzazum 
ad  gentem  Banu-1'Zamut,  quae  pars  gentis  Ahbd-Allah  b.  Cilab  b.  Rabiah  b.  Ahtnir  b.  Zah- 
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xaah  esset,  perlinentem  tempore  belli  civili»  Ebn-Sobairi  ’)  tributum  ut  ab  hominibus,  ad 
quo»  transiret,  colligeret  exiisse.  Quum  ad  gentem  Banu-Konfods,  qoae  pars  gentis  Ranu- 
Solaim  esset  et  tractum  Hadhb-Alkalib  incoleret,  pervenisset,  tributum  accepit.  Re  peracta 
ad  Ililalum,  qui  ad  gentem  Banu-Siinal  b.  Auhf  pertineret,  misit,  ut  ille  ad  ipsum  filiam 
mitteret.  Hilalus,  si  in  matrimonium  eam  ducere  in  animo  haberet,  ipsi  ad  se  veniendum 
esso  respondit,  se  eam  recusaturum  non  esse,  quum  vir  origine  aequalis  sit.  Quum  autem 
altor  se  nil  aliud  velle,  nisi  ut  caput  ipsi  pecteret  et  cum  ipso  confabularetur,  Hilalus  legato 
verbera  Inflixit.  Hanc  ob  causam  Aimokazzazus  iratus  cum  tribus  equitibus  gentem  in- 
vasit. Gens  ad  eum  convolavit;  inter  alios  cum  Ililalo  duo  adolescentes , quorum  unus  Al- 
mostaudhih,  alter  Albasan  b.  Aiaswad  appellatus  erat.  Hi  paulaiim  eam  aggressi  sunt. 
Hilalus  autem,  in  quem  alter  impetum  facturus  erat,  timens  ne  basta  confoderetur,  arrepto 
veru,  quod  iu  cinere  infixum  inveuerat,  eum  iecit,  ut  alter  occisus  in  faciem  prorueret.  So- 
cii autem  in  fugam  se  convertenlos  Djalidahum  ben-Ahbd-Allah  e gente  Ghaillis  b.  Malee  invia 
trucidarunt.  Hilalus  rem  sequentibus  versibus  narravit  (melr.  Redjes) ; Pugnae  et  diei 
martyrii  et  eventibua,  qui  post  diem  matutinum  incidunt,  Mostaudhihum 
et  Alhasanum  b.  Aiaswad  paravi.  Tum  amici  Almokazzazi  bello  civili  quiescente  ad 
Albadjdjadjum  se  conferentes  rem  amici  et  Ghaitbsitae  ei  exposuerunt  Ille  ultionem  caedis 
Almokozzazi  recusans  pro  occiso  Ghaithsita  eos  occidit.  Soror  autem  Almokazzazi,  quae 
hos  versu»  dixerat,  Maisun  appellata  fuit. 

CXXVHII. 

Alimrnli  filia  IHIrila*l  fratrem  «leflenw  dixit. 

Circa  tempus  Mohammedis  vixisse  videtur  conf.  Ham.  T'f. 

/.  0 oculi  mei!  Perfidia  coi  non  decepi.  Tempui  diesque  me  patientia  uti  noluerunt. 

Magnum  maerorem  iustumque  sibi  esse  osteudit.  Oculos  suos  alloquitur,  qui  ipsam 
perfidiae  accusare  videbantur , quod  laciymarum  ipsis  noxiarum  fluxum  non  cohibuerit,  dum 
tot  lacrymarum  causa  non  adsit,  dicens  se  erga  oculos  perfide  non  egisse  neque  eos  dece- 
pisse, quum  tanta  calamitas  ipsi  supervenerit,  ut  neque  patienter  eam  ferre  neque  lacrymarum 
fluxum  reprimere  potuerit.  A lacrymis  solis  iu  isto  rerum  statu  auxilium  petendum  fuisse. 
Io  verbis  ^Dl^  I pleonusmus  est.  Littera  Alit  in  fine  versus  homoioteleuli  causa  addita. 

t.  Aon  terebar,  ne  morte  fratris  mei  dilecti  nunciatd  instar  cameli  essem,  qui  suspirat  fatigatus. 

Se  ante  hoc  tempus  omnem  fiduciam  in  animi  sui  fortitudine  constanliaque  posuisse, 
donec  morte  fratris  superveniente  sibi  persuaserit,  se  tantae  calamitati  ferendae  imparem 
esse.  Calamitatem  cum  magno  onere  comparavit,  quod  camelus  ferre  non  valet,  ut  fatigatus 
et  lassus  succumbat.  Verbum  camelum  fatigatum  in  terram  decidere  significat.  Bclio- 

i m 

liastes  vocem  ,^^>1  ex  voce  ^*»-!,  quae  legi  possit,  ortam  esse  dicit.  Pluribus  litteris  Ia 
convenientibus  unam  abiectam  et  vocalem  Fatliam,  quae  levissima  iu  enunciando  vocalis  sil, 
t)  (Da  koc  .Iro  plura  «citu  digna  in. cala  ia  likro  cl.  WiuteafMdi  Cltkk-TakdsUii-rAMiil  p.  341.) 
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substitutam  esse.  Esse  quoque , qui  cum  Kesra  sub  littera  Ia  eouucient.  Hoc  eorum 
loquendi  modo  consentaneum  esse,  qui  (frater  tuus)  dicentes  litteram  j si  altera  littera 

Ia  addatur,  in  litteram  I a permutent  ex  gr.  (filii  mei,  et  (viginti  mei)  in  nomina- 

tivo. Sic  quoque  in  verbis  poetao  (inetr.  Sarih):  Pater  meus  ob  generositatem  et 
dominium  catenas  super  leonem  conjiciebat. 

(p.  4®*.)  3.  Litigante»  ob  verecundiam  a fratre  meo  recedere  videbat;  sed  conviva  a fratre 

meo  non  recedebat. 

Laudat  fratrem  ob  verecundiam,  qua  omnes  erga  eum  impleti  erant,  ut  nemo  cum  eo 
litigare  auderet.  Nihilominus  tamen  in  eo  tantam  fuisse  comitatem , ut  convivae  se  ei  lu- 
benter  adiungereut. 

a CXI4. 

11»lthah  filia»  Ahzinti  dixit. 

Nomen  Raithah  pallium  designat.  Pluralis  irregularis  i>b,  in  sequente  versu  Hodsai- 
litae  invenitur  (metr.  Wafir):  Quot  nigris  oculis  praeditis  delectatus  sum, 
magnos  oculos  habentibus,  delicatis,  vestimentis  longis  palliisque 
vestitis.  Pluralem  Ja*, , qui  in  verbis  Ahbdi-bani-1'llashas  reperiatur  et  (metr.  Thatvil): 
Ac  si  in  superiore  eius  parte  pallia  Iemanensia  sint,  modum  formandi  con- 
suetum non  sequi.  Nomina,  cuius  singularis  nonnisi  littera  8 addita  a plurali  distinguatur, 
talia  esse  solere,  quae  res  a natura  procreatas , non  arte  factas  designent , ut  in  vocibus 
et  jfgci.  (hordeum)  sjb  et  Jif  (hos  ct  boves).  A vocibus  ai— L.  et  aLma  abiecti  littori 
li  pluralem  non  formari.  Plura  tum  scholiastes  nomina  isto  modo  nihilominus  formata  enu- 
merat, inter  quae  postremo  loco  xaUn  et  ponit,  hoc  diverso  modo  explicari  posse  ad- 

dens. Nil  enim  obstare,  quin  vox  fUs  vocis  X«Lc  pluralis  irregularis  putetur.  Litteram 
Alif  in  voce  litterae  Alif  in  voce  XJi similem  esse  ; sed  litteram  Alif  in  voce  (.uo 

litterae  Alif  in  vocibus  ol^tt  ct  similes  esse  (i.  c.  litteras  Alif  in  voce  j>Ue  ct  Xawe 

naturi  diversas  esse  ; in  priore  voce  pluralis  signum  esse,  in  posteriore  non  item.)  Quum 
autem  grammatici  licitum  duxerint  dicere,  vocem  voli  pluralem  irregularem  a voce  de- 
rivatum esse,  (quae  voces  nullo  modo  inter  se  differant)  multo  magis  licitum  habendum  esse 
dicere,  vocem  ^Ua  pluralem  irregularem  a voce  iUUo  derivatum  esse , quae  voces  signo 
feminini  ■)  distinctae  sint. 

I.  Steti;  Ium  feminae  veli»  non  obtectae  in  domo  gentis  meae  ob  calamitatem  tuam  plorantes 

lacrgtnas  meat  excitarunt. 

Initium  versus  ad  rem,  quae  causa  versuum  erat,  praeparat.  Se,  quum  nuntius  tales 
viros  cecidisse  ad  locum,  ubi  gens  sedem  haberet,  pervenisset,  stetisse  forti  animo  rem  fe- 
ti Silenti»  praetereundum  ooo  eat  Ia  verbta  i,*a.£  at  ii Ju  liurra  I a»n  tam  feminfai  algnam  quam  unitatis  «ase 
c u o f.  Oram.  A r.  T.  I p.  SOI. 
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rentem,  sed  quum  reliquas  geniis  feminas  retectis  vultibus  plorantes  conspexisset,  se  non 
potuisse  larrymas  retinere.  Verbum  sequente  coniunctione  o indicat,  se  primum 

stetisse  non  plorantem.  Cur  steterit  aut  ubi  steterit  aut  quomodo  steterit , non  dicit ; sed 
simplex  standi  significatio  hoc  in  loco  nimis  iciuna  esset,  quam  ut  voci  inesse  putemus. 
Relatio  quaedam  ad  sequentia  verba  et  nexus  quidam  cogitandus  csl.  Eum  talem  esae,  qua- 
lem dixi,  a rc  alienum  non  esse  puto.  Vox  J-wX  (domus  geutis  meae)  sine  dubio 
pagum,  in  quo  maxima  gentis  pars  sedem  habebat,  significat.  Verbis  Jus  poeta  signi- 

ficare videtur,  calamitatem  communem  fuisse  ct  omnes  geniis  feminas  adfecisse ; plures  enim 
fortissimosque  gentis  equites  cecidisse,  ex  sequentibus  versibus  videmus.  Mortis  nuntio  adlato  fe- 
minae capite  baud  velato  lacrymantes  prodibant  (conf.  T.  I p.  430.  T.  II,  105).  Scholiastes  loco 
vocis  oleflJI  legi  quoque  oUIUI  adnotavit.  Causam  autem,  qua  adductus  dixerit,  eam  vocem 
loca  tentoriorum  significare,  non  video.  Vocem  ex  male  scripta  voce  oUfLJt  ortam 
esse  puto,  quippe  litterae  et  J in  codicibus  veteribus  interdum  simillimae  sint.  Si  vox 
admittitur,  nullam  nisi  laceris  vestibus  indutarum  feminarum  significationem  habere  potest. 

t.  Mone  inelar  gladiorum  Indicorum  erani  in  mare  morlie  deeeendentee,  e quo  deeeendentee 

redire  non  possunt. 

Hoc  in  versu  occisorum  fortitudinem  laudat,  qui  in  pugnae  locum  irruerint,  e quo  re- 
deundi facultas  non  esset,  ut  non  possent  non  occidi.  Gladiis  Indicis  comparantur  viri  fortes. 
Indici  gladii  optimi  sunt  conf.  p.  348  et  llam.  p.  IH  et  fl*l  v.  6.  Accusativus  vocis  oj,j 
statui  subiccti  describendo  inservit.  Voci  scholiastes  loci  pugnae  significationem 

tribuit;  sed  potius  maris  molis  significationem  praeferendam  puto,  tum  quod  morti  moles 
maris  (conf.  Ham.  H“1  v.  2.)  adseribitur,  tum  quod  verba  et  de  aqua  maxime 

adhibentur.  Dixit  ut  morti  plures  tales  locos  esse  significaret.  Suffixum  in  voco 

«d  vocem  referendum  esse  scholiastes  adnotavit,  quippe  poetria  singularis  formi 

pluralem  indicaverit  ’).  Singularem  quoque  vulgari  usu  ad  genus  indicandum  adhiberi.  Sic 
in  verbis  xsbl i bb»,  Ivi.  »Quum  viro  occurris,  cum  honore  ad  fice !»  factum  esse,  ut 

quilibet  vir  significetur.  In  loco  Corani  Sur.  72 , 24  eundem  loquendi  modum  esse  , quum 
vox  ad  vocem  ai  referatur.  Eorum  potius  sententiae  ego  faveo,  qui  suffixum  ad 

gladios,  quibuscum  viros  contulit,  referunt. 

3.  Equilee,  qui  locum  eaerum  meum  fortiter  defenderunt  et  in  domo  morlie  fortiter  repulerunt, 

dum  lanceae  inter  ee  certabant. 

In  laudanda  fortitudine  pergit.  Laudi  ducit,  quod  morte  imminente  a defendendo  non 
recesserint ; sed  forti  animo  mortem  oppetierint.  Ante  vocem  sublectum  _,►>  supplen- 
dum est  ct  sequentia  verba  praedicato  adieclivi  loco  sunt.  Vox  locum  aliis  interdi- 

ctum et  hanc  ob  causam  defendendum  significat.  Inde  in  mulieres  gentis  significatio  translata 
esi.  Loco  vocis  in  codice  Mcrsukii  legitur.  Domus  mortui,  qua  hoc  in  versu 

locum  pugnae  significari  puto,  mentionem  fecit,  ut,  qui  ibi  descenderet,  ei  pereundum  esse, 
t)  Ad  hanc  sententiam  accedendum  n» ana  puto,  qua<l  poetria aoaaial  pugna*  locum  euanodlcare  voluit,  abi  cecidere. 
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indicaret.  Verba  autem  U&jU  etc.  toti  rerum  statui  explicando  inserviunt.  Mersukius  hoc 
in  versu  diversum  sensum  invenit  talem  : Eos  in  domo  ab  ipsis  defendenda  subsistentes  in  alium 
iocum  securitatis  et  abundantem  pabulo  non  transmigrasse.  Sequente  versu  eandem  senten- 
tiam expressam  esse  dicit  (metr.  Camel):  ejebU  iKst  Usj  Uj^u  ^ Ten- 

toria nonlrain  loco  defendendo  diu  manent,  dum  alii  in  locospabulo  abun- 
dantes transmigrant. 

4.  Si  montem  Saltita  nostrae  timijit  calamitas  adligissrt,  profecto ! raptus  esset ; sed  gens  Ahmir 

calamitatem  fortiter  fert. 

Calamitate  maxiina,  virorun  caede  gentem  adflictam  esse,  eo  ostendit,  quod  montem 
Salma  talem  calamitatem  haud  potuisse  ferre,  dicit.  Montem  ob  magnitudinem  roborem  signi- 
ficare potest  c o n f.  Uam.  p.  t“.o  V.  8.  Comparatio  autem  suo  loco  est , quod  viri  magni 
cum  montibus  conferuntur  corf.  liam.  fl"t  I.  7.  Simili  modo  poeta  Ham.  I**t1  v.  3.  dixit, 
parum  abfuisse,  quin  morte  nuntiata  iftontes  difliuderentur.  Salma  magni  montis  nomen  est,  qui 
cum  monte  Adja  coniunctus  gentis  Thai  ditionem  complectitur.  Poetria  haud  procul  a monte 
habitasse  videtur,  quum  eius  ineutionem  fecerit.  I)e  situ  conferas  eonf.  T.  I p.  809,  316.  Ahmir 
gentis  nomen  est,  quam  in  regione  llidjas  sedes  habuisse  scimus,  (conf.  11,  108,  315)  NI 
fallor,  gens  Ahmir  b.  Zohzaah  significatur  conf.  Ebu-Kotaib  p.  108.  Occisos  ex  hae  gente 
oriundos  fuisse  dubio  caret. 

• / 

C\X\I. 

AIiIIchIi  filia*  Hnidl  b.  Abniru  b.  1'ofull  dliit. 

Poetria  uxor  Ohmari  erat. 

t.  htrari,  urgue  oculum  meum  cessaturum  esse  tristem  ob  te  negue  cutem  meam  (p,  193.) 

putrere  inguinatauu 

Tautam  suam  tristitiam  esse  iurat,  ut  nunquam  plorare  aut  pulverem  in  corpus  spargere 
cessatura  sit;  tali  enim  modo  mortuum  dilectum  deflere  solebant  (conf.  T.  1 p.  430). 

!.  Cuiusnam  oculi  huic  similem  viderunt  fregnenlius  impetum  facienti  et  magis  defendenti  in 

proelio  et  constan/iori  P 

Mortuum  laudans  fortiorem  et  constantiorem  iu  proelio  neminem  fuisse  dicit.  Fortis 
est  non  solum  pugnare;  sed  in  summo  periculo  pugnam  iterare  et  contra  plures  gentem  de- 
fendere et  pluribus  cum  constantia  resistere.  Harum  rerum  in  versu  mentionem  fecit.  Dum  oculos 
admiratur,  qui  talem  virum  visuri  sint,  rem  futuram  esse  negat.  Omnem  autem  rem  io  sun  genere 
maximam  et  admirandam  Deo  tribuunt;  ad  verbum  enim:  Deo  sunt  oculi  vertendum  est. 
Vorem  -•>■!  duplici  modo  derivatam  duplicem  significationem  aut  magis  defendentis  a XjU>  aut 
generosiorem  iu  iuribus  tuendis  a s**»  habere  posse  scholiastes  dicit;  quarum  priorem,  quum  iu 
versu  de  pugna  sermo  sit,  praeferendam  existimo.  Vocis  in  versu  tensus  haud  determinatus 
est,  ut  liomiucm  queudam  designet  Gram.  Ar.  T.  11.  p.  357.  Vocem  gU*  aut  nomen  actionis 
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(tertiae  formae)  aut  pluralem  vocis  gsa>,  ut  bellum  designet,  esse  dkunt.  Priorem  explicandi 
modum  praefero. 

3.  Tempore  quo  lancearum  cutptdrs  in  eo  ( proelio ) directi  erant , in  eae  ad  mortem  intravit, 
donec  mortem,  dum  rubra  eeeet,  relinqueret . 

Fortitudinem  quam  praeterito  tempore  manifestaverat,  tanquam  duraturam  pluribus  de- 
scribit.  Periculum  cum  non  deterrebat,  ut  in  directas  hastas  forti  animo  se  immitteret. 
Vocem  a*i  aut  ad  proelium  (_Ufil)  aut  ad  virum  referri  putant.  Verbum  u»U>-  quum  proprie 
de  quodam  in  aquam  intrante  usurpetur,  poetria  cum  hastis  mare  aut  aquarum  molem,  in  qua 
mors  sedem  haberet,  cogitasse  videtur  (conf.  llam.  HI  v.  2).  Verbis  •Afa  etc.  signi- 
ficare voluisse  videtur,  eum  nihilominus  tamen  c summo  periculo  fortitudine  sua  salvum  eva- 
sisse. Mortem  statu  suo  rubram  describit,  qua,  ni  fallor,  valuit  mortem  multorum  sanguine, 
quos  occiderit,  infectam  fuisse.  Arabum  grammatici  diversas  hac  in  re  opiniones  proferunt. 
Rubra  morte  vehementem,  duram  mortem,  quasi  discrimen  moriendi  sit,  designari  contendunt 

et  rei  explicandae  causa  loquendi  modum  *!-»»  annus  ruber  i.  c.  sterilis  aduotarunt. 

Grammaticus  Abu-Ohbaidah  causam  in  eo  invenit,  quod  maior  pars  animalium  rapacium  rubro 
colore  sint  aut  quod  mundus  moribundo  ruber . appareat.  Diverso  modo  in  Ilaririi  scholiis 
p.  ICa  loquendi  modus  explicatur  ibique  inter  rubram,  nigram  alhamque  mortem  auctor  distin- 
guit. Sed  alter  pro  verbis  L*»l  o,*1  legendi  modus  est  IJL»I  ^>^1  i.  c.  virum  illum  locum 
nigrum  i.  e.  terram  mul:o  sanguine  elTuso  rufum  rcliquissn. 

Abu-Rijaschus  Ahticahani  hisce  versibus  maritum  suum,  Ahbd-Allahum  filium  Ahu-Becri, 
quem  sagitta  ex  oppido  Allbajcf,  quod  anno  fugue  octavo  (conf.  Abulf.  Aun.  I,  162)  oppugna- 
bat, ab  Abu-Mihdjano  missa  confodisset,  deplorasse  retulit.  Demum  initio  imperii  Abu-Becri 
mense  Schawwal  anno  undecimo  Iledjrae  (conf.  Yahdsib-Alasma  p.  336)  ex  vulnere  mor- 
tuum cum  esse.  Idem  narravit,  patrem,  qui  dic  Veneris  ad  eundem  cum  Ahticaha  iocantcm  trau- 
siisset,  quem  ab  Ahticaha  a precibus  faciendis  retentum  esse  putaret,  u.xorcm,  quam  amore 
amplecteretur,  repudio  dimitti,  iussissc;  postea  autem,  illa  dimissa,  quum  cum  versus  in  uxoris 
laudem  dicentem  audivisset,  quorum  unus  sequens  esset  (metr.  Thawil) : Nonputo  meisimilcm 
esse,  qui  hodie  ei  similem  dimiserit  neque  ei  similem,  quae  sine  crimine 
dimissa  sit,  ad  uxorem  redeundi  veniam  filio  dedisse.  Filium  verbis  auditis  servo  stalim  libertatem 
donasse,  ut  ei  cum  Abu-Becro  testium  loco  esset  >),  se  ad  uxorem  rediisso.  Mortuum  maritum  versi- 
bus praemissis  eam  deplorasse.  Postea  quum  eam  Ohmarus  in  matrimonium  duceret , Ahlius 
die  nuptiarum  Ohmarura  rogasse , ut  sibi  cum  ea  loqui  liceret.  Venia  data  cum  interroga- 
visse, num  tali  modo  versum  dixerit : Ijuot  uSjuj  ,_$-***  ckail  K o-Jll  (j) 

aluravi  oculum  meum  non  cessaturum  propter  te  laetum  esse  et  cutem  meam  esse  flavam».  Eam 
negantem  se  tali  modo  dixisse  et  plorantem  tristitia  iterum  adfectam  esse.  Ohmarum,  cui  sine 
dubio  res  non  placeret,  Ahlium,  qui  iocandi  causa  versum  mutasse  videtur,  sic  allocutus  est : 

1)  UC  repudium  tolleretur,  duo  testee  accessorii  eruat  et  quum  praeter  Abu-Becrum  nemo  nisi  servus  adesset, 
kuoc  libertate  donavit,  ut  cum  testis  alterius  luco  adhibere  posset.  Videtur  Abu-Bccrus  e triuplo  redicas 
quo  precum  causa  se  contulisset,  ad  Abbd-Allahum  latrasse. 
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Quid  eam  contra  me  excitare  voluisti?  Post  Ohmarum  AUobairo  b.  Alahwwam  nupta 
fuit,  quem,  quum  occisus  esset,  sequeutibus  versibus  deploravit  (metr.  Carnei);  Abu-Djor- 
mus  (filius  pulli  lupi)  die  occursus  erga  equitem  exercitus,  qui 
fugae  se  non  dabat,  perfide  egit.  OAhmrue!  si  eum  vocasses,  pro- 
fecto! eum  haud  incouslantcm  corde  aut  manu  trepidantem  invenisses. 
Mater  te  privetur,  quod  M oh  mmedanum  occidisti;  in  te  eius  poena, 
qui  ex  proposito  agit,  veniat!  Quam  quum  post  mariti  mortem  Ahlius  in  matri- 
monium peteret,  dixit : Eum  unicum  in  Islamismo  esse,  cui  nuberet  et  eius  causa  a se  occi- 
denda abstinere  dixit. 


CXIIH. 

Mulier  e gente  Tlial  oriuntln  dixit. 

/.  Calamitas  moestitiaque  ad  oculum  turum  noctu  pcrcenit  et  in  anima,  cuius  re-  (p.  404.) 
dilue  mullum  remotus  erat , spem  posui. 

Poetria  statum  inccrtitudiuis  et  moerorem  , quo  semper  adfecta  fuerit , siraulque  spem, 
quam  habuerit,  describit.  Verbo  .jjti  usa  esse  videtur,  ut  statum  continuum  esse  signifi- 
caret, nam  verbum  de  itinere  per  diem  facto,  ut  nox  cum  dic  conlungatur,  adhibetur.  Ab  Kbn- 
Alahrabio  versum  (Nabeghahi)  sequentem  sic  intellectum  esse  , srholiastes  aduotavit  (metr. 
Thawil):  Qui  sidera  sequitur,  die  nocteque  iter  faciens  non  est.  Vocem 
w— xi  autem  morbo  aut  tristitia  quendam  adflictum  esse,  significare,  sequente  hemistichio  pro- 
bavit (metr.  Thawil):  Tristitia  adfligens  ob  Omaimam  te  adfecit.  Oculo  au- 
tem tristitiam  tribuit,  quod  fletu  tristitia  manifestatur.  Posterior  pars  versus  animi  sui  in- 
certiludincra  de  sorte  absentis  personae,  ut  spem  non  abiecerit,  explicat. 

i.  Animam  meam  quietabam  per  eum,  cuius  absentia  dubiam  opinionem  praebebat  eique  mendacium 
dicebam,  donec  mendacium  manifestum  erat. 

Se  spe  animum  suum  aemper  erexisse,  donec  dc  morte  certior  facta  spem  falsam  esse 
cognoverit.  Statum  suum  quem  describit  personae  est,  quae  calamitatem  instantem  non  ad- 
esse cupit,  ut  nuntium  de  ro  adlatuiu  haud  verum  esse  ducat  et  iam  dubitet.  Suffixum  in 
voce  ad  vocem  ^-Ai  referendum  obiectum  designat. 

3.  Heu  te!  o Ebn-  Alaschadde  .'propter  strenuum,  cuius  confossioac  ictus  heroes  in  fugam  caniecerunt. 

Viri  fortitudinem,  in  cuius  tuteld  gens  fuerit,  laudans  mortuum  deplorat.  Vox  quae 

vario  modo  explicatur  (c  o n f.  Ilum.  p.  11),  hoc  io  versu  dolendi  sensum  ofTert.  In  Mer- 
tukii  codice  sensu  haud  mutato,  legitur.  Scholiastes  adnotavit,  vocem  x»£j,  quae  tam 

unam  quam  plurcs  personas  significare  possit,  ob  sequentis  versus  verba  (i.  e.  ob  vocem 
*x!i)  ad  unam  referendam  esse.  In  prioris  versus  suffixo  verborum  oouuisi  lit- 

terarum vocis  rationem  habitam  esse.  Sed  cum  hoc  explicandi  modo  consentiendum 

tl  (.'uni  Alunruu  e.  Alaha  anuuiM)  Aegyptum  fo  poioeatcmMoliauiJaeitaooraa  redegit.  OhtMuaoo  occiso  primatu  Ati- 
lio se  a Jdixit ; pusi  auleta  fidem  firMlil  »1  victu.  Uriliauai  fugll.  Ia  via  occlau^e.l  Atiulr.  Aon.  I,p.  244,200,804,  2SS. 
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non  esse  putaverim.  Vocis  duplex  niguiflcatio  strenui  et  exercitus  versui  convenit. 
Qui  stren  u i significationem  admittit,  ei  littera  a in  voce  iUgj  feminini  signum  essu  non  potest; 
cura  significatione  exercitus  autem  voci  signum  feminini  aptum  est.  Quod  si  vero  poetria 
strenui  significationem  ante  oculos  haberet,  quomodo  in  eodem  versu  ad  eam  suffixum 
feminini  generis  referre  potuerit,  non  video.  Verisimilius  igitur  mihi  videtur , poetriam,  quum 
feminini  suffixum  adhiberet , significationem  exercitus  ante  oculos  habuisse , ut  iu  posteriore 
versu  adhibitae  vocis  immemor  suffixum  masculini  ad  vocem  illi  syuonyman»  referret.  Si 

poetria  dicit,  mortuum  toti  exercitui  parem  fuisse,  versus  sensus  magis  placet,  quam  si  eum 
tanquam  ad  pugnandum  cum  strenuo  paratura  fuisse  , describit ; qua  in  descriptione  aliquid 
laudis;  sed  non  multum  laudis  est.  Loco  vocis  d>\  legitur  d>\  i.  e.  metum  iniccit.  In  decima 
forma  vocem  e domo  expellendi  significationem  habere,  cx  loeo  Corani  Sur.  17,  78  apparet. 

4.  Quando  aliquis  ad  hunc  eum  vocabat,  audiebat , quum  aliorum  non  respondentium  aures  surdae  erant. 

Hic  versus  sensu  cura  priore  cohaeret,  dum  fortitudinem  magis  describit.  Quum  de 
mortuo  sermo  sit,  versum  vertens  imperfectum  adhibui.  Nemini  ipsum  vocanti  auxilium  de- 
negatum esse.  Scholiasten  suffixum  iu  voce  xJI  ad  vocem  prioris  versus  retulisse  vi- 
dimus et  quomodo  res  explicanda  esset,  diximus.  Versus  posterior  pars  periculum  summum 
fuisse  indicat,  ut  alii  ad  auxilium  non  venirent.  Sensus  est,  aures  surdas  esse , ut  non  re- 
sponderet, sed  responso  tanquam  personae  surditas  adseripta  est. 

5.  Candidus  erat  clarusque,  quo  si  montis  Alrajjuni partes  exteriores  peterentur,  eius  colles  cessarent. 

Clarum  genus  viri  testificaturus  vim  eius  summam  laudat,  quam  tantam  fuisse  dicit,  ut, 
si  contra  montem  impetum  fecisset,  is  deprimeretur.  Mons  potentiam  tutelamque  designat  II  a m. 
p.  «I  v.  I.  Ilf  v.  4 ot  rem  duraturam  conf.  Hara.  p.  l".o  v.  2.  Sed  montes  deprimi  per 
magnum  exercitum  dicuutur  Ham.  t“if  v.  3.  Alrajjan  nomen  montis  in  regione  gentis  Thai 
sili  est  Kam. 


tXVXIII. 

Alaulira  filia  Soballii  dixit. 

/.  Ahbd-Allohum  deploro,  quum  paulo  ante  Auroram  eius  ignis  accensus  esset. 

Scholiastes  noster  ignem  belli  significari  dixit,  quum  paulo  aule  Auroram,  quo  tempore 
incursiones  hostiles  facere  solerent,  occisus  esset  conf.  Ham.  Ia.  v.  1.  111  v.  3.  etc.  Mer- 
sukius  ignem  hospitalitatis,  quem  noctis  tempore  in  locis  altis,  ut  viatores  allicerentur,  ac- 
cendere solebant,  significari  putavit.  Prius  ad  veritatem  propius  accedere  videtur.  Vox 
forma  deminutivi  vocis  est.  Silentio  praetermittendum  non  est,  in  Mersukii  codice  lit- 
teram * in  fine  cuiuslibet  versus  vocali  instructam  esse,  id  quod  metro  contrarium  est. 

(p.  405.)  2.  Famelicum,  gracili  ventre  praeditum,  cuius  restis  ob  feminam  ipsum  noctu  co- 
mitantem succincta  non  erat. 

Duplici  laude  mortuum  oruat.  Beneficum  eum  fuisse,  ut  suum  pauperibus  dederit.  Eo 
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ftelnm  esse,  ut  ipse  famelicus  esset  et  collapsum  ventrem  haberet.  Eum  quoque  moribus  caatia 
fuisse,  ut  noctis  tempore  aliorum  feminas  non  accederet.  Similem  liberalitatis  laudem  Ham. 
p.  r*t“  v.  5 invenimus.  Posterior  pars  versus  eo,  quod  Amru-1'Kaisus  in  Moallaka  v.  26 
dixit:  Tum  cum  ea  surrexi  et  abii,  dum  illa  pone  nos  super  vestigia  nostra 
syrma  vestis,  in  qua  piclaeerant  figurae  sellis  camelinis  similes,  tra- 
hebat bcuo  illustratur.  Solebant  enim  interdum  iuvenes,  qualem  Amru-1'Kaisus  se  describit, 
noctis  tempore  custodes  dum  fallebant , feminas  adire  et  aecum  in  loca  secreta,  ubi  amori 
indulgcrcnt,  abducere.  Ne  autem  pedum  vestigia  apparerent,  super  solum  syrma  trahebant. 

3.  Et  qui  araro  adversabatur , quum  ipse  /audit  cupidus  enet , dum  obsequium  non  praestabat. 

Versus  hic  cum  priore  versus  antecedentis  parte  cohaeret.  Si  alii  eum  a nimia  libe— 
ralitate  dehortabantur,  aures  non  praebuit,  ut  laudem  mereretur.  Verba  »,'Ae  lajl Jd  statui  de- 
scribendo inserviunt  ct  sunt  pro  Ac,  ndum  eius  gena  (capistro)  rareta  i.  e.  volun- 

tatem suam  sequebatur,  ut  equus  capistro  non  retentus  libere  currit.  Proverbialis  est  lo- 
quendi modus  jIAaJI  £l> . «Capistrum  genae  abiecit*  conf.  Meid,  T.  III  P.  1 p.  137.  De 
construendi  modo  conferas  Gramm.  Ar.  T.  II  p.  269  sqq.  Tebrisius  autem  hoc  in  achoiio 
Mersukii  interpretandi  modum,  qui  sensum  tum  primi  tum  secundi  versus  spectat , reprobat. 
Noster  haec  ad  tertium  versum  adtulit,  quod  in  Mersukii  codice  tribus  versibus  praemissis 
omnium  versuum  commentarius  sequitur.  Ego  hoc  in  loco  Tebrisium  recte  interpretatum  esse, 
contra  Mersukium  censeo.  Mersukii  autem  verba  haec  sunt : — «ij^l  q-  U as 

J-d»  yeyuaqa  yfjuo  jb  A*Ji  Uilj  oAi^lj  IfJt 

JLib}  ^ ^ - JJ  'i  ij  u' 

iM  *jl  Aj  Jj'  itrlnl  3 L#Jys,  LAXJ  yjy  AS  A Jis  J.c  ._/U  j* 

^A*ail  q*:  'Ai  J^.A.1  ,^11  — s Lf-S,  Iqj  PjCPd  jj 

L$i  J-oUil  l^.ic 


cixxnr. 

Aliticnli  Ulla  Saidl  b.  Alnum  Olimarnm  drploran*  dixit. 

(Fine  anni  23  aut  initio  anni  24  IIcdjrae.)In  codicis  Mersukii  margine  filia  Iasidi  b.  Nofail  legitur.) 
/.  Quis  animae  medetur,  cui  tristitia  in  consuetudinem  renit  et  ocula,  quem  diuturnae  eigiliae laeserunt? 

Tristitiam  suam  ob  caedem  mariti  manifestat,  dum  tristitiam,  qua  praeterito  tempore  ad- 
flicla  sit,  memorat  conf.  Ilam.  fll",  nam  ante  Ohmarum  maritum  Alibd-Allabum  filium  Abu- 
Becri  morte  amiserat.  Mcrsukius  dixit,  verbis  moerorem  indicari,  querelam  proferri  et 

auxilium  implorari.  Vocem  olo  voce  oUol  explicat.  Sensum  versus  Mersukius  bisce  verbis 
explicat : crj  ^ ^ Ifdn  cr»  l*oUc!  L*  L— si  ^ 

Jyri  Ibtol . Tebrisius  voci  LAJlc  eandem  quam  voci  lP»U»  nvenit  ad  camu 
significationem  dedit.  Alios  esse,  qui  verbo  OU  iocipiesdi  significationem  tribuerint,  caudea 
quam  in  Corani  loco  Sur.  7,  87  inveniunt.  Tebrisius  versibus  metrum  tertiae  speciet  metri 
Ramal  et  homoitoleutoa  speciei  «djlAlil  et  ^AIaU  esse  aduolsvit.  Iu  duobus  prioribus  versi- 
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bus  homoioteleuton  «S,l0U»  eat  duabus  litteris  motis  inter  duas  quiescentes  positis,  in  tertio 
Ires  litterae  motae  Inter  duas  quiescentes  sunt,  ut  homoiotcleuton  ^eS\JUt  adpelletur.  In  Ha- 
ma-i  a p.  *f  carmen  invenimus,  quod  tam  duplicem  metri  speciem  quam  duplex  homoiotelciilon 
habere  potest. 

2.  Corpus  linteis  suis  insolutum  est;  ne.  Dei  misericordia  isti  corpori  desit! 

Suspirans  mortuum  linteis  involutum  memorat  cl  optat , ut  Dei  misericordia  potiatur. 
Verbum  cic  voci  Oi— adieclivi  loco  esse  et  etc.  sententiam  iutermediara  efficere, 

scholiastcs  adnotavit. 

3.  Oh  quem  debito  obstrictus  cliens  dolore  adflietus  est,  quem  cilicio  teclum  Deus  incedere  non  sitii. 

Hic  versus  luctum  iudicans  adieclivi  loco  modo  verbi  habendus  est.  Quod  cliens 
adspeclu  illius  corporis  mortui  tristitia  adficitur,  id  virum  beneficum  fuisse  ostendit.  Liberati- 
t&B  enim  mortui  paupertatis  noxam  defenderat.  Voce  crines  cameli,  e quibus  vesti- 
menta et  tegumenta  crassa  fabricabamur,  pauportalcm  significavit.  Proverbio  JcJ  5,  >->—  *J  U one- 
que crines ueque  laua  ei  sunto  ad  summam  paupertatem  signincaiidam  utuntur  conf.  Mcid.  C.  «4, 
56.  Dicit,  cum  tam  beneficum  fuisse,  ut  ne  cilicium  quidem,  quo  corpus  tegeretur,  superesset. 

ram. 

Mulier  e gente  Ilnnu-1'IIai-clK  dixit» 

i.  Equitem  feris  cibum  reliquerunt  haud  debilem , imbecillum  et  lardum. 

Deplorat  equitem,  quem  occisum  feris  reliquerint.  Una  plorandi  causa  in  eo  est,  quod 
occisus  sit,  altera  quod  inhumatus  relictus  sit.  Iu  posteriore  parte  roborem  fortitudinemque 
laudat.  Vox  U vocis  unu  significationi  generali  paulum  restringendae  inservit  (conf.  Gram. 
Ar.  T.  I p.  539).  Scholiasles  voci  nomen  itJua  dedit,  quippe  quae  sequentia  verba  cum  voce 
jLs  coniuiigcre  videretur.  Verba  ita  disposita,  quamquam  eundem  sensum  offerunt , quam 
verba  nequitem  reliquerunt»  vim  sermonis  augent.  Vox  statui  describendo 

inservit.  Post  hanc  vocein  ohiectum  eius,  cui  tanquam  cibus  relictus  est,  omissum  puto.  In 
sequente  hemistichio  (melr.  Basilli)  id  invenimus:  Ui»-',  Jti.  nlHors 

me  feris  avibusque  Kachmah  >)  cibo  obiccitu,  Sclioliastes  d e b i I is  significa- 
tionem, quae  voci  convenit,  cum  significatione  involvendi  cohaerere  putat,  quasi  de- 
bilitate involutus  sit;  sed  litinc  explicandi  modum  stultum  duco.  In  scholio,  quod  ex  Mcr- 
sukii  commentario  descriptum  esi,  1.  S sic  legendum  puto  I i j-c  xi-S  . 

(p.  400.)  2.  Quem,  ai  voluisset,  alacer,  gracilis  lateribus , robustus , crispa  coma  praeditus 

(equus)  celeri  cursu  abstulisset. 

Summam  cius  fortitudinem  laudans  dicit,  cum  potius  perire,  quam  fugae  se  dare  voluisse, 
quamquam  in  equo  fugiendi  facultatem  habuerit.  ScholiHstes  dicit,  poetriam  verbis 
statum  describere.  Hisce  verbis  futurum  quod  adhibuit,  excusat,  nam  y dicendum  fuit. 

Causa  autem,  cur  futuro  usa  sil,  in  eo  fortasse  invenienda  est,  quod  poetria  ooo  temporis 
I)  H»ec  ovi*  eodftvuribuj  vescitur  coaf.  Selecto  ex  bi*t.  Halebi  p.  86  stj.  odnou.  * 
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momentum,  seri  longius  temporis  spatium,  quo  fugiendi  facultas  fuisset,  indicare 'in  anime 
haberet  (conf.  («rarum  Ar.  T.  I p.  161  sqq.  T.  II  p.  16.  Anthol.  grain.  p.  *1.  IIP  infr.) 
Voci  Jil  lateris  hypochondrii  significationem  convenire,  tum  c loco  nostro  tum  maxime  o loco 
Diwaui  Aiuru-1'Kaisi  p.  f v.  9,  ubi  poeta  dualem  adhibens  dixit,  videmus.  In 

Mersukii  codice  JlbDI  minus  bene  legitur. 

3 «Ser/  fortitudo  eius  indole*  erat  et  tempori»  vicissitudine » ritae  finem  adducunt. 

Iloc  in  versu  causam  mortis  profert.  Quum  fortitudo  a uatura  ei  iusita  esset , eum  non 
potuisse  non  ita  agere,  ut  temporis  vicissitudines  cius  vitae  Onem  adducerent. 

CXXXVI. 

njerlrng  Haltmm  h.  Dltirnr  b.  Alknlabali  b.  Nornrali  deplorat. 

Poeta  (si  ille  satyris  praesertim  notus  significatur)  anno  1 1 1 diem  obiit  aetate  plurium  quam 
octoginta  annorum  conf.  Anthol.  gram.  p.  (33. 

1.  Quot  feminae  plorante»  ab  Kaisi  discessum,  dum  reparationi»  absentia , quae  multum  remota 

est,  Kaitum  ium  abstulit. 

Feminas  mortem  Kaisi  deplorantes  ante  oculos  ponit.  Mortem  discessum,  cuius  distantia 
longa  est,  appellavit.  Simili  modo  mortem  poeta  llam.  f*f  v.  4 descripsit.  Vox  »yi>  casum 
genitivum  propter  omissam  vocem  V,  obtinuit  et  vox  supplenda  est.  Verba  Odij  etc. 
statui  describendo  inserviunt.  Vox  regionem,  quam  sibi  gens  in  itinere  proposuit,  de- 
signans generis  feminini  est.  Ad  hanc  igitur  vocem  suffixum  in  vocc  referendum  est. 

Verba  1>jUj  b sunt  pro  IPjUu  ; sed  cum  antecedente  voce  grammatice  coniunctum 

adjectivum  huius  casum  accipiat,  necesse  est. 

2.  l.acrymarum  fluorum  ad  finem  pertenturum  non  ette  puto,  donec  oculi  nigrum  evanescit. 

3.  haito  oportet  esse  licitum  territorium  relitum  et  camelae  robustae  pedee  incidi,  quod  eme 

commeatus  paucus  est. 

In  priore  versu  luctum  magnum  describit , ut  lacrymae  non  cessent , donec  lacrvmarum 
fons  exhaustus  sit.  Xigrum  oculi  est  oculi  praecipua  pors,  ut,  si  hoc  evanescat,  totus  oculus 
corruptus  sit.  In  posteriore  versu  calamitatis  magnitudo  describitur,  quae  tanta  ait,  ut  omnes 
animi,  ad  quos  moeror  tanquam  ad  locum  interdictum  non  pertingat,  moerore  adfirianlur,  ne- 
cesse sit.  Vox  proprie  locus  est,  cuius  aqua  et  herba  interdicta  est;  solebant  enim 

potentes,  dum  aibi  omnes  locos  licitos  ducebant,  aliis  locos  quosdam  interdicere.  Iloc  in  versu 
iu  animos  translata  est  vox.  Kaixo  omnes  animos  licitos  esse  debere,  ut  moeror  ob  eius 
mortem  eos  occupet.  Poeta  Cotsajjir  do  amore  feminam  describens  dicit  (metr.  Than-il) : Locum 
velitum  licitum  fecit,  quem  antea  homines  non  depaverant,  et  in 
collibus  tentorium  fixit,  qui  antea  habitati  non  fuerant  (i.  e.  ea  amore 
antea  ab  amore  fugientes  impleverat.)  Hunc  loquendi  modum  Ahbd-Allah  b.  Alzunmah  Koschairita 
Imitatus  est  (metr.  Thawil)  : Loco  habitaculum  fixit,  ubi  ante  eam  nemo 
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habitaverat;  Rajjac  eius  loci  alti  factlea  dea  pecti  que  erant,  Abu-No- 
wasus  quoque  eundem  loqunndi  modum  modo  paulum  divorao  secutus  est  dicens  (metr.  Mon- 
aarih) : .-«Ibt  *+a  £Jj. t aJ  *»L.  Tractas  animorum  ei  licitus 

erat,  inde  edens  optimos  fructus.  Alii  autem  hac  de  re  alia  protulerunt.  Gramma- 
ticus  Ebn-Alahrabi  res  huc  pertinentes  lepide  narravit.  Virum  quendam  femina  , quacum 
conjunctus  fuerat , quum  ex  itinere  redux  adiret , mutata  mente  hisce  verbis  adlocula  est 
(rnetr.  Thawil):  Nonne  vides,  aquam  praesenti  concessam  esse  ot  cor- 
dis vias  te  absente  occupatas.  Vir  respondit;  Et  si  occupatae  sunt, 
viae  multae  sunt  et  inde  camela  mea  iuvonca  prima  alleraque  vice 
bibit.  In  posteriore  versus  parte  mortuus  liberalitatis  laude  ornatur.  Arabes  ad  liberalis 
sepulcrum  transeuntes  sociis  epulum  parare  solebant  et,  si  commeatus  paucus  erat,  ut  officium 
implerent,  camelum  suum  mactabant.  Rem  lis  officii  loco  fuisse,  ex  eo  videmus,  quod  ob 
rem  omissam  sc  excusant.  Sic  poeta  dixit  (melr.  Camel)  : jia  1 yi  '**)> 

yyjjul  »Si  iter  non  fuisset  post  longum  iter  per  desertum,  eam  camelam  reliquissem 

prorepentem  in  suffragiucu  (siquidem  camelo,  quem  mactare  volebant,  nervos  pedum  poste- 

* 

riorum  amputabant.)  Ad  hunc  morem  versus  verba  respiciunt.  Iu  versu  qI  et  jb-  ^ 
legitur.  Prius  loco  vocis  npropterea  quodu  dictum  est.  Narnaritam , quae  nostris  pro- 
latis similia  adtulit,  grammaticus  Abu-Mohamtned  Alahrabi  more  suo  proverbiali  loquendi  modo 
hoc  adhibito  refellere  studuit  (metr.  Rcdjes);  Maior  pars  cius,  quod  ex  ea  audio 
primo  diluculo  in  oo  versatur,  quod  feminam  marem  facit  et  marem 
feminam  esse  dicit.  Initio  versus  feminarum  attributa  describi  vero  propius  esse,  finem 
autem  versus  a recto  remotiorem  esso,  quam  Ratvab  a Tasali  ').  Initium  simile  esse  verbis 
Hadjri  b.  Chaled  (metr.  Thawil):  Locum  a nobis  interdictum  defendimus  et 
lanceae  nostrae  licitum  duxerunt  locum  interdictum  cuiuslibet 
gentis,  cuius  prata  impleta  f a q u &)  erant  (couf.  Ilam.  p.  III).  Finis  versus 
Saihdi  b.  Alabzi  b.  Omajjah  *)  verbis,  quibus  Hischamum  b.  Almoghirah  deplorat,  similis  est: 
f|».  409.)  (metr.  Thawil):  Eheu!  vir,  iu  quo  spem  ponebaut,  periit,  dum 

geuerosua  erat;  et  quis  commeatus  iter  lacientium  est,  quum  noctu 
venit?  ct  ai  commeatus  non  erat,  tum  finis  gladiorum  tenuium  ca- 
mela difficilis  ct  equitando  inserviens  erat  (i.  e.  eam  deficiente  commeatu 
viatoribus  mactabat). 

CXXXYII. 

Alius  «llxlt. 

/.  Moeror  laetitiae  re»  promittit  etl,  duo  fratre»  tunt,  retpertino  et  matutino  tempori  oppignerati. 

Hoc  in  versu,  cuius  metrum  Camili  prima  species  est,  vicissitudinem  rerum  humanarum 

t)  Verba:  Rrtnolior  quam  Rahwab  a Tasab  proverbia  similis  suat;  sed  ista  aomioa  locurura  esse  ia  Kamasi 
opere  aUootutum  noo  loveot. 

2)  De  poeta  cooferas  librum  Citab-AIagbaai.  Si  frater  Ahiarui  b.  Atabz  est,  Ubtsmaai  tempore  Cufae  praelectus 
mos  Merwuoum  b A 'tbd - Almalec  successorem  babuil. 
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ut  laetitiam  maeror  sempor  sequatur,  describit.  In  Mcrsukii  codice  fragmentum  desideratur 
et  aucter  recte  id  omisisse  videtur,  nam  mortem  viri  in  eo  defleri  dubito. 

2.  Quum  tirum  pernite  audit , c er  io  sciae,  tandem  quoque  r iam  luam  ««;  compara  igitur 

tibi  commeatum! 

Cuilibet  homini  moriendum  esse,  ut  quilibet  ad  moriendum  paratus  esse  debeat.  Pia  opera 
autem  commeatus  alterius  mundi  appellantur.  Vocis  o. igitur  sensus  est:  tu  bene  age,  ut 
commeatum  itiucris  in  alterum  mundum  babcas  ! 

mivin. 

Alliis  fratrem  ituum  deplorans  dixit. 

1.  Frater  et  pater  beneficue  et  mater  condolent ; in  hoc  autem  (fralrej  indolet  coniunctae  eunt, 

quae  in  omnibut  benefaeientibut  dispertae  reperiuntur. 

Fratrem  suum  mortuum  summa  laude  ornat  dicens,  in  eo , ut  in  patre  matrequo  omnes 
indoles  amoris  coniunctas  fuisse,  quas  alii  nonnisi  singulas  possiderent.  Hoc  quoque  fragmen- 
tum in  Mersukii  codice  desideratur,  bletrum  secunda  species  metri  Thawil  est. 

2.  Ex  eo  ob  quemlibet,  qui  ante  eum  degebat,  eolatium  cepi  et  effecit,  ut  omnem  eum  sequen- 

tem non  curem. 

Pergit  in  eo  laudando.  Talem  eum  fuisse,  ut  eo  vivento  soiatium  caperet,  si  alii  more- 
rentur ; eo  autem  mortuo  de  aliis  desperet,  quum  nemo  eius  vicem  agere  possit. 

c\xm. 

Alius  filium  deflens  dixit. 

/.  Tempore,  quo  admiratione  me  ad/lciebae,  decessisti,  dum  iurentue  abiit  et  senectus  advenit. 

Metrum  tertia  species  Motakaribi  est.  Filii  mortem  deplorat  , qui  iam  adultus  perierit 
tempore,  quo  ipsum  admiratione  impleret,  dum  ipse  iam  senex  devenerit.  Tali  aetate  filii  mora 
maiorem  patri  dolorem  adfert,  quum  prolis  spes  desit. 

2.  Et  si  ploro, ob  rem  calamitosam  ploro  et  ei  patientia  manifestanda  eet,  vir  mei  eimiUs  patiens  e*/1). 

1)  Io  tama  autem  calamitate  sibi  plorandi  causam  osse;  nihilominus  tamen  se  paiiemlsm  ostensuram  esse,  si  rerum 
conditio  postulet. 
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CAPUT  TERTIUM 

in  quo  agendi  ratio  cum  intclligentia  et  civilitate  coniuncta  tractatur. 


I. 

Misctn  Daremlta  dlxK. 

(p.  ION.)  Aequalis  Ferasdaki , ut  aetas  in  tempus  Islarai  incidens  paganitatis  tempus  non 
attingeret  c o n f.  Citab-Alaghani.  Grammaticus  Abu-l’Ahla  dixit,  poetae  nomen  Almiru  fuisse 
et  cognomen  ob  versum  sequentem  ortum  esse, quosdam  putare 

,_»£l,  ii!!  i.  «Appellatus  sum  Miscin  (pauper),  dum  pauper  non  sum;  sed  ego,  pro- 

fecto ! pauper  sum  Dei  desiderio  plcnus.«  Se  autem  in  versu  nil  nisi  excusationem  nominis 
invenire. 

1.  Quot  viri  sinceri  sunt,  quorum  tecreta,  quamquam  eorum  omnium  particeps  tum,  neque  uni 

neque  alteri  prodam  ! 

Agendi  rationem  suam  laudat , qua  multorum  secretorum  conscius  nulli  rem  divulget. 
Geuitivus  vocis  ex  particula  >->,  omissa  pendet.  Verbis  qLaj  viros  in  amore  ve- 

races et  non  decipientes  significaro  vult.  Substantiva  duo  (loco  unius  adjectivi)  poeta  con- 
junxit modo,  quo  qLxJ  dicitur.  Grammaticus  Alchalil  discrimen  in  usu  vocum 
» » 
et  _^«JI,8i  cum  aliis  conjunguntur,  adnotavit.  Vocem  cum  voce  casu  genitivo  con- 
jungi posse,  non  item,  si  vox  articulum  habeat.  Vocem  _^>JI  tanquam  adiectivum  sequi 
debere.  Dici  posse  Jo., , ut  vox  casu  genitivo  coniungatur ; sed  vox  ^vOuiil 

tanquam  adiectivum  sequi  non  posse.  Causam  in  eo  invenit , quod  vir  pars  sinceritatis  non 
sit,  sed  sinceritas  pars  viri.  Verba  otc.  exceptionem  efficiunt,  quae  cum  antecedentibus 
non  cohaeret  et  hanc  ob  causam  a grammaticis  abrupta  (^Jaai*)  appellata  est  c o n f Grani. 
Ar.  T.  II  p.  403. 

I.  Cuilibet  viro  latus  in  corde  ( Oleo ) vacuum  est  et  locus  secreti,  quem  nemo  videre  cupit. 

Poeta  cor  suum  in  plures  partes  divisum  describit,  in  cuius  singulis  partibus  singulo- 
rum secreta  deposita  sint,  ut  alter  alterius  secretum  cognoscere  non  possit.  Verba  «Jalt  ^ 
sunt  pro  cr* • Scholiastcs  dixit,  in  voce  modo  nominum  actionum  formata  litte- 

ram ^5  feminini  signum  esse.  Vocibus  {jy?  et  , quae  adiectivi  significationem  habeant, 
tam  singulos  quam  plures  describi.  Ut  diversum  vocum  usum  ostenderet,  ex  Corano  loca 
Sur.  12,  80  Sur.  17,  50  et  Sur.  58,  8 adnotavit. 

3.  Dispersi  in  terris  degunt,  dum  eorum  secretum  petrae  traditum  est,  quam  ciri  diffindere  non  valent. 

Non  solum,  dum  praesentes  adsunt,  secreta  apud  ipsum  deposita  non  divulgantor;  ve- 
rum etiam,  dum  iu  diversis  regionibus  dispersi  sunt,  cuiuslibet  secretum  conservatur.  Cor 
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suum,  in  quo  secreta  deposita  sunt,  eum  petra  dura  comparat,  quae  diffindi  non  possit,  ut 
nemo  iutrans  deposita  inspicere  possit.  Praepositio  e verbo  JJUil  aut  simili  pendet.  Le- 
gandi modum  IfsiJuait  ob  saxi  naturam  atteri  in  scholiis  ad  notato  IfaLtul  praeferendum 
puto ; comparandi  enim  modus  magis  convonit.  Ubi  autem  iila  petra  deponenda  sit,  nou  video. 
Pieri  potest,  ut,  quod  proprie  '..jn.W  (nomen  actionis  primae  formae)  poetae  dicendum  esset, 
legendi  modos  mutatus  sit.  Loco  autem  verborum  IqsUail  y\  Uc' , quae  in  scholiia 
nostris  leguntur,  in  Mersukii  codice  l|sLaj't  Jl^-i  invenimus.  Camelis  tam  robur  quam 
summa  patientia  in  perferendis  molestiis  tribuitur,  ut,  si  loco  vox  legeretur,  magis 

placeret,  uam  montes  petram  illam  deponere  minus  aptum  videtur. 

II. 

lalija  b.  Sljad  dixit. 

Avunculus  Abu-1'Ahbbasi  Alsaffah  est  (conf.  Ham.  Hi“).  Poetae  mortem  poeta  Mothih 

adpellatus  (conf.  Ham.  M-)  deflevit. 

/.  Quum  canitiem  albedine  sua  in  vertice  capitie  mei  apparentem  rutis  te /n,  ei  dixi : Bene  venisti  ! 

Senectutem  advenientem,  quae  nemini  nou  ingrata  sit,  patienti  fortique  animo  ferendam  esse. 
Ilanc  agendi  rationem  se  secutum  esse.  Sententia  consequens , quae  particulam  U!  (p,  tOO.) 
necessario  sequitur,  verbis  uUi  etc.  continetur.  Loco  pronominis  iJ , ut  vis  sermoois  auge- 
retur dixit.  Vox  Ls-j»  modo  nominis  actionis,  quod  ex  omisso  verbo  peudet,  Accu- 
sativum obtinuit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  460).  Hoc  in  versu  verbum  (venisti) 

supplendum  est,  ila  ut  phrasis  verbo  dicendi  loco  obiccti  sit.  Verbum,  a quo  vox 
derivata  est,  tam  cum  vocali  Dharama  quam  eum  vocali  Kesra  enunciatum  est.  Si  gramma- 
ticis fides  est,  prior  modus  enunciaudi  genti  Hodsaii  proprius  fuit.  Littera  Alif  in  fine 
versuum  ob  mclrum  addita  est. 

2.  Quod  ei  sperassem,  fore,  ut , ei  salutem  dicendam  meam  retinerem  , te  averteret,  cupiiteem, 

ut  se  averteret. 

Et  sibi  quidem  senectutem  advenientem  ingratam  fuisse  dicit ; sed  quum  tali  in  rc  uil 
effici  possit,  animi  desiderium  se  occultasse.  Verbo  ol3-  timendi  quidem  significatio  pro- 
pria est ; sed  in  verbis  timendi  et  sperandi  unam  signifieatiouem  in  locum  alterius  succedere 
scboliastcs  adnotavit.  Ut  in  Corani  loco  Sur,  78,  27.  verbo  L>j  timendi  significatio  est,  sic 
in  verbis  Hodsailitae  (metr.  Thatvil) : ,J  J-saJJI  Ul . »Quum  apes  eum  mor- 

dent, eius  (apis)  morsum  non  timetk. 

3.  Sed  quod  rei  ingratae  tibi  supervenienti  lenem  te  aliquando  attendis,  hoc  potisse  enat*  eet, 

cur  ingratum  evanescat. 

Si  forti  animo  rebus  ingratis  resistatur,  earum  vim  diminui.  Verbo  £u>U,  lenem  se  prae- 
bendi significationem  esse,  ex  proverbio  adducto,  quod  Moid.  T.  HI  P.  I p.  533  adnotavi- 
mus,  acholiasles  probare  «ludet.  Adnotalu  dignum  est,  poetam  cum  forma  comparativi 
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significationem  quartae  coni  ligationis  coniunxisse;  maxime  enim  fit,  ut  forma  comparatiri  a 
prima  conjugatione  derivetur.  Grammaticus  Sibawaihi  eam  a quarta  forma  derivari  licitum 
censuit  (conf.  Ham.  ni  I.  7 infr.)  modo,  quo  verba  admirandi  formantur.  Scholiastes  dicit, 
nil  obstare , quin,  abicctis  litteris  additis,  vox  explicetur  modo,  quo  in  sequente  versu  vox 
,ail  derivata  sit  (melr.  Tharvil);  Honor  noster  nobis  aliquando  magis  tuen- 
dus ridebatur,  quam  pannus  Iemanensis  quasi  sagittis  orniusi.  Vo- 
cem jo\  ex  verbo  _Jiat  ortam  esse.  Qui  vero  interpretandi  modus  quin  falsus  sit,  non  dubito. 
Reperiuntur  voces  _Jii  et  quae  quum  uonnisi  a prima  verbi  forma  derivari  possint, 

primam  verbi  formam  cum  ista  significatione  exstitisse,  non  est , quod  negemus.  Fit  autem 
interdum,  ut  una  verbi  forma  alterius  usu  abrogatur.  Nec  non  apud  lexicographos  prima 
verbi  forma  adnotata  invenitur.  Vox  adhibita  poetam  ab  una  re  ad  alteram  transiisse 
ostendit.  Silentio  haud  praetermittere  possum,  nomen  post  verbum  qI/  omissum  ex  usu 
verbi  cognosci  posse,  ut  nomen  supplendum  sit. 

III. 

Alniarr&r  1».  Salhd  dixit. 

Poeta  tempore  Omajjadarum  Ahbbasidarumque  vixit.  Sunt,  qui  poetam  tempus  Ahbbasida- 
rum  non  attigisse  dicant,  fpse  eiusque  frater  Badr  latrones  erant;  sed  Badrus  latrocinio 
notior  erat.  (C  t.  Alaghani). 

/.  Quum  aliquando  genti  imperare  vis,  per  mansuetudinem  ( prudentiam ) ; nec  vero  festinando 

coutumeliisque  impera  ! 

Qui  in  alios  imperium  exercere  volunt,  iis  mansuetudo  commendatur.  Verba  'f 

sensum  habent,  imperaturo  nimiam  festinationem  in  puniendis  rebus  et  contumelias  in  verbis 
evitandas  esse,  quippe  quibus  et  amor  aliorum  in  principem  et  dignitas  principis  diminuantur. 

S.  Mansuetudo  enim  meliorem  exitum,  scito!  habet,  quam  duritas,  nisi  quod  iniuriam  fugis. 

Discernendum  esse  viro  inter  rem  ingratam,  quae  ipsi  ab  altero  ob  incuriam  acciderit, 
et  iniuriam  a malevolcnte  illatam.  In  illa  mansuetudine  ufendum  esse ; in  hac  severitate 
duritateque.  Vocis  quae  in  sermone  quasi  superflua  sit,  nomine  yio-  (fartura)  artis 

rhetoricae  periti  appellatae  usum  vituperarunt.  Hoc  vero  in  versu  eam  superfluam  non  esse 
censent.  Vox  xow  ad  sensura  specialiorem  reddendum  adhibita  casum  Accusativum  obtinuit 
Gram.  Ar.  T.  II  p.  113.  Sensus  vocis  ,)+^t  opposita  voce  constituendus  est.  Quum 
vox  (Jb^l  mansuetudinem  cum  inteiligentia  conjunctam  designet,  vox  duritatem  in  agendo, 
quae  cum  ignorantia  coniuncta  esso  soleat,  significet  necesse  est.  linum  tantummodo  statum 
(p.  500.)  excipiendum  putat.  Malum  duro  modo  a nobis  depellendum  esse,  e proverbio  dis- 
cimus. Mcid.  8,  19.  «Malum  depelle  ope  ligni  aut  pali  tentorii  Ia  Quidam  veterum  dixit : 
l>>!  jiJl.  «Matum  simili  repelle,  si  alio  modo  non  potes  Ia 
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IT. 

I Iis.h  m b.  Olibald  Kiinmanlta  dixit. 

Vorem  Ihzam  utris  ansam  significare,  scholiastes  e versu  poetae  Alahscha  probare 
studet  (metr.  Mntakarib) : Ab  omni  gente  ansas  capio  i.  e.  occasione  et  tempore  utor. 

/.  Abu-Mismaha  de  me  nuntium  perfer!  nam  in  r iluperatione  tila  inter  gente » est. 

Versu  hoc  vituperationem,  qua  in  sequentibus  quendatn  reprehendit,  introducens  vitupe- 
rationem utilem  esse  dicit.  Ante  vocem  kUJbu  substantivum  iJL»,  (nuntius)  supplendum  est' 
Verbo  intrandi,  pervadendi  et  celeriter  eundi  significationem  tribuunt  (conf.  Ham.  p.  olf). 
Djeuharius  voci  slsljU  significationem  epistolae  ab  una  terra  iu  alteram  translatae  adseripsit. 
Verba  jj  otc.,  quae  senteutiam  intermediam  crficiunt,  poetae  in  vituperando  inten- 

tionem bonam  fuisse  indicant.  Quamdiu  enim  homines  aliorum  agendi  rationem  vituperant,  ut 
reparetur,  cupiunt ; omissa  autem  vituperatione  odium  in  hominum  animis  alitur  et  crescit,  ut 
indo  perniciosae  inimicitiae  oriantur.  Simili  loquendi  modo  Abu-Tammamus  usus  est  dicens 
(raelr.  Thacvil);  pAil  j*«!l  («AJI  ^1.  Sanguinem  de  improviso  supervenien- 

tem sanguis  custodit.  Similem  quoque  sensum  Corani  verba  Sur.  8,  175.  »Kt  vobis 
in  ultione  vita  est«  offerunt 

8.  Intrandi  ante  me  reniam  hominibus  dedisti,  qui , ut  ante  me  intrarent,  digni  non  erant. 

Causam  vituperationis  exponit.  Eum  dignitatis  poetae  rationem  non  habentem  aliis, 
quibus  non  tanta  dignitas  esset,  ante  ipsum  intrandi  veniam  dedisse.  Partem  scholii  Mersukii 
noster  verbis  necessariis  omissis  descripsit.  Sic  in  Mersukii  codice  legitur:  J xJ-S; 

^1t  ^ aJU^Vj  ^ l^lc-Ju  qI  Jliy  qI  c xio- 

^5cX*aj  U *jl  ^1  s^aaJI  wjUjCI  .1 — — . ^ Vvaljt  ^ jbil  ^ _-^l 

o!3  ^ i A*  'J* 

, A jysJUdt  Jjil  qLo 

3.  Si  singula  sepulcra  numerata  essent,  ego  omnium  eorum,  qui  mortui  sunt , honoratissimus 
essem  et  a vituperationis  loco  inter  eos  remotissimus. 

Tantam  dignitatem  sibi  arrogavit,  ut  non  solum  viros,  verum  etiam  mortuos  dignitate 
superaturus  esset.  Ponit  igitur  se  mortuo  singula  mortuorum  sepulcra  investigari,  ut,  qui 
eorum  aliis  dignitate  praeferendus  sit,  cognoscatur,  dum  se  omues  dignitate  victurum  esse 
sperat.  Scholiastes  adnotavit,  loquendi  modo  usitato  convenire  dici  :l*5  I _yl . 
Vox  autem  quum  subiectl  locum  obtinuerit  ct  non  amplius  statum,  casu  Accusativo  posito, 
designet , copulam  W a vv  rediisse.  Mersukio  enim  in  verbis  \jJ  proprie  copulae  locum 
fuisse,  et  tum  copula  omissa  sensum  minus  restrictum  redditum  esse,  quod  is,  ad  quem 
sermo  directas  sit , verba  satis  intelligeret.  Alii  verborum  sensum  sic  constituunt : Priore 
voce  suum  sepulcrum,  posteriore  praeterito  tempore  mortuorum  sepulcra  significari.  Mersukius 
senteutiam  Sibanaibii  eiusquo  explicandi  modum  pluribus  dilucidavit. 
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4.  Ego  rero,  quotiescunque  necessitas  me  coegit , ul  ad  ilomut  tuae  portam  accederem,  ei  per 

alios  quam  te  satisfeci. 

Non  esse  causam  in  sua  ipsius  agendi  ratione,  cur  parvi  habeatur,  nam,  quum  nonnisi 
necessitate  coactus  cum  adierit,  petendo  se  ipsum  non  abiecisse.  Se  potius  per  alios  desiderio 
sno  satisfecisse.  Vox  l2jJ.it  indicat , poclatn  necessariam  rem  cum  aqua  comparare , quae 
cum  molestia  c puteo  extrahitur. 


V. 

Nrhablb  b.  Albarzn  Morrlfa  dixit» 

Poetam  post  Islami  tempus  vixisse  puto,  narrant  enim  matrem  eius  a Mohammedc  in 
matrimonium  petitam  esse.  Quae  quum  a patre  Mohammcdi  sub  praetextu  leprao  recusata 
esset,  statirn  lepra  correpta  fuisse  dicitur  conf.  de  poeta  librum  Citab  Alaghani. 

1.  Ego  sane  odium  relinquo,  cuius  m propinquo  pulvis  iam  apparuit,  dum  id  non  excito. 

Poeta  erga  clientes  patientia  se  uti  dicit,  ne  odium,  cuius  primum  indicium  iam  appa- 
reat , incendatur.  Vocem  ullji  (saepe  relinquens)  adhibuit,  ut  suam  hanc  esse  agendi  con- 
suetudinem ostenderet.  Vox  proprie  humidam  terram,  quae  sub  superficie  est,  designat. 
In  odium  occulturo  mihi  transferri  videtur,  ut  cum  eo  proverbialis  loquendi  mnrlim  g:.,  . . 

nhumida  terra  inter  eos  sicca  esl«  i,  e.  inimici  facti  sunt,  cohaereat.  Ilumida  terra,  si  soli 

ventoque  exponitur,  sicca  fit.  Ut  autem  verbum  quod  in  pulvere,  qui  motus  in 

acrem  se  tollit,  adhibetur,  a poeta  recte  adhibitum  sit,  verba  121^3  UXj  mihi  pro  l#tj  Lr»j 
(p.  501»)  «apparuit  siccus  pulvis  cius«  dicta  vidontur,  nam  de  pulvere  humido 
dici  vix  potest. 

!.  Timens,  ne  magnam  mihi  rem  excitet,  nam  ree  parta  res  graves  excitat. 

Hoc  io  versu  cnm  priore  cohaerente  causam,  cur  ita  agat,  exponit.  Parvam  rem  si- 

lentio praetermittendam  esse,  ne  inde  magna  res  oriatur.  Vox  'HOd  Accusativum  casum  acce- 
pit, quod  causae  indicandae  (»J  Jydu)  inservit  (conf.  Grara.  Ar.  T.  II  p.  114),  et  Nun- 
oationem  amisit,  quod  cum  sequentibus  vocibus  tanquam  cum  nomine  cohaeret.  Verbi  , 
cuius  subiectum  odium  est,  obieclum  omissum  est.  Scholiastcs  quum  U»laa  t-d  magna  m 
rem  suppleverit,  verbo  decerpendi  significationem  tribuendam  esse  puto.  In  poste- 
riore versus  parte  verba  transposita  sic  constituenda  sunt:  ysguo  gga j,  Mcr- 

sukium,  qui  voci  .***>  sensum  collectivum  tribuerit,  non  sequor,  siquidem  una  res  parva 
plurium  magnarum  causa  esse  potest. 

3.  Percitam  meam!  die  Ohnaisahin  eo  eram,  utdeeiderio  potirer,  si  vinculum  animi  mei  firmum  fuisset. 

Vindicandi  occasionem,  quam  die  Ohnaisah  habuerit,  se  omisisse  dicit,  quum  firmum  rei 
propositum  non  haberet.  De  die  Ohnaisah  nil  certi  habeo  quod  dicam.  Schotiastes  Ohnai- 
sah  nomen  loci  esse  dicit ; in  Karausi  opere  collem  nigrum  in  valle  Kotaih  esse  lego.  Num 
dies  proelii  an  alius  dios,  quo  ibi  res  quaedam  ageretur , fuerit  nescio.  In  Heidaoii  opere 
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(alis  dies  adnotatus  non  est,  sed  plures  ibi  praeliorum  dies  minoris  momenti  amissi  suut. 
Quale  desiderium  fuerit,  verbis  non  clara  exposuit;  sed  ex  versuum  contextu  conjici  potest. 
Vox  jijt  proprie  funem  designat,  tum  iu  consilium,  quo  anima  quasi  ligata  est,  transfertur. 
Dicitur:  »firrnus  fuit  funis  cuiusdam»  i.  e.  consilium  lirroum  cepit.  In  scholii 

linea  secunda  ajl,  Ut  legendum  est,  nam  vox  jyt  explicanda  fuit.  Sic  quoque  in 

Mersukii  codice  legitur. 

4.  Quum  res  abeunt,  fines  nobis  perspecti  sunt ; initio  res  similes  se  tibi  ostendunt. 

Se,  si  rerum  eventum  isto  tempore  praevidisset,  alio  modo  acturum  fuisse  ostendit ; sed 
iuilio  rerum,  qualis  sit  futurus  eventus,  praevidere  homini  concessum  non  esse.  Verba  in- 
versa sunt , nam  vox  , quae  quum  statui  describendo  inserviat , casum  Accusativum 

obtinuit,  post  vocem  locum  habeat,  ncccssc  est.  Eundem  sensum  poeta  Alkathami 

expressit  (rnetr.  Thawil):  »->ljO  jpXXmS  ^1  5,  ,_5_t  U J-i  3sA  jJju  H,.  Rem 

occultam  vir  antequam  apparet,  nescit,  neque  rem  antequam  finita  est. 

5.  Si  geus  Sahd  6.  Dsobjan  res  gloriatur,  tu  gtoriantem  res  enumerare  non  inrenies,  nisi  quas 

exstruximus. 

Se  snamque  gentem  laude  ornat.  Nullum  praeclarum  factum,  cuius  gloriam  gens  Sahd 
sibi  sumat,  esse,  quam  gens  sua  non  peregerit.  Gloria  cum  aedificio,  quod  exstruitur,  com- 
paratur c o n f.  Ilam.  IVI  infr. ; quae  res  est  causa,  cur  noster  U^ul  (exstruximus)  dixerit. 
Scholiastes  verba  tUiXjl  U yjy-  exceptionem  antepositam  appellavit , quod  ante  verba  l* 
locum  habent. 

6.  Xomie  rides,  nos  gentis  lucem  esse?  In  nocte  obscura  autem  nd  nisi  lux  hominibus  rium  ostendit. 

In  laude  gentis  soae  pergit.  Gentem  suam  cum  luce,  quae  nocte  obscura  viam  osten- 
dit, comparat.  Scholiastes  adnotavit , viros  cum  stellis  et  luce  comparari  conf.  llani.  H. 
infr.  Idem  discrimen  iu  comparatione  solis  ct  stellarum  talo  invenit;  solem  victoriam  signi- 
ficare, lucem  virum  laude  elatum  esse;  sed  in  llamasae  opere  tale  discrimen  non  occurrit. 
Alter  legendi  modus  jb  lux  Kawwi  est.  Kuvvw  nomen  loci  est  et  quin  locus,  ubi 
gens  sedem  habeat,  sit  non  dubito.  Obieclum  verbi  , quod  scholiastes  omissum  esse 
dicit,  vox  (Jhiiail  (via)  est.  Suffixura  in  voce  Ifjjj  ad  vocem  tUJLbjl  referendum  est,  qua- 
cum  voce  nonnisi  levi  nexu  coniunclum  est. 

VI. 

Malin  h.  Aus  dixit, 

Malio  b.  Aus  b.  Naxr  b.  Sijadah  b.  Ashara  (al.  Sijadah  b.  Asahd)  poeta  excellens 
tempore  ante  Mohammedcm  et  tempore  Islami  vivens  plurcs  Mohammedis  socios  laudavit.  Cs- 
quead  tempus  turbarum  inter  Ahbd-Allahum  b.  Alsobair  et  Mertvauum  b.  Alhacem  in  vivis  erat. 
Cit.  Alaghani.  In  libro  AI-Mookhtusur  p. 655 ed.  Galcutt.  1813  legimus,  poetam,  (p.  ) 

qui  ibi  cognominatur,  carmen  nostrum  praosente  Moahuijaho  recitasse.  Narrant,  Mahnum 
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amici  sororem  in  matrimonium  duxisse.  Quam  quum  repudio  dimitteret , amicus  se  cum  eo 
nunquam  collocuturum  esse  iuravit.  Ilauc  ob  causam,  ut  amicum  ad  se  reduceret,  poetam 
versus  hoscc  composuisse.  Iluuc  rerum  statum  in  versibus  poeta  respiciens  dixit:  Ne  iratus  sis, 
quod  femina  mutuo  accipitur  et  altera  dimittitur.  Tali  enim  modo  viri  agere  solent.  Osten- 
dit versibus,  amicum,  si  res  ab  eo  peracta  nobis  non  placeat,  hanc  ob  causam  deserendum 
non  esse.  lusio  modo  erga  amicum  agendum  esse. 

1.  Per  vitam  tuam!  nescio,  licet  timidus  sum,  cuinam  ex  nobis  mors  prius  occursura  sit? 

Praemittit  caeteris  monitis,  quibus  amicum  ad  se  reducere  vult,  considerationem  vitae 
humanae.  Neminem  scire,  quamdiu  vita  duratura  sit,  ut,  si  quis  in  gratiam  amici  redire 
negligat,  mors  subita  omnem  spem  abrumpere  possit.  Verba  UjI  <^c  verbo  obiecti  loco 

sunt  et  verba  sententiam  intermediam  efficiunt,  quae  sensui  magis  explicando  in- 

servit, qui  enim  meticulosus  semper  circumspicit,  ut  periculum  detegat,  ei  inopinatum  pericu- 
lum haud  supervenit.  Sed  in  mortis  discrimine  res  aliter  se  habet.  Mortis  tempus  ne  me- 
ticulosus quidem,  licet  semper  attentus  sit,  praevidere  potest.  Vox  quamquam  com- 

parativi formam  habet,  tamen  sensu  comparativi  caret,  quae  res  causa  fuisse  videtur,  cur  femininum 

aut  non  formaretur  aut  inusitatum  fleret;  dicunt  enim  eius  loco  . Duplici  autem  legendi 
inodo  et  sensus  verborum  haud  multum  variatur.  Priori  verbo  mano  veniendi,  poste- 

riori incurrendi  significatio  est.  Hac  significatione  recepta  mors  aut  cum  animali  rapace  conf. 
ilara.  p.  n*  v.  12  aut  cum  milite  in  hominem  incurrente  conf.  Hara.  p.  IVI  et  Da  v.  1.  com- 
parata est.  Vox  quoque  formam  comparativi  habet,  ut  praepositio  sequi  debeat ; sed 
quum  nomen  cum  eo  coniungcrelur,  factum  est,  ut  sensu  integro,  praepositio  abesset.  Post 
autem  istud  cum  eo  coniunctum  nomen  , quippe  cognitum  esset  personae , ad  quam  sermo  di- 
rigeretur, omiserunt,  ut  vox  in  fine  sermonis  sibi  sufficeret.  Ea  quoque  vox  modo,  quo 
voces  J-o  et  «Aju  (i.  e.  vocibus  cum  iis  coniunctis)  sensu  definita  est  et  indeclinabilis  (ut 
vocali  Dhamma  enuncietur)  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  152.  Anlhol.  Gram.  p.  471.  Tan- 
quam  adverbium  temporis  autem  Accusativi  locum  tenet. 

2.  Ego  frater  tuus  perpetuus  eram,  perfide  erga  te  non  egi,  quod  adversarius  te  vincebat  aut  ha- 

bitaculum tibi  displicebat. 

Agendi  ratiouem  suam  describit,  fn  rebus  adversis  sincerum  se  amicum  ostendisse 
dicit.  In  versu  duplex  est  legendi  modus  aut  ^3-1  |J  «haud  perfido  egi«  aut  ,J  «non 
recessi  a foedere  mutato  animo«.  Et  particula  qI  aut  vocali  Kesra  aut  vocali  Fatha  enun- 
ciatur.  Si  vocalis  Kesra  locum  habet,  verba  transposita  sunt,  ut  verba  q3-I  «j  propositio- 
nis consequentis  locum  teneant,  ita  tamen,  ut  particula  qI  hoc  in  loco  in  praeteritum  futuri 
sensum  transferre  non  possit,  quum  res  in  tempus  praeteritum  incidat,  necessc  sit ; sin  vero 
voci  0l  vocalis  Fatha  datur,  verbis  qI  causa  indicatur.  De  voce  Ham.  I.f  v.  4 
pluribus  sermo  fuit.  Noster  verbo  violenter  tractandi  et  subiugandi  significationem 
tribuit.  Quae  autem  in  scholii  secunda  linea  verba  tjrjJ  legun- 
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lur,  ea  versum  a Tebrisio  negligenter  omissum,  quem  Mersukius  ex  grammatici  Chatiii  opere 
deaumsisse  videtur,  respicit;  sic  enim  post  vocem  «jfi  sequitur:  V Oc&jlj 

^ UjWjO»  Et  recitavit  sequentem  versum  (metr.  Basith);  Neque 

vicini  neque  clientis  mei  uxores  dure  tractantur  et  socius  meus  con- 
tra malorum  causas  defensus  est.  Dicit  auctor,  vocem  in  versu  futurum  tam 
primae  quam  quartae  formae  esse  posse.  Posthac  Tcbrisius  ex  Mersukio  explicandi  modum 
profert , qui  pluribus  Iiam.  I.f  v.  4.  legitur.  Quae  in  linea  quinta  sequuntur,  ea  nonnisi  ex 
Abu-1'Ahiue  opere  excerpta  sunt.  Abu-1'Ahla  enunciandi  modum  vocis  ufly'  abiccta  llatuzi 
tanquam  dialecto  regionis  Hidjas  proprium  probavit,  quippe  quem  Warsch  cognominatus  lector 
celeberrimus  Ohtsmau  b.  Saihd  Almokri  (unus  septem  celeberrimorum  lectorum  Corani)  in 
ipso  Corano  legendo  adhibuerit.  Metri  causa  a poetis  rem  adhibitam  esse,  e versu  poetae 
Dsu-fRommah  cognominati  videmus:  (metr.  Thawil)  E gente  Abu-  Musa  homines 
circum  cum  vides,  quasi  perdices  sint,  quae  accipitrem  conspiciunt. 

3.  Cum  eo  ex  hostibus  pugnabam,  quocum  tu  pugnabat  et  opet  meat  dicabam,  ti  debito  obstric- 

tus eras,  tum  te  pecunia  expiabam. 

Sinceram  suam  amicitiam  describit  vario  modo  se  ei  auxilium  tulisse  dicens,  ita  ut  vitam 
suam  periculo  exponeret  et  opes  erogaret.  Quum  vox  JU  camelos  significet,  quippe  qui  prae- 
cipua opum  pars  Arabibus  sint,  verbis  et  quae  proprie  ligandi  significationem 

habent,  de  opibus  erogandis  usi  sunt.  ftcholiaslos  adnotavit,  poetae  JAcii  dicendum 

fuisse  i.  e.  pro  te  debitum  solvendum  in  me  suscipiebam. 

4.  Si  aliquando  erga  me  prave  agebas,  usgue  ad  crastinum  diem  libi  condonabam , ut  alter  fu- 

turus diem  hunc  tuum  exciperet. 

Se,  quemadmodum  verum  amicum  deceret,  in  condonandis  amici  peccatis  egisse,  ut  eo- 
dem semper  dic  veniam  concederet.  Mersukius  verbis  —-IulJ  sensum  tribuendum  esse  cen- 
set, diem  alterum  in  huius  diei,  quo  amicus  prave  egerit,  locum  successurum  esse,  quo  amicus 
bene  agens  vitium  reparet.  In  hoc  vox  Ujj  obiectum  verbi  est;  sed  fieri  posse  dicit,  ut 

verbo  w»Sci  sensus  intransitivus  sil  finom  habendi.  Dici  ^Ati  cum  nomine  actio- 
nis et  j-it.  ores  finem  habuit«.  Sensum  esse:  ut  res  tua,  quae  se  offerat,  aliquando 

finem  habeat.  Hoc  admisso,  quod  mihi  miuus  placet,  vox  loco  adverbii  temporis  est. 
Esse  quoque,  qui  vocem  «_»Ssj  vocali  Eatha  enuncient,  ut  verbum  in  locum  alterius  succedendi 
significationem  offerat. 

5.  Quasi  prata  tua  erga  me  agendi  ratio  et  ira  in  me  tua  quendam  tuum  morbum  sanet  et  in  eo 

quod  mihi  non  placet,  causa  non  est,  cur  properet. 

In  hoc  versu,  qui  iu  Mersukii  codice  ante  versum  proximo  antecedentem  locum  habet, 

causam,  cur  amicus  ita  egerit,  indagat.  Agendi  rationem  ex  interno  morbo  seu  odio  occulto 

sibi  ortain  videri,  ut  patientia  a se  adhibita  huius  morbi  medicina  fuerit.  Suffixa  in  voci- 
bus — • et  sensum  ad  obiectum  spectantem  habent.  Duplex  est  legendi  modus 
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et  Priore  voce  agendi  rationem  significari  puto,  qua  alteri  prava  suspicio 

(p.  502.)  iniicitur,  ut  sensus  sit:  in  eo  quod  me  laedis  et  pravam  de  tua  erga  me  agendi  ratione 
suspicionem  mihi  injicis,  nequo  est  commodum  neque  causa,  cur  tu  ad  eundem  modum  repeten- 
dum festines.  Altera  voce  cunctatio  significatur,  ut  sensus  sit  : in  eo,  quod  io  te  puniendo 

* 

cuncter,  causa  non  est,  ut  festines.  Posterior  legendi  modus  in  Mcrsukii  codice  reperitur. 

<?.  Ego  autem,  licet  olim  tua  agendi  ratio  mihi  displicebat , tamen  condonabam  et  bene  erga 

te  agebam. 

7.  Quod  si  a te  me  separas,  in  mundo  dexteram  tuam  amputabis;  at  ride,  quam  manum  in  eius 

locum  substituas. 

In  priore  versu,  qui  iu  Mersukii  codice  deest,  tam  suam  quam  amici  agendi  rationem 
haud  novam  esse  dicit. 

In  posteriore  noxam,  quam  ex  separatione,  quam  amicus  sibi  in  animum  induxerit,  pro- 
dituram esse,  ostendit.  Futurum  esse,  ut  optimo  adiulore  privetur.  Mundum  UiJJI  dicit, 
mundi  mala  significaturus.  Quod  homo  manu  omnes  res  perficit,  manus  auxilium  designat 
conf.  II  a m.  f a.  v.  1.  Ut  autem  in  dexterae  amputatae  locum  altera  manus  succedere  non 
potest,  sic  poeta  noster,  se  relicto,  neminem  vicem  expleturum  esse  dicit. 

8.  Inter  homines  autem,  si  amicitiae  tuae  rincula  rumpuntur , sunt,  qui  se  merum  eoniungant 

et  in  terra  locus  est,  quo  ab  odii  domo  recedi  potest. 

lam  se  consolari  incipit,  dicens  se,  si  amicus  in  alienatione  sua  perseveret,  alibi  virum  in- 
venturum esse,  qui  suam  amicitiam  cupiat.  Locum,  ubi  alteri  in  odium  veniat,  cum  alio  per- 
mutandum esse.  Ut  ainor  abruptus  cum  fune  rupto  (llam.  a.  v.  5.  v.  4.)  comparatus 

est,  sic  io  nostro  amor  haud  sincerus  cl  corruptus  cum  fune  trito.  Ad  hanc  comparationem 
vox  (eoniungens)  referenda  est.  Qui  alterius  amicitiam  cupit,  is  est,  qui  funem  illum 

ruptum  coniungit.  Domum  odii  domicilium  suum  appellavit,  quod  amico  pristino  in  odium  venit. 
Simili  modo  alius  ,'l)  (domus  despectus)  dixit. 

9.  Si  erga  fratrem  tuum  iniuste  agis,  eum,  'si  sapii,  in  fugae  latere  invenies. 

Propositum  suum  abeuudi,  quod  iam  cepisse  videtur,  videns  amicum  agendi  rationem  suam 
non  relinquere,  probare  studet.  Stulti  esse  apud  frairem  iniustum  remanere.  Scholiastcs 
verba  JJiaj  qU  qI  pulchram  conditionem  appellavit,  quippe  vir  haud  intelligens  iuter  beneficia 
et  malefacta,  inter  aequitatem  et  iniustitiam  discrimen  non  faciat. 

10.  Et  ne  iniuste  erga  eum  agas,  gladii  aciei  se  committet,  si  gladii  aciem  evitare  non  potest. 

Quum  iniuriam  nobis  Illatam  ferre  non  debeamus  (conf.  Mcid.  C.  10,  121.  23,  208.) 
et  iniustitia  fratrum  et  amicorum  omnium  rerum  ingratissima  sit;  ea  omni  modo  fugienda  est, 
ut  potitis  maximum  periculum  subeamus,  quam  ei  nos  submittamus.  Nil  autem  ad  vulneran- 
dum magis  aptum  est,  quam  gladii  acies ; qui  igitur  gladii  acie  tanquam  iumcuto  vellitur,  in 
summo  periculo  versatur,  ut  fieri  uon  possit,  quin  vulneratur.  Hosce  duos  versus  Ahbd- 
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Allahum  b.  Sobair  coram  Moahwijaho  recitasse,  postea  autem  eos  Mahni  esse,  conressum 
esse  narrant  couf.  Almookhtusur  p.  454  sq. 

//.  Et  quotiescunque  totius  mihi  suspicionem  iniicere  nolebat  et  pro  eo,  quod  faciebam,  malum 

rependebat, 

IS.  Dorsum  clt/pei  ei  obverti;  sed  in  hoc  non  perseverari,  nisi  quamdiu  alio  me  convertebam. 

Se  talem  esse,  qui  iniuriam  patienter  non  ferens  a socio  iniuste  agente  se  atatim  se- 
paret. Verbis  pt,  nvult  suspicionem  mearem,  significare  vult,  eum  tali  modo  agere,  ut 

de  iuduslria  imicitiae  odiique  suspicionem  contra  se  movere  videatur.  Post  verbum  Jjiit  suf- 
fixum omissum  est , quod  ad  benefacta  opposita  malo,  quod  infert,  referendum  est.  In  po- 
steriore versu  proverbialis  loquendi  modus  continetur,  qui  in  Meidanii  libro  C.  21,  40.  adno- 
tatus  est.  Clypei  dorsum  in  aliquem  convertit  is,  qui  alterum  hostiliter  invadit,  ut  in  versu 
verba  significent,  se  inimici  modo  contra  alterum  agere.  Primum  in  pugnando,  tum  in  omni 
vitae  statu  loquendi  modus  adbibitus  est.  Sic  io  versu  Farasdaki  (metr.  Sarih)  Quomodo 
clypeum  meum  me  convertere  vides;  Deus  Siiadum  iam  occidit  et  a me 
removit. 

13.  Quod  si  anima  mea  a re  se  avertit,  Seri  non  potest,  ut  ad  eam  quodammodo  unquam  se 

convertat. 

Se  autem  eo  animo  esae,  ut  ad  amicum  talem,  quem  reliquerit,  nunquam  redeat;  monet 
igitur  amicum,  ne  unquam  speret,  fore,  ut  si  nunc  abeat,  postea,  si  auxilium  ab  ipso  petat, 
ad  eum  redeat  auxilium  laturus. 


VII. 

Alunru  Ii.  Hamtah  dixit. 

De  hoc  poeta,  qui  antiquo  tempore  antelslamum  vixit,  conferas  Ham.  p.  IPI  adn.  (p.  SOI.) 
Amru  - 1'Kaisi  magister  dicitur  e gente  Tharafahi  oriundus  (conf.  libr.  lU—l!  woJepi  p.  llf). 
Socius  Amru  - 1'Kaisi  appellatur,  quod  cum  Araru-i’Kaiso  in  itinere  ad  imperatorem  Graecum 
suscepto  convenit  sociotatemque  inivit. 

/ I.  Vae  mihi!  ob  iueentulem.  Quam  quum  amisissem,  rem  propinquam  non  amisi. 

(uventutem  praeteritam  esse  queritur  dicens,  juventutem  non  esse  propinquam  et  facile 
consequendam,  ut  amissa  recuperari  non  possit, 

S.  Pallium  et  vestimenta  ad  propinquissimum  mercatorem  £ cauponem J trahebam  et  caesariem 

meam  excutiebam. 

Vitam  tempore  iuventutia  actam,  tanquam  jucundam  describit.  Ante  Mohammedem  Arabes 
vino  vehementer  indulgebant  conf.  Lebid.  Moall.  v.  59.  Anlar.  Mali.  v.  37.  De  vino  conf. 
p.  rt“A.  Mollem  et  otiosam  vitam  suam  eo  quoque  describit,  quod  longis  se  vestimentis  usum 
dicit  conf.  llam.  I“aI“  infr.  Longas  autem  vestes  eius  fuisse  eouiicio,  quod  voce 
(traho)  usus  est.  Vox  Jajj  idem  vestimentum  in  viris  esse  videtur,  quod  i*X«  in  feminis 
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dicitur.  Discrimen  Ulo  esse  volunt , quod  hoc  duabus  partibus  consutum  esse  dicunt,  illud 
una  parte  constare.  Vestimentum  super  alia  indutum,  lotum  corpus  tegens  esse  non  dubito. 
Feminas  isto  quoque  vestimento  uti,  ex  loco  Hamasae  p.  o.l  v.  5.  cognoscimus  conf.  Dozyi 
opus  doctissimum:  Diclionnaire  detaille  des  noms  des  vetements  ches  les  Arabes  p.  191  sq. 
Vocem  Joy*  lexicograpbi  haud  accurate  explicarunt.  Djeuharius  dicit:  vX»lj  _-~Xib  Jp-JI 

Lfj  jjiyj  qW  jd>  o_^>  y»  1 «VoxMirlh  est  singularis  vocis  Moruth,  qua  vesti- 

menta e lana  aut  sorico  confecta  designantur,  quibus  pro  palliis  utebantura ; sed  in  Mersukii 
scholio  legimus:  UiiJuj  y 3JI  «est  interius  corporis  inferioris  vestimentum  duabus 

partibus  non  composiluimi.  Videtur  igitur  esse  vestimentum  longum.  Longum  osse  ex  nostro 
loco  coniicio,  quippe  verbum  ad  hanc  quoque  vocem  pertineat,  quamquam  Wankuli 

(apud  Meuinskium)  genus  brevioris  indumenti  (pallae  aut  femoralium)  esse  dixerit.  In  meo 
lexico  curtas  manicas  ei  adduntur,  quod  unde  desuinscrim,  iam  non  memini.  Loco  carminis 
nostri  cum  loco  Ham.  ovi  v.  8 collato , isto  vestimento  tam  mulieres  quam  viros  usos  esse 
sequitur.  In  illo  loco  femoralia  significantur.  In  Mersukii  codice  vox  voce  uovJU  »ex- 
timum!corporis  vestimentum  (pallium)ct  explicatur.  Poeta  plura  vestimenta,  quibus  uteretur,  signi- 
ficasse videtur.  Pluralem,  ut  equidem  putaverim,  adhibuit  significaturus,  se  variis  palliorum 
speciebus  modo  his  modo  illis  utens  ad  cauponis  tentorium  ivisse.  Se  per  humum  pallium 
traxisse  dicens  superbiam,  quae  iuventuti  propria  est,  respexisse  videtur.  De  voce 
conf.  Dozyi  opus  doctissimum  modo  citatum  p.  404.  Propinquissimum  mercatorem,  quo  cau- 
ponem vinarium  designat,  dixit,  se  ad  voluptates  festinare,  neque,  ut  opibus  parceat,  remotio- 
res adire  significaturus.  Vinum  apud  mercatorem  bibere  non  solebant ; sed  ad  suos  vinum 
emtum  portabant,  ut  socii  eius  participes  fierent.  Mercatores  inter  Arabes  campestres  vinum 
circumtulisse  videntur,  dum  locum  suum  emluris  signo  qnodam  indicabant  couf.  Lebid. 
Moull.  v.  58.  Sic  poeta  in  versu  sequente  dixit:  (metr.  Camel)  Quoties  matutino  tem- 
pore cum  vino  a mercatore  emto  ad  agmen  accessi,quod.  quum  ebrii  sunt, 
de  fatis  decretis  non  interrogat.  Se  crines  suos  caput  conculicutem  movisse,  dixit, 
ut  superbiam  suam  et  juvenilem  alacritatem  in  incessu  manifestatam  ostenderet.  Pluralem 
U*J,  aut,  ut  hoinoiotelculo  satisfaceret,  aut,  ut  comam  copiosam  fuisse  ostenderet,  adhibuisse 
videtur. 

3.  IVe  viro  intuita»,  quod  dicitur : Quidam  ob  multos  tuo»  anno»  arbiter  factu»  e»t! 

In  senectute  tanta  mala  esse,  ut  seni  invidendum  non  sit,  qui  gentis  arbiter  factus  sit. 
Eundem  sensum  poeta  Almorakkisch  expressit  dicens:  (metr.  Sarih)  Inventus  ad  infor- 
tunia venit,  ne  igitur  fratri  tuo  invideas,  quod  dicitur;  arbiter.  Vox  q! 
pro  q1  est. 

4.  Si  vita  longa  eum  delectat,  profecto  ! in  eiu»  facie  longi  tempori»,  quo  incolumi»  erat,  veeti- 

gia  apparuere. 

Quamquam  diu  quis  iucolumis  vixerit,  tamen  in  ipsa  senectute  malum  esse  , quippe  an- 
norum praeteritorum  vestigia  in  facie  appareant.  Similem  sensum  clarius  prolatum  in  se- 
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quente  versu  invenimus  (mclr.  Thawil);  lam  satis  morbi  io  co  est,  quod  sanus  i n- 
columisque  es  et  io  sequente  (metr.  Caincl) : Domiuura  meum  studiosus  propter 
i oc  ol  uni  i ta  t em  invocavi;  sed  ecce!  incolumitas  morbus  est.  Proverbium  vul- 
gare est:  !*k>  «Senectus  morbus  sufficiens  est.a  Coof.  Meid.  T.  III  P.  I.  p.  433 

Verbum  ^pSvibI  io  sebolio  verbum  perfectum  appellatum  est,  quod  praedicatum  in  se  continet 
conf.  Gratti.  Ar.  T.  II  p.  576. 


VIII. 

IJnts  b.  Albnjef  dixit 

Xoracn  Kajef  a verbo  ._j'j  (sequi)  derivant.  Sin  verbum  in  versu  sequente  legitur: 
(metr.  Thawil) : Contra  vos  mentitus  sum,  me  sequi  non  cessat  (f.  cessas), 
quemadmodum  is,  qui  vestigia  rerum  novit,  vestigia  agminis  camelorum 
(amissi)  sequitur.  Ab  boc  verbo  ei  quoque  nomen  acceperunt,  qui  ex  membrorum  si- 
militudine patrem  filii  cognoscere  student1).  (p.  505.) 

/.  Viri  divites  in  terra  tua  manent;  pauperet  tero  m diter  ta  loca  migratio  abducit. 

Opulentiae  et  paupertatis  discrimen  describit,  ut  illa  huic  praeferenda  sit.  Opulentia  ille  in 
terra  sua  cum  otio  frui  potest,  pauper,  ut  divitias  sibi  acquirat,  ab  una  regione  in  alteram  pro- 
pellitur. Voci  <j genus  femininum  est.  Verbum  (jacit)  adhibuit  significaturus,  pau- 
perem cogi.  Vox  proprie  locum  designat,  qui  iaculando  petitur,  tum  hoc  in  versu  sim- 

plicem loci  significationem  habet. 

2.  Fratrem  tuum  temper  honora,  guamditt  eoniuneti  ettit,  nam  mort  tot  teparabit! 

Fratem  semper  honorandum  esse,  quum  fieri  possit,  ut  mors  eum  nobis  auferat.  Scho- 
liastcs  in  explicanda  versus  constructione  dicit,  vocem  casum  Accusativum  habere, 

quod  tempori  definiendo  inserviat  eiusquo  appositionem  verba  Lxo  U esse.  Vocem  Lu  autem 
hisce  praedicati  loco  esse.  Construendi  modum  Ilam.  Ifo  r.  2 explicavimus  (conf. 

Uam.  vir  v.  6).  Pro  voce  oUI^  legitur  bLlb  neque  sensu  neque  construendi  modo  mutato. 
Mersukius  autem,  e cuius  opere  schoiion  desumtum  est,  in  fine  duas  voces  non 

bene  coniunxisse  videtur,  quippe  una  vox  scusum  transitivum,  altera  iotransitivum  habeat. 
Voces  iijLt  melius  coniunguntur,  sed,  ut  voces  statui  ()o)  definiendo  inservire  osten- 

deret, pro  vocibus  LuUjj  *j>  j participiorum  formae  ponendae  erant. 

3.  Quum  terram  poti  longam  absentiam  visito,  fratrem  meum,  dum  terra  eadem  est,  desidero. 

Quae  in  versu  priore  dixerat,  ea  experiendi  sui  probat.  Se  post  longam  absentiam 
reducem  fratres  morte  abreptos  non  amplius  invenisse.  Vox  sensum  collectivum  habet. 


*)  Selenii»  illa  Inter  reter»  Arabes  gemi  Madsbldj  propria  erit  «t  a patre  ia  ilium  transibat.  Non  solum  ex  ara- 
b rorum  similitudine  patrem  cognoscor*  studebant , «erum  ctiara  ex  membris  fatur»  iufaaUj  fu»  praedicebant 
coni  Cbreat.  mea  gntmaiat.  kistor.  f.  FI 
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Voces  'uP  U f per  cllipsin  explicandae  sunt,  ut  phrasis  sic  constituatur:  oXJI 

S ^ UT.  Littera  Alif  in  fine  vocis  U?  metri  homoioteleutique  causa  addita  est. 

IX. 

Ilabluli  b.  Tlitkrtim  h.  (Imlrtl b.  Salui  b.  Dliahhali  dixit. 

Grammaticus  Abu-Hilal  Makrumum  filium  Ujabiri  b.  Chalid  fuisse  tradit.  Dc  poeta  coof.  p.  f*. 
/.  Quol  homines,  qui  odio  me  habent,  animo  a me  alienati  sunt  et  dulcia  rerha  loquuntur  ! 

Plurium,  qui  alia  dicunt  ac  sentiunt,  dissimulationem  decribit.  Esse,  qui  ipsi  blandiantur, 
dum  odium  conceperint.  Vox  homines  plures  significans  hoc  in  versu  non  interrogando; 
sed  narrando  inservit.  Voci  _~i>  odii  significationem  esse,  schoiiasles  sequente  versu  pro- 
bat: (metr.  Wafir)  Fascina  tuaodium  educere  meum  non  cessant  cte  locis  oc- 
cultis suis  odium  meum  prolaberc1).  Poeta  voces  et  quibus  eadem  paene 

significatio  est,  coniunxit,  ut  odium  grave  designaret.  Vocem  .Xuu  cum  voce  coniungen- 

dam  et  post  eam  aut,  ut  ■ scholiastes  vult,  (a  consensu  meo)  supplendum  puto. 

g.  Hoc,  si  vellem,  aut  bello  aut  lingua  male  loquenle  ulciscerer. 

Suam  ista  in  re  ferenda  patientiam  non  inde  profectam  esse  dicit,  quod  ulciscendi  fa- 
cultatem non  habeat.  Vox  clamorem  magnum  tumultumque,  qualis  exercitus  est,  signi- 

ficans boc  in  versu  de  bello  dicta  esse  potest.  Vocem  ^,1: sus,  quae  vocali  Fatha  et  Kesra 
enunciari  potest,  hoc  in  versu  linguam  significare  videtur,  quae  nullo  respectu  loquens  alio- 
rum honorem  laedit.  De  particula  jJ  conferas  De  Sacy  Gram.  Ar.  T.  I p.  1 63  sq.  cd.  ait. 

3.  Sed  amicitiae  vinculum  cum  eo  firmavi  o b vinculum,  quo  cum  Abu-Bajano  iunetus  eram. 

Se  potius  aliorum  amicorum  rationem  habeus  poenam  intermisisse  et  amicitiae  vinculum 
non  rupisse.  Quem  A)>u- Bajanum  appellavit,  is  patruus  Rabiahi  b.  Makrunt  erat.  Vocis 
interpretandae  duplex  modus  esse  potest,  tinus,  quo  statui  explicando  , ut  pro  Xoy. 
sit,  inservit,  alter,  quo  tanquam  nomen  actionis  modo,  quem  grammatici  vjUhs  Jyii»  appel- 
lant (Gram.  Ar.  T.  II  p.  113),  ut  pro  kLj  sit,  cum  verbo  coniuncta  est;  solent  enim  Arabes 
interdum  formam  diversam  ac  verbi  formam  cum  verbo  coniungcre.  Sic  in  Corani  loco  (Sur. 
71,  16}  verbo  quartae  formae  nomen  actionis  primae  adpositum  est. 

4.  Et  eum  Dhamraho,  nam  Dhamrahus  vicinus  optimus  est,  quocum  vinculis  firmis  (p.  500.) 

iunetus  sum f 

5.  Nobili  gentis  instar  auri  puri , quod  matutino  tempore  pluviae  continuae  colligitur. 

Alteram  personam  appellat,  cuius  quum  rationem  habeat,  se  ob  iuiuriam  ullum  non  esse 
dicit.  Tum  huius  personae  laudem  addit  eam  cum  auro  puro  comparans.  Aurum  purum  autem 


1)  lahoc  vertu  Iimus  yuidam  verborum  imo  videtur,  dum  laceriaa  «t  earum  latebras 

■•gaiScare  possunl. 
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eo  designat,  quod  dicit,  id  post  pluviam  continuam,  qua  terrae  paries  omnino  abluantur,  col- 
lectum esse.  Aurum  autem  talo  non  solum  purum  est  splendonsque,  verum  etiam  nunquam 
mutatur  aut  corrumpitur.  Sic  Ilius  viri  agendi  modus  non  solum  vitii  expers  est,  verum  etiam 
nullo  modo  corrumpitur.  Pluvia  autem  voco  designata  per  plures  dies  durare  potest. 

Grammaticus  Abu  - Said  adnolavit,  isto  nomiue  pluviam  designari  neque  cum  touitru  neque 
cum  fulmine  coniunctam,  minime  tertiam  dici  partem  durantem.  Tales  auri  fodiuas  tam  in  terra 
Jemanensi  quam  in  provincia  Jemamah  frequenter  inveniri,  ibique  Jniillt  (colligendi 

fodinas)  appellatas  esse  scholiastes  dixit.  Voces  jJLf  et  *Mf~.  statui  describendo  inser- 
vire. Verbum  quum  potius  de  fructibus  ex  arbore  decerpendis  adhibeatur,  scholiastes 

verbum  loco  verbi  Jnlii.il  (collegit  e terra)  a poeta  positum  esse  aduolavit.  Vox  autem 

potius  howoiolcleuli  causa,  quam  sensus  accuratius  deBniendi  addita  videtur. 

JL. 

SoliuiJJ  b.  Ktnblnli  dixit. 

(Conf.  Ham.  tvf). 

1.  Caro  astata,  ebriatas  et  curtus  incitatus  noernnis,  firmi, 

Hisco  in  versibus  vitae  voluptates  poeta  describit,  quas  tales  esse  dicit,  quae  cessent, 
quum  mortem  nemo  effugere  possit.  Keiskius  in  adnotationibus  ad  Tarafae  Moallakam 
versus  Iiosce  latiue  vertit.  Singulare  versuum  metrum  est,  ut,  quale  sit,  artis  metricae  periti 
dubitent.  Neque  Chalilus  b.  Ahmcd,  artis  metricae  invenior  (conf.  Darslell.  d.  Arab.  Vers- 
kunst  etc.  p.  17  sqq.)  neque  Saihdus  b-  Masahduh  ')  eius  mentionem  fecit.  Scholiastes  id 
sextae  speciei  metri  Basilh  adnumerari  maxime  probat  (conf.  Darslell.  d.  Arab.  Verak.  p. 
201).  Camelis  novennibus  quum  maximum  robur  sit,  ii  ferendis  molestiis  aptissimi  in 
itineribus  potissimum  adhiberi  solent.  Ilis  celerem  incedendi  modum,  de  quo  de&niendo  gram- 
matici non  omnino  consentiunt,  tribuit  eosque  securos,  iu  quibus  fiducia  poneretur,  appellavit 
c o u f.  Ham.  vl“l  v.  5. 

i.  Quem  rir  in  eo,  quod  cupit,  spatium  terrae  aequabilis  ac  amplae  peragrare  cogit. 

Camelum  describit.  Talis  est,  quo  vehens  vir  magnum  iter  suscipit,  ut  rebus,  quas 
desideret,  potiatur.  Ante  vocem  quae  rem  ab  ipso  desideratam  designat  (conf.  Ham. 

ofl  v.  4)  antecedens  omissum  est,  ut  sit  pro  j,.  Significationem  vocis  sii— «• 

cura  odorando  scholiastes  cohaerere  putat,  quod  viae  dux  odore  viam  cognoscere  studeat. 

I 

3.  Et  candidae  (puellae),  quae  idoli»  pulchritudine  similes  longa»  veste»  et  auro  distincta», 

pretiosa»  per  humum  trahunt. 

In  hoc  versu,  qui  cura  primo  constructione  cohaeret,  voluptates,  quae  homini  pulchra- 

1)  Grammaticos  hic  cognomen  Achfaschi  medii  habet  et  mortuus  est  anno  215  aut  221.  Eius  sine  dubio  mentio- 
nem fecit,  quod  metris  a Chalilo  iuventis  metrum  w^rvl  appeliatuif  addiderat.  Io  libro  meo  „L>nrsl*lloue 
d.  Ar.  Verskunst  vitium  p.  35  corrigendum  est,  quo  bone  Acbfaschum  nomen  Abu-1'Hasan  Abii  etc.  ges- 
sisse dixi. 
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rum  mulierum  consortio  parantur,  significat.  Primum  feminas  corpore  pulchras,  candidas  de- 
scripsit, tum  pulchris  vestibus  ornatas.  Cum  idolis  eas  comparavit  uon  tam  ob  corporis  pul- 
chritudinem quam  ob  vestes  pulchras  ornamentaque,  quibus  idola  tecta  esse  solebant.  Talem 
comparationem  Iu  locis  Ilam.  Uf,  tlf  et  Amru-1'Kaisi  Diwan.  p.  41  videmus.  Aute  vocem 
vox  j-L-jJI  »mulicres«  omissa  est.  Verbo  Ji,  poeta  usus  est,  ut  feminas  nobiles  et  commode 
viventes  significaret,  quippe  quae  longis  vestibus  ad  opus  faciendum  haud  idoneis  uterentur. 
Vox  ^ysjJI  idola  designans  interdum  ipsas  feminas  pulchras  significat  conf.  llarir.  p.  t>ff.  Fi- 
gurae sunt  ex  cborc  aliave  re  factae.  Vocem  statui  describendo  inservire,  scholiastes  dixit. 
Silentio  praetermittendum  non  est,  versum  hunc  sub  radico  a Djeubario  sic  relatum  esse: 

J i sed  noster  legendi  modus  magis  placet.  Vox 

significat  vestem,  cui  striae  aureae  aut  figurae  intextae  sunt.  Vox  vestem 

pretiosam  esse,  ut  custodiatur,  indicat. 

4.  Et  opulentia  et  vita  commoda  in  securitate  et  chordae  testudinis  Uniter  sonantis. 

In  describendis  vitae  voluptatibus  pergens  de  opulentia  et  commoda  vita,  qua  quis  in 
securitate  fruitur  et  de  musicae  delectamentis  loquitur.  Vox  Sf  proprie  rerum  magnam  copiam 
abuudanliamque  et  yaii»  statum  vitae  tranquillum,  ut  haud  perturbatus  quis  opulentia  sua  frui 
possit,  significat.  Vocem  Umlt,  quae  statui  describendo  inservit,  addidit,  ut  non  solum  statum 
eius  externum,  verum  etiam  internum  animi  statum  tranquillum  describeret.  Qui  enim  metuit, 
vix  bonis  snis  cum  voluptate  frui  potest.  Vox  a lexicographis  haud  accurate  descri- 
bitur verbis  »j  ; quae  verba,  ni  fallor,  a Wankuiio,  auctore  Meninskio, 

barbiton,  testudinis  genus  quod  ploctro  percutitur,  redduntur  ; sed  re  accura- 
tius perpensa  verba  ju  u^u  id  plectro  percuti  significare  dubito.  Arabum  lexi- 

cographi  verba  addidisse  videntur,  ut  voce  iya  non  lignum;  sed  instrumentum  mu- 
sicum significari  indicent.  Verba  quo  canitur  vertenda  esse  puto.  Kamusi  Turcici 
auctor  vocem  in  lingua  Turcica  idem  quod  oyil,  quae  vox  in  Meuinskii  opere  non  inveni- 
tur, in  vetere  linguae  idiomate  autem  idem  quod  jyA,  a Meninskio  instrumenti  Musici  signi- 
ficatio tribuitur,  significare  adnotavit.  In  doctissimo  cel.  Kosegartenii  opero  (Citab  Alaghani) 
de  hoc  instrumento  nil  inveni.  In  nostro  versu  chordae  ei  tribuuntur  et  citharam  esse,  qua 
cantatrices  uterentur , non  dubito ; sed  quot  chordas  habuerit  et  quomodo  instructa  fuerit, 
non  habeo  quod  dicam.  Vox  £ A pluralis  vocis  'i* A est;  sed  vocem  lanquam  singularem 
in  sequente  versu  adhibitam  invenimus  (metr.  Thaivil)  Religio  mea  me  semper  occu- 
pavit et  pernoctavi,  quasi  medium  costarum  pectoris  chorda  extensa 
esset  (i.  e.  per  totam  noctem  lenes  preces  feci).  Alitis  poeta  dixit:  (metr.  Motakarib) 
Quomodo  cantrix  equiti  suo1),  qui  tempore  matutino  ab  ea  iterum  biben- 
dam accipit,  fidibus  canit.  Voco  barbiton  leniter  sonans  poeta  significavit. 

* 

1)  Vocem  puto,  qooe  e lingua  Persica  io  Arabicam  transiit;  sed  vocali  Katba  oou  convenit  et  hnec  est 
ennsa,  cnr  de  significatione  dubitem. 
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3.  Voluptates  vitae  sunt;  setl  tir  tempori  subtectus  est  et  tempori  vicissitudines  sunt. 

Verba  (_£>**!!  y cum  prioribus  versibus  cohaerent,  ut  verbis  S=ly£  otc.  loco 
praedicati  sint.  Praepositio  q»  aut  superflua  est  aut  cum  praedicato  omisso  cohaeret.  Tum 
enumeratis  vitae  voluptatibus  poeta  hominem  tempori,  cui  vicissitudines  sint,  suhiectum  esse 
dicit.  Posteriore  versus  parte  significat , in  tempore  fiduciam  ponendam  non  esse , quum  re- 
rum status  cum  tempore  scmper  mutetur. 

6.  Ut  citae  commoditas  sic  molestia  est,  ut  penuria  sic  opulentia  et  rivus  morti  destinatus  est. 

7.  Gentem  T/iesm  perdidit  et  post  eam  Ghadsijjum-Bahm  et  Dsu-Djodun 
S.  Et  gentem  Djaschi  et  Maribi  et  gentem  Eokmani  et  Tiknorum. 

In  versu  sexto  vitam  commodam  et  vitam  duram,  opulentiam  et  paupertatem  aequales 
dicit,  quod  haud  durent  tempore  omnem  statum  mutante.  -Sio  quoque  omnem  vivum  morte 
abripi. 

Versus  septimus  et  octavus  in  Mersukii  codice  non  leguntur.  Verbum  ad  vocem 

0_^iil  referendum  esse  puto.  Neminem  mortem  effugere  posse  exemplo  gentium  antiquarum 
poeta  confirmavit.  Thesm  gentis  antiquissimae  nomen  est,  ut,  quae  eius  res  gestae  narren- 
tur, fabulas  redoleant  conf.  Meidan.  C.  6,  $6.  De  gente  conferas  praet.  Meidan.  2,  145. 
distor.  Ioctan.  28.  Ilerbelot.  III,  487  (4).  Abulf.  hist.  Anteisl.  p.  180.  Pocock.  specim  hist. 
Arab.  p.  38.  sq.  ed.  ait.  Ghadsijja  - Bahm  (foetus  ovis)  cognomen  viri  ad  gentem  antiquam 
Iram  pertinentem  fuisse  ex  versu  a Djeuhario  sub  radice  ,_$Ac  adnotato  concludo,  quem  Alaz- 
maihus  sic  retulit : (tnetr.  Barith)  I->j  liUlij  ^ p,!  ly»)  _jj  K t 

si  fuissem  e gente  Ahd  et  e gente  Irem  G h ads  ijj  us  - Ka  h m et  Lokmanus 
et  Dsu-  Djadan.  A poeta  Cbalf-Ahmar  nomen  Ghodsajj-Bahiu  (cum  forma  deminutivi) 
refertur.  Dsu-Djadan  coguomen  regis  Himiaritarum  est,  cui  nomen  Ahlas  b.  Alharcts.  dic 
primus  fuisse  dicitur,  qui  in  terra  Jemaucnsi  caneret  sic  ob  pulchritudinem  vocis  coguotninatua. 
Alter  autem  Dsu-Djadan,  filius  Jaschridji  h.  Alharcts  b.  Zaifi  b.  Saba,  avus  Balkisac  fuisse  dicitur 
Kam.  Poeta  noster  vocem  q;  As.  homoioteleuti  causa  mutasse  videtur,  quod  poetae  facere  haud  dubi- 
tant. De  vocetis-  in  Kamusi  opere  nil  inveni;  fortasse  igitur quod  nomen  loci  est,  legendum, 
tiarn  et  Mareh  nomen  loci  Arabiae  felicis  fuisse  dicitur.  Poetam  ruptum  aggerem  Marcbi  , quo 
gentes  in  septentrionales  mcridionaJesquc  regiones  transmigrare  cogerentur , respicere  non 
dubito  conf.  Meid.  C.  9.  4 et  Reiskium  de  Arabum  epoclia  vetustissima  Sail  01  Arem  p. 
8 sqq.  Duo  Lokmani  sunt;  unus  antiquissimis  temporibus  vivens  tyrannus  Ahdita,  cuius  in 
proverbiis  saepe  mentio  fit  conf.  Meidan.  in  app.  et  Schullens  hist.  Ioctan.  Hunc  poeta 
vult;  alter  est  Lokmanus  sapiens,'  de  quo  Ilerbelot.  T.  II  p.  485  (4).  VoccTokun  sine  du- 
bio Tikni  proles  significatur.  Ahmru  b.Tikn,  necuon  Ebn-Tikn  appellatus,  tempore  Lokmani  Abditae 
vivens  sagittarius  celeberrimus  erat.  In  proverbio  uMelior  jaculator  quam  Ebn-Tikna  dicitur 
(Meid.  C.  10,  186).  Praeter  hunc  Ahmruum  Cabbus  b.  Tikn  quoque  erat  (conf.  Meidan. 
C.  1,  142),  quos  duos  nomine  Tokun  poeta  complectitur.  * 
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XI. 

Alius  dixit* 

Nomen  poetae  Ahbd  - Allah  b.  Hammam  Alsaluli  esse  dicitur.  Ad  gentem  Morrah  b. 
Zahzaah  b.  Kais  Aihlan  pertinebat.  Gena  Morrah  autem  a matre  Salui  Banu-Solul  nominata. 
Salui  (ilia  Dsohli  b.  Schaiban  b.  Tsahlabah.  Poeta  apud  gentem  Banu-Merwan  in  gratia  erat. 
Jasidum  b.  Moahwijah,  ut  filio  suo  Moahwijah  imperium  traderet,  sequentibus  versibus  inci- 
tavit: (metr.  VVafir)  0 gens  Harb!  in  animi  constantia  solatium  quaerite, 
nam  quis  est,  qui  vitam  aeternam  speret?  In  imperio  domini  vestri  di- 
ligentiam adhibete,  neque  id  in  scopum  longe  remotum  proiicile!  lasidus 
id  a patre  suo  accepit;  tu  vero,  o Moahwijahe!  alasido  id  accipe! 

J.  Aut  tu  vir  ea,  in  quo  aecrelo  fiduciam  posui  et  tum  perfide  egisti  aut  verbum  dixisti  sine  - 

ulia  rei  noti/iu. 

Scholiastes  versuum  causam  hanc  adtulit.  Quidam  poetam  satyrae  dictae  apud  Sija- 
dum  b.  Abi  - Sofjan  accusaverat.  Sijadus  quum  virum  interrogassct,  num  coram  poeta  rem 
repeteret  et  is,  se  velle,  dixisset,  Sijadus  poetam,  viro  in  conclave  intromisso,  advocari  ius- 
sit.  Poeta  rem  negans,  alterum  tum  introductum  post  breve  silentium  illis  versibus  allocu- 
tus est.  Quos  quum  Sijadus  audivisset,  accusatorem  removit.  Duas  res  ponit  esse  poeta 
aut  se  dixisse  satyram  aut  non  dixisse.  Si  eam  dixerit,  secreto  factura  esse  ct  alterum, 
cui  secretum  commissum  sit,  fiduciam  in  ipso  positam  fefellisse ; sin  vero  non  dixerit,  alterum 

(p.50*.)  mentitum  esse.  Utruraque  turpe  putandum  esse.  Pro  voce  «£ii*Ajt  etiam  u&U+jf 
dici  potest.  Vox  LJb>  aut  poetae  aut  adversarii  statum  describit;  unum  alterumque  admittere 
licet.  Totum  autem  scholion  e Mersukii  opere  paucis  tantum  mutatis  desumtura  est.  Sic  lin. 

4 pro  jOcOjI  legitur  x&c^l  (cum  duobus  suffixis)  et  lin.  5 pro  I legitur  Ij iJlZa.  Verba 
w&a*ajI  Ut  nominativi  locum  occupare  dicit  scholiastes,  quippe  quae  vocis  quasi  adiecti- 

vum  sint.  Vox  Ut  hoc  in  loco  particulis  coniungentibus  (Gram.  Ar.  T.  I p.  548  sq.)  ad- 
numeranda  est,  ut  verba  praedicati  loco  sint.  Pro  voce  M iu  Mersukii  codice  Juu  legitur. 

In  loco  autem  lineae  9 a voce  U'5  incipiente,  qui  totus  c Mersukii  commentario  verbotenus 
exscriptus  sententiam  grammaticorum  Bazrensium  de  voce  u*i  exponit,  plura  ad  sensum  ne- 
cessaria omissa  sunt.  Locus  sic  restituendus  est:  xil  ^ Ut5  j&bUJt  Ut5 

jfX  ^aaJ  Ulj  XaC  *J  — U ^aBaJI  XaS  ^NXlt  3»  o' » 

waiutit  Oj y>-  ^ (j~-J  «jl  (Mers.  LuUsw>t)  ^aj-oaJ!  Jli  «LJi 

etc.  kXy  Ut  ojt,  Jjiij'  (««aiwJt  Uhtj  U 

2.  Conditio  igitur  tua  in  re,  quae  inter  nos  tractatur,  Iulis  est,  ut  aut  perfide  egeris  aut  men- 
dacium dixeris. 

XVI. 

Seliabib  b.  Albnrza  Morrlta  dixit. 

(De  viri  aetate  eonf.  p.  a..). 

/.  Ghallako  in  valle  Ihrnan  dixi:  Quid  tibi  est ? nam  ridens  dentes  non  ostendebat. 

In  versibus  modum,  quo  erga  tristem  amicum  agendum  sit,  describit.  Se,  quum  in  valle 
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Ihrnan  >)  cum  Ghatiako  versaretur,  hunc,  quem  tristem  vidisset,  quae  tristitiae  causa  esset, 
interrogasse.  Vocem  duplicem  significationem,  quum  substantivum  omissum  sit,  habere 

posse  dicit  scholiaslcs.  Voce  sl.»ar>  suppleta,  verba  significare,  eum  silentium  tenentem  ani- 
mum suum  haud  patefacere;  voce  autem  y**  suppleta,  amicum  dentes  ridendo  haud  denu- 
dare. Et  in  hoc  scholio,  quod  totum  ex  Wersukio  descriptum  est,  pauca  mutata  aut  omissa 
sunt.  Sed  quum  sensus  non  turbetur,  ea  omittimus.  In  fine  lineae  2 vocem  0\  delendam 
esse  puto,  ut  legatur:  , quae  verba  in  Mersukii  codice  leguntur.  Vox 

in  versu  Tbarafahi  cum  dentis  significatione  occurrit : (metr.Sarih)  Cuilibet  amico,  quo- 
cum  amicitiam  colueram,  ne  Deus  dentem  relinquat!  Pro  voce  tOddli-  Mersukii 
codex  jubXPla  habet. 

2.  Imito  animo  quum  leniter  rideret,  qua  trietitia  apparente  et  tehemenle  dolore  adfectue  esset, 

cognovi. 

Scholiastes  putat,  hunc  versum  vocis  fcsud,  interpretandae  alteri  modo  favere.  Vox 
l >1  statui  describendo  inservit,  ut  nomen  actionis  loco  participii  sit.  Tristitia,  quam  oc- 
cultaverat, iam  ex  modo,  quo  rideret,  apparuit,  nam,  si  quis  leniter  ridet  ita,  ut  appareat,  eum 
invito  animo  facere,  animi  tristitia  inde  congnoscitur.  Hanc  ob  causam  poeta  voce  ^$oUil 
usus  est. 

3.  Quum  amicae  virum  deserit , in  terra  hostium  cinereus  color  ei  apparet. 

Amicum  deserendum  non  esse  dicit,  nam,  si  se  desertum  esse  sentiat,  eum  summ&  tristitii 
adfici.  Coquendi  modus  inde  desumptus  est,  quod,  qui  laeto  animo  est,  ei  omnia  lucida 
videntur;  cuius  autem  animus  moerore  occupatus  est,  ei  omnia  obscura  apparent.  Cinereus 
igitur  color  infortunium  significat,  et  haec  est  causa,  cur  *tju,  «infortunium  cine- 

reum* dicatur.  Loco  vocis  »'y:l  legitur  sLel  (fallit  eum)  sensu  non  multum  mutato. 

XVII. 

Salem  b.  Mabizah  Asadita,  (p.  50».) 

(Poeta  occurit  p.  I“fl). 

1.  V trum  amo,  cuius  aures  terta  turpia  reiiciunt,  quasi  surdae  omne  turpe  non  audiant. 

Agendi  modum  laudat,  quo  verba  turpia  non  audire  simulamus  eorum  nullam  rationem 
habentes,  generosi  enim  animi  est. 

3.  Cuius  animi  adfectue  integri  sunt,  ut  neque  noxam  inferat  neque  tonum  impediat  aut  inho- 
nestum sermonem  proferat. 

Virum,  qui  ipsi  placet,  poeta  pluribus  describit.  Tres  agendi  rationes  indicat,  quarum 
duae  facta  spectant,  tertia  sermonem.  Qui  autem  neque  noxam  aliis  infert,  neque  bonum 
impedit  aut  recusat,  neque  denique  verbum  profert,  quod  alteri  ingratum  est,  is  quodammodo 
vir  perfectus  appellari  potest.  Voci  ,*JL.  aut  casus  nominativus  aut  accusativus  tribui  potest. 
Si  casus  Dominativus  est,  praedicatum  subiecti y omissi  est,  ut  verba  sequentia  adiectivi  locum 

1)  tUmusi  auctor  mootii  noturo  enat  dicit. 
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occupent , sin  accusativus,  statui  describendo  inservit.  Quae  autem  in  versu  sequuntur,  ad* 
ieclivorum  ioco  sunt.  Priore  nominativo  admisso,  causam  non  video,  cur  voces  Ux»Ij  et  se- 
quentes casum  Accusativum  habeant,  quamquam  Accusativus  bono  explicari  potest  subiecto  %> ante 
vocem  Ua**lj,  ut  sint  pro  1,  supplendo  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  41 2 sqq.  Magi* 

mihi  placeret,  quod,  si  voci  casus  nominativus  sit,  idem  voci  Ja*4>  detur;  sin  autem  uni  voci 
Accusativus  sil,  alteri  idem  casus  tribuatur  ; sed  in  ipso  Mersukii  codice  voci  casus  nomi- 
nativus est,  dum  Ua~b  legitur. 

3.  Quum  generosus,  honorandus,  boni»  moribus  instructu»,  elegans,  prudens,  laude  dignus,  inge- 

nuus uppetlari  eis, 

4.  Quatiescunque  socius  tuus  vitium  commisit,  tu  ut  vitii  excusandi  causam  invenias,  operam  da  ! 
H,  Opulentia  animae  eo  consistit,  quod  rebus  necessariis  satisfacere  potes;  quae  si  paulum  auge- 
tur, illa  opulentia  paupertas  fit. 

Primus  trium  versuum  in  Mersukii  codicc  non  invenitur.  Duo  priores  versus  sensu 
coniuncli  sunt.  Generosi  hominis  esse,  vilia  lapsusquc  sociorum  excusaro.  Vocem  IlUa*" 
adhibuit,  ul  studium  in  excusando  significaret.  Iu  tertio  versu  tanto,  quantum  ad  res  neces- 
sarias nobis  sufficiat , contentum  esse  commendat.  Ex  Mersukii  commentario  coniicere 
posso  puto,  fuisse,  qui  loco  vocis  xiA-  legerint  Usus  vocis  O—  (obstruere)  rem  nobia 

necessariam  cum  rima,  quae  obstruenda  est,  comparutam  esse  indicat.  Verbum  Olj  formae 
octavae  significationem  (auctus  fui!)  habet,  ut  vox  UZt  non  obiecli  lorum,  sed  nominis  ac- 
tionis pro  habeat.  Scholiaslos  vorem  U ii  casum  Accusativum  obtinuisse  dicit , quod 

statui  dcscribcudo  inserviret  ; attamen  vero  ego  verbum  ols,  modo  verbi  j\jo  constructum  pu- 
taverim, ul  vox  ty»  praedicati  locum  tcucat. 

XIV. 

Almonnutial  b.  Oniail  Almoliarebl  «lixlt. 

Poeta  ad  gentem  Mohareb  b.  Cliazafali  b.  Kais  pertinens,  Cufensis  tempore  ulriusque 
dynastiac  Omajjadarum  Ahbhasidarumquc  vixit.  Maius  amem  temporis  spatium  in  dvnastia 
Abbbasidaruin  peregit.  Ab  initio  imperii  iis  addictus  Mahdio  tam  vivente  patre  quam  postea 
se  dicavit  (Cii.  Alaghan.). 

/.  Quot  viles  a me  contumelias  in  ipsos  dici  cupiunt,  etsi  contumelia  mea  eis  colocynthis  absyn- 

thiumque  sit. 

Poeta  contumelias  in  viles  dicendas  non  esse  docet.  Si  generosus  in  viles  contumelias 
dicit,  his  inde  commodum  nascitur,  quod  generosis  aequales  aut  similes  ducantur,  quippe 
generosus  cum  vili  rem  habere  iiou  soleat.  Voce  is  designatur,  qui  tam  indolibus  suis 

quam  patris  sui  vilitate  despectus  est.  Vocibus  vio  summam  amaritudinem  i.  e.  rem 

raaxitue  ingratam  significare  vult;  sed  de  vocis  w>l°  significatione  accurata  non  consentiunt. 
Plantam  amaram  esse,  u loco  nostro,  quippe  quo  cum  voce  ^»*JLc  composita  sit,  couiici  potest;  sed 
quaeuam  planta  sit,  iguorare  videntur.  Djeubarius,  qui  plantae  succum  esso,  adnotavit,  a 
Firuzabadio  vituperatur  conf.  IJarir.  p.  oi. 
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2.  Profecta ! quod  generositatem  ostendens  conium  eius  tn  Client  dicendis  abstineat , id  ilii  magis 
nocet , quam  contumelia,  qua  petitur. 

Qui  contumeliis  dicendis  abstinet,  is  se  alterum  inferiorem  putare,  quam  ut  cum  eo 
rem  habeat,  ostendit  et  haec  res  ci  maiorem  noxam  quam  contumelia  adfert.  Voci  casus 
Accusativus  datus  est  aut,  quod  nomen  actionis  loco  participii  ('-ojs.)  statni  describendo  in- 
servit (conf.  (iram.  Ar.  T.  II.  p.  73.)  aut  quod  causam  (ai  Jyum)  indicat,  ihid.  T.  II.  p.  1 14. 

XV. 

AJikil  Ii.  Olillnfnh  IVIorrita  «lixii. 

Loco  vocis  Ohllafab  vox  llilkah  (huius  e gente  Taim  oriundi  nomen  et  origo  ignota 
erant)  vitiose  legitur.  Ahkil  tempore  Omajjadarum  vixit.  De  poeta  couf.  liant,  p.  ili. 

(p.  510.)  1.  Tempori  vestimenta  sunt:  eius  igitur  restituentis  indutus  esto  modo,  quo  nunc 

Horna  nunc  tritas  restes  habet! 

Poeta  tam  temporis  qnam  hominum  in  agendo  rationem  habendam  esse  ostendit.  Tempus 
cum  persona  confert,  quae  statu  mutato  vestes  mutat.  Hortatur  poeta,  ut  homo  modum 
vestitus,  quem  tempus  ei  praescribat,  sequatur.  Non  autem  tempus  ipsum;  sed  homines 
tempore  viventes  iutclligcndi  sunt.  Post  vocem  Uli>!  (in  qua  littera  Alif  ob  homoiotcleuton 
addita  est,  vox  lyj  supplenda  est. 

2.  Astutissimus  astutorum , quum  inter  eos  degis,  esto  et,  si  inter  stultos  versaris,  tu  stultus  esto  ! 

Quae  in  priore  versa  generaliter  dixerat,  ea  specialiori  modo  explicat.  Cuiuslibet  pro- 
priam agendi  rationem  in  eo,  quod  facimus,  spectare  debemus,  nam  si  aliter  agimus,  non 
possunt  non  adversarios  nostros  fleri.  Hisce  verbis  Hailiasi  verba  (conf.  Meid.  C.  4,  1 et 
Ilam.  p.  !*TP  infr.  et  librum  Citab-Alaghani)  similia  sunt  (metr.  Redjes) : Cuilibet  statui 
vestimentum  suum  indue!  net  alius  poetae  (metr.  Sarit);  Cum  tempore  modo, 
quo  currit,  cu  r r e !« 

XVI. 

Qulilam  Fet«*rltariiiu  «lixii. 

/.  Quando  eum  alloquor,  optimis  nominibus , ut  eum  honorem,  utor  et  cognominibus  proris  eum 

non  appello. 

Pulchram  in  ageudo  cum  sociis  rationem  suam  describit,  ut  consortium  suum  omnibus 
probetur.  In  versu  nostro  discrimen  inter  'ioiS  et  poeta  fecit,  ut  illud  cognomen  hono- 
randi causa,  hoc  contumeliae  causa  datum  sit.  In  Chrestomalhia  de  Sacvaua  T.  II,  574  edit.  pr. 
voci  w-Al  cognominis  honorifici  significatio  datur.  Res  talis  est.  Cognomina  appellata  tam  honoris, 
quam  ignominiae  causa  dari  poterant  (conf.  librum  cilkyu),  dum  cognomina  'ijjS  dicta  maxime 
honorandi  causa  dabantur.  Illa  causa  fuisse  videtur,  cur  in  versu  nostro  a poeta  vox 
adderetur.  Ouem  autem  princeps  cognomine  Abu  incipiente  alloquebatur,  eum  honore  ad- 
tieiebat  (conf.  Chrestom,  meam  grammat.  hiator,  p.  f-  1.  6 et  II.).  Chalifa  hanc  ob  causam 
neminem  cognomine  nisi  raro  appellare  solebat  conf.  Selocta  ex  histor.  Hale  hi  p. 
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38  gq.  ver*.  I at.  Confer  praeterea  de  nominibus  cognominibusque,  quae  aduotavi  ad  T.  II,  38. 
Vox  interpretibus  miram  molestiam  creavit  varioque  modo  explicata  est.  Alii  litterae 

j significationem  praepositionis  £*  convenire  dicunt  et  hanc  ob  causam  casum  Accusativum 
sequi  (conf.  Grani.  Ar.  T.  II  p.  114.  522)  modo,  quo  nvenit  frigus  cum  amiculis  crassisu 
dicatur,  ut  verba  transponenda  sint.  Eundem  loqueudi  modum  in  Corani  verbis 

(Sur.  1 0,  72)  inveniri.  Fieri  quoque  posse , ut  Accusativus  e verbo  omisso 
Jili,  quod  sensu  suppleatur,  pendeat  aut  verbi  obiectum  esse,  quod  a verbo  antecedente 
regatur.  Hoc  admisso  pro  dictum  est,  nam  ut  verbum  sio  verbum  ope  • 

huius  praepositionis  cum  altero  obiccto  coniuugitur.  Similis  construendi  modus  in  Corani 
loco  Sur.  49,  11.  invenitur.  Quod  si  vero  voci  casus  Nominativus  datur,  subiecti  locum 
tenere  potest,  ut  praedicatum  «SI3  suppleatur,  aut  praedicatum  vox  wJtUI  sit.  Hoc  admisso 
vox  _ -°til  nomen  actionis  est,  ut  voces  1 etc.  Sensus  est:  et  turpido  et  cum  ea 

cognomina  adhibere.  Nil  quoque  obstare  scholiastes  dixit,  quin  praedicatum  subiecti  omissi 
sit,  quasi  dixerit:  »eum  cognominibus  haud  appello  et  id  turpitudinis  cst.«  Hoc  scholiasti 
magis  placet,  dum  voci  prave  agendi  significationem  dat.  Sic  in  poetae  he- 

mistichio invenitur  (metr.  Chafif):  0 gentem!  o pravissimum  agendi  modum  1 
Ego  autem  grammatici  Abu-1'Ahlae  intrepretandi  modo  assentior,  qui  verba  inversa  esse 
putavit  sic  constituenda:  wdlttt  sJdl  1,  quippe  talis  invertendi  modus  in  poesi  saepe 

occurrat.  Sic  in  versu  poetae  (metr.  Wafir) : Eique  dixi:  O palma  vallis  Ihrk! 
nubes  primam  pluviam  in  te  effundant  et  tu  crescas!  quum  vox  post 

vocem  v«Uaj!  locum  haboat  et  in  versibus  poetae  Usul-Rommah  (metr.  Thawil) : Quasi 
nos  super  onagris  essemus,  quos  mutatione  coloris  ventus  occidentalis 
adfocerat,  propter  quem  loca  in  valle,  ubi  aqua  subsistit,  flaccida  evasere 
et  spinarum  iactus,  quae  vento  fervido  actae  eorum  posticam  partem  adfi- 
ciunt,  quibus  die  ieiunii  caudis  percutientes  (asinae)  se  ad  iunx  erunt;  in 
his  enim  sic  verba  ordine  disponenda  sunt : fU~o  LflUii  U_!l  ^Lxll  Iftc  os 3 
Comparavit  autem  poeta  equos,  quibus  vehuntur  cura  onagris,  qui  tempore  summi  aestus 
in  desertis  currunt  etc. 

i.  Sic  bonis  moribus  instructus  sum  , ut  paro  naturae  meae  facti  sint ; ejo  bonis  (p.  511.) 

moribus  naturam  subsistere  inveni. 

Se  a prima  aetate  bonis  moribus  imbutum  fuisse,  ut  cum  natura  sua  intime  coniuncti 
essent;  iudolem  autem  animi  bonis  moribus  niti. 

XVII. 

Vir  e gente  Morailt  (parte  gentis  Tamlni)  «lixit. 

i . Quando  homines  divitem  vident,  cuius  viemus  pauper  est , dicunt : debilis  et  robustus. 

ludicium,  quod  homines  de  divile  et  paupere  ferunt,  describit.  Divitias  fortitudini,  pau- 
pertatem debilitati  hominis  tribui.  Verbum  jl  praepositione  Jsi  cum  obiecto  coniuugitur,  ut 
^jil  (occisus  est)  dicatur.  Tum  quoque  verbum  omissa  voce  adhibuerunt. 
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1.  Neque  opulentia  neque  paupertas  in  hominie  potestate  est ; sed  commoda  et  fortunae  (a  Deo] 

distributa  sunt. 

3.  Quod  si  vir  virtutem,  dum  invenis  est,  sibi  comparare  non  potest,  eam  quaerere,  quum  senex 

est,  difficile. 

In  priore  versu  hominum  iudicium  falsum  esse  dicit  Hominis  sortem  in  Dei  potestate 
esse,  ut  homo  non  possit  recusaro  quod  detur.  Praepositio  q.  aut  tauquam  superflua  (Gram. 
Ar.  T.  I,  490)  aut  e voce  omissa  pendens  cogitari  potest.  In  posteriore  versus  parte  ver- 
borum inversio  est,  quippe  vox  0)0^  cum  voce  quae  vox  pluralis  irregularis  a sin- 

gulari derivandus  est,  coniungatur  necesse  sit. 

In  posteriore  versu  poeta  hortatur,  ut,  qui  res  magnas  desideret,  illis  tempore  necessi- 
tatis operam  det,  quum  iuventus  roboris  tempus  sit.  Voces  UL&li  et  ^5"  statui  describendo 
inserviunt,  ut  sint  pro  etc.  Vocem  a voce  IfJLk*  regi,  quum  sit  pro  xJd*** 

Lf!,  pronomiue  personae  omisso,  et  obtectura  cum  nomine  actionis  coniunctum  esse  conf. 
Gram.  Ar.  T.  II,  p.  164.  Vocem  esse  pro  ^ aut  pro  tM.  Sic  quo- 
que in  verbis  tJU  \jdi  kx>.  »IIoc,  quum  dactylus  maturus  est,  melius  est  quam 

quum  dactylus  immaturus  estu  voces  et  esse  pro  !*•*  ob'  lj|  etc. 

4.  Quot  autem  divites  vidimus  vituperatione  dignos  et  pauperes  geniis,  qui  mortui  laude  digni  erant! 

In  divitiis  meritum  hominis  non  esse,  experientia  sua  probat.  Fieri,  ut,  qui  pauperes 
probe  egerint,  post  mortem  merita  laude  ornarentur.  Meritum  hominis  igitur  non  tam  in 
conditione  quam  in  agendi  ratione  cerni. 

XVIIV. 

Aliu»  <11x11. 

/.  Hominum  res,  ad  gnarum  eius,  quod  cavendum  et  suscipiendum  est,  venerunt. 

Virum  experientia  edoctum  haud  debilem  se  gerere  debere,  exemplo  suo  docet.  Se  res 
hominum  nosse  tam  cavendas  quam  suscipiendas.  Se  ipsum  voce  LUx  significare  poetam, 
recte  scholiastes  adnotavit,  in  posteriore  enim  versu  primam  personam  adhibuit.  Ante 

vocem  Ulx  vocem  omissam  esse.  Verbum  adventum  multarum  rerum  subitum, 

quibus  quis  quasi  tectus  est,  indicat. 

2.  Qui  dignus  est,  ut  se  non  submittat  aut  re  non  bene  cedente  attonitus  conspiciatur. 

Modum,  quem  experientii  edoctus  quisque  sequi  debeat,  exponit.  Difficultatibus  ce- 
dendum non  esse  et  spe  frustrata  animum  non  abiiciendum.  Voces  res,  quae 

hominibus  superveniunt,  designant.  Vox  rei  statui  describendo  inservit  et  vox  <>JLj1 

loco  alterius  obiecti  verbi  ^ est.  Prior  autem  verbi  jJUj  explicandi  modus  Ebn-Doraidi  eat, 
posterior  Chalili. 

AIA. 

Alius  dixit. 

/.  Tu  nescis,  quum  petens  te  adit,  utrum  tu  eo,  quod  dono  des,  felicior  sis  an  ille?  (p.  51*.) 
Beneficia,  quae  aliis  damus,  nobis  interdum  utiliora  sunt,  quam  iis,  qui  acceperunt.  Hoc 
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vario  modo  accidere  potest  aut  laude  et  gloria,  quam  acquirimus  aut  eo,  quod  ipsi  ad  pau- 
pertatem redacti  auxilio  aliorum  destituti  non  simus.  Consilium  inde  ortum  poeta  in  sequente 
versu  dedit:  (metr.  Thnwil)  _,J'  »La*!l  qI  «UiUJ  q!  UjJ  Genor  o sum 

honora,  si  ad  te  rem  necessariam  petens  venit,  ob  finem  rerum,  uatn  ar- 
bores Idhah  folia  emittunt!1 *)  cl  alius  poeta  dixit  (metr.  Monsarih):  ^ 

**i,  Aj  jdj  ^1  ujCie  Ne  generosum  levipende,  fieri  enim  potest,  ut 

aliqnando  depressus  sis,  dum  tempus  eum  elevavit.  In  versu  liamasae  verba  in- 
versa sunt,  nam  vox  lX*.— I stalim  post  vocem  v^Jlt  locum  habere  debet,  cuius  praedicati  loco 
sit,  aut  post  vocem  ovili  ellipsis  vocis  iXa*J  est.  Praeterea  post  vocem  vXjt— 1 ellipses  tam 
vocis  sis,  quam  vocis  statuendae  sunt.  Scholiastcs  vocem  pt  hoc  iu  versu  coniunctam  *) 
esse,  aequalem  particulae  A I i f interrogandi,  qua  voce  vox  jp  cum  voce  ovil  connectitur.  In 
locis,  quibus  res  narrentur,  rem  saepius  occurrere.  Sic  in  versu  sequente  (metr.  Rcdjes) : 
Per  noctem  in  re  sua  comparationem  instituit,  num  contortum 
eius  firmius  sit  an  simplex  eius3).  Quod  vocem  *«<ocl  repetivit,  eo  sermonis 
vis  augetur.  Discrimen  autem  esse  statuit  inter  hanc  vocem  repetitam  ct  vocem  in  verbis 
(inter  Saidum  et  inter  Ahmruum),  nam  in  his  vox  repetenda  non  est. 

2.  Fieri  enim  potet/,  ut  petenti  egenti,  cui  hodie  rogatum  deneget , crattinu t diei  fortuna - 

tus  iit. 

Causam  eius,  quod  in  superiore  dixerat,  exponit  Verba  vXc  ai  q'  loco  praedicati 

verbi  sunt.  Vox  <J  dativum  commodi  designat  ct  loco  praedicati  verbi  est.  Vi- 

cissitudinum temporis,  quas  poeta  respicit,  in  Corani  loco  Sur.  3,  134  mentio  facta  est.  Vox 
tam  cum  Ilamza  quam  sine  Uamza  effertur. 

3.  Manuum  multitudo  ignorantem  repellit  et  profecto!  intelligentia  (mansuetudo)  viros  magit 

conservat  iisque  utilior  est. 

Multos  amicos  nobis  utilissimos  esse  ad  depellendas  iniurias.  Multos  atuicos  multitudine 
uianuura  poeta  insignivit  et  manuum  mentio  fit,  quod  per  manus  auxilium  fertur.  De  voci- 
bus jjL»  ct  llain.  p.  fll  Qu.  pluribus  tractavi.  Iiomoioteleuti  causa  vox  Jy=l,  quae  cum 

voce  ^yul  conjungenda  fuit,  in  flue  posita  est.  Mersukius  consilium  datum  duas  complecti 
res  dicit,  unam,  mansuetudine  sociorum  amorem  nobis  comparari,  alteram,  inimicorum  odium 
aut  tolli  aut  saltem  diminui. 


1)  foeta  generosum,  qui  rebus  necessariis  eget,  cum  arbore  foliis  carente  contulit.  Quae  arbor  si  folia  emittit, 
aliis  auxilio  esse  potest. 

S)  Particula  enim  ex  grammatico  rura  sententia  aut  coohiucta  aut  separata  esse  potest,  ut  in  Aotimlogia  gramtn. 
p.  1*1  pluribus  explicatur. 

8)  Vox  Uu  pro  i/fetULi  est.  Ites  cum  fune  una  parte  aut  pluribus  cornuate  comparata  est. 
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XX. 

Alius  «lixlt. 

/.  Rem  care,  ad  quam  si  accedit , ampla  r in  est;  a qua  autem  si  recedere  vis,  angusta! 

Rerum  eventum,  ili  eo,  quod  agamus,  nobis  considerandum  esse,  uc  in  rem,  e qua  exi- 
tus non  sit,  intremus.  Tam  vox  v5ld  quam  vox  ysHt  e verbis  omissis  pendet.  Vox  prior 
e verbo  nte  cavere  iubcott  et  vox  -a"3!  e verbo  »aggrediaris«  pendet.  Voces 

jjiys  et  jjLas  proprie  de  locis,  quibus  ad  aquam  itur  et  inde  reditur,  adbibentur.  Hanc  ob 

causam  vocem  fjy  alteri  legendi  modo  praeferendam  censeo. 


8.  \on  enim  decet  virum  se  ipsum  excusare,  dum  caeleri  homines  eum  non  excusant. 

Hic  versus  si  cum  priore  sensu  cohaeret,  cum  imprudenter  egisse  dicit,  qui  aliter 
egerit  neque  aliorum  excusationem  mereri.  Qui  autem  se  ipsum  propter  imprudentiam  ex- 
cuset, rem  inutilem  et  quae  non  deceat,  cum  facere.  Versus  autem  construendi  modum  sie 
grammatici  explicarunt.  Verba  ,i\u  J (quae  tanquam  nomen  yXc.  cogitanda  sunt)  aut  no- 
minativi locum  tanquam  subiucttim  occupare,  cuius  pradicalum  praemissum  sit,  quo- 

niam vox  U,  praedicato  nomini  praemisso , vim  grammaticam  amittat  (i.  e.  praedicatum  ca- 
sum accusativum  habet  (conf.  Gium.  Ar.  T.  II  p.  413.)  aut  nominativi  locum  tanquam  sub- 
jecti tenere  c verbo , quod  voce  indicetur,  pendentia,  quippe  cuius  praedicatum  verbo 

insit.  Licere  quoque  vocem  q— =>  subiccti  loco  esse,  quamquam  vox  articulo  careat,  quod 
negandi  particula  nitatur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  103  et  106).  Verba  denique  jlXju 
tanquam  praedicatum  subiecli  vocis  ^ nominativi  locum  occupare  posse.  Hunc  explicandi 
modum  minime  probandum  esse. 


AXI. 

Alaliliims  b.  IMIrdna  «lixlt. 

Poeta  c sociis  Mohammedis  verbis  xii^il  insignitis  (Coran  Snr.  9,  60.)  erat.  Ium 

ante  Mohammedis  legem  vino  abstinuisse  dicitur,  conf.  Meidan.  append.  et  Anthol.  gramm. 
p.  337.  Sed  Abu-Rijaschus  versus  Moahwijaho  b.  Malee  «UJC^I  cognominato,  Cilabitae 
tribuit,  qui  sic  cognominatus  fuisse  putatur  ob  versus  sequentes  (inctr.  WaOr) : Eam  ex- 
piabo et  eam  portabit  gens  Ghanijj1),  et  geutiCiiab  cius  gloriam  lemper 
comparabo.  Ad  talem  agendi  rationem  sapientes  post  me  adsuefaciam, 
quotiescunque  gravis  casus  supervenit.  In  eo  Kodamahum  aut 
Somairum  praecessi,  qui,  si  ad  talem  rem  vocali  essent,  ad  nui  s- 
sent.  Kodamah  et  Somair  filii  Salamuhi-Alchuir  erant  e gente  Koschair  b.  Cahb  (p.  513.) 
viri  gloria  nobiles.  Kodamahus  dictus  OmbAil  (propellens)  die  Alnosar  ')  occisus  est. 

/.  Virum  emaciatum  rides  eumque  parci  facis,  dum  in  eius  restibus  leo  fortis  est. 


1)  tiitaaijj  u»meu  geniis  quae  pars  gentis  Gliathfan  est. 

S)  Ia  Mcidaaii  (c  on  (.  T.  III  P.  I.  p.  003)  et  Firuttalmdii  u per  ibus  dies  vacali  ftesra  scriptus  est.  AoteMohaaiiaedis 
tempus  iuter  geotem  Dbabbab  et  Tataim  pugoatum  est. 

33 
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Externae  conditionis  in  viro  dijudicando  non  omnino  rationem  habendam  esse,  ut  virum 
ob  corporis  tenuem  figuram  parvi  faciamus,  quippe  fieri  possit,  ut  talis  iconi  fortitudine  si- 
milis sit.  Viri  fortes  cum  leonibus  saepissime  comparati  sunt  conf.  Ham.  p,  I*  v.  3.  fvt"  v. 

4.  t"l"t  v.  2.  v.  7 elc.  Voci  yj*  a radice  derivandae  prudentis  et  cauti  significa- 
tionem scholiastes  tribuit,  id  quod  a lexicographorura  explicandi  modo  differt.  Djeuharius,  qui 
versum  nostrum  adduxit,  Abu-Ohbadahum  sequens  voci  forti  animo  praediti  (wJUM  JuOui) 
significationem  dedit.  Iu  Djcubarii  opere  duo  legendi  modi  adnotati  sunt,  quorum  unus  est 
Ou*t  tanquam  nomen  proprium,  alter  Ju-t  (Ico).  Kamusi  auctor  Djeuharii  vocibus  vocem 
wXSUJI  addit } sed  «AiUvl  (strenue  res  perficiens)  legendum  est.  Loco  vocis  jj*  legi  pro 
(rugit),  pro  qua  magis  ad  analogiam  et  frequentius  abiccta  media  radicali  ')  dicunt. 
Qui  mediam  radicalcm  esse  putat,  abiecla  media  radicali  et  non  abiccta,  Jj*  dicat,  ne- 
cesse  est.  Scholiastes  legendi  modum  hunc  probandum  non  esse  censet,  quum  rugiendo  com- 
parationi cum  leone  parum  sensus  addatur.  Vocem  nonnisi  ad  comparationem  confirmandam 
aptam  esse.  Ad  hanc  sententiam  non  accedo,  quippe  rugiens  leo  iratus  et  hanc  ob  causam 
timendus  sit,  quum  rugiens  nulla  re  addita  nonnisi  leonem,  ut  vox  «clunibus  macris  prae- 
ditus» nonnisi  lupum  designat.  Sic  in  versu  metri  Redjes  : Clunibus  macris  prae- 
ditus (lupus)  si  ducitur  etsi  ducit,  erectum  signum. 

X.  Juvenis  (ener  (ibi  placet ; sed,  si  eum  tentas,  cir  tener  opinionem  fallit. 

Rem  experientia  probat.  Iuveuis  mollis  formd  nos  delectat ; sed  in  rebus  gravibus  per- 
ficiendis fiduciam  in  eo  ponere  non  possumus. 

3.  Magnitudo  viris  laudi  non  est ; sed  eorum  laus  in  generositate  et  bonitate  est. 

4.  Aces  viliores  plurimos  pullos  habent;  sed  vulturis  mater  unum  tantum  pullum  habet  pa- 

rum prolifera. 

5.  Debiles  aves  longissima  corpora  habent  et  falcones  vulturesque  haud  longi  sunt. 

Viri  virtutem  in  corpore  non  esse,  exemplis  ex  avium  genere  desumtis  illustrat.  Voce 
v£jUj  aves  non  veuantes  designantur.  Aves  autem  rapaces  maioribus  viribus  quam  caeterae 
praeditae  sunt. 

6.  Camelus  animo  haud  praeditus  magnus  est,  sed  camelus  e magnitudine  ufilita/etn  non  capit. 

7.  Puer  quocunque  modo  eum  vertit  etnnque,  dum  pabulo  caret,  habena  adligat. 

8.  Serva  eum  buculo  percutit;  sed  neque  iniuriae  vindicandae  cupiditas  neque  detrectatio  est. 

Idem  cameli  exemplo  confirmat,  qui,  quamquam  magno  sit  corpore,  a puero  regatur  et 
fune  infirmo,  dum  esuriat,  adligctur  et  a puella  percutiatur  non  detrectans  iniuriam.  Scholiastes 
pluralis  formam  vocis  tjJiP  explicans  dicit,  litteram  Ia  permutatam  non  esse,  ut  forma 
(p.  514.)  radicis  cum  littera  Waw  a radice  cum  littera  Ia  distinguatur. 

9.  J Et  si  inter  pravos  vestros  paucus  sum;  at  vero  in  bonis  vestris  mutius  sum. 

Se  aegre  non  ferre,  quod  a pravis  eins  gentis  parvi  habeatur.  In  viro  uno  quum  de 

>C  * >-  ©- 

1)  Io  TebrUii  codice scriptum  est;  sed  vix  dubito,  quin^j  aut^cjJ  scribendum  sit. 
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numero  magno  ad  verbum  sermo  esse  non  possit,  verba  sic  intelligenda  esse  puto,  ut  vocibus 
pauci  et  multi  ludens  dicat,  se  quidem,  quum  unus  tantum  sit,  a pravis  gentis,  qui  multi  sint, 
numero  vinci ; sed  contra  a bonis,  qui  merita  sua  agnoscant,  ioco  multorum  haberi.  Scholiastes 
dicit,  vocem  j£-,  si  pravum  hominem  designet,  pluralem  j[jA  et  habere,  sin  malum,  plu- 
ralem jjjJi  formandum  esse.  Vox  «SI  pro  ^1  est. 

nii. 

Quidam  dixit. 

1.  O vituperatu!  Quae  vita  mea  ett  et  num  vita  mihi  erit,  t/uum  plure»  quum  sexaginta  quin- 

que anno»  habeam  ? 

Ab  uxore,  ut  videtur,  quod  liberalitati  deditus  opibus  conservandis  operam  non  daret, 
vituperatus,  vituperationem  tanquam  haud  meritam  a se  removere  studet.  Non  esse  causam, 
cur  opibus  conservandis  operam  daret , quum  aut  parvum  aut  nullum  vitae  spatium  tam  ae- 
tate provecto  reliquum  esset.  Arabum  poetae  interdum  uxores  ob  flberalitatem  vituperantes 
-inducunt.  Vox  Jilc  est  pro  ijjic.  Poeta  modo  nominum  propriorum,  quibus  plurcs  quam 
tres  litterae  sunt,  vocem  breviorem  reddidit  c o n f.  Grani.  Ar.  T.  II,  596.  Interrogans : quae- 
nam vita  mea  est?  dicere  vult,  vivendi  spatium  ipsi  brevissimum  esse,  ut  paupertas  metuenda 
non  sit.  Voci  in  scholiis  I.  3.  a singulari  derivandae  significatio  temporis,  aetatis 
tribuenda  est. 

2.  Vidi  mundi  incolam,  etti  loco  subsistit , in  itinere  v creantem,  dum  nocti»  tempore  haud  ne- 

sciens abducitur. 

3.  Dum  in  domo  manemu» , veeprrd  maneque  imn»  tine  apparatu  manenti» , subsistenti»  et  iter 

non  facienti». 

Viventem  cum  eo  comparandum  esse,  qui  in  itinere  ab  uno  loco  ad  alleram  transmigret 
nunquam  subsistens.  Etsi  eodem  loco  maneat,  eum  tamen  subita  morte  abripi  et  nullam  rem 
secutu  auferre  posse.  Ex  eo  ah  aliis  concludi  vult,  bonorum  mundanorum  curam  inutilem 
esse,  quippe  mortuus  omnia  relicturus  sit.  Incst  igitur  verbis  avaritiae  vituperatio.  Ut  frater 
mundi  in  mundo  degens  est,  sic  frater  itineris  in  itinere  versantem  designat.  In  versu  voces 
sensum  collectivum  habent,  Arabes  voce  ^>1  utuntur,  ut  coniunctionem  intimam  significent. 
Sic II a m.  p.  l*1  y>\  et  p.  IT  I jj»l  dictum  fuit.  Verbis  udum  is  nescit»  rem  subitam, 

ut  impediri  non  possit,  significat.  Vox  quae  ad  voces  UiAJI  referenda  est, 

quum  statui  describendo  inserviat,  casum  Accusativum  obtinuit.  Se  ipsum  in  numero  in  mundo 
degentium  habens  J dixit.  Vox  autem  cuius  significatio  a vocia  (JjUII  signi- 

ficatione diversa  non  sit  et  sensui  nii  novi  addat,  ut  metrum  versus  expleretur,  addita  vide- 
tur. Ante  vocem  vox  (vir)  supplenda  est.  Vox  JuJI,  quae  tam  dc  uno,  quam 

de  pluribus  adhibetor,  boc  in  versu,  quae  cum  voco  coniuncta  sit,  unum  Untum  de- 

signat. ilis  quoque  vocibus  sensus  collectivorum  tribui  potest. 
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X1IH. 

Quidum  dix.it. 

1.  Ne  re  occupatu s sis,  qua  carere  potes,  nece  sincera  monita  des  nisi  ei,  qui  ea  accipit! 

Rebus  inutilibus  operam  dare  non  debemus,  quaruin  duae  hoc  in  versu  proponuntur. 
Vox  -V3'  in  versu  generaliorem,  quam  vox  aU  significationem  habeat,  nccesse  est.  Vox 
vocibus  wjU~I  ctyjlj*  explicatur,  ut  diversas  negotii  partes  significare  possit.  Fieri 
potest , ut  tam  res , quae  ipsum  quam  res  quae  alios  ad  ipsum  non  pertinentes  spectant, 
significentur.  Actsamus  b.  Zaifi  (obiit  octavo  fugae  anno  conf.  Meidan.  app.)  dixit:  Pru- 
dentiae cautae  est,  res  peragere,  quae  curae  nostrae  commissae  sunt,  res  relinquere,  quibus 
carere  possumus  (conf  Meidan.  C.  6,  172).  Suffixum  vocis  shi  ad  nomen  referendum 

est,  quod  verbo  indicatur. 

2.  Ne  propinquum  deseras,  quotiescunque  infortunium  ei  suprreenit  et  in  proelii  campo  contra 

eum  dimica,  qui  cum  eo  pugnat! 

Propinquum  deserendum  non  esse;  sed  summo  cum  periculo  defendendum,  plura  pro- 
verbia docuere  conf.  Meidan.  T.  III  P.  2.  p.  172  sq. 

3.  Ne  propinquo  generoso  f petenti)  rem  deneges,  nam  frater  tuus  est!  Tu  nescis,  an  fortasse 

ab  eo  petiturus  sis. 

Hoc  in  versu,  qui  in  Mersukii  codice  desideratur,  monet  poeta,  ne  quis  propinquo  ge- 
neroso rem  petitam  deneget. 


XXIV. 

(p.  SIS.)  JtlnntliMir  b.  Swliulm  dixit. 

Poetam  ad  gentem  Thai  pertinere,  e versus  secundi  legendi  modo  coniici  potest. 

1,  Ob  cibum  hospitalem  loci  incolas  non  perstringo , dum  ob  eorum  commeatum  ploro  et  ploran- 

tes ad  ploratum  excito. 

Continentiam  suam  laudat,  ut  aliorum  haud  generosorum  cibum  hospitalem  haud  cupiat. 
Non  igitur  accidere , ut  aut  tristitia  adfectus  sil  aut  qui  ipsum  hospitem  non  bene  exceperit, 
eum  satyri  vituperet.  Scholiastcs,  quum  hac  in  re  plorandi  locus  non  sit,  poetam  tristitiam 
magnam  ob  spem  irritam  indicare  voluisse  adnotavit.  Qui  autem  plorat,  aliorum  cl  maxime 
feminarum  lacrymas  concitare  potest.  Voce  ^yi^Jt  poetae  uxorem  aliasque  secuin  habentes 
feminas  intelligendas  puto.  Littera  Alif  ob  homoiolcutum  addita  est. 

2.  Si  generosi  divites  sunt,  ad  quos  venio , ex  rebus,  quas  possident,  lanium  mihi  sufficit,  quan- 

tum mihi  satis  est. 

Continentiam  suam  tempore,  quo  'ad  divites  generosos  venit,  pluribus  exponit.  Se  rebus 
ipsi  necessariis  contentum  esse.  Vox  Lt  ex  q!  et  U composita  est.  Poeta,  ni  fallor,  metro 
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coactus  interpositis  vocibus  otf-y*  ver*,uin  a particula  o'  separavit , ut  hanc  ob  cau- 
sam suffixum  cum  verbo  coniuugcrct.  Sic  verba  constituenda  sunt:  >>•  WJ”  o>uit 

Scholiastcs  autem  vocum  f\S  nominativum  a verbo  omisso  Oukiiii,  quod  sequente  verbo 

indicetur,  regi  dicit.  In  prima  autem  scholii  linea  pro  verbis  f\S  »JjS  cum  Mcrsukio  «iyu 
-tj  legendum  puto.  Littcri  o iu  voce  ^ — =-4  sententia  consequens,  quae  conditionem  ne- 
cessario sequitur,  indicatur,  dum  vox  locum  subiceti,  cuius  praedicatum  voce  j-isi  in- 

dicatur, tenet.  In  versu  aut  j aut  legitur,  quas  voces  diverso  modo  explicant.  Mcrsukius 
vocem  - j superfluam  habet,  ut  in  verbis  Ouj  jj  iJs?  ahic  Saidtis  cstu , ita  ut  nominativus 
cum  nomine  modo,  a grammaticis  appellato  (couf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  47.),  coiiiunga- 

tur.  Similem  loquendi  modum  in  versu  Alahschae  Invenimus  (metr.  Basith):  Eam  in  eo, 
quod  dixerat,  mendacii  arguerunt,  tum  gens  Hassuni  matutino  tempore 
iis  superveniens  mortem  laqueosque  depulit.  .Qui  autem  vocem  legit,  eam 
dialecto  gentis  Thai  propriam  vocem  pro  ijAjt  positam  esse  sciat. 

3.  Si  generosi  pauperes  sunt,  eos  excusatos  habeo,  sin  viles  sunt , pudorem  meum  recordor. 

4.  Honorem  au/em  meum,  omnium  rerum,  quas  in  thesaurum  repono,  maxime  conservandum 

habeo  et  ventrem  meum  modo  pallii  mei  complico. 

Continentiam  suam  tempore,  qno  ad  generosos  pauperes,  qui  non  -tantum  possident,  ut 
liberaliter  dent  et  tempore,  quo  ad  viles  venit,  qui  ob  avaritiam  aegerrime  parum  dant,  de- 
scribit. Illos  excusat,  hos  relinquit  nil  accipiens,  quum  a vili  doua  accipere  pudor  vetet. 
Construendi  modus  idem  ac  in  priore  versu  est.  Vox  cyjl  pro  est.  Pudor  autem 

eo  consistit,  quod  precibus  ad  viles  directis  se  non  abjicit  corumquc  dona  non  petit.  In  po- 
steriore versu  honorem  suum  sibi  cariorem  esse,  quam  ut  eum  abiiciat,  declarat  et  se  honoris 
conservandi  causa  famem  patienter  ferre.  Scholiastcs  verba  U (pro  locum 

genitivi  occupare  dixit,  ut  sint  pro  i3o!  ^ibl  et  vox  statui  describendo  inservire. 

Iu  posteriore  autem  parte  se  hanc  ob  causam  famem  tolerare  dicit.  Qui  famem  tolerare  de- 
bet, is  ut  facilius  rem  toleret,  ventrem  constringere  solet.  Venter  autem  complicari  potest 
nonnisi  quum  vacuus  est.  Ut  autem  ventrem  omnino  vacuum  esse  indicet,  eius  complicandi 
modum  cum  modo,  quo  pallium  complicatur,  contulit. 

XXV. 

Salem  Ii.  Wnblzali  dixit. 

(Occurrit  p.  Pfl). 

/.  Quot  odio  plenorum  inter  amicos  pravos,  invidorum,  qui  carnem  meam  edebant;  sed  famem 

suam  vehementem  non  sedabant, 

In  versibus  odium  aliorum  clementia  et  patientia  se  placasse  dicit;  sed  huius  versus 
sensus  nonnisi  proxime  sequente  absolvitur.  Scholiastcs  vocem  v**  (odium),  pro  y> 
(odio  plenus)  dictam  esse  vult,  dum  aute  nomen  actionis  antecedens  (a«i)  omissum  sit  aut 
nomen  actionis  (odium)  loco  odium  foventis,  quod  odium  a tali  bominc  saepissime  pro- 
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feratur,  positum  sit.  Odium  foventem  cum  auimali  rapace,  quod  carnem  vorat  et  cuius  carnis 
appetitus  non  cessat,  comparavit. 

t.  Pedoribus,  quorum  odium  diuturnum  erat,  invidia  plenis  remedium  adtuh  eorumque  unguet 

tine  forfice  resecui 

Se  patientia  et  comitate  odium  impedivisse , quominus  erumperet.  Suffixum  in  voce 
«JU,  pro  qua  in  McrsuUii  codice  xix  loquitur,  ad  odium  referendum  videtur,  nam  verbum 
cum  praepositione  er  morbi  adhibetur.  Quale  remedium  sanando  odio  adtulerit,  ex  poste- 
riore versus  parte  et  sequente  versu  cognoscitur.  In  posteriore  parte  ad  comparationem 
cum  animali  rapace  rediens,  odii  noxam  cum  unguibus  confert.  So  ungues  sine  forfice  rese- 
cuisse i.  e.  patientia  et  comitate  odii  noxam  removisse  dicit. 

3.  Per  prudentiam  bonumque,  dum  ei  Dei  timorem  lanquam  stamen  ditponebam  et  tanquam  sub- 

tegmen propinquitatis  officium,  quod  neglexerat,  intexebam. 

Hic  versus  cum  prioro  ita  cohaeret,  ut  praepositio  v cum  verbo  ,u»*JiS  coniungenda 
sit.  Vox  tam  cum  vocali  Fatha  quam  cum  vocali  Kesra  pronunciari  videtur.  De  poste- 
riora voce  quamquam  iexicographi  nou  consentiunt,  tamen  in  nostro  versu  de  bonitate  animi 
sermo  esse  debet.  Agendi  rationem  autem  cum  tela,  quae  texitur,  comparavit  poeta,  ut  duas 
res,  Dei  timorem  et  officia  neglecta  duas  telae  partes  esse  fingeret.  Voces  «Wt  ^ Ju'  cum 
verbo  ; voces  autem  /J  L ctc.  cum  verbo  coniungendae  sunt.  Se  ita  erga 

cum  egisse,  ut  tam  dei  timorem  quam  officium  ab  ipso  neglectum  esse  cognosceret.  Suf- 
fixum in  verbis  i^Ju.1  et  pro  <1  esse  videtur.  In  Mersukii  codice  loco  vocis  pt>,  le- 
gitur Kx  usu  huiuscc  vocis  autem  cognoscimus,  poetam  cognatos  erga  ipsum  odium 

foventes  respicere. 

4.  Ita  factum  est,  ut  non  a me  nervo  instructus  arcus  eius  hostes  meos  palam,  haud  occulte 

peteret. 

Hoc  modo  se  agentem  eum  amici  loco  habuisse,  ut  auxilium  contra  hostes  ferret.  Cog- 
natum illum  odium  foventem  cum  sagittario  comparavit.  Verba  jjj , quae  pro  I ijjy» 

sunt,  significant,  arcum  nervo  instructum  esse,  ut  alios  quam  ipsum  sagitta  peteret.  Bello 
quiescente  nervum  arcus  removero  solebant,  quippe  arcus,  qui  nervo  semper  instructus  esset, 
vis  diminueretur.  Voces  yx  potius  ad  metrum  explendum  quam  ad  sensum  versus 

augendum  additae  videntur. 

5.  Est  quaedam  mansuetudo  vilitas,  quam  tu  novisti ; sed  mansuetudo  e vindicandi  potestate 

profecta  est  virtus  ad  generositatem  pertinens. 

Si  quis  clementia  et  mansuetudine  in  alios  utitur,  quod  vindicandi  potestate  caret,  hoc 
debilitati  tribuendum  laudi  esse  non  potest  conf.  Sleid.  C.  8.  191  cl  de  cogitandi  ratione 
Mcidan.  T.  HI  P.  8 p.  163.  In  priore  versus  parte  sententiam  suam  claris  verbis  poeta 
non  expressit ; sed  cuiusmodi  illa  mansuetudo  sit,  ex  posteriore  parte  priori  opposita  concludi 
potest.  In  priore  parte  verba  inversa  videntur,  quum  potius  dicere  voluisse  videatur : 
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JJ  (j-.  U£  «quaedam  mansuetudo  vilitas  est»,  nam  praepositio  aut  e vocc  omissa 
pendere  aut  superflua  esse  potest  aut,  dum  vox  15  loco  subiccti  est,  verba  sic  verti  possunt : 
«Est  quaedam  vilitas,  quam  tu  noscis,  quae  pars  mansuetudinis  haberi  potest».  Verba  autem 
wol  quum  seusui  explicando  non  inultum  inserviant,  poeta,  ut  metro  satisfieret,  potissimum 
addidisse  videtur.  Verba  pX1  cr*  significant,  talem  mansuetudinem  e generoso  animo 
ortam  virtutem  habendam  esse.  Similiem  sensum  poeta  alius  versu  sequente  expressit  (metr. 
Thawil):  ^f^l  Ut  pXsuil  (j^jl  Ul  Jjf».  Durus,  quum 

clementia  hominem  despectum  reddit,  clemens,  quum  durities  virum  nobi- 
lem despectum  reddit. 


XXVI. 

Alluit  dixit. 

/.  A cibis,  quos  video,  me  averto  e neque  relinquo,  dum  venter  meus  fame  torquetur. 

. Pudorem  semper  conservandum  esse  docet.  Se  a cibo  oblato,  si  honor  eo  accepto  de- 
minuatur, faciem  avertere,  etsi  fame  summa  adflictus  sit.  De  voce  conferas  Ham.  p. 

olo  v.  4.  Similem  sensum  sequente  versu  expressum  invenimus  (metr.  Thawil):  Ego  om- 
nibus cibis  abstineo,  quum  fames  animae  rem  inhonostam  exornat  (com- 
mendat) »Et  hoc  (metr.  Camcl);  Ego  famelicus  noctem  transigo  diemque,  do- 
nec eo  nobilem  cibum  accipio.  Vocem  aUbl  pro  aJLc  JJol  esse,  scholiastes  fragmento 
versus  probat,  in  quo  j,Ua>  pro  Lai  dictum  est. 

g.  Et,  per  putrem  tuum!  in  ritu  tonum  non  est,  neque  in  mundo,  quum  pudor  atit. 

3.  Vir,  quamdiu  pudorem  conservat,  bene  vivit  et  tignum  manet,  quamdiu  cortex  manet. 

Pudorem  viri  cum  cortice  ligni,  quo  lignum  contra  aeris  noxam  defenditur,  comparat. 
Uouorem  quum  magni  ducant  Arabes,  noster  vitam  honore  amisso  nullam  esse  dicit.  C 0 n f. 
Meidan.  T.  III  P.  2.  p.  153  sq. 

XXVII. 

XnJtli  b.  «alui  TlmJJita  dixit. 

t.  Sescisne,  me,  quum  annna  re  desiderata  potiri  possit,  honoris  mei  non  oblivisci. 

Se  in  omni  re,  quam  cupiat,  honoris  sni  haud  oblivisci,  ut  potias  re  abstineat,  quam 
honorem  suum  laedi  patiatur.  Uxorem  suam,  ni  fallor,  alloquitur,  Scholiastes  voci  £-h>  rei 
desideratae  significationem  tribuit.  Hac  significatione  recepta  verbo  <J>f£l  significatio  in  00 
esse,  ut  re  potiamur  danda  est  et  vox  u-UI  loco  pronominis  primae  personae  est, 
quasi  dixerit:  Ut  151  «quum  ego  in  eo  sum,  ut  potiar.» 

t.  Ego  propter  rem,  postquam  fugit,  haud  vitupero ; sed  fleri  potest,  ut  praecedam. 

Se,  si  rem  attingere  haud  potuerit,  tantopere  adflictum  non  esse,  ut  se  ipsum  multum 
vituperet;  se  potius  rei  operam  dare,  ne  effugere  possit.  Vox  f]gi  cum  designat,  qui  mul- 
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tiun  ct  saepius  vituperat.  Vox  J>e,  quacum  saepissime  confirmandi  particula  J coniungitur, 
in  dialectis  linguae  Arabicae  variae  mutationi  litterarum  obnoxia  orat , inde  enim  illi  enun- 
ciandi  modi,  quos  Kamusi  auctor  adnotavit,  orti  videntur.  Origino  verbum  an  nomen  in  ac- 
cusativo positum  sit;  quis  pro  certo  dicere  potest;  pronomen  enim  modo  nominis  jx  et  modo 
verbi  cum  ea  coniuugltur.  Verbum  potius  esse,  inde  sequi  videtur,  quod  nomen  in 

accusativo  ct  praedicatum  in  nominativo  modo  verborum  qU”,  ele,  sequatur.  Genti  Oh- 
kail  autem  proprium  est , casum  genitivum  sequi,  ut  ista  gens  nomen  esse  putasse  videatur 
conf.  Djeubarium,  qui  grammatici  Ahu-Said  auctoritate  nititur  ct  Anthol.  gram.  p.  vs  I.  6 infr. 
et  199.).  Verbum  sequens  particula  qI,  quae  etiam  omittitur,  coniungitur.  Seholiastes  noster 
discrimen  statuit  esse  tale.  Si  particula  ^1  sequatur,  sensum  verbi  habere,  sin  particula 

omissa  sit,  tempus  verbi  lanqiiam  propius  cogitandum  esse,  quippe  cum  particula  qI  futuri 
siguificatio  couiuneta  sit.  Vocem  autem,  quamquam  particula  sit,  verbis,  quibus  grammatici 
propinquitatis  Kj;UuI  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  577)  nomen  dederunt,  adnumerari.  Post 
vocem  in  versu  suffixum  primae  personae  omissum  osse.  Djeuliarius  vim  cius  tali  modo 
describit:  ,jUa&lj  j'  uExspectatio  rei  sperandae  aut  timendae,  in 

qua  tam  cupido  quam  metus  osta;  vocem  enim  metus  significationem  habere  puto  (conf. 

Gram.  Ar.  T.  I p.  535.).  Post  vocem  obiectum,  ad  quod  verbum  referatur,  omistum 

est,  ut  if^l  J,l  aut  miuus  accurate  ut  seholiastes  aduotavit,  J..CLS'  J.  suppleatur. 

XWII1. 

Quidam  geniis  Itaiiu  - A suti  dixit. 

/.  Ego  dices  fio;  sed  ob  divitias  insolent  non  fio,  et  ei,  qui  debitum  cupit,  divitias  offero. 

Io  versibus  agendi  rationem,  quam  sequatur  in  statu  opulentiae  paupertatisque,  exponit. 
In  primo  versu  opulentiae  statum  tractat.  Fit  saepe,  ul  homines  pristini  status  iromemores 
Deo  gratias  non  agentes  divitiis  insolentes  fiant.  Vox  casum  Accusativum  habet,  ut 

sensus  verbi  specialior  (j»..j)  reddatur  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  416.).  McrsuUius  praeposi- 
tionem i supplendam  putavit.  Voci  quam,  ut  JSyuts  ct  grammatici  nomeu  ac- 
tionis esso  putant,  tanquain  nomini  pluralis  datur  conf.  De  Sacv  Anthol.  gr.  p.  fo. 

Dum  locum  hunc  cito,  errores  mihi  iu  oculos  incurrunt,  quorum  cum  summa  reverentia  viri 
immortalis,  cuius  merita  maiora  sunt,  quam  quae  erroribus  paucis,  quae  humanae  naturae  sint, 
diminuantur,  mentionem  facere  mihi  liceat.  In  sequente  pagina  fi  linea  prima  vox 
ventos  (non  tempora  yalclt)  designat  et  pag.  fv  I.  2 loco  vocis  legendum  est  Ufi 
ct  liti.  14  loco  vocis  JU£!j  legendum  csl  JUtj,  ut  sensus  versus  mutetur.  Loco  vocis 
in  versu  nostro  vox  tam  vocali  Fatha  quam  vocali  Kcsra  cuunciauda  legitur.  Si  vo- 

calis Falha  datur , opum,  excepto  argento , significatio  tribuenda  est,  sin  vocalis  Kesra,  ho- 
noris significationem  habet,  ut  sensus  sit:  »qui  meum  honorem  salvia  laedere  cupit,  ci  opes 
meas,  ut  honorem  conservem,  offero». 

t.  Et  aliquamdiu  ad  paupertatem  redigor  et  difficultas  mea  gratis  est ; tum  divitiarum  opulentiam 
assequor,  dum  honor  meus  mecum  est. 
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Aut  nimia  libcralitatc  aut  temporis  casibus  adversis  ad  paupertatem  redactum  se  non 
abjicere , ut  tandem  dives  factus  honoror»  suum  conservarit.  Voce  significari  puto, 

eum  saepius  ad  paupertatem  redigi,  nam  Mcrsukius  verbis  iAju  j »uno  tem- 

pore post  alterum»  sensum  expressit,  ut  nimia  iiberalilate  opibus  perditis  id  factum  esse 
videatur. 

3.  Illam  {paupertatem),  donec  ipsa  ero  nuit  abii! que,  vir  fiducia  dignus  neque  aere  alieno  oklalo 

aut  dono  a me  abelulil. 

Modum,  quo  honorem  suum  tempore  paupertatis  conservarit,  indicat.  Se  ad  preces  non 
confugisse  dicit;  sed  tempori,  ut  noxam  repararet,  reliquisse. 

4.  Beneficia  mea  do  et  indole e mea  pura  est,  quum  indoles  cuiuslibet  t iri  puri  turbatae  sunt. 

5.  Sed  ea  { opulentia ) donum  Dei  et  itineris  mei  est  et  eius,  quod  medium  iumenli  pectus 

antilena  ligo. 

Divitias  per  avaritiam  so  non  collegisse  dicit.  Se  tempore,  quo  omnes  viri  nobiles 
penuriam  timentes  donis  dandis  abstinuerint,  consuetudinem  suam  retinuisse.  In  altero  versu 
modum,  quo  divitias  acquisiverit,  describit.  Sc  divitias  gratiae,  qua  Deus  itineribus  suscep- 
tis faverit,  debere.  Arabes  divitiarum  comparandarum  causa  itinerum  molestias  perferre  so- 
lebant conf.  Mcid.  C.  5,  74.  Xatura  hominum  avaritii  depravata  cum  aqua  turbida  com- 
paratur. Istum  comparandi  modum  verba  yuaj'  et  indicant.  Pluralis  ,jbL»l  plurium 

virorum  naturam  indicat.  Vox  tjas?  proprie  de  laete  puro  et  aqua  haud  mixto  adhibita  in 
homines  ingenuos  Arabicae  originis  transfertur.  Talibus  generositas  tribuebatur.  Vocem  _•*»» 
proprie  de  omnibus  rebus  adhiberi  puto,  quae  homini  a Deo  donatae  contingunt.  Scholiastes 
adnolavit,  articulum  vocis  *»IiU  totum  genus  indicare  et  animali  audienti  noto  designando  haud 
inservire.  Haec  quoque  res  causa  est,  cur  pluralem  adhibuit.  Sc  autem  saepius  in 

itinere  esse,  ut  plura  iumenta  in  usum  adbibeat,  indicat.  Prior  duorum  versuum  jp. 
in  codice  Mersukii  non  legitur. 

6.  EI  amicum  a re  Ubero,  postquam  tabitur  sicut  camelus  a loco  lubrico  delebitur. 

Erga  amicos  agendi  ratioucm  suam  exponit.  Eos  se  e calamitatibus  liberare.  Cala- 
mitates autem  cum  lapsu  comparavit.  Ut  autem  gravem  lapsum  significaret,  amicorum  lapsura 
cum  cameli  lapsu  in  loco  lubrico  contulit.  Quo  rarius  camelus  labitur,  eo  perniciosior  ob 
corporis  molem  ei  lapsus  videtur. 

7.  Eique  opes  meas  amoremque  do  et  auxilium  praesto,  etsi  odium,  quo  me  persequitur,  eius  ani- 

mo innatum  est. 

Triplicem  modum,  quo  euin  liberet,  exponit,  primum  opibus  erogatis,  tum  amore  mani- 
festato et  denique  auxilio  armis  praestito.  Hoc  autem  se  facere  odii  immemorem,  quod  alter 
auimo  abscondat.  Rea  poetae  nostri  meritum  auget,  quum  enim  laude  diguum  est,  amicos 
adiuvare,  tum  laude  dignissimum  inimicis  auxilium  ferre.  Loco  vocis  in  Mersukii  codice 

34 
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cum  eadem  significatione  legitur.  Odium  quum  in  corde  sedem  habere  putetur,  poeta 
odium  foventem  eum  appellat,  cuius  costae  super  odium  curvatae  sunt.  Suffixura  in  voce 
obieelnm,  quod  odio  est,  designat. 

8.  Et  mansuetudo  mea  eum  tegit  et,  si  voluissem,  calamitates,  quae  ossa  adficiunt  verbis  adfii- 

gentibus,  eum  adtigissenl. 

9.  EI  mihi  rem  impono , si  res  me  adtingit  et  ex  hominibus  sunt,  quibus  si  res  imponitur,  eam 

non  perficiunt. 

10.  Erga  eum,  quem  novi,  duplici  facie  instructus  non  sum  et  avaritiam  neque  coeli  neque  terrae 

meae  esse  scito! 

It.  Ixnis  ego  tum,  cuius  naturam  vicissitudo  noctium  temporis  torquendo  et  dissolvendo  non 

permutat. 

Hi  quator  versus  in  Mcrsukii  codice  desiderantur.  In  primo  versu  clementiam  ac  man- 
suetudinem suain  laudat.  Ea  se  usum  esse,  quamquam  alterum  verbis  acerbis  laedere  po- 
tuerit. Vox  verba  laedentia  significat,  et  tum  in  Corani  versus  quosdam  Iranlata  est, 

quibus  daemones  ete  abigi  putantur.  Haec  |^sil  os  dolantia  poeta  dicit  significa- 

turus,  ea  maxime  acerba  et  penetrantia  esse.  Praepositio  in  verbis  instru- 

mento significando  (conf.  (iram.  Ar.  T.  I p.  4$6)  inservit  et  cum  voce  ,Jf,  quam  singu- 
laris formam  cum  significatione  pluralis  babeat,  singularem  . jas  dolore  adficieus  eoniunxit. 
In  secundo  versu  dicit,  se,  si  res  gravis  ipsi  superveniat,  eain  perficiendam  sibi  imponere, 
dum  alii  rem  ab  aliis  Impositam  non  perficiant.  Laudat  igitur  fortitudinem  suam  iu  rebus 
gravibus  perficiendis.  Post  vocem  obiectum  ««11  (rem)  supplendum  puto.  In  tertio 

versu  se  eodem  semper  modo  agere  dicit  et  semper  liberalitate  uti,  ut  ab  avaritia  omnino 
remotus  sit>  Posterior  specialiorem  sensum  offerens  versus  pars  priori  generaliori  parti  ex- 
plicandae servire  polest.  Vocem  ,-Uli , quum  sensum  non  augeat,  iis  rebus  aduumerandam 
esse  censeo,  quae  a poesis  peritis  et  <3^**  appellatae  interdum  poetis  vitio  vertuntur 

(conf.  libr.  meum  Darstell.  d.  Arab.  Versk.  p.  527.).  Omnes  autem  res,  quae  hominem 
spectant,  quum  aut  in  terra  aut  iu  coelo  sint,  et  terra  coclumque  totam  naturam  complectantur, 
hisce  verbis  voluit,  avaritiam  tolo  caelo  ab  ipso  abesse.  Aute  praepositionem  tr>  vocem 
supplendam  puto.  In  versu  denique  quarto  lenem  mitemque  se  tam  in  adversis  quam  in 
secundis  rebus  esse  dicit.  Naturam  suam  cum  fune  comparavit,  qui  per  temporis  vicissitudines 
nequo  dissolvendo  neque  contorquendo  mutatur.  In  verbis  vox  j,l*J  ad  sen- 

aum  constituendum  quodammodo  superflua  est. 

XXI X. 

llatem  TliaJJlta  dixit. 

Vir  summa  liberalitate  notus,  ut  iu  proverbium  veniret,  paulo  ante  Mohammedcm  vixit, 
conf.  Meidan.  append. 

t.  Ego  operam  non  do,  ut  dimissd  eius  ( camelae)  habena  receptaculi  aquam  ante  caeteros 

camelos  bibat. 


Digilized  by  Google 


267 


Liberalitatem  suam  laudat,  qua  aliorum  commodo  magis  quam  suo  inserviat.  Hoc  exemplo 
probat.  Se  ante  socios  ad  aquam  non  festinare,  ut  camelus  suus  ante  alios  bibat.  Prior 
pars  ad  verbum  ita  vertenda  est : nego  non  curro  per  partem  redundantem  habenae  eins.a 
Pars  autem  redundans  habenae  est  pars  habenae  attractae,  quae  nimia  est;  habena  enim 
longior  esse  solet,  ut  et  attrahi  et  dimitti  possit.  Quod  si  igitur  illam  pariem  redundantem 
vehens  dimittit,  camelns  ad  aquam  festinat.  Suffixum  ad  camelum,  cuius  in  posteriore  parte 
mentio  fit,  referendum  est;  Arabes  enim  interdum  suffixo  utuntur,  antequam  rei,  ad  quam 
pertinet,  mentio  fuit  (conf.  Oram.  Ar.  T.  II  p.  452.).  In  scholii  linea  tertia  loco  vocis 
legendum  est  ut  in  Mersukii  codice  legitur.  In  voce  Ul  posteriorem  syllabam  semper 

brevem  esse,  moneri  vix  opus  est. 

2.  Ego  pulvinar  sellae  eius  non  complico,  ul,  quum  lecior  sit,  eam  adigam  et  «ortum  meum 

relinquam. 

Agendi  rationem  suam  In  itinere  laudat.  Se  socii  sui  curam  habere,  ut  pedibus  ince- 
dentem in  camelo  suo  locum  sedendi  concedat,  neque,  ut  camelo  psrccst,  so  cum  post  se  re- 
linquere. Vox  pulvinaris,  quod  post  sellam  alligabatur , nomen  erat.  Sic  in  hemi- 

stichio metri  Camel:  Pietas  optimum  pulvinar  post  sellam  est.  In  hoc  alteri  se- 
dendi locus  erat.  Hoc  autem  complicato  et  remoto  alter  sedere  non  potest.  Vox  Ui»  statui 
cameli  describendo  inservit.  Dicere  non  vult,  illo  pulvinari  remoto,  cameli  onus  multum  le- 
vatura esse ; sed  socio  cum  ipso  simul  vehente  remoto. 

3.  Quum  camelum  iuvencam  possides,  ne  eocium  luum  post  eam,  dum  non  vehitur,  incedere  sinat  l 

4.  Sine  eam  decumbere,  ut  ille  post  te  inscendat  et  si  ulrumque  portat,  bene  erit;  (p.  519,) 

sin  alternnlim  vehendum  est , alternalim  vehere  / 

Hi  duo  versus  iu  Mersukii  codice  non  inveniuntur.  Poeta  sic  agendi,  quemadmodum 
descripserat,  consilium  proposuit,  ut  alter  aut  po'st  ipsum  insideret,  dum  camelus  genubus 
in  terrsm  decumberet  aut  si  iumentura  nimis  infirmum  duobus  portandis  esset,  utrique  alter- 
narim vellerentur. 


XIX. 

Alius  dixit. 

1 . Ego  sane  m omni  defensione  honoris , quum  dicitur:  socius  tuus!  odii  oblieiscor! 

Quamquam  socius  male  erga  ipsum  egerit,  ut,  quem  odio  persequatur,  dignus  sit,  se 
tamen  euin  defensurum  esse.  Vox  Kb-u»  hoc  in  versu  statum  significat,  quo  generosus  ob 
iniuriam  illatam  irascitur.  Vox  e verbo  omisso  ex  gr.  (recordare !)  pendet.  Ac- 
cusativus a verbo  ^ — it  regitur.  Pluralis  ^.liuoJl  aut  magnum  odium  designat  aut 

tiomoioteleuti  causa  adhibitus  est. 

2.  Etsi  socius  est,  qui  in  omni  re  mihi  superveniente  neque  spei  satisfacit  neque  auxilium  fert. 

Se  ita  acturum  esse,  etsi  alter  auxilio  indignum  se  ostenderit.  Talem  autem  agendi 
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modum  in  proverbiis  praescriptum  saepe  invenimus  conf.  Aleidan.  C.  6,  61.  86.  24,  339 
etc.  conf.  Aleid.  T.  III  P.  2.  p.  170  sqq. 

mi. 

tllll*  «llX  it. 

/.  Quoties  amici,  quem  amici  deseruerant , quasi  ob  infortunium  pice  oblitus , scabiosus  ca- 
melus esset, 

In  hisce  versibus,  quos  Rciskius  ad  Tarafam  p.  103  latine  vertit,  suam  erga  amicum, 

quem  alii  deseruerant,  agendi  rationem  describit.  Hic  versus  cum  proxime  sequente  tam  sensu 

0 

quam  constructione  cohaeret,  nam  vox  cum  verbo  coniungenda  est.  Calamitate 

oppressum  alii  et  interdum  ipsi  amici  fugere  solent.  Quem  vero  ut  vehementer  exosum  esse, 
ostendat,  eum  cura  camelo  scabioso  comparat.  Talem  camelum,  ne  caeteri  inficerentur,  fu- 
giebant. conf.  Ham.  p.  fco  v.  1.  Proverbio  igitur  tl.UajI  ^ «magis  exosa  quam 

camelus  pice  oblita«  (conf.  Aleid.  C.  2 , 154)  dicitur.  Picem  autem  adhibebant  ad  talem 
morbum  sanandum.  Camelis  autem  nonnisi  hanc  ob  causam  pice  oblitis  vox  v^>-l  aute  vocem 
Jix.  poneretur,  necesse  erat;  sed  homoioteicuti  rationem  habuit  poeta. 

2.  Amore  adfectus  fui,  quando  camela  norennis  pulli  sui  amore  non  adficiebatur  et  Bes  Bes 

dicentibus  mulgendi  locus  non  erat. 

Se  tempore  magnae  calamitatis  amico  auxilium  tulisse  dixit:  Post  verbum  suffi- 

xum obiecti  omissum  est  et  cum  verbo,  quod  nonnisi  amoris  sensum  offert,  hoc  in  versu  auxilii 
ferendi  significatio  coniuncta  esse  debet.  Camela  si  amore  in  pullum  propensa  est,  lac  ei 
praebet.  Camelae  novennis  mentionem  fecit,  quod  talis  camela  maiore  quam  iuveuca  amore 
in  pullum  adfecta  esse  solet.  Nonnisi  anno  sterili,  quo  camela  lacte  caret,  in  pullum  amore 
non  adfecta  videtur,  quum  nil  lactis,  quod  porrigat,  habeat.  Ut  autem  poeta  sterilem  anuum 
designet,  dicit,  eos,  qui  Bes  Bes  dicaut,  lac  elicere  non  posse.  Viri  enim,  nara  nonnisi  viri 
mulgebant  (conf.  Aleid.  C.  28,  20),  vocibus  Bes  Bes  uti  solebant,  ut  camela  lac  largius 
emitteret. 


Olirwali  b.  Alnard  dixit. 

(Do  poeta  conf.  p.  t*v). 

/.  Sine  me,  o mulier,  per  terram  vagari ; nam  fieri  potest , ut  divitiis  potiar,  in  quibus  is,  cui  ob- 
strictus sum,  fiduciam  ponit! 

Alulicrem  ipsum  ob  itinera  multa  vituperantem  alloquens  causam,  cur  iter  faciat,  ex- 
ponit. Non,  ut  sibi  prosit,  sed,  ut  in  alios  beneficia  conferre  possit,  divitiis  acquirendis  operam 
se  dare.  Futurum  apocopatum  ex  antecedente  imperativo  pondet  (conf.  Grara.  Ar.  T.  I p. 
206  II  p.  33.)  Vox  ois!  hoc  in  versu  formae  significationem  habet. 

2.  Nonne  grave  est,  quod  infortunio  incidente,  officii  praestandi  fiduciam  in  nobis  nemo  habeat ? 
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.Summum  malum  in  eo  videt,  quod  amicis  in  infortunio  opibus  auxilium  ferre  non  possit 
Voces  fXi  qI  verbo  subiecti  loco  sunt 

lllilll. 

Alius  dixit.  (p.  5X0.) 

/.  Omni  re  abstineo  excepto  beneficio,  e quo  utilitatem  capio  et  amicitiei  mei  amanhe,  quii  vesti- 

menti  mei  cingulum  constringo. 

Studium  suum  nonnisi  eo  occupatum  esse,  ut  beneficium  apud  virum  collocet,  e quo 
utilitatem  capiat  et  ut  amorem  viri  sibi  acquirat,  qui  ipsi  auxilium  praestet.  Post  «t-lSUi' 
supplendum  est:  ^ Suffixum  in  voce  lAXoU«.t  ad  vocem  OtJ  referendum  pro 

esse  videtur.  Quamnam  utilitatom  ex  beneficio  se  capturum  esse,  speret,  verbis  ju  jcil 
indicat.  Qui  ad  rem  agendam  se  praeparat'  vestimenta  succingit,  ne  longis  vestibus  impediatur. 

miv. 

Alibd-AIIah  b.  Alaobalr  Asadita  dixit. 

(De  poeta  conf.  p.  ffv). 

t.  Calamitatem  ricinam , quae  me  non  relinquat , eete  non  puto,  neque  ob  rem  me  fugientem 

venam  colli  incido. 

Mala  cessatura  esse  sperans  animum  non  abiicit  aut  ob  spem,  quae  cum  fefellit,  summo- 
pere non  adfligitur.  Malum  cum  vicino  comparat,  quem  mox  abiturum  esso  sperat.  Veni 
colli  incisi  animal  occiditur;  sunt  enim  duae  venae  colli  appellatae,  quas  mactans 

incidit.  Summum  igitur  moerorem,  quo  quis  perire  potest,  verba  indicant. 

2.  Et  quatiescunque  in  rem  ingratam  incido,  me  eius  eolamen  inventurum  eete  confido. 

Patientia  et  spe  contra  mala  se  munit. 

XXXV. 

ItKalic  b.  Xlarint  JIamdaulta  dixit. 

1.  Certior  factus  sum  (et  die t pleni  experientiarum  eunt  et  dies  quod  nescis,  tibi  aperiunt), 

Verba  etc.  sententias  intermedias  efficiunt  et  obiectum  verbi  sequente  versu 

continetur.  Sc  experientiam  aetate  assecutum  esse  dicit.  Vox  ob  metrum  Nnnnatio- 

nem  accepit.  Littera  <6  in  scholiis  ex  voce  J.jflf  oria  videtur,  ut  scholiastes  ijUll” 
uhomoioteleutou  idem  cst«  dicore  voluerit  conf.  Ham.  pracf.  p.  XVI 

2.  Opum  multitudinem  possessori  prodesse  eique  laudem  parare,  dum  mullum  vituperandus  sit. 

Se  experientia  edoctum  esse  dicit,  opes  multum  facere  ad  viri  laudem,  ut  et  ipsum 
vituperatione  dignum  laudatum  reddant.  Voci  £***  in  codice  Tebrisii  vox  jJy  subscripta  est, 
quae  vox,  utrum  alterum  legendi  modum  indicet  au  explicandi  causa  adseripta  sit,  nescio.  Vox 
tam  vocali  Katha , quam  vocali  Dhamma  effertur.  Si  vocaJis  balba  adhibetur,  verbum 
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flectendi,  convertendi  significationem  habet,  sin  vocali  Dhamma  effertur,  laudandi 
significatio  tribuenda  est,  ut  nomen  subiecti  locum  teneat.  Verbo  quoque  passivi  forma 

datur  i.  e.  ad  eum  laus  convertitur  aut  laudo  iterata  laudatur  aut  denique  legitur,  ut 

sensus  sit : laus  super  eo  (tanquam  fundamento)  aedificatur.  Scholiastes  primum  otnuium 
legendi  modum  praeferendum  censet.  Voces  q»  duorum  obiectorum  verbi  locum 

occupant. 

3.  Paucae  autem  apes  virum  perdunt ; vulnerant  sicut  flagellum  durum  vulnerat. 

Multis  opibus  paupertatem  opponit.  Paupertas  homini  damnum  infert  et  adfligit.  Pau- 
pertatem cum  flagello  novo  confert,  quod  quum  lora  dura  habeat,  cutem  incidit  graviora  vul- 
nera faciens.  Ante  vocem  nomen  omissum  est  ct  vox  fjO?  eam  rem  proprie  de- 

signat, quae  nondum  in  usum  adhibita  est. 

4.  Gloriae  altos  gradus  ( pauper J videt,  dum  eos  assequi  non  potest  et  in  media  gente  haud 

loquens  sedet. 

(p.  5*1  •)  Talem  virum,  quum  maxima  gloria  liberalitate  et  hospitalitate  comparetur,  gloriae 
participem  fieri  non  posse  et  hanc  esse  causam , cur  in  media  gente,  quum  se  abiectum 
sentiat  et  curis  depressus  sit,  loqui  non  audeat. 

XXXVI. 

Moliammed  ta.  Bnaclilr  «llx.lt. 

(Ue  poeta  conf.  p.  Pvl). 

Alter  est  poeta  hoc  nomine  appellatus  Rijaschila  Bazrae  quoque  degens  tempore  Ahb- 
basidarum,  de  quo  conferas  librum  Citab-AIaghani. 

/.  Profecto  ! quod  in  nuditate  trita  reste  indutus  vitam  transigam  et  loco  copiosi  alimenti  rebue 

necessariis  contentus  sim, 

Praeferendum  censet  vili  amictu  ct  tenui  victu  vitam  degere  quam  vilibus  beneficia  de- 
bere. llujuscc  versus  sensus  nonnisi  sequente  adiunclo  perfectus  fit.  Vidimus  tempus  cum 
camelo  comparari  conf.  Ham.  Pvs  v.  I.  ct  v.  2 infr.  adnott.  Haec  est  causa,  cur  poeta 
verbum  (propulit  iumentum)  adhibuerit.  Particula  J in  voce  a grammaticis  parti- 

cula subiccli  appellata  est,  quod  verba  ^^1  locum  obiecti  tenent  conf.  Gram.  Ar.  T.  I 
p.  506.  Scholiastes  vocem  \_JaJLc  duplici  modo  derivari  posse  dixit  aut  ab  adhaerendo,  ut 
formi  et  signiGcalione  singularis  cura  voce  Xib  conveniat  aut  a pascendo,  ut  formfi  signi- 
ficationeque  voci  2U*L>  similis  sit.  Depascendi  autem  significatio  in  verbis  traditione  ad  nes 
delatis  xAnimae  martyrum  in  paradiso  pascuntur»  accurrit.  Ex  homoiotcleulo  initium  carminis- 
essc  videre  licet. 

t.  Melius  et  honore  dignius  mihi  est,  quam  quod  beneficia  ab  hominibus  vilibus  collo  meo  ad 

ligata  esse  rideam. 
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Voces  loco  praedicati  verbis  ,^1  sunt.  Loco  vocis  ii~«  legitor  U*i  cum 

eadem  significatione.  Ut  metro  homoioteleutoque  satisfiat,  verba  posterioris  partis  inversa 

sunt,  nam  voces  as““  ■*  cum  voco  Sioyiss  ct  voces  ^.UJI  g»LJU  cum  voce  Lua  coniuugcudae 
sunt.  Beneficia  cum  torquibus  callo  nostro  appensis  comparantur.  Sic  dicunt  A loita  al 
^jJUo  uis  beneficium  in  me  contulit»  (c  o n f.  Selecta,  ex  hiator.  Halebi  p.  72  adnott.)  et  in  Co- 
rani locis  Sur.  III  v.  155.  157.  facta  nostra  cum  vinculis  cervicis  torquibusque  conferuntor. 

3.  Ego,  etsi  opulentia  mea  minor  eet,  quam  propositum  postulat  et  opes  meae  debiliores  sunt , 

quam  natura  mea , 

In  hoc  versu,  cuius  sensus  nonnisi  sequente  perfectus  est,  suam  conditionem  quodam- 
modo queritur,  quippe  quae  non  talis  sit,  ut  toti  benefaciendi  desiderio  satisfacere  possit.  Vox 
^ sunt  pro:  y\S  »o  ratione  naturae  meae.u  Verbum  de  robore  cor- 

poris adhibetur,  ut  divitiae  eum  persona  comparaverit,  quae  non  tantum  roboris  habeat,  ut 
desiderio  naturae  illius  liberalis  satisfacere  possit. 

4.  Omnem  rem  omitto,  quae  dedecore  me  adfleit  et  in  locum  aquae  turbidae  me  ducit. 

Se  etsi  non  magnas  opes  possideat,  tamen  omnem  rem,  quae  ipsi  dedecori  futura  ait, 
fugere.  Quin  avaritiam  significare  velit,  non  dnbito.  Turpem  autem  agendi  rationem  cum 
aqua  turbida  comparavit  (conf.  Haoi.  T.  I p.  304  v.  7).  Secunda  quoque  verbi  forma 
eandem  significationem  habere,  ex  proverbio,  quod  in  Hcidanii  opere  sic  legitur:  ^yu—l 

«Facillima  potatio  est,  quum  pecus  in  aquam  introducitur»  (conf.  Meid.  C.  27,  154.). 
Legitur  quoque  ut  vox  OLiJt  tanquain  nomen  actiouis  vocali  Falba  efferatur. 

XXXVII. 

Idem  dixit. 

/.  Quid  est,  quod  te  impellat,  ut  eesperu  iter  facias  et  initio  nodis,  dum  modo  terri  incedas  modo 

maris  undis  veharis  t 

In  boc  versu,  qui,  id  quod  ex  homoioleleuto  prioris  hemistichii  cognoscimus,  carminis 
initium  facit,  persanam  interrogantem,  cur  tot  iliuera  terra  marique  suscipiat,  inducit.  Inter- 
rogans ista  itinera  reprobat.  Voces  IJU  duplici  modo  explicantur.  Aut  istae  voces  tauquam 
coiiiuiictae  subicctum  efficiunt,  ut  verbum  loco  praedicati  sit  aut  vox  L sublectum  et 

vox  Io  praedicaturo  est,  quocum  verbum  modo  grammaticis  iCL»  appellate,  ut  jJI  supplea- 
tur, coniuugitur.  Io  voce  L^Xil,  ut  in  voce  littera  Alif  homoioleleuti  causa  addita 

est.  Ilac  autem  ex  re,  versum  initium  carminis  esse,  cognoscere  licet.  Sic  quoquo  plurslem 
g^sUj'  metri  potius  quam  sensus  causa  adhibitum  esse  puto.  Vox  aquam  tam  profundam,  ut 
ad  imum  non  perveniatur,  qualis  msris  est,  significat.  Arabes  autem,  quum  raro  pedibus  in 
itineribus  incedant,  verbum  '»  varias  res  transtulerunt.  Sic  terri  et  roari  tanqnam  io- 

mento  vehi  dicunt.  In  posteriore  versus  parte  metri  causa  verba  transposita  sunt.  Scbe- 
liastes  vocem  j*5l  a verbo  omisso,  quod  verbo  seqnento  indicetur,  regi  dixit. 
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9.  Quot  viroo,  quorum  pastus  alimenta  attingere  non  poeeent,  esse  incenis , qui  alimenti  por- 
tionibus potiti  sint! 

(p.  5**.)  Interroganti  respondet,  mullos  esse,  qui  domi  paupertate  pressi,  itinere  facto  ad 
meliorem  conditionem  pervenerint.  Dicit  passus  viri  breves  esse  in  alimento  significaturus,  eum 
alimentum  assequi  uon  posse.  Eliipsin  in  hoc  invenio,  quam  Mersukius  sic  explevit  cijai 

!*(iy  wJLb  S Poeta,  quamquam  vox  pS  plures  significat,  tamen  passus 

eius  dixit.  In  posteriore  versus  parte  comparationem  alimenti  cum  mactati  cameli  portioni- 
bus instituit,  quem  benefici  tempore  penuriae  mactare  et  in  ludo  sagittis  facto  distribuere 
solebant  c o n f.  T.  I p.  487  II,  p.  169.  Scholiasles  verbo  «Ji  vincendi  significationem  tribuens  sen- 
sum esse  posso  dicit,  cum  portionibus  in  ludo  potiri,  quo  alterum  de  gloria  cum  ipso  cer- 
tantem vincat. 

3.  Rerum  tiae  si  obstructae  sunt,  patientia  omnes  eas  clausas  aperit. 

Patientiam  in  rebus  difficilibus  commendat,  quippe  qua  omnes  difficultates  removeantur. 
Difficultates  cum  viis  obstructis  comparavit.  De  patientia  verbum  UixJ  minus  bene  adhibuit 
poeta,  quippe  verbo  vi  rumpendi  significatio  sit,  quae  vis  patientiae  haud  apta  videtur. 

4.  Ne  spem  abiiciat,  etsi  diu  quaerendum  sit,  fore,  ut  patientia  in  auxilium  cocald  gaudium 

percipias  ! 

Nunquam  desperandum  est,  patientia  enim  ad  finem  pervenimus.  Et  in  hoc  versu  metri 
causa  verba  transposita  sunt;  nam  verba  ijJ  q!  etc.  verbo  obiccti  loco  sunt. 

5.  Quam  dignus  patiens  est,  ut  re  necessaria  potiatur  et  qui  semper  januas  pulsat,  ut  intret! 

Patientem  laudat  tanquam  dignum,  qui  desiderio  suo  potiatur.  Vox  yli-t  a grammaticis 
verbum  admirationis  appellatur.  Duae  sunt  formae,  una  praeteritum  quartae  prae- 

missa voce  U et  sequente  accusativo,  altera  forma  imperativi  quartae  formae  sequonte  prae- 
positione v,  quarum  prior  orationi  prosae,  posterior  poesi  magis  propria  est  (conf.  Uram. 
Ar.  T.  II  p.  8 1 7 sqq.). 

6.  Defini,  antequam  passum  ponis,  pedi  tuo  locum,  nam  qui  in  locum  lubricum  per  incuriam 

ailscendit,  delabi/ur ! 

Cautio  in  rebus  difficilibus  et  periculosis  commendatur.  Res  gravis  cum  loco  lubrico 
comparatur,  in  quem  si  quis  nil  cavens  adseendit,  facile  labitur.  Qui  adseendere  vult;  vi- 
deat, quo  pedem  ponat.  Loco  vocis  legitur  (videt)  in  Mersukii  codice.  Quidam 
lusus  verborum  io  verbis  UJj  et  cernitur. 

7.  Ne  aqua  pura  te  decipiat,  quam  bibis ; interdum  enim  turbida  mixta  est. 

Iloc  iu  versu,  qui  in  Mersukii  codice  desideratur,  cautio  denuo  commendata  est.  Qui 
puram  aquam  bibit,  caveat,  ne  impura  cum  ca  mixta  sit.  Post  vocem  supplendum 

puto  jOA  Uj.  «Ne  turbando  cum  aqua  turbida  mixta  sit.« 
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XXXVIII. 

IlodJaJJnli  b.  Alinodliarrub 

Tempore  Islami  ob  verba,  quibus  p.  cft  l.  5.  utitur,  vixisse  videtur. 

Ebn-Conasahus  narravit,  poetam,  quum  in  vestibulo  sedens  servam  exeuntem  cum  scu- 
tella lignea  lacte  plena  conspexisset,  interrogasse,  quo  tenderet,  et  quum  audivisset,  illam  ad 
fratris  filium  lac  portare,  indignabundum  conticuisse.  A prato  vesperi  quum  pastores  duo 
camelos  reducerent,  ut  ad  filium  fratris  camelos  compellorent,  eis  imperasse.  Quapropter 
quum  in  uxoris  vituperationem  venisset,  eum  dixisse: 

/.  Perseveravimus  nos  et  haec  quoque  in  ira  manifestanda  perseveravit  et  notie  telum  dimisit  et 

faciem  operuit  suam. 

Discordiam  inter  se  uxoremque  ortam  narrat.  Post  verbum  ex  sequente  verba 

,j  supplenda  sunt.  Ex  homoiotcleuto  in  fine  prioris  hemistichii  initium  carminis  esse 
videre  licet.  Vox  Jai,  pro  qua  in  Mersukii  codice  vXi  legitur,  hoc  in  versu  dimittendi  (velum) 
significationem  habet,  quamquam  scholiastes  tegendi  significationem  ei  dat.  Voci  Out  velum 
firmiter  ligandi  significatio  est.  Tegendi  significationem  ut  probet,  versum  Ahschae  sequen- 
tem aduotavit  (metr.  Cbafif):  Canities  ei  displicuit  ot  velo  se  ab  eo  texit,  qui 
ab  ipsa  aversus  esset.  Vox  w-iU£jl,  qua  sensui  versus  nil  novi  addatur,  homoiotelcuti 
causa  addita  videtur.  L'xor  eo,  quod  vultum  velo  tegit,  fortasse  abitura  marito  iram  ostendit. 

i,  Ot  opes  me  vituperat,  quarum  locus  mihi  medicatus  fuit!  Animum  adeerle,  tum  vitupera, 

quamdiu  tibi  videtur  et  irascere! 

Causam  irae  indicat  eamque  iniustam  esse  dicit.  Tum  se  iram  uxoris  parvi  habere  osten- 
dit. Vidimus  eum  de  pauco  lacte  indignatum  fuisse.  llanc  indignationem  morbum  appol- 
lat,  cui  missis  camelis  mederi  voluerit.  llanc  ob  causam  uxoris  vituperationem  probandam 
non  esse.  Vox  elyJI  e verbo  omisso  pendet.  Beatus  do  Sacyus  idem  esse  putat,  quam 
«recede  a me!«  ut  gSj  supplendum  sit.  Dubitare  autem  licet,  num  idem  sit. 
Hihi,  dum  vocem  g-u  suppleo,  sensum  habere  videtur:  ad  te  recede  i.  e.  rem  tuam  age, 
quae  tibi  agenda  est,  et  me  sine!  Tum,  si  aliter  non  potes,  me  vitupera  etc. 

3.  Orphanos  vidi,  quorum  paupertatem  dona  missa  in  omni  scutella  reparata  non  (p.  5»3.) 

tollunt. 

Indignationis  suae  causam  exponit.  Dona  lactis  nimis  parva  fuisse  et  parum  utilia.  Id 
quod  proverbio  vituperatur  coaf.  Moid.  C.  24,  1.  481.  Fratris  mortui  filios  orphanos  ap- 
pellavit. Qui  quum  plurcs  sint,  plurali  jyti  usus  esse  videtur  aut  ut  paupertatem  diversam 
fuisse  indicaret.  Paupertatem  cum  ruptura  comparans  verbum  (obstruxit)  adhibuit.  Vocem 
(reparatus)  scutellae  ligneae  adposuil,  ut  videtur  significaturus,  lactis  partem  in  via 
effundi  simulque  donum  parvum  et  haud  sufficiens  esse,  nam  vox  — non  maiorem  scu- 
tellam significat,  quam  cuius  lac  unius  viri  siti  restinguendae  sufficit. 

35 
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4.  Duri  igitur  t es pera  terti*  duobus  nostris:  ad  eos  ite!  Domum  meam  alteri  procul  pascentes 

camelos  habenti  similem  reddam! 

Modum  suum  agendi  erga  fratris  filios  narrat.  Se  vespera  camelos  suos  ad  cos  mi- 
sisse. More  Arabum,  qui  in  pluribus  operibus  duos  adhibent  viros,  duorum  pastorum  men- 
tionem fecit ; sed  fieri  potest , ut  duobus  pastoribus  appellatis  magnam  camelorum  gregem 
fuisse,  indicare  in  animo  babuerit.  Ante  vocem  vox  o**?  suppleri  potest,  ut  sensus  sit, 
similem  domo  viri  alterius  aut  vox  y»ll  domum  significare  polost,  ut  domo  cameli  pascentes 
tribuantur.  Procul  a domo  pascentes  cameli  hoc  in  versu  viri  paupertatem  indicant. 

5.  Filios  meos  magis  decet  famem  tolerare  et  turbidum  agnam  bibere  in  omni  bibendi  loco. 

Tantam  liberalitalem  manifestat,  ut  fratris  filios  suis  praeferendos  esse  doceat.  Apud 
Arabes  veteres  haud  raro  tantam  libcralitatem  invenimus,  ut  alienis  suorum  cum  incommodo 
doua  ampla  deut.  Loco  vocis  in  Mcrsukii  codico  iU*  «familia  meau,  loco  vocis  sil*— 
nfames  «legitur  i uoUas-  «paupertas*  et  loco  verborum  J-S  invenimus  •— £*  >ys»tyl 

susque  ad  tempus  acquireudio.  Xou  autem  est  legentium  ahakkun;  sed  forma  comparativi  est. 

6.  Per  eos  ossa  eius  recordor,  ad  quem  si  venissem  bonis  spoliatus,  mihi  in  omni  inmenlo  so- 

lalium  adtulisset. 

Se  orphanos  illos  conspicientem  fratris  mortui  recordari,  qui  ipsum  in  omni  statu  auxilio 
adiuturus  fuisset.  So  igitur  illum  in  agendo  imitari  et  par  pari  referre.  Vox  L.,!.:»  slaluin 
subiecti  describit.  Voce  -*  autem  poeta  usus  est,  quod  Arabes  in  multis  rebus,  praeci- 
pue gravibus  verbum  —■J',  »veliit<  ex.  gr.  in  periculis  adhibent.  Mersukius  igitur  in  com- 
mentario verbis:  iu5jt  L Jt'  ,}  «,-jj  b, — i usus  est. 

7.  Fratri»  mei  eiusque , quem  si  ad  infortunium  cocabam,  mihi  respondebat  et  qui,  si  ego  ira- 

scebar, iratus  ensem  arripiebat. 

Fratris  sui  agendi  rationem  pluribus  laudat.  Verba  _jbv-.il  ^'1  e voce  omissa  pendent, 
ut  Ly»-*  ii  festinans»  suppleatur.  Sed  in  Mersukii  codice  versus  aliter  adnotatus  est: 
y-aaj  >_a-_JI  J.I  ^t,  sJUJ  scJu  ^1  ^Jjt.  «Frater  tuus  is  est,  qui  si  ad  in- 

fortunium a te  vocatur,  tibi  respondet  et  qui,  si  irasceris,  irasccns  ad  gladium  properat. « 
Similem  seusum  in  proverbio  C.  1,  137,  362.  invenimus. 

8.  Ne  me  morosum  esse  puta,  si  ei  nubis;  sed  ego  Hodjajjah  b.  Atmodharrab  sum  ! 
Abu-Rijaschus  hunc  versum  adnotavit ; sed  in  Mersukii  codice  haud  reperitnr.  Versus  sensu 

sic  cum  prioribus  cohaerere  potest,  ut  dicat,  se,  si  alteri  nubat,  id  aegre  laturum  non  esse ; 
sed  sc  talem  esse,  qualis  isto  nomine  omnibus  notus  sit.  Vox  nec  non  XAAJb  cum 

designat,  qui  indigestioue  cibi  laborat,  tum  in  eum  translata  est,  qui  e re  ipsi  nigrata  noxam 
capit  et  inde  morosus  est.  ilanc  significationem  in  versu  Jasidi  b.  Alfhasrijjah  invenimus 
(melr.  Thawil):  Delicatae  (puellae),  quae  desiderio  coniunctionis  cum  moroso, 
lardo  haud  tenentur,  et  nobili,  dulci  non  abhorrent.  Nomen  Hodjajjah  a voce 
bulla  aquae  e pluvia  orta  derivatur.  Dixit  poetria  (metr.  Thawil) : Oculum 
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meum  converto  inter  equites  non  videns  Hisakunt1),  dum  oculus  meus  in- 
star buliae  aquae  pluvia  cadente  est.  Fieri  quoque  potuisse  dicunt,  ut  nomen  de- 
minutivi forma  data  a voce  bysxo»  et  addita  littera  » ex  nomine  actiouis  ortum,  postquam  nomen  pro- 
prium factum  esset*),  derivaretur.  Poeta  Ahdjdjadj  dixit  (metr.  Redjes):  Et  eae  (feminae) 
eum  circumdant,  quum  aenigmate  vincit,  quemadmodum  Nabathaei  in 
chorea  iunctis  manibus  ludentes  cingunt.  Tertium  derivandi  modum  esse,  con- 
tendit scboliastes,  quo  a voce  ingenium  ita  derivetur,  ut,  si  nomen  proprium  forma 

deminutivi  adhibita  fiat,  littera  » addatur,  quemadmodum  nomen  Amru  cl  Beer  feminae  datum 
cum  forma  deminutivi  et  tb#*®  dicatur.  Alii  quoque  modi  exsistunt,  qui  si  omnes  ex- 
plicarentur, lougum  foret.  A voce  _ l=» , a voce  et  a voco  derivari  licet.  Abu- 

!'Ahla  a voce  «digniora  vocem  derivat.  Incolas  Arabiae  felicis  dicere  ^ 

no  quamdiu  tibi  adhaereo !it  ct  xUL  «(camelus  admissarius)  mngiil,  ut  camelae  congre- 
garentur* dici  et  verba  qI&I  significare  «substitit  locou.  In  versu  Ebn-Ahmari  (metr.  Wafir) : 
Invocatio  feminae  me  vituperantis  ad  surdos  directa  fnit,  quae  posteriori- 
bus nostrorum  adhaerens  priorum  obliviscitur,  verbo  aut  significationem 

vocis  uk—u  (prehendit)  aut  vocis  (^»ai  (pepercit)  et  ,)jsUj  (avara  fuit),  aut  vocis  —j&j'  (laeta 
fuit)  tribuunt.  Narrant  Ahjischam  occiso  Mohammcde  >)  lilio  Abu-Bccri,  quum  Ahbd-Alrah- 
manus  frater  AhjLschae*)  filium  illius  et  duas  filias  ex  Aegypto  secum  adduxisset,  (p.  521) 
hos  ei  abstulisse,  donec  magis  adulti  essent,  tum  ei  advocato  dixisse:  Ne  aegre  feras, 
quod  filios  fratris  tui  tibi  abstulerim  i sed  quum  tenera  aetate  essent,  timebam,  ne  uxores  tuao 
aegre  eos  ferrent.  Ego  autem  maiora  cum  patientia  et  benignitate  eos  latura  eram.  Sed  iam 
eos  recipe  et  erga  eos  sic  te  gere,  quomodo  liodjajjahus  b.  Almodharrab  erga  filios  fratris 
sui  Mahdan  se  gessit.  Tura  versus  recitavit,  e quorum  numero  sequens  est : Filiorum 
Mahdani  misertus  sum,  quum  eorum  pecora  morbo  periissent  et  per  do- 
minum loci  Almohazzab!*)  ius  suum  obtinuere. 

ix\n. 

AlmoknnualiCiuditn  dixit. 

Viri  nomen  Mohammcd  b.  Ohmairah  esse  in  acboliis  legimus.  In  libro  Citab-Alagbani 
nomen  Alohanimed  b.  Ahsaft  b.  Oiuuair  b.  Abi-Ohmair  b.  Abi-Taim  relatum  iuvenimus.  Cog- 


t)  Uc  uurnioe  in  Knotosi  opere  legimus,  nomen  proprie  Hasuk  esse,  quem  aut  fliin  nut  soror, 

oim  mnler,  qui  Ltjcubarli  error  sit,  deploraverit.  Nomen  metri  causa  mutulum  est.  AebelUs  ernt.  (couf.  lljeub. 
s.  yjj Luco  vocis  in  Itjeuhsrit  opere  legitur- 

9)  Sic  enim  dicunt,  quod  a nomine  nctiunis  forma  deminutivi  non  solet  derivari. 

3)  Piatus  uudo  decimo  in  loco  Dsu  - 1'Hatatfab  ia  Aegypto,  enfus  praefectos  aeno  33  ab  Ablio  creatos  fuerat, 
(Abalf.Ann.  II,  303)  aneo  tricesimo  octavo  occisas  est  eunt.  libr.  Citbb.  Talidslbi  Altumai  p.  tlO.). 

4)  Filiorum  Abu-Bccri  nata  maximos  aoau  33  aot33aut  30  sobita  tnorle  in  via  periit  conf.Citab  Tahdslbi-FAs- 
mil  p.  377. 

3)  Locos  est  apod  Minam,  abi  lapilli  iaciebaotor  tempore  sacri  cattos. 
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nomen  jXSll  ob  pulchram  figuram  accepit,  ut  velo  semper  tectus  prodiret.  Pauper  tempore 
Omajjadarum  vivens  gloria  ac  dignitate  in  gente  sua  pollebat.  Avus  eius  principis  locum 
in  gente  occupaverat.  Ipse  opes  suas  liberalitatc  donisque  perdiderat. 

/.  Ob  debitum  gens  mea  me  vituperat ; eed  debita  mea  ob  res  sunt,  quae  iis  laudem  parant. 

Ob  nimiam  liberalitalem,  quae  tanta  erat,  ut  non  solum  opes  suas  perderet,  verum  ctiain 
aes  alienum  contraheret,  quum  gens  poetam  vituperaret,  vituperationem  iniustara  esse  dicit, 
quod  debita  ex  liberalitatc  orta  genti  ipsi  honori  sint. 

t.  Eo  reparo,  quod  iam  neglexerunt  et  perdiderunt,  officiorum  rimas,  quas  reparare  non  poterant. 

Se  officio,  quod  gens  neglexerit,  functum  esse.  Versus  constructionem  ita  constituo,  ut 
verba  _JL£-1  oii  U loco  obiecti  sint  omisso  post  verba  suffixo  huiusque  adposita  voces 

putentur.  Suffixum  in  voco  Ifl  ad  voces  (jjyu*  referendum  est  et  verba 

Lf]  sunt  pro  l0ju».  Verbum  est  pro  Ifj  _ji>l.  Verbo  significatio  » effecit,  ut  rimas 
ageret  ,,aut“  reliquit*  tribui  potest  et  in  utraque  significatione  obiectum  praepositione  v ' cum 
verbo  coniungitur.  Officia  neglecta  cum  rimis  comparantur  (conf.  Ham.  T.  I p.  362.  v.  2), 
quae  a poeta  obstruantur,  ut  ad  scholiastae  sententiam  haud  accedam,  qui  voces 
vocibus  «xotys  eloca  officiorum»  explicavit. 

3.  Et  ob  scutellam  magnam,  cuius  causa  porta  non  clauditur,  carne  tanquam  corona  ornatam, 

in  qua  intrita  diligenter  efusa  est. 

Liberalitalem  suam  et  hospitalitatem  describit,  ob  quam  vituperatur.  Scutellae  magnae 
carne  impletae  paratae  erant,  ut  quilibet  porta  aperta  ad  eas  accedere  posset.  Vox  LfijJ 
significat,  neminem  impeditum  fuisse,  quominus  ad  eam  accederet.  Voces  U=£  et  b, 3 rei 
accuratius  definiendae  causa  (I conf.  Grani.  Ar.  T.  I(  p.  113)  adpositae  sunt.  Carnes 
in  margine  scutellae  positae  cum  corona  comparantur,  conf.  Amru-1'Kais  Moall.  v.  68  schol. 
et  Lebld.  Moall.  v.  77.  tn  Mersukii  codice  tjj  ue.u  legitur,  dum  vox  bj  aut  vocali 
Dhamma  aut  vocali  Kcsra  effertur.  Vox  kaikXu*  a Mersukio  voce  (impleta)  minus  ac- 

curate explicatur,  nam  propria  vocis  significatio  est:  ain  partes  parras  contrita.»  Enunciandi 
modum  cum  vocali  Dhamma  praeferendum  habent.  Alterius  modi  sensum  explicavit  verbis: 
liUSo  bJ  sjxi*. 

4.  Et  ob  equum  altum,  generosum,  quem  tanquam  celnm  domus  meae  posui  et  cui,  ut  servire- 

tur, servum  adhibui. 

Alteram  vituperationis  causam  in  equo  fuisse  dicit.  Arabos  nobiles  strenuique  equis 
maximam  operam  dabant,  quippo  qui  in  pugnis  frequentibus  maximo  auxilio  essent.  Fieri 
igitur  potuit,  ut  ob  magnam  curam  et  impensam  res  a familia  vituperaretur.  Adicctiva  .Xfi 
equum  generosum  designant.  Vox  Jcfi  altam  staturam  significat  et  vetus  >JL*e  omnis 
res  pretiosa  appellatur.  Equum  cum  velo  portae  suae  comparavit.  Ut  velum  portae  semper 
custoditur,  ne  quis  invito  domino  intret,  sic  iste  equus  curae  semper  est.  Servo  autem  cura 
equi  mandata  est. 
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5.  Mutua  agendi  ratio,  qua  noe,  ego,  filii  patrie  mei  et  patrueles  mei  utimur,  multum  diversa  est. 

Ad  suam  et  suorum  agendi  rationem  describendam  transit. 

6.  Si  carnem  meam  edunt , eorum  carnes  multiplico  et  si  laudem  meam  destruunt,  ego  eorum 

laudem  exstruo. 

7.  Et  si  negligunt  secretum  meum , ego  secreta  eorum  conserto  et  si  errorem  meum  cupiunt > 

ego  rectum  eorum  cupio. 

Contrariam  esse  ipsorum  agendi  rationem,  exponit.  Eos,  qui  ipsi  inimicorum  animum  semper 
ostendant,  cum  feris  comparat, quibus  caro  hominis  cibo  est;  sed  hoc  calumnias  designare  videtur» 
quibus  alter  alterius  honorem  diminuere  suumque  augere  studet.  Hunc  sensum  verbis  inessc  ex  usu 
verbi  concludere  posse  puto,  quippe  Ssox  «I  ojj  summo  in  honore  cum  habui  di- 
catur conf.  Ilam.  fo  1 v.  3.  Similis  quoque  loquendi  modus  in  proverbio  (Mcid.  C.  1,165) 
JjTi  x It,  «Carnem  meam  edo  ; sed  alii  eam  edendam  non  permitto»  in- 

venitur; proverbii  enim  sensus  est,  se  quidem  virum  gentis  suae  verbis  lacessere;  sed 
alii  id  facere  non  permittere-  Gloriam  auleqt  cum  acdiBcio  comparavit  conf.  Lebid.  Moall. 
v.  85.  In  Mersukii  codico  loco  vocis  ySS\  legitur  ]ylS'e  et  I,aA{j  loco  vocis  y «Jv»,  dum 
sensus  idem  manet.  Sinceri  quoque  amici  est,  secretum  conservare  et,  ut  alter  recte  agat, 
neque  iu  errorem  incidat,  optare.  Voci  hoc  in  versu  vocis  (secreti)  significationem 

tribuendam  puto,  nam  verbum  !*»«■*•  in  secreto  custodiendo  adhibetur.  Sir.  io  proverbio  Meid. 
T.  III  639  *!  J aio-  v*  *j  wo.,1  nQuod  tu  secretum  tuum  custodis,  magis 

convenit,  quam  quod  alius  id  custodita.  In  scholio  yi*j  q!  legendum  est. 

8.  Et  si  aves  abigunt,  ut  ad  me  transvolantes  malum  omen  ad  ferant,  ego  aves  abigo.  (|>.39<V) 

ut  ad  eos  transvolantes  felici  omini  sint. 

Eos  odio  impletos  mala  ipsi  optare,  se  contra  eis  beuevolum  esse.  Hoc  eorum  odium 
in  omiue  se  manifestare,  quod  ex  avibus  transvolantibus  petant.De  avibus  istis  Ilam.  p.  I.P 
egimus.  Si  aves  dexterum  obvertentes  latus  ad  sinistrum  latus  transeunt,  ad  dexterum  ten- 
dentes bono  omini  sunt;  sin  contra  ad  dexterum  latus  transeunt,  malo  omini.  Sic  incolae 
regionis  Xedjd.  Contrarium  statuunt  incolae  superioris  regionis  (iuilall)  ex.  gr.  gens  Uodsail. 
In  verbo  jyj  modus  loquendi  huic  rei  proprius  est,  unde  auguria  nomen  est.  Vox 
cum  verbis  ^ .sii  couiungenda  est.  Grammaticus  ^1  dixit,  vocem  (.Xa—  tan- 
quam  statui  describendo  inservientem  cum  pronomine  in  verbo  ysii  cohaerere  aut  loco  adiectivi 
cum  voce  coniungi  posse.  Hunc  explicandi  modum  priori  praeferendum  esse. 

9.  Ego  odium  vetus  contra  eos  non  foveo  et  princeps  gentis  non  est , qui  odium  fovet. 

10.  Eis  omnes  meas  divitiae  sunt,  si  opulentia  mea  continua  est,  et,  si  opes  meae  paucae  sunt, 

donum  ab  iis  non  posco. 

11.  Ego  servus  hospitis  sum,  quamdiu  apud  me  commoratur  et  praeterea  nulla  in  me  est  indo- 

les, quae  serium  referut. 

Suum  cogitandi  agendique  modum  pluribus  describit.  Odium  vetus  principem  minime 
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decere.  Est  enim  impotentiae  indicium  et  nonnisi  erga  eos  odiam  servare  solemus,  quos 
punire  non  possumus.  Principis  est  peccatis  veniam  dare.  Poeta  igitur  gentis  principatum 
sibi  arrogavit.  Odium  autem  cum  onere  comparari  potest,  quo  quis  premitur  et  hanc  ob 
causam  verbo  (portavit)  usi  videntur.  Tum  suam  erga  eos  liberalitatem  maximam  ex- 

ponit, ut  nunquam  renumerationem  exspectet,  si  paucas  opes  possideat.  Verbis  et  |£>Ui> 
summam  liberalitatem  significat,  prior  enim  vox  maiorem  opum  partem  et  posterior  eum  ite- 
ratis vicibus  beneficia  in  suos  conferre  indicat.  Denique  hospitalitatis  suae  modum  dcscri- 
bit.  Se,  quamquam  indolibus  auimi  servo  omnino  dissimilis  sit,  hospitibus  loco  servi  esse, 
ut  eis  in  omnibus  rebus  serviat.  Ante  vocem  Jusil  vox  » >>  - omissa  est.  Vocem 
scholiastes  rem  exceptam  praemissam  (ei  c qua  excepta  est)  appellavit,  propterea  quod  ante 
voces  Juxll  ilu£o  posila  est.  Ilae  voces  loco  adiectivi  vocis  £**£  sunt  ct  quum  substanti- 
vum et  cum  eo  coniunctum  adicctivum  pro  uua  tantum  re  habeantur,  idem  est  ac  si  vox 
l ante  substantivum,  e quo  excepta  sit,  locum  habeat.  Vox  autem  excepta  statim  post 
vocem,  e qua^excepta  est,  locum  habere  solet.  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  538.).  . 

XI» 

Vir  e gente  Fesarnli  dixit. 

/.  Si  os  meum  longum  non  etl ; at  ego  indolibus  bonis  ad  eum  pertingo. 

So,  etsi  statura  longi  non  sit,  tamen  pulchris  indolibus  taii  aequalem  esse.  Arabes 
longam  staturam  decori  putabant  (conf.  Ilam.  p.  It“f  v.  1.)  et  parvam  staturam  vitupera- 
bant ib.  p.  11*1  v.  1.  Statura  autem  longa  ossibus  corporis  longis  efficitur.  Scholiastes 
adnotavit,  vocom  jJLoA-  nonnisi  in  bonis  iudolibus,  vocem  tam  in  bonis  quam  in  malis 
adhiberi.  Voces  autem  in  posteriore  parte  metri  homoioteleutique  causa  transpositae  sunt ; 
vox  enim  *!  cum  voce  coniungeuda  est,  ut  sit  pro  &JI  J yos  (pervenieus  ad  id).  Verba 

autem  *!  mutanda  nou  sunt. 

t.  Nil  boni  in  corporum  pulchritudine  et  perfecta  conditione  eet,  nisi  ingenium  pulchra  cor- 
pora ornat. 

Similem  sensum  Ilam.  oli*  v.  6.  invenimus.  Quum  de  pluribus  corporibus  ser- 

mo sit,  vocis  JJLc  pluralem  adhibuit. 

3.  Quum  in  procera  gente  rertor,  beneficiis  eos  rinco,  ut  dicatur:  longus. 

Se  beneficiis  laudem  sibi  parare  dicit.  Voci  significatio  participii  passivi  tribuitur. 

Rem  bono  odore  imbutam  designare  postesl,  ut  a verbo  o,e,  cui  intransitira  significatio  sit, 
derivetur.  Loco  vocis  , quae  forma  pluralis  est  cum  nomine  collectivo  conjuncta,  in 

Mersukii  codice  legitur.  Utrumquo  ferri  potest.  Vox  praedicatum  subiecti  y* 

omissi  est.  Longitudine  corporis  dignitas  quoque  meritumque  viri  designatur  conf.  Ham. 
p.  MI  v.  1. 

4.  Quot  autem  ramos  perituros  esse  vidimus,  quum  eoe  radices  ritos  non  sercant. 

Comparatione  desumta  ab  arboris  ramis  ciusque  radice  ostendit,  dignitatem,  quam  filii  a 
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patribus  acceperint,  perituram  esse,  nisi  interna  auimi  dignitate  sustentaretnr.  Ut  arboris  ra- 
dicem ad  ramos  conservandos  necessariam  esse,  sic  animi  bonitatem  ad  dignitatem  hominis  a 
maioribus  acceptam  conservandam.  Seholiastcs  sensum  ad  educationem  filiorum  refert. 

5.  Xil  autem  ni/i  beneficio  (virtuti ) comparandum , cuius  tum  sapor  dulcis  eat  tum  facies  pulchra. 

Poeta  quum  beneficium  cum  cibo  comparaverit,  cuius  sapor  dulcis  sil,  non  (p.  526. ) 
bene  postea  ei  faciem  pulchram  tribuit,  ut  ab  uuo  comparandi  modo  ad  alterum,  a cibo  ad 
personam,  transierit. 


XLf. 

Ahbd-Allah  b.  'Tloaluvljali  b.  Alihd-Allali  b.  DJalifar  dixit. 

Poeta  natus  regnaute  Moahwijaho  a Mauzuro,  quum  imperium  obtinuisset,  zeudicismi 
accusatus  occisus  est  CiU  Alagbani. 

/.  /'ideo  animam  meam  desiderio  rerum  impletam ; sed  opes  meae  nimis  parcae  sunt,  t/uam  ut 

ad  eas  perveniam. 

3.  Et  anima  mea  in  avaritia  mihi  obsequium  non  praestat  et  opes  meae,  ut  agendi  rationem 

meam  sequar,  non  permittunt. 

Poeta  se  tantas  divitias  non  possidere,  ut  benefaciendi  desiderio  satisfaciat,  queritur.  In 
posteriore  versu  personam  et  animam  tanquam  seperatas  describit,  ut  una  alteri  contrarium  velit. 
Persona  dum  avaritiae  studere  vult,  auima  liberalis  repugnat.  Talem  discordiam  interdum  a poetis 
descriptam  invenimus.  Pro  verbis  'i  legitur  quoque  iUs  fjtu  'i, 

xlii. 

Modliarris  b.  Ribili  dixit. 

(Idem  occurrit  p.  vM.). 

t.  Ignorantiae  gentu  nostrae  veniam  damus  et  hostis  nostri  coitum  inclinatum  erigimus. 

Suorum  clementiam  erga  gentem  suam  laudat.  Se  vitiis  veuiam  dare  et  calamitate  de- 
pressos auxilio  erigere.  Vocis  factorum  ex  ignorantia  et  insipientia  ortorum  significatio 

in  versu  tribuenda  ost.  Vox  xaiU.  colli  latus  significat  et  hoc  in  versu  collum  et  cum  eo 
cohaerens  caput  designat.  Scholiastes  hostis  collum  ob  superbiam  inclinatum  esse  dicit.  Et 
vox  morbum  colli  designat,  propter  quem  homo  respicere  non  potest.  Superbi  autem 

est  baud  respicere.  Talis  Colaibi  mos  erat  coni.  Uam.  fIT  1.  27.  Talis  autem  hominis 
inclinatum  caput  nonnisi  vi  erigi  potest.  Dicit  igitur,  se  in  domandis  hostibus  vim  adhibere, 
ut  superbiam  abjiciant. 

>.  EI  quum  aliquando  timemus,  ne  gens  corrumpatur,  conditionem  eius  restituimus  et  si  bene  se 
habentem  videmue,  non  corrumpimus. 

3.  Et  quum  in  altum  crescunt,  ob  td  a nostra  parte  hanc  ob  causam  molestia  Hs  non  oritur 

iisque  non  inridemus. 
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4.  Et  agenti  e nobis  in  re  ipsi  accidente  auxilium  ferimus,  ut  eius  tanquam  domini  agendi 

rationem  secundemus. 

Ia  primo  horum  versuum  se  eos  esse  dicit,  qui,  sl  gentis  res  discordii  corrumpantur, 
inter  partes  pacem  componant  et  nunquam  discordiae  causam  adferant.  In  secundo  se  nun- 
quam invidia,  quod  illi  gloriam  honoremque  consecuti  sint , commotus  iis  adversari  exponit. 
In  tertio  denique  se  omni  modo  iis  in  agendo  auxilium  praetarc,  ut  domini  agendi  rationem 
sequi  possint. 

5.  Et  qui  matutino  tempore  ad  auxilium  nos  rocat,  ei  misso  exercitu  congregato  respondemus, 

cuius  equites  celeriter  equos  conscendunt,  quum  ad  auxilium  vocatur. 

Sensum  quarti  versus  pluribus  exponens  modum,  quo  auxilium  mittatur,  describit.  Invi- 
tationem matutini  temporis  fuisse  dixit,  quod  maxime  tempore  matutino,  ut  haud  praeparatis  et 
monitis  supervenirent,  incursiones  hostiles  facerent.  Ante  adiectivum  wol2  substantivum 
(exercitus)  omissum  est.  Iiunc  autem  exercitum  ut  fortissimum  esse  significaret,  equos  celeriter 
conscendi  dixit.  Exercitus  autem  congregati  eam  ob  causam  mentionem  fecit,  ut  suam 
gentem  bellicosam  et  ad  auxilium  ferendum  semper  paratam  describeret. 

6.  Tum  r<m  eius  frangimus  et  eius  ardorem  deprimimus,  donec  sedatur ; sed  ardor  noster 

non  cessat. 

Fortitudinem  geniis  suae  laudat  et  cum  hostium  fortitudine  comparat.  Scholiastes  dixit, 
spinas  per  melonymiam  arma  roburque  designare.  Iu  proverbio  est : Ne  spinam  ope  spinae 
extrahas , nam  erga  eam  propensa  est  (c  o n f.  Meid.  23 , 339).  Spinam  robur  exercitus 
significare  saepe  invenimus.  Djeuharius  voci  roboris,  vehementiae  et  cuspidis  ferri  signifi- 
cationem tribuit.  Ardorem  nutem  in  pugna  cum  ardore  ignis  poeta  comparavit. 

(p.  5*2).  7.  Et  domus  nostrae  in  regione  optime  custoditae  sunt,  dum  cameli  in  aridis  herbis 

nigris  Ubere  pascuntur. 

Studium,  quo  patrium  solum  defendunt,  alio  modo  describit.  Si  alii  pabulum  quae- 
rentes anuo  sterili  in  alias  regiones  migrant , poetae  gens  contenta  aridis  nigrisque  herbis  suo 
loco  manet,  ne  hostes  terram  occupent.  Voces  JjUcit  ,b  proprie  regionem,  quam  imbitamus 
et  a nobis  contra  hostes  custodienda  est,  desiguat.  Initio  versus  legitur  quoquo:  ,L>  j Jj.-' 
«tUbvl  ncfficimus,  ut  domus  nostrae  in  patria  maneant».  In  codice  Mersukii  legi- 
tur et  hunc  legendi  modum  scholiastes  explicavit  dicens,  poetam  casum  Accusativum  po- 
suisse tanquatn  nomen  actioois,  quod  statui  describendo  inserviat.  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  72  sq.). 
Vox  a me  typis  expressa  pluralis  formam  imbet  a voce  jut , derivandi  et  ad  vocem  Lj,-i 

f* 

referenda  est,  ut  sit  dictum  pro  IfJuL»,  »dum  earum  cameli  libero  pascentes  suntu. 
Vox  autem  forma  pluralis  est,  derivata  a plurali  , quasi  singularis  forma 

sit.  Vox  omnes  tara  plantas  quam  arbores  aridas,  quarum  folia  decidere,  significat. 

Vocem  iym \ »niger«  poeta  addidit,  ut  eas  corruptas  esse  indicaret.  Similis  sensus  sequente 
versu  expressos  est  (metr.  Camcl):  Nos  tentoria  nostra  in  regione  nostra  cu- 
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stodienda  aliquamdiu  exstruimus,  dum  alii  in  regiones  pabulo  abundan- 
tes proficiscunt  ur.«  Silentio  praetermittendum  non  est,  in  codice  initio  scriptum  fuisse 
t^.t  quod  postea  in  vocem  mutatum  videtur.  In  codice  Mersukii  legitur:  J ^ 
i-  ■ v.v»  lot,  Jua>  > qU^I  ■ 151  xlaiL^il  ^,1.3  ^ j I ^,1.) 

USU  ^yjl  A o**V  cUsvXiKl  Quamquam  pars  scholii  corrupta  est,  videre  tamen 

licet,  in  textu  nostro  tum  tum  ^jaXIIj  UJL  i le£en^ura  esse. 

311,111. 

Aliuotuwarcel  I.aitsltu  dixit. 

Almotawaccel  b.  Ahbd-Allah  b.  Xahschal  cognomine  Abu- Chosaimah  poeta  in  oppido 
Cufa  vivens  Jasidi  et  Moahwijahi  aequalis  erat.  Cit.  Alagbani. 

1.  Ego,  quotiescunque  amicus  alienationem  a me  ostendit  et  sincerum  amorem  fastidit  aut  ami- 

citiam abrumpit, 

2.  Eius  aquam,  quae  turbida  est,  non  bibo  neque  me,  propterea  quod  abit,  tristem  ridet. 

Modum,  quo  erga  amicos  haud  veros  utitur,  describit.  Amicitiam  veram  cum  aqua 
pura,  amicitiam  haud  sinceram  cum  aqua  turbida  comparavit  et  hauc  ob  causam  in  posteriore 
versu  dixit : eius  aquam,  quae  turbida  est,  non  bibo  conf.  Ilam.  Iv.  ofl.  Verba  tju,  Jj:  con- 
ditioni aquae  describendae  inserviunt.  < 

3.  Eum  fugio,  tum  residua  pars  alienationis  inter  nos  cessat,  dum  contumeliae  non  dixi. 

Modum  agendi,  quem  erga  talem  sequitur,  describit.  Verbis  etc.  significare  vult,  talem 

statum  fieri,  ut  uemo  inter  eos  animorum  alienationem  fuisse,  cognoscere  possit.  Vox 
proprie  de  turpibus  verbis  tum  de  rebus  impuris  adhibetur. 

4.  Care  riri  r ilis  coniunctionem , nam  mendacia  ei  sunt  parata,  quum  eoniunctionis  funis 

ruptus  est! 

Monet,  ne  quis  cum  vili  se  conlungat.  Vilem,  cuius  coniunctio  haud  duratura  sit,  alte- 
rum mendaciis  petiturum  esse.  Scholiastes  vocem  Lpao  explicans  loquendi  modum  ii{A.n»ii  b ct 
xCiiU  b}  adnotavil.  Admirandi  significatio  verbis  inest  no  magnum  mendacium!*  Djcuharius 
hunc  loquendi  modum  nad  auxilium  vocandum«  esse  dixit.  Grammaticus  Kbn-Maiec 

dixit,  litteram  Lam  vocali  Fatha  enunciandam  esse  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  475);  sed 
in  Mersukii  opere  littera  vocalem  Kesra  accepit.  Omnes  Arabum  grammaticos  vocalem 
Fatha  adhibere  dubito. 

1LIV. 

Quidam  dixit. 

1.  0 amici  mei  duo  inter  loca  duo  Alsilsil!  si  in  loco  elato  terrae  arenosae  essem , quod 

dixistis,  non  admitterem. 

Duos  amicos  alloquitur  dicens,  verba,  quae  protulerint,  se  puniturum  fuisse,  si  in  patria 
degerit.  Vocem  J— A-JI  et  q^LJLJI  nomen  loci  esse,  in  Kamusi  opere  legimus.  E nostro  loco 
hos  locos,  quorum  singulus  nomen  haberet,  duo  coniuncti  0bUX«JI  appellati  essent,  ia 

propinqua  sitos  fuisse  conficio ; sed,  utrum  vox  , s JLI  hoc  in  versu  nomen  proprium  an  appel- 

36 
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lativum  sit,  dicere  non  possum ; sed  voces  i!  Uuti  loci  nomen  esso  haud  puto.  Littera  Alif 
in  voce  LJ  homoioleleuti  causa  addita  est. 

t.  Sed,  quae  toeiut  meus  dixit,  oblitus  non  sum:  Conlemlus  pariem  luam  f tume .'),  quum  a tuis 

separatus  rivi*. 

(p*  5W.)  ge  iniuriam  tulisse  dicit,  quod  a suis  separatus  esset ; in  hoc  socii  consilium  se 
secutum  esse.  Hoc  prudcutiue  est,  nam  qui  aliter  agit,  noxam  suam  auget.  Vox  ob- 

tectura verbi  omissi  Jsr»  (cape)  est.  Post  vocem  L113-  verba  «SJI^I  ^ aut  similia  sup- 
plenda sunt.  Similem  sensura  poeta  latrocinia  faciens  versu  sequente  expressit  (metr.  Thawil) : 
Vultum  demittere  naturae  nostrae  non  est;  sed  nos  in  gente  Mcdshidj 
peregrini  sumus. 

1LV. 

Hala  b>  Alcliatliim  dixit. 

Poeta  paulo  ante  Mohammedera  vixisse  videtur  c o n f.  Jleid.  in  appeud.  cl  Citab  - Ala- 
ghaui  nec  non  Essai  sur  1'histoiro  des  Arabes  T.  II  p.  663.  Abu-Jtijaschus  Kubiho  b.  Abi- 
1’Hokaik  Judaeo  J versus  tribuit,  qui  ex  Judaeorum  illustrium  gentis  Koraibsah  numero  erat. 
Die  oUj  appellato  (conf.  Meidan.  T.  III  P.  1.  p.  582  et  Essai  ctc.  T.  II  p.  682  sqq.J 
in  ducum  numero  erat,  cum  sua  gente  gentis  Chesrcdj  confocderatus  et  gentis  suae  princeps. 
In  explicando  nouiinc  Alkokaik  scholiastes  plura  adfert,  quae  in  lexico  meo  adnotala  sunt. 

I.  Commoratio  quaedam  in  regionibus,  ubi  vir  despicitur,  rui  nisi  infortunium  est, 

E loco,  ubi  quis  despectu*  est,  migrandi  consilium  dat.  Vox  loco  praedicati  ver- 
borum xsLall  (juiu  et  verba  ctc.  his  loco  adiectivi  sunt. 

t.  Et  quaedam  t lominum  indoles  morbo  ventris  similis  est,  eui  remedium  nullum. 

Ut  iudolem  naturae  removeri  a homine,  difficile  esse  significet,  eam  cum  morbo  interno, 
cuius  sedes  ignota  eat  ct  cui  remedium  haud  reperitur,  comparat.  Scholiastes  morbum  ven- 
tris eum  esse  dicit,  qui  iam  foetui  iu  utero  matris  erat.  Talis  euim  morbus  hominem  nunquam 
relinquit.  Traditione  ad  nos  delata  sunt  verba  : Turbae  civiles,  quae  concordiam  dissolvunt, 
morbo  ventris  comparandae  sunt. 

3.  I'rr  suis  optatis  potiri  vult;  Deus  autem  nonnisi  suam  voluntatem  perficit, 

4.  Et  quodcunque  infortunium  hominibus  superveniens  fortuna  sequetur. 

6.  Avidus  ob  aviditatem  divitiis  non  donabitur ; liberalilate  opes  crescunt. 

6.  Dives  animi,  quumdiu  superstes  est,  dices  est  et  paupertas  animi,  quamdiu  superstes  est, 

miseria  est. 

Iu  hisce  versibus  varia  et  inter  so  non  cohaerentia  tractata  sunt.  Hominem  quidem 
optaro ; sed  optata  perficere  non  in  sua ; sed  in  Dei  potestate  positum  esse.  Cui  infortunium 
superveniat,  ei  desperandum  non  esse,  quum  iiiforluuiuin  fortunaque  secunda  per  vias  sibi 
succedant.  \e  autem  quis,  se  aviditate  ct  avaritia  opes  suas  augere  posse  putet.  Liberali 
Dei  auxilio  opes  augeri.  Inter  lineam  vox  ^1  pro  in  altero  exemplari  reperta  adseripta 
est.  Veras  autem  divitias  animi  virtutes  esse,  quippe  quae  nunquam  deleantur.  Animi  vir- 
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tute  destitutum,  etsi  dives  sit,  semper  miserum  esse.  Eundem  sensum  alius  poeta  sequente 
versu  expressit  (melr.  Sarth) : Divitiae  in  animo  sunt,  o tu  mulier!  divitiae 
vestibus  et  drachmis  non  consistunt.  Voces  duae  ^ mutandae  non  sunt. 

7.  Avaro  divitiae  inutilev  eunt  et  Uber  alita t liberati  vituperationem  haud  parat. 

Divitiae,  quae  avaro  laudem  non  acquirunt,  ei  inutiles  sunt,  dum  liberalis  laudibus  tollitur. 

8.  Quorundam  morborum  remedium  quaeri  poteet;  at  etupiditatie  morbo  nullum  (p.  323.) 

eel  remedium. 

Stupiditatem,  quae  natura  homini  insita  eat,  cum  morbo,  cui  nullum  remedium  reperitur, 
poeta  comparat.  Scholiastcs,  vocem  cum  Medda  *liA  et  lii  sine  Medda  efferri  eaque 
in  re  grammaticos  Cufcnses  et  Bazrenses  haud  dissentire  adnotavlL 

XI,  VI. 

Insiti  b.  A limeum  Tsnkeflla  filium  gnum  Badr  ntlliortaiis. 

Hadjdjadjus  poetae  Persiae  provinciam  addixerat.  Qujura  in  provinciam  abiturus  ad  cum 
veniret,  Hadjdjadjus  petiit,  ut  carmen  diceret;  laudem  enim  suam  audire  exspectabat.  Qui 
autem  quum  se  ipsum  laude  ccicbrassel,  Hadjdjadjus  iratus  «arrexit.  Poeta  autem  cubicas, 
iario  diploma  tradidit  et  Solaimanum  b.  Ahbd  - Aimalec,  ad  quem  iverat,  carmine  laudavit. 
Qui  quum  poetam,  quaotum  pecuniae  ex  provinciae  reditibus  accepturus  fuisset,  interrogans, 
viginti  millia  responao  audivisset,  tantam  pecuniam  ei  per  vitae  spatium  quovis  anno  solven- 
dam promisit  (Cit.  Alaghani). 

/.  O Badr  e ! nam  eapiene  sententia s prudenti  profert, 

Hic  versus  sensu  cum  proxime  sequente  intime  cohaeret,  nam  verba:  nam  sapiens  etc. 
sententiam  intermediam  efficiunt.  Voci  iSliaSI  hoc  in  versu  scutentiarum  significatio  tribuenda 
est,  quacum  usu  proprio  verbum  vpyo  coniungi  solet. 

2,  Amico  amorem  suum  conserva,  nam  in  amore  haud  durante  nil  boni  eel ! 

Sequitur  sententia,  quam  Unquam  a sapiente  prolatam  cognosci  vult.  In  voce  sjjd  suf- 
fixum obiecti  est,  ut  sit  pro  *l  Nomius  actionis  Um  cum  obiccto  quam  cum  sublecto 

conjunguntur  (Gram.  Ar.  T.  U p.  164.).  Beatus  de  Sacyus  exemplari  suo  ex  Ebn-Djiooii 
commentario  adscripsil,  praepositionem  v *n  voce  statui  pronominis  in  verbo  ph  inservire 
posse,  quasi  dixerit:  sSul*  .b1  pj  aut  cum  ipso  verbo  fO  cohaerere  posse,  quo- 
niam verba  <J  |0  idem  significent*,  quam  verba  ael;J  a£uu>.l.  Scholiastes  noster  adnota- 

vit,  verba  interrogandi  U etc.  modo  dicto ')  adhibita  negando  inservire.  In 

scholio  lin.  3.  Mcrsukius  scripsit,  quod  clarius  est. 


I)  Ia  arte  rhetorica  vox  Inqtiesdl  Dindam  slgattau,  qu®  ad  rem  «tinees  dum  qMdiamodo  csatrarla 

v*rba  adbibes  tur  «x.  gr.  si  Ia  laude  de  vitiis  loqaaslar  et  ia  bna®  «mniae  aegaodo  hHerrogaai,  quid  boaisit 


Digitized  by  Google 


284 


3.  Officia  vicino  tuo  praestanda  cognosce,  nobilis  enim  officia  cognoscit! 

4.  Scitoque,  hospitem  aliquando  aut  laudaturum  te  esse  aut  vituperaturum ! 

Duo  io  hisce  verbis  praecepta  proferuntur,  vicino  officia  praestare  et  hospites  bene  ex- 
cipere simul  additis  causis.  Litteram  Waw  in  voce  Ocilj  duplici  modo  explicant.  Aut  littera 
est,  quam  grammatici  slJUjV  j',  »\Vaw  initiio  i.  e.  qua  nova  phrasis  incipitur,  appellant  aut 
littera,  a grammaticis  JU^l  »\Vaw,  quae  statui  describendo  inservit«  appellata  est  conf. 
GraiD.  Ar.  T.  I p.  557.  Priore  modo  admisso  scholiastae  littera  praeferenda  videtur,  ut 
sensus  sit:  Quoniam  generosi  officium  erga  vicinum  cognoscunt.  Posteriore  autem  modo  prae- 
lato sensus  sic  explicandus  est : cognosce  eius  officium,  dum  generosis  notum  est ! 

6.  Homines  duo  aedificatores  sunt,  quorum  aedificatio  aut  laude  digna  aut  vituperanda  est. 

6.  Scias,  filiole  mi ! nam  gnarus  e cognitione  utilitatem  capit, 

Prior  horum  versuum  cum  quarto  cohaerens  hominem  aut  laudari  aut  vituperari  confir- 
mat, posterior  ad  tertium  versum  respiciens  eum  qui  officia  noverit  et  praestet,  inde  utili- 
tatem capturum  esso  dicit.  Scholiastes  adnotavit,  vocem  XjLj  a masculino  addita  littera  a 
feminini  formatam  non  esse  modo  vocis  iuU3  aliorumque,  quippe  litterae  Waw  aut  Ja,  si 
post  litteram  Alif  insertam  cum  ea  casus  signum  coniungatur,  in  ilamzam  mutentur,  ut  in  voci- 
bus «IcO,  sLoS  ctc.  omnibusque  huius  generis  vocibus  factum  sit.  Silentio  haud  prae- 
termittendum puto,  vocis  masculinum  in  voce  sto  cerni  posse,  aliasque  ut  Iule,  et  #3Le 
tauquaro  nomina  actionis  a grammaticis  adnotatas  esse,  ut  diversa  huiusce  rei  explicandi  ratio 
(p.  030  ) exsistere  possit.  Vocis  duplicem  cuunciandi  modum  scholiastes  proposuit 
aut  Bonajjjo  aut  Bouajji.  Priore  adhibito  singularem  (suffixo  haud  addito)  esse,  quo  persona 
advocetur,  posteriore  praebabito  suffixum  primae  personae  cum  eo  coniungcudum  abiectum  esso, 
vocali  Kesra  indicari.  Simili  modo  in  vocibus  buins  generis  Nunnaiionera  abjici  (modo,  quo 
^Lc  y dicitur).  In  vocibus,  quae  vocando  inserviant,  quippe  quae  frequentissime  adhibean- 
tur, abiici  solere.  Voci  autem  in  cuius  fine  el  litterae  Ja  et  vocales  Kesra  concurrant, 
id  maxime  convenire.  Vocis  vocalem  Kesra  iu  vocalem  Fatha  mutandam  non  esse 

scias.  Prouomen  in  voce  sili  a grammaticis  pronomen  rei  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  371  sq.  ad- 
pellatur  et  verbis  sententia  intermedia  inter  verbum  ,-lnl  et  duo  obiecta  efficitur. 

7.  Parram  rem  magnam  excitare. 

8.  Odium  autem  simile  est  debito.  A te  exigitur  et  interdum  debitori  mora  conceditur. 

In  priore  versu  poeta  monens,  ne  quis  parvo  rei  initio  deceptus  ulterius  procedat,  ut 
initio  rei  exitus  potius  ratio  habeatur,  hortatur.  Si  vox  q'  cum  vocali  Fatha  enunciatur,  vox 
obicctum  verbi  est;  sin  vero  cum  vocali  Kesra,  versus  cum  priore  nou  cohaeret,  ut 

sermo  de  novo  incipiat,  id  quod  a grammaticis  appellatur  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  294. 

399.)  et  verbum  ,*UI  obiecto  caret,  ut  sensus  verbi  suspensus  (\JUju)  maneat.  In  poste- 
riore versu  odium  cum  debito  comparatum  est,  quod,  quamvis  interdum  mora  solvendi  con- 
ceditur, solvendum  est.  Duplex  vocis  eounciamli  modus  repcrilur.  Aut  est  prima  forma 
activi,  ut  sensus  sit:  moram  trahit  in  solvendo  debitor  aut  forma  quarta  activi,  ut  sensus 
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sii;  denegat  debitum  debitor  aut  denique  cum  forma  passivi  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I p.  144) 
ut  sensus  sit:  interdum  creditori  debitum  denegatur.  Ut  tam  activi , quam  passivi  formam 

y 9 

adnotaverira,  verba  in  Mersukii  opere  me  commoverunt,  quippe  in  quo  legatur : vXij. 

Vox  autem  et  debitorem  et  creditorem  designat. 

9.  Insolentia  cultores  suos  prosternit,  et  iniuslitiae  pratum  noxium  est. 

10.  Fieri  potest,  ut  remotus  fratris  loco  libi  sit,  dum  propinquus  te  deserit. 

Insolentia  cum  pugnatore  comparatur,  qui  non  adversarium;  sed  suum  cultorem  lucta 
prosternit;  fit  enim,  ut,  qui  adversarium  ob  nimiam  superbiam  et  insolentiam  despiciat,  vinca- 
tur. Iniustitiam  autem  cum  prato,  cuius  gramina  noxia  sunt,  contulit  poeta.  Similis  comparandi 
modus  Ilam.  T.  I p.  373  invenitur.  Qui  iniustitiam  infert,  inde  noxam  capit.  In  allero  versu 
monet,  ne  in  propinquis  nimia  fiducia  ponatur.  Amicitia  cura  fune  comparatur  conf.  Hara.  P. 
T p.  286.  et  hanc  ob  causam  dixit:  a.bamii;i,  quod  mihi  dictum  videtur  pro  u5Jus>- conf 
Ilam.  p.  o.r  v.  2.  3 ofv  v.  5.  Voci  tXouJ!  in  Tehrisii  codice  tanquam  alter  legendi  modus 
vox  wVjAl!  superscripta  est. 

11.  Vir  ob  divitias  honoratur ; pauper  autem  ob  penuriam  despicitur. 

12.  Multum  versutus,  probus  interdum  pauper  est,  dum  stupidus  iniquus  multas  opes  possidet. 
In  priore  versu  divitiarum  vim  in  homines  describit.  In  posteriore  dicit,  homines  in  ho- 
norandis divitibus  et  despiciendis  pauperibus  interdum  iniuste  agere,  quum  divitiae  potius  a 
fortuna  donentur,  quam  meritis  comparentur.  Scholiastes  dicit,  poetam,  ne  opes  perdantur, 
monere ; sed  cum  hoc  consentire  non  possum,  quippe  posterior  versus  indicaro  videtur,  eum 
monere,  ne  aut  divitem  propter  solas  divitias  honoret  aut  pauperem  propter  paupertatem  de- 
spiciat. Quum  sententias  construendi  modo  et  verborum  ordine  aequales  copula  maximo  eon- 
iungi  soleant , scholiastes  silentio  non  praetermisit,  poetam  sententias  subiecto  et  verbo  di- 
versas coniunxisse.  Rem  autem  probari  non  posso,  nisi  inter  utramque  phrasin  propinquita- 
tis quaedam  ratio  sit.  Similom  loquendi  modum  in  sequente  hemistichio  invenit : (ractr.  Thawil) 
Num  promissis  loricarum  filii  Taibahao  stat  an  vituperaris?  Contrarium  in- 
veniri in  verbis  Corani  (Sur.  7,  192.).  »Num  vos  cos  vocastis,  an  vos  silentes  estis?  i) 
Scholiastes  porro  aduotavit,  in  voce  J>=£l  per  analogiam  similium  vocuin,  quum  media  (p.53fl.) 
littera  radicalis  infirma  sit,  litteram  ^ in  litteram  t mutandam  fuisse,  ut  «jbil  simili  modo,  quo 
JU  et  oUa  diceretur.  Interdum  tamen  infirma  illa  littera  remanet  ut  in  vocibus 

Beatus  de  Sacyus  voces  per  errorem  in  textum  scholii  irrepsisso  putavit ; 

sed  voces  tara  in  Mersukii  quam  in  Tebrisii  codice  leguntur. 

13.  Illi  longa  vita  conceditur  et  hic  infortunio  adfligitur.  Quis  eorum  iniuria  ad/lictus  est ? 

14.  Vir  in  officiis  exsequendis  avarus  est  et  pro  cognatis  pastum  emittit. 

t)  In  Corani  priore  parte  verbum,  in  posteriore  participium ; in  hemistichii  priore  participium,  in  posteriore  parte 
verbum  est.  Iu  Mersukii  codice  (vituperas)  legitur. 
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ln  priore  versu  fortunam  iniasto  modo  dona  sua  distribuere  dicit,  dum  stupido  longa 
vita  concedatur ; versutus  autem  calamitatibus  adfligatur.  Verbum  bld  a voce  (dies  et 

nox)  derivandum  esse  dixit  scholiastcs,  ut  significatio  propria  sit  «dedit  noctem  ct  diem.a 
In  posteriore  poeta  eos  vituperat,  qui  in  beneficiis  conferendis  avaros  se  ostendant.  Quae 
enim  illa  officia  sint,  ex  usu  verbi  cognoscitur.  Voce  haeredes  ex- 

ceptis patre  filiisque  designantur,  dum  significationem  aut  a cingendo , circumdando  aut  a 
fatigando  derivatam  esse  putant.  Grammaticus  Abu-i'Ahta  e Corani  verbis  (conf.  Sur.  4, 

15.  175.)  concludit,  fratres  e matris  parte  significari.  In  allero  loco  sororem,  quae  dimi- 

diam partem  haereditalis  accipiat,  significari.  Fratres  e patris  parte  quoque  significari  posse 
dicit.  Qui  dicunt,  voce  omnes  significari  praeter  filium  patremque  sororem  atiosque 

cognatos  significatione  complectuntur.  Vocem  U vario  modo  explicari  posse  dicuut.  Superfluam 
esse  posse , ut  sensus  sit ; pecora  sua  haeredibus  pastum  mittit  aut  vocem  U idem  quod 

significare  i.  e.  ct  id,  quod  pastum  emittit,  haoredibus  alimento  est  aut  vocem  U cum 
sequente  verbo  loco  nominis  actionis  esse,  ut  sit  pro  *JU  aisU-l,  »eij  quod  pecora  pastum 
emittit,  non  sibi;  sed  aliis  utilitati  est«. 

/5.  Quid  avaritia  ei  prodeel,  qui  morti  eiusque  fato  scopus  petendus  estt 

16.  Videt  agmina  ante  se  pereuntia,  sicut  res  fracta  perii. 

Avaritiam  ei,  cui  moriendum  sit,  nil  prodesse,  experientiam  temporis  praeteriti  docere. 
Scholiastes  docet,  vocem  si  masculinum  genus  habeat,  tempus  (AJ),  sin  feminini,  mortem 
(ju-ts)  designaro.  In  hoc  regulam  observatam  videmus,  voces  genus  earum  vocum  accipere, 
qaibus  significatione  aequales  sint.  Vocem  quoque  tam  numerum  singularem  quam  pluralem 
designare.  Verbum  <A*9  in  igne  adhibetur,  ut  homines  omniuo  pereuntes  cum  igne  exstincto, 
ut  nil  supersit,  comparati  sint. 

17.  Mundus  perit  neque  infortunium  durat  neque  fortuua. 

IS.  Cuiticet  tiro  aut  coniux  morietur  aut  ipse  eoniugi  morietur. 

Sortem  humanam,  qua  cuilibet  moriendum  sit,  describit. 

19.  yeqtie  filii  pater  scire  potest,  num  ipse  eo  orbatus  an  filius  orphanus  futurus  sit. 

20.  Bello  par  est  durus , qui  calamitatibus  haud  impeditus  in  proposito  perseverat, 

(p.A3C.)  Quaenam  autem  sors  cuilibet  destinata  sit,  neminem  scire  posse.  Scholiastes  igitur 
poetam  monere  dicit,  ne  quis  in  familia  belli  tempore  fiduciam  ponendam  esse  putet;  sed  in  animi 
fortitudine ; mihi  autem  sensu  separatus  videtur,  ut  generaliter  hominem  ad  bellum  bene  ge- 
rendum aptum  describat. 

11.  Qui  morsus  eius  haud  aegre  fert  et  ubi  fortiter  pugnatur,  audacter  procedit. 

22.  Scito  quoque,  bello  parem  non  esse  petulantem  et  impatientem! 

In  hisce  versibus  cum  proxime  praecedente  cohaerentibus  poeta  hominem  describere 
pergit,  qui  belio  aptus  aut  non  aptus  sit.  Bellum  cum  animali  rapace  comparavit,  quod  pug- 
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nantes  mordet  conf.  Ilam.  P.  I p.  321.  Patientem  in  ferendis  molestiis  se  ostendat  no- 
cesse  est.  Vox  xiULil  verum  belli  statum  i.  c.  statum,  ubi  acriter  pugnatur,  designat.  Vox 
^^(sic,  non  autem  ^JJI,  legendum  est),  eum,  qui  nimis  mobilis  est  et  in  uno  loco  non  perseverat; 
inconstantem  igitur  designat  et  vox  .. eum,  qui  mox  fastidio  molestiarum  belli  capitur. 

23.  Optimus  equus  est  celeriter  curretis , in  cursus  eorum  (equorum)  impetu  fraenum  mordens. 

Comparatione  viri  fortis  cura  equo  generoso  instituta  conf.  ilam.  P.  I p.  88,  166,  339. 
qualis  vir  bello  aptus  esse  debeat,  indicare  videtur,  non  enim  hoc  versu  nil  nisi  equi  de- 
scriptionem inesse  puto.  Ut  equus  generosus  cum  primis  cursu  certat  et  impatiens,  si  re- 
tinetur, fraenum  mordet,  sic  vir  bello  aptus  in  prima  pugnatorum  serie  puguare  debet,  ut 
nonnisi  cum  difficultate  retineri  possit. 


\LVIV. 

jVIonklds  lKllalltn  dixit. 

(p.  fvl). 

/.  Quaenam  vita  vita  mea  est,  quum  in  ea  modo  subsisto , modo  celeriter  iter  facio * 

Poeta  vitam  quietam  et  pauco  contentum  animum,  ut  aliis  pro  beueficiis  gratiae  solven- 
dae non  sint,  laudat.  Yilipendit  vitam  inquietam.  Talis  vita  poetae  nulla  videtur.  Voci 
in  Tebrisii  codice  tanquam  alter  legendi  modus  vox  )ui  superscripta  est. 

2.  Est  ac  si  in  omni  saltu  terrarum  quosdam  incolas  ultione  persequar. 

Vitam  suam,  dum  regiones  peragrat,  describit.  Se  cum  eo  confert,  qui  caedem  ulturus 
fugientem  per  terrae  regiones  persequitur  et  quiete  haud  fruitur.  Similem  sensura  Abu-Tam- 
maraus  expressit  dicens  (metr. Thawil)  : Ac  si  in  eo  odiam  cuiuslibet  lateris  terrae 
aut  desiderium  cuiuslibet  lateris  sit. 

3.  Meritum  ac  generositatem  nonnisi  in  eo  cerno , quod  animam,  ne  res  superfluas  petat,  relines. 

4.  Malum  eat  beneficia  accipere  et  exprobrationes,  quae  a donante  proficiscuntur,  audire. 

In  hisce  versibus,  quo  priora  verba  spectent,  videmus.  Vitam  suam  iuquietara  querens 
contentum  animum  suum  describit.  In  posteriore  versu  vox  praedicatum  antepositum  est 
et  verba  subiccti  loco  sunt.  Verba  £jj  et  sequentia  vocis  L*  adiectivi  locum 

occupant. 


\Lini. 

OToliammedes  b.  Abl-Sclilliari*  >)  Dliabhita  dixit,  (p.  533.) 

/.  Quum  divitiis  donatus  liberalem  te  non  ostendis,  in  rebus  divitiarum  superfluis  laudator  libi 

non  erit. 

Varia  agendi  consilia  in  hisce  versibus  dantur.  Primum  liberalitas  diviti  commendatur. 


I)  Nomen  Mcid.  T.  II  p.  81  vitiose  scriptum  est. 
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Vox  sententiam  consequentem,  quae  particulam  Ijl  necessario  sequitur,  efficit.  Verba 

autem  iX»U  «SJ  U statui  personae  describendo  inserviunt. 

t.  Quod  si  latere  luo  patienter  non  fere  ree  quasdam,  quae  a propinquo  profectae  tibi  non 

placent , remoti  te  petent. 

Ut  propinquos  sociosque  patienter  feramus,  hortatur  poeta.  Si  hoc  ncgligimus,  a pro- 
pinquis auxilium  exspectare  non  possumus,  ut  inimici  nos  petere  audeant.  Formae  vocis  ,pt 
et  Ouu!  hoc  in  versu  comparativi  significationem  non  habent.  In  Mcidanii  opere  T.  II  p.  81. 
<41il  U legitur. 

3.  Quod  ei  prudentia  ignorantiam  tuam  non  vincit , fulgura  et  tonitrua  multa  super  te  esse 

non  cessabunt, 

4.  Quum  firmum  propositum  dubium  tuum  non  remonet,  ab  aliis  ad  latus  duceris,  quemadmodum 

ducens  ruit,  ut  animat  ad  latus  ductum  sequatur. 
lam  antea  vidimus,  ut  vocem  fi»  clementiam  et  mansuetudinem  cum  prudentia  cou- 
iunclam  significare  sic  vocem  durum  erga  alios  agendi  modum,  quo  clementii  non  uti- 

mur, cum  ignorantia  coniunctum  designare.  Hoc  autem  dare  agendi  modo  aliorum  contra  nos 
iram  irritamus.  Inimicitias  aliorum  cura  fulminibus  ct  tonitribus  poeta  comparavit.  Qui  autem 
rem  gravem  ipso  peragere  vult,  dubiis  remotis,  ut  firmo  proposito  rem  aggrediatur,  neccsse 
est.  Eum  autem,  qui  io  re  aggredienda  dubitare  non  cessat,  aliorum  voluntatem  necessario 
sequetur,  ut  animali  ad  latus  ducto  similis  sit. 

6.  Diutiae  a te  collectae  tibi  non  prosunt,  quum  aliis  haereditate  relinquuntur,  el  tu  in  latere 

sepulcri  reconderis. 

Eo,  quod  post  mortem  opes  nobis  utilitati  non  sint,  ad  liberalitatem  commovero  vult. 
Quum  dicitur  ai,  vox  Oo-Y  ad  sepulcrum  in  latere  fossi  instructum  designare  potest. 

Conferas  Ilam.  i1.  II,  36.  Nec  non  vox  virum  designare  potest,  qui  mortuum  in  se- 
pulcri latere  ponit,  id  quod  cognatis,  ni  fallor,  faciendum  erat. 

6.  Quum  Iu  cibum  a te  desideratum  non  relinquis  et  sedendi  locum,  ad  quem  puellae  vocantur, 

7.  Dedecore,  tectus  eris,  quod  contumelia  virorum  lam  prosa  oratione  quam  versibus  tibi  parat. 

Qui  molli  vitae  se  tradit,  vituperationem  virorum  vario  modo  contra  se  prolatum  effu- 
gere non  potest.  Sedendi  locus , ad  quem  puellae  vocantur,  sine  dubio  epulas , in  quibus 
cantatrices  canebant,  significat.  Alter  legendi  modus  in  Tebrisii  margine  adnotatus  est. 

Ut  gloria  cum  veste,  quae  hominem  tegit,  comparari  solet  (conf.  Ilam.  v.  2.),  sic  quoque 
in  nostro  versu,  ut  ex  verbo  JJiS?  cognoscere  licet,  vituperatio  comparatur.  Foeta  ut  omnis 
modi  vituperationem  significaret,  prosam  orationem  ct  versus  opposuit.  Viri  autem  hoc  in 
versu  viri  fortes  sunt.  Pro  voce  alter  legendi  modus  ,-Syu  in  Tebrisii  margine  udseri- 

ptus  eat. 
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xtn. 

Alius  «IKK. 

/.  Quam  pulchrae  eunt  voluptates  iucentutis  in  riia  cum  opulentia  coniuncta,  qua  vir  prodigus 

liberalis  potitus  est! 

Poeta  juventutem  ili  divitiarum  abundantia  laudat  et  paupertatem  vituperat.  Littera 
in  scholii  liuea  prima,  ut  pag.  of,  e verbis  Sudlill,  #ct  homoioteleuton  idem  ac  priua 

*®tj*  dcsumtum  videtur.  Scholiastcs  de  voce  cum  sequente  nomine  coniungenda  pluri- 

bus locis  tractavit  conf.  Ilam.  rf-  IfT  infr.  fo*  v.  3.  va!  v.  4.  Duplicem  coniungendi  modum 
noster  adnotavit  aut  ope  status  constructi  aut  ope  praepositiouis  J.  In  illo  modo  voci  casum 
accusativum  ob  verbum  omissum,  in  hoc  nominativum,  ut  subieclum  praedicati  omissum  sit, 
tribuendum  esae.  Sensum  esse  «infortunium  firmum  ost.u  Hem  autem  tanquam 

exsistentem  a poeta  descriptam  esse,  ut  in  verbis  IdMj  aJJt  fo.)  forma  narrandi  adhibita  sit. 
In  scholii  linea  quarta  Jaliil  Junfii  legendum  est,  sicuti  in  Mersukii  codice  (p.ft&I.) 
reperitur.  Ebu-Djinnius  nec  non  Mersukius  putant,  proprio  olJO  fi  dictum  fuisse.  Verba 
autem  in  versu  laudandi  et  admirandi  sensum  offerunt.  Vox  Itluu  ad  accuratius  definien- 
dum modo  a grammaticis  appellato  addita  est  conf.  Grara.  Ar.  T.  II  p.  113  sq. 

t.  Ium  impedii  virum  paupertas , quominus  proposito  satisfaciat,  qui,  si  paupertas  non  fuisset, 

ad  altiores  regiones  adscendisset. 

Causam  laudis  divitiarum  addit.  Non  eas  laudavit,  quod  vir  vita  molli  frui  posset,  sed 
divitiae,  quibus  si  recte  utimur,  ad  gloriam  ducuut,  dum  paupertas,  quominus  beneficia  con- 
feramus, impedit.  Altum  gloriae  gradum  cum  altis  regionibus  comparavit  poeta.  Voces 

et  £ih  et  Jhs’  ghlls  et  ohpl  £Uo  sunt  proverbialis  loquendi  modus,  quo  is  de- 
signatur, qui  res  difficiles  perficere  potest. 

L. 

Horhali  lilia  Mohman!  dixit. 

Horak  et  Horakah  nomina  filii  fiiiaeque  Nohmani  fuisse  dicunt.  Morum  poeta  in  se- 
quente versu  mentionem  fecit  (metr.  Monsarih):  Per  Deum  iuramus,  (non)  trademus 
arma  neque  Horaikum  neque  eius  sororem  H orak ah.  Scholiastes  dixit, poetam  metro 
coactum  Halakah  pro  Halkak,  ut  singularis  loco  pluralis  positus  loricae  annulos  signifi- 
caret, posuisse  et  rei  probandae  causa  Rubahi  versum  (metr.  Redjes):  Ambiguus  signo- 
rum, rutilans  lenia  motus  et  versum  Sohairi  (metr.  Basith);  Fontes  timuit  et 
hanc  ob  causam  magna  lactis  copia  in  uberibus  haud  cernebatur  adnotavit, 
in  quibus  pro  et  pro  est. 

/.  Dum  gentibus  imperamus  et  mandata  nostra  perficiuntur,  eccs  inter  eos  plebeji  sumus,  ut 

famulorum  loco  habeamur. 

Vicissitudines  fortunae  describit.  Subito  statum  mutatum  esse,  ut  qui  antea  principes 

37 
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essent,  plcbeii  flerent.  Particula  U*j  utuntur  ad  rem  subito  factam  indicandam.  Scho- 
liasles  noster  Mersukium  sequens  vocem  partieulam  locum  designantem  esse  adnotavit;  sed 
silentio  praetereundum  non  est,  in  Mcrsukii  codice  vocem  ^IXXl  correctam  esse,  ut  nunc 
^UjJI  o- legatur,  id  quod  verius  esse  videtur.  Grammatici  putant,  voci  yj  litteram  Alif 
et  vocem  U additam  esse,  ut  huius  ope  verba  sequentia  cum  antecedente  tanquam  adpositio 
conjungerentur  conf.  Gram.  Ar.  T.  I p.  499  et  Anthol.  Gram.  p.  ff  sq.  In  scholii  linea 
secunda  cum  Mcrsukio  loco  vocis  «jiuaj  legendum  puto  »j — Loj.  Ut  antea  Mersukius  parti- 
culam loco  tribuerat,  sic  particulam  tol,  quae  mibl  potius  temporis  particula  videtur,  loco 
adseripsit.  Post  vocem  lio  tum  31  tum  151  sequitur.  Particula  151  in  versu  in  Anthologia 
gram.  beati  de  Sacyi  p.  fi  1.  1.  occurrit  conf.  ibid.  p.  132  et  adnott.  ad  p.  otv. 

t.  Quam  pravus  est  mundus,  cuius  vita  commoda  non  durat,  dum  vicissitudines  statum  nostrum 

semper  mutant! 

Vox  i_»t  particula  est,  qua  despectus  significatur.  In  voco  enuncianda  tres  vocales  ad- 
hiberi possunt,  quarum  causas  sequentes  schoiisstes  adnotavit.  Vocalem  Falba  adhibitam  esse, 
quod  levis  enunciatu  sit,  vocalem  Kesra,  quod  duae  litterae  quiescentes  occurrant,  qnibus 
littera  Kesra  magis  conveniat,  vocalem  Dbamma  denique,  ut  eadem  littera  Dhamma  sequatur. 
SI  Kunuatio  adhibeatur,  vocem  indefinitam  esso,  sin  Nunnatio  omittatur,  vocom  definitam 
osse  indicari. 


LI. 

Alliacam  b.  Alihdal  dixit. 

Scholiastes  in  explicando  nomine  Alibdal,  litteram  Lara  tanquam  ad  radicem  nou  per- 
tinentem additam  esse,  pluribus  exemplis  illustrat  Poetae  nomen  Jjyc  y 
jyc  y itL»-  ost.  Claudus  natura  et  dorso  convexo  praedilua  tempore  Omajjadarum  (Ahbd- 
Almaleci  b.  Mcrwan)  in  oppido  Cufa,  ubi  educatus  erat,  vixit.  In  suo  genere  insignis,  sa- 
tyrae deditus  foedo  sermone  usus  est  Baculo  quum  semper  uteretur,  morem  pristinum 
ad  portas  regum  standi  intermittens,  baculo  illo,  cui  rem  sibi  necessariam  loco  precum 
(p.  533.)  inscripserat,  misso  istim  rem  semper  accepit.  Cit  Alagban.  et  Ebn  Challik. 
Nro.  202. 

/.  Res  ad  vitam  necessarias,  quas  generosus  petit,  ego  peto  et  modo  laudando  peto. 

Suam  agendi  rationem  in  rebus  ad  vitam  necessariis  petendis  laudat.  Metrum  versuum 
est  prima  species  metri  Monsarih  appellati  et  littera  Alif  iu  fine  veranum  homoiotcleuti  causa 
addita  est. 

2.  Lacte  abundantem  et  lac  large  dantem  camelam  mulgeo  et  papillis  aliarum  mulgendis  operam 

non  do. 

Sensum  prioris  versus  illustrans  se  nonnisi  generosos,  qui  multum  cum  voluptate  dent, 
adire;  turpe  enim  ducebant  avaros  donorum  causa  adire.  Liberalem  autem  cum  camela, 
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quae  lacte  abundans  lac  large  emittit,  comparavit.  Vox  iJ  non  tam  camelam  designat,  quae 
lacte  abundat,  quam  quae  lac  non  retinens  ex  magnis  foraminibus  large  emittit ; sunt  enim 
animalia , quae  etsi  lacte  abundant,  tamen  in  imilgcndo  parce  id  emittunt  Vox  lacte 

abuudantem  designat.  Pro  hac  voce  il  legitur,  cuius  in  significatione  accurate  defi- 
nienda grammatici  non  consentiunt  A verbo  derivatam  vocem  significare  dicunt  aut 

camelam,  quae  quasi  in  seriem  disponat  vasa  lacte  impleta  aut  inter  mutgendum  pedes  anterio- 
res in  seriem  disponat.  Ille  explicandi  modus  si  rectus  est,  camelam  lacte  abuudantem  de- 
signat, sin  hic,  camelam,  quae  facile  mulgclur,  dum  corpus  suum  disponit  Quid  verum  sit, 
dici  non  potest  Pro  voce  legitur  i.  e.  lactis  eius  in  ubere  restantis.  Qui  le- 

gendi modus  cum  verborum  constructione,  ut  pro  UiiL>l  sit,  tum  minus  placet,  tum  sensui 
minus  aptus  videtur;  hoc  enim  admisso  poetam  parvo  se  dono  contentum  nou  esse  significat, 
altero  autem  praelato,  suam  personam  se  non  abiiccre,  avaros  vilesque  dum  adeat,  videmus. 

3.  Virum  generosum  a te  ad  factum  praeclarum  incitatum  agendi  desiderio  impleri  eidi ; 

4.  Sed  servus  neque  altum  dignitatis  gradum  petit  neque  tibi  dona  dat  nisi  timore  impletus, 

5.  Instar  asini  intertrigine  dorsi  adfticti,  praei,  qui  non  bene  incedit  nisi  verberatus. 

Viri  generosi  agendi  rationem  cum  servi  agendi  modo  comparat,  ille  statim  paratus  est 
ad  agendum,  si  laudem  sibi  comparare  potest,  hic  asino  similis  nonnisi  timore  commotus  bene 
agit.  Voci  casus  nominativus  dari  potest,  ut  praedicatum  subiccti  omissi  (yf)  sit.  Vocem 

Mersukius  triplici  modo  explicavit.  Aut  eum  significare  posse  vocem,  in  cuius  dorso 
vestigia  clitellae  aut  intertriginis  sint.  Hanc  significationem  vocem  in  versu  metri  Redjes 
habere,  schoiiastes  noster  adnolavit : (Via)  ung  u 1 is  calcata,  cui  vestigia  impressa 
sunt  et  ea,  quamquam  vestigiis  signata,  tamen  relicta  est.  Alter  modus, 
quomodo  a priore  differat,  clarum  mihi  nou  est.  Dixit:  4^  J LS_>  UJ  <u  ^ 

«Fieri  potest,  ut  idem  significet,  quod  tox  ; sicuti  dicitur,»  nam  voci  JJJss 

(vilia  habitus,  tritus)  verba  gS y>  ^ convenire  non  videntur.  Tertius  denique  modus  est, 
quo  percussi  instrumento  iudU*  significationem  babeat,  quasi  ob  stupiditatem  saepe  percussus 
sit.  Horum  priorem  praeferendum  puto.  Verba  'i  etc.  statui  dcscribeudo  inservire, 

Mersukius  dixit. 

6.  Praestantiae  naturae  taqueolum  nonnisi  in  religione  inceni,  quum  rem  adlenle  consideraverim 

et  in  honore. 

7.  Interdum  tranquillus,  loco  suo  manens  vitae  bonis  politur,  dum  camelam  neque  selld  neque 

cliteltd  instruxit 

Si  inter  utrumque  versum  sensus  quidam  nexus  est,  talem  esse  oportet,  ut  posteriore 
causs  prioris  contineatur.  In  priore  duas  res  esse  dixit,  quibus  naturae  generosae  ad  bene 
agendam  impellerentur,  unam  esse  religionem,  quae  istam  agendi  rationem  praescribens  cul- 
toribus suis  praemia  in  altero  mundo  promittat,  alteram  gloriam  a maioribus  traditam , quae 
male  agendo  perdenda  non  sit.  Religio  et  gloria  cum  iaqueolo  globuli  vestiarii  comparantur, 
quo  indoles  bonae  hominis,  quae  cura  veste  comparatae  videntur,  tanquam  vestem  eoiineotunl, 
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ne  decidat.  Simili  modo  vitae  anni  cum  veste  comparatae  sunt  Ilam.  t*¥r  v.  4.  et  laus  quo- 
que cum  veste  comparatur  ibid.  p.  f*f  v.  8.  Voci  quamquam  indoles  generali  sensu 

vox  significat,  in  versu  bonarum  iudolum  significatio  tribuenda  videtur.  Posterior  versus  for- 
tunae iniustitiam  indicare  videtur , nam  quum  interdum  liat,  ut  vir  loco  suo  manens  sine 
molestiis  vitae  bonis  potiatur , nisi  religio  et  gloria  conservanda  iuoitareot , plures  molestias 
perferendas  evitarent.  Varias  sellarum  species  nominavitf  ut  omnes  in  itinere  adhibitas  sel- 
larum apecies  designaret.  De  sellis  conf.  T.  I p.  506  □,  88. 

8.  Et  iumenti  sellaeque  possessor  et  qui  aemper  peregrinatur,  opibus  destitutus  est. 

Verbis  sensum  contrarium  offerentibus  fortunae  iniustitiam  describit. 

Llf. 

(p. .»:»«.)  Alius  dixit. 

/.  O anne!  qui  res  mihi  non  placentes  ad/ a listi,  recordationi  anni  prioris  libertatis  pretium  sis! 

Annum  tanquam  personam  alloquens,  tempus  praeteritum  praesenti  tempori  praeferendum 
esse  dicit,  iloc  in  versu  voces  Ijl  ita  adhibitas  videmus,  ut  vox  J5!  locum  adiectivi  habere 
videatur.  Quae  autem  res  quum  in  usu  non  sit,  ut  neque  Jj'  Mi  neque  J.t  neque 
. inveniatur,  schoiiostes  rei  explicandae  causa  dixit:  Quum  hac  in  re  modus  loqueud! 
ad  unum  omnibus  notus  esset,  poetam  verba  ^ aquam  hic  meus  annusu,  quae  post 
vocem  necessaria  sint,  omisisse.  Silentio  praetereundum  non  est,  in  Mcrsukii  codice,  e 
quo  scholion  desumtum  sil,  pro  verbis  Uuojd  /J  male  legi  sed  pro  verbis 

melius  Jx  bUXet  et  in  linea  quinta  legi  Jdil 

8.  Tu  recordationi  anni,  qui  infelix  non  fuit  et  amantes  non  separari t,  Ubertatis  pretium  sis! 

Eadem  quae  in  priore  versu  dixerat,  repelit  et  iufortunium  temporis  praesentis  clarius 
iudicat.  Versus  sensus  est:  Tempus  praesens  ipsi  minus  carum  esse  quam  temporis  prae- 
teriti recordationem,  ut  tempus  hoc  pro  temporis  praeteriti  recordatione  lubentor  daturus  sit. 
Vocem  infelicis  significationem  habere,  scholiastes  e loco  Corani  Sur.  41,  15  probavit. 

Post  verbum  ^4)  obiectum  omissum  videtur.  Idem  loquendi  modus  Coran.  Sur.  10,  80 
invenitur. 


r.in. 

AlfurastUikuti  dixit. 

(Do  poeta  conf.  p.  MI.). 

/.  Quohescuuque  tempus  pectus  suum  super  homines  protrahit,  ad  alios  procumbit. 

Temporis  vicissitudines  describeus  calamitates  temporis  ab  una  gente  ad  alteram  transire 
dicit,  ut  nemo  securus  esse  possit.  Tempus  cum  camelo  comparavit,  qui  procumbens  pec- 
tore calloso  premit.  Similis  comparatio  Hamas.  M“o  v.  8 l"vo  1.  8 infr.  invenitur.  Poeta 
pluralem  adhibuit,  quod  tempus  plures  homines  simul  adficit.  In  voce  (trahit)  nil 
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aliud  video  nisi  motum,  quo  camelus,  postquam  procubuit,  aurgit,  ut  ia  alium  locum  se  trans- 
ferat. Hersukius  autem  in  scboliis  post  lineam  primam  sequentia  verba  addens 

alium  aensum  invenit:  At  JJW  l*lyi  j&S\  JlpM  r(.l- 

^y>'  ntum  super  eos  lacinias  calamitatis  et  permutationis  protraxit  et  eorum  vestigia  delevit 
et  eorum  dynastias  cessare  fecit,  vides  eam  ad  alios  se  transferenteraa. 

t.  lis,  qui  ex  nostris  malit  gaudium  percipiunt,  dic:  ad  r at  redite ! Quod  nabit  contigit,  idem 
iit,  qui  malit  notlrit  gaudent,  continget. 

Non  esse  causam,  cur  aliorum  malis  gaudeant;  futurum  enim  esse,  ut  eadem  ipsis 
contingant. 


LIY. 

AlrHlatuu  Ahbdita  dixit. 

Scholiaslcs  vocem  Alzalatan  agilem  in  re  sua  peragenda  significare,  et  cum  hae  signi- 
ficatione loquendi  modum  (ensis  evagiaatus)  cohaerere.  Sic  in  Rubahi  versu 

(tuetr.  Redjes  aut  Sarih):  Quasi  ego  in  ea  sim  ensis  evaginatus. 

1.  Matutini  temporie  iteratio  et  reepertini  temporis  trantilue  parrum  ad  eenectutem  perduxerunt 

et  grandaerum  perdiderunt. 

Temporis  vicissitudines  ciusque  vim  in  hominem  describit.  In  postrema  parte  littera  Ja 
ob  homoioteleuton  et  versum  Teschdidum  vocalcmque  amisit,  id  quod  io  pluribus  sequentibus 
versibus  factum  est. 

2.  Quum  nox  diem  suum  decrepitum  reddit,  poti  illum  dies  invenitis  rem/. 

Tempus  cum  persona  comparans  id  semper  novum  prodire  exponit. 

3 Vesper d et  mane  necessitati  nostrae  operam  damus  et  virentis  necessitas  non  cessat. 

Quamdiu  homo  vivit,  tamdiu  cupit,  ut  rebus  ipsi  necessariis  operam  det. 

4.  Cum  riro  necessitas  moritur  et  quamdiu  restat  (vir),  tamdiu  necessitas  restat.  (p.  »37.) 

Nonnisi  viri  morte  res  ipsi  necessariae,  quas  cupit,  cessant. 

5.  Quum  aliquando  iis,  quos  vides,  dicis:  Liberalem  mihi  ostendite!  divitem  tibi  ostendent. 

Quantae  utilitati  homini  divitiae  sint,  ostendit.  Divitem  semper  generosum  et  virtutibus 
ornatum  esse  putabunt,  dum  pauperis  nemo  mentionem  facit.  Similem  sensum  Ilum.  p.  cf- 
V.  3.  invenimus. 

6.  Nescisne,  Lakmanum  filio  suo  praecepta  dedisse  et  ego  Atlrnnw  praecepta  dedi  et  quam 

bonus  praeceptor  est! 

Lokman  nomen  viri  sapieulissiiui  inter  Arabes  est.  Dun  Lokmani  sunt;  unus  noster, 
1}  Nomru  tribus  portis  proprium  est,  Abbdit»,  Uhabbitao.  Fubmiute.  Kam. 
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aller  Ahdita.  Uterque  tempore  antiquissimo  et  fabuloso  vixeruut.  Do  nostro  conferas  Her- 
belot  T.  II  p,  485(4).  Tale  exemplum  quum  in  docendo  imitatus  sit,  filium  dignum  esse, 
qui  praecepta  ista  sequatur.  Scholiastes  post  vocem  omissam  putat  vocem  y>.  De 

construendi  modo  vocis  ,»>05,  quain  verbis  laudandi  Arabum  grammatici  aduumerant,  conferas 
Grani.  Ar.  T.  II  p.  221  sqq. 

7.  0 filiole  mi/  deceptio  secreti  virorum  apparuit ; in  secreto  tuo  igitur  eius,  qui  secreti  tui  par- 

ticeps est,  deceptor  sis! 

Praecepta  ipsa  sequuntur.  Secretum  beno  custodiendum  esse  docet.  Utriusquc  partis 
sensus,  qui  admodum  clarus  non  est,  nonnisi  ratione  habita  alterius  definiendus  est.  Deceptio 
secreti  nil  aliud  significare  potest  nisi  quod  alter  alterius  secretum  divulgat  coque  ipsum 
secreti  auctorem  decipit ; deceptio  autem  eius , qui  secreti  particeps  est , eo  consistit,  quod 
alter  alteri  secretum  non  communicavit  et  ita  alterum  decepit.  Monet  igitur  filium,  ne  se- 
creta sua  alteri  communicet,  quum  experientia  doceat,  secreta  non  conservari.  Vocem 
nomen  actionis  esse , quod  arcanum  significet  et  tum  arcani  socios,  scholiastes  adnotavit, 
et  Corani  loco  Sur.  17,  50  probavit. 

8.  Secretum  tuum  est,  quamdiu  apud  unum  virum  depositum  est;  sed  trium  virorum  secretum 

occultum  non  est. 

9 

Arabes  multa  praecepta  de  custodiendis  secretis  dant,  et  duorum  virorum  secretum  di- 
vulgari dicunt  conf.  Meidan.  T.  III  Nro.  1322  et  de  aliis  vid.  tabulam.  Noster  dicit,  non- 
nisi uni  viri  secretum  communicandum  esse  et  quod  ad  plures  pervenerit,  divulgari.  Similis 
sensus  in  sequente  versu  invenitur  (metr.  Thawii)  t Quum  secretura  duos  transgre- 
ditur, divulgatur;  delatores  celeriter  augentur.  In  Mcrsukii  codice  pro 
legitur  et  pro  sUi^Jl  legitur  narratio.  Utrumque  praeferendum  puto.  Scho- 
liastes adnotavit  esse,  qui  voce  labia  significari  dixerint,  ut  cum  proverbii  citati 

sensu  consentiat. 

9.  Ut  silere  propius  est  cuidam  recto,  sic  quidam  sermo  errori  propior  est. 

Silentium  Arabes  laudant  et  sermonem  homini  saepius  perniciosum  esse  dicunt.  Hoc  in 
pluribus  proverbiis  expressum  legimus  conf,  Meidan.  T.  III  P.  II  p.  174  sqq.  et  P.  I Xr.  2756. 
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CAPUT  QUARTUM 

Commemoratio  pulchritudinis  feminae  et  amoris,  quem  quis  erga 

eam  habet. 

Quam  diximus  pulchritudinis  et  amoris  commemorationem  w«.-i  appellatam,  quam  ab  amore 
in  carminibus  Jiji  appellatis  manifestato  diversam  esse  scholiastes  dicit,  poetae  veteres  car- 
minibus, quibus  laudem  celebrabant,  praemittere  solebant.  Huius  rei  usus  a poeta  Hotenabbio 
omissus  est,  et  poeta  Abu-N’otras  eius  rei  omittendae  primam  occasionem  obtulisse  narratur. 
Motenabbium  serioris  temporis  poetae  imitati  sunt  conf.  Darslell.  d.  Arab.  Versk.  p.  618 
adn.  et  Bohlen  de  Molcnabbio  ad  vocem  n**“*’' 

I. 

Alrlmmali  b.  Ahbd-Allah  b.  Thofall  b.  Alharets  b Korrah  .... 

Koscbalr  b.  « alih  dixit. 

Poeta  tempore  Omajjadarum  vivens  in  conOnio  quodam  ditionis  Mohammedicae  diem 
obiit.  Poetae  avus  e prophetae  sociis  erat.  Poeta  fuisse  dicitur,  qui  amori  feminarum  de- 
ditos carmina  appellata  componeret.  Versuum  ansam  hanc  fuisse  tradunt.  Quum  patrui 
filiam  Rajja  appellatam,  cuius  amore  captus  esset,  in  matrimonium  petiisset,  pater  ea  con- 
ditione, at  quinquaginta  camelos  daret,  se  eam  daturum  esse  promisit.  Poetae  pater  qua- 
draginta novem  filio  dedit,  sperans  fore,  ut  filiae  pater  ob  unum  deficientem  puellam  non  dene- 
get. Quos  qoum  adducens  puellae  patrem  de  patris  sermone  certiorem  fecisset,  hic  nisi 
numero  expletos  se  accepturum  esse  uegavit.  Hanc  ob  causam  quum  rixa  inter  utrumque 
patrem  orta  esset,  poeta  se  viliores  non  vidisse  dixit  et  so  illis  viliorem  esse  ratus,  si  apud 
tales  viros  remaneret,  in  Syriam  migrans  ob  amantis  desiderinm  versus  dixit. 

/.  Rajjat  detiderio  adjectui  te,  dum  anima  tua  vieitationie  locum  a Rajja  longe  removit  tem- 
pore, quo  tribue  veetrae  duae  coniunctae  erant. 

In  Ebn-Challikani  libro  Nro.  838.  versus  Jasido  b-AIlhatsrijjah  ab  Almarsebanio  auctore 
libri  >Ij1l£JI  pS\n»  inscripti,  ab  aliis  Kaiso  b.  Dsoraih  ab  aliis  Medjuuno  tribuuntur. 

Causam,  cur  poeta  amatae  suae  locum  reliquerit,  narravimus.  Hoc  in  versu  desiderium  suum 
describit,  quod  enm  tenebat,  qnamquam  nitro  profectus  erat.  Rajja  feminae  ab  ipso  amatae 
nomen  est.  Scholiastes,  cur  puella  non  polias  Kawwa  appellata  sit,  siquidem  innominibus 
formae  Juil  a radice,  cuius  tertia  littera  J a sit,  littera  Ja  in  litteram  Waw  mutetur,  quae- 
rens respondet,  nomen  origine  adieclivum  litteram  Ja  retinuisse,  ut  in  vocibus  |ij»  et  Ulv» 
et  vocem  Lj,  femininum  vocis  videri.  Verba  csXet  *£ — ai,  statui  describendo  inservire, 
et  loco  subiectl  esso  (ut  pro  SJveU.  Ai,  ait).  Statos  verba  a voce  o-U»  regi.  Verbi 
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Ouu  tertiam  formam  secundae  significationem  habere,  loco  Corani  Sur.  34,  18.  «Itinera  nostra 
longa  redde!»  probat.  Et  verba  UI  etc.  statum  describentia  a verbo  o^XeL  regi.  Vocem 
Ua  praedicati  locum  tenere,  dum  sublectum  vox  Uf Ua£  sit. 

I.  Non  autem  pulchrum  est,  quod  sponte  rem  suscipis  et  tristis  es  amoris  praecone  vocante. 

Tristitiam  suam  vituperat,  quum  sponte  feminae  ab  ipso  amatae  gentem  reliquerit.  Vocem 
^ y*j> ■ varium  construendi  modum  pati,  scholiastes  adnotavit.  Pieri  posse,  ut,  quamvis  haud 
definita  subiecll  (»IOU*a)  loco  sit,  quum  particula  negandi  nitatur  et  ut  verba  0'  sub- 
iecti  ()jJi)  loco  voci  sint,  quae  subiccto  suo  sufficiente  praedicato  careat,  ut  phrasis 

aio  constituenda  sit:  Quod  ad  rem  sponte  venis,  bonum  non  est,  Pieri  quoquo  posse,  ut 
verba  loco  subiecti  et  vox  loco  praedicati  sit.  Haec  autem  verba  in  Mer- 

sultii  codice,  e quo  reliqua  desumta  sunt,  desunt.  Fieri  denique  posse,  ut  vox  sub- 

iecti (*hX*»*)  locum  teneat  et  verba  q'  praedicati  loco  sint.  Hunc  construendi  modum 
amnium  minime  probandum  esse,  quippe  subiectum  indefinitum  et  praedicatum  definitum  sit 
(c  o n f.  Gram.  Ar.  T.  II,  517.  et  515,  534.).  Anto  vocem  qI,  Teschdldo  omisso,  praepositio 
U*  omissa  est  et  obiectum  verbi  (vox  sSyo  avocem  suam«)  supplendum  est.  Desi- 
derium feminam  ab  ipso  amatam  videndi  cum  persona,  quao  vocat  amantem,  comparatum  est. 

(p.  53».)  3.  Subsistite  vos  duo  regioni  Nedjd  Usque,  qui  in  loce  defenso  habitant,  rate- 

dicentes!  Et  regioni  Nedjd  a nobis  valedici,  raro  accidit. 

More  poetarum  duos  socios  alloquitur  conf.  Ham.  W v.  I ct  Amru-1'Kaisi  Moall. 
v.  i,  ut  suboistentea  regioni  Nedjd  valedicant.  Simul  ostendit,  se  nonnisi  invito  animo  inde 
secedere,  nam  regio  Nedjd  Arabibus  campestribus  grata  erat.  Vocem  contrariam  voci 
significationem  habore,  versu  a grammatico  Ebn-Alahrabi  citato  scholiastes  probare 
Studuit  (metr.  Rcdjes):  Eligere  potuit  Inter  regionem  vetitam  et  regionem 
omnibus  licitam,  regionem  inter  Adjrad  usque  ad  vallem  Alschadji.  De 
hisce  locis  ni!  certi  habemus.  In  Ksmuso  Alschadji  locum  esse  legimus.  De  finibus  regio- 
nis Nedjd  conferas  Abuif.  p.  v»  sq. 

4.  Per  animam  meam ! quam  toni  colles  iltius  terrae  eunt  et  quam  pulchra  elatio  aestiva 

et  verna! 

5.  Et  loci  vesperae  de  fenei  ad  te  non  redeunt ; sed  oculum  tuum  flere  sinet 

In  priore  versu,  qui  in  Meraukii  codice  deest,  terram  Nedjd  laudat.  Quod  verba  u»j3l  aSJj' 
anteposuit,  eo  vis  sermonis  augetur;  aliter  dicendum  fuit  eUi'  ^ wubl  U et  De 

verbis,  quae  admirando  inserviunt,  conferas  Gram.  Ar.  T.  II  p.  C17  sqq.  De  nominibus  loc 
et  jcjyu  conf.  ibid.  T.  I,  305.  In  posteriore  versa  tempas  praeteritum,  quo  ves- 
peri amatam  visilassct,  non  rediturum  esse  querens,  tempus  plorandi  esse  dicit.  Temporis 
vespertini  sine  dubio  mentionem  fedt,  quod  eo  tempore  feminam  sb  ipso  amatam  convenire 
«oleret.  Vox  metri  causa  Nunnatiouem  accepit  ct  futurum  apocopatum  vocis 

e praecedente  imperative  pendet  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  38.  In  codice  Tebrisii  in  margine 
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vox  tanquam  alter  legendi  modus  pro  voce  adscripta  est  Posterior  versus  para 

sonsu  similis  est  soquenti  versui  (metr.  Thawil) : Eique  dixi:  Ploratus  quietem  dat? 
eoque  is,  qui  mutuum  occursum  futurum  non  esse  putat,  sanatur. 

6.  Et  quum  montem  Bischr  a nobis  se  avertentem  vidissem  et  desiderio  plenae  camelas  argutum 

sonum  emitterent, 

Iter  suum  o regione  Nedjd  et  desiderium  redeundi,  quod  cameli  manifeslarint,  descri- 
bit Ubi  mons  Bischr  situs  ait,  nullibi  legimus.  Kamusi  auctor , eum  in  Aldjcsirah  (i. 
e.  Mesopotamia)  situm  esse  scripsit.  Ex  poetae  verbis  eum  in  iinibus  regionis  Nedjd 

esse,  concludo,  dicit  enim  Ui,o  o syd  nlatus  nobis  obvertit,  ut  a regione  Nedjd  eo 

separati  essemus.»  Eum  autem  in  regione  Nedjd  situm  non  fuisse  e posteriore  versus 
parte,  qua  desiderium  camelorum,  quo  regionis  Nedjd  adficerentur,  significavit,  cognoscimus. 
Verbo  motus  significationem,  quae  in  lexicis  desideratur,  scholiastes  tribuit.  Sed  oJLqk 
quoque  legi,  ex  puncto  diacritico  addito  et  voce  Lm  superscripto  cognoscimus.  Camelae 

filiae  desiderii  cognominantur,  quod  poetae  et  stabuli  et  regionis  consuetao  desiderium  iis  tri- 

buerunt. IIoc  autem  desiderium  verbo  quippe  arguto  sono  manifestetur,  exprimitur.  Similem 
cognominis  adhibiti  modum  in  sequente  versu  videmus  (metr.  Thawil) : Nox  pullos  amoris 

eius  mecum  coniungit  modo,  quo  laciniae  globos  vestiarios  coniuugunt. 

( * 

Silentio  praetermittendum  non  est,  pluralem  formae  Jji*  a forma  derivari  et  dici  gjU  «li, 
quum  illud  desiderium  maxime  camelis  feminis  proprium  esset. 

7.  Oculus  meus  sinister  flevit  et  quum  eum  ob  stultitiam  post  prudentiam  vituperassem , ambo 

lacrymas  emiserunt. 

Versus  cum  priore  sensu  cohaeret.  Se  lacrymas  retinere  non  potuisse  dicit.  Scholiastes 
dicit,  poetam  monoculum  fuisse  ct  oculum  caecum  non  plorare  adnolavit.  Hanc  ob  causam 
poeta,  oculum  suum  sinistrum  flevisse  dixit;  sed,  quonam  oculo  is  caruerit,  incerti  erant, 
quum  in  Mersukii  codice  dextri  oculi  mentio  facta  sit;  legitur  enim  quoque 
i^JI.  Oculum  autem  tanquam  personam  reprobando  a lacrymis  retinere  studuit,  eique  tan- 
, quam  personae  stultitiam  tribuit.  Verbis  ,JLit  iXju  (post  prudentiam)  significare  vult,  se  antea 
fortiore  animo  rem  tulisso  et  lacrymas  non  fudisse.  Si  rectum  est,  quod  scholiastes  monuit, 
caecum  oculum  lacrymas  non  effundere,  poeta  verbis  1**  UJL*»I  uulerque  oculus  simul  pro- 
fudit lacrymas, a magnum  dolorem  significare  voluit,  ut  et  ipse  oculus  caecus  ploraret.  Post 
verbum  obiectum  (£*Oul)  tam  poni  quam  omitti  potest. 

8.  Ad  gentem  respexi,  donec  ob  inclinationem  in  latere  colli  venuque  dolorem  sentirem. 

Proficiscens  ob  desiderium  feminae  ab  ipso  amatae  toties  collum  relroverlit,  ut  dolon 
adficeretur.  Recte  poeta  tam  lateris  colli,  quam  venae  £Xj>I  appellatae,  quae  in  lateribu/ 
colli  duae  sunt,  mentionem  fecit,  ut  locum  doloris  designaret.  Arabes  dicunt,  qui  proficiscen' 
ad  terram  se  rctrovertat,  eum  rediturum  esse.  Fieri  potest,  ut  hisce  verbis  redeundi  desi- 
erium  manifestare  voluerit.  Similem  sensum  poetas  versibus  frequenter  expressisse  idtcwtf 
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(metr.  ChafiQ:  Patientia  mea  per  Tsah  labi  t i ca  m (feminam)  viet»  erat,  quum 
nox  mea  longa  esset  et  socii  mei  taedio  me  adficerent.  Q uo  ti  esc  u nq  ue 
jumenta  milliaris  spatium  nos  abd  ux  era  n t,  an  h elavi  et  retro  me  converti* 

i 

Scholiastes  vocem  l*J  et  ^Oe>l  casum  Accusativum  obtinuisse  adnotavit,  quod  sensui  accu- 
ratius definiendo  inservirent;  proprie  autem  jui  £?\J,  ut  voces  subiecti  locum 

tenerent,  dicendum  fuisse ; sed  quum  primam  verbi  personam  posuerit,  pronomen  sub- 

tecti locum  obtinuisso  et  illas  duas  voces  obiecto  similes  fuisse.  Similem  loquendi  modum  iu 

a 

verbis  Ijy:  «mm!  et  L*e  ojy»  inveniri;  sunt  enim  pro  ji  et  ,J-o 

(p.  540.)  9.  Dies  in  loco  defenso  peractos  recordor,  tum  super  jecur  meum  me  inflecto 

timens,  ne  diffindatur. 

Quantum  dolorem  senserit,  describit  Qui  interno  dolore  adficitur,  corpus  super  illud 
latus  doloris  inflectere  solet.  Quum  autem  iecur  sedes  adfoctionum  Arabibus  putetur,  ubi 
dolor  sentiatur,  illius  poeta  mentionem  fecit.  Scholiastes  noster  Mersukii  scholion  ita  ex- 
cerpsit, ut  paulum  diversus  sensus  oriretur;  sic  enim  Mersukius  habet:  cr*  0lf  ui 

oSjJi  o3^jl  j,  VjUS  L),}c>  vXcL«o  JUsyl 

,^ol3  Abu-Ahbd-Allahus  Alraofadjdjah  cognominatus  in  libro  suo  ,, interpres** 

inscripto  hosce  versus  in  capite  Jjxll  adtulit.  Causa,  cur  id  fecerit,  in  eo  quaerendum  est, 
quod  poeta  mulieri  amore  deditus  talia  carmiua  multa  componeret.  Duos  autem  versus  sic 
incipientes  : et  u**»-  Li  in  capite  de  amoro  et  desiderio  juUuaJI  tractante  adnotavit, 

quibus  sequentem  sensum  tribuit : nBcilum  inter  te  et  gentem  feminae  a te  amatae  te  im- 
pedit , quominus  ad  eam  accedas«  et  versum  septimum  Moallakae  Antarae  tanquam  sensu 
similem  addidit.  In  capite,  in  quo  de  amore  et  desiderio  tractat,  cacteros  versus  adduxit. 
In  explicandis  versibus  dixit:  Eum  ab  ipso  amatis  vicinum  fuisse  tempore,  quo  in  regione 
Australi  loci  defensi  pabularentur.  Ibi  quum  commoraretur,  nubem  (^jac)  a latere 

regionis  Mecccnsis  et  quidem  a sinistro  cius  latere  ortam,  metum  ei  iniecisse,  ne,  si  pluvia 
continua  esset,  separaretur.  Huncco  sensum  verbis  c poetam  expressisse,  ita, 

ut  nubem  voco  et  metum  suum  voce  significaret.  Altera  tura  nube  a latere  dex- 

tcro  regionis  Mecceusis  (iduari)  orta,  eum  rem  pro  certo  habuisse.  Hunc  sensum  verbis  la*  UJL*«I 
inesse  ot  ipsam  separationem  cognoscentem  la*OCi  eLyUo  dixisse  et  oculis  duas  nubes 
significasse.  Poetam  Djerir  dixisse  (metr.  Carnei) : Nubes  noctu  et  mane  advenientes 
perfide  egerunt  a vento  celeriter  abreptae  et  circumactae.  Mersukius  putat» 
Almofadjdjahuro  alios  versus  hunc  sensum  offerentes  adnotasso  et  postea  versus  nostros  cum 
illis  confudisse. 

II. 

Alius  dixit. 

Versus  hi  duo  in  Ebn-Challikani  opere  Ibrahimo  Alzuli,  qui  anno  243  diem  obiit,  tri- 
buuntur conf.  Ebn-Challik.  p.  |1  sq.  ed.  Wustenf. 
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1.  Certior  factus  eum,  Latiam  deprecaturam  ad  me  misisse ; nonne  autem  Lailae  anima  depre- 

cantie  loco  est  f 

Lailam  ab  ipso  amatam,  quam  ipsius  amorem  cupientem  fingit,  ad  ipsum  intercessorem 
misisse  dicit.  Tria  obiecta,  quae  verbum  requirit,  vocibus  usque  ad  verbum  u»JL»,l 

ete.  continentur,  unum  enim  obiectum  est  prima  verbi  persona,  quod,  si  in  formam  activam 
mutatur,  apparet,  altera  est  J-J  et  tertia  verbum  ; mutari  enim  potest  in  parti- 

cipium conf.  Graro.  Ar.  T.  II  p.  74  gqq.  Scholiastes  dicens  particulam  JiP,  quae  in- 
cilando inserviat,  verbum  requirere;  sed  sequi  subiectum  et  eius  praedicatum  i.  e.  vox  LrJti 
et  bja**—.  Discrimen  autem  esse  inter  particulam  -L?  et  particulam  ei  cognatam  ^1  in  versu 
poetae  (metr.  Thawil) : Putatis  pracstantissimam  laudem  vestram  esse  in 
mactandis  camelis  annosis,  o filii  Dhautherae  (famis),  nisi  fortis  galel 
tectus  esset.  Post  illam  particulam  verbum  suppleri,  ut  casus  accusativus  voci  l ( y*  - 
detur,  homoioteleuti  rationem  non  pali  et  hanc  esse  causam,  eur  subiectum  cum  praedicato 
posuerit.  Hanc  rem  fieri  interdum  post  particulas,  cui  verba  propria  sint,  si  in  sermone 
verbi  omissi  indicium  reperiatur.  Hoc  in  versu  Corani  S u r.  17,  102.  locum  habere  (in  quo 
vox  ,»*il  post  vocem  fl,  quae  statim  post  se  verbum  requirit,  sequitur).  Sic  quoque  parti- 
culam J,  quae  futurum  apocopatum  requirat,  post  se  nomen  habere  in  verbis  0t 

etc.  et  in  versu  poetae  (Ilam.  p.  o)  X3pJ  J (conf.  ibid.  scholion  1.  15).  Interroganti, 
cur  in  explicando  versu  nostro  non  potius  verbum  suppletura  sit,  quocum  nominativus  cohae- 
reat, quemadmodum  in  verbis  sJisjSA  cVy  q',  ut  nominativus  IJlX«a  non  sit,  respondendum 
est,  phrases  diversas  esse,  ut  idem  in  utroque  licitum  non  sit.  In  una  nomen  i Xjj  casura 
nominativum  oh  verbum,  quod  altero  verbo  praesente  indicetur,  obtinuisse,  ut  verbum  aie/t 
propositio  consequens  particulae  ,J  sit ; in  altero  autem  nil  tale  esse,  quo  verbum  absens 
indicetur.  Loco  verbi  illius  explicantis  vocem  positam  esse,  quae  nonnisi  praedicati 

locum  teneat.  Vox  pro  est.  Verbum  autem,  quod  vox  bb>  requirit,  voce 

indicatur.  Nomen  loco  pronominis  repetivit,  ut  vis  sermonis  augeretur. 

t.  Num  apud  me  ree  in  maiore  honore,  quam  lutita  est,  ut  per  eam  dignitatem  eihi  parare 
cupiat,  an  tir  ei  non  obsequene  tum ? 

Ob  agendi  rationem  eam  quodammodo  vituperans  se  eam  in  maximo  honore  habere 
ostendit,  ut  nil  ei  denegare  possit.  Praedicatum  vocis  f>yi,  ut  aut  LiJJI  j sup- 
pleatur, omissum  est.  Vocem  futurum  Nasbatum  esse  (metri  causa  vocali  Fatha 

omissa),  ut  phrasis  consequens  interrogationis  sit.  Scholiastes  vocem  ft  coniunctam  (conf. 
Grani.  Ar.  T.  II  p.  403.)  appellavit. 

III. 

Ebn-Domainah  dixit 

1,  Cor  non  sanatur,  nisi  quum  cogitatio  elationis  aeetivae  et  ternae  in  regione  Soahdae  ei  et  ofert. 

Amore  Soahdae  (conf.  Caab  b.  Sobair  carmen  v.  1)  se  ita  adfliclura  describit,  ut  non- 

1)  Tempore  Iilami  etxlt  coni.  Atibd-AMah  b.-Aldemaiaak  Ci  lak- AI  ag  k ai  I. 
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nisi  recordatione  temporia  praeteriti,  quo  cum  ea  in  eadem  regione  degerit,  dolorem  lenire 
possit.  Poeta  cum  negatione  U interrogandi  particulam  I aut  ad  affirmandam  sententiam  aut 
ad  negandam  ooniunxit.  Grammaticus  Ahii  b.  Ihsa  verbo  significationem  «sanationem 

petere»  tribuit,  dum  alii  decimao  formae  eandem  significationem  ac  quartae  sanandi  esse 
dicunt.  Vox  o t*«o,  ut  ex  coniuncta  voce  gy  videre  licet,  hoc  in  versu  pro  Jmu  dicta 
est  et  Verba  oUu»  |^»  sunt  pro  olm*»  y»,l  qj*.  Horaoioteleuti  causa  verba  transposita  sunt  et 
sic  constituenda:  uti»  qj*  £fj*>  >-**»• 

t.  Ab  eius  (domus)  ruderibus  oculum  abducere  etudeo,  nam,  quando  oculus  tuus  rudera  cog- 
noscit, plorat. 

Quomodo  adspectu  domus  ab  amica  relictae  dolore  adficiatnr,  describit  Ruderum  de- 
morum ab  amicis  relictarum  poetae  saepius  meationem  faciunt  conf.  Taraf.  Moall.  v.  1.  Se 
operam  dare  dicit,  ut  oculum  decipiat,  ne  rudera  conspiciat  et  in  posteriore  parte  causam 
addit;  vult  enim  a sociis  tristitiam  suam,  quae  lacrymis  apparet,  celare.  In  posteriore  parte 
personam  se  alloquens  mutavit  et  oculus  tuus  dixit:  sed  in  alio  codice  soculus 
meusn  legitur. 

S.  Ibi  dorcades  telis  obtectas  vidi,  et  hae  dorcades  mane  velis  haud  obtectae  sunt. 

Praeteritum  tempus  cum  praesente  confert.  Ubi  feminae  olim  habitabant,  nunc  dorcades 
versantur.  Feminae  cum  dorcadibus  a poetis  saepe  comparantur  et  haec  causa  est,  cur  in 
priore  versus  parte  dixerit  conf.  Ham.  p.  Uf  v.  8.  et  Taraf.  Moall.  v.  6 sqq.  Antar. 

Moall.  v.  57.  Caab  b.  Sobair  v.  2.  Feminas  nobiles  apud  Arabes  nonnisi  velis  obtectas 
prodire  omnibus  notum  est.  Velis  pro  magnitudinis  diversae  ratione,  dum  alia  aut  totam  faciem, 
alia  partem  faciei  aut  magis  aut  minus  tegebant,  diversa  nomina  erant.  Nomen  veli  generale 
visi  fuisse  videtur;  vox  gLS  velum,  quod  caput  et  faciem  tegit,  est,  gSjj  est  velum  tale, 
ut  soli  oculi  conspicientur.  Parvum  tale  velum  quoque  UU£\  et  appellatur.  Hoc 

puellae  utuntur.  Vox  pUl  velum,  quo  os  et  labia  teguntur  conf.  Har.  p.  Fvf  ; at  vox  pUi 
velum  mucronem  nasi  tegeus  designat.  Velum  jLj»  appellatam  sic  Gollus  descripsit:  operi- 
mentum capitis  seu  faciei  muliebre,  praecipue,  ita  uti  nunc  mos  obtinet,  quod  anterioribus 
colli  partibus,  mento  atque  ori  praetentum  superne  in  capitis  vertice  nodatur.  Eandem  signi- 
ficationem vox  vJU>ai  habere  videtur.  Viros  velis  uti,  minus  notum  eat.  Narrant,  Salamahum 
Dsu-Fajesch  (regulum  Jemanensom)  semel  per  annum  velo  obtectum  in  conspectum  gentis  suae 
prodiisse.  Dignitatis  signum  est  fortasse  ex  Hebraeorum  ritu  desumtum,  quo  regis  instar 
Dei  ora  adspicere  populum  prohibebant.  Haec  quoquo  causa  fuisse  videtur,  cur  Mohamme- 
des  propheta  nonnisi  velo  tectus  (g*ju)  prodiret.  Et  Mokannahum  Conditam  et  Wadhdha- 
hum  Arabiae  felicis  *)  nonnisi  velo  tectos  in  conventibus  publicis  apparuisse  narrant,  conf. 
Abulf-  Ann.  T.  U p.  639.  adn.  51.  Cum  posteriore  parte  sensus  Sohairi  Moall.  v.  3.  con- 
ti) Cognomina  virorum  «aan  Wadbdliah  cogoomea  qaoque  Djadslmalii  Alabrajci  eral.  coaf.  K«sai  mr  Thiatol» 

de»  Aratie»  U,  17. 
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sentit.  Vox  jSKj  Nuntiationem  ob  metrum  accepit.  Pro  voce  v*oi,b  in  scholii  linea  prima 
in  Tebrisii  margine  vox  yjrfb  (tanquam  rectior  legendi  modus)  adscripta  est;  sed,  si  voce 
hoc  in  versu  maxime  feminae  significantur,  femininum  ferri  potest. 

IT. 

Alius  dixit. 

/.  O danunt  mi!  Si  pereo  et  tu  per  Lailam  bubonem  meum  non  irrigavisti,  morior , dum  sepulcrum 

meo  sepulcro  silibundius  non  est. 

Amorem,  quem  erga  Lailam  habeat,  talem  esse  dicit,  ut  perire  possit.  Quum  igitur 
Laila  mortis  causa  esset,  mors  in  Lailam  vindicanda  erat.  Deum  mortem  ulturum  esse  sperat 
At  vero  si  intermittatur,  neminem  vindictam  magis  mereri.  Iniustitiam  Lailae  in  ipsum  que- 
sturus verba  profert  Si  quis  occisus  est,  Arabes  bubonem  e capite  mortui  prodeuntem  aut 
osse  mutato  ortum  clamare : Date  mihi  bibendum ! putant,  donec  caedes  vindicata  sit.  Caedem 
quum  ulti  essent,  bubo  irrigatus  non  amplius  clamare  putabatur.  In  posteriore  autem  versus 
parte  sitis  buboni  tribuenda  sepulcro  tribuitur,  quod  ultionis  sanguine  satiatur.  De  isto  bu- 
bone conf.  T.  II  p.  118  sqq.  Alius  quoque  est  interpretaudi  modus,  ut  talis  sensus  pro- 
deat : Si  amori  meo,  quo  Lailam  amplector,  non  satisfit,  ego  morior  siti  maxima  desiderii  ad- 
fectus  aut  Ego  ob  vehementem  amorem  buboni  illi  et  phantasmati  simillimus  faetus  sum, 
ut,  si  in  hoc  statu  desiderio  non  satisfiat,  etc.  Vox  v>  est  pro  ,3,,  quippe  in  vocando  ferat 
brevior  redditur  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  90  sq.  Silentio  praetereundum  non  (p.  44?») 
est,  vocem  vocali  Fatha,  ut  vox  sensum  intransitivum  habeat  aut  vocali  Dhamma  onun- 
ciari,  ut  voci  transitivus  sensus  tribuatur.  Voci  lJ^Licl  in  codice  Tebrisii  tam  nominativi  quam 
accusativi  vocales  adseriptao  sunt. 

2.  Et  si  ob  Lailam  animo  tranquillo  esse  videor,  animum  consolari  studeo,  quod  spem  abieci ; non 

me  consolor,  quod  patientia  mihi  est 

3.  Et  si  Laila  carere  possum  et  durum  me  ostendo,  interdum  tamen  animi  contenti  status  pau- 

pertati propinquus  est. 

Si  quis  ex  eo,  quod  tranquillus  videatur,  concludere  velit,  se  re  vera  consolatum  esse, 
euro  falli.  Se  omnem  spem  abiecisse  et  hanc  ob  causam  tranquillum  esse.  Porro,  si  quis 
aliam  mulierem,  cui  se  Laila  amissi  dederit,  Lailae  vicem  explere  putet,  eum  errare.  Suum 
statum  talem  esse,  ut  pauperi,  qui  nil  possideat,  similis  sit.  Vocem  jfiAil  ob  praecedentem 
vocem  ^eJt , cui  significatione  opposita  est,  adhibuit  significaturus,  animum  suum  amore  alius 
mulieris  vacuum  esse.  Sed  pro  verbis  yiill  in  aliis  exemplaribus  yiAll  u* js  1 oamarior 

quam  paupertas»  iogitur,  quae  verba  significant,  illam  mulierem,  qua  animum  consolari  vi- 
deatur, multum  abesse,  ut  ipsum  coutentum  reddat,  ut  ea  potius  causa  sit,  cur  Lailae 
amissae  dolore  magis  adficielur.  Similem  sensura  quam  noster  poeta  Cotsajjir  sequente 
versu  expressit  (metr.  Thawil)  : Et  si  anima  te  . amissa  se  consolamur  aut  amo- 
rem abilcit,  se  quietat  eo,  qupde  mu  em  apem  a b • i c i t,no  u qu  o d 
patientia  est. 
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V. 

Alius  dixit. 

/.  ( Recordare J diem,  quo  sellam  ante  pannum  imposui,  dum  mens  mea  obstupefacta  erat  et 

cor  occupatum  / 

Animi  statum  suum  die,  quo  ab  amica  proficisceretur,  describit.  Dolore  prorectlonis 
animus  ita  occupatas  erat,  ut  camelo  sellam  imponeret,  antequam  pannum,  quo  dorsum  con- 
tra noxam  defenditur,  imposuerat.  Scholiastac  voci  ^ casus  accusativus  datus  non  est,  quod 
tempori  describendo  inserviat;  sed  quod  verbum  jfil  urecordaren  omissum  sit.  Sunt,  qui 
voci  a! U*  passivi  formam  cum  vocali  Fatha  dent,  quod  voci  Jyii*  forma  passivi  sit.  Hunc 
enunciandi  modum  scholiastes  reiicit,  quippe  octava  verbi  forma  nonnisi  sensum  iutransitivum 
habeat.  Firuzabadius  autem  transitivam  significationem  adnotaviU  Pro  verbis  aUa  JssJij 
legitur  quoque  jjull,  «et  meus  alienata  est.  a 

t.  Tum  ad  emaciatum  camelum  meum  me  converti , ut  eum,  dum  ligatus  erat,  instigarem  oecis- 
'lurue  vestigia  pilentorum  mane  profectorum. 

In  describendo  animi  sui  statu  pergit.  In  priore  versu  tempus  descripserat,  quo  amica 
profectura  erat;  iam  ad  tempus  transit,  quo  profecta  erat.  Animus  eius  tantopere  amici 
profecti  occupatus  erat,  nt  contra  sanam  mentem  ageret.  Emaciatus  camelus  in  itinere  ad 
sequendum  adhibendus  non  est,  quippe  velocitas  necessaria  est.  Camelum,  cuius  pedes  iigati 
sunt,  qui  ad  celere  iter  impellit,  is  sanae  mentis  non  est.  Vox  pilentum  designat,  quo 

mulieres  utuntur  (conf.  I p.  520.).  Pilenta  loco  mulierum  aut  camelorum,  quibus  mulieres  ve- 
huntur, posuit.  Similem  sensum  Abu-Tammamus  versibus  sequentibus  protulit  (metr.  Basith): 
i£i&«  «iJiii  Ijjli  Lm«uI  0,_^>  I pm  pfSSjl  J.wjt 

Uls  U aUA  tr  c»U  ait  (jj-Jt  alii  Uu  u->  la*s\  Secretum 

eorum  diebus  separationis  suae  surdum  me  reddiderunt.  Num  secretum 
scis,  quod  surdum  redditi  Abiere  et  ob  propinquitatem  separationis  ni- 
grum oculi  eius  sanguine  maduit  et  eius  corpus  morbo  maduit.  Separatio 
eum  tantopere  adflixit,  ut  separatione  occupatus,  si  mortuus  esset, 
nescivisset. 


VI. 

DJIran  Alniihd  dixit. 

Nomen  poetae  Ahmlr  b.  Alharits  fuisse  dicunt.  Cognomen  ob  sequentem  versum  eum 
accepisse  volunt  (metr.  Thawil) : Cavete,  o duae  vicinae  meael  nam  ego  interio- 
rem colli  partem  cameli  annosi  convenientem  vidi.  Djeuharium,  qui  poetae 
nomen  It  fuisse  dixit,  Firuzabadius  in  Kamuso  suo  erroris  arguit.  Vicinae  eius  uxo- 

res sunt,  quas  flagello  e cute  cameli  annosi  facto  percutere  solebat.  Monet  igitur,  ut  fla- 
gellum caveant.  In  Kamusi  opere  Olf  OJ  legitur.  Abu-Hijaschus  versus  poetae  Dsu- 

1’Rommah  tribuit. 
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/.  O ieeur  meum!  quod  vespera  in  loco  Ghorrab  parum  obfuit,  quin  ob  desiderium,  quo  pro- 
ficiscentes sequerer,  diffinderetur, 

Dolorem,  quo  die  profectionis  adGceretur,  describit.  Tantus  erat,  ut  parum  abfuit,  quia 
ieeur,  quod  Arabibus  sedes  adfectionum  putatur,  dolore  diffinderetur.  Se  cum  femina  ab  ipso 
amata  in  loco  Gborrab  versatum  esse.  Inde  eam  cum  parte  gentis  abiisse  queritur.  Pro 
verbis  to-i"  y legitur : 'Oyi"  W,  ut  prima  versus  syllaba  desideretur,  id  quod  initio  metri  Tha- 
wil  haud  raro  accidit  (conf.  Darstelluug  d.  Arab.  Verskunst  p.  170.).  Susenius  in  Moall. 
Amru-I  Koisi  v.  86.  discrimen  tale  inter  vocem  [>  et  y statuit,  ut  illa  tam  propinquo  quam 
remoto  vocando  inserviat,  haec  nonnisi  remoto.  Vocem  IJuJ-  esse  pro  (ieeur  meum) 

scholiastcs  dicit,  ita  ut  poeta  pro  vocali  Kesra  Fatliam  ponens  litteram  Ja  in  Litteram  Alif 
mutaverit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  90  sq.).  Ieeur  suum  significari,  e verbis  (p.  &13.) 
versus  cognosci  posse.  Ghorrab  nomen  montis  in  Syria  siti  esse,  in  Kamusi  opere  legimus. 
Vocem  Nuntiationem  amisit,  quod  cum  sequente  nomine  cohaeret  (conf.  Gram.  Ar. 

T.  II  p.  147.).  Ante  vocem  wij*  vox  antecedens  omissa  est.  Do  modo,  quo  verbum  oli- 
cum  verbo  sequente  coniungitur,  conferas  Gram.  Ar.  T.  II  p.  147  sq.  Hoc  in  versu  plures 
voces,  quae  tempori  definiendo  inserviunt  interpositae  sunt. 

g.  Vespera,  in  qua  in  iis,  qui  in  loco  Ghorrab  manebant,  neque  Ipcus  manendi  erat  neque  in  iis, 
qui  profecti  erant,  locus  festinandi. 

Hic  versus  statum  clarius  exponit.  Qui  illo  tempore  retromanserant,  subsistere  nole- 
bant, ut  antea  profectos  sequerentur,  dum  ii,  qui  profecti  erant,  in  itinere  haud  properabant, 
ut  retromanentea  cos  sequi  possent.  Vox  eidem  voci  in  priore  versu  appositioni  est. 

VII. 

Alliosuin  b.  JTIotliair  Asadita  dixit. 

(Conf.  II  a m.  p.  ffo). 

i.  Durus  animi  eram,  antequam  discessus  super  iecore  meo  prunam  accenderat,  cuius  ignis 

tarde  exstinguitur 

S.  Et  iam  sperabam,  fore,  ut  amor  meus  deleretur,  quum  dies  eius  ac  tempora  duras  seni; 

3.  Sed  iam  intimum  cor  meum  visceraque  pluviis  veris  amoris  irrigavit,  quas  desiderii  pluvia 
sequitur,  qua  eae  reducuntur  (renovantur) 

Statum  suum  praeteriti  temporis,  ,uo  se  durum  et  patieulem  in  perferendis  calamitati- 
bus gesserit,  describit.  Ille  status  quum  separatione  amicorum  mutatus  esset,  se  sperasse, 
fore,  ut  tempus  priorem  illum  statum  reducat,  quum  tempus  omnem  dolorem  leniat.  Hanc  autem 
spem  ipsum  fefellisse.  Separationem  amicorum  ob  dolorem,  quo  animum  adfirit,  cum  igne, 
quo  ieeur,  sedes  adfectionum,  laeditur,  confert.  Qui  autem  dotor  quum  duret,  igni,  qui  tarde 
exstinguitur,  similis  est.  Loco  vocis  (prunam)  legitur  m Hersukii  codice  1,11  (ignem), 

quae  vox  iecori  tuiuus  apta  est,  cui  imposita  pruna  maiorem  dolorem  facit  quam  ignis,  qui 
ieeur  modo  tangit,  modo  non  tangit.  De  vocibus  Uiu,  quae  sunt  pro 

39 
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confer»»  Gnm.  Ar.  T.  II  p.  270  sq.  Si  voci  tempori»  significatio  datur,  pleonasmus 

inest,  quum  inter  voces  aljl  et  nullum  fere  sensus  discrimen  sit ; at  poetas  homoiote- 

leuli  constituendi  causa  pleonasmum  non  semper  evitare,  pluribus  locis  videmus.  Haec  autem 
res  sine  dubio  causa  est,  cur  scholiastes  voci  occursus  significationem  tribuerit.  Voci  Ifaljl 
in  codicc  Tebrisii  (tanquam  alter  legendi  modus)  vox  UjUH  superscripta  est.  In  tertio  versu 
poeta  amorem  cum  planta  aut  semine  in  corde,  quod  pluvii  adfectus  et  desiderii  conserva- 
tur et  crescit,  comparavit.  Verba  wJjut  >u»  intimam  partem  cordis  designant.  Vox  Lijil, 
quae  generaliorem  viscerum  significationem  habet,  quum  ad  sensum  nil  ubvi  addal,  versus  ul 
fieret,  adposita  videtur.  Amorem  \jj9  cum  pluvia  iuitio  veris,  desiderium  autem  ex  araoro 
ortum  cum  pluvia  illam  priorom  sequente,  quae,  ut  planta  crescat,  necessaria  est,  compara- 
vit. Verbi  subieclum  vox  ,e^L>o  (amor  meus)  esse  puto  et  verbo  eadem  significatio 

ac  verbo  eyvo  (produxit)  est.  Verbi  autem  unum  obicrlum  vocem  ol$c,  alterum  vocem  Jjji 
esse,  scholiastes  adnotavit,  ut  ad  verbum  sic  vertendum  sit:  »iam  effecit  (amor),  ut  pluvias 
initio  anni  pluviae  serioris  temporis  sequercntur.u  Vocem  L0A**j  loco  adiectivi  vocis 
esse.  Sed  grammaticus  Tsahlab  appellatus  posteriorem  versus  partem  sic  protulit:  Jl^e. 

19i\aju  1,is  admissis  verbo  sensus  intrausitivus  incipiendi  convenit  et  vox 

iPJuu  subiectum  verbi  est.  Sic  verba  verteuda  sunt : «Incipiunt  ....  pluviae  amoris 
priores  statim  excipi  in  extrema  earum  parte  pluvia  posteriorea  i.  e.  pluviae  continuae  sunt, 
dum  una  alteram  statim  sequitur.  I11  codico  Tebrisii  duplex  vocis  enunciandi  aut  ac- 

cusativi aut  nominativi  modus  adnotalus  ost. 

4 Per  femina s nigris  antiis , manibiis  rubris,  collo  anteriore  flaro  et  genis  candidis, 

In  hoc  versu,  qui  cum  priore  cohaeret,  feminis  pulchras,  quas  in  amore  habet,  describit. 
Praepositio  couiungi  potest  aut  cum  verbo  lo^JLa^.,  si  voci  Ji+a  casus  nominativus  datur,  aut 
cum  verbis  Scholiastes  pluralem  sequente  uomiDativo  nonnisi  adhiberi  adnota- 

vit, si  forma  aequalis  sit  singularis  formae.  Neque  autem  formam  pluralis  irregularis,  qui 
singularis  formam  non  referat,  licitam  esse.  Sic  quidem  dici:  JLa-j  Oy»;  sed 

non  dici.  Formae  vocis  Jj-  ctc.  formae  singularis  aequales  sunt. 
Vox  «Jj— j est  pro  .V—  iL-j.  Vox  quae  CBpronas  designat,  hoc  in  versu  totam  co- 

mam significat.  Coma  nigra  Arabibus  laudatur  conf.  Bohleu  de  Motenabbio  p,  54.  Manibus 
digitos  vult,  qui  tincti  conf.  Ham.  p.  ovo  v.  9.  cum  vermibus  rubris  comparantur.  Colli 
anteriorem  partem  flavam  dictam  puto,  quod  aureis  ornamentis  tecta  esset.  Cur  autem  geuas 
albas  appellaverit,  non  video , quum  ut  nos  sic  Arabes  geuas  cum  rosis  conferre  solerent 
conf.  Bohlcn  I.  c.  p.  53.  et  Moid.  T.  II  p.  592*  conf.  Joncs  comm.  p.  95.  Ilartmanni 
lde&lc  weibl.  Schfiuheit  bei  den  Morgenlandorn. 

(p.  513  .)  5.  Medio  corpore  graciles,  quae  monilia  sua  pulchrioribus  rebus  ornarunt,  quam 

ipsas  mollitia  sua  ornarunt. 

Describere  pergens  feminis  summam  pulchritudinem  adseribit.  Arabes  medium  corpus 
gracile  iu  feminis  laudant  conf.  Ham.  olo  v.  3.  Mcidan.  T.  II  p.  592  1.  8 infr.  Tanta 
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aulem  eius  pulchritudo  erat,  ut  ornamenta  corpus  non  ornarent,  nt  potius  corpua  ornamenti! 
ornaretur.  Si  vox  casum  nominativum  habet,  sublectum  q*  (eae)  snppienduro  est;  sin 

casus  genitivus  est,  cum  verbis  cohaeret. 

6.  Quae  desideria  nos  implent,  ut  corda  nostra  niteant  modo  plantae  Choaama,  quae  nocturna 

rore  largiter  rigata  est. 

Hoc  in  versu  modum  describit , quo  feminae  illae  erga  ipsum  agant.  Tam  benignae 
sunt,  ut  desiderio  coniunctionis  cum  impicant.  Ista  ope  coniunctionis  animi  ita  eriguntur  et 
florent,  ut  cum  piantia  rore  nocturno  largiter  rigatis  comparari  possint.  Plantae  Cbosama, 
quae  aliter  _^1 I appellatur,  mentionem  fecit,  quod  flore  rubro  praedita  et  pulchra  ad- 

apectu  suavem  odorem  exhalat. 


VIII. 

Abu-Zaclir  llotlsallitit  dixit. 

(Conf.  p.  III.) 

/.  Per  eum,  qui  / letum  excitat  risumque  moret,  qui  occidit  ritamque  serrat  et  per  eum,  cuius 
mandatum  mandatum  (perficiendum)  est! 

Poeta,  ut  rebus,  quas  exponat,  fidos  habeatur,  juramentum  praemittit.  Non  autem  per 
piares  iurat,  quamquam  pronomen  <jAil  repetitum  est ; Deus  enim  est,  per  quem  iurat  omnia 
illa  perficientem.  Plures  autem  illas  res  enumerat,  ut  Dei  potentia  cognoscatur,  per  quem 
falso  iurare  nefas  habetur.  Sermonis  igitur  vis  augetur.  Scholiastes,  si  plura  et  diversa 
iuramenta  verbis  insint,  diversae  quoque  propositiones  illa  juramenta  sequantur,  necesse  esse 
dicit.  Propositio  juramentum  sequens,  a grammaticis  responsum  iuramenti  appellata 
(conf.  Grani.  Ar.  A.  II,  612.)  sequente  versu  continetur, 

t.  Profecto!  ea  me  reliquit  feris  inridentsm,  quod  duas  societate  coniunctas  videam,  quas  terror 

nullus  moret 

Amicam  profectam  ipsum  tanto  amore  impletum  reliquisse,  ut  feris,  quae  societate  con- 
iunctae  vivant,  se  invidere  poeta  dicit.  Subjectum  verbi  pronomen  est,  quod  ad  ami- 
cam refertur.  Versus  constructionem  scholiastes  sic  explicat:  Verba  a-l  statui 

describendo  inservire , quippe  quae  sint  pro  verbis  (^>^11  UX-ln» ; verba  autem  l_5Jt  J loco 
appositionis  voci  esse  et  verba  H locum  adiectivi  vocis  tenere ; propterea 

quod  verbo  ^5^,  quum  oculis  videndi  significationem  habeat,  unum  obiectum  sufficiat'). 

3.  O amor,  qua  eam  amplector,  quatis  nocte  animi  mei  aegritudinem  auge  et  0 dierum  solalium 
tempus  promissionis  tuum  resurrectio  sit! 

Mullum  abesse  dicit,  ut  illum  animi  statum  cessare  velit,  ut  cum  sempiternum  esse 

1)  Verbum  st  >4  mimum  refertur,  nt  putandi  significationem  habeat,  duo  obiret,  requirit,  conf.  Grtun.  Ar. 
T.  I p.  76.  conf.  Baa.  p.  ft“,  HI. 
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cupiat.  Oplat  igitur,  ut  amor,  quem  morbum  esse  internum  dicit,  augeatur  et  ut  tempus, 
quo  conveniant,  dies  resurrectionis  sit.  Dierum  solatium  esse  potest  aut  solalium,  quod  cui- 
libet temporis  decursu  contingit  aut  tempus,  quo  cum  amica  eouiuugitur. 

4.  06  celeritatem  temporia,  quo  cum  ea  coniunctua  eram,  admiratione  adfeclua  sum  et  quum 

mutua  noetra  consuetudo  deeiiaaet,  tempua  quierit. 

Tempus  voluptatis  breve,  tempus  moeroris  hominibus  longum  videtur.  Hacc  res,  quam 
expertus  sit,  ut  poeta  miretur,  efficit.  Alii  verba  ^PJul  . pro  dicta 

esse  volunt,  ut  conatus  hominum  significentur,  quibus  statura  corriirapcro  et  amantes  sepa- 
rare tentant.  Hoc  prachabito  in  fine  versus  vox  JSJcit  homines  designet,  ncccssc  est.  Alii 
(p.  513.)  denique  temporis  significationem  retinentes  casus  adversos,  qui  coniunctioni 
contrarii  essent,  respici  putant.  Quum  autem  tempus  nil  efficere  posset,  id  quievisse.  Poste- 
riores interpretandi  modi  quum  longius  petiti  sint,  prior  multum  praeferendus  est. 

IX. 

Idem  dixit. 

/,  In  manu  eiue , qui  cor  meum  per  eoa  adflixit , facullaa  eat,  qua  dolor,  quem  patior, 

removeatur. 

Poeta,  moerorem  animi  sui  sanari  posse  dicit  per  eum,  a quo  excitatus  sit.  Deum  sine 
dubio  significat.  Scholiasles,  poetam  hunc  aliis,  qui  ob  amorem  laetentur,  contrario  modo 
amorem  queri  adnotavit.  Grammaticus  Sibawailii  vocem  subiecti  et  vocem  Ouu  prae- 
dicati locum  tenere  vult,  dum  Abu -1’Hasanus  (Alackfasch)  vocem  casum  nominativum 

cum  vocc  Jui.  quae  loco  describendo  (o-io)  inserviat,  coniunctuiu  habere  dicit.  Post  vocem 
obicctum  > omissum  est. 

2,  Et  oculum  meum  recreat,  dum  ea  remota  est,  id  quod  prudentia  oculum  non  recreat, 

Quum  omni  spe  coniunctionis  privatus  sit,  e rebus  parvi  momenti,  quibas  prudens  non 
lactetur,  gaudium  se  percipere  dicit.  Quum  in  oculis  tam  gaudium  quam  moeror  appareat  et 
lacrymis  oculi  inflammentur,  loquendi  modus  gycll  J «oculus  frigeto  gaudium  designat. 
Iu  posteriore  versus  parte  in  Mersukii  codice  vox  Jt.  primae  conjugationis  vocales  habet, 
ut  ad  verbum  vcrlcudum  sit:  quod  non  friget  in  oculo  i.  e.  quod  oculum  haud  recreat;  sed 
io  Kamusi  opere  quartam  verbi  formam  praepositione  cum  obiecto  coniuugi  invenimus.  Voci 
longius  remotae  siguificalionem  Mersukius  tribuit,  ut  verbis  status  amicae  describatur; 
aed  nil  obstaro  videtur,  quin  voci  exhaustae  significatio  detur;  fieri  enim  potest,  ut  ocu- 
lus lacrymis  multis  effusis  cum  puteo  exhausto  comparetur.  Hoc  admisso  oculi  status  de- 
scriptus est.  Mersukius  vocem  ,Jb>i  vocali  Dliammu  (somnium)  a nonnullis  efferri  dicit.  Moduin 
hunc  reficiendum  esse.  , 

3.  Quod  ego  video  et  puto,  eam  viauram  eaae  lucem  diei  altaaque  ateltoa. 

In  hoc  versu  res  describuntur,  e quibus  gaudium  percipit ; sod  tum  varius  versus  legendi 
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modus  exsistit,  tum  varius  in  verbis  sensus  invenitur.  Vox  j.1  aut  vocali  Fatha  aut  vocali 
Kesra  emincialur.  Si  vocalis  Fatha  est,  cum  priore  versu  cohaerens  verbis  'i  U adpo- 
sitionis  loco  est,  sin  vocalis  Kesra  adhibetur,  de  novo  versus  incipiens  priorem  versura  ex- 
plicat. Sensura  verbis  aptissimum  et  facillimum  hunc  esse  video : Poeta  ex  eo,  quod  videt, 
diem  et  noctem  amicam  idem  visuram  esse  putat , gaudium  percipit.  Si  in  priore  versu 
vox  vocali  Dhamma  effertur,  ros  illae,  quas  somnians  videt,  intelligcndae  sunt.  Non- 
nulli in  versu  minas  genti  amicae  facias  cernunt,  ut  sensus  sit,  poetam  putare,  res  graves 
et  pugnas  futuras  esse,  quibus  tantus  pulvis  oriatur,  ut  meridie  stellae  adpareaul;  tali  enim 

modo  poetae  pugnas  acres  describunt.  Alter  legendi  modus  est  i q!  q1 

» > 

^lc5  jlfiil  »1d  quod  eam  visuram  esse  putabo,  sunt  clarus  dies  et  altae  stellae. « 

Vox  stibicctum,  vox  pro  »!-*«•  dicta  et  vox  g*3)  etc.  praedicati  loco  est.  Sen- 

sus idem  manet,  nisi  quod  additi  littera  (_»  opinio  viri  cum  diverso;  sed  propinquo  tempore 
coniuncta  est.  De  voce  io  scholiis  I.  9 conf.  Ilamas.  p.  H I 21.  Vox  it  autem 

origini  formae  convenientem  vocalem  Dhamma  metro  necessariam  obtinuit.  Tertius  denique 

legendi  modus  talis  est:  g+O}  q!  vM*  "Quod  mihi  osten- 

ditur et  puto  ei  ostentum  iri,  lux  diei  et  altae  stcllae.u  Voces  et  ij  j'  quartae  formae 
passivum  esse  puto,  ut  vox  g*o$  obiectum  sit,  quod  verbi  quartae  formae  in  passivo 

manet.  Hisce  verbis  scholiastes  sensum  attribuit  sequentem:  poetam,  qui  ob  magnos  vehe- 
mentis amoris  dolores  meridie  stellas  conspiciat,  putare  feminae  ab  ipso  amatae  eandem  rem 
eventuram  esse.  Hanc  autem  ob  rem  virum  prudentem  haud  lactari. 

4.  Et  profecto  ! nox  cum  ea  peracta,  nobis  sine  obscoeno  sermone  et  crimine  rediens, 

5.  Carior  mihi  esset,  etsi  multum  remota , quam  opes  meae  et  gens  Banu-Sahm. 

Versibus  hisce  amorem  suum  describit.  Tantus  est,  ut  amatam  omnibus  (p.  51«  ) 
praeferat,  simulque  castus.  Versus  autem  varium  interpretandi  modum  patiuntur.  Vox  Lp* 
ad  amicam  referenda  est.  Poeta  voce  indicare  videtur,  se  antea  noctes  cum  amica 

transegisse.  Vox  U inter  voccra  et  vio,  interposita  est;  videtur  autem  dictum  pro  q* 
U vi*ij  jfja  »sino  - ullis  obscoenis  sermonibus».  Quod  ad  vocem  adimet,  duos  inter- 
pretandi modos  scholiastes  miscuisse  videtur,  unum,  quo  vox  comparativi  significatio- 
nem habet,  ut  cum  verbis  U'*  elc.  coni  ungatur,  alterum,  quo  verbum  cum  verbis  U* 

etc.  cohaeret,  ut  voci  comparativi  significatio  non  sit.  Subieclum  verbi  vox  ^y—xi 

est.  Prioro  admisso  verba  y sententiam  intermediam  efficiunt.  Sed  nil  obstare  vi- 
detur, quin  verbi  subiectum  amica  sil.  Hoc  in  Mcrsukii  margine  adnolatum  inveni- 

mus. Tum  re  vera  cum  amica  coniungi  non  cupit;  sed  nonnisi  somnio.  Gens  Sahm  poetae 
familia  erat.  Beato  de  Sacyo  locus  schol.  1.  2 cs>ju  mutilus  visus  est,  ut  fortasse  sic 

legatur : ^ ojuu _jJ5  «U**  JwOj  ojuu  ; sed  textus  sicut  in  codice  legitur,  ferri 

potest.  Iu  Mersukii  codice  legitur:  ^1  tW  >-)  d^33  «A3j  kS**3  !■***  Joj& 

r 

^y*ai&Slj  ^yic  ^ ^yl!  OJLo  aJ-JJI  v\«j  Ov\«j  qI5  U 
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C.  Morte  nobis  separatio  fuisset;  sed  tu  ante  mortem  separationem  accelerasti. 

7.  Et  profecto!  quamdiu  superstes  sum,  morbus  corpus  meum  deprimens  inter  latera  remanebit. 

Amicam  absentem  alloquens  queritur,  quod  separationem  acceleraverit,  tum  amorem  dura- 
turum esse  affirmat.  Scholiastes  dicit,  particulam  J ad  iuramentum  praeparare  conf.  Gram. 
Ar.  T.  It  p.  34  et  Authol.  gram.  p.  264.  279.  Voces  L scholiastes  nomen  actionis 

loco  nominis  temporis  appellavit,  quod  sunt  pro  «spatio  temporis,  qno  exsistes  ad- 
hibitae. Voce  autem  U conditio  continetur,  est  enim  pro  n profecto ! si  per- 

maneou.  Vox  iuramenti  omissi  consequentem  phrasin  constituit  conf.  Gram.  Ar.  T. 

I p.  504.  Beatus  de  Sacyus  ex  Rhu-Djinnii  commentario  sequentia  in  margine  adseripsit: 
aUl^  eUyif  j.  — ai'  slls^il  X*ie  Ajr- J L x>y~  U , 

Lojuu  'iiloy  i^iJI  j,  o~l=-0  crjil  sAa.  Morbus  inter  costas  amorem,  quo  cor 

adfleitur,  designat.  Silentio  praetermittendum  non  est,  in  Mersukii  codice  vocem  primae 

personae  vocales  habere.  Uterque  cnunciandi  modus  ferri  potest;  sed  primam  personam 
praefero. 

8.  Sed  scito,  me  tobis  omnino  deditum  esse;  tum  rei  gnarus,  quemadmodum  ris,  age! 

Se  amore  eius  omnino  occupatuuT  confitetur,  tum , ut  eam  propensam  reddat,  rem  suam 
eius  arbitrio  permittit.  Quum  nil  petat,  nisi,  ut  ei  placeat,  so  quamlibet  agendi  rationem 
gratam  habiturum  esse  promittit. 


:x. 

Alius  dixit. 

Grammaticus  Abu-Rijasch  auctorem  Ebn-Odsainah  (eundem,  qui  Ohrwah  b.  Odsainah  ap- 
pellatur p.  oli)  fuisse  adnotavit. 

/.  Quae  contendit,  cor  tuum  fastidium  eius  habere,  ea  tibi  amori  creata  est , quemadmodum  tu 

ei  amori  creata  es. 

Amorem,  quo  amica  cum  pocla  coniuncla  sil,  a natura  utriusque  animis  insitum  esse, 
ut  inde  removeri  uon  possit.  Post  verbum  uwuk  particula  -,1  omissa  est.  Scholiastes,  vocem 
15^  (amor)  hoc  in  versu  vocis  , (amati)  significationem  habere  adnotavit ; sed  mihi  voces 
«Sty  pro  e*!*S  et  pro  potius  dictae  videntur. 

2.  Candida , quae  a prima  fueentute  commodd  ritu  usa  est ; quae  tum  eam  cum  intelligentiu 
finxit,  et  tam  in  tenuibus  quam  in  crassis  corporis  partibus  pulchram  reddidit. 

Amicam  describit  tanquam  pulchram  molliterque  educatam.  Arabes  iu  feminis  vitam 
mollem,  quum  pulchritudinem  augeat,  laudant  conf.  II a m.  ovi  v.  1.  Pulchrae  album  colorem 
adserihunt  Ham.  «11  v.  1.  Molli  autem  vitae  prudentia  tribuitur,  qua  eam  finxerit.  Verbum 
jio  in  rebus  arte  formandis  adhibetur.  Voci  sSLJ  (prudentia)  primariam  lenitatis  significatio- 
nem tribuunt ; scholiastes  vocem  KSJLs  offam  adipe  infuso  mollitam  significationis  probandae 
causa  adnotavit.  In  margine  codicis  Tebrisii  manu  seriore  adseriptum  lego,  in  codice  Ebn- 
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Djinnii  jJULj  inveniri.  Sensura  gcneralem  verbis  specialioribus  Lfis-tj  Ifiol  explicavit.  Effecit 
illa  ars,  ut  partes  corporis,  quae  tenues  pulchrae  habeantur,  tenues,  quae  crassae  pulchrae 
ducantur,  crassae  fierent.  Partes  autem,  quae  tenues  pulchrae  putantur,  nasus,  oculus,  crines, 
medium  corporis  ; quae  autem  crassae,  crus,  femur,  pectus,  podex  sunt.  Ilam.  1**1  1.  et 
Meid.  T.  II,  592.  Alius  poeta  ia  sequeutibus  similem  sensum  protulit  (metr.  Thawil):  Te- 
nuis est  et  crassa  simul  et  erecti  staturi  et  perfecto  corpore  praedita 
et  si  homo  ob  pulchritudinem  a daemone  obsessus  esset,  ea  a daemone 
obsessa  esset  et  alius  (motr.  Wafir) ; Femina  Jemancnsis  apud  nos  habitat 
Ea  tenues  suas  pulchras  partes  ostendit  et  lacertum  crassum  tegit. 

3.  Salutem  occultari  f,  Ium  cocio  meo  dixi:  Quam  mullum  ed  fruili  tumuc  et  nunc  quem 

parum  ! 

Poeta  admiratione  adfcctus  ob  agendi  rationem  amicae  eam  vituperare  videtur,  quod, 
quae  olim  ipsi  tam  dedita  fuerit,  iam  animi  alienationem  ostendat,  ut  salutem  dictam  vix 
remittat.  Suffixum  verborum  et  Ljlal  ad  mulierem  referendum  est.  Grammaticus  Khn- 

Djinni  ante  suffixum  antecedens  omissum  esse  dixit,  ut  sit  pro  L(Jtxi  U i.  e.  J3 1 U 

L^Uj,  nquam  multus  eius  coniunctio  et  amor  eius  erat!«  Idem  vocem  yS  1 ad  corpo- 
rum multitudinem  referendam  non  esse  adnotavit;  eam  felicitatem  gratiamque  etc.  respicere. 
Sed  suffixum  quoque  ad  vocem  «salutem  ciusn  referri  licet.  In  verbis  (p.  »«.) 

iPytfl  et  l(iil  autem  quum  ellipsis  sit,  ea  vario  modo  pro  ellipsis  ratione  explicantur.  Mul- 
titudo ad  utilitatem , dum  poeta  etk  laetabatur , paucitas  ad  verborum  paucitatem  respicere 
potest.  Alii,  eam  tempore  praeterito  multam  fuisse,  tempore  praesente  paucam  esse  dicunt. 
Simili  loquendi  modum  adhibuit  poeta  in  sequentibus  verbis  (ractr.  Chafif);  Parva  res  a 
te  mihi  tributa  mihi  multa  videtur  et  paucum  ab  eo, qui  amatur,  conces- 
sum multum  est. 

4.  Quum  colalii  cogitatione » ob  eam  mihi  iniiciunlur,  animus  pro  ea  intercedens,  eae  removit. 

Amorem  eius  animo  poetae  tam  infixum  esse  dicit,  ut  omnes  cogitationes,  quae  solatium 
adferre  possint,  removeat.  In  Mersukii  codice  posterior  versus  pars  sic  legitur:  1^1  fi— 
1(1— i ^ r ' »pro  ea  apud  me  intercessit  et  tum  eas  (cogitationes)  removit«.  Similem  sensum 
poeta  soquente  versu  expressit  (metr.  Thawil) : Recordationem  eius  oblivisci  volo; 
sed  est  ac  si  iu  omni  via  Laila  ob  oculos  versatur. 


XI. 

Alius  dixit. 

/.  Per  eum,  ad  cuiue  sacro  camelae  albae  tendunt,  et  crinibus  haud  pexis  ad  eius  gratiam  con- 
sequendam inter  se  proiiciunt  lapides,  dum  earum  lenis  incessus  longus  est! 

Sermonem  iuramento  per  Deum  praestito  incipit,  ut  dictis  maior  fides  sit.  c o n f.  p.  off.  Cameli 
ad  templum  Meccae,  ut  sacrificarentur,  ducebantur.  Ut  camelos  optimos  hos  esse  significaret, 
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poeU  albos  u-*n  appellavit,  conf.  Hara,  of*  v.  3.  Meream  aolem  ducti  cameli  signis  aut 
lana  aut  cortice  interiore  contorta  instructi  erant,  hanc  ob  causam  JJUU  cognominati  (conf. 
Ham.  vio  r.  6 Mers.)  aut  vulnere  in  gibbo  facto,  ut  sanguis  deflueret.  Haec  res  ap- 

pellabatur conf.  Ilam.  vll  v.  4.  Quod  autem  verbum  gj>,  quippe  quod  maximo  in  homini- 
bus Meccam  ad  sacra  proficiscentibus  adhibeatur,  cum  camelis  coniunxerit,  in  eo  haud  bene 
fecisse  ridetur.  Loco  vocis  legitur  quoque  Quod  de  hominibus  Meccam 

flciscenlibus  dicendum  fuit,  id  ad  camelos  transtulit.  Vox  camelos,  substantivo  omisso, 

designat,  quorum  capilli  pulvere  inquinati  et  haud  pexi  sunt.  Vocibus  modus 

quidam  incedendi  significatur,  de  quo  lexicographi  dubitant.  In  hoc  versu  cultus  sacri  par- 
tem poeta  respicere  videtur.  Inter  alia  inter  locos  Merwa  et  Xafa  modo  lenibus  modo  ce- 
leribus gressibus  incedunt  et  lapidibus  iactis  in  valle  Mina  sacrificia  faciunt.  Verbum  ^c) I 
de  pluribus  inter  se  iaculantibus  adhibetur  ct  haec  est  causa,  cur  hoc  loco  de  lapidibus  a pluri- 
bus jaciendis  verbum  iutelligendum  putaverim  conf.  dc  Ryer  1'Alcoran  T.  I p.  244  sq. 

t.  Profecto ! ei  aliquando  ticitoiludinet  temporio  mihi  de  matre  Ahmrui  victoriam  concedent, 
iio  (hoc  peccatumj  non  condonabo. 

Tanto  amore  feminae  deditus  est  poeta,  ut  si  victoria  reportata  doloros  cessaturi  sint, 
hoc  se  aegre  laturum  esse  dicat.  Dc  voce  conf.  Ilam.  p.  ffv  ofl  v.  2.  Varium  autem 
interpretandi  modum  versus  patitur.  Suffixum  in  voce  l$JL>l  aut  ad  vicissitudines  temporis 
aut  ad  feminam  referri  licet.  Si  prius  admittitur,  temporis  vicissitudinibus,  tanquam  personao 
crimen  imputatur,  quod  poeta  non  condonat;  sin  posterius,  feminae,  cui  quamquam  vicissitu- 
dines temporis  rem  perficiunt,  crimen  imputat,  desiderio  satisfacturus  est.  Hoc  autem  quum 
amoris  naturae  repugnet,  alterum  praehabeudum  puto,  in  quo  poeta  ipsos  amoris  dolores 
sibi  gratos  esse  ostendit.  Verba  ^ (scbol.l.  3)  beatus  de  Sacyus  mutila  putavit, 

ut  fortasse  legendum  sit  i xa»Uu  l»  *i'  vXS  qW  ; sed  tam  in  Tebrisii  quam  in  Mer- 

sukii  codice  sic  legitur.  Vox  modo  infinitivi,  ut  pro  Xlbl  sit,  Accusativum  obtinuit 

conf.  Gram.  Ar.  T.  11  p.  113;  nam  infinitiva  curo  diversis  verbi  coniugationibus  conjungun- 
tur. Ut  praepositio  J hoc  in  versu  commodum  victoris,  sic  praepositio  onus  et  incom- 
modum victi  designat  Gram.  Ar.  T.  II  p.  474.  Alter  legendi  modus  pro  i ^jl  in 

codice  Tebrisii  superscriptus  est.  Loco  vocis  qIj!  legitur  quoque  ut  vox  xljJ  obicclum 

verbi  sit.  Sonsus  versus  autem  eo  non  multum  mutatur. 


ILII. 

Alius  dixit. 

I.  Et  quum  citum  tuum  tanquam  cordi  tuo  pabulum  quaerentem  aliquando  mittebat,  reo,  quae 

adepiciebae,  te  fatigarunt. 

Poeta  se  ipsum  alloquens  fingit,  se  oculis  suis  res  quaesivisse,  quarum  adspeclu  amoris 
dolorea  leniret;  sed  praeter  spem  accidisse,  ut  in  maiorem  aerumnam  incideret.  Verbum 
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0U"  initio  versus  causa  est,  cur  post  particulam  lot  verbis  praeteriti  temporis  significatio- 
nem dederimus,  conf.  Grani.  Ar.  T.  I p.  173  sq.  Verbo  ipsum  praedicatum  iocst. 
Oculos  autem  circumspicientes  cum  viro  comparavit,  quem  Arabes  ad  loca  pabulo  abundantia 
quaerenda  mittere  solebant.  Quum  enim  pluvia  in  Arabia  rara  sit,  fieri  potest,  ut,  si  in 
una  Arabiae  regione  pluviae  tempestatis  decidissent,  pabuli  copia  magna,  in  alteri  summa 
pabuli  inopia  sit.  Huius  viri  <Ajl,  appellati  fides  in  proverbium  venit,  ut  dicatur:  «Pabulum 
quaerens  genti  suae  non  mentituro,  conf.  Meidan  C.  23,  382.  Abu-Tammamus  in  se- 
quente versu  similem  comparationem  adhibuit  (metr.  Thaivil) : Eheu!  oculi  duo  cordi 
pabulum  quaerens  sunt,  tum,  cui  ocu  ti  adsuescunt,  ei  cor  ad-  (p.  548.) 
suescit.  Voces  tu,  s-i,  quas  beatus  de  Saevus  iu  fine  schoiii  delendas  ccnsuit,  tam  iu 
Tebrisii  quam  iu  Mersukii  codice  sunt. 

2.  Re»  vidisti,  quitu»  neque  lolii  potiri  neque  parlitu»  earum  carere  potuisti. 

Hisce  verbis  sensum  verborum  o&Ljul  etr.  explicat.  Herum  pulchrarum  adspectu  se 
addictum  esse,  quibus  neque  totis  potiri  neque  carere  potuerit.  Ante  vocem  ^5 Jul  substan- 
tivum supplendum  est.  Verba  autem  transposita  sunt ; sic  enim  verborum  ordo  constituen- 
dus est : ucnai  ji  oot  ^5  tds  Jji  jt 6 «>jl  "S  ^Jdl 

xm. 

Alius  <li-s.lt. 

t.  Socio  meo  dico,  dum  camelae  altae  inter  locum  Almoni f ah  et  Aldhimar  no»  ducunt  : 

Versus  cum  sequente  sensu  cohaeret.  Se  cum  socio  in  itinere  versantem  describit  ititer 
duo  loca,  quorum  situs  milii  notus  non  est,  nisi  quod,  ut  e sequentis  versus  verbis  coniicio, 
in  finibus  provinciae  Nedjd  fuisse  videntur.  Aldhimar,  qua  voce  locus  aut  vallis  depressa 
significatur,  ea  de  causa  nomen  accepisso  dicunt,  quod  iter  faciens  in  ea  occultetur.  Sic 
verbum  in  sequente  poetae  Alahscha  versu  adhibitum  inveuitur  (metr.  Molakarib) : Video 
nos,  quando  terrae  te  occultant  (i.  e.  profectus  es),  iniuria  adfici  a cogna- 
tis relictos.  Scholiastes  nomina  illa  locorum  melius  copula  Waw  couiungi  putavit;  in 
Amru-l’Kaisi  autem  versu  (Moallak.  v.  1)  duo  loca  Aldochul  et  Haumal  ita  couiungi  (c  on  f. 
Anthol.  gram.  p.  fl“  I.  6 infr.).  Alazmaihum  copulam  Fa  reiecisse,  quod  propositio  ^ ante 
' duas  vel  plures  res,  quarum  una  ab  altera  distet,  ponatur.  Re  autem  sic  se  habente  co- 
pulam Waw  adhibendam  esse,  nisi  si  voce  partes  loci  Atmonifah  significentur,  ut  vox 
Almonifah  nomini  collectivo,  ut  vox  pjail  et  similis  fiat. 

t.  Odore  buphl/ialmi  rilceitri»  regioni»  Aedjd  delectare , nam  poti  hanc  vesperam  nil  buph- 

thalmi  erit! 

In  hoc  versu , qui  in  Chrcstomathia  mea  grammat.  histor.  p.  I.f  citatus  est,  poeta,  ut 
tempore  brevi,  quo  in  regione  Nedjd  versetur,  fruatur,  sociam  monet.  Planta  autem  _,lj=  appellata 
isti  regioni  propria  videtur.  Quae  autem  planta  sit,  in  eo  lexicographi  non  omnino  consentiunt. 

40 
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Dicunt  esse  olus  bonum  flavi  coloris  bene  olens.  Chalilus  buphthalmum  silvestrem  (it^ 
esse  dixit,  dum  alii  arboris  (fruticis)  nomen  esso  volunt,  quacum  feminae  color  comparetur.  Sic 
poeta  Ahscha  (metr.  Carnei)  : Alba  tempore  matutino  suo  et  flava  vesperA  sicut 
frutex  Ahrar.  Scboliastes  poetam  ^ o*  (articulo  omisso)  dixisse  adnolavit,  quod  vox  lotum 
geuus  complectatur.  In  scholiis  1.  4 pro  verbis  JjZ  o*  legendum  est  quum 

postremam  versus  partem  respiciat.  In  Mersukii  codice  nil  nisi  cr*  legitur,  conf.  de  versu 
Almookhtusur  p.  632. 

3.  Ah  ! O quam  amati  sunt  odores  regionis  Nedjd  et  odores  horti  eius  post  pluvias! 

Poeta  ob  multos  flores  odoriferos  regionem  Nedjd  cum  horto  comparavit,  cuius  lores 
post  pluviam  odores  exhalant.  Post  pluviam  autem  praecipue  odores  exhalantur.  Scholia- 
stes  particulam  "St  sermoni  incipiendo  inservire,  adnotavit,  personam  particula  b advocatam 
omissam  esse,  ut  |.y>  »gens«  aut  nhominesu  suppleretur.  Vocem  praedicatum  sub- 
lecti oLs\ai  esse,  ut  voci  significatio  vocis  (amati)  tribueretur.  Ante  vocem 

flores  supplendi  sunt,  qui  re  vera  odores  exhalant.  Voce  enim  obsaij  odores  signi- 
ficantur, qui  veuto  flante  in  locum  a floribus  dissitum  feruntur.  Loco  vocis  Ouu  in  Mersukii 
codice  w*c  cum  eadem  significatione  legitur.  Vox  proprie  guttas  significans  in  pluviam 
translata  est. 

4 • Et  gens  tua  (quam  amata  erat!),  quum  gens  regionem  Nedjd  habitaret,  dum  tu  tempus  tuum 

non  vituperabas. 

Vox  cum  voce  L versus  prioris  cohaeret.  Voce  socium  suum  significare 

videtur.  Status  autem  cius  illo  tempore  praeterito  describitur. 

5.  Menses  transibant,  dum  nos  neque  eorum  medium  neque  eorum  finem  cognovimus. 

(p.  510.)  Tempus  praeterituro  tanquam  iucundissime  peractum  describit,  quo  enim  iucun- 
dius  tempus  peragimus,  eo  brevius  nobis  videtur.  Scholiastos  nominativum  vocis  duplici 
modo  explicari  posse  dixit,  aut  esse  subicctum,  cuius  praedicatum  verbum  sit  aut  prae- 
dicatum subiccti  omissi,  ut  verbum  adiectivi  loco  inserviat.  Vox  in  codice  Tc- 

brisii  tam  vocali  Fatba  quam  vocali  Kesra  insignita  est. 

XIV. 

Alius  dixit. 

/.  Moerore  me  adfecit,  quod  ea  die,  quo  se  convertebat,  abiit,  dum  lacrymae  in  ciliis  confluebant. 

Poeta  amicae  suae  dolorem  die,  quo  proficisceretur,  describit.  Lacryraas  occultare  stude- 
bat; sed  non  poterat.  Nomen  ^ Nunnalionera  amisit,  quod  cum  sequente  verbo,  quod  loco 
nominis  actionis  est,  intime  cobaeret. 

2.  Et  quum  in  longinquo  me  oculis  respiciens  se  convertisset,  oculi  eas  Qtacrymas)  tradiderunt. 
Lacrymae,  quas  initio  retinebat,  postea  cfiluxeruut.  Scboliastes  varium  construendi 
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modum  adnotsvit,  aut  esse  vocem  liUsit  obiectum  verbi,  ut  vox  I ijttio  pro  Lkli  statui  fe- 
minae describendo  inserviat  aut  vocem  ti^ibi)  obiectum  verbi  esse,  ut  praepositio  Bi  super- 
flua sit  aut  affirmando  sermoni  inserviat  ut  in  sequente  hemistichio  ,jl  Ju  fi  _=.Ls\il  jy. 
•Nigris  oculis  praeditae  Coranum  non  legunt»,  (metr.  Basith)  conf.  Gram.  Ar.  T.  I p.  471. 
Vocem  ii,  quae  cum  voce  LiJUil  couiungi  non  possit,  ad  vocem  s Jio  referendam  esse,  quippe 
quae  ante  uomen  actionis,  quocura  coniuncta  sit,  locum  habere  non  possit. 


XV. 

Alluat  dixit. 

/.  Quum  inimicitiam  clandestinam  habente t vidissem,  qui  amorem  nostrum  pervestigarent  et  not 
a tatere  inimicorum  moilo  adspicerent, 

Pocla  eos  querens,  qui  malevolo  animo  amorem  suum  pervestigarent,  suam  agendi  ra- 
tionem describit.  Qui  alterum  odio  habet,  eum  a latere  adspicere  solet  modo  ab  Arabibus 
jji.  appellato.  Ausus  dixit  (metr.  Basith):  er*  er“  OjtaJI  ^1  d) 

{fetdu.  uQuum  me  a latere  adspexernnt,  quasi  oculi  eorum  ob  odium  mei  caeci  csscnUn 

2.  Incepi,  dum  in  me  neque  iniuetitia  neque  odium  erat,  tot  diem  risitare  et  mensem  fugere. 

Se,  ut  amorem  suum  non  detegerent,  ita  egisse  dicit,  ut  eos  potius  odio  habere  vide- 
retur. Nos  alterum  aut,  quod  eum  ininria  adfecimus,  ut  vindicta  timenda  sit,  aut,  quod  eum 
odimus,  evitare  solemus.  Qui  autem  alterum  per  maius  temporis  spatium  evitat,  is,  eum  se 
odio  habere,  ostendere  videtur.  Scholiastcs  verbum  Uuia,  quum  incipiendi  significationem 
habeat,  obiecto  baud  egere  adnotavit.  Versus  poetae  Alahrdji  appellato  tribuuntur.  Scholia- 
stes, Ishakum  b.  Abrahim  Almauzeli ’)  talia  narrasse  tradunt:  Mortuo  Ohmaro  b.  Abi-Habiah 
puellam  plorantem  faciem  palmi  percutientem  dixisse:  Quis  Meccae  eiusque  viis  feminis- 

que commemorandis  restat?  Tum  quidam  dixit:  Bono  animo  sisl  luvenfs  gentis  Ohlsmani  b. 
Ahflan,  Alahrdji  *)  appellatus  adolevit,  qui  cius  modum  imitaturus  est.  Quum  autem  rogatus  ei 
versus  hosce  recitaret,  oculis  detersis  et  manibus  ad  coelum  elatis  dixit : Laus  (p.  550.) 
ei  sit,  qui  feminas  haud  negligit! 


XVI. 

Quidam  KoruiNcliKaruiu  dixit. 

Viri  nomen  eral  Abu-Becr  b.  Abbd- Alrahman  b.  Almiswar  b.  Machradjah.  Uxorem 


f)  Vir  ab  Harun-AIraschido  multum  hoooratus  cognomen  Abn-Mobammed  gerebat.  Ab  flarua-Alraschido  cog- 
nomen Ahu-Zafwan  accepit,  qoo  eam  vir  Abu-Ishak  Ibrabim  b.  Moxibb  loci  causa  appellaverat.  Praeter 
cantus  artem,  qua  ornatas  erat,  mollis  scientiis,  quibit*  maiore  gloria  dignus  erat,  excellebat.  Mense  Hama- 
tili an  aooo  233  initio  imperii  Motawacceli  io  urbe  Bagrind  mortuus  est. 

2)  Nomro  gerebat  Ahbd-Allah  b.  Ahmru  b.  Ahmra  b.  Ohtsmaa  b.  Ahffan  Clt.  Alaghao.  Io  loco,  quem  bea- 
tus de  Sacyu*  io  Aothologia  gram.  p.  433.  ex  Sojuthli  libro  adootavit  Ahbd-AJIah  b.  Ahmru  b.  Ob tamsui  ctc. 
appellator.  Plura  de  poeta  vide  loco  citato. 
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Zalehah  appellatam,  filiam  Abu-Ohbaidahi  b.  Almondsir  b.  Alsobair,  quam  vehementer  ama- 
ret, ex  itinere  in  Syriam  faciendo  in  loco  Albalacit.s  versatus  Medinam  rediit.  Quod  videns 
uxor  et  versus  audiens,  se  eum  omnium  rerum  carissimum  habere  dixit  et  dimidiam  opum 
partem,  in  quibus  dandis  parca  fuerat,  concessit.  Auctor  libri  (Sibawaihi)  a gente  Koraisch 
vocem  derivandam  censet.  Sic  in  versu  sequente  (metr.  Thawil) ; In  gente  Korai- 

schitica,  cui  reverentia  est,  celeriter  ad  eum  tendens,  qui  ad  liberalita- 
tem  g e n e r o s i t a te  raq  u e vocat.  Nomen  autem  Koraisch  vario  modo  derivari,  scho- 
liastcs  adnntavit. 

t.  Dum  in  loco  Atbalacits  et  Atkah  properabamus  et  came/i  albi  celeriter  incedebant , 

Itineris  sui  ex  oppido  Medinah  in  Syriam  faciendi  mentionem  facit  et  locos,  ubi  versa- 
tus erat,  appellat.  Ubi  loci  siti  fuerint,  accurate  definire  non  possum,  quuin  prioris  situs  in 
Kamusi  opere  accuratius  haud  definiatur  et  posterioris  nomen  pluribus  locis  commune  sit.  Ca- 
meli albi,  luridi,  qui  Arabici  generis  sunt,  magni  aestimabantur  conf.  Amru-1'Kaisi  Diw.  p- 
105  adu.  et  Ilam.  sfs.  Verbum  de  motu  celeri  adhibetur  conf.  II  am.  p.  M.  Vox 
lety»  statui  subiecti  describendo  inservit.  Copula  Wasv  est  copula  initii,  quae  statui  descri- 
bendo inservit,  conf.  Anthol.  grani,  p.  av  |.  18. 

t.  E recordatione  lui  media  nocte  cogitatio  in  mentem  incidit,  ut  in  itinere  pergere  haud  possem. 
Se  desiderio  uxoris  adfectum  domum  redire  coactum  esse  dicit.  Scholiasles  verba  versus 
sequentis  u odi  verbis  prioris  «dii»  Ojlx»  non  convenire  et  dicendum  fuisse  simo 

(me  vocando  vocavit)  adnotaviL 

3.  Dixi:  Tibi  obsequor , quum  desiderium  tui  me  r ocasset  et  duobus  agasonibus  (dixi) : lu- 

menta  instigate  ! 

Quomodo  hic  versus  cum  superiore  cohaereat , vidimus.  Se  quum  desiderio  resistere 
non  posset,  revertendi  mandatum  dedisse  dicit.  Scholiasles  vocem  a verbo  -Jt  (sub- 
stitit loco)  derivandam  esse  et  modo  vocis  immutatam  mancro  dicit.  Grammatico  Siba- 

vraihi  esse  formam  dualis,  qua  quendam  vocanti  subsistere  una  vice  post  alteram  significent. 
Eandem  dualis  formam  vocem  habere,  quae  cum  illa  coniuugatur.  Ad  formam  dua- 

lis probandam  poetae  versum  sequeulem  adnotavit  (roctr.  Motakarib) : Advocavi  propter 
id,  quod  mihi  s upe  r venit,  M is  w aru  m,  tum  annuit,  tum  annuit  manus  utra- 
que Miswari.  Sic  Arabes  versum  adnotasse;  at  alios  vocem  cum  vocali  Kcsra 
modo  soni  ^In  appellati  cnunciasse.  Grammaticum  Junus  formam  singularis  esso  contendere, 
ut  littera  Alif  io  litteram  Ia  mutata  sil,  modo  quo  in  praepositionibus  (juXi  et  cum 
pronomine  coniunclis  mutetur.  In  versu  igitur  illo  UJ  legendum  esse,  sicutl  in  prae- 

positionibus, quibuscum  nomen  couiungatur,  littera  Alif  (cnunciando)  non  mutetur  ut  in  voci- 
bus kXjj  Jjj  et  )j*a  il  '). 

1)  Aii  grammaticorom  scatentia*  recte  eogoosceodas , loci  Djeahaiii  sub  voce  wo  et  ia  u 1 1 a n facinat.  Prior 
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XV*  I. 

Ebn-llariuitli  flix.it* 

(Occurrit  p.  iit"). 

Scholiastes,  Ilarra  nomen  plantae  esse,  quae  ab  iufirraitale  nomen  acceperit,  adnotavit. 

/.  I mci y mas  tuas  conserva,  ne  fletus  eas  omnino  perdat  et  Incrytnas  ex  oculo  tuo  (p. 55fl.) 

profluentes  retine  ! 

Versus  amatum  monent,  ut  Iacrymis  abstineat,  nc  fletu  continuo  oculos  perdat.  Scho- 
liastes verba  3^  ^ etc.  duplici  modo  explicari  posse  dicit  aut  esse  propositionem,  quae  im- 
perativum sequatur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  33)  aut  futurum  apocopatum  e particula 
cui  prohibendi  significatio  sit,  pendere.  Posterior  explicandi  modus  scholiastac  praeferendus 
videtur,  quod  imperativus  Jiiifl  sequatur,  quocum  propositio  sequens  a grammaticis  wt>>  ap- 
pellata non  cohaereU  Causa  autem , cur  scholiasles  hoc  praeferat,  in  eo  posita  est,  quod 
posterior  pars  versus  priori  constructione  aequalior  sit  et  sermo  maiorem  vira  habeat. 
Vox  £*vX«  locum  lacrymarura  significat,  cui  autem  significationi  quum  neque  verbum  warft 
neque  verbum  conveniat,  formam  potius  nominis  actionis , cui  propria  fluendi  signi- 

ficatio in  ipsas  lacrymas  translata  sit,  esse  puto  conf.  Ham.  olo  v.  5. 

2.  Seque  loci  in  capite , uncte  lacrymae  manant , etsi  liber  aliter  emittunt , neque  cilia  semper  du- 
rant neque  oculi  pupillae. 

Si  sic  flere  pergat,  eum  oculos  perditurum  esse,  praesagit.  Oculi  autem  partes  loco 
oculi  ipsius  posuit.  Vox  cum  verbo  conjungenda  est  et  particulae  'i  sequentes 

verbi  ,j*wJ  vicem  agunt.  Verba  itX?  modum  agtndi  indicant. 


bic  est:  t\ju\  Ji  iXux  xic  nl£:>  iL*J  w3  J ju  131  wJI  ^j1 

xU  v&j&S  lil  kXa^ 

Jo  axcI  Ouu  t-Viu  ti\o  LLJl  ^1  tXO  Lxjl  LJ  JL&)  qI 

vfJ  Jbl»!  Uj  Ut  ^1  LtoLs?-  ^1  ^ i p+j*  ^ y9 

4)JjtU  & £T^ 2 a*oaJ1  xaJwUIJ  sLJIj.  Posterior 

autem  locos,  cuius  mentionem  fecit,  sic  sonat;  tiUoJ  <3$ 

camII  Jlib  JJL>!  cV**c  L*jI 

1*3"  "3LflAA4»1  «LJt  J.I  X-oUo!  *IJI  t^Jjj  +3  Jt5  *j  131  qIa*J  ^IXIL 

LJ  ^vXaw^U  wXa«o1^  sL3t  ^ u 3 L*  ^Jlc.  u£-*-J  UjIj 

Jybi  jy*A  X v5*-^ 

iixJ  ^3  4^3  O^xO  Jc  1*3’  xaIc  J*ib  jixu  (J  I3lj  ^-31  O^ibl  13l  \Xjj 

pJX\  conf.  Ilarlr.  p.  *l  et  Ham.  a vi  t.  1.  (.1»  Djeubnrii  codice  versus  haud  recte  scriptos  sidetur). 
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X.TIII. 

Aliti*  dixit* 

/.  Amarem  per  aliquod  tempus  vincebam , tum  aut  dissolvi  aut  contorqueri  haud  cenati,  donec 

me  vinceret. 

Quomodo  ab  amore  post  certamen  inutile  tandem  subactus  sil,  describit.  Se  cum  fune 
comparavit,  qui  modo  dissolvendo  modo  contorquendo  subigitur.  Amorem  autem  ipsum  cuin 
persona  contulit,  quae  amantem  tanquam  funem  aut  dissolvit  aut  contorquet.  Loco  vocis  r^t 
legitur  JljM  cum  eadem  paene  signiBcatione.  Scholiastes  vocibus  jaiUI  et  f'^l  paulo  di- 
versum tribuit  sensum,  ut  dissolvendi  et  contorquendi  actio  mutua  putetur,  et  modo  amor 
modo  repugnans  alterum  aut  dissolverit  aut  contorserit.  Hisce  autem  verbis  ostendit,  se 
non  stalim  primo  puellae  intuitu  modo,  quem  ijol/ct  appellant,  amore  subactum;  sed  quam- 
quam repugnaret,  victum  esse.  Ille  subito  ortus  amor  ut  celeriter  advenit,  sic  celeriter  , 
abit.  Grammaticus  Ebn-Alahrabi  singularem  in  suo  genere  versum,  quo  triplex  amor  de- 
scribitur, adnotavit  (melr.  Thawll):  Amor  triplex  est;  unus  quo  alteri  assidue  ad- 
haeremus, alter  quo  amorem  ostendimus,  tertius,  quo  amans  perit. 

g.  Neque  vidi  nobis  similes  aversionem  ostendentes , qui  invito  inimico  sinceriore  amore  se  in- 

vicem  amplecterentur. 

Mutuum  amorem  describens  unum  alteri,  quamquam  inimici  id  impedire  vellent,  sincero 
amore  deditum  esse  dicit.  Voces  &U»  voci  Udi-  appositioni  sunt.  Amicis  peregri- 

nationis eos  designat,  qui  tali  modo  agunt,  ut  aliis  peregrini  videantur.  Voci  LdUu  casus 
accusativus  datus  est,  quod  voci  OUl  accuratius  deflniendo  inservit  conf.  Gram.  Ar.  T.  II 
p.  138.  446. 

3.  Duos  amicos,  qui  occursum  haud  speramus  et  duos  amicos  (praeter  nos)  niti  mutuum  occur- 

sum  sperantes  non  vidi. 

Hisce  verbis  amicitiae  sinceritatem  probat.  Amicitia  autem  mutua  maxime  spe  niti  solet 
fore,  ut  in  posterum  amici  couiungantur.  Qua  autem  spe  ablata  si  amicitia  durat,  amicos 
sinceros  esse  videmus.  Loco  vocis  UU1  in  Mersukii  codice  *UUI  legitur,  dum  sensus  haud 

mutatur. 

XIX. 

(p.  55*.)  *,,us 

/.  Omnes  temporis  calamitates  leves  esse  inveni  praetor  amicorum  separationem. 

Hoc  in  versu,  cuius  metrum  prima  species  metri  Thawil  appellati  est,  summum  dolorem 
describit,  quo  ab  amico  se  separans  adfligatur.  Scholiastes  verbis  -L»*  «j»  op- 

tionem praemissam  rei,  e qua  excipiatur,  contineri  adnotavit.  Quod  enim  adiect.vo  re.,  e 
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qua  excipiatur , praemissa  sit  exceptio,  idem  esso  ac  si  rei  ipsi  praemittatur.  Io  Tebrisii 
codice  voci  alter  legendi  modus  lijtj  superscriptus  est. 

t.  Cordique  meo  dixi,  quum  umor  ei  adhaerere t e t quod  ferre  non  postem,  mihi  imponeret : 

3.  Eheu!  o eor,  quem  amor  ilurit,  ad  eanam  mentem  redi,  ne  te  Deue  tranquillitate  donet J 

In  hisce  versibus,  qui  in  Mersukii  codice  desiderantur,  summum  amorem  suum  ostendit 
simulque  cor  tanquam  personam  alloquens,  ut  tranquillum  sit,  hortatur.  In  posterioris  versus 
posteriore  parte  modo  improprio  cordi,  tanquam  personae  oculus  tributus  est. 

IX. 

Allioaitin  b.  Motltair  dixit. 

(De  poeta  c o n f.  Ilam.  tl“o,  ffo.). 

/.  O quam  mirum  eet,  quod  homines  me  contemplantur,  quasi  ante  me  amantem  non  eidieient 

neque  post  me  fr ieuri  essent)! 

Miratur , quod  homines  ipsum  contemplentur,  quasi  status  suus  novus  ac  inauditus  sit. 
Particula  ^ in  admirando  adhibetur  Gram.  Ar.  T.  I p.  337.  Vox  L^s\e  cum  Xunnatione 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  89.),  ut  sit  oJu  ijSJjs  i.  e.  suffixo  haud  addito,  aut  sine  Nun- 
nalione  pro  conf.  ibid.  p.  90,  ut  sit  ^jLn*  i.  c.  suffixo  addito,  enunciari  potest. 

Nil  quoque  obstat , quin  littera  Alif  addita  sit,  ut  vocalis  Katha  extendatur 

Res  autem,  quae  mirandi  causa  est  aut  ope  praepositionis  J (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p. 

92  sq.)  aut  ope  praepositionis  ^ exprimitur  conf.  ibid.  T.  I p.  537.  Verbo  pro- 

priam significationem  optandi,  ut  in  loco  terrae  elato  sit,  ubi  ab  omni  parte  conspici  possit, 
esse  scholiastes  aduotavit.  Verba  quum  praeteritum  tempus  significent,  cum  voce 

haud  bene  coniunguntur.  Sensus  ratione  habita  cum  voce  conjungenda  sunt,  ut 

verborum  inversio  et  ellipsis  ante  vocem  ijvXio  statuendae  sint.  Scholiastes  pogt  voces  Omq 
et  vocem  supplendam  esse  putat. 

t.  Mihi  dicunt:  Te  eepara , ut  tota  ment  redeat;  at  vero  separatio  amati  potissimum  mentem 

aufert. 

Consilium  contra  amoris  morbum  datum  refellit.  In  separatione  tantum  abesse,  ut  amoris 
remedium  sit,  ut  amor  augeatur.  Maior  grammaticorum  [pars  formam  comparativi  a quarta 
verbi  forma  derivari  posse  negat,  ut  loco  verborum  JJuii  _^»jl  dicendum  sit  JJindJ  Juti ; 
at  vero  grammaticus  Sibawaihi  mirandi  verbum  a quarta  verbi  forma  provenire  posse  dicit 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  I p.  265.  Anthol.  gram.  p.  1*!“).  Quae  res  si  ita  se  habet,  forma  com- 
parationis eundem  modum  aequi  potest. 

3.  Et  o quam  mirum  eet,  me  eum,  qui  me  occidat,  amare,  quasi  ei  pro  caede  perpetrata  amo- 
rem retribuam! 

(Jt  vox  u*  obiecti  locum  cnm  voce  conjuncti  habet,  sic  quoque  suffixum  vocis 
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^LjiS  obiectam  esi.  Vocis  w-3.  suffixum  primae  personae  omissam  esi.  S u fTi  x u m et  pro- 
nomen masculini  generis  sunt,  quamquam  poeta  feminam  ante  oculos  habet. 

4.  Amoris  indicium  in  eo  est,  quod  eius  familia  cordi  meo  oculisque  meis  mea  familia  carior  est. 

Se  illam  personam  re  vera  amare  probal.  Diverso  modo  Antara  (Moail.  v.  7.)  locutus 
est.  (metr.  Carnei);  jaj  u^*tl  yssa  Utj  Uey  L^xaU.  Eam  subito  amavi, 

dum  eius  gentem  occidebam,  cupidine,  per  patris  tui  vitam!  cui  locus 
non  erat.  Similem  autem  sensum  poeta  sequente  versu  expressit  (metr.  Thatvil) : luro, 
me,  si  lupos  deserti  viderem  ei  cognatos,  oius  lupos  amaturum  esse. 
Scholiastes  versus  construendi  modum  talem  aduotavil,  particulam  qI  esse  pro  ait,  ut  pro- 
nomen , quod  grammatici  qISJI*  yM  appellent  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  371  sq., 

omissum  sit.  Verba  autem  cum  hac  particula  cohaerentia  sublecti,  ut  verba  oUu 

praedicati  locum  tenere. 


XXI. 

Olimar  b.  Abl-Kablali  dixit. 

Pater  poetae  Ahbd-Allah  b.  Abi-Rabiah  tempore  ante  Islamum  inter  Koraischitas  clarus 
erat.  Ab  Ohmaro  oppido  Arabiae  felicis  Aldiand  appellato  praefectus  erat.  Tempore,  quo 
Ohtsmanns,  qui  ei  provinciam  dederat,  oppugnatus  erat,  quum  ad  auxilium  venisset,  in  pro- 
pinquo Jtleccae  a iumento  decidens  periit  conf.  Cilab  Tahdsibi-1'Asmai  p.  461. 

/.  Quum  inter  nos  sermones  contulissemus  et  cultus  nituissent,  pulchritudo  eas  moril,  ut  relo 

se  non  obtegerent. 

0»  •»53.)  Adventum  feminarum  pulchrarum  describit.  Phrasin,  quae  particulam  temporis 
U (quum)  sequatur,  necesse  sit  aut  deesse  aut  voce  elc.  contineri,  scholiastes  adnotavit. 
Phrasi  omissa,  ut  U~Jl^i  «familiaritatem  mutuam  coluimus«  aut  simile  quid  suppleatur,  ser- 
monis vim  augeri  contendit.  Versum  autem  sic  verti,  ut  in  voce  UlPj  phrasin  consequen- 
tem esse  ostenderem,  nam  illi  omissi  locus  mihi  obscurior  videtur.  Sunt  autem,  qui  suf- 
fixum vocis  feminam,  cuius  antea  mentio  facta  sit,  respicere  putent.  Arabum  autem 

feminae,  si  pulchritudinis  suae  admiratione  adfectac  sunt,  ut  aliorum  admirationem  exriteut, 
velum  demittere  negligunt.  Voces  Uiaij  q'  sunt  pro  qI  q.  ; praepositio  enim  ante 

particulam  saepius  omittitur.  Ut  autem  legentes  cognoscant,  quomodo  Tebrisius  verba  Mer- 
sukii,  quibus  usus  sit,  interdum  mutaverit,  Mersukii  verba  in  scholii  initio  adseribo  : U Jyui 

.Lja— .L^4  {jqysC.  loljuilj  Cfj  ^Uiu  qI  L^aa., 

i.  Quum  me  cognocissent , ignorantes  se  simularunt,  dicentes:  Vir  cupiens  (alacerj  celeriter 

incessit  et  fatigari t ( uimrntum). 

Advenientium  feminarum  agendi  modum  decribit.  Simulantes  se  eum  haud  nosse,  quum 
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•more  extenuatus  esset,  eum  itinere  accelerato  adfectum  esse  dicunt.  Quominus  poeta  vocem 
U*>j!  ante  vocem  cuius  causam  contineat,  posuerit,  homoioteleuti  ratio  impedivit.  Hic 
autem  versus  in  Mersukti  codice  desideratur. 

3.  Et  fune»  amori»  porrexerunt  tiro  amore  omnino  tubae to , qui,  quolieteunqiie  digito  mentae 

eunt,  brachio  metitur. 

Hoc  in  versu,  qui  in  Mersukii  codice  deest,  amorem  suum  illarum  amore  maiorem  de- 
signat. . Ut  brachii  mensura  maior  est  quam  digiti,  sic  poetae  amor  illarum  amorem  vincit. 

4.  Et  ea»  vehementer  laudanti  dixi:  Vae  tibi!  noce»!  et  num  prodesse  potet,  ut  prosit T 

Feminarum  illarum  pulchritudinem  vehementer  |andantem  vituperat,  quum  futurum  sit,  ut 
ista  laus  ipsi  noceat.  Non  posse  non  feminarum  amorem  sui  ista  laude  augeri,  quum  quanta 
pulchritudine  praeditae  sint,  illas  doceat,  ut  in  ipsum  superbe  se  gerant.  In  JUersukii  co- 
dice legitur.  Vox  gj,,  cui  Alazmiihus  significationem  verborum:  tibi  Deus  mise- 

ricors sit!  tribuit,  si  per  alteram  vocem  praepositione  3 haud  interposita  conjungitur,  ca- 
sum Accusativum  semper  habet  et  a verbo  omisso  «ili  wJl  «efficiat  Deus,  ut  ei  adhae- 
reat !«  regitur  ; sin  autem  praepositio  J sequitur,  tam  Accusativum  quam  Nominativum  habere 
potest.  Vox  gr.h-o  pro  j'  est  et  futurum  Nasbatum  jXij'  e particula  ^1  omissa  pen- 

det. Scholiastes  vocem  responsum  interrogationis  esse  dicit.  Poeta  Obmar  b.  Abi  - Rabiah 
Mecceosis  carminibus  amatoriis,  quibus  excellebat,  genti  suae  Koraisch  poesis  gloriam  com- 
paravit. Nocte,  qua  Ohmarus  chalifa  occidebatur,  natus  post  septuaginta  aut  plurium  anno- 
rum vitam  exspirasse  dicitur  conf.  Cit.  Alaghaui  p.  oP.  De  versibus  conf.  cel.  Kosegarteni 
Chreston».  p.  144. 

XXII. 

Ahii-1'Rohalft  Tatalilahlta  dixit. 

Vir  e gente  Tsahlabah  b.  Sahd  b.  Dsobjan  oriundus  erat.  Nomen  Robais  formam  demi- 
nutivi a nomine  actionis  u-j,  (manibus  percutere)  derivandam  esse  dicunt. 

! . Num  me  perferet  ad  matrem  /larbi  et  proiiciet,  dum  alacri»  etl,  cura»  apud  me  pernoctante», 

quibuscum  depugno, 

Versus  cum  proxime  sequente  sensu  cohaeret.  Optat,  ut  curae,  quibus  noctu  invadatur, 
removeantur  itinere  facto  ad  femiuam  ab  ipso  amatam  Otnm  - Harb  appellatam.  Verborum 
et  subtectum  in  sequente  versu  vox  iti-j  est  et  voces  tam  curo 

uno  quam  cum  altero  verbo  coniungi  possunt.  Voces  o^i  sunt  pro  U0.  Curae 
autem  noctis  tempore,  quo  negotiis  haud  distrahitur  animus,  hominem  invadere  soleut.  Gram- 
, matteas  Abu-l‘Ahla  vocem  de  curis  adhibitam,  desumlam  esse  dicit  ab  aqua  o_^JI 

i.  e.  sub  coelo  pernoctante  (frigida).  Haec  autem  vox  in  sequente  versu  occurrit  (molr. 
Sarih) : Et  mane  perveniunt  ad  receptaculum,  in  quo  aqua  collecta  est, 
quae  sub  coelo  per  noctem  erat;  dum  aquam  frigidam  eius  cum  silentio 
deglutiunt.  Alius  poeta  dixit  (metr.  Thawil)  : Grata  instar  aquae  (p.  554. ) 
frigidae  est  in  scrobe  montis.  Cnm  eius  saliva  vinum  forte  mixtum  est. 

41 
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2.  Camela  praestantia  insignis  ob  pulchram  genam  et  cubitum  parum  deflexum,  ut  latus  nati 

fricetur, 

Camelam  describit,  qna  vehens  ad  feminam  ab  ipso  amatam  vecturus  est.  Nominativo* 
vocis  5U***  aut  e posteriore  verbo  versus  proxime  antecedentis  qui  est  grammati- 
corum Bozrcusium  modus  aut  e priore  qui  Cufensium  modus  est,  pendet.  Grammaticus 

Alferra  eum  ab  utroque  verbo  simul  regi  posse,  contendisse  narratur.  Priorum  sententiae 
in  scholiis  versus  antecedentis  mentio  iam  facta  erat.  Voce  animalis  generositas  de- 

signatur (conf.  Caab  b.  Sohair  v.  25.).  Illa  generositas  ex  pluribus  indiciis  cognoscitur, 
quae  pluribus  Caabus  explicavit-  Genae  glabrae  (J^-»u  j..)  ibid.  et  in  Tarafae 

Moallaka  v.  30.  similes  chartae  Damascenae  appellantur.  Nccesse  quoque  est,  eius  cubitus 
a pectore  remotus  sit,  ne,  dum  incedit,  latus  fricando  laedatur.  Sic  ibidem  v.  22.  legimus : 
Jl  oUj  ^ Quae  res  si  aliter  se  habet,  vitium  iu  camelo  est,  ut,  quum  sit 

aut  aut  aut  aut  yli,  a longo  itinere  faciendo  impediatur.  Accusativum  vocis 

aut  a verbo  omisso  regi  aut  causam  indicare  scholiastes  dicit. 

3.  Agilis  animae,  si  eius  dominus  in  stapede,  qui  loco  scalae  est , pedem  flectit,  in  loco , ubi  ca- 

meli quiescunt,  celeritate  eum  turgens  vincit. 

In  describendo  camelo  pergens  alacrem  eum  esse  dicit.  Cor  cameli  eb  celerem  motum 
cum  ave,  quae  ad  volatum  excitatur,  comparatum  est;  alacritas  autem  cameli,  qaae  hisce 
verbis  significatur,  sequentibus  magis  explicatur.  Stapes,  cuius  ope  camelus  conscenditur,  ut 
videtur,  ob  cameli  magnitudinem  cum  scala  comparatur.  Camelus  ita  adsuefieri  solet,  ot,  si 
quis  eum  consceudere  velit,  in  genua  procumbat.  In  voce  vocalis  ob  horaoioteleutoir 

transposita  est,  nam,  quum  conditionis  (^1)  phrasis  consequens  sit,  futurum  apocopatum 
«Jb-lju  necessarium  est.  Idem  in  sequente  hemistichio  metri  Madid  (conf.  libr.  meum:  Dar- 
stellung  d.  Ar.  Vcrskunst  p.  181.)  auctore  Tharafa  factum  esi:  Si  animae  obsequerer, 

I ») 

id  non  vellem  (nam  est  pro  **,!).  Verbum  significat,  unum  cum  altero  festinando 

certare  ; dicere  igitur  vult  poeta,  camelum  ob  alacritatom  cum  tanta  celeritate  e terra  «ur- 
gere, ut  alteri  tempus  conscendendi  vix  sit.  Narrant,  poetam  Cotjajjir  a femina  ab  ipso 
amata  Ahssah  cognomina  tum,  quum  poeta  Dsu-TRommah  cognominatus  sequentia  verba  re- 
citassct  (metr.  Basith):  Ut  (camela)  simulae  iu  sella  erectus  sederet,  assili- 
ret, dixisse:  uPer  Deum!  Ea  vehentem  occidisti!»  Cur  non  modum  poetae  Alraih  secutus 
es  dicentis?  (metr.  Molakarib)  : Eam  vides,  quum  in  stapede  stas,  instar  navis 
aut  graviorem.  Poetam  autem  respondisse:  Illum  regis,  se  plebeji  camelum  descripsisse. 
Poeta  Alraih  cognominatus  alio  loco  dixit  (metr.  Camel)  : Ac  si  rudis  camela,  quum 
lenem  te  ei  praebes,itineriadsuefactaetcommodaest.  Narrat  Saihdus  b.  Salm 
(Bahclita),  quum  coram  Alazmaiho  hoc  carmen  legerent,  illum  (Alazmaihum)  in  versu  loco  vocis 
legisse  Ifjyilf  et  quum,  quae  vocis  significatio  esset,  interrogassem,  dixisse;  j, 

3«£Uil,  »ea  veheris  in  lacto  nunciou.  Grammaticum  autem  Abu-Ohbaidahum  Alazmaihum 
erroris  accusasse. 
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4 In  qua  [sedens')  vertat  itinere  eum  eamelie  tangit  ealtit  praeditis,  qui  naribus  annuto  in - 
structis  pani,  tir  parum  in  itinere  devertent  nutante  staturi,  monilibus  varetu. 

Se  iu  isto  itinere  id  feminam  ab  ipso  amatam  faciendo  versantem  describit.  Festinat 
in  itinere,  ut  camelus  cum  aliis  incessu  certare  videatur.  Illi  cameli  dcseribuntur  collis  loagis 
praediti.  Longum  collum  generositatis  indicium  est  (conf.  Caab  b.  Soliair  v.  18,  Taraf. 
Moall.  v.  88.).  Ut  autem  illos  camelos  alacres  esse  ostendat,  eos  naribus  flantes  describit. 
Camelis  per  nares  aanulus,  qui  freno  inserviebat,  trahebatur.  Qui  si  aero  flavo  (jW)  aut 
aere  (jj-ly)  confectus  erat , , si  crinibus  Kslj»,  sin  vero  ligno  appellabatur.  In 

posteriore  versus  parte  se  ipsum  describit.  In  verborum  >_i&it  Jotl  significatione  constituenda 
priorum  verborum  I ratio  habenda  est.  Quum  ob  festinationem  parum  tantum  de- 
verteret, non  polerat  non  fieri  somnolentus,  ut  capite  nutaret.  Scheliastes  adnotavit,  vox 
Oi*cl  quum  in  describendis  feminis  adhibeatur,  poetam,  ut  de  viro  sermonem  esse  significaret, 
bene  vocem  aUrU  «monilibus  haud  ornatusu  addidisse.  Sine  dubio  ex  haud  accurata  vocis 
punctis  diacrilicis  absentibus,  scriptione  alter  legendi  modus  afs^JI  ortus  est,  qui  si 
admittitur,  voces  Utli-t  Juil  ad  cameli  collum  referendae  sunt.  Quod  autem  quum  minus  aptum 
ait,  prior  legendi  modus  praeferendus  est.  (p*  S55.) 

5.  In  regienem  Nedjd  post  odium  et  alienationem  rediens,  oppidum  Botra  quasi  repudio  dimit- 
tens animo  aeri  praeditae  eeterique. 

Reditum  suum  in  regionem  Nedjd  relicto  oppido  Bozrs  in  Syria  sito  (conf.  Abulf. 
geogr.  p.  for)  designat.  Regionem  autem  illam  oppidumque  eum  duabus  feminis  comparat, 
quarum  alteram  in  matrimonium  duxit,  alteram  repudio  dimisit.  Vocem  4 i odiam  inter  con- 
iuges  significat.  Quam  alii  de  odio  tam  mariti  quam  coniugis  vocem  adhiberi  dicant,  ei  scholiastes 
noster  nonnisi  odium  mariti  designari  vult.  Maxime  in  feminis  vocem  adhiberi  non  dubito.  Qnte 
significatio  si  urgetur,  terram  Nedjd  tanquam  ceniugem  antea  ipsum  odio  habuisse  fingit,  ut 
terram  illam  relinquens  Bezram  transmigraverit.  Terrae  Nedjd  masculinum  genus  tribui  solet; 
sed  poeta  1. cludus  feminino  genere  usus  est  in  sequentibus  verbis  (metr.  Thatvil):  Quum 
regio  Nedjd  camelos  mane  propellit.  Interpretes  haue  ob  causam  aut  ventum  aut 
geutes  ibi  habitantes  significari  putant ; sed  nil  impedit,  quominus  regioni  (sjJj)  femininum 
genus  tribuerit  In  postrema  versus  parte  se  ipsum  describit. 

XXIII. 

Ahbd-Allalt  b.  AliilJIan  Nahdlta  dixit. 

Poeta  ante  Islami  tempus  vivens  amore  perditus  erat.  Uxorem  suam  H i n d appellatam 
quum  repudio  dimisisset,  postes  poenitentiam  agens  tristitia  periit  Cit.  Alaghani. 

I.  Quot  capsulis  moschi  es  feminarum  numera  tempore  unenhitit  meae  detectatue  tum  et  quot 

poculorum  vis  mane  ma  invasit ! 

Feminarum  amorem  tempore  luveRtutis  gloriatur.  Feminas  autem  ob  pulchritudinem  cum 
capsulis  pulchris,  in  quibus  odoramentum,  cui  moschi  nomen  est,  reconditum  erat,  poeta  com- 
paravit; sed  ut  comparandi  medus  recte  intelligeretur,  verba  >Ui  o'  explicandi  causa  adtft- 
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dit.  Particula  W a w casuro  genitivum  obtinuit,  quod  vocis  V;  significationem  habet  (Oram. 
Ar.  T.  I p.  555).  Odoramentis  Arabum  feminae  utebantur.  Moschus  magno  in  honore 
habebatur  conf.  Amru-1'Kaisi  Moall.  v.  36.  Ambari  quoque  Indici  mentio  fit  tlam.  *lvl  v.  2. 
Odoramentum  aliud  appellatum  ex  India  adferebatur  conf.  Ham.  a*a.  Odoramentum  ex 

variis  speciebus  mixtum  tempore  Amru-1'Kaisi  feminae  in  capsulis  pulchris  habebant.  Sic  in 
Amru-1'Kaisi  Diwauo  p.  H v.  9.  describitur:  Quibus  iungunt  odorem  Senae  in 
capsula  Himjarensi  destinata  comminuto  raoscho  fragranti,  nec  non  ray- 
robalanum  et  aloem  Indicum  redolentem  et  myrtum  cura  styrace  et  a g a 1- 
locho  suavi.  Res  tales  feminae  ope  lapidum  terendo  praeparabant.  Lapides  illi 
appellabantur  conf.  Amru-1'Kaisi  Moall.  p.  oV  Quum  poeta  voce  *a>,  quae  vestimentis 
accenseri  potest,  usus  esset,  verbum  »eam  vestivi«  adhibuit.  Sed  verbum  et  in 

personis,  quibus  utimur,  adhiberi,  e sequente  versu  Ebu-Ahraari  cognoscimus  (metr.  Thawil): 
Patre  meo  usus  sum,  ut  vitae  eius  taedio  adficerer  et  patrueles  meos 
consum si  et  avunculum  meum.  Voci  scholiastes  vini  omissa  voce  cui  Aqui- 
lonis vis  (iJuae)  est , tribuit,  ab  aliis  autem  frigidi  i.  e.  Aquilone  refrigerati  vini  significatio 
datur.  Scholiastes  dixit,  vocis  casum  genitivum  inde  ortum  esse,  quod  vox  copula  Waw 
cum  voce  xi couiuncta  sil;  nam  si  ante  vocem  litterae  W a w significatio  vocis 
esset,  poetae  dicendum  fuisse,  scholiastes  monuit. 

2.  Novo  iuventutis  indusio  ledis,  quasi  iunci  bene  rigati  essent,  quos  aqua  sum  crescendo 

sustulit.  ' 

Feminas  illas  describens  iuventute  florentes  et  statura  alta  praeditas  esse  dicit.  Juven- 
tutem autem  cum  veste  poeta  comparavit.  Simili  modo  anui  vitae  cum  veste,  quae  exuitur, 
comparati  sunt  conf.  Hara.  t**fF  v.  4.  Voci  JL-.  generalem  vestimenti  significationem  tri- 
buendam puto.  Scholiastes  tanquam  singulare  adnotavit,  voci  feminini  signum  additum 

esse,  quum  forma  masculini  cum  nomine  feminini  generis,  ut  XJLs-JL*,  coniugerelur. 

Grammaticus  Sibawaihi  rem  explicaturus  dixit,  adjectivum  masculini  generis  voci  generis 
feminini  appositum  esse,  quod  loqueus  animo  nomen  masculini  generis  cogitaverit,  ut  voces  xajsvJL* 
pro  sint  conf.  Uram.  Ar.  T.  II  p.  268.  Alii  dicunt,  formam  Jwuii  signi- 

ficationem formae  habere,  ut  regulae  modo  conveniente  signum  feminini  accipiat,  ut  \JuJb 
et  itaj-b  dicatur,  dum  verbo  iutransiliva  significatio  tribuitur;  alii  autem,  formam 
significationem  participii  passivi  habere  contendunt,  dum  verbo  transitiva  significatio  ad- 
scribitur.  conf.  Grara.  Ar.  T.  II  p.  274  sq.  Feminas  ipsas  cum  iuncis  aqua  bene  rigatis 
poeta  comparavit.  Homines  cum  plautis  comparantur  Ham.  p.  fll  v.  1.  Amru-fKaisi  Moall. 
v.  13.  Cum  arboris  Araci  truncis  iuvenis  ob  longam  teneramque  staturam  comparatur  II  a ra. 
p.  fff  v.  I.  Iu  Amru  - 1'Kaisi  Moallaka  v.  36.  crus  cum  iunco  confertur.  Quae  autem  ia 
nostro  versu  comparandi  ratio  sit,  ex  verbis  quodammodo  cognoscitur.  Iu  teneritate  corporis, 
mollitie  ct  vitae  commoditate  eam  video,  Alius  enim  poeta  dixit(metr.  Carail):ljj  sju<« 
jjic  Uj  ile,  LgjjJsl.  Iuncus,  cuius  commoda  vita  effecit,  ut  pares  praever- 
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teret  et  quem  magnitudo  in  altura  sustulit.  Ut  autem  noster  hunc  comparatio- 
nis modum  indicet,  a*a»,  (iuucus  rigatus)  dicit,  nara  pro  dictum  videtur. 

Addidit  denique  Cjaei.  Vox  )*£  aquam  inter  arbores  currentem  designat.  Vult  igitur 

dicere,  iuncum  illum  in  medii  aqua  stantem  beue  rigari,  quo  efficiatur,  ut  mollia  sit  et  in 
longitudinem  excrescat. 

t.  Carnati»  ut  quasi  fimbriis  adipis  instructae  sint  sub  teste , partas  proceritate  vincentibus,  a 

longis  proceritate  victis.'  (p,  A5G.) 

Iu  feminis  describendis  pergit.  Carnosas  eas  osse  dicit  et  mediocri  statura  praeditas. 
Arabes  a macie  corporis  in  feminis  abhorrent  et  mediocrem  staturam  amant,  nam  in  hoc 
versu  sine  dubio  staturae  laus  est.  Scholiastes  adnotavit,  vocem  quamquam  copula 

W a w coniuncta  sit,  tamen  adiectivi  locum  tenere.  Carnem  autem,  qua  corpus  tectum  est, 
cum  fimbriis  aut  pulvillis  comparavit,  et  verba  bja^a  q.J  o-  significare  videntur,  carnem 
tantam  esse,  ut  non  solum  vestimenti  spatium  impleat,  verum  etiam  sub  vestimento  promi- 
neat. Scholiastes  autem  verbis  ,jjtfl  )>»&■«■  significare  videtur,  eam  re  vera  pinguem  esse, 
ut,  si  corpus  deuudelur,' tale  corpus  appareal[,  quale  videatur.  Arabum  enim  feminae  sibi 
speciem  magnarum  natium  parare  solebant..  Similem  sensum  poeta  Alahscha  expressit  dicens : 
(metr.  Basith)  : Vacua  baltei1)  et  plena  indusii,  natibus  obesis  praedita.  Me- 
diocritas autem' in  omnibus  rebus  laudatur,  ut  in  proverbio  sit:  «Optima  res  est  median  Mcid- 
T.  I p.  440.  Poeta  quoque  dixit  (metr.  Thawil);  Robus  in  medio  positis  (mediocri- 
bus) operam  des,  nam  saluti  sunt,  ueque  aut  camelo  Obsequente  aut  dif- 
ficili ve  haris. 

3.  Quasi  album  sericum  aut  nubis  rami  super  earum  dorsis  essent,  ubi  earum  zonae  firma - 

Ia  e sunt. 

Feminarum  corpora  pluribus  describit.  Scholiastes  in  versu  duplicem  comparandi  modum 
videt.  Sericum  album  significat,  eam  mollem  tactu  esse ; uubes  autem,  eius  cutem  splendere, 
sicut  nubis  talis,  solem  quae  tegat,  extremitates.  Verbis  jSx-l  etc.  locus  specialius 

indicatur.  Vox  sonam  aut  lora  plexa,  quibus  mulier  femoralia  constringit,  de- 

signat. Scholiastes  talibus  zonis  Arabum  feminas  haud  uti  adnotavit,  nonuisi  servis 
morem  illis  utendi  esse.  Aliis  vox  zonam  largam  e corio  confectam  gemmis  orna- 

tam, quam  inter  humeros  ei  hypochondrium  circumligabat,  aliis  duas  series  gemma- 
rum aut  unionum , quarum  una  super  alteram  dependeat,  significat.  Talibus  zonis  auro  et 
gemmis  ornatis  Arabum  feminas  nobiles  usas  esse,  vix  dubitaverim  conf.  Atnru  - IKaisi 
Moall.  v.  23.  schol.  Zona  autem  si  duobus  coloribus  distincta  esset,  in  pueris  , ut  noxa 
oculi  maligni  removeretur,  adhibebatur.  Grammaticus  Abu-1'Ahla  vocem  u-a-o,  quamquam  Ara- 
bicae originis  non  sit,  antiquo  tempore  ab  Arabibus  adhibitam  esse  adnotavit.  Sericum  album 

I)  Poeta  dicere  vult,  eam  veotre  tnedio<jue  corpore  tenui  praeditam  carnueara  eue,  ut  indusium  carne  Impletum 
ait.  Magoae  auleta  nates  feminis  laudi  suot. 
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et  aliae  res  albas  roollesque  voco  significa ri.  Quae  vocis  peregrina  origo  causa  esse  vide- 
tur, cur  et  et  nec  non  fortasse  *Jun*i  pronnncietur.  Num  ab  urbe  Syriae 

Damasco  (oui^o)  nomen  acceperit,  dubitare  licet  Extremarum  autem  partium  nubis  mentio- 
nem fecit,  quod  sole  nube  tecto  seinper  splendeant,  Namarita  hunc  versum  tanquam 
priori  contrarium  reprobasse  dicitur.  Poetam  in  priore  feminam  descripsisse ; hunc  autem 
ad  camelam  respicere,  ita  ut  quaedam  pars,  qua  cum  priore  coniuugatur,  desit.  Huius 
posterioris  sensum  esse,  camelam  caudam  in  dorsum  attollere.  Esse  quoque,  qui  lUUn  qJ> 
«extremae  partes  fasciae«  legant  et  hanc  vocem  voci  u~JUJ  (serico  albo)  magis  convenire, 
acholiastcs  adnotavit 

•I 

4.  Et  candido  graciii  et  utre  et  puella  et  flato  (tino)  in  alio  (vate'),  cuiut  nolae  aliae  in  pe- 

diiue  apparent. 

6.  Quum  eius  pare  in  poculum  e funditur , rutrum  /latent  colorem  odoret  di  fundit,  dum  parta 

eiue  pare  titenlee  delectat. 

Hisce  versibus,  qui  in  Mersukii  codice  desiderantur,  res  alias,  quibus  delectatus  sit,  de- 
scribit, in  quibus  autem  describendis  quum  interdum  adiectivis  usus  sit,  non  omnes  res  clare 
apparent.  Initio  dubitari  potest,  quam  rem  vox  i_pxut  albus  designet,  quum  adjectivum  oyci* 
eum  ea  coniunctum  varias  significationes  offerat.  luvenem  generosum,  quem  in  vino  bibendo 
socium  sibi  adjunxisset,  significari  coniicio.  Voce  .1*4-3  vinum  ex  uvis  albis  expressum  sigui- 
fleatur,  cui  autem  significationi  vox  tu--*!',  qua  vini  color  obscurior  significatur,  non  omnino 
apta  videtur.  Vinum  fuisse  in  vase  ^ »La*j.  Vox  .t-a-J  (alba)  nonnisi  de  ar- 

gento inteliigi  potest.  Iloc  vas  cum  equo  aut  puella  comparatum  esse,  ex  verbis  LjJjjfV».  c>if 
videmus,  nam  vox  tam  de  pedis  ornamento,  quo  feminae  utebantur,  quam  de  notis  al- 

bis in  equi  pedibus,  quae  cum  illis  compedibus  comparantur,  iolelligi  potest.  Maius  vas,  io 
quod  ex  utre  vinum  indebatur,  significari  idemque,  quod  appellatur,  aut  nou  multum 

diversum  (coof.  Ham.  p.  osI)  fuisse  puto.  Formam  eius  artifieiosam  fuisse,  e loco  Haro.  oei 
v.  6.  conjicere  licet,  in  quo  cum  ansere  comparatur.  In  posteriore  versu  vinum  eoiore  ob- 
scuro praeditum  forteque  designatur.  Vox  colorem  vini  rubri  i.  e.  in  que  niger  color 

cum  rubro  mixtus  est,  designat.  Odorem  exhalare  boni  vini  est;  foriis  autem  bibentes,  si  pau- 
cum sqmserunt,  exhilarare. 


XXIV. 

Alibd-AIIah  b.  Aldonmlnali  Chatsalimlta  dixit. 

/.  Et  quum  pilenta  alligistemue , quorum  oditum  vir  extenuato  ventre  praeditus  defendebat, 

cuius  humeri  tunicam  rumpebant. 

Se  desiderio  impulsum  feminam  ab  ipso  amatam  in  itinere  secutum  esse,  dicit.  Versus 
hic  cum  versu  tertio  cohaeret.  Vox  proprie  onus  designans  tum  pilenti,  quod  camelo 
oneri  est,  significationem  accepit.  Feminae  autem,  quas  secutus  est,  a viro  custodi- 
tae erant,  quem  tenui  venire  et  humeris  haud  carnosis  largisque  praeditum  describit.  Vir 
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corpus  emaciatum  habens  laudatur.  Ham.  v.  5.  Ifl  v.  3 et  ventriosus  vituperatur  conf. 
ihid.  Ilo  ▼.  7,  Hdmeri  autem  quum  largi  et  carne  tecti  non  essent,  factum  esse  dicit,  ut 
tunica  isto  loco  rumperetur.  Similem  sensum  pocla  sequente  versu  expressit  (metr.  Thawil): 
Viri  tunica  in  medio  corpore  non  erat  rupta,  sed  eius  humeri  (eam)  omni- 
no secabant.  De  loquendi  modo  ijjd I <j2,  qui  in  proverbii  consuetudinem  venit  (Meitl. 
C.  5,  1*8.)  conferas  Haririum  p.  ffP  infr. 

t.  Pauca s in  aculit  festucat  habent,  quem  mortem  eete  t ciebamus,  ti  eiut  calami  (p*  ftftJ.) 

latet  a nabit  non  acerlebaulur. 

Custodem  illum  vigilantem  et  acuto  visu  praeditum,  fortem  et  ipsi  periculosum  depingit. 
Virum  ad  iram  pronum  et  haud  patienter  dedecus  ferentem  esse,  Mersukius  dicit.  Qui  in- 
iurism  patieuter  non  ferat,  eum  "i  nsuper  festucas  palpebras  non  contrahite 

dicit.  Esi  igitur  quaedam  inter  nostrum  scholiasteu  et  Mersukium  dissensio.  Virum  iilura, 
ut  aliis  periculosissimum  esse  et  mortem  adferre  significet,  mortem  ipsam  esse,  poeta  dixit, 
iluic  loquendi  modo  consentaneum  est,  quod  poetae  mortem  tanquam  personam  inducant  con  f. 
Ham.  p.  s*  v.  2 p.  ffo  v.  5 p.  vf*  infr.  Loco  vocis  ftu  ab  aliis  aut  jiii  (avertitur  a nobis) 
aut  OULi,  sensu  haud  multum  diverso,  legitur.  Vox  sij!*  a verbo  ,jj^  accidit  derivanda 
est,  ut  res  accidens  sit.  Poeta  in  sequente  versu  verbum  adhibuit  (metr.  Wafir):  Eam 
(equam)  circum  tentorium  nostrum  prope  domum  roteotam  vides,  sed 
quum  casus  nobis  supervenit,  eam  munifice  damus. 

3.  Ad  latui  transivimus  et  tum  salutem  diximus,  le  autem  inritus  salutem  reddidit,  dum  ira 

eiut  iugulum  comprimebat. 

Quam  ad  latus  illarum  feminarum  pervenissent,  custos  quum  salutem  reddere  evitare  uon 
posset,  id  fecit  invito  animo  et  iri  plenus.  Vox  12 jS  statui  illius  custodis  describendo  in- 
servit. Scholiastes  sdnotsvit,  iu  poesi  Ebn-Aldomainahi  pro  vulgari  legendi  modo  JluiJt  cr 
inveniri  .kUAJl  er,  qua  voce  summus  moeror  significetur.  Haec  autem  vox  sequenti  voci  Otii» 
maxime  convenit,  quum  summo  moerore  guttur  nobis  quasi  constrictura  sentiamus.  Vocem 
in  sequente  versu  adhibitam  invenimus  (metr.  Thawil) : Q u u tn  nos  grsviter  angunt  in- 
iurii  adficientca,  nobis  rontra  eorum  moerorem  suiilium  fert  doson 
Dei  amplum.  Voci  addictionis  significatio  convenit.  Scholiaslae  in  verbis  Alahschae 

formae  quartae  adfligendi  significatio  tributa  videtur  (metr.  Mottkarib):  Tu  dominum  ad- 
flixisti  et  tu  vicindm  adflixisti. 

4.  Et  per  tstilliarit  spatium  cum  eo  iter  feci  et  utinam  ego,  quamdiu  in  VIVIS  etl,  quamquam  ab 

eo  alienus,  eiut  toeiut  timl 

Res  postea  accidentes  describit  et  optat,  ut  huius  viri  semper  socius  sit,  quippe  fe- 
minarum adspeetus  ei  tanto  gaudio  Sit,  ut  virum  illum  ipsi  invisum  libenter  ferat. 

fi.  Et  quum  ea  vuitstel,  non  ette  conveniendi  facultatem  eiutque  tentorium  tanquam  terminum 
separationis  Contra  not  fixum  ette. 
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Hic  versus  sensu  cum  proxime  sequente  cohaeret.  In  statu  feminae  ah  ipso  amatae 
describendo  incipit.  Vocem  J pro  sil  esse,  scholiastes  e sequente  voce  «it  probat.  Ipsam 
autem  rem,  quam  particula  'i  negetur,  nomen  Nunnalione  privatum  esse.  conf.  Grani.  Ar.  T. 
11  p.  63.  Arabum  grammatici,  ai  suffixum  ad  totam  phrasin  respicit,  id  aut  0L£J| 

appellarunt  ibid.  p.  372.  Scholiastes  voces  fyaj\  locum  subiecti,  voces  U*U 

locum  praedicati  tenere  adnotavit,  dum  vox  mSjI^  casuro  nominativum  tanquam  subtectum 
(Jx:!;)  vocis  obtinuerit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  98  sq.).  Voci  proprie  veli 

super  locum  extensi  significatio  est,  tum  in  ipsum  tentorium  transfertur.  Velo  autem  ten- 
torii incolae  ab  aliorum  adspeetu  defenduntur. 

6.  Ocule  me  petivit,  quo  ei  armatus  petitus  esset , eius  iugulum  et  lacinia  indusii  sanguine  irri- 

gata essent 

7.  Et  oculorum  intuitu,  cuius  splendor  pluviae  fulgur  videretur,  cuius  pluviae  largae  in  regionem 

Nedjd  ducuntur. 

Quum  a custode  tantopere  se  custoditam  sensisset,  amantem  oculis  adspexit,  in  quibus 
tum  iram  tum  spem  et  amorem  ostenderet.  Adspectus  feminae  ab  ipso  amatae  quum  in 
cor  amantis  penetret,  eum  cum  sagitta  vulnerante  poeta  contulit.  Hic  comparandi  modus 
tum  ex  verbi  usu,  tum  ex  vulneratione  cognoscitur.  Vox  quae  quamquam  verbi 

obtectum  est,  tamen  anto  verbum  locum  obtinuit,  armis  omnino  tectum  designat.  Talis  si 
modo  descripto  vulneratur,  sagitta  acutissima  sit  et  tantam  sanguinis  copiam  si  vulneratus 
amittit,  vulnus  lethale  ait  oportet.  Petitum  occisum  iri  significare  vult.  Vox  Uuy,  de  cuius 
speciali  sanguinis  significatione  lexicographi  non  consentiunt,  quum  verbo  accuratius  definiendo 
(ljee*x)  inserviat,  casum  accusativum  accepit.  Hoc  autem  visu  feminae  iram,  quam  aut  con- 
tra custodem  conceperit  aut  contra  amantem,  qui  occasionem  conveniendi  haud  invenerit,  indi- 
care videtur  poeta.  In  posteriore  versu  intuitum  leviorem  describit.  Quem  quum  fulguri 
pluviae,  cuius  tractus  longi  in  regionem  Nedjd  tendant,  comparaverit,  fieri  potest,  ut  poeta 
spem,  fore,  ut  alibi  conventus  sit,  indicare  voluerit.  Scholiastes  in  versu  promissum  iuvenit, 
ut  uno  intuitu  occidat,  allero  in  vitam  revocet  ; sed  femina  tali  modo  custodita  nil  promittere 
potest.  Ile  vocis  KJu&£  significatione  lexicographi  non  omnino  consentiunt.  In  nostro  verso 
striae  nubis  longae,  a magna  nube  separatae,  significari  videntur,  origine  enim  sua  vox  proprie 
omnem  rem  in  longum  fissam  aut  ductam  significans  in  varias  huiusmodi  res  translata  est. 

JLX.V. 

(p.  358.)  Abu  - 1’TIiamalian  Kainlta  dixit. 

Poetae  nomen  aliis  Henthselab  b.  Alscharki,  aliis  Rabiat)  b.  Auhf  b.  Ghanm  b.  Cinanah 
b.  Djasr  erat.  Anto  Islami  initium  vivens  eques  erat  Incursiones  hostiles  faciens.  Pauper 
quoque  erat  conslansque  Cit.  Alaghani.  Inter  Arabes  quoque  vir  Abu-ITbamahan  Asa- 
dita  tempore  Iosephi  b.  Ohmar  degebat  nec  non  Abu-IThamahan  Nalischalita  et  Abu-ITha- 
mahan  Thajjila.  Nomen  Thamaban  a verbo  *Jui,i  g+b  sublato  fuit  naso  i.  e.  superbus 
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fuit,  derivandum  censet.  Ihdjlila  verbo  usos  dixit  (metr.  Redjes) : Nasum  superbi,  per- 
fecti frango.  Kainrta  a voras  qua  faber  ferrarius,  tum  omnis  artifex  significatur, 

originem  habet.  In  proverbio  est:  «Quum  noctu  abiturum  easo  fabrum  audis,  eum  mane  ad- 
futurum  esse  scito !«  (eonf.  Mcid.  1,  155.).  Poeta  vocem  adhibens  dixit:  (metr.  Thawil) 
Et  si  rivis,  o fili  fabri, post  nte  per  Dei  docretum,  sepulcrum  meum  time, 
nam  ex  parte,  qua  noscis,  te  perdet.  Vocem  ^ locum  vinculi  in  camelo  esse,  o 
versu  Dsu-I  Horamahi  videmus  (metr.  Basith):  Arctavit  ei  vinculum  in  deserto  am- 
plo, longinquo  locos  compedum  et  cameli  lassi  ab  eo  recesserunt. 

1.  O ( ros  duo  socii)  me  quietate,  priusquam  mulieres  plangunt  et  anima  super  costas  adscendit! 

Tanto  (amoris)  moerore  adflictus  erat,  ut,  nisi  socii  solalium  adferrent,  succumbere  metueret. 
Voci  'dl  et  excitandi  et  optandi  significationem  tribuo  couf.  Anthol.  gram.  p.  1-1  1.  7 et  Ham. 
p.  vVt  v.  4.  Se  moriturum  esse,  duplici  modo  tam  in  priore,  quam  in  posteriore  versus 
parte  exprimit.  Ad  funus  mulieres  staotcs  plangebant  conf.  Ham.  II  p.  17.  Sed  loco  vocis 
huic  rei  propriae  aut  g-djJI  -iXo,  ut  iD  Mersukii  codice,  aut  _ legitur.  Quod  autem 
verbum  quum  de  voce  galli,  corvi  adhibeatur,  loco  nostro  minus  conveniens  videtur. 

Ex  homoioteieuto  in  priore  versus  hemistichio  cognoscimus,  poetam  carmen  suum  hoc  versu 
incepisse.  Homo  autem  quum  cum  vita  animam  exspirare  videatur,  poeta  animam  super 
costas  adseendere  dixit.  Iu  scholii  linea  tertia  post  voces  Jlaj  Li'  quaedam  verba  omissa 
sunt,  quibus  omissis  officitur,  ut  verba  oJdu  curo  prioribus  non  cohaereant.  Sic  in  Mer- 
sukii codice  legimus:  ^t  J*3  Ljolc  ^dJLc  Jyui  JLjdt  J— ai  JLiy  UX 

j,Lsa^|  a*.  0t,la  Jjs-I  OJJ  0«waUj  J*  gJyil  faiUi 

etc.  sjuS  J-s  O'o  ^ j5OJdt  jOtiuI  Quae  autem  a— ii  ^alii,  quum  minus  congrua  sint,  in 
Mersukii  codice  desiderata  ex  vocibus  a~ ai  ^Jdj  cacteris  omissis  orta  videntur.  Ineo  autem,  quod 
acholiastcs  ordinem  sententiarum  duaruin,  scilicet  mulierum  lamentationem  ante  mortem  ipsam 
positam  excusaverit,  minus  recte  fecisse  viderur.  In  versu  nostro  homoiotclcuti  necessitati 
causa  tribuenda  est ; in  Corani  autem  loro  (Stir.  3,  38.)  in  quadam  incuria  causa  quaerenda  est. 
t.  Et  an/e  tempus  matutinum,  vae  animae  meae  propter  tempus  matutinum!  quum  socii  mei,  me 

haud  redeunt  e,  redeunt. 

Tempos  mortis  suae,  dum  funus  effertur,  describit.  De  voco  conferas  Ham  p.  11,  fl“l. 
Loco  verborum  <X£  alii  ex.  gr.  grammaticus  Ebn-Aldjinni,  <X£  cn  legunt.  Hoc  modo 
recepto  vox  in  fine  cum  vocali  Kalha  Nafsija  enuncianda  est.  Vocem  151  adpositio- 

nis  locum  tenere  dicunt,  cui  aut  casus  genitivus  et  nominativus  tribuatur.  Grammaticam 

Abu  - fAhbbas  appellatum,  ut  voci  et  geuilivus  et  nominativus  tribuatur,  permittere,  scho- 
liastes  adnotavit.  Vocem  adpositionis  locum  tenere  posse,  ea  rausa  adducti  grammatici  dixisse 
videntur,  quod  voci  temporis  significatio  sit.  In  margine  codicis  Mersukii  haec  gram- 
matici Abu-PHasan  dicti  verba  legimus : loli  kXf  k\f  151  Ji. s»  Uls  151  ^1  JS 

j*»li  'uc-jij*  a_«a*  5juL|  fj*i  151  Jli  kX5a 

Juui,,  ^5a  Js  ai  12".  Scholiastes  adnotavit,  fieri  posse,  ut  casus  accusa- 

4 8 
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tivus  voci  Unquam  adpositioni  verborum  o'  *ut  ratione  regentis  et  recti  habita  in  uno 

alteroque  legendi  modo,  quae  obicctorum  locum  habeant,  tribuatur.  Verba  otfl  1«  verbi 

oLftal  sensum  offerre,  ut  voces  Juc  ^ huius  obiecli  locum  occupent.  Mersukius,  quum  horum 
duorum  versuum  io  capite  ,-»,.-.:JI  inscripto  locum  non  convenire  censeat,  in  tenero  eorum 
modo  et  voluptate,  quam  audiens  percipiat,  causam,  cur  in  eo  locum  obtinuerint,  videt.  Sic 
enim  aeripsit:  IA*,  olAiit  ^ »AJ  0lS"  u JJLa^ll  Ufi*^  --«e— >il  y>|r  qU*J'  g>ji  q'  jLs-  Ui'} 

,»,Ui>l  A Mjls 


%.JL\ I. 

Alius  dixit. 

/.  Manne  amor  ea/,  quod,  si  eor  meum  spatio  lanceae  carboni  appropinquasse!,  carbo  arderst? 

Tanto  amore  cor  suum  flagrare  dicit,  ut  ia  carbone,  si  spatio  lanceae  i.  e.  parvo  spatio 
inde  remotus  esset,  ignis  accenderetur.  Distantiam  proverbiali  modo  tum  laucea,  tum  arcu, 
tum  sagitli  definiunt.  Scholiastes  dici  \yyi  V*  et  el  «4«,  «jlc  adnolavit.  Ia  Djeu- 

barii  opero  dici  quoque  (_^y>  et  u-yb  ob  et  Jyo  legimus.  Scholiastes  adnolavit,  esse, 

qui  ad  verba  loci  Corani  Sur.  53,  9 dixerit,  cuilibet  singulo  arcui  esse  pariem  appella- 
tam (sed  i 11  Mcrsukii  codice  rectius  miji  duas  partes  appellatas  esse  legimus).  Hic 

• „ 

autem  statuit  yv-y»  v*  esse  pro  |_^yi  ^i',  ut  quoque  pro  ^yyi  v*  dicendum  sit  lluuo 

vero  loquendi  modum  a lexicograpkis  aduolatum  non  invenimus. 

2.  Num  rectum  est,  quod  ego  tibi  amore  deditus  sim  tuique  amore  captus,  tu  autem  erga  me 

neque  acetum  neque  tinum  sist 

Feminae  erga  ipsum  ageudi  modum  iniustum  esse  queritur,  quum  par  pro  pari  refe- 
rendum sit.  Pocla  amorem,  quem  c corde  suo  evellere  non  potest,  cum  debito  ipsi  neces- 
sario solvendo  comparavit.  Cum  hoc  in  Corano  occurrens  (Sur.  £5,  68.)  loquendi  modus 
Utji  S lfj'Aje  ^,1  cohaeret.  Voce  autem  significat,  animum  amore  tantopere  occu- 
patum esse,  ut,  quid  agat,  nesciat.  Est  proverbium  (Meid.  24,  123.)  A*-1-  o*il  U 

(p.  559.)  ntu  neque  acetum  neque  vinum  cs« , quo  significant,  in  homine  neque  malum 
neque  bonum  esse ; sed  in  avarum  quoque  dicunt : "S,  Ar»  >JUc  u »apud  eum  neque 

acetum  neque  vinum  est  i.  e.  apud  eum  nil  boni  est.  Utrumque  in  explicando  versu  nostro 
adhiberi  potest.  Silentio  praetereundum  non  est,  loco  vocis  spud  te  legi  (amor 

tuus),  quae  vox  in  Tebrisii  codice  superscripta  invenitur. 

3 El  si  morbo  correptus  sum , in  hoc  statu  persererabo;  sin  autem  fascino  adfcclus  sum,  fas- 
cinum non  remocebitur. 

Arabes  amoris  vehementis  causam  aut  iu  morbo  aut  in  fascino  positam  esso  putant  conf, 
II  a m.  n v.  2 sq,  Scholiastes  quamquam  initio  versus  Icxicographorum  sententias  sequens 
voce  y^lu  idem  ac  voce  ^y^—e  significari  dixit,  iu  fine  recte  vidit,  hanc  vocis  signifi- 
catiouem , ne  prior  posteriorque  versus  pars  eundem  sensum  offerat , in  versu  admitti  non 
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posse.  In  versa  vocem  hominis  medicini  tractandi  significationem  habere 

puto.  In  posteriore  satem  versus  parte  poetam  verba  JS  ly  recte  adhibuisse  dubito, 
quippe  verbum  ty  in  viro,  cuius  morbus  sanetur,  adhiberi  soleat,  ut  (jay  oly  dicen- 

dum esset. 


xxrii. 

Alius  dixit. 

t.  Amantes  amorem  queruntur.  Utinam  ego  solus,  quod  iis  accidit,  perferam! 

Tantopere  amore  se  delectari  dicit,  ut  iis,  qui  in  eo  molestiam  inveniant,  haud  adsen- 
tialur.  Se  potius  optare,  ut,  quas  alii  molestias  aegro  ferant,  eae  ipsi  ferendae  sint. 

2.  Tum  animae  meae  omnis  amoris  voluptas  esset,  ut  neque  ante  me  tali  quis  fruitus  esset  ne- 
que post  me  [[ruiturus  esset). 

Hic  versus  cum  conditione,  quae  in  voce  u tinam  ego!  latet,  cohaeret.  SI  igitur 

omnium  amore  occupatus  essem,  mihi  tota  voluptas  esset.  Post  vocem  Ij  verbum 
omissum  est , nam  verbum  Lydj,  cui  praeteriti  significatio  sit,  ad  vocem  referri  haud 

licet. 


xxvra. 

Scltobronmh  b.  Althofall  dixit. 

Poetam  ante  Islami  tempus  carmen  dixisse,  ex  rebus,  quae  in  carmine  tractantur,  con- 
jicio. Nomen  Schobromah  a planta  calida,  quae  ventrem  solvit,  derivatum  censent.  Traditione 
ad  nos  verba  delata  sunt:  Eum,  quum  plantam  Schobrora  contundentem  (feminam)  conspexisset, 
dixisse,  calidam,  ferventem  esse.  De  planta  conferas  lexicon  meum. 

1.  Quot  dies  longos  vehementis  aestus  sanguis  utris  et  Igra  pulsata  breves  reddidere! 

Umbrae  lanceae  longitudo  adseribitur,  ita,  ut  dies  longus  cum  umbra  lanceae  compara- 
tus sit.  Contrario  sensu  dies  brevis  cum  pollice  avis  Katha  confertur  c o n f.  liar.  ter  et  fV 
Arabes  ante  Mohammedem  et  circa  Mohamroedis  tempus  vino  sic  indulgebant,  ut  rem  sibi 
laudi  ducerent  conf.  Tharaf.  Moall.  v.  50.  Amru  b.  Celtii.  Moall.  ab  initio,  Authar.  Moall. 
p.  37  sq.  De  vino  autem  conferas  Ham.  I p.  481.  Vinum  rubrum  cum  sanguine  poeta  com- 
paravit. Citharam  quoque,  quae  puellae  in  canendo  utebantur,  magnis  in  deliciis  Arabes 
habebant.  De  instrumento  yy  conferas  Ham.  o-t.  Loco  vocis  jUiuot,  quae  est  propria  in 
cithara  pulsanda,  minus  propria  vox  «dlXIxal  in  aliis  exemplaribus  legitur, 

2.  Matutino  tempore,  ut  ad  vesperam  pervenirem,  dum  socii  mei  interdicentibus  obsequium  non 

praestabant,  altis  nasis  praediti. 

Se  a tempore  matutino  usque  ad  vesperam  tempus  in  vino  bibendo  cum  sociis,  qui  dis- 
suadentibus obsequium  uon  praestarent,  trivisse  dicit.  Schoiiastes  adnotavit,  vocem  unicam 
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esse,  quae  modo  vocis  numeri  casum  accusativum  post  se  habeat,  (c  o n f.  Grani.  Ar, 

T.  I p.  488.  T.  II  p.  134.).  In  altis  autom  nasis  Arabibus  generis  nobilis  indicium  est 
couf.  Ilum,  vfe  v.  5. 

3.  Quasi  gutturnia  tini  vespera  anseres  in  Ultore  alto  Iraeae  curvis  collis  sint. 

Vespertino  tempore  gutturnia  evacuata  et  inclinata  cum  anseribus  curvis  collis  praeditis, 
qui  caput  demittunt,  comparavit.  Arabes  quum  in  desertis  ali  aqua  remotis  vitain  degant,  ab 
animalibus  in'  aqua  viventibus  rarissime  comparationes  desumserunt.  conf.  liant,  p.  Ut 
v.  1.  Ilaec  autem  specialis  comparatio  nonnisi  ab  eo  invetita  esse  potest,  qui  in  tali  re- 
gione aut  ipse  degeret  aut  saepe  versaretur.  Vox  '-Sj.jI  Originis  Persicae  ante  Mohamme- 
dis  tempus  in  linguam  Arabicam  translata  videtur ; erat  enim  ante  Moltammedem  Arabiae 
pars  sub  ditione  Persarum  et  in  oppido  Ilira  Persae  stationes  habebant,  ut  cum  morum  cog- 
nitiono  et  vasorum  usu  non  possent  eon  nomina  in  linguam  Arabicam  transire.  Vox  —iyjt 
ni  fallor,  ex  Persico  wd  aqua  ety,  funde  us,  sp  a rgens  (a  radice  orta  proprie  vas  sig- 

nificabat, e quo  aqua  effundebatur,  tum  eius  usus  apud  Arabes  latius  patebat.  Maius  igitur 
vas,  e quo  in  pocula  bibontibus  vinum  effundebatur,  sine  dubio  designatur;  ne  enim  voci 
poculi,  quo  homines  vinum  bibereut,  tribuatur,  ipsa  vasis  forma,  quae  comparatione  indicatur, 
vetat.  De  vocis  significatione  Ham.  c»  v.  2.  conferas.  Vocibus  _«iall  Tigridis 

ripam  altam  significari  puto,  quippe  Iraca  in  utraque  Tigridis  ripa  sita  sit.  Quae  scholiastes 
ad  vocem  \_oi>JI  explicandam  adtulit,  ea  proverbialem  loquendi  modum  spectant  conf.  Meid. 
C.  9,  6.  Mcrsukius  gutturnia  evacuata  et  inclinata  cum  anseribus  in  ripa  congregatis  com- 
parata esse  dixit  et  recte  adnotavit,  hosco  versus,  qui  proprie  ad  caput  non  perti- 

nerent, ab  Abu-Tammamo  adsumtos  esse,  quod  poeta  tenere  loquendi  modo  usus  lusui  se 
deditum  ostenderit. 

XXMX. 

(p.  500.)  Djabir  b-  Al(«ablnb  « gente  Ifjarm.  quae  para  geutls 
Tliai  est,  oriundum  dixit. 

/,  Quot  interrogantes  de  Rajjae  secreto  nil  certi  de  Rajja  respondens  repuli ! 

Metrum  carminis  tertia  species  metri  Thawil  appellati  est.  Secretum  amoris,  quo  cum 
muliero  Rajja  appellata  coniunctus  sit,  se  diligenter  servasse  docet.  Vox  >Ur  caecam  sig- 
nificat, In  loquendi  modo  quem  scholiastes  adnotavit,  substantivum  Jis»  status 

aut  ibo*  narratio  omissum  videtur.  Statui  aut  narrationi  caecitaa  adseribitur  eodem  modo, 
quo  cl  (nox  caeca),  ut  noctem  obscuram,  in  qoa  nemo  cernere  possit,  significent,  di- 
cunt. Poeta  nomen  femittao  ab  ipso  amatae  loco  prouominis,  ut  vis  sermonis  augeretur,  re- 
petivit (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  373.).  In  verbis  aliquid  superflui  est,  quum 

nil  novi  sensui  versus  addatur. 

t.  Et  dixit:  Me  amicum  admille,  quod  ego  liti  amicus  sincerus  sum ; sed,  si  eum  de  re  certio- 
rem facerem , fidus  non  essem. 
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Studium  aliarum  rem  occultam  cognoscendi  describit  et  se  eorum  verbis  deceptum  non 
esse  dicit.  Similem  sensum  poeta  Djerir  sequentibus  verbis  expressit:  (mctr.  Carnei)  De- 
latores ad  errorem  me  impulerunt;  sed  viruin  secretum  tuum  non  divul- 
gantem invencr  un  t , o Omai  mah!  et  tenaeem.  Vocem  ,»a*I  pro  poeta  adhibuit. 
Loco  verborum  g-oU  ,Ait  legitor  ViUI  yj  Lc^il  nego  fidus  suium.  Vox  iit  in  fiuc  brevem 
syllabam  habet,  conf.  libr.  meum:  Darstellung  d.  Arab.  Verskunst  etc.  p.  58. 

XXX. 

Xafr  b.  Mala  «lixlt. 

Poetam  avum  poetae  Thirimmnhi,  qui  tempore  Alcomaiti  Cufae  doceret,  fuisse,  scholiastes 
tradidit.  Nomen  N a f r a verbo  _Jl>,  quod  celerem  incessum,  quo  Meccam  peregrinantes  a 
loco  Mina  deproperant,  significat.  Mane  verbi  significationem  scholiastes  sequente  versu  pro- 
bavit (metr.  Carae)):  Nonnisi  tres  personas  Minae  occurrebamus, donec  fuga 
inde  nos  separaret.  Primam  verbi  formam  gloria  vinceadi  significationem  habere,  e 
sequente  hemistichio  metri  Sarih:  «Gloria  victus  vincenti  se  submisitu,  videmus. 

/.  Nonne  BoAaiaa  (feminaj  dixit:  Quid  Nafro  eet,  quod  temporibus  mutulum  eum  rideam? 

Mulierem  admiranlcm  inducit,  quod  poeta  tempore  elapso  tam  mutatus  sit.  Duo  sunt 
legendi  modi  ut  in  Mersukii  codice  (sed  folium  hoc  alia  manu  scriptum  est)  inveni- 
mus et  Scholiastes  in  aliis  exemplaribus  inveniri  dicens  modum,  quo  Abu-fAhla 

vocem  explicandam  censuerit,  adnolavil.  Verbum  extendendi  (manum)  significa- 

tionem habere,  versu  probavit  sequente:  (metr.  Camel)  Nuin  vides,  si  manus  mea 
gladium  Indicum  tenens,  qui  in  osse  commovetur,  versus  te  extenditur. 

t.  Ei  tu  sicut  ego  me  absente  mutata  es,  nam  stellae  Sirii  similis  eras. 

Se  mutatum  esso  haud  negat,  sed  idem  mulieri  accidisse  dicit,  ut  ei  nil  obilcere  possit. 
Ratione  habita  eius  , quod  versus  in  capite  w^u^JI  inscripto  inveniantur,  poeta  feminae  ab 
ipso  amatae  admiranti,  se  amoris  desiderio  et  dolore  emaciatum  esse,  concedere  videtur,  in  eo 
quasi  solatium  inveniens,  quod  idem  amatae  acciderit.  Pristinum  autem  pulchritudinis  statum 
cum  splendore  stellae  luceutis  comparavit.  Feminae  pulchritudo  in  aliis  locis  cum  luna  con- 
fertur conf.  Ham.  p.  *t“  v.  1 et  alo  v.  2.  Cum  stellis  heroes  Ham.  I“1-  iufr.  et  principes 
llani.  v**  v.  2 comparantur.  Vox  I plurium  stellarum  commune  nomen  est,  quae  ad- 

posito  adiectivo  distinguuntur.  Nostrum  nomen  Sirium,  stellam  lucidam  io  ore  sideris 
Canis  maioris  appoilali,  designat  conf.  Ideler  Untersuchungen  etc.  p.  237.  Voce  j^olI 
mihi  appellata  videtur,  quod  per  coelum  transit  couf.  ibid.  p.  244.  Aliter  Idelcrus  p.  246, 
Scholiastes  noster,  ab  Arabibus  vocem  diverso  modo  derivari,  adnotavit.  Suut,  qui  voci  mo- 
lesti significationem  tribuant,  quod  stella  se  adtoileus  aestu,  decidens  io  coelo  frigore  pe- 
cora pascentia  adfieiat. 
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XUI. 

llordj  b.  Mosblr  Tliajjlta  dixit. 

(conf.  Ham.  p.  Ivo.). 

Grammaticas  Abu-1'Ahla  nomen  a turri  desumtum  esse  censet.  Antiquo  tempore  Ara- 
bibus signa  coeli , quorum  notitia  Sur.  85,  68  occurrat,  ignota  fuisse.  Vocem  -jt  in  ampli- 
tudine oculi  et  vocem  ^,1  in  ampla  natura,  indole  adhiberi.  Sic  in  versu  metri  Redjes  ro- 
periri  sequente:  Uti  nam  ego  domo  non  prodiens  ante  tempus  matutinum 
amore  captus  essommulieris  ampla  indole  praeditae,  matris  pueri  aut 
repentis  aut  gradientis. 

1.  Quoties  compotori  poculi  deliciat  augenti  potum  praeiui  sideribus  ad  occasum  (p.  AGI.) 

vergentibus  ! 

Iu  hisce  versibus  poeta  vitam  suam  liberalis  et  prodigam,  qua  voluptatibus  se  daret, 
descripsit.  Sensu  igitur  ad  caput  inscriptum  non  pertinent.  Se  noctem  vino  bibendo 

cum  compotore  iucundo  saepius  peregisse  dicit.  Verba  Jujj  nanget  poculum  boni- 

tate» significant,  compotorem  sermone  iucundo  effecisse,  ut  vinum  bibentibus  gratius  esset. 
Poculum  hoc  in  loco  pro  vino  positum  est.  Post  verbum  suffixum  > eum  omissum 

est.  Loco  verbi  in  JUersukii  codice  vswiiyul,  quae  vox  in  Tebrisii  codice  subscripta 

est,  legitur  et  in  scholiis  explicatur  i.  e.  latus  suum  ad  occasum  vergebat.  Scholiastei,  ut 
significationem  probaret,  sequentes  versus  adtulit  (metr.  Sarih) : In  dexteram  et  sini- 
stram partem  (o  camela)  in  via  incede  et  pascere,  quemadmodum  sidus 
Orionis  in  latere  siderum  incedit.  U ic  Abu-PRasimus  est;  consiste 
igitur! 

9.  Eius  caput  sustuli  et  per  merum  tinum  tituperanlium  reprehensiotum  ab  eo  remoti. 

Compotorem  se  vino  exhilarasse  dicit.  Scholiastes  verba  «eius  caput  sustuliu  somnum 
spectare  dicit,  ut , eum  e somno  excitasse  compotorem,  significent ; sed  potius  tristitiam  se 
fugasse,  poeta  dicit,  ut  iis,  qui  vinum  bibentem  vituperarent,  omnino  non  credendum  es- 
set. In  vocis  xiyu.  significatione  accurate  definienda  lexicographi  non  omnino  consentiunt. 
Alii  merum  vinum,  alii  pauci  aqua  mixtum  significari  dicunt. 

3.  Et  quum  ebrius  factus  esset,  vir  liberalis  inter  viros,  perfecto  corpore  praeditus,  hiemis  tem- 
pore opes  erogans  surrexit. 

Suam  libcralilatem  praedicat ; sed , ut  summam  liberalilatcm  describat,  se  ebrium  fuisse 
dicit,  ut  nullius  rei  rationem  haberet;  ebrii  enim,  id  quod  Arabes  ante  Mohammedem  laudi 
sibi  ducebant,  opes  perdebant.  Sed  ne  quis  putet,  eum  nonnisi  ebrii  statu  ad  liberalitatem 
commotum  esse  ; sed  naturi  talem  esse  , se  ,jjJ>  et  fjcaP  appellavit.  Posterior  vox  signi- 
ficationem obtinuisse  videtur  aut  quod  liberalitate  hiemis  vitn  frangit  (id  quod  mihi  placet) 
aut  quod  liberalitate  opes  perdit,  quem  explicandi  modum  scholiastes  adnotaviL  Vox 
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tam  cum  vocalibus  passivi  quam  activi  efferri  potest.  Vox  vocalibus  passivi  enunciata  per- 
fectam corporis  formam,  vocalibus  activi  auimi  generositatem  designare  dicitur.  Particula  J 
sensu  superflua  est. 

4.  Ad  camelum  tendent  magnus  genas  habentem  pinguem,  quae  tum  tribus  pedibus  incessit  rupto 

magno  nervo  et  osse  pedis. 

Ut  quanta  liberalitas  fuerit,  ostendat,  camelam  mactatam  describit.  Quae,  sive  magnis 
genis  praeditae  sive  robustae  vocis  »U significatio  sit  (c  o u f.  Ifarir.  p.  fnY),  generosam 
camelae  indolem  indicat  (Caab  b.  Sobair  v.  18).  Non  solum  generosa  erat  ; verum  etiam 
pinguis,  qua  re  eius  pretium  augebatur.  Camelum  mactaturi  nervum  magnum  in 

pedibus  posterioribus  succidere,  ut  iu  terram  procideret,  incipiebant  (conf.  llam.  p.  W). 
Poeta,  quum  nonnisi  unius  pedis  nervum  succidisset,  tribus  pedibus  eam  incedere  dicit.  Quod 
autem  os  pedis  simul  ruptum  esse  dicit,  eo  robur  suum  iudicaus  simul  homoiotcioulo  sa- 
tisfecit. 

B.  Crassam,  annosam,  quae  senis  erat,  cuius  indolem  debitor  caret.  . 

In  camela  describenda  pergit  et,  qbalis  eius  possessor  fuerit,  addit.  Debitor  cum  cavere 
solet,  qui  magnum  rei  pretium  postulat  et  debitorem,  ut  solvat,  premit.  Talis  viri  came- 
lam mactare  gloriae  sibi  ducebant.  Similem  sensum  Tbarafahus  in  versu  85  sqq.  expressit. 
De  vocis  significatione  lexicographi  non  consentiunt;  aliis  pinguem  aliis  crassam,  quae 
iam  in  eo  est,  ut  ad  aetatem  provectiorem  perveniat  (i.  e.  haud  iuveuca),  aliis  eam,  quae 
cutem  amplam  papillarum  uberis  habet  (in  quo  indicium  lactis  abundantis  videtur),  siguiQcat. 

6.  Tum  cum  ipso  bibentes  saliarit  et  gutturuia  duo  ad  eos  portarii,  quorum  pocula  exundabant. 

Huius  camelae  mactatae  carne  cum  eo  bibentes  satiavit  et  cibo  satiatis  vinum  dedit- 
Ut  festinationem,  qua  in  vino  dando  uteretur,  significaret,  verbis  pro  quibus  in 

aliis  exemplaribus  legitur,  usus  est,  ut  autem  et  in  hoc  liberalitatcm  suam  osten- 

deret, verba  ^5,  Uf—b'  addidit.  Ni  fallor  0 gutturniis  in  pocula  minora  vinum  bibentibus 
effundebant. 

7.  Id  (rinum)  in  rase  r i praeditum  este  rides,  rubrum  nigro  colore  mixtum  colorem  (p.  50*.) 

corii  habens. 

Vinum  describit  tanquam  forte  et  purpureum.  Color  autem  iste  fortis  bonique  vini  est 
(De  vino  conferas  ilam  p.  IT*).  Et  colore,  quem  voce  utens  vino  tribuit  poeta  corium, 

quod  in  comparando  adhibuit,  colorem  rubrum,  qualis  corio  apud  nos  J u c b t e n appellato  est, 
habuisse  conjicere  licet.  Corium  adhibito  cortice  arboris  ^b,l  appellatae  concinnabatur.  Prae- 
terea corium  adhibita  re  Jod  appellata  concinnabatur.  Sed  hac  re  nonnisi  in  corio  tingendo 
Arabes  usos  esse  puto.  Lexicographi,  quaenam  res  sit,  non  consentire  videntur.  Kamusi 
auctor,  vocem  aut  folia  arboris  Salam,  quae  in  concinnanda  corio  adhiberi  constat  aut  fru- 
ctus arboris  AI  s enth  (acaciae)  significari  dixit.  Adbibita  autem  re  in  concinnando  corium 
colorem  accepisse,  ex  eo  videmus,  quod  Kamusi  auctor  verba  ^ol  significare  corium 
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re  J 3jS  concinnatum  aut  tinctum  dixit.  Quum  res  JsJi  appellata  in  Arabia  felioi  frequens 
esset,  regio  illa  Jhit  appellabatur.  Corium  talem  colorem  habens  praecipue  in  regione 
Arabiae  felicis  paratum  fuisse,  e versu  30  Tarafae  (Moall.)  cognoscimus.  Duo  sunt  in 
versu  nostro  legendi  modi  et  ^Hl  quorum  priorem,  quippe  verbum  £ii  de 

rubro  corii  eoiore  adhibeatur,  praeferendum  puto.  Scholiastes  vocem  sensum  superla- 
tivi vocis  o (Terre  et  hauc  esse  causam,  cur  pluralis  formetur,  dicit. 

8.  Quod  bibentes  titubare  faciebat,  ut  homines  eulneribus  debilitati  riderentur . 

Vim  vini  probans  dicit,  bibentes  vino  omnino  snbactos  esse,  ut  viribus  quasi  vulneribus 
adflicti  destituerentur.  In  Mersukii  codice  post  hunc  versum  in  fine  folli,  quod  alia  manu 
scriptum  est,  in  novo  folio  eadem  manu  quam  maior  pars  scripto  quinque  versus  ex  Tha- 
rafae  Moallaka  cum  commentario  sequuntur,  quasi  pars  Ilam&sae  sint,  in  textum  inserti. 
Nonnisi  in  margine  sequentia  leguntur : o— Jj  1 q»  oLoKI  »Hi 

versus  e septem  longis  (i.  e.  carminibus  Afoaliakat)  desumti  pars  Hamiisae  non  sunt. 

9.  Tum  surreximus  (et  cameli  condocefacti  erant),  tendentes  ad  ( camelos ) cubitis  deflexi s 

praeditas,  magnis  gibbis  prasdilos. 

Ebrios  autem  illos  matutino  tempore  camelos  suos  conscendisse,  ut  voluptatis  causa  ex- 
currerent, narrat.  Camelos,  quibus  ebrii  uterentur,  condocefactos  fuisse  addit.  Sed  loco  vocis 
oUuj^  (condocefacti)  alter  legendi  modus  oU»^*  (adligali  in  loco  ante  habitaculum)  est,  quem 
Mersukius,  nescio  qua  causa  commotus  praeferendum  censuil.  Camelos  autem  lanquam  bonos 
describit.  Camelum  cubitum  deflexum,  ut  latus  non  fricetur,  habentem  laudari  (Hara,  oaf  v.  1.) 
vidimus.  Nec  non  magnus  cameli  gibbus  (conf.  Uam.  *Iaa  v.  3.)  laudatur.  Animal  pingue 
esse  ostendit  et  nonuisi  bonum  animal  pinguescit. 

tO.  Quasi  nos  setlaeque  super  grege  boum  silvestrium  fn  arena  Ucillosak,  quam  nox  (senatori- 
bus ) tradidit,  essemus. 

Scholiastes  camelos  cum  gregibus  boum  silvestrium  a poeta  comparatos  esse  dicit. 
Comparatio  igitur  io  celeritate  potissimum  posita  est,  addidit  enim  poeta  verba  &JL»t 

«tradidit  eam  noxa.  Omissa  sunt  verba  )y>o»*»'»il  J.I  » venatoribus  canibusqueu.  Com- 

parat igitur  camelos  celeriter  currentes  cum  bobus  silvestribus,  quas  venatores  cancsque  per- 
sequuntur. Vocem  Jl  tam  noctem  quam  matutinum  tempus  significaro,  quum  proprie 
pars  temporis  ab  altera  separata  sit,  scholion  habet.  Nox  quum  propter  obscuritatem  tempus 
sit,  quo  venatores  ad  gregem  accedere  possint,  hanc  in  versu  significationem  praeferendam 
esse  puto.  Nil  quoque  obstare  videtur,  quominus  significatio  pars  arenarum  a maiore 
cumulo  separata  admittatur,  ut  enim  tempus  sic  locus  in  causa  esse  potest,  ut  venato- 
res ad  illam  gregem  accedant.  Poeta  unum  aut  alterum  tanquam  personam  describit,  quae 
rem  quasi  manu  tradit.  Loci  arenosi  Iiosak  aut  Hisak  enunciandi  silum  nullibi  inveni. 

//.  Et  noctem  transegimus  tam  hisce  rebus  quam  moschi  odoribus  delectati  et,  o citam  admiran- 
dam! si  ea  duraret. 
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Odoramenta  non  aolum  feminis  (eonf.  Hara.  p.  eoo  v.  2.);  verum  etiam  viris  grata 
fuiaae  videmus.  Moschus  in  summo  honore  erat.  Vitam  aulera  tali  modo  peractam  laude 
•t  admiratione  dignam  esse  dicit,  si  duraret.  Talem  igitur  vitam  non  durare  queritur  oplat- 
que  simul,  ut  duret.  Hic  sensus  usu  particulae  yi  se  mihi  offerre  videtur ; vitam  enim  talem 
haud  durare  significat  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I p.  561.  Anlhol.  gram.  p.  173  et  175.). 
Post  particulam  b,  quae  tam  invocando  quam  admirando  inservit  substantivum  Nunnationem 
amittit  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  98  sq.). 

19.  Et  inter  noe  cantncee  apud  bibent et  erant  et  dorcade e (pueUae  pulchrae'),  quibue  aqua 

calida  paratur. 

Ad  vitam  iucundam  describendam  redit.  Antiquissimis  temporibus  cantu  puellarum  Arabes 
se  delectasse,  ex  loco  Meidanii  C.  23«  517  videmos,  in  quo  duarum  cantricum 
sine  dubio  ob  dulcem  vocem  cum  locustis  comparatarum  mentio  fit  tempore  Abditarum  vi- 
ventium. Poetam  celeberrimum  Amru-1'Kaisum,  ante  Mohammedem  viventem  cantrices  sccum 
habuisse,  quibus  in  epulis  uteretur,  ex  vita  eius  (conf.  Diwan  Amru-I  Kaisi  p.  9.  I.  8)  cog- 
noscimus. Tales  cantrices  maxime  Persicos  modos  vocibus  Arabicis  aptasse,  coniiclo,  quippe 
ante  Mohammedem  artis  musicae  cognitionem  a Persis  ad  Arabes  venisse,  dubitari  non  po- 
test. Praeterea  puellas  pulchras  Arabibus  io  deliciis  fuisse,  nemo  non  ex  carminibus  scit. 
Puellae  pulchrae  vario  modo  cum  dorcadibus  comparantur,  quae  res  causa  est,  cur  poeta 
puellas  ipsas  dorcades  appellaverit.  Maxime  autem  collum  ocuiique  dorcadum  comparantur 
Ebn-Doraid.  Makz.  v.  1.  Amru-1'Kaisi  Moall.  v.  38.  Lebid.  Moall.  14.  Diw.  Amru-1'Kaisi 
p.  fi  v.  6.  Halitus  quoquo  puellae  cum  halitu  dorcadis  confertur  Ham.  p.  PII  v.  8.  Gene- 
ralis comparatio  saepissime  occurrit  Caahb.  b.  Sohair  v.  3.  Taraf.  Moall.  v.  6 sqq.  Autara 
Moall.  v.  57  et  Ham.  p.  Uf  v.  2 oft  v.  4 multisque  locis.  Comparant  quoque  puellas  cum 
dorcadibus  in  arenis  viventibus  (Diw.  Aroru-IKaisi  p.  H v.  18.)  et  cum  dorcadibus  albis 
(Ham.  p.  IT1  v.  5.).  PueUae  autem  illae  delicate  colantur.  Ad  earum  usum  tempore 
hiemis  aqua  calida,  ut  cutis  tenera  conservaretur,  parabatur.  Vita  mollis  ot  delicata  in 

femiuis  laudatur  Ham.  ovi. 

13.  Migramur,  quamdiu  migrare  licitum  eet,  tum  tam  opulenlue  e nobie  quam  egenue  devertitur 

14.  Ad  foveae,  quarum  inferioree  partee  cavae  eunt  et  euperioree  lapie  erectue. 

Hi  versus  cum  fine  versus  undecimi  magis  cohaerent.  Mortem  neque  diviti  neque  pau- 
peri parcere.  Prior  versus  cum  posteriore  ita  coniunctus  est,  ut  prioris  sensus  nonnisi  ad- 
dito posteriore  integer  reddatur,  quam  rem  haud  probatam  a rei  metricae  peritis  f.u'i  aut 
gvMaa  appellatur  (conf.  Darstellung  d.  Arab.  Verskunst  ctc.  p.  332  sq.).  Verbum  oU>  ab 
uno  loco  in  alterum  transmigrare  significat.  In  loco  llam.  p.  flf  de  eo,  qui  locum  relinquit, 
ut  pericula  evitans  mortem  effugiat,  adhibitum  eat.  Cum  hac  nostro  loco  apta  significatione, 
vocis  usus  cohaeret.  Comparavit  igitur  poeta  vitam  cum  itinere , ex  quo  tandem  in 

sepulcrum,  locum  quietia  homo  devertit.  Ut  omnes  homines  designaret,  divites  pauperibus 

43 
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poeta  opposuit.  Sepulcrum  autem  non  suo  nomine  appellavit;  sed  rebus  ei  propriis  circum- 
scripsit. Fossi  autem  cavi  in  inferiore  parte  ea,  quae  nomine  appellatur , in  qua  (unus 

ponebant,  significatur  conf.  Hara.  p.  I“vv  v.  1.  Illa  fovea  lapide  largo  ibi*»-  appellato 
tegebatur  Ham.  p.  III  et  rif.  Iu  ipso  sepulcri  tumulo  lapis  erectus  erat.' Hunc  noster  poeta 
addita  voce  designat  conf.  Ham.  I*w  adnott. 

mn. 

(p.  503.)  IJa»  b.  Alwrutt  ThaJJIta  dixit. 

(conf.  p.  fi-). 

/.  Ades  dum,  amice  mi!  nam  errer  e fici/,  ut  pueriliter  nos  geramus ; ades  dum,  ut  ebriis  ex  bi- 
bentibus salutem  dicamus ! 

Hi  versus  de  vino  bibendo  et  lusu  agentes  in  capite  w.,y-Jjl  inscripto  locum  non  me- 
rent. Hoc  in  versu  amicum  suum  adhortatur,  ut  se  cum  ipso  in  bibendo  coniungat  et  so- 
cietatem eorum,  qui  iam  ebrii  sint,  ineat.  Vocis  fj&  et  explicandae  et  adbibendae  duo  sunt 
modi.  Alii  vocem  verborum  nominibus  (Gram.  Ar.  T.  I p.  545.)  accenseut,  ut  omnibus 
uumeris  generibusque  eadem  forma  detur.  Scholiastes  ad  hanc  rem  probandam  Corani  locum 
U*ll  {J4  «Fratribus  suis  dicunt:  Adesdum  «4  nos!«  adnotavit,  quo  in  loco 

vocem  plures  personas  spectet.  Nisi  me  omnia  fallunt,  scholiastes,  qui  Mersukii  verba 
exscripsit,  in  adlcgandis  Corani  verbis  errorem  commisit,  quippe  in  Corani  loco  Sur.  33,  18 
gfeLl&l)  loco  vocis  legatur.  Alii  vocent  compositam  esse  dicunt  ex  particula  excitandi  LP, 

quacura  imperativi  forma  /J  coniuncta  sit.  Tum  genus  et  numerus  forma  distinguuntur.  (Gram. 
Ar.  T.  I p.  546.).  Grammaticus  Ferra  vocem  compositam  esse  ex  particula  et  ft  statuit. 
Vocem  JP  maxime  quidem  interrogando  inservire  ; sed  interdum  significationem  vocis  JiS 
habere,  ut  in  Corani  loco  Sur.  76,  v.  1.  Particulae  JP  significationes,  sive  hanc  sive  illam 
eligas,  quum  in  voce  pl?  non  inveniantur,  eius  sententiam  non  posse  non  falsam  esse  scho- 
liastes contendit.  Verba  OS  Kjlytilj  sententiam  intermediam  efficiunt.  Verbi  ob- 
jectum omissum  est. 

t.  Ut  virorum  vituperationes  bibendo  oblivioni  demus  et  hodierni  diei  mala  joco  lusuque  re- 
seremus. 

Esse  quidem,  qui  talem  vivendi  modum  vituperent;  sed  horum  nullam  rationem  haben- 
dam esse,  quum  vino  diei  mala  removerentur.  Futura  apocopala  ex  imperativo,  qui  voci 
t»  inest,  pendent.  Verbum  maxime  in  corio  secando  adhibetur,  ita  ut  prima  verbi 
forma  id  eo  concinnari,  quarta  id  perdi  indicetur.  Voci  poculi  vino  p I e n i significationem 
Mersukius  tribuit,  ut  ante  eam  vox  v,--  suppleatur.  Pro  vocibus  g^JI  legi  videtur 
ucuras  hodierni  diei».  Hunc  alterum  legendi  modum  verbis  scholii  yj,  in- 
dicari puto;  sed  vitiosa  ea  sunt,  ut  Ju  legatur,  necesse  sit.  In  Mersukii  codice 

ea  frustra  quaesivi. 
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3.  Quotieeeunque  hora  leni»  eet,  ea  bono  concede,  nam  temput  currum  eet  et  malum  excitat. 

Amicum  hurUtur,  ut,  quamdiu  tempus  saepius  mala  adducens  permittat,  gaudio  se 
det.  Poeta  voce  xcL»  (momentum,  hora)  usus  est  indicaturus , nonnisi  parvam  temporis 
partem  lenem  se  homini  ostendere.  Tempus  tanquam  personam  deformem  describit,  quae  in- 
fortunia adducens,  curva  duraque  est.  Modo,  quo  scholiastes  vocem  J-oa!  explicat,  adsen- 
liendnm  non  puto,  nam  causam  non  video,  cur  ad  dentes  curvos  respiciat  poeta.  Similem  sensum 
versus  ab  Ebn-Alahrabio  adnotatus  expressit:  (metr.  Thawil)  Si  dies  rectus  est,  eum 
admitte,  nam  tibi  dies  molestus  continget. 

4.  Nam  oi  bonum  eet  aut  quaedam  quire,  Iu  eolticitudinee  moeroremque  inveniee. 

Causam,  cur  ita  agatur,  amplius  explicat.  Fore  quidem,  ut  homini  bonum  contingat  et 
quies  post  mala  sit ; sed  tale  tempus  duraturum  non  esse.  In  praepositione  cr-  explicanda  duas 
grammaticorum  sententias  scholiastes  adnotavit,  unam  Achfascbi,  ex  qua  in  sermone  adfir- 
mante  superflua  sit,  alteram  Sibawaihii,  ex  qua  in  sermone  adfirmante  superflua  esse  non 
possit,  ut  ex  vocibus  U (quod  vis)  omissis  aut  simili  pendeat  c o n f.  Oram.  Ar.  T.  I 

p.  490.  Ham.  p.  f!  v.  1.  Antbol.  gram.  p.  88.  248.  Poeta  voces  et  '■p/,  quarum 
illa  leviores  sollicitudines,  haec  moerorem  graviorem  significaro  videtur,  coniunxit,  ut  varia 
eius  genera  indicaret  simulque  homoioteleuti  rationi  satisfaceret. 

xnxni. 

Alius  dixit. 

1.  Terram  amo,  quam  Solaima  incolit,  et  ei  continua  infertitilae  eam  occupatil! 

Tanto  se  Solaimae  amore  impletum  esse  dicit,  ut  et  ipsam  regionem  inferlilem,  quam 
incolat,  in  amore  habeat.  Hoc  autem  carmen  iure  suo  in  capite  vy.»«>tll  inscripto  locum  ob- 
tinuit. Poeta  verbi  sexti  formi  (est  enim  pro  i^t^xj)  usus  indicat,  se  regionem  na- 

turi sui  inferlilem,  ut  per  plures  annos  infertilitas  duret,  significare  velle. 

2.  Nunquam  ego  humum  terrae  amo;  eed  qui  eam  incolunt,  mihi  amati  eunt. 

Verba  prioris  versus  quasi  corrigens  dicit,  se  humum  terrae  non  amare  ; sed  terrae 
incolas.  Tempori  suo  amorem  adseribit  modo,  quo  dies  jejunans  ctc.  dicitur,  (p.  361.) 
Post  vocem  vox  Jt  supplenda  est.  Posterioris  partis  seusum  quodammodo  refert 

versus  sequens:  (metr.  Wafir)  Profecto,  o domus  in  loco  Alalja,  o domus!  nisi 
amor  gentis  tuae  esset,  (ad  te)  non  venissem. 

3.  O me  vituperone  (femina^)  ! ei  vinum  bibieeee,  ut  ad  omnee  digitoe  penetraret, 

4.  Tum  eanel  me  exeueane  eciree,  me  opee  meat  perdentem  recte  agere. 

Hi  versus  sensu  cum  prioribus  coniuncti  non  sunt,  eum  enim,  qui  in  vino  bibendo  opes 
perdit,  excusant.  Duplex  autem  est  modus,  quo  opes  perduntur,  tum  vino  emendo,  tum  nimia 
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liberalitate,  ad  quam  ebrietas  commovet.  Quae  illa  vitupnrans  femina , nam  J3U  pro  XkiU 
scriptum  est,  fuerit,  non  dixit,  sed  uxores  maritos  ob  talem  agendi  rationem  vituperare  sole- 
bant. Nonnisi  eum,  qui  vini  vim  senserit,  de  ebrii  agendi  modo  recte  iudicare  posse  dicit. 
Loco  vocis  Uj  legitur  oJdjl  Li  (oh  id  quod  perdidi). 

iimv. 

Abu-Zalitarali  Haiilanita  dixit. 

(c  o n f.  p.  fir.). 

1.  Aqua  pura  ex  grandine  nubit  orta,  qua  latera  duo  moiilit  Djudi  percutta  eunt,  dum  nox 

obtcura  erat, 

Versus  huius  sensus  nonnisi  versu  tertio  expietur.  Artis  metricae  peritos  tale9  versus 
vitiosos  habere,  antea  diximus  (c  o n f.  Darslell.  d.  Arah.  Verskunst  p.  332.).  Vocibus  Qjlt  .p» 
(grana  nubium)  Arabes  grandinem  significant.  Nomen  varia  nubium  genera  complecti, 
Mersukius  adnotavit.  Causam,  cur  Arabum  poetae  aquae  ex  grandino  nubis  ortae  purita- 
tem tribuunt,  in  eo  video,  quod  in  terram  decidens  uil  terrae  aecum  auferat,  ut  inde  destil- 
lans aqua  nulla  re  mixta  sit.  Poeta  formam  sextam  verbi  oJvi  adhibuit,  ut  plures  simul 
petere  significaret.  Scholiastes  adnotavit,  plures  e nostro  versu  concludere,  homines  vocem 
iyJp-  cura  vocali  Falha  litterae  Nun  haud  recte  adhibere ; sed  litterae  signum  Djesm  con- 
venire. Alazmaihus  in  versu  sequente  vocem  «Pp  cum  signo  Djesm  adnotavit : (metr.  Sarih) 
Homines  in  latere  erant  et  nos  latus  eramus.  Mihi  autem  e modo,  quo  poeta 
vocem  protulerit,  haud  certum  iudicium  ferri  posse  videtur  ; fit  enim  saepius,  ut  metri  causa 
poetae  enunciaudi  modum  permutent  (conf-  Darstell.  d.  Arab.  Verskunst  etc.  p.  56  couf. 
p.  471.).  In  scholii  linea  secunda  loco  vocis  Kps:  cum  Meraukio  Kpa.  ^ legendam  puto, 
quamquam,  nisi  loci  antecedentis  iui>  j ratio  sit,  illud  ferri  potest.  Loco  verborum  Up>. 

in  Mcrsukli  codice  o-  invenitur,  pro  quibus  Albarkius  Qp-  habet. 

Nomen  Aldjudi  montis  est.  Voce  partem  cum  eo  coniuuctam  significari  dicunt.  Lexi- 

cographis  vox  altum  arenae  collem  designat.  Chalilu*  autem  nomen  arenae  esse  in  regione,  quam 
gens  Salid  incoleret,  in  opero  suo  i-j**il  inscripto,  referente  Hersukio,  tradidit.  Albarkio  autem 
vox  Qp-  locum  asperum  designat.  Postrema  versus  pars  statum  temporis  definit. 

2.  Quam  quum  fitturae  in  monte  excepittenl , Aquilo  tuper  eiut  aquae  tuperficiem  flavit,  ut 

frigida  ettrl, 

Aquam  ex  ista  grandine  ortam  ut  bibenti  gratam  describat,  ventum  frigidum  frigus  con- 
servasse dicit.  Verbo  indicare  vult,  ventum  ienem  fuisse,  ne  aqua  turbida  redde- 

retur. Verbum  genus  femininum  habet,  quod  vox  Jl-s£  ut  guj  generis  feminini  est.  Loco  vocis 
i!.,  iu  Mcrsukii  codice  (latus  cius)  legitur. 

3.  Melior  non  eit,  quam  eiut  ot,  cuiut  quamquam  taporem  haud  novi,  tamen  ex  eo,  quod  oeulut 

videt,  conticio. 
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Initium  versu*  cum  primi  versus  verbi*  JiAki  Li  cohaeret.  Praepositio  v post  negatio- 
nem saepius  tanquam  superflua  adhibetur  conf.  Grani  Ar.  T.  I p.  471.  Ore  cum  aqua 
comparato  poeta  salivam  oris  iutelligi  velle  videmus,  ut  y sit  pro  o».  Arabes 

salivam  feminae  ab  ipsis  amatae  saepius  laudant  et  cum  vino  comparant  eouf.  Antar.  Moall. 
v.  13  et  Menili  adnotat.  et  Bohlen  Motenabb.  p.  53.  Posteriori  autem  versus  parti  senau 
congruus  est  versus  in  scholio  adlatus : (metr.  Basilh)  O tu, cuius  saliva  inter  homi- 
nes optima  est,  quamquam  experienti*  edoctus  non  sum;  sed  rem  testi- 
monio extremi  dentifricii  cognosco.  Vox  yji  boc  in  versu  formae  quintae  yj** 
significationem  habet.  Unam  verbi  formam  pro  altera  poni,  in  lingua  frequentius  occurrit,  ut 
Jdul  et  JJb  et  £*jt  et  ; sed  fieri  potest,  ut  poeta  homoioleleuto  satisfacturus  per  licentiam 
poeticam  a sermonis  usu  recesserit. 

XXXV. 

Alliarits  b.  Clialcd  Maclisumlta  dixit. 

Scholiastes  genealogi*  viri  descript*  virum  a Jasido  urbis  Meccae  praefectum  creatum 
ab  Ebn-Sobairo  impeditum  fuisse,  quominus  munere  fungeretur,  tum  regnante  Ahbd-Almalico 
primum  urbi  praefectum,  postea  a munere  remotum  esse.  Postea  autcin  versibus  sequentibus  in 
eundem  dictis:  (metr.Tbawil)  Tosecutussum, quando  ocuiusmeus  velo  tectus  erat 
et  quum  remoturo  esset,  animaro  meam  vituperatione  adflixi.  Tum  animaro 
meam  ad  te  deflexi,  quasi  nonnisi  in  tua  manu  eius  infortunium  aut  non- 
nisi apud  te  eius  bona  conditio  esset  in  eius  gratiam  rediit  et  dona  accepit.  Virj 
maior  Fathimah,  filia  Abu-Saihdi  b.  Albarcts  b.  Hoscham  erat.  Eius  avus  die  pugnae  Bedr 
cum  Meccauis  pugnans  ab  Ahlio  occisus  est.  Frater  eius  Ibcrimah  (conf.  Uamas.  p.  t ad- 
uou.)  b.  Cbaled  insignis  relator  traditionum  (i£\Xsu)  erat.  Ahbd  - Almalicus  inter  tres  res 
poetae  nostro  eligendi  potestatem  concesserat  aut  donum  centum  millium  drachmarum  aut 
pro  eo  aes  alienum  solvere  aut  Meccae  praefecturam.  Quam  quum  praetulisset,  cum  hominibus,  in 
quorum  numero  Ahjischab,  Thalhahi  filia  erat,  quam  amabat,  visilatiouem  sacram  absolvit.  Quo 
tempore  quum  noster  ad  preces  faciendas  exiisset,  femina  illa  mittens  rogavit,  ut  preces  faciendas 
differret,  donec  ipsa  circumeundi  officio,  cuius  par*  restaret,  functus  esaet.  Praeconibus  igitur 
publicis,  ut  precum  tempus  nondum  indicerent,  imperavit  et  hominibus  hauc  ob  causam  cla- 
mantibus non  cessit.  Quae  autem  res  ad  Ahbd  - Almalicam  relata  cauta  erat,  ut  a prao- 
fectura  removeretur.  Iu  eius  locum  Ahbd-Allah  b.  Cbaled  b.  Osajjid  mistus  est. 

/.  Ego  per  hoetias  wro,  quae  matutino  tempore  apud  Minam  in  loco  glareae  mactarunt,  quae 

vincula  gravant  t 

Ut  verbis  suis  fidem  faciat,  per  hostias,  quae  in  loco  Almobazzab  maciabantur,  (p.  IMI®.) 
iural.  Tempore  matutino,  quo  pregriuatores  Mecc*  Minam  tendebant,  in  loco  ob 

glaream  appellato,  qui  inter  Meccara  et  Minam  (sed  propior  Minae)  io  valle  Meccae  erat, 
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hostias  mactabant.  Mina  autem  loci  nomen  est  tribus  milliaribus  ab  urbe  Mecca  distantis? 
in  via  ad  locum  Ahrafat  ducente  siti  (Abulfed.  Geogr.  p.  a",  aI“).  In  versu  nostro  verba 
tXix  (apud  silices)  pro  w*«ajsUt  Aie  (apud  locum  Mohazzab)  dicta  sunt  Suffixum  in 
verbo  ad  vocem  U referendum  est,  cui  significatio  vocis  (jylyul  (hostiarum)  inest, 

quapropter  suffixo  genus  femininum  est.  Mactandorum  animalium  pedes  vinculis  ligati  erant. 

t.  Si  superior  illitu  (_ feminae ~)  habitaculi  pare  in  inferiorem  et  inferior  in  superiorem  mutata 

fuisset, 

3.  Tamen  eiue  domum  cognovissem  propter  id,  quod  cor  meum  eius  genti  antea  epoeponderat. 

Versus  prioris  sensus  nonnisi  posterioris  verbis  expletur.  Verba  autem  sunt,  quae 
praemisso  iuramento  confirmare  intendit.  Se  tanto  amore  incolarum  illius  domus  teneri  dicit, 
ut  semper,  etsi  omnino  diruta  sit,  eius  rudera  cognosceret.  Verba  sunt  pro 

(meae  costae).  Costae  pro  corde,  quod  intra  costas  est,  dictae  sunt.  Voce  feminae 
saepe  significantur ; sed  fieri  potest,  ut  hoc  in  versu  incolae  generaliore  sensu,  etsi  feminas 
velit,  designatae  sint. 


XXXVI. 

Allui»  dixit. 

/.  /n  incessu  celeri  taediantes  aegrotae  ridentur,  quasi  timeant,  ne  ipsarum  medium  frangatur 
Poeta  feminas  describit.  Arabum  mulieres  ob  magnas  clunes,  dum  medium  corpus  tenue 
est,  laudantur  conf.  Amru  b.  Kelth.  Moall.  v.  16.  Ham.  IVI  1.  18.  Meid.  84,  18.  Sum- 
mum ulriusque  rei  gradum  poeta  designat.  Celeriter  incedere  quum  lentant,  in  utrumque 
latus  inclinato  corpore  incedunt,  ut  timere  videantur,  ne  media  corporis  pars  frangatur.  Voce 
clatA  (aegrotae)  poeta  dicere  non  vult,  feminas  re  vera  aegrotas  esse;  sed  vox  additi 
voce  culrjl  accuratius  definitur.  Verbo  scholiastes  inter  duas  personas  incedendi  sig- 

nificationem tribuit  et  rei  probandae  causa  tertiam  verbi  formam  adnotavit.  Djeuharius  huic 
formae  incedendi  inter  duos,  ita  nt  ob  infirmitatem  ab  iis  sustentetur,  significationem  adseri- 
bens  auctore  Alazmaiho  sextae  formae  incedendi,  ut  corpus  in  utrumque  latus  inclinetur, 
qualis  sit  obesarum  feminarum  incedendi  modus  nemine  cum  ea  simul  incedente,  significatio- 
nem adnotavit.  Alahscbae  versum  adseripsit  (melr.  Motakarib):  A.  j’  I*  'j' 

IjAfJI  «ij  >X»  Ui".  Quoties  cunque  accidit,  ut  stare  velit, inclinato  in  utrum- 
que latus  corpore  incedit,  quemadmodum  feminam  obesam  vidisti.  Voce 
(viscera)  medium  corpus  designatur  et  vox  Ui-ia?  est  pro  gl-iSSi  littera  Alif  io  fine 
homoioteleuti  causa  addita.  Haec  littera  a rei  metricae  peritis  et  vocalem  in 

pronunciando  extendendi  modus  appellatur,  conf.  Darslcll.  d.  Ar.  Verskunst  p.  310. 

t.  Lente  modo  serpentis  incedunt,  quem  ros  frigore  adfecit.  Tum  latera  sua  elata  sustulit. 

Modum  incedendi,  qui  femiuae  obesae  proprius  est,  cum  incessu  serpentis  frigore  ad- 
fecti  comparat.  $erpens  frigus  ferre  non  potest.  Mersukius  dicit,  cutem  serpentis  frigore 
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aridam  rumpi.  Ut  igitur  serpens  partis  corporis  nonnisi  cum  molestia  a terra  extollens 
lente  per  terram  prorepit,  sic  femina  obesa  incedit.  In  versu  primo  Ham.  HI  talis  feminae 
properantis  incessum  cum  modo,  quo  aves  Katha  ad  aquam  tendunt,  poeta  comparavit.  Quum 
enim  pedes  compedibus  arctis  vincti  sint,  nonnisi  lente  et  parvis  gressibus  incedere  possunt. 
Verbum  v_iU.  et  wiL»jl  de  fluxu  aquae  et  de  huic  simili  rependi  modo  serpentis  adhibetur. 
Scholiastes  verbum  voce  jiOvi',  quae  Ham.  HI  v.  1.  simili  modo  adhibita  est,  explicavit.! 
Loco  vocis  «jll  legitur  quoque  cum  eadem  significatione.  Post  hanc  vocem  vox 
omissa  est.  Voci  (jdviil,  cui  roris  diurni  et  madoris  siguificatio  est,  hoc  in  versu  pruinae 
significatio  magis  convenit.  Serpens  autem  repens  superiores  corporis  partes  adlollere  vide- 
tur, qua  in  re  causa  est,  cur  poeta  posteriorem  versus  partem  addiderit.  In  acholii  linea 
secunda  loco  verborum  j,  cum  Hersukio  t.(»As  legendum  puto,  quum  vox  in  sen- 

sum phrasis  magis  quadret. 


xxim 

Alius  dlilt. 

1.  Nates  mammaeque  impediunt,  quominus  /unica  ventrem  et  dorsum  tangat 

Mulieri,  quam  describit,  rea,  quae  ab  Arabibus  pulchrae  habentur,  tribuit,  magnas  scili- 
cet nates  mammasque.  Rem  quamquam  non  ipsis  verbis  expressit ; ita  tamen  locutus  est, 
ut  cogitans  rem  cognoscere  posset,  ut  enim  magnae  nates  causa  sunt,  cur  tunica  medium 
corpus,  quod  hoc  in  versu  dorsum  appellatum  est,  haud  tangat,  sic  mammae  impediunt,  quo- 
minus tunica  ventrem,  nisi  crassus  sit,  adtingat.  Crassus  nutem  venter  in  feminis  pulcher 
non  habetur.  Vox  v_xMj.ll  proprie  partes  pone  venientes  corporis  designat;  hoc  in  versu 
nates  significari  ex  oppositis  mammis  nemo  non  cognoscit.  Vox  est  pro  ijo+s  uni  vocali 
abiecti.  Duplex  autem  est  error  Ruckerti  et  inlusta  lexici  nostri  vituperatio.  Poeta  quum 
tam  in  hac  voce,  quam  in  vocibus  (j_,£iJI  et^flill  pluralis  formis  usus  sit,  eum  plures  feminas 
hoc  in  versu  describere,  non  dubito.  Quod  verbi  obieclum  priore  loco  nomine  actionis, 
altero  autem  particula  q!  sequente  futuro  expressit,  id  nonnisi  metri  ratione  ductus  fecisse 
videtur. 

i.  Et  quando  vespertino  tempore  tenti  ex  adrerso  spirant,  intidas  commonefaciunt,  xelotgpos~ 

que  excitant. 

Corporis  partes , quae  pulchrae  habentur,  vestimentis  amplis  occultae  sunt.  Spi- 
rantibus autem  ventis  modo  ab  anteriore  corporis  parte  modo  a posteriore  efficitur, 
ut  illae  partes , vestimentis  ad  corpus  adpressis , etsi  tectae  sint  , adpareant.  Fit 

igitur,  ut  feminae  non  item  pulchrae  invidiam  concipiant  et  viri  timentes,  ne  ab  aliis 
viris  illae  partes  conspicientur,  zetotypii  adficiantur.  Verbum  ^jli  de  vento  alteri  opposito 
adhibetur;  sexta  igitur  forma  in  pluribus  dicitur.  Hoc  autem  in  versu  rem  non  sic  intelli- 
gendam  puto  (schollastae  haud  adsentiens),  quasi  Aquilo  et  Auster  eodem  temporis  momento 
flaverint,  quae  res  aut  nunquam  aut  nonnisi  vehemente  tempestate  cogitari  posse  videatur  ; 
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sed  modo  unum  modo  •Herum  ventum  spirantem  poeta  descripsisse  videtur.  Versui  seusu 
quodammodo  similis  est  versus  poetae  Dsu-1'Rommab  cognominati  (metr.  Thawil):  Clunibus 
macris  praeditas,  quae  ventos  spirantes  odio  habent,  vides;  sed  Majja 
vento  flante  laeta  est. 


XXXVIII. 

Beer  b.  Alnatlitliah  dixit. 

Poeta  e geute  lianifah  oriundus  cognomen  Abu  - Wajel  gerebat.  Alii  autem 

eum  e gente  Ibdjl  (familia  Banu  - Sahd  b.  Ihdjl)  originem  ducere  dicunt.  Ihdjl  b.  Lodjaim  et 
Uanifah  b.  Lodjaim  duo  fratres  erant.  Poeta  noster  tanti  paupertate  premebatur,  ut  io  viis 
rapinam  exercere  cogeretur.  Postea  quum  re  abstineret,  Abu-Dolafus  in  exercitum  eum  re- 
cepit et  stipendio  regio  adiuvit.  Vir  strenuus  iu  carminibus  fortitudinem  suam  mullum  laudavit, 
(p.  5««.)  Abu  - Hiffanus  dixisse  narratur,  eo  mortuo  poesi  finem  impositum  esse.  Abu- 
Doiafum  eiusque  fratrem  M a h k i I omni  atudio  laudavit.  Praestantissimis  eius  laudibus 
sequentes  versus  adnumerantur : (metr.  Motakarib)  A b u Oolafus  genti  similis  est, eius 
commemoratio  exercitum  valet  et  mors  oculo  Abu-Dolafl  loricis  indu- 
tos adspicit.  Tempore  igitur  Ahbbasidarum  floruit,  nam  Abu-Dolafus  anno  226  obiit 
conf.  Abulf.  Ann.  T.  11  p.  685. 

/.  Candida,  comam  tuam  stant  trahit  et  in  ea  occulta  est,  dum  copiosa,  nigra  est 

t.  Quasi  ipsa  in  ea  dies  altus  sit  et  quasi  ea  (coma)  nox  euper  ea  obscura. 

Puellam  describens  dicit,  eam  albo  colore  praeditam  tam  longam  nigram  comam  habere, 
ut  eam  stans  per  terram  trahat;  tam  copiosam  autem,  ut  Ipsa  ea  omnino  occultetur,  conf. 

Reiski  Proben  d.  Arab.  Dichtkunst  p.  44  et  45.  Tum  ipsam  ob  colorem  candidum  cum 

die  alto ; comam  autem  ob  nigram  colorem  cum  nocte  obscura  comparat.  Ante  vocem  >Uu 
sublectum  ^ (Ea)  omissa  videtur. 


XXXVIIII. 

Allui  dixit. 

/.  Eam  contemplatus  sum,  dum  incuriosa  erat  et  erat  ac  si  per  eam  faciem  lunae  orientem 

riderem. 

Feminae  faciem  cum  luna  oriente  comparavit  conf.  Ham.  p.  aI“  v.  1.  et  sio ; sed,  quum 
mulieris  pudicae  facies  iu  virorum  praesentia  velo  semper  tecta  sit,  ut  suspicionem  removeat, 
eam  incuriosam  fuisse  addit.  De  vocis  Hi»  significatione  accurata  lexicograplii  non  consentiunt. 
Vocis  lunae  plenae  aignificationi  rotundi  faciei  ambitus  significatio  maxime  congrua 
eat.  Verba  ULlu  U.  q.  sunt  pro  jJcJl  i jJLiw. 

t.  Quotiescunque  eius  adspretu  oculum  implebam,  eum  lacrgmis  implebam,  donec  omnes  lacrg- 

• mas  exhausissem. 
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Adspectum  illum  effecisse  dicit,  ut  lacrymae  abunde  manarent.  Causam,  cur  manarent, 
non  addidit;  sed  quae  fuerit,  ex  priore  versu  coniicere  licet.  Se  eam  non  curantem  ad- 
spexisse  dixit.  Inde  poetam  voti  compotem  factum  non  esse  videmus.  Quae  res  quum  ita 
sit,  poeta  amore  captus,  quum  ni!  speraret,  lacrymas  retinere  non  potuisse  videtur,  ut  in 
tristitia  locrvmarum  causa  cernatur.  Statum  autem  continuum  fuisse,  inde  apparet,  quod 
lacrymas  exhaustas  esse  addit.  Vox  La*»t  loco  appositi  vocis  jaJJI  est  eonf.  Gram.  At. 
T.  I p.  290. 


XL. 

CotaaJJlr  b.  Alibd  - Alrahman  b.  Djomalt  b.  Chosaah  cognomina- 
tus Abu  - Zachr  dixit. 

Poeta,  qui  Cotsajjir-Abssah,  quod  Assah  appellatam  feminam  saepe  laudaret,  appellatur, 
anno  105  mortuus  est.  Ultimus  erat,  qui  simul  poeta  et  aliorum  carminum  relator  (Rawi)  esset, 
conf.  Anlhol.  gram.  p.  133.  et  Kbn-Challik.  Nro.  557. 

/.  Velim , et  mea  voluntas  n il  prodest,  ut,  quae  t»  animo  Alkadjebijjae  sint,  sciam ! 

Optat,  ut,  qui  animus  feminae  Alhadjebijjab  appellatae  erga  ipsum  sit,  sciat,  quamquam 
voluntate  sua  se  nil  assecuturum  esse,  bene  scit  Verba  iuU^Jl  Uj  sententiam  Inter- 
mediam efficiunt. 

t.  Si  bonum  esset,  eius  notitia  laetitia  me  ad/tceret,  sin  malum,  vituperantes  feminae  me  non 

vituperarent. 

Causam , cur  hoc  optet,  addit.  Se  istius  rei  cognitione  aut  laelitii  adfectum  iri  aut, 
si  ipsum  spernat,  se  quieturum  esse,  quod  feminarum  vituperationi  haud  amplius  expositus  sit. 
Sed  nil  obstare  videtur,  qnominus  posterioris  partis  talis  sensus  sit:  Feminas,  quae  illius  fe- 
minae pulchritudinem  noverint,  ipsum  vituperaturas  non  esse,  quod  talis  feminae,  etsi  renuentis, 
amore  teneatur. 

3.  Quotiescumque  autem  tui  cogitatio  animum  subit,  ■»  duas  partes  abit  aut  me  excusans  aut 

.me  vituperans. 

Animi  sui  statum  incertum  describit.  Duplicem  esae  dicit  aut  excusantis  (p.  507.3 
amorem,  quum  tanta  feminae  pulchritudo  sit,  ut  resisti  non  possit  aut  vituperantis,  quum 
ille  stulte  agat,  qui  rei  adhaereat,  cuius  consequendae  nulla  spes  sit.  Est  Arabum  proprius 
loquendi  modus,  ut  animam,  quae  incerta  in  duabus  rebus  eligendis  haereat,  duplicem  esse 
dicant. 

4.  Pars  eius  iniuriam  pati  vi  recusat,  pars  etsi  invita  iniuriam  accipit. 

Quae  in  tertio  versu  dixerat,  magis  explicat.  Hic  autem  versus  in  Mersukii  codice 
desideratur. 

44 
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ILI. 

■dem  dixit* 

/.  Tu , o mulier!  e fecisti , ut  locum  Schaghb  usque  ad  Badam  amarem,  dum  aliae  regione e 

incolo. 

Se  tento  illius  mulieris  «more  captum  esse,  ut  regionem,  quam  ea  incolat,  patriae  auae 
praeferat.  Ubi  loca  duo,  quorum  in  versu  mentio  facta  est,  sita  sint  nescio , quum  in  Ka- 
musi  opere  nonnisi  stationem  inter  Syriam  Aegyptumque  silam , cui  nomen  ^idi  sit,  me- 
moratam invenerim.  De  altero  loco  nil  habeo. 

t.  Quum  oculi  mei  lacrymae  abunde  e fundunt,  festuca  me  excuso,  dum,  ei  medicus  notitiam 
haberet , Aheeah  eorum  festucam  esse  cognosceret. 

In  hoc  verso,  qui  io  Mersukii  codice  haud  reperitur,  tristitiam  suam  describit.  Ahssah 
alii  viro  nupta  erat  conf.  Meid.  87,  30.  Pudore  sine  dubio  commotus  lacry marum  causam 
in  festuca,  quae  in  oculum  inciderit,  esse  dicit.  Modicum  autem,  ai  rei  notitiam  haberet, 
veram  in  istius  feminae  amore  causam  inventurum  esse. 

3.  Et  hoc  loco  una  eice  devertit,  tum  tetane  in  altero  ter  satu  est ; sed  utraque  cattis  bona  est. 

Hic  versus  sensu  cum  primo  versu  cohaeret.  Nomina  illa  aut  valles  aut  loca  in  valli- 
bus sita  significare,  ex  hoc  versu  cognoscimus.  Scholiastae  verbum  .-Ab  odores  spirare,  quos 
ob  praesentiam  feminae  valles  exhalent,  significare,  e versibus  adlatis,  qui  huic  similes  sint, 
coniicerc  licet.  Unns  est  (metr.  Monsarih):  Odorem  suam  terris  (Mers.  ub||JI  hortis) 
(ubi  commoratur)  committit;  sed  temporis  decursu  eius  (terrae)  (qu  ae 
aliter  tempore  deminuuntur)  odoramenta  augentur  alter  sequens:  (metr.  Thawil) 
Vallia  Nahman  musci  odores  diffudit,  quod  Sainabacuin  feminis  fra- 
grantibus (Mers.  oU>)  ibi  incedit. 


ILII. 

Wozaib  dixit. 

Nomen  deminutivum  aut  vocis  _~*>j  aut  vocis  i , antea  nomine  ex  nomine  actionis 
facto,  esse  scholiastes  adnotavit.  De  genere  suo  talia  refert.  Eum  servum  nigram  incolae 
regionis  Wadi-l‘Kora  (conf.  Abulf.  Geog.  p.  a')  fuisse,  qui  constituto  pretio  se  ipsum  ex 
servitute  liberaturum  esse  promisisset.  Qui  quum  ad  Ahbd  - Alahsisum  b.  Merwan  veniens 
versus  recilasset,  eum  pretio  dato  ab  hoc  redemtura  esse  et  insuper  dono  donatum. 
Versus  autem  sequentes  sunt;  (metr.  Motakarib)  Ahbd  - Alahsisus  in  gentem  suam 
aliosque  beneficia  magna  contulit.  Et  porta  tua  lenissima  portarum 
eorum  et  domus  tua  culta  et  habitata  est.  Canis  tuus  magis  adsucfactus 
est  beneficia  petentibus  quam  mater  filiae  suae  visitatum  venienti.  Tuum 
est  dona  dare,  nostrum  laudare  omni  (carmine)  pulchro  vulgatoquo.  De 
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genere  poetae  in  libro  Citab  - Alaghani  diversas  sententias  prolatas  invenimns.  In  genere 
poesis  v**"*-*  et  excellebat  non  item  io  satyra.  Castis  moribus  eum  ornatum  fuisse  di- 

cunt, ut  nonnisi  in  uxorem  versus  componeret 

i.  Profecto!  palumbe t noctu  per  letnput  euper  ramo  tocem  edidit,  dum  dormiebam. 

?.  Mentitur  eum,  per  Dei  templum!  ei  amane  fuieeem,  profecto  ! palumbee  ante  me  non  flevi» nent. 

In  priore  versu  dicit,  palumbem  gementem  voce  sua  dolorem  noctis  tempore,  quo  dor- 
miret, denuo  excitasse.  Palumbis  maris  vox,  qua  feminam  vocat,  dolentis  voci  similis  est, 
quapropter  poetae  amorem  describentes  in  carminibus  saepius  oius  mentionem  faciunt,  conf. 
Ilum.  p.  ovi.  Poetis  post  Mohammedem  viventibus  hunc  loquendi  modum  magis  proprium  esse 
puto.  Ut  JJLII  sic  fUliJt  gUj.  dicitur  Harir.  p.  lof.  Quae  autem  accurata  verborum  sig- 

nificatio sit,  lexicographi  non  ostenderunt ; sed  primam  noctis  partem  post  vesperam  signifi- 
cari, tum  ex  nostro  loco  tum  ex  Haririi  loco  coniicio.  Vocem  , quae  spatium  temporis 
durantis  indicet,  neque  medium  noctis  neque  tempus  post  dimidium,  sed  generaliore  signifi- 
catione spatium  temporis  nocturni  designet,  necesse  est.  In  posteriore  versu  verba  sua  corrigens 
dicit,  rem  se  ita  habere  non  posse,  nam,  qui  re  vera  amore  captus  sit,  eum  non  posse  non 
semper  flere,  ut  palumbes  ante  eum  noctu  non  fleverit.  Aut  se  igitur  amantem  non  esse, 
aut  quae  dixerit,  falsa  esse.  Ahdijjus  b.  Alrikah,  quae  verba  a grammatico  Ebn  - Barhano 
ipsi  recitata  esse,  Tebrisius  dixit,  simili  modo  locutus  est:  (metr.  Thanril)  Si  ante  eius 
(palumbis)  fletum  amore  commotus  flevissem,  ante  poenitentiam  animae 
remedium  adh  i bui  ss  em  ; se  d ante  me  flens  lacrymas  meas  e xci  t a v it;  tum 
dixi;  praecedenti  meritum  debetur. 

XXIII. 

Allu*  dixit. 

i.  Dena  medullam  tuam  (o  camelo ‘)  in  oeeicu/o  m/fmi  pedte  lirjuefaciat ! Cuiuettam  (p  Atili.) 

deeidertum  gemitu  luo  proxocae  7 

Poeta  camelum  ob  gemitum , quo  ipsius  desiderium  feminae  ab  ipso  amatae  excitetur, 
vituperat.  Notum  eat,  camelis  desiderium  pulli  aut  loci  consueti  magnum  tribui,  ut  hanc  ob 
causam  gemant  conf.  Ham.  oM  v.  4.  In  Mersukii  opere  versus  sic  adnotalus  est : aJJt 
U cr>  i'  J,  oiJd.  Scholiastcs  in  versu  explicando  Mersukii  verborum 

rationem  habuit.  Vox  |yii  propria  huius  rei  vox  est,  vox  g-*  generale  medullae  nomen. 
Verba  Lui^ju  <_r  »In  quonam  ut  fiducia  ponatur,  gemitu  efficis  ?«  sensu 

minus  congrua  videntur.  Camelo  suo,  ut  poetarum  mos  fert,  male  precatur.  Ut  emacietur, 
optat,  gcholiastes , in  oculo  et  osse  pedis  solam  a appellato  pinguedinis  indicia  ad  extre- 
mum disparere  adnofavit.  Sic  in  versu  sequente  poeta  dixit:  (metr,  Sarih)  Non  querun- 
tur (cameli)  opua  faciendum,  quamdiu  pingues  sunt,  quamdiu  medulla 
in  osse  Solama  et  oculo  est  (loco  vocis  3U*  iu  Mersukii  codice  Uil  dolorem  le- 
gitur). Posteriora  versus  verba  ^ i'  etc.  duplici  modo  explicari  posse  srholiastes  putavit. 
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Aut  inesse  vituperationem  «d  camelum  directam,  ut  interrogatio  verbis  insit  aut  verbis  nar- 
rationem inessc  et  verborum  sensus  esse : gemitu  tuo  desiderio  hominis  me  imples  et  qualis  ? 
Voces  U,..lyi3  et  U.SyAj  pro  et  sunt,  et  suffixum  personae  omissum  videtur. 

t.  Et  desiderium  meum  tuo  detiderio  simile  est ; sed  ego  id  occulto,  dum  tu  id  manifestas. 

Voci  lanquam  adpositionem  suffixi  vocis  casum  accusativum  tribui  posse,  ita 

ut  vox  JJU  locum  praedicati  vocis  ,yt  occupet  , scholiastes  dixit.  Slersukiua  dixit,  vocem 
la5vX>-)  locum  subiecti,  ut  casum  nominativum  habeat,  et  ita,  ut  vox  praedicatum  ei  praemissum 
sit,  occupare  posse.  Phrasin  autem  locum  praedicati  vocis  ^1  tenere.  Camelum  voce  elata 
desiderium  suum  manifestare,  dum  Ipse  silentium  teneat,  poeta  dicit. 

3.  Et  in  me  idem  est,  quod  in  te,  nisi  quod  ego  nimis  magnus  habeor,  quam  ut  vinciar,  dum 

tu  vinciris. 

Discrimen  inter  se  et  camelum  indicat.  Poeta  desiderium  suum  cohibet ; camelus  autem 
desiderii  impetum  sequeretur,  uisi  viuctus  esset.  Hanc  causam  esse,  cur  gemens  vocem 
tollat 


XUT. 

Alluo  dixit. 

1.  Quum  eius  cor  omnino  refractarium  neque  opum  neque  familiae  solat  io  uteretur, 
t.  Ex  alia  solalium  capere  studuit;  sed  ea,  ex  qua  sibi  solatium  reportare  colebat,  ad  Lailae 
desiderium  instigavit  et  solatium  non  adlulil. 

Amantis  statum  describit  Eius  amorem  tantum  fuisse,  ut  neque  opes  neque  familia 
ei  solatium  adferrent.  Ut  igitur  animum  distraheret  et  dolorem  leniret , cum  alia  amore  se 
coniungere  cupivit.  Quae  autem  femina  quum  dotibus  aut  auirni  aut  corporis  Lailam  non  ae- 
quaret, factum  est,  ut  ad  Lailae  desiderium  semper  reduceretur.  Particula  Ut  statui  subito 
indicando  inservit,  quam  scholiastes  particulis,  quae  locum  (non  tempus)  designant,  adnume- 
rat.  Quae  eam  sequuntur  verba,  locum  subiecti  et  praedicati  tenent  c o n f.  Anthol.  gram. 
p.  v infra.  Verbum  bL.  ex  eorum  numero  esse,  quorum  futurum,  etsi  neque  iutransiliva  siut 
neque  tertiam  litteram  gutturalcm  habeant,  tamen  vocali  Falha  enuntietur,  scholiastes  aduotavit. 


XLV. 

Alius  dixit,  qui  Cotsajjir  fuisse  dicitur. 

(de  poeta  c o n f.  p.  oYI.) 

I.  Miror,  o Ahssa  ! vulnus  meum  amons  tui  sanatum  esse,  dum  per  temporis  spatium  propter 

te  morbo  adfeclus  eram. 

t.  Si  sanationis  meae  conditio  est,  ut  propter  te  animo  non  amplius  turber,  sanatus  ero,  si  id 
(p.  a«o.)  mihi  quietem  adfert. 
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3.  Capiti 's  mei  tegumentum  remotum  est\  sed  cordis  mei  tegumentum  ub  parvam  rem  non 

removetur. 

Poeta  primum  miratur,  se  amore  Ahssae,  quem  morbum  appellat,  non  amplius  adfligi,  tum 
de  statu  suo  dubitans , ex  quiete  animi , qua  in  posterum  fruiturus  sit,  cognosci  posse  dicit, 
nura  re  revera  sanatus  sit  nec  ne;  denique  autem  se  nonnisi  post  longum  temporis  spatium 
multosque  dolores  sanatum  esse  confitetur.  Mersukius  duos  priores  versus  hisce  verbis  ex- 
plicavit : liUj  U wXjkj  ^Jj>  y 

^ wdixj  ynJL«jt  Jj  Juslc 

LrV*  juL-m-^5  X^Ui  y SjiaxJU  *6\j* 

v— A^Jo'  •LtaAjiy  qU'  qLxJ  Lij«A>  (j-A—  m-5» 

^UiJt  ^jaiLu  UXP  j&Jb  ^ Ju3  Lo^Jy  ocJxXaj  ej.  U -X  ,ll^V 

j-**-:  lXXj  Jis  1*M,  «Juti  «Ai  ^^Xj  X jUijLw,  «Juti  bUjl.  l*Xi  Jutil  OiXX  Ji  Uit 

u»y I ‘tW  l^Sk'  «Jyu  «OujI  U t«»a.i  ys  yu  Oui»  eUAX  Ut,  LU  eUd  £>»,  yJM  (J  sl**<*  hXX 
tllae  iXXj  pi}  «Jji  iXue  «X~~d  oli  jSJyJ  LS-5',*4  AXj  |Jj 

*S-i»«5  illi,  XLstju,  i-V(—  y>  pj  «ut  (y«  gjy~J  J*  UJ  «uXI  olS  U 

vJa’1  y.  Jbrt  iXS  «UaiJt  «XUX  0Lf  Ota  «iLs^U  'i  «qn-JI,  ^ ^ 

Cjl*  *^J}  ,Jilju  BOwi  y,  lX*J"  SU.UU,  yuai  Jtijly  J^Jb  Juli  ^JLyl  iUJJ.  Ad  tertium  versum 
scholiastes  noster  adnolavit,  legi  quoquo:  *lia*  , quibus  verbis  sensum  sequentem 

tribuit : «tegumentum  a desperatione  remotum  fuit».  Verba  autem  u»Uil  «Uac  varium  sensum 
admittere,  quemadmodum  voces  Ouj  *-> y*  vestis  Saidi  vestem  significaro  possint  eam, 
quae  Saidi  sit,  tum  quae  Saidus  alteri  donaverit,  denique  quam  tibi  eripuorit. 

XXVI. 

Olirivali  b.  Odsaiiiah  dixit. 

Poetae  nomen  Orwah  b.  Jahjah  b.  Malee  b.  Alharcls  b.  Ahmru;  cognomen  Alschodacb 
et  pater  Ahmiri  habuit  e gente  llanu-Lails  tribus  Cinauah  oriundus.  Nobilis,  religiosus,  poe- 
sis genere  Jji  appellato  insignis  inter  incolas  Medinae,  jurisconsultis  et  rclstoribus 
adnumeratus.  Eius  autem  relator  Malee  b.  Anas  et  Ohbaid-Allah  b.  Ohmar  Ahdawita  erat. 
Eius  avus  de  Ahlio  retulit.  Qui  quum  ad  Ilisehamum  b.  Ahbd  Almalec  se  contulisset,  hic  eum 
interrogavit,  num  sequentium  verborum  auctor  esset  (melr.  Basith):  lam  novi,  neque 
ego  citra  necessitatem  opes  erogo,  me  alimenta  mihi  necessaria  obten- 
turum esse.  Si,  ut  ea  obtineam,  operam  do,  quaerendi  studium  me 
adfligit  et  sl  sedissem,  mihi  contigisset  lio  n a dfl  i c t o.  Quum  se  ver- 
borum auctorem  esse,  respondisset,  atter  iterum  rogavit,  cur  igitur  venerit?  Tum  dixit: 
Rem  meam  invisurus  sum  et  statim  exiit,  conf.  Uar.  rtv.  Iliseharaus  autem  hac  de 
re  certior  factus  ei  statim  donum  misit,  conf.  Ebn  - Chall.  Nro.  267.  Nomen  Ohrwah 
ab  arbore,  qui  tempore  sterilitatis  iu  regione  remanserit , deauratura  esse  volunt.  Hanc 
vocis  significationem  in  sequente  versu  invenimus:  (melr.  Camel)  Depositis  regibus 
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* ub  eius  vexillo  profecti  sunt  arbores,  quarum  folia  sterilitatis  tempore 
non  deciderunt  (i.  e.  generosi)  principesquo  gentium. 

i.  Socii  duo,  quo*  contundo s separatio  angit  et  qui  longo  tempori*  spatio,  quo  coniuncti  eunt, 

taedio  non  adficiuntur 

Duos  amantes , qui  nunquam  satiati  coniunctionis  fastidio  non  adficiuntur ; sed  semper, 
ne  separentur,  timent,  describit.  In  Mcrsukii  codice  legitur.  Verbo  praeposito,  verbum 

cum  sequente  nomine  genere  consentiat,  necesse  non  est.  Grani.  A r.  T.  II  p.  230.  Scho- 
liastes  vocis  triplicem  rationem  esse  scripsit.  Aut  nomen  actionis  aut  adverbium  loci 
aut  denique  significationem  coniunctionis  habere.  Hanc  significationem  in  loco  Corani  (Sur. 
6,  94),  quippe  quae  sensui  sententiae  sola  conveniat,  et  in  loquendi  modo  adhibito  qUs 
aj-kiji  cr  c «Quidam  ut  gentis  suae  coniunctionem  restituat,  operam  datu 
esse  vident.  Nullam  nisi  hanc  in  versu  voci  tribuendam  esse  censent  significationem.  Verba 
JjJo  aut  obiectum  verbi  aut  loco  adverbii  temporis  esse  statuunt. 

i.  Nubi  iueentutis  obriam  euntes  amori,  quum  incitat,  obsequuntur, 

luventute , quae  amorem  homini  imperat , fruuntur  et  amoris  voluptates  non  respuunt. 
Iuvcntutem,  quae  celeriter  abit,  cum  nubo  comparasse  videtur.  Mersukius  comparandi  modum 
aliter  intellexit,  sic  enim  legimus ; nili"  ^Ij  .yL-ijl  q,  Li  Up  MieJi 

vi»*»tlt  Uf  Jtj  JaUbCI.  «Initium  iuventutis  et  temporis  amoris  lususque  me- 

taphori  adhibiti  cum  nube  comparavit,  ac  si  illi  duo  (socii),  ut  alacritatem  et  laetitiam  (Un- 
quam pluviam)  ostenderent,  effecerit  eodem  modo,  quo  nubes  pluviam  emiltil«.  Tempus 
iuventutis  autem  cum  homiue,  qui  ad  amorem  invitat,  contulit.  Abu-Nowasum  in  sequente 
versu  hunc  sensum  respicere  Mersukius  dixit:  (metr.  Basith)  U wJLiiHAP  ,_-il  ujxOd 
Lsus  Jlib  UiJ  ili.  Amor  hoc  cor,  quamdiu  recte  se  habuit,  adflfxit, 

ne  igitur  crimen  putetis  esse,  quod  dicitur:  Vanas  res  agere  intermisit. 

3.  Qui  hominum  verbi s a latere  dictis  admiratione  non  adficiuntur ; sed  quae  ipsi  dicunt  faciunt- 

que  admirantur. 

Suo  amore  tam  occupati  sunt,  ut  quae  alii  de  iis  iudicent,  minime  curent,  dum  unus 
eorum  nonnisi  rationem  habet,  quae  alter  dicit  agitque.  Mersukius,  qui  in  fine  scholii  xiljLMaj 
habet,  rei  explicandae  causa  sequentia  addidit : x~>Lo  iS, U j ,Lo  >xs  Ufia  jJ'  ol 

•xjjb  T*  ti  31  bb  jJU A S» 

XLT1I. 

(p.  STO.)  Alius  dixit* 

/.  Quum  mihi  tua  in  hostes  meo  loco  inclinatio  apparuisset  et  quae  vicem  tuam  impleret,  nullam 

invenissem, 

In  hoc  versu,  qui  cum  proxime  sequente  ita  cohaeret,  ut  sensus  nounisi  eo  addito  in- 
teger fiat,  se  amore  mulieris  ab  ipso  alienioris  omuino  captum  esse  dicit,  ut  praeter  eam 
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nulla  ipsi  placeat.  Sibatvaihius , Mersukio  auctare,  voci  eandem  significationem  quam 

vocis  Jou  (vicis)  et  qUCi  (loci)  tribuit.  Beatus  de  Saeyus  ex  Ebn-Djinnii  commentario  hanc 
vocis  grammaticam  explicationem  in  versu  adseripsit:  'sjjeai*  ijll  [y~ 

ji  IiXaII  ^ JS  xjbo  -Uii—ll  carnis  ... il*. i{*a  al****>l 

^1  ,)jJu  (Jj  XiiUtil  (j  J5  lul^j  ja« 

•.  .i/r  averti  sicut  sagitta  petitum  ( animal ) se  avertit,  quod  diu  vitam  agit,  dum  certe  occiden- 
dum est. 

Se  cutn  animali,  quod,  quamquam  venatorem  fugit,  tandem  occiditur,  confert  Se  autem 
quamquam  feminam  ab  ipso  amatam  de  eius  amore  desperans  fugiat,  non  posse  non  amoro 
victum  perire.  In  amantibus  vox  a poetis  adbibetur. 

1LTHI. 

Alius  dixit  eodem  metro  utens. 

/.  rVum  me  nova  amore  denuo  incendio,  dum  tu  avara  eo?  et  aratum  non  amari  contendere ? 

Feminam  quasi  vituperans  interrogat,  num  rectum  sit,  se  novi  amoris  fiammi,  dum 
iam  ardeat,  incendi,  ipsam  autem  se  avaram  erga  ipsum  in  amore  ostendere.  Avaram  baud 
amari,  ab  aliis  minus  recte  dici.  Accusativus  vocis  Ls»  a verbo  omisso  yvitwf''  aut  simili 
regitur.  Verbum  -e-fv  aut  cura  vocali  Fatha  litterae  Ba,  ut  futurum  Nasbalum  e particula 
qI  peudeat  aut  cum  vocali  Dhamma,  ut  vox  qI  ex  q!  orta  sit,  eiferri  licet, 

t.  Certe ! per  eum  iut  o,  ad  cuiuo  domum  sacra  peragentes  veniunt.  Amor  consequendo , etsi 

paucum  sit,  sanatur. 

Vox  interrogationem , quae  cum  negatione  couiuacta  sil,  sequi,  scboliastes  e loco 
Corani  Sur.  7,  171  probat.  Particulam  quoque  sententiam  negantem  sequi,  e loco  Corani,  quem 
beatus  de  Sacy  (Grani.  Ar.  T.  I p.  514.)  adnotavit,  videmus.  Cum  posteriore  igitur  parte 
versus  prioris  particula  cohaeret.  Suo  exemplo  probat,  avaram  amari.  Ut  sententiam  suam 
confirmet,  per  Deum  inrat,  ad  cuius  templum,  Caahbam  scilicet  Meccae,  homines  migrant. 
Verbum  significationem  dicendi  (tibi  obsequium  praesto)  et  tum  virum  peragendis 

sacris  Meccanis  operam  dare,  significat. 

3.  St  m nobis,  si  scires,  profecto!  sitis  ( desiderium ) tui  vehemens  est , sicuti  in  (avibusj ggrum 
circa  aquam  peragentibus  vehemens  sitis  est. 

Amoris  sui  vehemens  desiderium  cum  siti  avium,  quae  circum  aquam  gyros  ducunt,  ut 
bibant,  contulit.  Ut  illae  aves  a bibendo  timore  venatorum  impediuntur,  sic  noster  timore, 
quominus  ad  feminam  ab  ipso  amatam  propius  accedat,  impeditus  videtur.  Scholiastae  voces 
y excusationem  amatae  continere  videatur , mihi  amantis  optatum,  quippe  qui  speret, 
fore,  ut  femina,  si  de  statu  amantis  certior  factus  sit,  desiderio  eius  satisfaciat. 
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XL1X. 

Alius  dixit. 

/.  Quum  ob  eam,  quam  amat,  neque  separatio  utriusque  partis  te  consolatur , neque  longitudo 

mutui  occursus  te  sanat, 

t.  Sum  tu  alius  et,  nisi  is,  qui  extremum  citae  spiritum  pro  animae  sanguine,  quae  decessum 
(p.  511.)  clare  indicati! , commodare  culi? 

Se  ipsum  querimoniam  de  sUtu  suo  iactans  alloquitur.  Talis  est  amoris  sui  conditio) 
ut  nulla  re  aut  solamen  accipiat  aut  sanetur.  Non  posse  non  ipsum  interire  Cum  eo  se 
comparavit,  qui  morti  propinquus  extremum  halitum  effuso  sanguine  cordis  ducit.  Vocem 
acholiastes  Mersukium  sequens  vocibus  »oaJU>  «purum  animae«  i.  e.  anima  ipsa,  cui 

nil  alieni  admixtum  est,  explicavit;  sed  mihi  sanguinis  cordis,  quae  animae  peculiaris  pars 
putatur,  significatio  magis  placet. 


JL. 

Ahbd-AIlali  b.  Aldomnlnali  Cliatsahmita  dixit. 

(conf.  Hara,  p,  ool.) 

/.  Ah!  a sephyre  regionis  Sedjd!  Quando  e regione  Sedjd  advenis,  profecto!  iter  tuum  noc- 
turnum amorem  meum  vehementer  auget. 

Poeta  sine  dubio  in  regione  Nedjd  feminam  ab  ipso  amatam  reliquerat.  Huius  autem 
recordatione  eius  amor  augebatur.  Regionis  Nedjd,  ubi  illa  commorabatur,  zephyrus  inde  ad- 
veniens in  memoriam  revocaverat.  Modo  igitur  poetarum  zephyro  tanquam  personae  rem 
narrat.  Nutu  zephyrus  noctis  tempore  flet,  an  voci  L-m.  itineris  significatio  generalis  tri- 
buenda sit,  diiudicare  haud  possum.  De  vocis  Jy*  vi  et  significatione  conf.  Cram.  Ar.  T. 
I p.  185.  Ex  bomoioteleuto  prioris  hemistichii  initium  carminis  cognoscitur. 

t.  Sum,  quod  palumbes  splendente  sole  in  ramo  recente  arboris  Rand  vocem  ediderit, 

In  hoc  versu,  cuius  sensus  nonnisi  sequente  addito  cognoscitur,  in  describendo  statu  suo 
pergit  et  se  ipsum  aut  admirans  aut  vituperans  alloquitur.  In  loco  Ham.  p.  olv  audivimus  poetam 
dicentem,  dolorem  suum  gemitu  palumbis  denuo  excitatum  esse.  conf.  Ham.  TfT  1.  20.  Sic 
quoque  noster.  Adjectivum  substantivo  jUU»  omisso,  apud  poetas  palumbem  designat, 

quippe  cuius  color  fuscus  sit.  Vocem  Rand  arborem  bene  olentem  significare  certum  est, 
cuiusnam  generis  sit,  non  constat. 

3.  Plorasti,  sicut  puer  plorat  et  fortem  te  non  gessisti  et  manifestasti  quod  antea  haud  mani- 
festabas? 

Se  cum  puero,  cuius  si  voluntati  haud  satisfactum  est,  plorante  contulit.  Tum  prae- 
teriti temporis  agendi  rationem  praesenti  opponit. 
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4.  Fuere,  qui  contenderent , amantem,  quum  (amatae)  propinquat  sit,  taedio  capi,  et  separationem 

remedium  amoris  esse. 

6.  Omnem  rem  tanquam  remedium  eicissim  adhibuimus,  sed  nobis  remedio  non  erat.  Est  igitur 
domus  propinquitas  melior  quam  longinquitas. 

Exemplo  suo  homioum  opinionem  refellit,  quam  poeta  p.  «»•  infr.  respicit. 

6.  Sed  domus  propinquitas  utilis  non  est , quum  is,  quem  amas,  promissis  non  stat. 

Iu  Tebrisii  codice  verbis  alter  legendi  modus  Oj  jjo  superscriptus  est. 


L(. 

Alius  dixit. 

t.  Qtioliescunque  ob  amicum  te  consolari  cis,  multas  sine  eo  noctes  perage  ! 

t.  Nihil  quoque  amicum  magis  consolatur,  quam  absentia  et  nil  vestem  tuam  novam  magis 

terit,  quam  usus  quotidianus. 

Remedia  doloris  in  amore  adfert.  Unum  esse  in  absentia,  alterum  in  consortio  quotidiano. 
Scholiastcs  quintae  formae  eandem  significationem  quam  primao  formae  esse  dixit.  Formam 
autem  verbi  intransitivam  idem  significare  quam  formam  transitivam,  sequentibus  poetae  ver- 
bis probat:  (raetr.  Sarih)  Et  si  aquam  conchae  fiohvan  ')  appellatae  (p.  5?*.) 
bibissem,  solatium  non  invenissem.  Loco  vocis  eU*JU>  in  Mersukii  codice  uJuaaai». 
legitur. 

IAI. 

Allutt  dixit. 

In  libro  Ebn-Challikani  versuum  auctorem  Jasidum  b.  Mofarrigh  esse  legimus  (conf. 
\ r o 831.),  qni  anno  69  diem  obiisse  dicitur. 

i.  0 1 Sainaba  extremo  noctis  tempore  ad  me  venit.  Tibi  salus  sit ! ( dixi)  Num  quod  prae- 
teriit, petendum  est  t 

Saiuabam,  a poeta  amatam  feminam,  ad  cum  aut  somniantem  aut  vigilantem  venisse 
fingit,  non  enim  re  vera  id  accidisse  puto  (conf.  ilam.  p.  IT)  infr.  Verbum  dicendi  interdum 
omittitur.  In  Ebn-Challikani  opere  loco  adnotato  legitur  .,»!■-»«  oli  JJ1  aJjt  «AAe.  Ex 
prioris  hemistichii  bomoioleleulo  initium  carminis  cognoscitur. 

t.  Et  dixit:  Recede  a nobis  neque  ad  nos  adpropinquai  at  vero  quomodo, quum  mihi  necessarii 

sitis,  a vobis  recedam  t 

Feminam  ipsi  respondentem  inducit  et  ipsi,  ut  recedat,  imperantem,  tum  se  id  non  posse 


1)  Hoc  ad  usum  respicit . suo  amanti  concham  nigram,  quae  sub  terra  abscondita  fuerat,  aut  terram  sepulcri 
bibendam  dabant,  ut  sanaretur.  Aut  plurea  usus  modi  exstitere  aut  lexfcograpbl  de  vocis  qTJL—  signifi- 
catione itoa  coosrutiuut. 

45 
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dicit.  Scholiastos  autem  aduotavit  esse,  qui  verbis  ^>11  in  priore  versu  extremum  iu- 
ventutis  significari  putent.  Hoc  sensu  admisso  suffixum  in  voce  cum  vocali  Fatha 

enunciaudum  esse,  ut  salus  a femina  viro  dicta  sit.  Feminam  autem  virum  salute,  quae 
mortuo  dicatur  (i.  e.  praeposita  voce  allocutam  esse,  quod  vita  eius  ad  finem  ten- 
dat. In  scholii  igitur  linea  tertia  cura  Mersukio  legendum  est,  quippe  verba  feminae 

tribuantur.  Femina  autem  poetam  reiicit,  quod  eius  iuventus  praeterierit.  Milii  autem  hic 
interpretaudi  modus  nimis  artificiosus  videtur.  In  Mcrsukii  codice  et  Ebn-Challikani  opere, 
legitur.  In  hoc  quoque  oJiiii. 

3.  Dicunt : Aum  post  triginta  vitae  anno s peractos  ludendi  locus  est?  Contra  ego  dixi:  Num 

ante  triginta  annos  peractos  ludendi  locus  est? 

'Esse,  qui  ipsum  propter  amorem  iuventute  peracta  vituperent.  Se  his  respondere,  si 
amor  in  homine  vituperandus  sit,  vituperationem  non  solum  ad  aetate  provectos,  verum  etiam 
ad  iuvenes  pertinere.  Hic  loquendi  modus  quum  ambiguus  sit,  varium  interpretandi  modum 
passus  est.  Sunt,  qui  dicant,  amorem  iuvencra  haud  decere,  quod  voluptatum  ignarus  sit, 
alii  sensum  sequentem  in  verbis  inveniunt : quum  iuvenis  triginta  vitae  annis  nondum  perac- 
tis lusu  haud  delectatus  sit,  se  vituperandum  non  esse,  quod  post  illam  aetatem  eum  petat. 

4.  Profecto  ! senectutis  res  magna  esset,  si,  quotiescunque  unus  canus  capillus  appareret,  lusus 

iumentum  selld  privaretur. 

Se  non  videre  causam  , cur  vir  aetate  provectus  lusu  omnino  abstineat  et  senectuti 
talem  vim  se  non  tribuere.  In  versu  phrases  ita  transpositae  sunt,  ut  verba  tXai  senten- 
tiam consequentem  conditionis  0\  etc.  efficiant.  Scholiastes  autem  vocem  ^1  vocali  Fatha 

> 

enunciari  licere  dixit.  Loco  vocis  qLI'  in  Mcrsukii  codice  legitur.  Vox  in 

Mersukii  codice  vocali  Dhamma  notata  est,  qui  enuueiandi  modus  mihi  praeferendus  videtur. 
Arabes  autem  quum  camelis  frequentissime  vehantur,  et  pedibus  raro  incedant,  factum  est, 
ut  inde  loquendi  modum  derivaverint.  Sic  poeta  Ham.  ("a f v.  2 solus  terrore  vehi- 
tur dicit,  sic  q^IJ  malo  quendam  persecutus  est,  «JU«Jt  in 

homines  gladio  saevitum  est  dicunt.  Simili  modo  noster  lusum  cum  iumento  com- 
parat. Significaturus  hominem  ludo  non  uti,  dicit  lusus  iumentum  sellam  non  habere,  ut  vir 
eo  non  vehatur. 


Ull. 

Cotsajjlr  dixit. 

(conf.  p.  oYl.) 

i.  Me  ad  te  adlexisli,  donec,  quum  in  potestatem  me  redegisses  sermone , qui  efficit , ut  caprt 

montani  in  campo  depresso  locum  habeant, 

9.  A me  te  abstinuisti,  quando  mihi  remedium  non  erat  el  quod  inter  costas  (meas)  erat,  reliquisti. 

Poeta  artes,  quibus  femina  ipsum  adlexerit  et  ceperit,  tum  captura  et  amore  plenum 
reliquerit,  indicat.  Se  in  priore  versu,  caprorum  enim  montanorum  mentionem  facit,  cum 
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praeda  a venatore  c«pt*  comparasse  videtur.  Loco  vocis  legitur  in  Mersukii  codice 

liS  nme  occidistia.  In  Tebrisii  codice  alter  legendi  modus  »in  aerumnas  me  con- 

jecisti» superscriptus  est.  Se  autem  verbis  dulcibus  captum  esse  dicit.  Ut  vira  eorum  de- 
signet, talia  fuisse  dicit,  quae  capros  monlauos,  qui  semper  in  montibus  altis  degant,  in 
campos  vallium  deduxerint.  Adiectivura  omisso  substantivo,  caprum  montanum,  qui  in 

anterioribus  cruribus  albo  iusignis  est,  designat.  Vox  partem  terrae  montibus  oppositam 
et  gJolilii  partes  vallis  inferiores  et  alvei,  in  quibus  glarea  parva  est,  designant  Hisce  igi- 
tur vocibus  regiones  montibus  altis  oppositas,  quas  capri  montani  haud  incolunt,  significat. 
Ut  poeta  p.  olo  v.  2 costarum,  sic  uoster  laterum  loco  cordis  mcntlouem  fecit.  Mersukius 
eorum  sententiam,  qui  poetam  feminam  tanquam  haud  pudicam  et  haud  castam  (p.  573.) 
descripsisse  contendant,  rectam  esse  negans  rei  probandae  causa  versus  sequentes  adtulit(metr. 
Thawil) : Eae  lanqnam  pudicae  prodiero  caput  velo  tegenteaetsermo  verus 
earum  sermone  falso  mixtus  fui  l.  Intelligens  incertus  erat,  quid  cogitaret 
et  stupidus  cupiditate  impletus;  eae  autem  a turpi  declinantes  erant, 
modo  se  tegentes  modo  nudatae,  modo  tacentes  modo  loquentes  verba 
pudica,  modo  dantes  modo  avarae.  Narrant  Abu-Ahmruum  b.  Alahlah  Djerirum, 
quocum  in  Syriam  proficisceretur,  rogasse,  ut  ipsi  versus  fratris  gentis  Molaih  (Colsajjiri) 
recitaret  et  versibus  Hamasae  auditis  dixisse:  Si  senem  instar  mei  deceret,  ego,  profecto! 
sonum  per  nares  emitterem,  quem  Ilischamus  in  throno  suo  audiret.  Haec  autem  verba  ob 
summam  voluptatem,  quam  ex  verbia  poetae  perciperet,  dixisse  videtur. 

uv. 

Allua  dixit. 

I.  Spatio  tactus  praedae  eae  eeee  notie  obtulerunt , tum  sagittis  a ecvpo  non  aberranlitue,  in 
terram  non  decidrntibue,  paelea  scopum  ferientibus  nas  iaeulalas  sunt. 

Feminas  io  priore  versus  parte  cum  venatore,  qni  praedam  petendi  copiam  quaerit  et 
propius  accedere  studet,  ut  sagitta  directa  praedam  adtingat,  i*  posteriore  autem  cum  jacu- 
latore, cuius  sagitta  a scopo  non  aberrat,  contulit,  io  cel.  Kosegartenii  Chrestomathla,  ubi 
hoc  carmen  invenitur,  legimus : i se<*  minus  bene.  Voces 

Okya.1  spatium  designant,  e quo  praeda  sagitta  recte  peti  potest.  Venator  autem  quum 

praedae  semper  a latere  obviam  venire  studeat,  poeta  verbo  recte  usus  est.  Poste- 
rior versus  pars  ita  construenda  est,  ut  aut  verbi  obiectum  (perforantea)  ante  voces 

J^ill  iy*  omissum  sit  aut  voces  transpositae  sint,  ut  voces  1 sute  voces  ce- 
locum habeant.  Vox  sagittam,  quae  nimis  levis  haud  recti  vii  scopum  petit,  vox 

eam,  quae  ante  scopum  in  terram  decideus,  terrae  partem  abripit,  et  tum  vi  eius  de- 
minuta scopum  ferit,  significat.  Vocem  Xibli.  cum  generaliore  significatione  de  sagitta  aber- 
rante adhibere  solent.  Dixit  poeta  a Djeuhario  citatas  metro  Redjes  utens:  U* 

Ui»»l  jl.  Quum  praedam  ferit  aut  a scopo  aberrat.  In  scholii  linea  quarta  loco 
vocis  cum  Mersuklo  melius  ^Jt!a rte  legendum  puto. 
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S.  Debiles  sanguine  haud  e/fuso  tiros  occidunt;  sed,  o mirum,  quod  debiles  occidunt ! 

Poetae  a feminis  amantes  occidi  dicunt,  quamquam  amantes  re  vera  occisi  non  sunt 
(conf.  Ham.  evf  v.  5.  Mersukii  legendi  modum).  Ante  vocem  v-AjUxo,  quae  praedicati  loco 
i est,  subiectum  ^ cac  omissum  est.  Scholiastae  adsentiendum  non  puto,  qui  verba  ita  de 
odio  intelligenda  esse  dicit,  ut  feminae  amantes  odio  haud  commotae  occidant;  nam  cur  a 
propria  sanguinis  significatione  recedatur,  causam  non  video,  quum  de  ipsa  morte  sermo  non 
sit.  Vocis  interpretandae  varium  modum  proponit  scholiastes.  Aut  singulam  vocem  in- 

vocando inservire  et  litteram  Alif,  ut  vox  extendatur,  additam  esse,  aut  vocem  cum  prono- 
mine primae  persouae  coniunctam  esse,  ut  littera  Ja  in  litteram  Alif  mutata  sit.  Praepo- 
sitionem L a m sequenti  voci,  ut  admirationis  causam  indicaret,  additam  esse. 

3.  Oculus  quidem  rebus  celeribus  delectatur ; sed  nulla  res  amorem  animi  magis  excitat  quam 

res  notae. 

Discrimen  indicat,  quod  inter  alias  res  et  amorem  inveniatur.  Hominem  rebus,  quas  diu 
possederit,  delectari ; in  amore  autem  res  novas  animum  attrahere.  Hanc  sententiam  pro- 
verbium (Meid.  23,  58t)  exprimit;  sOmni  novo  voluptas»  et  sequens  proverbium:  »Omni  an- 
tiquo reverentia  est«  eius  partem  illustrat.  Scholiastes  voce  tam  rem  accidentem, 

nempe  lusum,  quam  locum  et  tempus  rei  accidentis  i.  e.  locum  et  tempus 
lusus  significari  posse  dixit.  In  cel.  Kosegarleni  Chrestomathia  obUl  (jr*JL<  legitur.  Le- 
geudi  modus  hic  rejiciendus  est,  quod  voces  jXJI  et  sensu  bene  oppositae  sunt. 

Haec  quoque  res  causa  est,  cur  legendi  modum  v-aeW&l  apud  Kosegartenum  haud  probem. 

IV. 

Alius  dixit. 

I.  Profecto ! si  frigus  dentium  eius  f feminae ) superiorum  pauperiori  me  daretur  ; utique  ego 

pauper  sum. 

Se  feminam  tanto  in  amore  habere,  ut  nullius  amor  suum  aequet.  Amantem  autem  se 
cum  paupere  confert,  cui  divitis  opes  opus  sint.  Feminae  autem  dona  ipsi  inter  omnes  maxime 
necessaria  esse,  quum  re  vera  pauper  sit.  Verbo  ^A9I  aut  dandi  aut  'deducendi  signi- 
ficationem dari  posse,  scholiastes  dicit  ; mihi  verbis  I^Uit  Jj  prior  magis  convenire  vi- 
detur. Hisce  autem  vocibus  oscula  et  saliva  significantur.  Dentibus  autem  frigus  tribuitur 
aut  quod  frigus  Arabem  tempore  aestus  delectat  aut  quod  deutes  a poetis  cum  grandine  et 
margaritis  ob  similem  colorem  comparantur  conf.  Joces  comment.  p.  1 05  et  Caab  b.  Sobair 
v.  3.  Poetae  autem  quum  amantes  tanquam  occisos  describant,  salivam  cum  aqua  compa- 
rant, quae  moribundum  in  vitam  revocet.  Sic  Motcnabbius  apud  Bohlen.  p.  53.  Voce  Juut 
aut  superiores  dentes,  quod  hic  locus  osculorum  sit  aut  magnificos  significari,  scholiastes 
dixit.  Formam  adiectivo  vim  quandam  dare,  quae,  si  absolute  positum  sit,  maxime  ad- 

parerc,  iu  scholio  legimus.  Hanc  quoque  adjectivi  vim  in  versus  nostri  voce  videre 
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licet.  Eundem  modum  vocem  ,*Ju<  nequi,  e versu  in  scholiis  citato  cognoscimus : (metr. 
Thawil)  Profecto!  si  lac  caprarum  cum  aqua  fontis  Moaisil  fp.  574.) 
(nomen  aquae  ditionis  gentis  Tliai),  mixtum  me  morbo  infestat,  sane! 
ego  aegrotus  suro,  c o u f.  liam.  vlf  v.  I.  Forma  comparativi  a prima  forma,  cuius 
usus  obsoletus  est , derivanda  videtur  ; sed  ab  octava  quoque  forma,  quae  in  usu  est,  ut 
partes  primae  additae  abiectac  sint,  eam  derivari  licet.  De  hoc  derivandi  modo  alio  loco 
sermo  fuit. 

2.  Quam  multi  autem  sunt  nuntii,  eam  nuptam  esse!  Num  ad  me  laetus  nuntius  venii,  eam 

repudio  dimissam  esse  ? 

Fingit,  sibi  multos,  eam  nuptam  esse,  nuntiasse  et  optat,  ut  ea  repudio  dimittatur.  In- 
cipit versum  formuWL  admirandi  conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  217  sq.  Scholiastes  voces' Ou>  ^1 
locum  obiecti  vocis  praepositione  lia  omissa,  tenere  dicit.  Huic  qui  ad- 

soutit,  ei  vox  ^Li^l  (pluralis  forma)  loco  nominis  actionis  formae  verbi  quartae  sit,  necesso 
est.  Nomina  modo  verborum  casum  obiecti  regere,  invenimus.  Sic  in  verbis  Ahschae  (metr. 
Thawil):  Promissa  Ohrkubi  fratri  suo  in  oppido  Jetsreb  data  nomen 
Accusativum  vocis  *L>1  regit  conf.  de  re  Meid.  C.  7,  10  et  Cpab  b.  Sohair  v.  11.  Sed 
nil  impedire  videtur,  quominus  voces  ^1  ipsa  nuntiorum  verba  siut,  quippe  par- 

ticula q!  ad  inducenda  verba  sermonis  interdum  utantur  conf.  Gram.  Ar.  T.  I p.  568. 

LTI. 

Alius  «lixlt. 

t.  Videnti  mihi  arenam  Alghadha  animus  delectatur,  quotiescunque  aliquando  collium  eius  ver- 
tices oculo  meo  apparent. 

Se  adspectu  regionis,  ubi  femina  ab  ipso  amata  commorata  sit,"  laetari  dicit.  Quum  ar- 
bores Ghadha  appellatae  maxime  in  arenis  crescant,  vox  nomen  loci  non  esse;  sed  addita 
videtur,  ut  generale  arenae  nomen  specialiorem  significationem  accipiat.  Caeterum  Ghadha 
nomen  regionis  in  terra  gentis  Cilab  et  vallis  in  terra  Nedjd  est.  Praepositionem  in  voce 
superfluam  esse,  scholiastes  adnotavit. 

2.  Ego  autem , etsi  incolas  arborum  Alghadha  amo,  primus  non  sum.  qui  rem  sibi  necessariam 

speret,  qud  potiturus  n oh  sit. 

Quamquam  desperat,  se  optatis  potiturum  esse,  tamen,  quum  ex  animo  amorem  evellere 
non  possit,  spem  omnino  abiiccre  non  potest,  et  hanc  ob  rem  se  aliorum  exemplo  excusat. 
Hic  autem  versus  propter  verba  UaxJl  er  opinioni,  vocem  LaxJt  loci  nomen  esse,  fa- 

vere videtur. 


Digitized  b/  Google 


356 


E.VI1. 

Alius  dixit. 

1.  Interroga  ( o mulier)  arborem  Ran  (salicem  Aegyptiacam)  virentem  in  campo  arenoso,  ubi 

arboreo  Ban  eunt,  num  vestigia  domus  tuae  salutaverim 

Testimonio  loci,  quem  ea  incoluerit,  feminae  probare  vult,  se,  quemadmodum  amantium 
mos  ferat,  vestigiis  domus  relictae  salutem  dixisse  conf.  Bohlen  commem,  de  Molenabbio  p. 
43.  Arabes  campestres  quum  regiones,  ubi  degant,  saepius  mutent,  poetae  veteres  domus 
relictae  vestigiorum  saepe  mentionem  fecere  conf.  Lebid  Moall.  v.  1 Soliair  Moall.  v.  1. 
Antarae  Moall.  v.  i aliaque.  De  arbore  Ban  appellata  conferas  ea,  quae  doctissime  dispu- 
tavit celeber,  (jarcin  de  Tassy  in  libro:  l.es  oiseaux  et  les  fleurs  p.  142  sqq.  Scholiastcs 
formam  ex  forma  iU.1  ortam  esse  dicit,  modo  quo  ex  voce  fiat  Vox 

frondosae  et  densis  ramis,  ut  tegat  umbra  sua,  praeditae  (arboris)  significationem  habet.  Pro 
hac  voce  in  Mersukii  codice  tliaJI  legitur,  cui  voci  multis  foliis  ramisque  praeditae  (arboris), 
significationem  tribuunt.  Significationem  inde  derivatam  dicunt,  quod  arbor  vento  mota  so- 
num edat  quasi  canens.  Scholiastes  versum  sequentem  adnotavit  : (metr.  Chafif)  Terrae 
(p.  575.)  sub  ea  quies  est,  aquae  murmur  et  ramis  cantus. 

2.  Et  num  vespera  in  earum  umbris  steterim  loco  pauperis  (te  egentis)  et  id  elegerim  ? 

Feminae  ab  ipso  amatae  quoque  probare  vult,  se  ibi  amore  coactum  substitisse,  ut  in- 
felici comparandus  sit  et  suam  agendi  rationem  casu  haud  adductam  esse,  sed  a libera  vo- 
luntate profectam.  Loco  vocis  S sin  umbris  earum u in  Mersukii  codice  QfctUil  j,, 

quae  autem  vox  minus  quadrare  videtur. 

3.  Et  num  matutino  tempore  oculi  mei  in  domo  lacrymis  impleti  fuerint  instar  seriei  marga- 

ritarum decidentium  f 

4.  Homines  ver  sperare  rideo ; sed  ver  meum,  quod  spero,  in  coniunctione  tua  est. 

5.  Homines  annos  steriles  timere  video;  annus  autem  meus  sterilis,  quem  metuo,  calamitas  dis- 

cessus tui  est. 

6.  Profecto!  Si,  quod  me  adftixeris,  miA»  displicet,  profecto  ! quod  animum  ad  me  adtrnderis, 

me  delectat. 

Hi  quatuor  versus  in  Mersukii  codice  desiderantur.  In  tertio  oculum  cum  muliere  gra- 
vida comparasse  videtor.  Lacrymas  autem  cum  margaritis  conf.  Jfonesi  comment.  poesis  etc. 
p,  105  contulit.  Vox  iAJl+41  significare  videtur,  margaritas  e filo,  io  quo  coniunctae  essent, 
decidere,  sicuti  singulae  lacrymae  ex  oculo  decidunt.  Verba  autem  ^ in  domo,  quum 

antea  de  domus  deletae  vestigiis  locutus  sit,  si  versus  hi  cum  prioribus  coniunctae  cogitan- 
tur, minus  quadrare  videntur.  In  sequentibus  dicit,  se  earum  rerum,  quae  hominibus  cordi 
■int,  nullam  prorsus  curam  habere,  quum  nonnisi  de  femina  ab  ipso  amata  cogitet.  Vox  ojye 
mihi  pluralis  forma  a voce  ^ieo  (conversio)  esse  videtur,  'nisi  potius  eam  nomen  actionis 
babere  vis. 
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7.  Tibi  proficiat,  quod  manum  super  viscera  teneam  et  lacrgmae  in  oculo  meo  se  morente s ob 

metum  separationis  tuae! 

Maximo  autem  feminae  amore  incensum  se  eo  ostendit,  quod  optat,  ut  dolores,  quos  ipse 
sentiat,  ei  salutares  sint.  Viscera  loco  cordis  posuit.  Homo  si  dolore  in  visceribus  crucia- 
tur, manum  super  ventrem,  ut  comprimendo  dolorem  leniat,  tenet.  Hisce  igitur  verbis  mag- 
nus dolor  indicatur.  Similem  sensura  poeta  sequente  versu  expressit:  (metr.  Sarih)  Do- 
minum suum  invocans  mannra  dexteram  tollit,  dum  manus  dextera 
super  iecore  est.  Vox  Xefj  causae  indicandae  ergo  casura  Accusativum  obtinuit. 


LVIII. 

Alius  dixit. 

1.  Ea  fruere,  quamdiu  lecum  consentit  neque  moeror  in  gutture  tuo  sit,  quum  se  separat! 

Amanti  consilium  dat.  Verbum  JieU  de  auxilio  adhibetur,  quod  unus  alteri  ad  rem 
consequendam  fert.  Si  femina  aut  viam  ostendit,  qua  ad  ipsam  pervenire  possit  aut  diffi- 
cultates removet,  amanti  auxiliatur.  Poeta  recte  dicit  moeror  in  gutture,  nam,  ai  quis 

\ 

magno  moerore  adflictua  plorat,  res  ei  in  gutture  haerere  videtur  gutturque  comprimitur.  Et 
vocem  os  in  gutture  haerens  significare,  Kamusl  auctor  adnotavit.  Neque  igitur  le- 
gendi modum  i in  pectore  cum  Mersukio  praeferendum  putaverim. 

1.  Et  si  libi  lenem  se  praebet,  aliis  quoque  ex  amicis  suis  lenis  erit. 

Feminarum  agendi  modum  describens  monet,  ne  quis  in  iis  nimiam  fiduciam  ponat. 
Feminis  mutabilem  animum  esse.  Schoiiastcs  plurcs  poetarum  versus  nostro  similes  adnotavit. 
Primi  sunt  Baschscbari : (metr.  Camel)  No  verbum  a femina  pudica  (Mcrsuk.  «Us? 
cum  eadem  signiGcatioue)  prolatum,  etsi  laedat,  spem  tibi  eripiat!  Femina- 
rum difficultas  in  facilitatem  mutatur  et  difficilis,  postea  quam  refrac- 
taria fuit,  copiam  facit.  Alius  sic  dixit  : (metr.  Camel)  Feni  in  a e ct  si  io  rebus 
tam  apertis  'quam  occultis  castitas  iis  adseribitur,  tamen  caro  sunt, 
quam  ferae  famelicae  circumdant  haud  defensam,  nam  in  partes  divi- 
ditur. Hodie  tibi  eius  lascivia  sermoque  est, cras  autem  alii  eius  manus 
brachiumquc.  Hospitio  similes  sunt,  quod  habitas  ct  unde  mane  proficis- 
ccris  et  ad  quod  alius  tibi  ignotus  devertit.  , 

2.  Et  si  inrat,  discessum  foedus  rupturum  non  esse;  at  iis,  quarum  manus  linctae  sunt,  iura- 

menlum  non  est. 

Et  ipsis  feminis  iuranlibus  credendum  non  esse  dicit.  Voces  etc.  verba  jura- 

menti sunt.  Mos  erat  feminis  digitos  rubro  pigmento  ( Alhinna)  imbuere  conf.  llam.  Iaa  I. 
14.  Vox  oM.  (iuramentum)  iuramentum,  cui  fides  est,  hoc  in  versu  significat. 
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LIX. 

Alius  (lixlt.  Olitalbali  h.  Mirdas  auctor  esse  dicitur. 

(p.5?e)  1.  Parum  carnis  in  oculis  habens  unent  ut  e ornata,  commodam  citam  iucundamque  agens 

Feminae  pulchritudinem  faciei,  iuventutem  et  commodam  vitam  adseribit.  Scholiastes 
vocem  minus  accurate  describens  dicit,  duas  venas  in  oculorum  angulis  inter- 

nis significari.  Djcuhnrius  nostro  loco  aptius,  auctore  lakobo , dixit,  duas  venas  signifi- 
cari in  loco,  quo  lacrymae  eflluan!  super  naso  ab  utroque  latere.  Poeta  dicere  vult,  superio- 
rem nasi  partem,  loco,  ubi  venae  illae  (fistulae  Iacrymales)  in  oculi  interiores  angulos  de- 
currunt , haud  crassum  ; sed  tenuem  esse.  Tenuem  nasum  Arabes  pulchrum  esse  censent 
(conf.  Meid.  T.  II  p.  592  supra).  Iuventus  autem  ut  omni  feminae  decori  sic  ad  pulchritu- 
dinom  necessaria  est.  Ut  pulchritudo  conservaretur  et  augeretur,  molliter  vivebant  Ham.  olf 
v.  6.  Commodam  igitur  vitam  agere,  feminis  laudi  est.  Voci  jjb  quamquam  schoiiastes  firmi 
et  constantis  (y^uia)  significationem  tribuit,  tamen  iucuudi  significatio  milii  aptior  videtur. 

2.  1'elum  domus  capere  coluit;  at  non  ipsa  eam  ob  rem  surrexit;  sed  «error  id  dimiserunt. 

Commodam  feminae  vitam  pluribus  describit.  Se  e loco  non  movebat,  ut,  si  velum 
domus  paulum  removere  in  animo  haberet,  puellae  plures  advolarent.  Omnes  igitur  molestiae 
et  ipsae  minimae  summa  cum  cura  ab  ea  removebantnr. 

3.  Ad  lusum  sermonis  omnino  inclinata  aegroto  similis,  quem  consuetudines  reliquerunt. 

Nonnisi  lusu  eam  occupatam  esse,  ut  praeter  lusum  nullius  rei  curam  habeat.  Hoc 
autem  in  statu  poeta  feminam  cum  aegroto  contulit,  qui  nulla  re  amplius  occupatus  est.  Vox 
pro  est.  Vocis  propria  significatio  est  ad  extremum,  finem  pervenit  i.  e. 

finis,  quo  tendit,  lusus  est.  Voces  xliiu.  frater  lapsus  aegrotum  designant.  Verbum 
in  scholiis  occurrens  alas  e x p a u d i t significat.  Verbis  igitur  sJLe  fovendi 

significationem  trihuo  , quippe  avis,  a qua  loquendi  modus  desumtus  videtur,  alas  expandens 
pullos  foveat.  Hunc  rectum  intelligendi  modum  esse,  ex  verbo  cum  eo  couiuncto 

quodammodo  conficere  licet.  Verba  Ju>  neum  consuetudines  iam  tradideruntu 

significant,  aegrotum  occupationibus  suis  relictis  nullius  rei  curam  habere. 


LX. 

Taubah  b.  Alliomajjir  dixit 

Tempore,  quo  Mcrwanus  b.  Alhacem  Medinae  praefectus  erat,  vixit  et  regnante  Moah- 
wijaho  occisus  est.  Alachjalijjam  amabat  conf.  Cit.  Alagbani. 

Grammaticus  Abu-1'Falh  nomina  propria  ' et  wJj&I  comparans  voci  articulum 

potius  convenire  quam  voci  Uvil  contendens  causam  in  eo  invenit,  quod  forma  deminutiva 
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voti  quondam  adiectivi  significationem  (te.  parvi)  addat.  Articulum  autem  nonnisi  nominibus 
propriis,  quae  ex  adiectivis  originem  duxerint,  ut  voci  cillit  etc.  convenire.  Vocis  ■ -l-ttt 
aliam  rationem  esse,  cui  nisi  in  eo  turpis  significatio  lateat,  tanquam  nomini  proprio  arti- 
culus addendus  non  sit.  Hei  explicandae  causa  adlulit,  vocis  rationem  talem  esse,  ut  de- 
minutivi formam  non  admittat,  quippe  voci  nunquam  adiectivum  addatur.  Adiectivo  apposito 
futurum  esse,  ut  prima  eius  conditio,  qua  sensum  integrum  (jUa  conf.  Anthol.  gram.  p.  vt“) 
offerat,  cesset.  Vocis  sensus  integri  rationem  talem  esse,  ut  semper  indefinitus  sit.  Adiectivo 
autem  addito  quum  quodammodo  seusus  definitus  fiat,  hac  in  re  causam  quaerendam  esse, 
cur  neque  adiectivum  neque  alia  res  (ex.  gr.  deminutivi  forma)  sensu  adiectivo  similis  cum 
eo  couiungl  possit. 

/.  Si  Lalla  AlachjaUjJah  tat  talu/arel  humo  et  ttpulchri  lapidibu $ mt  tegentibus, 

S.  Profecto ! ego  laetitia  adfectue  salutarem  aut  bubo  e sepulcri  latere  vocem  edent  acclamaret. 

Tanto  se  amore  istius  feminae  captum  esse,  ut  ipsa  morte  amor  periturus  non  sit.  Ponit 
sibi  in  sepulcro  iacenti  feminam  ab  ipso  amatum  salutem  dicere.  In  sepulcro  lapis  largus 
ponebatur  conf.  Ilam.  Mf.  Mortuorum  ossa  in  bubones  mutari  putabant  conf.  Ham.  II  p.  626 
et  f~.  Lateris  autem  sepulcri  mentionem  facit,  quod  in  fundi  latere  foveam  appellatam,  in 
qua  mortuus  poneretur,  parare  solebant  conf.  II  p.  25.  Salutem  autem  quominus  redderet, 
si  impeditus  esset,  suo  loco  bubonem  voce  sua  responsurum  esso  dicit.  Laila  nutem  Alach- 
jalijjab  cognominata  poetria  insignis  tempore  islami  vixit.  Regnante  Abbd-Almalico  b.  Mer- 
wan  grandaeva  erat  conf.  Cit.  Alaghani. 

3.  Quae  a Laila  mihi  non  contingunt,  ea  mihi  invident.  0!  omne,  quo  animus  laetatur,  bo- 
num est.  (p.  5»».) 

Se  a Laila  nil  obtinuisse  confitetur;  sed  iam  in  eo,  quod  alii  ipsi  invideant,  et  ipsum 
tanquam  a Laila  amatum  commemorent,  se  gaudii  causam  iuvenire  dicit. 


Alius  dixit. 

i.  Et  ei  Lailam  a me  retinetis  eiusque  pulchrum  sermonem,  tamen  ploratum  meum  tersusque 

non  prohibebitis. 

Inimicos  suos,  qui  feminam  ab  ipso  amatam  custodientes  impediunt,  quominus  cum  ea 
convenire  possit,  alloquitur.  Eos  ipsum,  quin  amorem  suum  manifestet,  impedire  non  posse. 

i.  Cur  non  vos,  qui  sermonem  impediveritis,  imaginem  impedivistis,  quae  ad  me  recta  via,  quam- 
quam a me  tonge  abeet,  venit  ? 

Laetatur,  quod  feminae  imago  ad  ipsum  somniantem  perveniat  et  hac  in  re  solatium  in- 
venit. Scboiiaatea  his  in  verbis  indicinm  videt,  feminam  ei  fidem  servare,  nam  si  aliter  se 
habeat,  poetam  noctes  sine  somno  transactarum  esse,  ut  feminae  imago  ad  eum  accedere 

46 
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non  possit.  Sententiae  probandae  causa  sequentem  versum  scholiastes  adnotavit:  (mctr.  Wafir) 
Eius  imago  me  visitatum  venit;  sed  quum  iniustus  esset,  imaginem  im- 
pedivit. Particula  superflua  est.  Cui  autem  sententiae  non  ex  omni  parte  assentiri 
possum  ; fieri  enim  interdum  solet,  ut,  si  quis  in  amore  aut  alia  re  infelix  somnum  capit, 
somnium  ei  vero  statui  contrariam  rem  adferat. 

KiX.II. 

1%'oznib  dixit. 

(conf.  Ilam.  p.  oV) 

/,  Quasi  cor  nocte,  qua  dictum  eat:  Mane  aut  teaperu  I .mia  Ahmeritica  abducitur, 

t.  Atia  Katha  ait,  quam  rete  aubegit.  Illa,  dum  ala  ei  inhaeret,  per  nodem  id  trahendo 

frangere  studet. 

Se  tanto  amore  illius  feminae  captum  doscribil,  ut  cor  suum,  profectionis  nuntio  adlato. 
tanta  inquietudine  commoveatur,  quanta  avis  irretita,  ut  se  liberet,  tota  nocte  se  commoveat. 
Scholiastes  adnotavit,  vocem  idui  verborum  cum  ipsa  coniunctorum  J-o  ctc.  tempori  definiendo 
inservire  non  posse,  quippe  voces,  quibuscum  coniuneta  sit,  vim  non  exerceant,  ut  potius 
comparationi,  quae  vocibus  qI/  indicetur,  inserviat.  Formam  tertiam  verbi  vnX»,  quae 

maxime  in  duabus  personis  adhibeatur,  a poeta  hoc  in  versu  adhibitam  esse,  quod  rete 
trahentem  avem  impediendo  tanquam  alteram  personam  trahentem  cogitaverit.  Lailae  cog- 
nomen Ahmeriticae  a gente  derivatum  datum  est,  ut  ab  altera  Alachjalijjah  cognomiuata 
distingueretur. 

3.  Cui  duo  pulli  eunt  iu  nido  a tentis  agitato  relidi, 

4.  Qui,  quum  centum  audiunt,  colla  extollunt,  dum  eam  fatum  iam  perdidit. 

In  hisce  versibus,  qui  In  Mersukii  codice  desiderantur,  statum  illius  avis  pluribus  de- 
scribit. In  nido  duos  pullos  reliquit.  Quo  maiore  autem  eorum  desiderio  tenetur,  eo  maiore 
inquietudine  acta  in  reti  se  commovet.  In  posteriore  versu  pullorum  statum  indicat.  Matris 
reditum  exspectantes,  quotiesconque  venti  sonum  audiunt,  matrem,  quae  iam  periit,  redire 
putant.  Verbum  u<u  de  collo  erigendo  adhiberi,  ex  versu  poetae,  quo  dorcadem  cum  pullo 
(p.  59«.)  describit,  videre  licet  (metr.  Monsarih)  : Cum  eo  (pullo)  peragrat  deser- 
tum omnis  meridiei  longo  collo  praedita  (dorcas)  arenarum  et  arborum 
Dhal  et  Satam,  quae  quum  soni  occulti  nuntium  accipit  (venatorem  me- 
tuens) ei  collum  erigit  aut  voce  Mt»  eum  vocat.  Voces  decretum  Dei 

definitum,  quod  Arabes  neminem  effugere  posse  credunt,  designant.  In  codicis  Tebresii  latere 
vox  1+j  aut  tanquam  alter  legendi  modus,  aut,  ut  vox  ju  corrigeretur,  adseripta  est. 

6.  Sed  neque  noctis  tempore  quod  sperat,  cepit  neque  tempore  matutino  e loco  suo  prodiit. 

In  boc  versu , qui  in  Mersukii  codice  non  invenitur , avis  inutilis  movendi  modus 
designatur.  Eam  neque  per  noctem  ueque  mane  o reti  se  liberare  posse  dicit. 
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IAIII. 

Abn  - KaJJah  Alnonmlri  dixit. 

Ob  sensum  prioris  versus  poetam  post  Isismum  versus  dixisse  puto.  Oe  poeta  conf. 
p.  V'  conf.  Sleid.  T.  III  app. 

Scholiasles  plures  nominis  Hajjah  derivandi  modos  proposuit. 

1.  Ramima  me  iaculala  est , dum  Dei  eelum  inter  me  eamque  erat  et  rue  in  tractibus  regionis 

Hidjae  commorabamur. 

Se  amore  Ramimae,  quamquam  religio  velet,  ue  sermone  amorem  ostendat,  captum  esse, 
confitetur.  Feminam  cum  venatore,  qui  praedam  sagitta  petit,  comparavit.  Velum  quum  im- 
pediat, quominus  vir  aut  feminam  adspiciat  aut  ad  eam  accedat,  religionem  cum  eo  com- 
parat. Quae  verba  intelligendl  ratio  si  recta  est,  loquendi  modum,  quo  feminae  amorem 
nostrum  patefacimus,  Jjc  appellatum  respicit ; hunc  enim  modum  tanquam.  indecorum  Moham- 
medes  interdixerat ; contra  modum  appellatum  permiserat.  Attamen  vero  quum  canities 

velum  Dei  recte  appellari  possit  eaque  non  minus  impediat,  quominus  vir  a puella  ametur, 
baud  scio  an  hic  intelligendi  modus  alteri  praeferendus  sit.  Similem  loquendi  modum  scho- 
liastcs  in  sequentibus  versibus  Hodsailitae  invenit  (metr.  Thawil):  Sicut  tempore  domus 
res  non  est,  o ni  a l er  M alie  i!  sed  catenae  colla  cinxerunt.  Iuvenis  instar 
senis  factus  est,  praeter  rectura  nil  profert,  dum  vituperantes  quie- 
verunt. Hic  autem  poeta  religionis  leges  cum  catenis  comparavit,  quae  impediunt,  quo- 
minus vir  amorem  suum  verbis  liberis  patefaciat.  Posteriorem  versus  partem  sic  quoque  ad- 
ferunt:  u»UXIt  ptjll  «vesperi  lapidum  loci  Alcinas  dicti,  Ramima. 

2.  Et  ei,  quum  me  iaculata  eeeet , ipsam  quoque  sagitta  petiissem ; sed  multum  temporis  prae- 

teriit, quod  iaculando  certo. 

Vocis  consequente  sententia  omissa  voces  cJial  ares  recta  «ssetu  aut  similes  supplen- 
dae sunt.  Iluius  autem  versus  posterior  pars  causa  est,  cur  vocibus  alit  y—  canitiem 
significari  putaverim,  quippe  in  qua  de  senectute  poetae  sermo  sit.  Hamimain,  quae  ipsum 
amoris  sagitta  laeserit,  iniuste  egisse  dixit,  quum  ipse,  iam  senex,  amoris  sagitti  eam  petere 
non  possit. 

LXIV. 

Alius  dixit. 

/.  Aum  carcerem,  r in  cula,  desiderium,  peregrinationem  et  absentiam  amati  (coniungis)  t Sane 

hoc  magnum  est! 

Queritur,  se  tot  malis  adfcctum  esse  singula  enumerana.  Loco  vocis  'iqf.  (peregrina- 
tionem) in  Mersukii  codice  vox  'iyjt  (lacrymam)  legitur.  Accusativus  substantivorum  e verbo 
omisso  (coniungis)  aut  simili  pendet.  Sunt,  qui  substantivis  casum  nominstivum  tribusnt. 
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t.  Vir,  cuiut  pactum  foeda * in  tanti*  mali*,  quae  perpessu s tum , haud  rumpitur,  profecto  ! 

generosus  est. 

Hoc  in  versa  se  generosam  esse  probat  eo,  quod  tanta  mala  efficere  non  potuerint,  ut 
foedus  ictum  violaret.  Voci  jO*JS  in  codice  Tebrisii  alter  legendi  modus  subscriptus 
est,  qui  minus  placet. 


LXV. 

Alius  dlait. 

1.  Sponsio  Dei  te,  o mater  Malici,  cuilodiat  et  profecto!  Deu*  dicet  potens  que  est,  ut  te  Ubere t 

a morbo. 

(p.  539  ) In  hisce  versibus,  quorum  metrum  secunda  species  metri  Tltawil  appellati  est, 
feminae  ab  ipso  amatae  bonum  optans  magnum  amorem  ostendit.  Loco  vocis  in  Mersukii 

codice  u£«a£j  »te  a morbo  liberel«  legitur  et  vox  fortasse  vitio  scribae  orta  est. 

Alter  quoque  legendi  modus  nte  irriget«  adnotatus  est.  Forma  futuri  Nasbati  metri 

causa  adhibita  non  est.  Mcrsukius,  sponsionem  Dei,  in  verbis  Coraui  Sur.  40,  62.  »Me 
advoca  et  te  exaudiam !o  esse  dixit.  Quod  autem  praepositio  poeta  ante  verbum  po- 
suerit,  id  duplici  modo  explicari  posse;  aut  particulam  omissam  esse  aut  litter&Alif  mulatk 
vocem  0»  pro  positam  esse.  Hcholiastes  adnotavit,  fuisse  inter  Arabes,  qui  omnem  litteram  Alif 
vocali  Falha  enunciandam  in  litteram  Aihn  mutarent.  Gcuti  Taraim  istum  enunciandi  modum, 
a grammaticis  appellatum  proprium  fuisse  scimus  c o u f.  licui.  23,  346  et  Djeuh.  Res 

in  multis  vocibus  occurrit,  ut  Uii  et  jai,  oW-  et  tyji  et  pjUjfi  etc.  Iu  versu  poetae 

Dsu-IRommah  cognominato  vocem  ,^s  pro  q!  positam  dicunt  (metr.  Hasith);  N u m , quod 
vestigia  domus  Charkae  contemplatus  es,  aqua  desiderii  ex  oculis  tuis 
effusa  est?  Hoc  si  in  versu  nostro  admittitur,  scholiastae  praepositio  B a ex  voce 
pendens  omissa  videtur,  ut  verba  sint  pro  ijt 

t,  Tam  malum  quam  bonum,  tam  quod  timeo,  quam  quod  spero  et  exspecto,  efficit,  ut  tui 

recordar. 

Nullam  rem  esse,  quae  efficiat,  ut  feminae  ab  ipso  amatae  obliviscatur,  dicit. 

LXVI. 

Alliacam  (iiodlirita  dixit. 

Gentem  Chodhr  ad  gentem  Mokarib  b.  Chazafah  b.  Aihlan  pertinere  dixit. 

t.  Duo  eius  cettimenta  inter  te  partita  sunt ; nam  in  tunica  mollis  est  et  in  inferiore  reste  duo 
crassi  Qustsbi)  sunt,  quorum  nate*  magnae  sunt. 

Corpus  feminao  ab  ipso  amatae  describent,  superiorem  partem  mollem,  inferiorem  crassam 
esso  dicit.  Vocem  £,0  indusium  mulieris  esse,  quo  corporis  superior  pars  tegitur,  e nostro 
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loco  videmus,  sic,  quin  vox  Jb^  vestimentum  mulieris,  quo  inferior  pars  vestita  sit,  designet 
dubitare  haud  licet.  De  hac  autem  voce  Ilam.  o *f  pluribus  disputatura  est. 

t.  Et  per  Deum  ! nescio,  utrum  mulieres  gratia  et  pttlchriiudine  superet  an  ego  mente  c aream  P 
Quasi  ipsum  amoris,  quo  captus  sit,  pudeat,  aut  eam  omnes  mulieres  pulchritudine  vin- 
cere aut  se  sana  mente  privatum  esse,  dicit. 

LUTII. 

Alia*  dixit. 

1.  Abeo,  dum  Luilum  haud  visitavi.  O quam  pravus  ego  cultor  amoris  coniunc/ionisque  sum/ 
Comites  festinantes  poetam  impedivisse  videntur,  quominus  Lailam  ante  abitum  visitaret. 

Se  igitur  quasi  vituperans  hauc  ob  rem  alloquitur.  Prouomen  primae  pcrsouae  post  vocem 
quae  verbis  vituperandi  adnumeratur,  omissum  est,  quod  ex  sermonis  nexu  notum  esset 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  223).  Similis  loquendi  modus  in  verbo  laudandi  in  verbis 

m 

e Corani  loco  (Sur.  38,  29.)  adnotatis  invenitur.  Vox  151,  quam  grammatici  particulam  re- 
sponsi retributionisque  appellarunt  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  32),  quum  ad  sensum  necessaria  non 
sit,  nonnisi  metro  explendo  inservire  videtur  (conf.  Darstell.  d.  Arab.  Versk.  p.  527.)- 
Parliculam  Lam  ante  vocem  quam  grammatici  *l<A*i1il  appellarunt,  nominativus 

substantivi  sequitur  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  582). 

2.  Terra  genti  meae  sit  neque  commoda  cita!  Quam  vehementer  sane  gens  mea  in  servitutem 

me  redegit! 

Genti  suae,  quae  illius  rei  causa  sit,  male  precatur.  Verba  poetae:  terra  genti  meae  sit!  duplici 
modo  intclligi  posse  videntur,  ut  aut  terram  sepulcri  aut  paupertatem  vitae  commodae  oppositam 
designent.  In  proverbiali  loquendi  modo  (conf.  Mcid.  2,  36)  1 »in  ore  eius  terra  sit!«  non 

dubito,  quin  terra  sepulcri  intelligenda  sit;  alia  autem  sit  ratio,  neccsse  est  in  verbis  poetae  (metr. 
Watir)  : v^l  cr*  ^ 5L«*  It  UStf.  Nos  ambo,  a Moahdsc!  Lai- 

lam amamus.  In  ore  meo  oreque  tuo  ex  Laila  terra  est.  Sic  quoque  in  versu 
a scholiasta  adnotato  (metr.  Thawil) : Et  terra  in  oribus  delatorum  et  lapides 
sint ! Mersukius  contemtum  significari  dixit.  Idem  adnotavlt,  post  priorem  vocem  (p. 

^ aut  sermonem  omissum  esse,  ut  voces  ^ ja  »(ne)  iis  honor  sit !«  suppleantur  aut  ser- 
monem adversariorum  voce  ^ refelli,  ut,  si  quis  dixerit:  Erga  quendam  sie  age!  alter  re- 
spondeat: iUl S U i.  e.  neque  hoc  faciam  neque  honore  eum  adfleiam,  cui  bonorem  ha- 
bendum mihi  imperas.  Silentio  autem  praetereundum  non  est,  verba  H a scho- 

liasta adnotata  diverso  modo,  ut  post  vocem  ^ vox  L s*  suppleatur,  explicari  posse  conf. 
Selecta  ex  histor.  Iialebi  p.  82  adnott.  Voce  interdum  uxores  designantur.  Scholiastes 
aduotavit,  verbi  U eundem  sensum  quam  verba  U ysi  (conf.  Ilam.  1**aa  infr.)  offerre. 
Gentem  suam  in  agendo  terminos  convenientes  transgressam  esse  dicit.  Fieri  quoque  posse, 
ut  modum  vocis  |*ju  et  y»Z{  sequatur  conf.  Anlhol.  gram.  p.  Ifl  et  p.  359.  Beatus  do 
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Sacyus  e grammatici  Ebn-Djiunii  commentario  sequentia  verba  adseripsit:  «Ujl*  L juSJ 

• > « f 

p&JUe  jj5  u-1  W^>  (Xi  qI  oLsaJU  («^JOLc  &xJLit 

> « a ) O « »« 

q»  cjyXi  j»>>i  jj i —'Ji  q*  »!X>  U,  tkXx»  ^Sl  v_ftcUnH  ^ 

.&4U0  v^Jo  crj 

/ 

LXVIKV. 

Aliu  - Dalilml  Djomaliita  dixit. 

Nomen  duobus  poetis  erat,  quorum  uuus  noster,  aiter  Djohairita.  (Tempore  Mohammedis 

post  Islaroi  initium  Ham.  vt“  vixit.) 

/.  Nutn  Lailam  relinquam,  dum  inter  nos  nonnisi  noctis  spatium  est?  Sane  ego  patiens  essem! 

So  Lailam,  a qua  nonnisi  parvo  viae  spatio  separatus  sit,  visitaturum  esso  dicit,  quum 
tantam  patientiam  non  habeat,  ut  eam  relinquat.  Post  interrogationem  omissa  sunt  tum  res- 
ponsum, se  eam  relicturum  non  esse,  tum  verba:  si  id  facerem 

2.  Ponite,  me  esse  virum  ex  vestrthn  numero , qui  camelum  suum  amiserit , cui  clientela  sit ; 

clientelae  autem  graves  sunt. 

Rogat  socios,  ut  ipsi  in  visitanda  Laila  opem  prostent  neque  adversentur.  Rem  autem 
lauquam  iis  praestandum  officium  postulat.  Ut  socio  camelum  amissum  quaerat,  quaesituro 
tempus  concedendum  esse,  sic  in  graviore  re  quaerenda  ipsum  a sociis,  in  quorum  clientela 
sit,  ad  festinandum  in  itinere  impelli  haud  debere.  Verbo  cui  proprie  donandi  significatio 

sit,  ponendi  significatiouem  habere,  scholiastes  sequente  versu  Ohkaibahi  Asaditae  probat 
(metr.  Wafir) : Pone  eam  esse  gentem,  quae  sine  vindicta  perierit.  Jasidus 
eos  regit  et  Ahu-Jasidus.  Voces  et  xJ  loca  adiectivorum  vocis 

tenere  scholiastes  dixit.  De  discrimine,  quod  scholiastes  inter  primam  quartamque  formam 
verbi  ^ esse  statuit,  lexicon  meum  conferas. 

3.  Et  profecto  ! socius  relictus  maioris  socio  habendus  est  quam  camelus  aberrans. 

Ut  sociis  persuadeat,  discrimen  inter  socium  et  camelum  magnum  esse  dicit. 

4.  Deus  Lailae  hodie  mane  condonet!  nam , quum  contra  me  iudicium  facit,  iniusta  est. 

Alteram  rem,  qua  socios  commovere  studet,  adfert.  Lailae  contra  ipsum  iniustitiam 
tantam  esse , ut  parva  eius  peccata  magna  ducat.  Eam  igitur,  si  ipsam  visitare  omittat, 
poena  gravi  ipsum  adflicturam  esse. 


LXIX. 

Alius  eodem  metro  usus  dixit. 

/.  Postrema  res  tu  in  omni  somno  levi  es  et  prima  res  in  evigilando. 

Nullum  temporis  momentum  esse,  quo  de  femina  ab  ipso  amata  non  cogitet,  dicit.  De 
imagiuo  eius , quae  ipsi  somnianti  se  ostendit,  sermo  non  esse  videtur  et  cur  scholiastes 
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huius  rei  mentionem  fecerit,  in  poetae  verbis  causam  non  video  Vox  y>11  cum  duabus  litteris 
Alif  in  codice  loco  vocis  y>l  cum  signo  Medda  scoper  scripta  invenitur. 

t.  Augmentum  autem  tuum  a mea  parte  eat , qunil  te  ai  interitu  custodiam  et  t/itod  amor  meus 
instar  agnae  nubis  haud  mixtus  sit. 

Se  non  solum  de  feraiua  ab  ipso  amata  semper  cogitare ; verum  etiam  eam  ab  igno- 
minia, dum  secretum  amoris  haud  divulget,  servare  et  purum  amorem  ei  dicare  dicit.  Sed 
operae  pretium  videtur  Mcrsukii  duplicem  explicandi  modum  apponere:  «SiA^I  Jia  fi 

«^j-a aj  ^ tot  Lp  — .**-*)!  ^bcl  dtjM+i  ^^1  Kj  eVj  j^£l  ^11  tj\XXn  qr* 

^y. i ^oJI3>  yM&sS  Oos-t  % ta$Sj£u  'i  0^1  eU  w£jO  q.  liti  ^ojt 

wXJ  xiUtoi^  *lbL^  Ju»  jJL'l  jxOt  Jjl  ^kXic  Oljlt  q^Cj  ^1  IjJOw*  pjUaj  (y-ka 

^jOJI  q.  s*yu  iX^£o  JUjyyJi  U*i  sl^Si  U JJ"  ^ KiaL^t  jfijiy 

^jjyi  *e^u>  ^ c>ij*o  (Dlvvsn.  p.  1*1)  (j~*iill  ^^>1  Jy  *j  ot_JI  o'j 

Lv«3.i  fj*  s,U&,  ^jiil  ijs  ^^LLsaj  U-ki  aJ  vjli?.  K LXia  ^U*  jul  ^gji  ^11  Jl5  Jbiil 

**i  jLiijl  pXc  *-&!  «I  JJIyL’1  wJoj  ^ nlJpjCO  U v_a-X3  oUjI  yj*eb>  qXJ  CT*  £>•  XillxJI, 

LLusj  l/blp  » J Ju  ^o^si,  pLij.  Vox  locum  subiecti  tenet,  cuius  praedicatum 

u5Ual  q'  est.  Cum  hoc  autem  verba  rUd'  o})  ctc.  coniuncta  sunt. 

LXX. 

Allua  eodem  metro  usus  dixit. 

/.  Dsalfa  iusta  non  est,  nam  eius  propinquitas  fuga  est  et  eius  absentia  desiderio  implet. 

De  modo  agendi  quo  femina  ab  ipso  amata  utitur,  queritur.  Talem  eam  esse,  ut  si 
ipsi  propinqua  sit,  eum  fugiat ; absens  autem  eum  desiderio  incendat.  Poeta  in  versu  aequali 
modo  locutus  non  est.  In  priore  phrasi  nomine  actionis  ia  posteriore  futuri  forma 

usus  est , tum  quoqne  et  propinquitati  et  absentiae,  quod  feminae  propinquae  et  ab- 
senti tribuendum  fuit,  tribuit.  In  tertia  acholii  linea  loco  vocis  l*U»  in  Mersukii  codice 
IfUJ  Jji»  legitur,  id  quod  praeferendum  est. 

S.  Ab  eo  remota  est,  qttocum  coniuncta  est  et  ita  se  gerit,  ut,  quem  non  amet,  ei  amicus 

rideatur. 

Priorem  versus  praecedentis  partem  pluribus  illustrat.  VoxtXcLj’  est  pro  et  post 

verbum  oJLot^  suffixum  • ad  vocem  cr*  referendum  omissum  est. 

LIAI. 

Hafz  Ohlalmlta  dixit. 

Poeta  e gente  Djenab,  quae  pars  gentis  Calb  erat,  oriundus.  Alii,  istam  gentem  Koraisoh 
gentis  Cilab  fuisse,  dicunt  (i.  e.  gentis  CUab  nobilissimum  tribum). 

/.  Prudentiae  meae  dica:  Ne  ab  amore  iuvenili  me  prohibeas!  et  senectuti:  Ns  puellae  pulchras 

a me  deterreas! 
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Hi  versus  ia  Mersukii  codice  p.  oav  ante  versam  locum  obtinuere.  Poeta 

senex , amore  iuveniU,  quo  incensus  est,  gaudet.  Mersukius  sensum  esse  scripsit : Poetam 
optare,  ut  prudentia,  quae  aetate  provecta  homini  propria  sit,  ipum  ab  amore  non  retineat, 
et  senectutis  adventus  cunctetur ; sed  talis  sensus  in  verbis  necessarius  non  est.  Poeta  iam 
senex  evasisse  videtur.  Verbum  prohibendi  significationem  habere,  verbis  Mohammedis 
traditione  conservatis  scholiastcs  probat:  sPiura  a rego  prohibentur,  quam  lege  Corani  et 
hominibus  prohibentes  opus  sunt. tc 

t,  In  terra  depretia  amorem  fuaetivi,  donec  eum  inveniebam  et  in  terra  alia  amori  milki  tuffi- 

eienti  indulti. 

Multis  variisque  amoribus  se  indulsisse  dicit.  Ex  hoc  versu,  poetam  aut  senem  aut 
saltem  provecta  aetate  esse  coniicere  licet.  Vox  jji-  regionis  inter  locum  Dsat-Ihrk  et  mare 
sitae  et  tum  occidentalis  regionis  Tehamah  partis  et  vox  regionis  Tehamah  terrae  oppo- 
sitae nomen  est.  lUa  vox  generale  depressae  terrae,  haec  altae  terrae  significationem  quoque 
babet.  Quamquam  proprie  de  amore  aut  sermo  esse  non  potest,  tamen  poeta 

amorem  Ghauricum,  ut  ita  dicam  et  Ncdjdicnm  appellavit,  ut  cuiuslibet  generis  amorem  sig- 
nificaret. Formam  verbi  jL.  secundam  elegit  significaturus,  se  iter  fecisse.  Loco  nominis 
actionis  I,*»  poeta  vocem  L cum  vetbo  conjunxit. 

3.  Et  o domine  mi!  ti  eam  mihi  non  decernit,  ne  Kadturam  illit  permittat;  ted  Kadturam 

tuo  elatu  ad  te  tume! 

Incertus  de  amore  feminae,  qutun  amat,  esse  videtur.  Quod  autem  in  amore  accidere 
solet,  at,  qui  faininam  vehementi  amore  complectatur,  eam  alteri  invideat,  id  noster  declarat. 
Rogat  igitur  Deum,  ut,  si  ipsa  potiri  non  possit,  eam.  morte  aliis  eripiat.  Scholiastes  vocem 
Ui"  duplici  modo  explicari  posse  dixit  aut  vocem  L esso  pronomen  pro  l_jvXil,  ut  praedica- 
tam subiecti  omissi  sit  aut  esse  superfluam,  impedientem,  quominus  particula  H sequen- 
tem vacem  regat,  a grammaticis  Kilf  U appellatam  conf.  Grani.  Ar.  T.  II  p.  63.  lioc  ad- 
misso vox  locum  subiocti  tenet,  ut  praedicatum  omissum  sit.  Sensus  hisce  verbis  cousti- 
tuendus  est  Uf  (Vocem  ex  Mersukii  codice  addendam  esse  puto).  Verba 

autem  feminae  ab  ipso  amatae  statum  indicant,  qui  quum  floris  iuventutis  sit,  ei  ex  lege  na- 
turae moriendum  non  est. 

4.  Et  utinam  Deui,  ei  ei  non  accurro,  ut  omnet  duo  (amantrt)  tibi  non  occurrant,  decernat! 

In  hoc  versu  desidoriuin  cum  femina  amata  conveniendi  declarat.  Post  particulam  b 
persona  advocata  vox  (gens  mea)  aut  similis  omissa  est.  Particulam  ^,1  io  voce  'itt 

ex  voce  q'  mutatam  esse,  scholiastes  ea  causa  commotus  dixit,  quod  nomen  actionis  LSiij' 
sequitur.  Mirum  est,  quod  et  in  Mersukii  codice  in  scholii  linea  secunda  Ui  ) legatur, 

quum  de  duobuB  Miis  amantibus  sermo  sit.  Factum  esse  potest,  ut  proptor  incuriam  scholiastes 
sio  scripserit.  Scholiastes  dixit,  praedicatum  vocis  'i  (ac.  vocem  aut  similem)  amis- 

sum esse,  proposiUooem  locum  praedicati  vocis  qI  tenero  ct  pronomen  rei  Gram.  Ar.  T.  II 
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p.  372.  abesse,  at  loras  sic  constituendus  sit:  cpb'  ^ «I.  Loco  praedicati  vocum 

*W  q'  verbum  esse,  at  voces  ctc.  tam  conditionis  pi  qI  etc.  propositionem  con- 
sequentem efficiant,  quam  vocis  praedicato  inserviant. 

LXIII. 

Abu-Berr  b.  Ahlid-Alraliman  balirlin  dixit,  (p.  58t.) 

(Eum  post  Moliammedis  tempus  vixisse,  e nomine  coniicio.) 

1.  Quum  ad  habitaculum  rore  madefactum,  pulchrum  et  hortum  floribus  ornatum  dererlissrmus, 

2.  Loci  odores  eiusque  pulchritudo  optata  nobis  renovarunt.  Tum  optacimus ; sed  tu  in  volis 

eras. 

Quum  poeta  cum  sociis  in  loco  amoeno  substitisset  et  locus  effecisset,  ut  optarent,  nil 
praeter  mulieris  praesentiam  optarunt.  In  hoc  mulieris  laus  est.  Aut  mulier  in  isto  loco  olim 
commorata  erat,  ut  eius  reminiscerentur  aut  loci  pulchritudo  ad  laetitiam  invitans  feminam  pul- 
chram in  mentem  revocavit.  Vocem  qU-j  origine  Persicam,  ab  Arabibus  antiquo  tempore 
in  usum  adhibitam  esse,  scholiastes  observans  poetae  Alahschac  versum  adnotavit  (rnetr. 
Chafif ) : Dat  annosas  camelas,  crassas  instar  horti,  quae  pullis  parvis 
propensae  sunt.  Quum  Persae  in  oppido  Hira  commorarentur,  non  potuit  non  fieri,  ut 
voces  Persicae,  quae  foruli  similes  Arabicis  essent,  in  linguam  Arabicam  transirent.  Beatus 
de  Saevus  adseripsit,  se,  cur  hos  camelos  horto  assimilaverit,  non  satis  intelligere.  Forsitan 
in  pulchritudine  comparandi  rationem  esse.  Scholiastes  dixit,  a voce  provenire  rem 

appellatam.  Idem  de  Sacyus  aduotans,  se  a quodam  linguae  vulgaris  perito  audivisse, 
vocem  sodomiam  significare  scripsit.  Sed  fieri  potest,  ut  vox  a Persico  oscu- 

lari derivata  sit  et  uim-i  Castello  auctore  Persis  amasium  designat. 

Lixin. 

IVKahdan  b.  Almodliarrab  Conditu  dixit, 

/.  Quatndiu  amor  Lailae  purus  erat,  inimico  obsecuti  non  sumus  et  socii  sermonem  de  eo  non 

audivimus. 

Quamdiu  Laila  ipsum  sincero  amore  amplexus  esset , se  ei  omnino  deditum  fuisse  et 
detrectaturo  aures  non  praebuisse.  Mersukius  sequentia  verba  (quorum  posteriorem  partem 
io  fine  versuum  noster  adseripsit)  adnotatu  digna  habet  : J5  u^>-  wJI  ,jj  «JX— • IX»  j u&JL» 
JOX.1  H I^JSj  v-iLtj  sXSjs  uJXII  («V-Ujl,  1^1 jt  sJiit.l  iS*  ^ 

^Xt  uc  iXj,  u sijlXil  ■ CJ** 

w^1  fUS  K JXLiu  ij  fjo \j  JXj  JjLu.  iilloc  in  versu  modum  poetae 

Dsu-1'Rommah  secutus  est  dicentis  (melr.  Thawil)  : O Majja!  num  fletum  meum  si- 
mili rependis  et  halitus  mei  ad  te  gementes  et  nummularii  (sermonis)  improbum 
nummum  esse  declararunt  (i.  e.  sermonem  haud  rectum  esse  dixerunt)  dicentes : Amantem 

47 
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ab  amato  in  eo,  quod  ferat,  ut  penset,  non  postulare  et  ab  Ebn-Abi-Ahlico  poetam  Cotsajjir 
appellatum  ob  verba  sequentia  vituperatum  esse  (melr.  Thatvil) : Bono  parvo,  quodab  amico 
consequor,  contentus  non  sum  et  ei  parum  dare  mihi  non  placet,  Haec  esse 
verba  retribuentis,  non  verba  amantis. « Scholiastes  voces  o>  duplici  modo  explicari  posse 
dixit ; vocem  aut  obiecti  loco  aut  subiccti  loco  esse,  ut  amor,  quo  amans  Lailam  amet 
aut  amor,  quo  Laila  amantem  amplectatur,  significetur.  Vocibus  U>a  la  varius  quoque  seusus 
tribui  potest.  Praecedentibus  verbis  tempori  defiuiendo  inserviunt,  ut  aut  idem  subiecluna 
maneat  aut  subiectum  mutetur.  Prior  igitur  versus  pars  vario  modo  sic  verti  potest:  1)  Purus 
fuit  amor,  quo  Lailam  amplectebamur,  quamdiu  purus  erat.  2 ) Purus  fuit  amor  Lailae,  quo 
nos  amabat,  quamdiu  purus  erat.  3)  Purus  fuit  amor,  quo  Lailam  amplectebamur,  quamdiu 
amor  Lailae,  quo  nos  amabat,  purus  fuit.  Verborum  autem  proxime  sequentis  versus  qui 
rationem  habet,  is  non  potest  non  iuterprelandi  modum  praeferre,  quo  Lailae  (tanquam  sub- 
jecti) amor  designetur.  In  Mersukii  autem  codice  versus  sic  legitur : /J  U lio 

u pj}  I.Ac  u siii.  In  scholii  linea  secunda  cum  Mcrsukio  uob  sju» 

nspatium  temporis,  quo  duratu  legendum  est.  In  scholii  tertia  linea  ibi  sic  legitur: 

r i.Xcb!  y Uj  IpOj  Ulo  SkXs  ^JlJu  j Ixo  I 

wOL^  |.yti  cX*j  q,  jjyi  ja^uiaII  kXP  JiXjj  jJ  .*r., 

Iu  linea  septimi  cum  Mersukio  sic  lego:  Uuo  U tJy  j,  ^gyq.  J ^Jlo.  In  linea  deni- 
que decima  sic  legitur:  IjiXa  LfJ  «-Au  pJ  i_5Sj  >■*>»}  L»1  »—Ai  j j&. 

t.  Sed  quum  Lailae  amor  ad  latus  gentemque  deelinasset,  nos  quoque  ad  gentem  latusque 

abirimus. 

Quum  Laila  alios  amore  amplexus  esset  , se  eius  exemplum  imitatum  esse  dicit.  Se 
igitur  talem  describit,  qui  in  amore  feminae  inGdelis  haud  perseveret.  Voci  et  abeundi 
et  obsequendi  significationem  tribui  posse  scholiastes  dixit. 

3.  Omnisque  amicus  post  Lailam  ob  perfidiam  me  metuit  aut  amore  mediocri  contentus  est. 

Quum  amici  poetae  agendi  rationem  erga  Lailam  cognovissent,  quam  ob  parvam 
(p.  5*3.)  causam  reliquisset  aut  timudre,  ne  ipsos  propter  parvum  delictum  rcliuqucret 
aut  mediocri  amore  conteuti  summum  amoris  a poeta  haud  postularunt. 

LXXIV. 

Alius  dixit. 

1.  0 ! I' tinam  scirem , num  unam  noctem  agerem , qua  tui  recordatio  ad  me  non  accederet, 

quemadmodum  accedere  solet. 

Se  amore  vehementer  vexatum  confitetur,  ut  per  nectis  tempus  quiete  haud  fruatur.  Num  do 
imagine  in  somuio  apparente,  ut  scholiastes  dixit,  sermo  sit,  dubitare  licet.  Fieri  potest,  ut 
feminae  ah  ipso  amatae  recordatio  non  dormienti  veuiat.  Sed  sententiae  probandae  causa  Abu- 
Tammami  versum  Mersukius  adtulit  (metr.  Chafif)  : Juit  o,j  jXxllr  JUil  uijj  U i pi. 
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Dormi,  nara  imago  te  non  visitavit;  sed  cogitatione  tu  appareotem 
imaginem  visitasti.  Voci  casus  accusativus  est  a voce  rectus  conf. 

Gram.  Ar.  T.  U p.  61  sq.  Praedicatum  vocis  sc.  j»tj  omissum  est.  Voces  0^ 
locum  duorum  objectorum,  quae  voci  ijysi-  necessaria  sunt,  tenent  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p. 
897  sq.  580). 

8.  Et  num  delatore s conditionem  nostram  corrumpere  intermitterent  et  fossam  nobis  cacare,  ubi 

nescimus. 

Inimicorum  agendi  rationem  queritur.  Tam  verbis  calumniosis  conditionem  corrumpere 
quam  insidias  iis  struere  student.  Se  et  feminam  amatam  cum  fera  comparavit,  quam  vena- 
tores, ut  in  fossa  tecta  capiant,  operam  dant.  Scboliastes,  vocis  casum  Accusativum 

e nomine  actionis  Xunnationem  habento  pendere,  et  effieacissimum  nomini  actionis  regendi 
modum  esse  adnotavit,  quum  Nuntiatione  adfectura  sit,  quippe  verbo  similius  sit.  Beatus  de 
Saeyus  huius  rei  explicandae  causa  Kbn-Djinnii  verba  exscripsit,  quorum  partem  hic  addam: 
j&.\  3»i  fi  afJj  ^ fi  liUo»  «JUa  xjj  fi  jJUb  JIjjs.1  \ijia ^tXuII  J^jcI 

sSi  ^yil  Ii yjs  aJUa  qIX  sl.r 

LXXV. 

Alius  dixit 

i.  Si  hic  rerera  animus  tuus  est,  ego  conditionem  nostram  fugi  reparabo. 

Amata  sic  egerat,  ut  de  sincero  eius  amore  dubitaret;  minatur  igitur,  se  eam  relictu- 
rum esse. 

i.  Abiturus  a te  modo  filii  ingenuae , qui  amorem  in  animo  occultavit.  Qui  (amor)  autem  oc- 
cultatur, is  magis  durat  quam  qui  vulgatur. 

Se  in  hoc  generosi  agendi  rationem  secuturum  esse,  qui  iniuriam  patienter  non  ferat, 
etsi  feminam  amet.  Suum  autem  amorem  duraturum  esse  indicat.  Se  feminae  liberae  filium 
appellavit  significaturus,  se  ingenuum  et  generosum  esse,  nam  ingenuae  filius,  etsi  pater  servus 
liber  est ; sed  servae  filius  patre  libro  servus  conf.  Abulf.  Ann.  T.  I p.  368.  Ille  autem 
servo  patre  natus  liber  purus  origine  Arabs  non  erat;  sed  nomen  gerebat, 

Lxm. 

Alius  dixit.  (p.  5»*.) 

t.  In  ricinis  matutino  tempore  venientibus  callis  Wadjrah  dorcas,  nigris  oculis,  molliter  edu- 
cata est. 

Mersukius  retulit,  poetam  cum  amica  per  aliquod  tempus  In  valle  Wadjrah  commoratum 
esse,  ubi  saepius  conveniendi  occasionem  inveniret-  Postea  separationis  dolore  adfliclum  hos 
versus  dixisse.  Sed  vallem  Wadjrah  locum,  ubi  poeta  commoraretur,  fuisse,  eam  ob  causam 
in  dubium  vocare  licet,  quod  a poetis  saepe  dorcadum  vallis  illius  mentio  fit  et  io  valle  ipsa 
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statio  oon  est  (conf.  Araru-rKaisi  Moall.  r.  31.).  Feminas  pulchras  cum  dorcadibus  com- 
paratas esse,  saepe  vidimus  conf.  Ham.  Uf  v.  2.  ofl  v.  4.  Taraf.  Moail.  v.  6 sqq.  Wadj- 
rao  autem  dorcades  appellatae  sunt,  quod  ibi  aut  frequonles  aut  pulchrae  essent.  Hoc  enim 
loco,  qui  inter  Meccam  Bazramque  situs  spatium  quadraginta  milliariorum  amplectitur,  homiuum 
statio  non  erat.  Duas  res  addit,  quibus  pulchritudo  feminae  significatur.  Vox  quae 

ad  feminam  referenda  est,  feminam,  cuius  oculi  collyrio  tincti  sunt,  designat;  solebant  enim 
Arabes  nigra  collyria  oculis  illinere.  Collyrium,  quo  utebantur  e lapide  appellato  para- 
tum a beato  IJamakero  in  libro:  De  expedit.  Memphidis  p.  35.  descriptum  est.  Nostro 
in  versu  non  de  collyrio;  sed  de  oculis  nigris  sermonem  esse,  ex  usu  vocis  videmus, 

quippe  quae  proprie  nigrum  oculi  designet,  in  quo  collyrium  non  adhibeatur Natura  autem 
nigri  oculi,  quibus  collyrium  haud  opus  est,  pulchri  habentur  conf.  Ham.  ols  infr.  et  haec 
res  causa  est,  cur  tales  oculi  cum  oculis  dorcadis  compareutur  ib.  p.  ott  v.  2.  Oculi 
caerulei  pulchri  non  putantur  conf.  Ham.  W*  v.  2.  Alterum  in  versu  nostro  pulchritudinis 
indicium  in  eo  est,  quod  molliter  educata  dicitur  conf.  Hara,  ovi  v.  1. 

2.  Ne  peregrinum  eum  et  a e cogi/ea,  qui  abaena  eat ; sed  a quo  tu  remota  et , it  peregrinut ! 

Feminam  alloquens  dicit,  eum,  qui  a suis  absit,  peregrinum  non  esse;  eum  potius  pe- 
regrinum esse  habendum,  a quo  ipsa,  in  cuius  potestate  cor  sil,  remota  degat*). 

LXXVII. 

Alius  dlxl  tI) * 3). 

/.  Per  animum  meam  gentemque  (libero)  eum,  cui  ti  alii  noxam  inferre  cupiunt , quomodo  re- 

apondeat,  Heecit. 

Quidam  poetam  amans,  ab  aliis  hunc  ob  amorem  verbis  vexatus,  quum  amore  omnino 
occupatus  esset,  criminationes  haud  repulisse  videtur.  Quae  autem  res  quum  amoris  indicium 
esset,  poetae  tantopere  placuit,  ut  versus  verba  proferret.  Arabes  autem,  se  quendam  in 
summo  amore  habere  indicaturi  dicunt,  se  illum  vita  et  gente  tradita  liberare.  Scholiastes 
voces  (j^lj  b ‘j  « verbo  omisso  (redimo)  pendere  adnotavit.  Verbo  \jam  latus  ob- 

vertendi significationem  tribuo,  ut  ad  verbum  vertam  »quum  latus  obvertunt  ei  cum  quadam 
□oxau  i.  e.  quum  eam  (personam),  ut  noxam  inferant,  aggrediuntur. 

2.  Neque  excusatione  innocentis  te  ex cutat  neque  eilentium  rumpit,  ut  dicatur:  Crimen  commisit. 

Quum  se  uon  excuset,  ut  innocentia  manifesta  sit  neque  silentium  interrumpat,  se  peccasse, 
confiteri  videtur.  In  Eba-Challikani  opere  loco  vocis  vox  nlremora  legitur. 


I)  Cui  voci  «I  adipis  oculi,  quo  nigrum  et  album  oculi  eooliaeiur,  significatio  enet,  poeta  Uam.  sio  infr  baud 
beo  e alaa  dixisset. 

S)  Post  vecrm  ^ j obiectum  jd?l  «a  gente  suas  aut  simile  quid  omissum  est. 

8)  Versus,  qui  io  Ebu  - Cbailikaui_op  ere  Nro.  832  occurrunt,  ab  aliis  Ebo-Aidomaiuaho,  ab  aliis  Jasido  b.  Al- 
tbatsrijjab  tribuuotur. 
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LWTI1I. 

AII  u»  dixit. 

/.  Omnia  terrae,  cui  vestigia  ea  (f emina ) impressit , et  ai  anni  elabuntur , adorea  suar  ea 

augentur. 

Feminae  laudem  praedicans  dicit,  omnis  terrae , in  qua  degat,  odores  suaves  au- 
geri. Maximam  igitur  huic  feminae  vim  tribuere  videtur.  Sed  qui  feminam  amat,  ipsa 
ei  terra,  in  qua  illa  degit,  pulchrior  videtur.  Noster  autem  illam  pulchritudinem  post 
annos  peractos  haud  deleri  dicit.  In  scholii  linea  tertia  (codex  Tebrisii  in  margine  corru- 
ptus est)  cum  Mersukio  legendum  puto.  Voci  L*i>  casum  Accusativum  datum  esse 

dicit  scholiastes,  quod  distinguendo,  id  quod  grammatici  appellant,  (Gram.  Ar.  T.  II  p. 

114.  538)  inserviat;  verbum  autem  ab  hac  voce  in  vocem  Ifjtyi  translatum  esse,  quum 
proprie  dicendum  fuerit;  l^lji  ODyj  «odores  suaves  terrae  eius  augeuturu.  Factum 

inde  esse,  ut  vox  L*£>  oblecto  similis  fieret  (sed  cum  Mersukio  Jyuul  wm!>  melius 

legendum  puto).  Similem  loquendi  modum  in  verbis  iu  reperiri.  In  sequentibus 
autem  scholii  verbis  quum  propter  codicem  Ilamasae  laesum  lacunae,  quae  ex  Mersukii  co- 
dice explendae  sint,  reperiantur,  locum  ad  verbum  vertendum  esse  puto.  «Quod  si  quis  in- 
terrogat, num  in  hoc  versu  indicium  sit,  adversarium  Sibawaihii,  qui  vocem  a grammaticis 
j*e*j  appellatam  anteponi  permittat,  quum  a verbo  regatur,  recte  judicasse,  dum  inter  huno 
versum  et  alius  verba,  in  quibus  argumentum  esse  putaverint  (leg.  u U ) 

(raetr.  Thawil):  L-Ai  U,  »et  animae  separatio  haud  placebatit , discrimen 

statuat,  ili  nostro  argumentum  non  esse  respondeo,  quamquam  versus  a me  citatus  argu- 
mento inservire  potest,  ut  Sibawaihii  socii  dixerint,  alio  modo  versum  aic  legi : Ity 

Causam  autem  in  eo  video,  quod  vox  non  ante  vocem  regentem  ac. 
verbum;  sed  nonnisi  ante  vocem,  quae  subiectum  factum  est,  posita  est  (Legas:  J-.UII 
pXi  Lilj  Jjtill  _*»,.).  Quae  res  quum  ita  se  liabeat,  argumento  esse  non  potest,  quoniam 
nonnisi  quaeritur,  utrum  vox  ante  vocem  regentem  locum  habere  possit,  nec  ne.  Vox  autem, 
quamdiu  post  verbum  iocuro  habet,  ad  contrarium  probandum  adhiberi  non  potest. 

2.  Xescisne,  o domine  mi ! me  saepius  sincero  animo  te  ineocasse,  si  preces  meae  exaudirentur. 

Se  Deum  saepius  invocasse  dicit,  sed  de  re  tacet.  Ex  sequente  versu  coniicio,  poetam 
Deum  invocasse , ut  eum  ab  amoris  doloribus  liberaret ; sed  Deum  preces  eius  haud  ex- 
audivisse. Voce  Lalaf  status  poetae  Deum  invocantis  indicatur;  in  voce  LqjLs-1  autem,  id 
quod  poetae  frequentius  faciunt,  praepositione  omissa,  suffixum  cum  verbo  poeta  coniunxil 

eonf.  libr.  meum:  Darslellung  der  Arab.  Verskonst  etc.  p.  488  sq.  Vox  0I  autem  liceutii 

.8 

poetici  pro  qI  posita  ost. 

3.  Et  iuro,  si  lupos  deserti  ei  cognatos  viderem,  lupos  mihi  caros  futuros  esae.  (p.  898.) 

Tanto  puellae  amore  captus  est,  ut  eius  cognati,  etsi  turpissimi  ipsi  cari  sint.  Inimici 
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autem  turpes  cum  lupis  comparantur  conf.  Ilam.  p.  If*  v.  3.  iri  4.  Hoc  quoque  io  versu 
lupis  inimicos  turpcsque  significari  puto,  nam  de  lupis  revera  cum  femina  cognatis  ne  a 
poeta  quidem  cogitari  polest.  Poeta  autem  huius  rei,  quae  tanquam  possibilis  nunquam  co- 
gitari potest,  mentionem  fecit,  ut  suum  maximum  amorem  designaret.  Vocem  itail  aut  ser- 
monis exornandi  causa  aut  quod  lupi  deserti  aliis  ferociores  cogitentur,  addidit.  Voce  autem 
vlfj  repetita  sentontia  confirmatur.  Verbum  iuramenti,  cuius  sententia  consequens 

verbis  ctc.  contineatur,  vicem  agere  scholiastes  adnotat.  Haec  autem  sententia  con- 
sequens cum  conditione,  ut  ea  cum  iis  cognata  sit  (lcg.  coniuncta 

est , dum  sententia  consequens  iuramenti  eadem  est  ac  sententia  consequens  conditionis. 

I . * - 

Legitur  quoque  «iyJ»  cum  forma  passivi,  quod  alii  pro  dictum  esse  volunt  negantes. 


primae  formae  transitivam  formam  esse,  quae  nonnisi  quartae  conveniat. 


esse  dicunt. 


quod  pro 


4.  Per  ritam  patri s I.ailae ! profecto!  si  in  loco  iVadhi  - F Hora  est,  nemini  praeter  me  eius 

peregrinatio  nocet. 

Poeta  per  vitam  patris  amatae  iurans  ostendit,  se  Lailam  magni  facere.  Vir  per  vitam 
patris  iurat,  quod  pater  ipsi  carissimus  est.  Poeta  igitur,  se  Lailae  patrem  suo  cariorem 
habere , iuramento  patefacit.  Cur  autem  poeta  dixerit,  absentiam  eius  nonnisi  ipsi  nocere, 
haud  liquet.  Rem  sic  intelligo.  Quum  femina  aliquod  temporis  spatium  in  alia  quam  suo- 
rum regione  commorata  in  regionem  Wadi-PKora,  ubi  eius  cognati  versarentur,  rediissct,  hio 
reditus  nonnisi  poetae  amanti  nocuit.  Locus^Wadi-1'Korah  in  provincia  Jemamah  in  fini- 
bus regionis  Badijah  Djesirah  (desertum  Aldjesirae)  situs  est.  Scholiastes  dixit,  poetam  voce 
IqjLXel  aut  ipsum  a femina  amati  absentem  esse  aut  feminae  amatae  absentiam  significare. 


L1XIX. 

Alius  dixit. 

/.  Per  citam  tuam  ! Locus  promiscus  oculorum  tuorum  et  ploratus  in  loco  Dara  non  est  nisi 

quod  Auster  flat. 

Poeta  se  ipsum  alloquens  dicit,  causam,  cur  semper  in  isto  loco  ploret,  in  vento,  qui 
feminam  amatam  ipsi  in  memoriam  revocet,  esse.  Venti  autem  australis  siue  dubio  eam  ob 
causam  mentionem  fecit,  quod  femina  amata  in  regione,  unde  ventus  ille  flaret,  commorare- 
tur. Grammaticus  Ebu  - Djiuni,  adnotante  beato  de  Sacyo,  voci  1XJI  triplicem  casum  tribui 
posse  dixit  aut  genitivum,  ut  cum  voce  constructione  coniuncta  sit , aut  Accusativum, 

ut  littera  g significationem  vocis  ja  habeat  (Gram.  Ar.  T.  I p.  556.)  aut  nominativum,  ut 
cum  voce  iiu  constructione  cohaereat.  Horum  primum  explicandi  modum  caeleris  praefe- 
rendum puto,  quod  tam  sensu  quam  constructione  aptior  videtur.  Vox  enim  quum  locum 
aut  tempus  promissum  designet,  verborum  sensus  mihi  videtur,  oculos  et  ploratus,  qui  per- 
sonas agant,  se  conventuros  esse  isto  loco,  promisisse.  In  scholii  linea  quinta  cum  Mersu  hio 
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IfJj— , legendum  puto.  Grammaticus  Chalil  voce  ol*~«  nil  nisi  tempus  aut  locum  siguiGcari 
vult  (Djetiharius  nominis  actionis  quoque  significationem  vocem  habere  dixit).  Scholiastes 
adnolavit  Chalili  sententia  probata,  vocem  subiectum  osso  et  verba  ^1  praedicati 

locum  tenere^et  tempus  flatus  significare,  ut  postremum  primum  sit,  nisi  quod  nomen  ante- 
cedens omissum  putetur.  Quid  scholiastae  verba  ut  primum  postremum  sit  significent, 
non  liquet.  Fortasse  significare  vult,  praedicato,  quum  ante  subiectum  negandi  particula  sit, 
primum  locum  deberi  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  SIS.  Voces  eaedem  quum  in  Mersukii 
codice  legantur,  vitiosas  haud  putaverim.  In  Abulfcdae  opere,  Dara  nomen  parvi  oppidi  in 
pede  montis  Marediui  siti  et  nomeu  vallis  in  regione  gentis  Ahmir  esse  lego. 

2.  In  loco  Dara  eorum  coneorlium  mihi  etl,  quos  non  amo,  et  in  arena  ea  ( pertona ) remota 

est,  quam  amo. 

3.  Quum  tentus  e regione  Alahlijjah  teniens  flat,  mihi  illi  renta  cognatus  rideor. 

Sibi  cum  iis  degendum  esse,  quos  non  amet,  queritur,  dum  femina  amata  in  locis  are- 
nosis versetur.  Ista  loca  in  superiore  parte  provinciae  Nedjd  esse,  e posteriore  versu  vide- 
mus. Hegio  rLJlail  appellata  est  regio  alta  provinciae  Nedjd  imminens  usque  ad  regionem 
Tehamah  et  ultra  Meccam  sitam  regionem  (Hidjaa).  Verba  sunt  pro 

Ventus  inde  veniens  eius  cor  tantopere  movet,  ut  cognatus  videatur. 

LXXX. 

Alius  dhlt. 

/.  .'imor  nil  est  nisi  suspirium  post  suspirium  et  ardor  in  visceribus,  cui  refrigeratio  non  est 
2.  Et  lacrymarum  Anxus  abundans , o Afajja!  quotiescunque  terrae  vestrae  mons  apparet,  qui 

antea  non  apparebat. 

Feminae  Majjae  appellatae  sui  vehementis  amoris  dolores  describit.  In  posteriore  autem 
versu  se  in  feminae  ab  ipso  amatae  regionem  proficiscentem  fingit,  nam  discedenti  montes 
apparere , qui  antea  non  apparebant,  dici  non  potest.  Tres  autem  res  memorat,  suspiria, 
ardorem  in  corde  et  lacrymas  profusas.  Scholiastes  putat,  poetam  queiidam  ardorem  haud 
recte  describentem  refellere  videri. 


LXXXV. 

Ebn  - ItKaJJadnli  dixit. 

Viri  nomen  Alrammah  b.  Jasid  aut  Alramraah  b.  Abrad  etc.  erat,  cognominatus  Ebu- 
Schorahbii.  A matre  sic  appellata,  quod  dormiens  in  sella  inclinaretur,  nomen  accepit.  Eam 
servam  viri  Calbitae,  nuptam  servo  Nahbal  nomine  fuisse  dicunt.  Vendita  genti  Banu-Tsauban 
e patre  poetae  gravida  facta  est.  Ad  hanc  rem  versus  satyrici  respiciunt,  qui  quum  manci 
et  corrupti  e codice  temporis  noxa  laeso  descripti  sint,  haud  accurate,  verti  possunt  (metr. 
Carnei):  O fili  feminae  turpis,  o fili  uxoris  impudicae  Nahbaii!  Nonne, 
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quemadmodum  praedicasti,  viros  collegisti?  Nam  cum  caruncula  pu- 
dendi Majjadae  an  cum  testiculis  Nahbali  aut contra  strenuos  in 

pugnam  venis? 

/.  Cor  meum  in  manu  esse  videtur,  quae  timens,  ne  quis  funem  amputet,  prehendit. 

Timore  separationis  cor  suum  ita  pressum  esse  dicit,  quasi  manu  capientis  comprimatur. 
Amorem  autem,  quo  cum  femina  amata  couiunctus  est,  cum  fune  comparat.  Dolor  autem' 
iste  cordis  inde  oritur,  quod  timet,  ne  quis  istum  funem  amputet.  Voci  casus  accusa- 

tivus datus  est,  quod  causam  indicat  (Grara.  Ar.  T.  II  p.  114.  522.).  Verba  in  scholii 
linea  tertia  'a  Mersukii  codice  non  leguntur.  Verba  autem  ^1  quum  sint 

voci  obiecti  loco,  ista  aut  omnino  superflua  sunt  aut  Jyu*  legendum  est. 

i.  Et  celeritatem  separationis  metuo  et  ego,  sic  puto , ad  eam  cogar,  tum  eam  perficiam. 

Ne  ista  autem  separatio  celeriter  accidat,  ita  ut  ab  ipso  evitari  non  possit,  metuit.  Verbum 
^ ex  eorum  numero  est,  quae  grammatici  <3*^1  (verba  cordum)  appellarunt.  His 

autem  quum  duo  obiecta  propria  sint,  scholiastes  prius  et  posterius  obiectura  indicari  dixit, 
quum  verbum  idem  significet  ac  verba  &&  ^ »id  eventurum  esse  puto«.  Verbi 
autem  ^ duo  obiecta  cum  verbo  cohaereant  constructione,  necesse  non  est.  Hoc  in  versu 
accidisse,  scholiastes  vocibus  indicat  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  580  sq.  Sepa- 

rationem poeta  cum  iumento  comparat,  quo  vehi  recusat.  Eum  cogi,  vocibus 
>»cogor,  ut  conscendam«  indicat  conf.  Ham.  ovt*  v.  4. 

3.  Sed,  per  Deum!  nescio,  utrum  amor,  quum  separatio  revera  acciderit , me  victurus  sit  an 

ego  eum  victurus  sim? 

Qualis  antem  animi  sui  status  in  separatione  futurus  sit,  se  nescire  dicit.  Ostendit  igi- 
tur, tantam  amoris  vim  esse,  ut,  quin  animi  vis  amorem  subigat,  dubitet.  Voces 
duplici  modo  explicari  posse,  scholiastes  adnotavit  aut  significare,  serium  separationis  augeri 
aut  iocum  separationis  serium  fieri. 

4.  Si  possum,  vincam;  sin  vero  amor  vincei,  tali  re,  quae  mihi  accidit,  homo  vincitur. 

Se  quidem  contra  amorem  certaturum  esse,  ut  si  ipsi  satis  virium  sit,  victoriam  reportet ; 
at  vero  si  res  contra  voluntatem  accisura  sil,  in  eo  solatium  esse,  quod  tantam  amoris  vim, 
quautam  expertus  sit,  nemo  alius  sustinere  valeat,  ut  ipse  excusatione  dignus  habeatur.  Post 
verbum  suffixum  et  post  verbum  vox  deest. 

L1XUI. 

(p.  597.)  Alius  dixit* 

/.  0 gens  Latiae!  multas  ei  similes  Deus  vobis  donet , ut  eam  mihi  liber  aliter  concedatis! 

Scholiastae  poeta  fingere  videtur,  gentem  feminam  illam , cuius  amore  captus  sit,  tam 
anxie  custodire,  quod  ei  pulchritudine  similis  in  gente  non  inveniatur  et  hauc  esse  causam, 
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cor  optet,  ut  Deus  piares  huic  similes  donet.  In  Mersukii  codice  lineae  primae  scholii  verba 
sic  melius  leguntur:  qI  Jm.  Ibidem  loco  vocis  yS  legitur  yS\  et 

loco  vocis  IflUUb  invenitor  IfJUs! 

f Quoties  cunque  latus  meum  terram  tetigit,  eius  recordatus  sum  eiusque  odorem  in  cestibus  meis 

percepi. 

Se,  quotiescunque  Lo  terra  somno  se  tradat,  feminae  recordari  et  tanto  eius  desiderio 
impleri,  ut  tanquam  praesentis  odorem  in  vestimentis  suis  percipere  putet  co  nf.  Hara.  o*.  v.  5. 

LXIXIII. 

Alius  dixit. 

/.  Inimici  dicunt:  Ne  Deus  inimicis  benedicat!  A Laila  iam  recessit  et  propinquitatis  r incula 

attrita  sunt. 

Inimici  poetae  male  volentes  et  suspicionem  amicae  eius  iniicere  cupientes,  ut  a poeta 
se  averteret,  a poeta  amicam  suam  relinqui  falso  dixerant.  Poeta  igitur  iis  male  precatur.  In 
Mersukii  codice  legitur,  quod,  quum  pluralis  irregularis  sequatur,  ferri  potest  Gram. 

Ar.  T.  II  p.  232.  Metri  causa  verbi  .«SI  signum  Iiamsa  in  signum  Wezla  mutatum  est. 
Amorem  autem  quum  poeta  cum  fune  (conf.  Ham.  p.  ool  v.  1)  comparaverit,  verbum  oJj 
(triti  sunt)  adhibuit.  Sed  pro  hac  voce  (et  res,  quibus  sibi  amorem  conciliare  studet, 

cunctantur)  minus  apte,  ut  mihi  videtur,  ab  aliis  legitur. 

2.  Et  si  Laila  baculo  nixa  reperet,  profecto!  amoris  Lailae  initia  nora  essent. 

Eorum  verba  falsa  esse  dicit.  Talem  sibi  animum  erga  Lailara  esse,  ut,  si  tanquam 
vetula  ad  ipsum  veniret,  novo  amore  incenderetur;  non  igitur  fleri  posse,  ut  puellam  pul- 
chram amore  non  amplecteretur.  Simili  modo  poeta  Alkohaif  b.  Cbomair  locutus  est  (metr, 
Thawil) : Charka  ad  me  legatum  misit,  ut  me  in  eorum  numero,  quos  in 
errorem  eouiecisset,  haberet;  aed  Charkae  pulchritudo  non  potest  non 
augeri  et  si  Noahi  longam  vitam  duceret  et  annosa  ,esset.  Scholiastes  hanc 
Cbarkam  a poeta  Dsu-rRommah  cognominato  amatam  fuisse  e gente  Banu-Abmir  b.  Rabiah 
b.  Ahmir  b.  Zahzaah  oriundam  adnotavit.  Quae  quum  ad  Alkohaifum  misisset  rogans,  ut 
ipsam  carmine  laudaret  et  is  se  vetulas  haud  laudare  respondisset,  se  ei  ostendit.  Quae 
quamquam  centum  et  viginti  annos  nata  erat , tamen  eum  pulchritudine  tanta  admiratione 
adfecisse  dicitur,  ut  hosce  versus  componeret.  Iu  Mersukii  codice  loco  vocis  in 

versu  UjvX»  cum  eadem  significatione  legitur.  Post  hunc  versum  ibidem  duo  versus  Jjit  et 
tu-jlio  sunt,  qui  in  nostro  loco  p.  oaI  exialuuL 

LXXXIV. 

Allui)  dixit. 

/.  lyongo  temporis  spatio  peracto  Lailae  causa  in  deserto  apud  stationem  steti,  dum  oculus  multis 

lacrymie  manabat 

48 
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2.  Et  Lailam  sequor,  que  profecta  est  valedicent  et  homines  Hi!  niti  socii  aut  valedicentes  sunt. 
(p.  5SW.)  3.  Quasi  habena  in  corde  adpensa  sit,  qua  me  ducit  sequentem  quo  transiit. 

Amorem,  quo  Lailao  deditus  sit,  describit.  Tantum  esse,  ut  eum  semper  sequeretur 
contra  aliorum  consuetudinem,  qui  modo  cum  amica  coniuncti  modo  ab  ea  separati  sint.  Suum 
igitur  amorem  maiorem  esse  probat.  In  priore  versu  Lailam  locum  habitaculi  sui  reliquisse 
fingit  et  se,  quum  ibi  adveniret , tristitia  adfectum.  Longum  igitur  tempus,  quo  Lailam  non 
vidisset,  amorem  suum  haud  diminuisse  probat.  Quod  voces  et  in  eodem  versu 

occurrunt,  scholiastes  appellavit.  Voce  rei  metricao  periti  similitudinem 

duorum  verborum  aut  in  scriptura  aut  in  enunciando  designant.  Quae  similitudo  si  haud  per- 
fecta est  adiectivo  uaiili  addito  significatur.  Eam  in  vocibus  versus  locum  habere  nemo  non 
videt  copf.  libr.  meum:  Darstell.  d.  Arab.  Verskunst  etc.  p.  522  sqq.  et  Almookhtusur  p. 
625  sq. 


uxxv. 

Wttrd  Itjalidila  dixit. 

t.  0 amici  mei  duo!  in  latus  habenas  deflectite , Deus  robis  benedicat!  etsi  Hinda  terrae,  quam 

petitis,  scopus  non  est 

t.  Eique  dicite  : Error  a via  nos  non  abduxit ; sed,  ut  vobis  occurreremus,  datd  opera  de  via 

defleximus. 

Ex  usitato  veterum  poetarum  more  duos  socios  noster  alloquitur  (conf.  Amru  - TKaist 
Moall.  v.  1)  rogans,  ut  ad  Hindam,  quae  in  alia  terra  habitaret,  proficiscerentur.  Quamquam 
in  versibus  causa  itineris  addita  uon  est , tamen  alia  esse  non  poterat , quam  ut  poetae 
nuntium  ad  amatam  perferrent  aut  poetam  ad  illum  proficiscentem  comitarentur.  Hisce  re- 
bus perpensis  versus  in  capite  inscripto,  nisi  alios  cum  iis  cohaerentes  versus  co- 

gitas, locum  habere  non  possunt.  Abu-Rijaschus  Ebu-Doraidum,  rei  auctoribus  additis,  nar- 
rantem inducit,  Mamonum  aliquo  die  cantores  interrogasse,  num  quis  eorum  sequentes  versus 
nosset  (metr.  Thawil)  : E valle  JVahmanQ  lignum  arboris  Arae  llindae  elegi. 
Quis  autem  hoc  ad  Iiindam  perfert?  Omnibus  .ignorantibus  unus  eorum  a viro 
docto  octo  versus  didicit  et  rediens  quum  Mamuno  eos  caneret,  tantam  voluptatem  inde  ille 
percepit,  ut  veste  honoris  canentem  ornaret. 

Alius  dixit. 

Grammaticus  Abu-Rijasch  hosce  versus  ab  Arabe  haud  genuino  dictos  esse  retulit  (con  f. 
Meidan.  T.  II  P.  2.  p.  5.).  Iluiusmodi  versus  in  libro  Hamasae  recepti  non  videntur,  ut,  si 


1)  Valli»  montlbu.  Nnnihm  rt  Naibm  Inclina  tribu,  militariis  ab  urbe  Mecca  distans.  Alia  vallis  pone  loro® 
Abrnfah  (inter  Meceaa»  oppidomque  Tbajef)  nomine  Nahman-Alnrac  appellatur;  est  quoque  nomen  vallis  In  pro- 
pinqua Curas  et  vallis  Ia  Syri»  prope  ad  Bupbratetn  et  duorum  aliorum  locorum  nomen.  Ita.  Abair. 
Seojr.  p.  Io- 
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Abu-Rijaschi  sententia  recta  sit,  Abu-Tammamus  in  errorem  incidisse  aut,  quod  in  praefatione 
p.  II  adnotaviraus,  Abu-Rijaschus  voci  sensum  diversum  tribuisse  videatur. 

/.  In  terra  infelicior  amante  non  est  et  si  amorem  dulcis  saporis  esse  tnvenit. 

Amoris  dolores  queritur,  ut  amantem  omnium  infelicissimum  appellet.  Loco  verborum 
U»/**  & legitur  vJOi-t  £ (in  hominibus).  Scholiastes  priorem  versus  partem  sententiam  con- 
sequentem conditionis  esse  dixit. 

2.  Omni  tempore  plorantem  eum  tides  aut  ob  metum  separationis  aut  ob  desiderium. 

3.  Plorat  igitur,  si  absunt , desiderio  impletus  ploratque,  sin  propinqui  sunt,  metu  separationis 

• commotus. 

Causam  infelicitatis  in  coutinuis  lacrymis  invenit.  Poetae,  ob  amorem  se  plorare,  saepius 
dicunt  conf.  Amru-lKaisi  Moall.  v.  4.  7.  Voces  VMJd,  et  o>>  casum  Accusativum, 

quod  causae  indicandae  inserviunt,  obtinuere.  Cum  voce  joLs^  vocem  coniunxit 

metri  ratione  ductus ; aliter  enim  1sUa£!  dicendum  fuit. 

/.  Etusque  oculus  in  mutuo  secessu  ardel  oculusque  eius  in  mutuo  occursu  ardet. 

' Hic  versus  sensui  nil  novi  addit ; sed  sententiae  exornandae  inservit. 

LIWVII. 

Ftlihs  mulieris  Tlictariticae  dixit* 

Poetae  nomen  Jasid  b.  Almontaschir  e gente  Ahmru  (Ahmir)  b.  Salamah  b.  Koschair  oriundi, 
cuius  mater  e gente  Thetsr,  quae  pars  gentis  Kodhaah  esset,  fuisse,  grammaticus  Abu-Rijasch 
retulit.  Vixit  tempore  sectae  Harurijjah,  quacum  strenue  pugnavit  conf.  p.  ol*  I.  8 et  a 
gente  tlanifah  tempore  Ahbbasidarum  occisus  est  conf.  Ham.  fU.  De  poeta  plura  apnd 
Ebn  - Challikanum  Nro.  822.  Poetam  anno  126  occisum  esse  ibi  legimus,  quod  aliorum 
sententiae  contrarium  est. 

I.  Mulier  Ohkaililica,  cuius  locus  cingulo  circumdatus  arenae  cumulus,  cuius  medium  tenue  est. 

Mulierem  pulchram  duabus  rebus,  magnis  natibus  scilicet  et  medio  tenui  describit.  Aoster 
magnas  nates  cum  cumulo  arenae  comparat,  conf.  Meidan.  T.  II  p.  592.  Magnae  nates  a 
poetis  saepe  laudantur  conf.  Amru.  b.  Kelth.  Moall.  v.  16.  Medium  corporis  autem  Amru- 
1'Kaisus  in  Moall.  v.  35  cum  funiculo  tenui  contulit.  Vocem  cyX*  locum,  qui  (p*  &8®\) 
circumdetur,  significare  scholiastes  sequente  versu  probat  (metr.  Basith)  : Fuere  ab  aliis 
circumdati  (i.  e.  nobiles),  qui  amico  necessarii  erant.  Voce  tenuem  significari, 
dum  secandi  signicationem  verbum  habeat,  loco  Corani  adducto  (Sur.  72,  8)  scholiastes  confirmat. 

2.  In  lateribus  loci  defensi  aestatem  transigit  et  in  loco  Nahman  vallis  Arae*  loco,  ubi  meridie 

somno  iudulget,  obumbratur. 

Arabes  campestres  locis  diversis  tempus  aestatis  hiemisque  transigebaut.  Eam  aestatis 
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tempore  io  velle,  eoius  paulo  ante  mentionem  fecimus,  degere  et  ibi  vitam  commodam  agere 
dicit. 

3.  Nonne  parum  est,  si  uno  tantum  intuitu  te  ad  spicio;  sed  minime!  tui  parum  non  est. 

Feminam  semel  intueri,  magni  faciendum  non  esse  dicit;  tum  se  corrigens  in  ista  fe- 
mina multum  boc  esse  confitetur.  Tam  feminae  castitatem,  quae  viro  intuitum  non  permittit, 
quam  pulchritudinem,  cuius  unus  tantum  adspectus  magnam  voluptatem  paret,  laudare  videtur. 
Interrogandi  particulam,  quae  negandi  particulae  similis  sit,  cum  negandi  particula  coniunctam  haud 
negare,  quippo  duae  negationes  confirmeut,  scholiastes  illustrat  et  Corani  verbis  (Sur.  7,  171) 
probat.  Similem  autem  senteuliam  poeta  sequentibus  verbis  protulit  (metr.  Chafif)  : N u m 
te  semel  intuendi  copia  est, ut  sitis  restinguatur  et  ardor  sitis  sanetur. 
Res  apud  te  parva,  apud  me  magna  est  et  paucum  multum  est  abeo,  quem 
amas.  conf.  Ilam.  p.  ofv  I.  S. 

4.  O animae  amica ! praeter  quam  ex  amicis  sinceris  nakis  amica  non  est 

5.  Et  o tu,  cuius  amorem  occultavimus,  ut  inimico  in  eo  obsequium  haud  praestaretur,  quo  fa- 

miliari confisi  non  sumus 

Unicam  sibi  amicam  esse,  cuius  amorem  neque  inimico  neque  amico  patefecerit.  Vox 
XJc»  tam  amicum  quam  amicam,  tam  unam  personam  quam  piures  designat.  Quamquam  feminam 
alloquitur,  ut  ex  tertio  versu  cognosci  licet,  in  quinto  versu  suffixum  masculinum  ob  vocem 
cr*  posuit.  Scholiastes  adnotavit,  legi  quoque  IjAc  «j  ^Lu  et  'i.  A*  xj  juii  ; sed  passiva 
verbi  forma  cum  sequente  voce  magis  congrua  et  vox  .<Xa  voci  J— So  melius  opposita  est. 

S.  Nonne  locus  est,  in  quo  ad  te  perveniam,  ubi  de  distantia  secessus  et  inimicorum  metu  querart 
Rogat,  ut  sibi  ad  ipsam  veniendi  copia  detur.  Versus  autem  cum  versu  quarto  quin- 
toque  sensu  cohaeret. 

7.  Te  liberem  ! Inimici  mei  mutti  sunt,  distantia  est  longa  et  adjutores  mei  apud  te  pauci . 

Querelas  ipsas , quarum  in  priore  versu  mentionem  fecerat  de  inimicis  multis,  longi 
distantia  et  adiuloribus  paucis  profert.  Scholiastes  voces  Ouju  formam  masculini  obtinuisse 
dicit,  quod  forma  j-sai  utriquo  generi  inserviat,  ut  aut  modum  adjectivi  relativi  (i.  e.  pro  olj 
k\ju  sit  conf.  p.  oir  v.  4 scbol.)  aut  formae  Jyi»  sequatur  conf.  Oram.  Ar.  T.  II  p.  774 
sq.  Ili  sequentes  versus  excepto  decimo  in  Ebn  - Chalhkani  opere  Nro.  832  inveniuntur. 

8.  Quotiescunquc  r emebam,  causam  adtuti ; causas  autem  eonsumsi ; quomodo  igitur  dicam? 

Antea  se  excusationem,  cur  venerit,  paralam  habuisse,  nunc,  quum  saepius  veniens  inultas 
excusationes  adtulerit,  se  nullam  excusationem  invenire  scholiastes  dixit,  aut  obiectum  verbi 
Jy>'  omissum  esse  aut  voci  loquendi  significationem  tribuendam  esse,  ut  obiccto  haud  egeat. 
Hoc  in  versu  sequento  inveniri  (metr.  Thawil);  In  responso  suo  non  de  negotio 
animae  locuta  est,  ut  excusationem  adferret  et  sermo  excusationem 
adfert. 
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9.  Quoctt  die  negotium  m terra  tua  perficiendum  mihi  non  eet , nec  quo  oie  die  ad  te  mihi  le- 

gatae est.  ( p.  590.) 

Haec  omnia  ad  versum  sextum  respiciunt  et  causam  adierunt,  cur  ab  amica  locus  con- 
veniendi paretur.  Quum  neque  in  eius  terram  venire  possit  neque  legatum  , quem  mittat, 
habeat,  rem  necessariam  factam  esse. 

10.  Folia  vitupertioni  destinata  apud  me  eunt;  ea  nunc  complicui ; eed  aliquando  expandentur, 

dum  vituperatio  longa  erit. 

11.  ;Ve  crimen  meum  in  te  eueeipe,  nam  debilis  tu  es!  Sanguinem  meum  suscipere  die  com- 

putandi grate  erit. 

Hi  versus,  qui  cum  prioribus  sensu  non  cohaerere  videntur,  in  Mcrsukii  codice  deside- 
rantur. Abu  - Rijaschus  retulit,  Jasidum  haud  firmo  corpore  praeditum;  sed  strenuissimum 
et  pulcherrimum  fuisse.  Frater  cius  Tsaur  quum  mane  eius  comam  abrasisset,  poetam  no- 
strum dixisse  (metr.  Thawil):'  Tsauro  dico,  dum  comam  meam  abradit  ferro 
adunco,  cui  manubrium  restitutum  est;  Benignus  erga  eam  sis,  oTsaure! 
nam  sicei  non  rependitur;sedadomino  meo  ei  rependitur.  Nonne  saepius, 
o Tsaure,  digiti  molles,  modo  tincti  inter  eam  ingressi  sunt?  SedTsaurus 
eam  spl  e nde  nt  e m abstulit,  ac  sieius  pulchritudo  et  fluxus  catenae  toxicae 
essent.  Vespera  autem  caput  meum  abstuli  simile  petrae  parvae,  super 
qua  aquila  elata  fuerat,  tum  avolaverat.  Tempore,  quo  cum  secta  Haruritica 
strenue  pugnans  manu  privatus  erat,  sequentes  versus  dixit  (metr.  Rcdjes):  Si  tu  me 
fratremque  meum  Olharid  videres  repelleules  turbas  invadentes  e gente 
Hanifah,  abigentes  earum  primos  equites  advenientes  numero  instar  lo- 
custarum, quae  vias  ad  aquam  ducentes  sequuntur.  Nonne  vir  est,  qui 
potum  frigidum  bibendum  dat?  manum  quaero  amputatam  brachiumque, 
quam  quaerentem  me  non  puto  inveuturum  esse.  Perfer  Abu-Lathifaho 
repugnanti  uuntium,  qui  sex  personis  unum  Modd  edendum  dat.  Scholia- 
stes  adnotavit,  cum  vello  Abu  - Lathifahum,  qui  isto  die  geniis  Ohkail  dux  esset.  Fugam 
quoque  quum  cepisset,  Sawadahum  b.  Cilab  b.  Hanifah b.  Koschair,  ab  uxore  vitu- 

peratum esse.  Hic  unum  c sociis,  qui  in  fugam  actus  esset,  conspiciens  tribus  digitis  dac- 
tylos cum  cremore  lactis  capientem  dixit  (metr.  Thawil);  Aequales  non  sunt  duae 
partes  cibi  sumti,  uua  cum  cremore,  altera  viri  Haruritici  cum  gladio 
splendente,  secante.  Qui  quum  mortuus  esset,  (a  gente  Banu-Hanifah  occisus  est)  a 
sorore  Sainab  carmine  lugubri  honoratus  est  (metr.  Thawil):  Video  tamarices  vallis 
Alakik  mihi  vicinas  etc.,  cuius  mentio  praeteriit  (conf.  p.  fis). 

LM1TIII. 

Alius  dixit. 

/.  Sum  post  id,  quod  mihi  inhaesit,  me  inimicum  habes,  dum  venenum  merum  atihi  bibendum 

dedisti! 
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In  hoc  versu,  cuius  metrum  secunda  species  metri  Thawil  appellati  est,  queritur,  quod 
amica,  quae  ipsum  amore  omnino  incenderit,  eum  inimici  loco  habeat.  Amorem  autem  cum 
veneno  comparavit.  Cum  hoc  loquendi  modus  cohaeret,  amantem  occisum  esse  c o n f.  Hara, 
evt"  v.  8.  Ante  vocem  ^Jcll  nomen  amor  aut  simile  et  post  verbum  vocem  x, 

suppleas.  Voci  scholiastes  vocis  (stabilis,  constantis)  significationem  tribuit.  Qua 
in  significatione  definienda  neque  Djcuharius  neque  Firuzabadius,  quamquam  primae  verbi 
formae  significationem  dant,  cum  nostro  consentiunt.  Djeuhario  auctore  £iUo  venenum, 
quod  aqua  ita  maceratum  est,  ut  quasi  sedem  fixam  in  aqua  habeat  et  ab  ea  secerni  non 
possit,  signiGcare  puto.  Firuzabadius  voces  jicU  vocibus  (venenum  conditaneum) 

minus  accurate  explicavit.  Scholiastae  autem  venenum  stabile  (,^jS)  id  esse  potest,  quod  e 
corpore  removere  nemo  valet. 

2.  Qui  erga  me  initiatus  erat,  eum  tanquam  intercessorem  ailmisisli,  dum  ego  tanquam  inter- 

cessorem eum  non  admittebam,  qui  contra  te  iniustus  erat. 

Suam  agendi  rationem  cum  ea,  quam  amica  secutus  erat,  comparat. 

3.  EI  dixit,  dum  mihi  responsum  reddere  in  animo  non  habuerat:  Imo,  tu  semper  nil  aliud 

nisi  te  humiliare  voluisti. 

Femina  culpam  a se  remotura  respondet.  Culpam  esse  pootae,  qui  amoris  dolori  se 
nimis  subieccrit  et  querelis  se  humiliaverit.  Poeta  vocem  u^il  metri  causa  VVezla  adfecit. 

4.  Tum  ei  dixi:  Primus  amans  non  sum,  qui  grave  onus  portans  dolore  adfligitur. 

Querelarum  causam  esse  in  eo,  quod  onus  tantum  portet  et  in  querendo  se  aliorum 
exempla  sequi. 


LXX\IX. 

(p.  501.)  Alios  diilt,  «ini  Ahn-1'Aswaii  Ilealltu  fuisse 

dicitur. 

Momen  viri  Thsalim  est  (sed  neque  de  nomine  neqnc  de  patre  consentiunt).  ludicis 
munere  in  oppido  Bazra  fungebatur.  Alii  poetam  in  oppido  Bazra  anno  69  aetate  octoginta 
et  quinque  annorum,  alii  tempore  imperii  Ohmari  b.  Abbd  - Alahsis  inter  annum  99  et  101 
diem  obiisse  dicunt  Ebn-Challik.  Nro.  318  conf.  Citab  Tahdsibi-fAsmai  p.  651.  Meidan.  app. 

/.  Cor  nil  aliud  cupit  nisi  matrem  Ahmrui  eiusque  amorem,  dum  vetula  est.  Qui  autem  vetulam 

amat,  delirare  dicitur. 

2.  Ut  panni  Jemanensis,  cuius,  etsi  vetustus  est,  segmentum,  quamdiu  id  vis,  oculis  et  manu» 

gratum  est. 

Amore  vetulae  captum  se  esse  dicit.  Hac  de  re  se  excusaturus  vetulam  cum  panno 
Jemanensi  comparat,  qui  vetustus  et  oculo  colore  pulchro  et  manui  tactu  gratus  maneat.  Iste 
autem  comparandi  modus,  ut  in  panno  tam  externam  quam  internam  conditionem  respicit  sic 
in  femina  tam  corporis  pulchritudinem  quam  animi  dotes  amplecti  videtur.  Poeta  illam  fe- 
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minam  iam  antea  amasse  et  qunm  vetula  fieret,  in  amore  perseverasse  videtur.  Aliorum  vi- 
tuperationi verbis  suis  occurrit.  Vocem  scholiastes  ita  explicat,  ut  suffixum  obiecti  loco 

(i.  e.  poetam  eam  amare)  sit.  Loco  verborum  in  Mersukii  codice  ji  !■' 1 

(adtrilio)  legitur.  Voce  ijUftJI,  quae  melri  causa  signo  Teschdid  in  littera  J a privata  est,  duplici 
modo  explicantes  aut  pannum,  ut  vox  omissa  sit,  aut  mercatorem,  ut  vocem  suppleas, 

significari  dicunt.  Post  verbum  obieclum  • omissum  est.  Djeuharius  hosce  duos  versus 

sub  radice  ji,,  postquam  verbo  satyri  perstringendi  significationem  dederat,  adseripsit,  quasi 
in  nostro  versu  voci  *iaS,  similis  significatio  conveniat.  Sed  illa  satyri  perstringendi  signi- 
ficatio propria  verbi  non  est,  ea  potius  segmento  imposito  resarciendi  est. 

r 

XI'. 

Alius  dixit. 

/.  Aliquot  Jies  loco  Dsu-FGhamr  It  fugi)  me  fugae  per  aliquot  tliet  loco  Dsu-FGhamr  poenitet. 
2.  Ego  autem  in  illa  fuga,  ei  tu  eam  noseee , comparandae  sum  cum  muliere  ab  infante  longe 

remota,  quem  amore  amplectitur. 

Apud  feminam  de  eo,  quod  ipsam  in  loco  Dsu  - Pfihamr  per  aliquot  dies  evitaverit,  se 
excusat.  Illam  fugam  ipsum  summo  dolore  adflixisse.  Quem  dolorem  ut  maximum  designet, 
se  cum  matre  ab  infante  suo  separata  comparat.  Vocem  triplici  modo  explicari  posse 

scholiastes  adnotavit.  Aut  copulam  ^ significationem  praepositionis  £*  (cum)  habere  aut  no- 
mini actionis  significationem  participii  passivi  (fugiendae  personae)  convenire  aut  denique  fugam 
causam  fugae  indicare.  Voci  tam  casus  nominativus,  quam  accusativus  convenit.  Verba 
autem  ^ indicant,  feminae  fugae  illius  causas  non  omnino  notas  fuisse,  ut  de  amante 

malo  cogitare  potuerit. 


ACI. 

Alius  dixit. 

1.  Secessus  nos  separans  solatium  non  adlulit  neque  longitudo  coniunctionie  odium  mutuum. 
Amorem  mutuum  tanquam  constantem  describit.  Neque  absentia  neque  longa  coniunclioue 

amorem  diminutum  esse. 

2.  O duo  mei  amici ! ei  mihi  in  plorando  auxilium  non  praeelalie,  amicum  in  auxilium  cacabo, 

qui  lacrgmie  meie  exhaustis  pro  me  ploret. 

3.  Quasi  separatio  non  fuisset,  quum  post  eam  mutuus  occursus  evenit ; sed  mutuum  occursum 

futurum  este  non  puto.  (p.  S9®.) 

Morem  poetarum  sequens  duos  amicos  (couf.  Ham.  p.  IFi  v.  3.  tfl  infr.  Ut  v.  I)  in- 
vocat, ut  iu  plorando  auxilium  ei  praestent,  in  tali  enim  cordis  sui  conditione,  ne  plorando 
lacrymas  consumat,  metuit.  Loco  verbi  «yyyll  in  Mersukii  codice  legitur.  In  posteriore 

versu  primum  spem  concipit,  fore,  ut  mutuo  occursu  omnis  dolor  cesset,  tum  de  re  desperat. 
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Vocem  qU"  ex  ortam  esse , ut  poat  eam  vox  .<15  (rea)  suppleatur,  scholiastcs  dicit. 

Vox  sensum  integrum , ut  praedicatum  abesse  possit,  offert  conf.  Grara.  Ar.  T.  II, 
S99).  Formam  JL>I  cum  vocali  Kcsra  clegantiorem  esse  et  cum  vocali  Fatlia  eauociandam 
dialecto  gentis  Asad  propriam  esse,  in  Djeuharii  opere  legimus.  Verbi  huius  alterum  obieclum 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  581)  omissum  esse,  ut  vox  *Aju  supplenda  ait,  scholiastcs  ad- 
sotavit.  Vocem  omitti  posse,  quum  eius  antea  mentio  facta  sit.  Tres  hosce  versus  sensu 
baud  cohaerere,  nemo  non  videt. 

icn. 

njnmiliiN  dixit. 

Cum  gente,  e qua  Botsainah,  eius  amata  originem  duxerit,  poetam  bellasse,  scholiastcs 
scripsit.  Botsainah  femina  a Djamilo  amata  erat  conf.  Haro.  Ilf  et  Amru-1'Kaisi  Moall.  v. 
11  sr.liol.  Poetae  cognomen  Abu  - Alimru  est.  Patre  Ahbd-Allaho  b.  Moahmmar  utebatur. 
Anno  82  in  Aegypto  diem  obiit  conf.  Ebn-Challik.  Nro.  142. 

/.  Utraque  gens  nostra,  o Botsainah .'  separata  est,  dum  pars  substitit,  pars  discessit. 

Dissensione  inter  suam  gentem  et  feminae  ab  ipso  amatae  gentem  ort&  unam  alteram  re- 
liquisse narrat.  Nominis  Kt.t ii  postrema  littera  abiecta  est  conf.  Gram.  Ar-  T.  11  p.  92. 

t.  Si  debilis  fuissem , stigma  meum  deferbuisset ; sed  hasta  mea  dura , retas  est. 

Rix&,  ut  videtur,  inter  utramque  gentem  orti  poeta  iratus  gentis  suae  honorem  de- 
fenderat. Contumelia  autem,  quam  genti  suae  illatam  putabat,  quum  dolore  ipsum  addixisset, 
cum  stigmate  aut  cum  instrumento,  quo  stigma  inuritur,  comparatur.  Istum  autem  dolorem, 
si  debilis  animo  fuisset,  prius  abiecisset,  nam  fortis  est  animi  tam  contumeliam  genti  illatam 
sentire  quam  gentis  honorem  defendere.  Inest  igitur  hisce  verbis  poetae  lanx.  Ut  autem 
se  talem  designet,  qui  alteri  se  haud  submittat,  suam  hastam  duram  veterem  esse  dicit. 
Vetus  nempe  ea  mihi  videtur,  cuius  lignum  haud  molle  est;  sed  tempore  durum  factum. 
Simili  modo  Amru  b.  Kellb.  in  Moallaka  v.  56  dixit:  «Sane  hastae  nostrae  ante  te,  o 
Ahmrue ! molles  esse  recusarunt, « in  versibus  sequentibus  comparationem  magis  depingens. 

3.  Res  esset  ac  si  non  bellavissemus  , o Botsaina!  si  obscuritas  removeretur,  dum  tu  amica 

sincera  es. 

Quandam  facti  poenitentiam  et  animum  ad  pacein  propensum  ostendit.  Ad  pristinam 
amicitiae  conditionem  facile  utrainque  gentem  redire  posse,  si  modo,  quod  res  dubii  et  obscuri 
haberet,  removeretur,  Botsaina  autem  ipsi  sincera  amica  esset.  Metri  causa  in  voce  Ifit  signum 
ilamza  in  signum  Wezla  mutatum  est.  Suffixa  feminina  in  vocibus  Iqil  et  ad  vorem 

'sedi,  quae  supplenda  est,  spectare  videntur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  371.  373  infr.)  Ob- 
scuritas autem  dubium  significat,  quo  rixa  inter  duas  partes  orta  erat.  Loco  vocis  V , 
quae  est  forma  futuri  pro  praeteriti  formam  enunciari  posse,  scholiasles  adnolavit. 

Vocem  autem  v signo  feminini  carere,  quod  pro  iSIiA»  old  (sincerae  amicitiae  poasestrix) 
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•it  eonf.  De  Sacv  Gram.  Ar.  T.  I p.  351.  Similem  loquendi  modum  ia  sequente  versu  in- 
venimus (mctr.  Thauril):  Ecce  homines  homines  sunt  et  tempus  in  secordia 
et  ecce  meter  Ah  minar  i sincera  amica,  consentiens  est. 

YCIII. 

Alius  dixit. 

/.  f)i„  "parationis  caput  meum  canum  reddidere  et  animam  meam  tuper  locum,  ubi  erat,  eutlulere. 

Quod  ante  tempus  e iuvene  senex  factus  sit,  huius  rei  causam  in  moerore,  quo  ob 
separationem  amicorum  se  confecerit,  invenit.  In  Mersukii  codice  -«jij  legitur.  Hac  litleri 
additi  res  a rei  metricae  peritis  appellata,  quae  initio  metri  Thatvil  maxime  occurrit, 
evitatur  (coof.  Darstell.  d.  Arab.  Verskuusl  p.  170  ).  Poeta  voces  fi®»®  eius- 
dem radicis  sunt  et  similem  sonum  offerunt,  coniunxit.  Arabes  hanc  rem  aut  u»U> 

appellantes,  quum  similitudo  haud  perfecta  sit,  vocem  uaiLi  addiderunt  conf.  Ham.  oav  v. 
5.  Vocem  , quae  in  loco  similem  significationem  habeat,  quam  vox  in  tempore, 
duabus  propositionibus  egere,  scholiastes  adnotavit.  Significare  vult,  unam  propositionem,  in 
cuius  initio  vox  loeunt  habeat,  eodem  modo  ac  in  propositione  cum  voce  altera 

propositio  sequatur,  neeesse  esse.  Hoc  in  versu  (anquaiu  nomen  eam  adhibitam  osso,  e voce 
praemissa  videmus.  Grammaticus  Ebn-Djinni,  adnotante  beato  de  Sacyo,  idem  dicens  gram- 
maticum Sibawaihi  voce  quodam  loco  lauquam  particula  temporis  (jUjit  ^ ijjts)  usum 

esse  et  grammaticum  Abu  1'Hasan  (Achfasch)  hunc  usum  adlato  versu  (roetr.  Madid);  JJt»  jcili 
vi*-»  ai  JS-ju.  Viro  mens  est,  qua  vitam  degit,  quando  (ubi)  pes 
crus  eius  ducit  probare  voluisse.  Vox  0j&  hoc  loco  modo  verbi  integri , (ut  cum 
grammaticis  loquar),  posita  est,  ut  praedicato  haud  egeat  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  *99).  In 
schoiii  linea  secunda  cum  Mersukio  jJti  legendum  puto.  Prior  versus  pars,  cuius 

verba  ambigua  suut,  significare  videtur,  poetam  quasi  ad  vitae  terminum  por  dies  adsccn- 
dens  ad  maiorem  vitae  gradum  moerore  adductum  esse,  quam  pro  aotate  sua  decoret. 

i.  Diee  in  loco  arenoeo  in  currum  exteneo  peracti  lenes  erant,  post  rix  ulla  vitae  pars  lenis  erat. 

3.  Dicent:  Quid  est,  quod  te  adflixerit,  dum  opes  libi  abundantes  sunt  et  exterior  cutis  tua 

veste  tecta? 

Vitaro  suam  in  arenoso  loco  peractam,  ubi  cum  amicis  coniunctus  erat,  laudat.  Poste- 
rior autem  vitae  pars  quum  ipsum  in  opum  abundantia  semper  separatione  adflixerit,  condi- 
tionem suam  non  posse  non  homines  mirari.  Talis  loci  arenosi  etiam  Atoru-1'Kaisus  (p.  503  ) 
in  Moallakae  v.  I mentionem  fecit. 

4.  Kisque  dixi : AV  me  vituperate ; sed  mansionem  suam  desiderantem  ( camelum ) retentum 

observate  ! 

Admirantibus  ipsumque  vituperantibus  respondet.  Se  ob  conditionem  suam  vituperationem 
haud  mereri ; sed  se  excusandum  esse,  e modo,  quo  camelus  se  gerat,  cognosci  posse.  Quum 
camelus  a stabulo  suo  separatus  desiderio  adfligalur,  ipsum  si  ab  amicis  separatus  adfliga- 

49 
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tur,  excusatione  dignum  esse.  Mersukius,  hunc  sensum  in  domum  incolis  racuam  in  sequente 
versu  ab  Abu  - Tammamo  iranslaium  esse,  scripsit : ,_$!  Ja jli  ^ j'  ^ft  ^1 

JJuiit  g~ol  »Si  palicnliam  in  patiente  videre  non  vis,  observa,  qui  status  domus 

relictae  sita  nam  et  in^  huius  ruinis  quasi  moeroris  indicia  apparent. 


XtIV. 

Abii  - Dahbnl  njonmlilta  illxlt. 

(conf.  p.  vt“). 

/.  Dico,  dum  cameli s tehenlium  tiliae  capitis  iam  inclinatae  sunt  el  tigiliae  hominibus  somno- 
lentiae poculum  porrexerunt 

Statum  describit,  quo  socii  continuo  itinere  fatigati,  dum  camelis  vehebantur,  in  som- 
num proponsi  erant.  Quod  capiti  tribuendum  fuit,  vittae,  qua  Arabum  caput  obvolutum  erat, 
adseripsit.  Vittam  caput  obligare,  omnibus  quidem  Arabibus  communis  mos  erat,  quem  tamen 
maxime  nobilioris  conditionis  homines  habebant  hanc  ob  causam  cognominati,  nam 

inferioris  ordinis  homines  legumento  usos  esse,  apud  Reiskium  (in  Abulfed.  adnotl.  T. 

IV  adn.  203)  legimus.  Capite  nudato  hominibus  adparere,  ignominiosum  Arabes  putabant  i 
quapropter  coram  priuripe  (ut  Judaei  pileum)  vittam  haud  deponebant  et  tanquam  rem  ad- 
notatu  dignam  apud  Abulfed.  T.  III  p.  203,  virum  capite  nudato  in  plateis  incessisse,  legi- 
mus. Varium  autem  vittae  colorem  apud  variae  conditionis  homines  fuisse,  omnibus  notum 
est.  Vigilias  autem  poeta  cum  pertona  comparat,  quae  hominibus  poculum  somni  porrigit. 
Simili  modo  mors  cum  poculo  comparata  est  II  a m.  p.  *f  v.  1. 

t.  01  utinam  ego  cum  testibus  meis  iumentoque  meo  sertus  genti  tuae  per  hunc  mensem  mer- 

cede  conductus  essem! 

Amorem,  quo  feminam  amplectitur,  eo  ostendit,  quod  optat,  ut  gentis,  ad  quam  amata 
perlineret,  servus  esset,  ita  ut  omnibus  rebus,  quas  possideret,  illa  tanquam  suis  libere 
frueretur.  Cur  verba  IJuS  per  hunc  mensem  addiderit,  haud  liquet.  A vero  autem 

non  prorsus  abhorrere  videtur,  gentem  itinere  sacro  Meccam  faciendo  occupatam  fuisse,  ut 
huius  mensis  sacri  mentionem  fecerit.  Persona,  quam  pocla  voce  b alloquitur,  omissa  est. 
ut  fji  gens  aut  simile  quid  suppleatur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  308). 

3.  Quod  si  fato  tribuendum  est,  quod  tibi  ex  mea  parte  donum  dat,  nos  autem  priratj  fa- 
' tum  justum  non  est. 

Suam  conditionem  cum  feminae  ab  ipso  amatae  conditione  conferens  iniustitiam  queritur. 
Se,  feminae  quamquam  omnino  deditus  sit , tamen  cius  omnino  non  participem  fieri,  dicit. 
Scholiastes  aduotavit,  verba  L propositionem  consequentis  conditionis  efficere  et  verba 

•Udi  soljt  |^Jld  addens  significare  vult,  ante  vocem  U litteram  i3  omissam  esse  conf.  Gram. 
Ar.  T.  II  p.  507  sq. 
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4.  Mulier  ad  daemones  referenda  aul  cui  daemon  eel,  ipsam  corda  arcu,  cui  nervus  non  est, 

petere  docens. 

Ad  describendam  feminam  pergit.  Eius  pulchritudinem  agcndique  rationem  talem  esse,  ut 
aut  a daemonibus  originem  duxerit  aut  saltem  a daemone  edocta  sit.  Arabes  hominem  strenue 
et  soleriius  agentem  cum  daemone  comparant  (conf.  P.  I p.  325  adnotl.  nostr.).  Daemones  quoque 
homiues  io  errorem  ducere  et  perdere  putantur.  Utraque  res  iu  versu  nostro  explicando  ante 
oculos  habenda  est.  Conferas  quae  de  daemonibus  disputavi.  P.Ip.  129.410.  561  P.  II  p. 97. 
Oculos  ob  formae  similitudinem  arcum  sine  nervo  appellavit  conf.  Bolilcn  Nlotenab.  p.  53; 
sed  loco  verborum  U in  Mersukii  codice  «I  U sagitta  etc.  legitur,  quibus 

verbis  in  Tebrisii  quoque  codice  superscriptis  sequentia  minus  apta  sunt.  Scboliastes  diffi- 
cultatem sentiens  dixit,  sagittam,  quam  nervus  arcus  non  moveat,  significari.  Grammaticus 
Abu-Mohammed  Alahrabi  versum  verbis  y incipientem  ab  Abu-Dalibalo  compositum  non 
esse ; sed  cum  tribus  aliis  versibus  inter  eius  carmina  locum  obtinuisse  contendit.  Versus, 
qui  auctorem  Mohammedem  b.  Baschir  Charedjitam  habeat,  recte  intelligi  non  posse  nisi  tribus 
sequentibus  praemissis:  Ohominumpulcherrimalnisi  quod  donum  eius  perlongum 
tempus  beneficium  speranti  difficile  obtingitur.  Eius  lascivia  fasci- 
num est,  quo  venatur  eiusque  cor  querenti  iapis.  Nam  meminisceris 
(et  foederis  vestri  oblitus  non  sum,  nam  foederis  amicae  recordatio 
semper  manet)  verba  mea,  (dum  sociorum  vehentium  tuorum  vittae  ca- 
pitis iam  inclinabantur;  nam  iter  poculum  somni  iis  porrexerat):  0 u t i- 
nam  ego  cum  vestibus  meis  lege  versum  i.  c.  etc.  t 

xcv. 

Taiihali  b.  Alliomajjlr.  (p.  591.) 

(conf.  llam.  ovi.) 

/.  Quidam  dicunt  .*  Eius  discessus  tibi  haud  nocebit ! imo , omne  quod  dolore  animos  adficit, 

animis  nocet. 

Hominum  solalium  in  decessu  amicae  refellit  Omnem  dolorem  animo  noxium  esse.  Verbum 
<_a£,  quod  in  corporibus  morbo  extenuatis  maxime  in  usu  est,  in  animos  poeta  transtulit. 

2.  Nonne  oculo,  quod  multum  flet,  nocet  et  quod  tam  somnus  quam  laetitia  ab  eo  prohibetur f 

Quae  homini  tribuenda  erant,  somnus  et  laetitia,  oculo  adseripsit,  quod  in  eo  appareant. 

XCVI. 

Elui  - Abi  - DohtWil  Cliosailita  dixit. 

1.  Dies,  quo  libi  non  occurro,  longus  est  et  dies,  quo  convenimus,  .brevis. 

Sententiam  ab  omnibus  probatam,  laetantibus  nobis  temporis  spatium  breve,  tristibus 
longum  videri  profert.  Voci  py*  alter  legendi  modus  Jj»  (annus)  in  Tebrisii  codice  super- 
scriptus est. 
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2.  Et  dixerunt : Discessus  mensis  tibi  haud  nocebit.  Et  dixi  socii»  meis ; Et  qms  nocebit  ? 

Posterioris  partis  sensus  est , si  discessus  non  noceat,  neminem  nociturum  esse  i.  e. 
talem  discessum  sine  dubio  nocere.  Sed  pro  voce  j*i  legitur  et  quando  i.  e.  tan- 
tum spatium  nociturum  esse,  sin  aliter,  nullum  nocere.  Alterius  legendi  modi  scholiastes 
mentionem  fecit  et  c u i n a m i.  e.  sl  mihi  haud  nocebit.  Hisce  duobus  iegeudi  modis 
admissis  Teschdidi  signum,  ut  nonnisi  unum  socium  alloquatur  poeta,  delendum  est. 

\CVII. 

Ohbaid  - AI  Iuli  b.  Ahbd-Allttli  b.  Olitbali  b.  Hnsulid  dixit 

Poeta  unus  e septem  iuris  consultis  Mcdinae  celebribus  erat.  Mortuus  est  anuo  108 
aut,  ut  alii  dicunt,  anno  99  aut  98  aut  97  couf.  Ebn-Challik.  \ro.  363. 

/.  Cor  meum  fidisti ; amorem  tuum  m id  sparsisti.  Et  vituperatum  est.  Tum  fissurae  coiere. 

Quomodo  factum  sit,  ut  cor  amore  feminae  omnino  occuparetur,  describit.  Feminam  cum 
venatore  comparat , cuius  sagitta  cor  Odit.  In  cor  autem  amorem  tanquam  medicamentum 
inspersit  et  vulneribus  sanatis  amor  in  corde  inclusum  remansit.  Vocem  p»l  duplicem  inter- 
pretandi modum  pati,  scholiastes  adnotavit.  Unum  esse,  vocem  a radice  ^ derivari,  ut 
litterae  Hamsa  pronuntiatio  modo  a grammaticis  yvj  yj  appellato  (conf.  Gram.  Ar.  T.  11  p. 
100)  leniatur , ita  ut  media  inter  ipsam  Hamsam  et  litterae  omissionem  sit.  Mutata  igitur 
vocali  Dhamma,  metu,  ne  littera  AVaw  oriatur,  in  vocalom  Kcsra,  sic  leniter  pronunciati 
littera  Alif  fit  littera  Ja  eodem  modo,  quo  vox  in  mutata  est.  Quominus  autem 
huic  interpretandi  modo,  quem  scholiastes  praeferendum  habet,  omnino  assentiar,  statim 
sequens  eiusdem  radicis  vox  pUII  impedit.  Mersukius  hunc  interpretandi  modum  hisce  verbis 
explicavit:  vusaUI'  yx*  sijii  »tum  coiere  cius  fissurae,  ut  vulnera  eius 

sanarentur».  Scholiastes  vocem  at»  post  vocem  ,^-aill  omissam  esse  dicit.  VTocem  a ra- 
dice fyi  derivari,  alterum  interpretandi  moduin  esse,  scholiastes  dixit.  Cui  quamquam  neque 
littera  tali  modo  mutata  neque  vox  eiusdem  radicis  repetita  obstat,  tamen  sensus  cordis  vi- 
tuperati hoc  in  verborum  nexu  non  omni  ex  parte  commodus  videtur. 

2.  Amor  Ahlsmae  in  cor  meum  penetravit.  Tam  apparens  eius  pars  cum  occulta  proficiscitur. 

Hic  versus  in  Mersukii  codice  desideratur  et  scholion,  quum  ex  Mersukii  opere  desum- 
tum  sit,  ad  versura  proxime  sequentem  spectat.  Quid  verba  napparens  amoris  pars  cum  oc- 
culta proficiscitur»  significent,  non  omnino  liquet.  Pocla  significare  voluisse  videtur,  amorem, 
qui  in  animo  occultus  sit,  ab,  eo,  quem  ostendat,  non  differre,  ut  inter  utrumque  consensus 
sit.  Fieri  interdum  solet,  ut  qui  feminae  amorem  ostendat,  non  eundem  in  animo  sentiat.  In 
Ehn  - Challikani  opere  legitur. 

3.  Penetravit  eo,  quo  neque  vinum  neque  tristitia  aut  laetitia  pervenit. 

Amorem  in  intimos  animi  recessus  penetrasse  dicit  Verbum  JAliu  nonnisi , quum  res 
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cum  mole« ia  coniuncta  sit,  adhiberi,  scboliastes  aduottvil.  Pro  hac  voce  in  Ebn-Chaltiksai 
opere  Nro.  363  Jj^ji  sensu  non  mullum  diverso  legilur. 

XCVUI. 

Ehn  - HuJJ ailuli  dixit. 

(conf.  Ilam.  p.  tnl.) 

/.  Et  si  altat  res  obliviscor',  tamen  eius  terta,  dum  lacrymae  eius  collyria  abripiebant,  non 

obliviscar  l 

In  memoriam  revocat  diem,  quo  separatio  instabat  et  agendi  rationem  amicae  (p  593.) 
enarrat.  Vocem  U futurum  apocopalum  regere,  quod  conditio  exprimatur . scboliastes  dicit 
(conf.  Grani.  Ar.  T.  II  p.  32  sq.).  Haec  quoque  res  causa  est,  cur  futurum  apocopalum 
aequatur.  Loquendi  modus  J-*  pro  sUtDI  j*  in  Ilamasa  p.'  fef  v.  5.  occurrens  poetis 

proprius  est  conf.  Darstellung  d.  Arab.  Verskunst  etc.  p.  468  sq.  Vocos  J^iXU 
collyrium  significaro,  dubium  non  est ; sed,  quomodo  verba  explicentur,  dubitare  licet.  Si  vox 
nonnisi  instrumentum  significat,  quo  collyrium  illinitur,  vox  farctus  nil  nisi 

collyrium , quo  interstitia  ciliorum  quasi  farciuntur , designare  potest , sin  autem  vas 

est,  in  qao  collyrium  reconditur, vox  collyrium  designare  debet,  quo  vas  illud  quasi  farcitur. 

2.  Hoc  brevi  die  f ruere,  nam  is  diebus  mentium  longorum  oppigneratus  est! 

Verba  amicae  sequuntur,  quibus  poetam  hortatur,  ut  brevi  tempore  consortii  frualur. 
Brevem  diem  poeta  cum  pignore  comparat,  quod  pro  mensibus,  qui  sine  dubio  secuturi  sint, 
datum  est.  Forma  autem  J^bl  comparativi  adhibita  videtur,  quod  menses,  quibus  ab  amica 
separata  est,  amanti  longiores  habentur,  quam  re  vera  sunt. 

A I I u a d i x I I. 

/.  Candida,  sermone  conciliant,  lunae  similis,  quae  nocte  frigida  in  medio  coelo  est. 

Feminam  describit  tanquam  albam  et  suave  loquentem.  Iu  albo  colore  tam  pulchritu- 
dinem quam  originem  nobilem  videut  conf.  Ham.  1v  v.  2 et  Ivi"  v.  3.,  in  suavi  sermone 
mentem  excultam  fuisse  invenio.  Ipsa  ob  pulchritudinem,  cuius  adspectus  gratus  sit,  cure 
luna  comparatur.  Eandem  comparationem  Ham.  p.  *l"  v.  1.  adhibitam  videmus;  sed  noster 
eam  magis  exornavit.  Lunam  in  medio  coelo  stantem,  quippe  quo  maximum  splendorem  dif- 
fuudat , et  quidem  nocte  frigida  esse  dixit.  Heholiaates  uociem  frigidam  pluviosam  esse  et 
luuam  inter  uubes  apparentem  magis  splendentem  esse  vult..  An  recte  hoc  fecerit,  nescio. 
Nocte  frigida  ot  coelo  sereno  lunam  maxime  splendere  scimus  ; sed  fieri  potest,  ut  uoctes 
coelo  sereno  in  illis  regionibus  nou  item  frigidae  sint.  Vocem  dyi  (frigus),  quum  pluvia 
frigus  adferat,  Arabi  pluviam  significare  diximus.  Voci  id-ili  significationem  formae  quartae, 
modo  quo  spaM  p»  pro  dicatur,  habere  schoiiastes  «ductavit.  Vocem  vocibus 
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Jj  ,J  «ut  i)y  9<S  explicavit , ut  quartae  verbi  formae  significationem  intrandi  in  frigus 
(aut  pluviam)  aut  intrandi  in  grandinem  tribuerit;  sed  non  video  causam,  cur  non 
potius  propria  formae  significatio  frigus  aut  pluviam  adferendi  retineatur. 

f.  Pulchritudine  distincta,  incidat  habens;  nam  pulchrae  inridit  obnoxiae  sunt. 

Eius  pulchritudinem  non  pluribus  communem  ; sed  talem  esse,  ut  a multis  ei  invideatur. 
Verbis  wy-y  poeta  significat,  feminam  non  solum  quasdam  corporis  partes  pulchras ; 

verum  etiam  totum  corpus  pulchritudine  excellens  habere , ut  pulchritudine  quasi  signata  sit 
et  haec  est  causa,  cur  ei  aliae  invideant.  Vox  Ju.t_,:>  metri  causa  Nuntiationem  accepit  et 
voces  du^>  otj  significant,  invidas  ei  adfixas  et  proprias  esse,  ut  ab  ea  ad  aliam  tran- 
seuntes non  recedant.  Ut  homoioteleulo  satisfaciat,  pluralem  quo  maxime  in  viris  utan- 

tur, poeta  adhibuisse  videtur,  nam  in  hoc  versu  nonnisi  de  feminae  pulchritudine  sermo  est. 
Scholiastes  rei  explicandae  causa  proverbialem  loquendi  modum  adduxit:  «Invidia  commodi- 
tates sequilura. 

3.  F emina  r onusta,  quae,  si  sermo  multus  est,  in  pudoris  defensum  locum  confugit  et,  si  loqui- 

tur, rectum  modum  tenet. 

In  hoc  versu,  qui  in  MersuUii  codice  desideratur,  prudentiam  modesliamque  feminae  iu 
sermone  describit. 

4.  Cuius  lacrgmas  in  oculo  nigro  splendentes  rides,  qui  collgrii  nigri  colore  haud  eget. 
Feminam  animi  teneris  adfectibus,  qui  in  nigris  oculis  se  ostendant,  praeditam  esse  dicit. 

Lacrymarum , quae  tempore  profectionis  ab  amico  in  oculis  se  ostenderint,  mentionem  fecit. 
Verbum  yjJij'  de  lacrymis  nondum  fluentibus  adhibetur.  Femina  pudore  commota  eas  retinet. 
Voci  locorum,  unde  lacrvmae  fluunt,  significationem  tribuit;  sed,  quin  in  versu  lacry- 

mae  ipsae  voce  significemur,  dubitari  non  potest  c o n f.  Ham.  ool  supr.  De  nigris  oculis, 
qui  pulchri  habentur  et  collyrio  conferas  Ham.  osf  v.  I. 

C. 

(p.  596.)  Alius  <1  I * I I. 

5.  Flaca  ex  dorcadibus  rallis  amplae,  quasi  pudor  in  ea  morbum  recidicum  aegroti  reliquerit. 

Feminam  pulchram,  pudibundam  et  molliter  viventem  desrribit.  Feminae  pulchrae  cum 
dorcadibus  conf.  Taraf.  Moall.  v.  6 et  quoque  albis  conf.  Ham.  rei  v.  5 et  o*f  v.  1. 
comparantur.  Vox  »[^>1  terram  depressam  et  vallem  amplam  designat,  nec  non  plurium  lo- 
corum nomen  est.  Istae  dorcades  albae  seu  potius  flavae  in  arenis  degebant.  Quamquam 
comparandi  modus  hic  varius  est,  ut  e locis  adnotatis  cognoscere  licet,  tamen  hoc  in  verso 
nonnisi  ad  colorem  spectat.  In  pudore  autem  causa  est,  cur  et  parum  loquatur  et  parum  se 
moveat.  Io  posteriore  re  homini  recidivo  morbo  adfecto  similis  est ; pudorem  igitur  poeta 
cum  morbo  recidivo  comparavit.  Sic  in  sequente  hemistichio  metri  Camcl : Reliquit  pudor 
in  ea  aegroti  recidivum  morbum.  Quod  parum  se  movet,  id  scholiastes  consuetudini 
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vivendi  tribuit.  Segnities  feminis  laudi  est  c o n f.  Ham,  ovi  v.  1 ; at  voro  in  nostro 
nonnisi  pudoris  mentio  facta  est.  Poeta  Alalischali  feminae  tam  album  quam  flavum  colorem 
tribuit  dicens  (metr.  Camel):  Alba  tempore  matutino  et  flava  vesperi  iustar 
buphthalmi  silvestris.  Seholiastcs  talem  causain  adfert.  Feminam  meridiei  tempore 
somno  se  dantem  usque  ad  vesperam  somnum  facere  et  tum  e somno  surgentem  colorem 
mutatum  habere.  Posteriori  autem  versus  parti  verba  poetae  similia  esse  (metr.  Thawil)  : 
Quasi  ei  in  terra  res  oblita  sit,  quam  matri  suae  narrat  et,  si  tib'i  lo- 
quitur, lento  sermone  utitur. 

9.  Ex  earum  numero,  quae  amantibus  haustus  tristitiae  porrigunt  cum  tasciria  pulcherrimae 

et  oculis  dorcadis. 

Eam  talem  describit,  quae  lascivia  pudici  et  oculis  pulchris  omnes  amoris  capaces  in- 
cendat et  tristitii  impicat,  dum  desideriis  haud  satisfaciat.  Vidimus  poetam  (liam.  oV  v.  4.) 
amorem  cum  veneno,  quod  bibendum  datur,  comparasse,  noster  amorem  cnm  potu,  quo  tri- 
stitia in  homine  excitatur,  comparat.  (lic  autem  potus  in  lascivia  et  oculorum  pulchrorum 
intuitu  porrigitur.  Vocibus  ^3-1  (frater  amoris)  is  designatur,  qui  ad  amorem  corde 

excipiendum  aptus  est  i.  e.  iuvenis.  Vox  pij  dorcadis  candicantis  speciem,  quae  pulchra 
habetur,  designat  (conf.  Ham.  p.  I“H  v.  5).  In  oculis  dorcadum  pulchritudo  invenitur 
conf.  Amru-rKaisi  Diw,  p.  fi  v.  6.  et  Moall.  v.  31. 

3.  Cum  ipsa  peracti  dies  breces  sunt.  Eius  socius , si  eius  consortio  potitus  esset,  optaret,  ut 
relidis  propinquis  eius  societate  frui  posset. 

Eius  consortium  ita  gratum  est,  ut  tempus  peractum  sociis  breve  videatur  et  quilibet 
optet,  ut  eius  societate,  etsi  propinquis  careat,  fruatur.  Loco  verborum  bs*  JJ  in  Mer- 
sukii  codice  1^—13*  -J  «duraret  eius  consortiums  est. 

Cl. 

Altus  dixit. 

/.  Quoties  ab  ignis,  similis  pulmoni  annosi  cameli,  cuius  splendorem  flatus  tentorum  frigidorum 

noctu  adlollunt 

In  hoc  versu , qui  cum  proxime  sequente  arcte  cohaeret,  ignem  flatibus  ventorum  ve- 
hementium elatum'  cum  pulmone  cameli  annosi  singulari  modo  comparat.  Scholiastes  com- 
parandi modum  tum  in  rubro  colore  tum  in  eo,  quod  tollitur,  invenit.  Ut  accuratius  dicam, 
in  eo,  quod  modo  attollitur  modo  demittitur,  est.  Caincli  annosi  quum  pulmo  maior  sit,  hunc 
magnum  ignem  significaturus  dixit.  Io  codice  Mersukii  j legitur.  Utrumquu  grammaticae 
regulis  baud  repugnat  (Grani  Ar.  T.  II  p.  931  ).,  Noctis  mentionem  fecit,  quod  in  ea  ignis 
splendor  maxime  adtollitur  et  eminus  apparet,  nec  non  frigidorum  ventorum,  ut  vehementes 
ventos  significaret.  Iu  fioc  scholii  ex  Mersukii  codice  verba  oLflt  oUn  q.  addenda  sunt. 
t.  Incolis  pedibus  alborum  camelorum  me  averto,  dum  cor  meum  amore  impulsum  ad  eos  tendit. 

Versus  hic  propositionem  consequentem,  qui  e voce  v,  vocis  jli}  (Uram.  Ar.  T.  I p. 
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555.)  peudet,  effici».  Desiderium  poetae,  dum  ab  amicis  longius  abit,  describitur.  Cameli 
alb)  leviter  flavo  colore  mixti  generosi  Arabicae  originis  sunt  eonf.  Ilam.  of*  v.  8.  Ante- 
riorum pedum  mentionem  fecit,  qnippe  in  quibus  motus  in  incedendo  maxime  cernitur.  Suf- 
fixumf  IfcJ!  ad  vocem  jli,  quae  generis  feminini  est,  spectat.  Cor  autem  suum  tanquam  per- 
sonam tendere  (<X>oS)  dicit.  Huic  quodammodo  similem  versum  Mersukius  adnotavit  (metr. 
Camel);  J jlpJI  jo.  ^OulII  JijmXj  uCjie  it.  O domus  AlitiCao!  quae 

ob  metum  hostium  evitatur;  dum  eor  ei  deditum  est 

CII. 

Alitos» in  b.  Iflotlialr  dixit 

(conf.  Ham.  ffo.) 

/.  Oculum  repellebam , ne  aJ  fletus  lacum  tenderet ; eed  ad  eum  locum,  unde  eum  propellebam, 
(P  597.)  percenil. 

Se  summa  tristilii  ob  separationem  amicorum  adfeclum  lacrymas  retinere  non  potuiase 
dicit.  Parum,  ut  mihi  videtur,  apto  modo  poeta  oculum  ad  flendum  paratum  cum  camelo  siti 
adfiicto , qui  ad  aquam  tendit , comparavit.  Hic  comparandi  modus  ex  usu  verborum  oM  et 
o,,  cognoscitur  ; illud  enim  vehementer  propellendi  camelum  ab  aqua,  boc  ad  aquam  acce- 
dendi significationem  habet  couf.  Ham.  flv  v.  1.  et  flf  v.  3. 

2.  O amici  mei  duo!  Vita  vituperanda  non  erit,  ei  quis  nobis  diee  in  loco  defenso  peractos 

reduxerit. 

In  hoc  versu  desiderium  dierum  cum  amica  peractorum  patefacit.  Poetae  saepius  duos 
amicos  alloquuntur  conf.  Amru-PKaisi  Moall.  v.  1.  Ilam.  p.  1H  infr.  IaH  v.  1.  Sunt,  qui  loco 
vocis  yA  referant  vocem  wwo  (vilium),  quae  in  codice  Tebrisii  punctis  diacriticis  voci 
adseriptis,  indicata  est;  sed  Mersukio  prior  magis  placit.  In  voce  Uil  metri  causa  littera 
Hamsa  abiecta  est. 

3.  Mihi  post  alienationem  ob  internum  morbum  ritus  est  similis  ritui  orbatae , cuius  filius 

occisus  esi. 

Se  alienatione  amicae  summit  tristitia  adfeclum  describit.  Tristitia  autem  quum  ia  oculis 
maxime  se  ostendat,  visum  suum  cum  visu  matris,  cuius  filius  occisus  est,  comparavit ; talis 
enim  tristitia  summa  est.  Statum  animi  ex  alienatione  ortum  morbum  internum,  ex  quo,  dum 
ex  externis  corporis  signis  haud  coguoscilur,  homo  tabescit,  appellavit. 

4.  Deusnr.  peccata  antea  commissa  condonat  an  Deus,  si  ea  non  condonat,  ut  redeant,  permittit* 

Tristitia  ob  peccata  tempore  praeterito  commissa  adfertus  optat,  ut  Deus  ea  condonet 
aut,  si  hoc  fieri  nou  possit,  ut  ea  iterentur,  haud  permittat.  Utrum  sua  an  amatae  peccata,  quo 
nomine  ipsam  alienationem  designare  potest,  poeta  respiciat,  e versus  verbis'  non  liquet- 
Scholiastes  feminae  ab  ipso  amatae  peccata  intellexisse,  e pronomine  feminini  generis  in  voca 
apparet,  sed  Mersnkius,  ai  fallor,  poetae  peccata  vult.  Cuius  verba,  quum  ad  versus 
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sententiam  explicandam  faciant,  adponere  operae  pretinm  est.  Uc  »JJ'  j&m  L*****  Jt5  po 
(I.  syic)  (jUs  q\  l{;,il.t;<  cr*  iVafo  l*J.  at  v>*^  cr*  Ul  i-ik» 

■jJtw  1 vJu»UJt  aJ3  hLi*ta  »y>l  tr*  1 ~Xf}  _ In  Meraukii 

codice  loco  vocis  l>JUiu  legitur  LPJuum,  quae  vox  construendi  modo  vocis  i_Ji«  aptior  est. 

cm. 

Nantrnr  b.  Almodharrah  dixit. 

(De  poeta  conf.  Ham.  p.  »v.) 

i.  0 cor!  Xum  monitum  tibi  interdicit  an  tempus  longum  te  in  oblicionem  adducit t 

Cor  suum  vituperat,  quod  monitorum  obliviscatur.  Quasi  de  re  dubitans  poeta  verbis 
interrogandi  formam  dedit.  Scholiastes  formam  non  eandem  esse  ac  (leg.  ) 

adnotavit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  40.)  et  quum  in  verbis  haud  adfirmanlibus  formam 
futuri  auctam  adhiberi  in  usu  sit,  poetam,  cui  in  priore  verbo  eadem  tanquam  adhibita  ante 
oculos  obversaretur,  in  posteriore  eadem  usum  esse.  Ut  Sententiam  snam  probet,  Ahmru- 
l’Kaisl  versum  (Moall.  v.  65.)  (metr.  Thawll);  Ca r nes  semper  pararunt  aut  in  lapide 
assantes  aut  coquentes  in  alieno  celeriter  adposito  adseripsit,  quippe  in  quo 
vox  jjOtS  in  genitivo  posita  cum  voce  in  accusativo  coniuncta  sil. 

t.  Utique  ego  rem  neceeeariam,  quam  pnidene  occultat,  occultabo  et  secretum,  ut  id  celem, perdam. 

Se  prudentem  in  secretis  celandis  describit.  Ecs  secretas,  quae  inter  ipsum  atque  fe- 
minam amatam  fuerant,  ante  oculos  habet,  ut  se  feminae  amatae  tanquam  fidum  commendet. 
Secretum  , cuius  ne  minimum  vestigium  apparet,  cum  mortuo,  qui  omnino  disparuit , com- 
paratum est,  quapropter,  se  secretum  occisurum  esse,  poeta  dixit.  YTocem  liUif  duplici  modo 
grammatice  explicari  posse,  scholiastes  adnotavit  aut  causam  indicare  aut  statum  significare, 
ut  nomen  actionis  participii  locum  teneat,  quorum  priorem  modum  praeferendum  esse  puto. 

3.  Quotiescunque  rem  necessariam  implicitis  verbis  indicari,  ut  eam  titulum  eius,  quam  c sta- 

teram, facerem ! 

Perspicacium  suam  ingeniumqno  acre,  quo  ad  res,  quas  intendat,  docatur,  laudat.  Haec 
sine  dubio  ad  modum  spectant , quo  amatae  suam  voluntatem  significaret,  ita,  nt  nemo  nisi 
femina  verum  sermonis  sensum  intclligeret.  Quae  autem  sic  implicitis  verbis  indicaverat,  cum 
titulo  libri  comparat,  quo,  quae  sint  in  libro  tractata  intelligenti,  reliquis  ignorantibus,  quodam- 
modo patefiunt.  In  scholii  linea  prima  J.,  et  in  animo  contrarium  eat, 

ut  in  Mersukii  codice  invenitur,  legas.  Verba  L5^>l  alteram  illam  rem  necessariam, 

quam  celare  vult,  indicant.  (p.599.) 

4.  Cui  pudor  non  est  usque  fides,  is  ia  media  gente  nudus  mihi  videtur. 

Kitm  prave  agere  et  ignominiae  publicae  se  exponere  dicit, qui  pudorem  non  conservet, 
ut  aecreta  feminae  divulget  (quae  ros  turpi*  habetur)  et  fidem  feminae  datam  fallat.  Talem 
cum  ea  comparat,  qui  nudus  in  publico  prodit.  Ut  hic  sic  ille  ignominiae  obnoxius  est. 

50 
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CIV. 

Alius  dixit. 

i.  Te  magni  facient  veneror,  dum  potestate  titn  subtectus  non  tum ; sed  amatus  oculum  amantis 

implet. 

Modum,  quo  amatam  veneretur,  indieat.  Non  esse  venerationem  potentis  ; sed  personae 
amatae.  Qui  amet,  cius  oculum  nonnisi  in  personam  amatam  directum  esse,  ut  praeter  eam 
nil  videat.  Eius  oculum  uni  isti  personi  quasi  impletum  esse.  Scholiastes  voce  aut 

causam  aut  statam,  ut  nomen  actionis  loco  participii  sit,  indicari  dixit.  Prius  praehabendum 
puto.  Suffixum  vocis  ad  vocem  ut  sit  pro  cfejul  aut  ad  feminam, 

ut  sit  pro  IpU*  ijws  sl^lt  referri  potest.  Prius  mihi  magis  arridet.  Quum  aubiectum 

articulo  aut  alio  modo  definitum  esse  soleat  et  praedicatum  nonnisi  in  phrasibus  aut  Inter- 
rogantibus aut  negantibus  ante  subicctum  locum  occupet1),  scholiastes  hoc. in  versu  tamen 
verba  t)-*,  quamquam  haud  definita  sint,  primum  locum  tenere  posse  dixit,  quod  praedicato 
cum  eo  coniuncto  sensus  (verbi)  proveniat. 

g.  Anima  autem  te  non  fugit,  quod  ei  parvi  et;  sed  portio  eius  ex  tua  parte  parra  est. 

Ne  autem  amata,  se  eam  parvi  facere,  opinetur,  quod  eius  praesentiam  fugiat,  veram 
causam  in  eo  esse  dicit,  quod  quum  ipsa  ei  parum  faveat,  cius  voluntati  satisfacere  cupiat. 

\ 

(V. 

Kbn-Aldomninali  dixit. 

(c  o n f.  Hnm.  oft.) 

i.  O ! Vallem  aquarum  remunerari  non  rideo , neque  animam  ralle  aquarum  carere  posse. 

Queritur,  quod  in  valle,  ubi  femina  ipsi  amata  degat,  votorum  particeps  non  fiat,  et  ta- 
men valle  carere  non  possit.  Vocem  y-ti  duplici  modo  explicant  aut  remunerandi  signifi- 
cationem dantes  aut  significationem  a puteo,  in  quem  post  tempus  intermissum  aqua  redit, 
derivantes,  ut  verbum  significet,  poetam  antea  feminae  amatae  consortio  fruilum  esse,  tum  eo 
interrupto  non  amplius  consortium  habuisse,  ut  valli  res  tribuatur,  quae  personae  fuit. 

g.  In  duabus  vallibus  habitare  cupio ; sed  ego  in  illis  callibus  notus  peregrinus  sum. 

Desiderio  suo  cum  femina  amata  conveniendi  manifestato  se  neminem  invenire , qui 


I)  Orum.  Ar.  T.  O.  SIS.  517.  Abu-1'llasaa  Alachfnscb  contra  aliorum  sententiam  et  ia  aliis  phrasibus  praedica- 
tum aute  subiectum  locum  habere  posse  contendit,  ut  dicatur:  ^j|$  «.Fratres  tui  duo  sunt.  Io  mar- 
gine codicis  Menukii  baro  adnotata  leguntur:  Uf  sllaj  (XJI  yxe I lco-  JS 

pJI5l  ^ arle^l  «Aac,  dil^A-l  -Je  dUyi  ^ sXbb  elAJia^l  Jute 

*■)  iuj  jsS*.  OwsJI  ,}  IA#  AjAAj  d)l^s»t  (J3l  ,_jt  sUad 

^ (u»' 
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ipsi  io  ista  re  auxilium  praestet,  ut,  quamquam  ibi  omnibus  notus  sit,  tamen  loco  peregrini 
habeatur.  Antea  quum  nonuisi  unius  vallis  mentionem  fecisset , hanc  et  regionem  adiacentem 
duarum  vallium  nomine  insignire  videtur.  Voci  in  codice  Tebrisii  alter  legendi  modus 

(deditus)  superscriptus  est. 

3.  Nutn  rectum  est,  o servi  Dei  ! mihi  tam  ad  aquam  accedenti  quam  inde  redeunti  custodem  esse  ? 

Causam,  cur  ad  feminam  ipsi  amatam  accedere  non  possit,  exponit ; et  recte  erga  ipsum 
agi  negat.  Versum  sic  grammatice  explicant , ut  vox  U=>-  tanquam  adverbium  loci  sit  pro 
i et  in  constructione  locum  praedicati  occupet,  cuius  subiectum  verbis  qI  etc. 

contineatur. 

4.  Et,  sive  solus  visitem  sive  in  hominum  agmine,  dici:  Tu  suspectus  es  ! 

Hominum  erga  ipsum  agendi  rationem  queritur.  Vocem  bi  statui  describendo  inser- 
vire et  a verbo  rectam  esse,  quod  vocibus  1 ^}j  "tfj  indicetur,  scholiastes  dicit.  Verba  autem 
i>*3  locum  status  describendi  occupari  quasi  poeta  dixerit : *t£J3  ‘SjiU  'ili  ^ »Non 

visito,  nisi  statu  eius,  de  quo  id  dicitur:»  Verbis  c^ol  casum  nominativum  esse,  ut 

loco  subiecti  (Jxli)  Grani.  Ar.  T.  II,  519.  verbi  J-o  sit. 

5.  Num  suspicionem  facere  potest , quod  generosam  sui  familiaris  desider tum  tenet  aut  quod  ge- 

neroso desiderium  est  f (p.  AOO.) 

Sc  contra  suspicionem  defendit,  in  statu  suo  nil  mali  esse  dicens.  Scholion  marginale 
in  Mersukii  codice  construendi  modum  sic  explicat : O*  1^5  «IcVyu  ^ iCu, 

^ «—iLijj  JjdLil  (Jnjw  ^ *j3 

6.  Et  collis  arenae  separatus  a latere  loci  prohibiti,  etsi  ad  eum  non  accedo,  mihi  carus  est. 
Locum  ubi  femina  amata  versetur,  etsi  ad  eum  non  veniat,  tamen  ipsi  carum  semper  fa- 
turum esse. 

7.  Deus  tecum  sit!  Ego  tecum  coniunctus  ero,  quamdiu  meeum  coniunclus  es  et  te  ob  id,  quod 

mihi  donasti,  laudo  et  te  remuneror. 

Hosce  sequentes  quatuor  versus,  quamquam  eodem  metro  et  homoioteleuto  adstricti  sunt, 
tamen  Mersukius  alii  poetae  adseripsit.  Sensu  cura  prioribus  arcte  non  cohaerent ; nihilo  minus 
vero,  quum  saepius  versus  carminis  haud  intime  sensu  coniuncti  sint,  eiusdem  carminis  esse 
possunt.  Quid  verum  sit,  difficile  dictu  est.  Verba  «Ut  uU  scholiastes  duplici  modo,  ut  poeta 
Deum  pro  femina  advocet  aut  iuramento  sint,  explicavit.  Scholiastes  noster  quum  Mersukii 
verba  mutaverit,  ea  apponere  liceat : ^3  0t  »kir>a  >i)J  jJJI  ly*its 

*jty»5  »111  JiS»  Us\  Post  voces  et  suffixum  obiecti  omissum  est. 

8.  Quod  tanquam  benficium  dedisti  capio,  dum  ab  eo,  quod  nolis,  metuens  me  averto. 

Hic  versus  in  Mersukii  codice  haud  invenitur.  In  margine  codicis  Tebrisii  alter  legendi 
» * 

modus  «donatus  sum»  adseriptus  est. 


Digitized  by  Google 


394 


9.  Ne  animam  meam  dispersam  esse  sitias , nam  ob  vehementem  tui  amorem  haud  multum  abest, 

quin  dissolcatur. 

Feminam  amatam  rogat , ut  ipsum  conservet,  se,  si  opem  non  ferat,  periturum  esse. 
Animam  cum  avibus,  quae  in  varias  partes  avolant,  ut  nulla  restet,  comparat  conf.  Hara. 
ff  v.  1.  Iva  infr.  I*f a v.  i.  In  posteriore  versus  parte  eadem,  ut  ex  usa  verbi  vide- 

mus, cum  adipe,  qui  aut  sole  aut  igno  ardentc  liquefit,  comparata  est. 

10.  Ego  autem  tui  pudore  ita  adfectus  sum,  ut  in  secreto  custos  tuus  me  observare  rideatur. 
Se,  quamquam  ab  amata  absens  sit,  tamen  ob  reverentiam  et  pudorem  cavere,  ne  verba 

minus  decentia  et  ei  ingrata  proferat.  Similem  sensum  poeta  sequentibus  verbis  expressit 
(metr.  Thawil) : Ego  ob  Fothaimam,  dum  famelicus  et  collapso  ventre  sum, 
pudore  adficior,  quamquam  separati  sumus,  timens  ne  fratri  me  vitupe- 
ranti ipsa  occurrat. 

CVI. 

Alius  dixit. 

1.  Socii  mei  abiere,  dum  moerorem  meum  non  perceperant  et  hominibus  negotia  sunt  et  mihi 

soli  negotium  est. 

Suam  animi  conditionem  cum  sociorum  cum  ipso  proficiscentium  conditione  comparat. 
Illos  quidem  de  rebus  necessariis  sollicitos  esse;  sed  suam  amantis  sollicitudinem  unicam  esse. 
Scholiastes  adnotavit,  vocem  casum  accusativum  habere  modo  , quo  nomini  actionis 

post  verbum  posito  casus  accusativus  detur  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  113.  128.).  In  margine 
codicis  Mersukii  legimus,  hunc  explicandi  modum  doctrinae  grammaticorum  Bazrensium  con- 
sentaneum esse  et  grammaticos  Cufenses  accusativum  modo  a grammaticis  v_j appellato  (Gram. 
Ar.  T.  II  p.  Io)  esse  contendere. 

2.  I 'os  ego  amo  quam  diu  rito ; sed  si  morior,  eheu  cor  eius,  qui  ros  post  me  amat! 

Conditionem  suam  pluribus  describit.  Suum  amorem  duraturum  esse,  etsi  ipsum  perdat- 
Inessc  igitur  videtur  descriptio  vehementis  amoris.  Qui  autem  ipso  mortuo  amore  illius  fe- 
minae incendatur,  eum  non  posse  nou  dolore  adfligi,  ut  miseratione  dignus  sit.  His  antem  verbis 
feminam  lanquam  pulcherrimam,  quae  omnes  amore  impleat  et  crudelem,  cuius  amantes  dolore 
adficianlur,  designare  videtur.  Mersukius,  poetam  amorem  cum  morte  cessantem  ingemere 
dixit;  sed  hic  sensus  verbis  haud  necessario  inesse  videtur.  Sunt  autem,  qui  poetam  haec 
ob  verba  vituperent  non  decere  dicentes,  euro  amantis  ipso  mortuo  mentionem  facere  et  huiusce 
causa  tristitiam  ostendere.  Alii  autem  poetam  defensuri  eum  amantis  illius  mentionem  fecisse 
(p.  eoo.)  dixeruut,  ut  feminae  gloria  divulgaretur.  Similein  autem  sensum  alius  expressit 
dicens  (metr.  Thawil) : Quamdiu  vivo  amore  Dadae  captus  ero;  sed  si  morior, 
alii  post  me  Dadam  amandi  officium  impono.  Sed  haec  quoque  verba  vituperant 
dicentes,  poetam  rectius  dicturum  fuisse : »sed  ne  Dada  amico  post  me  conveniat  !u  Poeta 
noster  gentem  cum  femina  coniungens  dicit:  vos  amo  aut  nonnisi  de  amicis  agit. 
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cvu. 

AI» ii  IluJJali  AoniMirita  dixit. 

Hunc  disertum  Arabem  campestrem  fuisse  narrant  segnitie  et  magna  timiditate  praedi' 
tum.  Ei  ensem  fuisse  salivam  mortis  cognominatum.  Ut  eius  timiditatem  probarent,  se- 
quentia adtulcrunt.  Qui  quum  apud  amicum  in  oppido  Bazra  versaretur,  nocte  sonum  lenem 
canis  in  domo  audiens  ense  suo  , quo  haustrum  acutius  erat,  evaginato  brachium  tegumento 
obvolvit  et  in  sequentia  verba  erupit : »0  contra  nos  audax  et  vano  nostriim  desiderio  de- 
ceptus, quam  pravum  est,  per  Deum,  quod  tibi  elegisti!  bonum  parvum  multumque  malum 
et  ensis  politus,  mortis  saliva  cognominatus,  quem  fami  audivisti,  celebri  acie  praeditus,  qui 
ne  hebes  fiat,  haud  timetur.  Et  si  gentem  Kais  advoco , equitibus  peditibusque  contra  te 
eam  implebo.  Exi  igitur,  vae  tibi,  venii  donatus,  priusquam  poenam  sumens  contra  te  intro !« 
Quum  igitur  canis  exiret,  dixit;  Laus  Deo  sil,  qui  in  canem  te  mutavit  et  nos  contra  bellum 
defendit.  Poetam  post  Islamum  vixisse,  e versibus  p.  ova  occurrentibus  videre  licet.  Urbs 
Bazra  Ohmaro  regnante  fundata  est. 

t.  Mulier  languida  e gente  Habiah- Ahmir  eum  iteil,  multum  dormient  die  iam  illuetri,  in  mu- 
lierum conventu  et  quali  conventu! 

Virum,  cuius  mentio  antea  fuisse  videtur,  feminae  amore  captum  esse  discribit.  Hanc 
autem  feminam,  ut  commodi  vili  (conf.  Ham.  oxI  v.  1)  utens  designetur,  lauguidam  et 
diu  dormientem  esse  dicit.  Plures  autem  quum  sint  geutes  Habiah  appellatae,  vocem  Ahmir 
addit.  Habiah  Alfaras  filius  Nixari  b.  Maahd  erat.  In  gente  Olikail  duo  viri  Rabiat»  appel- 
lati erant,  unus  Habiah  b.  Ohkail,  alter  Habiah  b.  Ahmir  b.  Olikail;  nec  nou  ia  gente  Tamim. 
Gens  maior  Habiah  b.  Maiic,  Habiah  Aldjuh  appellata  et  minor  Habiah  b.  Hentseiah  b.  Malee. 
Gens  autem  in  versu  Habiah  b.  Ahmir  b.  Zahzaah,  a matre  Banu-Madjd  appellata,  fuisse 
videtur  (conf.  Ebn- Kotaibah  et  Ramus.).  Ut  autem  femina  pulchritudine  insignis  indicetur, 
poeta  addit,  eam  non  solam  fuisse;  sed  in  agmine  feminarum  pulchrarum.  Kcholiaatcs,  lit- 
teram Waw  cum  vocali  Eatha  raro  in  litteram  Alif  mulari  dicens,  rei  probandae  causa  verba 
Mobammedis  traditione  ad  nos  delata  aduotavit.  nPecorum,  quorum  decimae  solutae  sunt, 
noxa  disparuit.«  Vocem  s!»l  aut  pro  ttij,  ut  languidam  eb  pinguedinem  corporis  multumque 
dormientem  designet  esse  aut  a verbo  j.1,  ut  cunctantem  in  opere  faciendo,  derivandam  esse, 
scholiastes  aduotavit.  In  Mersukii  commentario  alterum  legendi  modum  sensu 

haud  mutato,  invenimus.  Similem  sensura  Araru-fKaisus  in  posteriore  parte  versus  36  (Moall.) 
expressit. 

g.  Tum  venit  Metar  rami  arbori»  B a n haud  inconeiderate  in  re»  ruent ; etd  eum  notd  viri 

grati»  pulchrique. 

Virum  amore  captum  describit.  Pulchrum  et  perfecta  corpore  praeditum  eum  fuisse, 
luvenes  teneros  cum  ramo  illius  arboris  molli  comparari,  tum  relicta  comparatione  invenem 
perfecto  corpore  praeditum  significari  scholiastes  aduotavit.  De  arbore  Ban  (salice  Ae- 
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gvptiaea),  cuius  mentio  a poetis  frequentissime  fit,  conferas  quae  doctissime  disseruit  eel. 
Garrin  ia  libro  »Lcs  olseaux  et  les  fleurs  p.  142  sqq.  et  230  sqq.a  Corporis  laudi  laudem 
animi  adiungit.  Gravitas  autem  Arabibus  laudi  est. 

3.  Eae  ( feminae)  autem  ei  eeereto  dixerunt:  Te  lUeremue ! Ne  sanus  abeat!  et  si  eum  non 

plane  occidis,  haud  multum  desit! 

Feminae  ipsam  comitantes  quum,  quantopere  vir  adspectu  illius  motus  sit,  cognovissent, 
quasi  gratulantes  eam  allocutae  sunt;  sed  scholiastes  vocem  tj»  duplici  modo  explicari  posse 
dixit.  Aut  loco  imperativi,  ut  prima  verbi  forma  significationem  tertiae  habeat,  positam  esse. 
Vertendum  igitur  est  uclanculum  ei  signum  fac  aut  clanculum  ei  loquere !«  Hoc  admisso 
futurum  apocopatum  ^ j cx  imperativo  pendet  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  33.).  Quod  autem  cur 
sit,  non  video  causam  aut  in  constructione  aut  in  sensu  versus  et  cur  non  potius  cum  verbo 
conlungatur,  nescio.  Ad  hunc  explicandi  modum  scholiastae  verba,  fieri  posse,  ut  nomen 
actionis  loco  status  sit,  i,  e.,  ut  nomen  actionis  loco  participii  poeta  posuerit,  respiciunt.  Hoo 
probato  futurum  apocopatum  vocis  a particula  3 prohibeute  regitur  c o n f.  Gram.  Ar. 
T.  II  p.  39.  Virum  amore  omnino  captum  occisum  appellari,  iam  antea  vidimus  conf.  Ham. 
evl"  v.  2.  Quae  autem  futura  esse  putant,  ea  feminae  comitantes  i.  e.  servae  tauquam  man- 
datum proferunt.  Vox  pro  LC— 1 metri  causa  adhibita  est.  Post  hanc  vocem  verbum 
(p.  GOl  ){j0U£i  supplendum  videtur. 

4.  I 'elum  igitur,  sub  quo  sol  erat,  proiecit  seque  per  duas  res  optimas  coniunclas,  manum  car- 

pumque defendit. 

Modum,  quo  femina  viri  cor  ceperit,  describit.  Velo  abiecto  faeiera  soli  splendore  si- 
milem ostendit  et  tum,  quod  feminae  facie  haud  operti  viris  adparere  licitum  non  est,  faciem 
manibus  texit.  Feminae  non  semper  morem  observantes  interdum,  si  cui  placere  vellent, 
quasi  imprudentii  velum  proficiebant.  Vela  diversa  fuisse  invenimus.  Vox  velum,  quo 
caput  et  facies  operiebantur,  vox  pl£i'  quo  os  tegebatur,  vox  plal  quo  nasus  tegebatur  et  vox 
tam  arcte  contractum,  ut  nonnisi  oculi  adpareant,  significare  dicitur  conf.  Abulf. 
Ann.  T.  II  adn.  51.  Sed  in  vocibus  definiendis  lexicographi  haud  omulno  consentiunt.  Quos- 
dam reges  nonnisi  velo  tectos  hominibus  adparuisse,  nec  non  Mohammcdem  velatum  homini- 
bus se  ostendisse  legimus.  Arabum  poetae  feminas  pulchras  maxime  cum  luna  comparare 
solebant  Ham.  p.  sl“  v.  1.  cYl  v.  3.  eia  v.  2.  et  Bohleni  Motenab.  p.  51;  solis  comparatione 
in  viris  potissimum  utebantur  conf.  Ham.  M v.  4.  l“«l“  v.  4.  Bohleni  Molem  p.  66  sq. 
Manui  et  carpo  quoque  pulchritudinem  poeta  adseripsit. 

5.  Et  locuta  est.  Tum  quum  in  eius  cor  oculosque  suum  incantamentum  omne  indidisset , ei 

(viro ) dixerunt:  Sarge! 

In  modo,  quo  captus  ait,  describendo  pergit.  Tantam  feminae  pulchritudinem  tribuit,  ut 
eam  cum  Inrautameiito , cui  nemo  resistere  possit,  comparaverit.  Res  pulchra,  quae  nos 
admiratione  implet,  incantamentum  licitum  appellatur,  quod  nomen  in  poesin  traualatum  est. 
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Voci  «gJIS  loquendi  significatio,  ut  obiecto  carere  possit,  convenit.  Haec  significatio  in 
versu  sequente  invenitur  (metr.  Wafir)  : N u ro  Saihdus  ob  iniustitiam  nos  punibit 
et  iara  eorum  poetae  locuti  sumus  et  is  locutus  est.  Alii  voci  significationem 
innuendi  aut  se  praeparandi  ad  rem  dant  et  ad  loquendi  modum  explicandum  verba 
iJUi  iuL^I  J'i.  «Paries  innuit;  tum  inclinatus  fuita  adnotarunt  conf.  quoque  Ham.  tft  v.  3. 
Pulchritudinem  cum  veneno  comparasse  videtur,  quod  in  cor  et  oculos  effusum  esset.  Ludibrii 
causa,  quippe  quem  amore  occisum  putarent,  surge!  dixisse  videntur.  Sed  pro  voce  pi 
legitur  quoque:  p»il,  cui  voci  sensum  tristis  esto  ob  amorem  tribuunt.  Vox  autem 
pjtil  nil  aliud  nisi  imperativus  verbi  p*i  esse  potest,  cui  verbo  explicandi  gratia  voces  J.a 
wJjtil  i.  e.  lenis  esto  cordi ! scboliastes  addidisse  videtur.  Qui  autem  deridendi  causa  verba 
dicta  putant,  ii  verbo  sensum  hunc  tribuant,  necesse  est ; commode  isti  utere ! 

6.  EI  optati I,  ul  nasus  ipsi  amputaretur,  ei  eocii  se  ee  vocantes  dixissent  ei  in  castris ! Dormi ! 

Tali  modo  a feminis  ludibrio  habitus  optat,  ut  potius  nasum  amputatum  haberet,  quam 
ul  illis  feminis  occurrisset.  Optat,  ut  socii  ipsum  retinuissent.  Nasum  qui  alteri  amputat, 
eum  summi  ignominia  adficit  conf.  Meid.  23,  143.  Talis  igitur  ignominia  feminarum  ludibrio 
ipsi  praeferenda  videtur.  Particula  jJ,  socios  illa  verba  haud  dixisse,  indicat  (Gram.  Ar.  T. 

1 p.  162.  564.).  McrsuUlus  versus  sensum  hisce  verbis  exposuit:  o/"*  Jytt 

- pJ  £WI  j *!  lyU,  ^ cp  juLsp!  mu,  ^^Jl  p*  1*  «ji,  j uit  pX?-  0t 

£**  *ijl  o’>  ^ A (-*  **  W^!S  »0*1  o’  *>»  ,u"  OJ**  o'  e** 

Scboliastes  voci  ,oLu'  duplicem  significationem  in  versu  tribui  posse  dixit.  Quam  uos  prae- 
tulimus, ca  et  frequentius  adhibita  est  et  verbis  versus  magis  convenire  videtur. 

cvm. 

Allui  illxit. 

i.  Contemplatus  sum  et  erat  ac  si  ob  vehementem  amorem  post  vitrum  domum  contemplarer. 

Fingit  se  rudera  domus  relictae  contemplantem.  Ibi  ab  temporis  praeteriti  recordationem 
moerore  adfeclus  lacrymas  copiosas  effundebat,  ul  oculi  obcaecati  quasi  post  vitrum  domum 
eoospicerent. 

S.  Et  oculi  mei  modo  fletu  submergebantur,  ut  lusciosus  essem  et  modo  retegebantur,  ist  viderem. 

Statum  suum  pluribus  describit.  Conditionem  oculorum  non  semper  eandem  fuisse,  et 
lacryuiis  cessantibus  se  videre  potuisse.  Lacrymas  cum  tegumento  comparavit.  Verbo 
aut  intransitivam  aut  transitivam  significationem  tribui  posse,  scboliastes  dixit.  Quum  poste- 
riore recepta  obicctuin  desit,  priorem  praeferendam  censet.  Accedit,  ut  oculus  lacrymas  multas 
efTundeus  cum  mari,  cuius  aqua  profluit  et  refluit  a Ultore,  comparari  possit. 

CIX. 

Allui  dixit. 

A Keiskio  poetae  Dsu-fHommah  cognominato  versus  tribuuntur.  (Notae  ad  Taraf.  p.  68 ). 
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/.  Duae  veteres  situlae  feminee  stupidae,  quarum  varii  assumenta  rupta  sunt,  e quibus  propinans 
quum  potum  praebuisset  J sed  madefactae  non  fuere, 
t . Plus  aquae  non  emittunt  quam  oculi  tui  laergmas,  quum  habitaculi  verni  tibi  in  mentem 

venit  aut  domus  recordaris. 

Amantem  in  recordatione  feminae  amatae  multa*  lacrymas  effundentem  describit.  Oculos 
cum  situlis,  cuius  suturae  ruptae  sunt,  ut  aquam  haud  contineant,  comparavit.  Similem  com- 
parationem in  versibus  invenimus  sequentibus  , quos  Heiskius  e Diwano  Hudseililsrum  ad 
Tarafae  Moall.  p.  68  adnolavil  (motr.  Wallr  prima  syllaba  abiecla) : cr  oV*-' 

s )-3U'  si&Jt  iUj  L»4  j j i*.  Lacryma  oculi  ob  vehe  menti  ani 

eius  (amoris),  qui  in  pectore  est,  effunditur,  sicut  uter  aquam  emittens 
triti  utris  consuti  aquam  perdit.  Vox  iUS  utrem  vetustum,  tritum  significans  hoc 
in  versu,  quum  dualis  forma  sit  nec  non  postea  vox  JS  adhibita  sit,  situlam  designat.  Itanc 
autem  ut  talem  designet,  quae  nullam  aquam  contineat,  eam  stupidae  feminae  esse  dicit, 
talis  enim  femina  curam  diligenliamqua , ut  situla  bono  statu  sit,  non  adhibet.  Feminarum 
(p.  OOV.)  erat,  situlas  et  ntres  reparare,  ut  bono  stato  essent.  Ut  situlam  omnino  tritam 
esse  Indicet,  voces  JX1I  U-Plj  addit.  Vox  K-tf  corii  assumentum  rotundum,  quod  sub  ansa, 
ut  firmior  sit,  assuitur,  designat.  Solebant  autem,  ut  rimae  contraherentur,  situlam  hnraec- 
tare.  Hoc  neglectum  fuisse , poeta  indicat.  Ex  homoiolelento  vocis  ^tXil  carminis  initium 
esse  videmas.  Posterior  versus  constructione  cum  priore  intime  eobaeret.  Quum  comparativi 
forma  a forma  verbi  quarta  derivari  non  possit,  schaliastes  recto  aduolavit,  vocem  «_uol  esse 
pro  XfUol  oUtt  conf.  Grara.  Arak.  T.  I p.  324  sq. ; sed  in  hac  regula  observaada  non 
omnes  grammatici  consentiant  et  Sibatvaihius  ab  aliorum  sententia  recedit.  Poetae  autem  sibi 
licentiam  regulis  contrariam  haud  raro  sumsisse  videntur;  qua  de  re  in  hoc  opere  saepius 
sermo  fuit. 

c*. 

Alm  - 1’SclilsB  FliestillHa  dixit. 

Voce  Schiz  dactylos  viles,  nucleis  carentes  significari,  scholiastes  sequente  hemistichio 
probare  studuit  (melr.  Basilh) : Palmae,  in  quibus  dactyli  boni  vilesque  pro- 
veniant. Paetae  nomen  Mohammed  b.  Ahbd-Allah  b.  Rasin,  alterum  cognomen  Abu-Djah- 
far  erat.  Poetae  Dihbi!  b.  Ahii  b.  Rasin  patruelis  sub  finem  regni  Alrascbidi  oculis  captus  est. 

Mutuum  inter  ipsum  et  Moslimum  b.  Ahvalid  odium  iucensum  erat.  Me  indole  poesis  prae- 
ditas erat,  hic  cura  studio  poesi  operam  dabat.  | 

/.  Ubi  tu  es,  amor  me  retinet,  neque  mihi  locus  est,  quo  recedam  aut  procedam. 

Se  amore  feminae  omnino  occupatum  et  subactum  confitetur,  ut  loco,  ubi  femina  verse- 
tur, quasi  incantameuto  viuctus  teneatur.  Scholiastes  praedicatum  subiecli,  quod  vocem  ool 
esse  dicit,  omissum  esse  vult,  ut  vox  xiitj  (stans)  aut  similis  suppleatur.  Voci  ii**»,  quae 
in  loco  adhibeatur , eodem  modo , quo  voci  tempori  definiendo  inservienti,  duas  propo- 
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«Itiones  (unam  praemissam  alteram  sequentem)  necessarias  esse,  idem  ednotavit.  Altera  se- 
quens boc  in  versu  vocibus  3 Jdj  praemissa  est.  Voces  et  pJJiis  nomina 

actionum  esse,  quod  scholiastes  contendit,  extra  dubium  positum  non  videtur;  fieri  enim  po- 
test, ut  nornioa  locorum  sint  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I p.  303.). 

2.  Vituperationem  ob  amorem  lui  dulcem  este  invenio , quod  mentionem  tui  factam  amo;  me 

igitur  vituperante 1 vituperent! 

Quum  aliis  vituperatio  ingrata  sit,  sibi,  quod  in  ea  feminae  amatae  mentio  fiat,  eam 
placere  dicit.  Similem  sensum  in  sequente  hemistichio  scholiastes  invenit  (metr.  Thaivil) : D e 
ea  vehentes  camelis  interrogo,  qui  idem, quod  ego, sciunt. 

3.  Inimicis  meis  timilit  ei  et  ego  eo  adductus  sum,  ut  eos  amem,  quod  idem  ex  iis,  quod  ex  te, 

mihi  evenit. 

Vehementis  amoris  clarius  indicium  esse  non  potest,  quam  si  quis  ipsos  amicos  ob 
quandam , quae  cum  femina  amata  intercedit , similitudinem , amore  amplectitur.  Ulterius 
noster  procedit,  similitudinem  illam  in  inimicorum  agendi  ratione  positam  dicens.  Scholiastes 
voces  et  statui  describendo  inservire  dicens  ante  eas  vocem  Uivf  supplendam 

putavit.  Loco  vocis  qU"  in  SIersukii  codice  vox  jto  legitur. 

4.  Me  contemsisti ; me  igitur  ipse  conlemsi,  dum  iniuriam  patienter  fero.  Quem  Iu  vitipendis, 

is  in  eorum  uumero  no»  est,  quos  ego  honoro. 

Amor  si  e summo  animorum  consensu  oritur  aut  eo  saltem  nititur  et  confirmatur,  non 
potest  non  amans  idem  quod  amatus  sentire,  ut  verba  poetae  nostri,  se  alios  honore  non 
adficere,  quos  femina  amata  vilipendat,  a natura  mentis  humanae  non  abhorreaut.  Quod  vero 
poeta  addidit,  se  se  ipsum  vilipendere,  quod  femina  amata  ipsum  vilipendat,  eius  causa  in 
Arabum  cogitandi  ratione  posita  est.  Arabi  enim  vilis  animi  esse  videtur,  iniuriam  patienter 
ferre  (conf.  Mcidan.  T.  III  P.  2 p.  161.  iufr.).  Qui  igitur  ab  amata  iniuriam  patienter  fert, 
se  vilipendere  videtur.  I11  voce  suffixum  e#,  quod  ad  vocem  ij.  referatur,  omissum  est. 

exi. 

Alius  dixit.  (p.  003.) 

1.  Mirum  non  est,  nisi  quod  Salimus  nuntiat,  filios  podicis  eius  sanguinem  meum  vovisse. 

Mirum  esse  dicit,  viros  despectos  gentis  illius  sanguinem  suum  vovisse.  Vocis  praedicatum 
omissum  est,  ut  vox  aut  similis  suppleatur.  Voces  _o-7.  U adposilionis  loco  verborum 

'i  sunt.  Voces  etc.  verbi  j-s?.  obieclum  sunt.  Ignominiae  causa  viros  illius  gentis 
filios  podicum  appellavit,  ut  viles  designaret.  Suffixum  io  voce  nonnisi  ad  gentem, 

tanquam  matrem  virorum  referri  potest. 

t.  Aon  autem  contra  eos  crimen  commisi,  nisi  quod  dixi:  O Sarha,  salva  sis ! 

Causam  mirandi , quod  ipsum  persequantur,  exponit.  Se  nil  aliud  fecisse,  nisi  salutem 
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feminae  ab  ipbo  amatae  dixisse.  Odii  iilorum  causam  in  amore,  quo  feminam  amplecteretur, 
fuisse  indicat.  Voce  exceptio  indicatur,  quae  quum  rei  exceptae  in  priore  parte  mentio 
facta  non  sit,  a grammaticis  vel  alio  nomine  appellatur  conf.  Gram.  Ar.  T.  II 

p.  403.  565.).  Vocem  'is~y  vocali  Dkamma  aut  Fatha  pronuntiari  posse,  scholiastes  dixit. 
Illam  vocalem  ei  convenire,  quod  nomen  proprium  naturi  definitum  sit  cum  altero  nomine 
haud  coniunctum  (Gratn.  Ar.  T.  II  p.  88. ; vocalem  Fatha  autem  adhiberi,  quod  lenioris  pro- 
nuntiationis causa  litteram,  quae  generis  feminini  signum  sit,  abiicere  soleant,  ut  vocalis  Fatha 
ante  eam  pronuntiandam  remaneat.  Tum  litteram  ipsam  abiicere  negligentes,  sed  eam  abiec- 
tam  esse  animo  cogitantes  in  fine  vocem  vocali  Fatha  adficero  (conf.  ibid.  p.  92.).  In 
scholii  linea  tertia  a**Sy  t^J^I  quae  in  Mersukii  codice  haud  leguntur,  tauquam  sensui 

molesta  omittenda  esse  censeo.  Vox  Sarhah  origine  sua  nomen  arboris  magnae  ad  speciem 
•Lac  pertinentis  est,  sub  qua  tempore  aestatis  homines  subsidere  solent.  Alfarrae,  gramma- 
tico nomen  omnis  arboris  est,  quae  spinis  caret,  a voce  £/•*,  qua  planum  et  lene  signifi- 
catur, derivandum.  Poeta  Ebn-Uarmah  arbore  tauquam  cognomine  feminam  significans  se- 
quentem versum  dixit  (metr.  Thawil)  : Arborem  Sarhah,  sub  qua  homines  consident, 
infra  locum  Sowaikah  nubes  Plejadum*),  cuius  pluviae  tenues  copiosae 
sunt,  irriget!  Scholiastes,  quamquam  feminae  Sarhah  nomen  esse  dicit,  tamen  in  versu 
nostro  voce  Sarhah  arborem  significari  putat ; addit  enim,  socios  feminae  ex  verbis  poetae : 
o arbor  Sarhah,  salva  sis ! cognovisse,  eum  feminam  velle  et  hanc  ob  causam  ir&  exarsisse. 
Poetas  domum  feminae  amatae  salutare  invenimus  Antar.  Moall.  v.  2. 

3.  Imo!  salva  sis,  tum  iterum  it  erumque  salva  sis  triplici  salute , etsi  non  loqueris! 

Odium  virorum  despiciens  et  mortis  periculum  haud  evitans,  ut  amori  satisfaciat,  verba, 
in  quibus  odii  causa  erat,  iterum  iterumque  repetit.  Vehementis  igitur  amoris  indicium  in 
hisce  verbis  invenio.  In  verbis  autem  poetae  etsi  non  loqueris  causa  esse  videtur,  cur 
scholiastes  poetam  arborem  alloqui  putaverit  Causam  cogentem  in  iis  non  video , fieri 
enim  potuit,  ut  ipsa  femina,  aut  quod  lougC  remota  esset  aut  aliam  ob  causam  salutem  haud 
redderet.  Scholiastes  vocem  + *i,  quae  proprie  particula  afGrmaudi  hoc  loco  sermoni  cum 
antecedente  conjungendo  inservire  dixit 

CXII. 

Ciiolaid  cliens  Ahbbasl  b.  Mfolianinted  b.  Alill  b.  Ahbd  - Allali 

b*  Alahbbas  dixit. 

Poetam,  quum  Ahbbasi  cliens  dicatur,  ante  medium  saeculi  secundi  vixisse  coniicio,  quippe 
Abu-1'Ahbbas  etc.  primus  Ahbbasidarum  princeps  anno  132  imperium  obtinuerit,  conf.  Abulf. 
Aun.  T.  I p.  481. 

/.  Per  camelos  in  loco  Dsat  - Ihrk  currentes  et  per  eos,  qui  in  loco  Nahman  - Alar  ac  preces 

faciunt,  iuro, 

t)  Pluviam  quum  Arabes  cum  stellarum  ortu  coniunctam  puteat,  posta  nubes  Plejadum  dixit. 
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Per  eos,  qui  «d  templum  Meccanum  proficiscantur,  iurst.  Nahraan-Alarac  nomen  vsllis 
sic  cognominatae,  quod  arbores  Arae  ibi  frequentes  sunt,  inter  Meccarn  et  oppidum  Thajef 
est.  couf.  Abulf.  Gcogr.  p.  Io.  Dsat-Ihrk  est  locus  dislantii  quadraginta  et  octo  milliariorum 
ab  urbe  Mecca  remotus,  ubi  e regione  Ihrak  Ueccam  proficiscentes  conveniunt.  Hic  locus 
primus  esse  dicitur,  quo  e regione  Hidjas  in  regionem  Nedjd  tendentes  veniunt,  conf.  Abulf. 
Geogr.  p.  vi.  sf. 

* 

S.  Amorem  lui  in  corde  me  occultasse;  ted  alteriue  amorem  me  haud  occultasse. 

3.  Obsequium  iis  ostendisti,  qui  libi  imperant,  ut  vincula  mea  rumpas.  Manda  iis,  ut  eodem 

modo  erga  amatos  suos  agant! 

In  priore  versu  se  nullam  praeter  eam  amare  confirmat,  tum  in  posteriore  ostendere  vult, 
eos,  qui  ipsam,  ut  amantem  deserat,  commovere  studeant,  haud  recte  agere,  propterea  quod, 
si  ipsis  eadem  res  iuberetur,  non  obedirent.  Mersukius  huius  versus  sensum  sequentibus 
verbis  explicat:  ^ jClX-t i ia  u&#Lc  ^AJI  cxlri  L^JjLsc  JLSi  L^ic  J-il  pS 

i i^td»  OuSJjil^  v-il^il 

(^Ar>U  UbjI  «>jl  Jjjiil  il  ^yJjjLci)  j wS.^1  U 

^.ofXr.lb  I,.  Vox  u»LI  praeteriti  sensura  habet , ut  poeta  feminae  agendi  modi  quasi 
mirans  mentionem  faciat  ; sed  Mersukii  verba  ad  alterum  loquendi  modum  qui  in  Mer- 

sukii  textu  invenitur,  spectat.  In  Tebrisii  scholiis  voci  activi  vocales  superscriptae  sunt,  ut 
unum  verbi  obiectum  omissum  sit  i.  e.  Tu  iis  rem  ostendas.  Sed  in  Mersukii  codice  voci 
I vocales  passivi  datae  sunt,  ut  sensus  sit:  nKiat,  ut  cognoscas  eos,  qui  tibi  mandanUa 
Praeter  hunc  legendi  modum  tertium  Tcbrisius  cjyti  »tu  inaudes«  adnotavit.  In  voce  I 

articulus  loco  pronominis  ^jsAil  est  et  suffixum  locum  ohiecti  tenet,  nam  participia  tam  modo 
nominum  quam  modo  verborum  construi  possunt  conf.  Gram  Ar.  T.  II  p.  179.  164  sq. 

4.  Si  illi  tibi  obsequuntur,  tu  iis  obsequere;  sin  vera  tibi  adrersantur,  tu  iis,  qui  tibi  adversan- 

tur, adversare!  (p.  «04  ) 

Sperat  fore,  ut  femina  ex  eorum  agendi  ratione  intelligat,  consilium  ipsi  ab  illis  datum 
haud  rectum  esse.  Scholiasles  adnotavit,  poetam,  si  prioris  partis  versus  rationem  habuisset, 
ut  dixerit,  sic  dicturum  fuisse  «o yoc  o[>-  Causam,  cur  loco  prono- 

minis vocem  cf  cum  verbo  sequente  (conf.  Gram.  Ar.  T.  11  p.  540.)  posuerit,  in  eo  in- 
venit, quod  sic  eorum  turpis  agendi  ratio  magis  appareat  et  femina  contra  eos  magis  insti- 
getur. Quamquam  haud  nego,  in  verbis  w^Uae  ^ sermonis  maiorem  vim  esse,  tameu 

ea  verba  potissimum  homoiteleuti  ratione  commotum  poetam  adhibuisse  putaverim. 

CXIII. 

Ahu-rKaiukam  Asadlta  dixit. 

Nomen  viri  Kamkara  cum  nomine  maris  ab  aqua  congregata  dicti  cohaerere  putant. 
Mare  pro  magno  gentis  numero  positum  esse,  in  Aladjdjadji  verbis  invenimus  (metr.  Hedjea) : 
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Qui  io  mare  nostrum  incidit,  submergitur.  Idem  poeta  dixit  (metr.  Sarih  aut 
Redjes)  : Et  potior  pars  numeri  maris.  Sed  de  vocis  (*iui  significatione,  quum  vox 
cum  Teschdidi  signo  a iexicographis  adnotata  non  sit,  dubito.  Poetis  autem  metri  causa 
litterae  signum  Teschdidi  addere  licitum  fuit.  conf.  Darstell.  der  Arab.  Verskunst  p.  54,  516. 
Urcei  significatio  apta  non  videtur.  Virum  vilem,  qui  pravis  cibis  contentus  est,  voce 
significari , e sequentibus  Albaihtsi  versibus  cognoscimus  (metr.  Thawil) : Num  socius 
meus  es  in  vulpe,  quam  iam  edi,  et  cuius  nonnisi  cutis  et  pedos  restant? 
Sume  tibi  eius  testiculos  et  partem  cum  podice  cohaere  utem , nam  tu 
vilis  es,  cuius  prata  turpia  sunt! 

/.  Aquae  Alwascha l salutem  die  eique  die : omnia  loca  bibenJh  quum  relicta  esses , cilia  erant. 

Ad  aquam  illam  sine  dubio  feminae  a poeta  amatae  sedes  erat.  Haec  res  causa  est, 
cur  socium  aut  ibi  remanentem  aut  illuc  proficcscentem  atloquens  roget,  ut  ei  salutem  dicat. 
Vita  ibi  commoranti  propter  feminae  amatae  praesentiam  iucunda  erat.  Kem  ipsam  more 
poetarum  aquae  tribuit.  Waschal  nomen  magni  montis  iu  regione  Tehamah  et  duorum 
locorum  esse,  io  Kamusi  opere  legimus. 

2.  Umbra  tua  vesperi  dieque  rigetur  et  aqua  tua  frigida  sit,  dum  aquae  reliquae  calidae  eunt! 

Isti  aquae,  quatn  Unquam  frigidam  describit,  bene  precatur.  Vox  quum  umbram 
tempore  matutino  ortam,  vox  umbram  vesperi  ortam  designet,  scholiastes  noster  cum 
grammatico  Ebn-Djinni  consentiens,  poetam  haud  recte  vocem  adhibuisse  adnotavit.  Di- 
cendum fuisse  ^ySVsoJIf  eUIilj  «£I»a!.  Voces  iu  sequente  versu  recte  adhibitae  sunt 

(metr.  Tliawil);  Neque  umbrae  frigoris  diurni  participes  fieri  possumus, 
neque  umbram  frigoris  vesperae  gustamus.  Sed  ob  umbrae  similitudinem  tem- 
pore matutino  et  vespertino  uuam  vocem  pro  altera  adhibuisse,  poetas  invenimus.  Vocem  Ua» 
e verbo  omisso  pendet  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  82.).  Ut  vox  cum  voce  apte 

coniuncta  sit,  umbram  loco  arborum  istam  aquam  obumbrantium  dictam  esse  puto.  Optat 
igitur  poeta,  ut  Deus  arbores  istas  aquam  obumbrantes  larga  pluvia  irriget. 

3.  Si  ab  aqua  tua  prohibere  possem,  quae  in  f oreis  tuis  est , eam  viles,  quamdiu  viverem,  no» 

biberent. 

Quanto  honori  ipsi  aqua  sit,  eo  ostendit,  quod , si  in  potestate  sua  res  posita  sit,  se 
viles  ab  ea  semper  prohibiturum  esse,  dicit.  Scholiastes  putat,  gentem  ipsi  inimicam  ad  aquam 
sedes  habentem  a poeta  significari ; sed  nil  impedit,  quominus  verbis  generalior  sensus  sil 
Quod  autem  poeta  voce  u&fti i,  qua  foveae  magnae  in  monte  significantur,  usus  est,  regio- 
nem montanam,  iu  cuius  foveis  aqua  confluxerit,  significari  indicat  conf.  adnott.  adver- 
sum primum. 

CX1V. 

Kbn  - Aldomaliiali  dixit. 

Conf.  Ilam.  ofl. 

Versus  hosce  poetam  ad  Omamam  scripsisse,  in  Slersukfi  opere  legimus. 
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i.  Tu  ea  es,  quae  nocturnum  Uer  mihi  imposuit,  dum  nigrae  aves  Hat  ha  in  dunbtis  tallis  lateri- 
bus cubant. 

Vehementiam  doloris  sui  describit,  quae  tanta  fuerit,  ut  periculis  et  molestiis  a nocturno 
itinere  retineri  uon  potuerit.  Se  quiete  non  frui  dicit.  Voces  gJo  et  ita  differunt,  ut 
illa  specialiore  significatione  iter  initio  noctis  susceptum,  haec  nocturnum  iter  (p.  ©05.) 
generaliore  significatione  exprimat.  Ulraquo  vox  commode  coniungi  potest.  Posteriore  versus 
parte  tempus  noctis,  ubi  quiescendum  sit,  designat.  Ut  enim  aves  Katha  quiescunt,  sic  ho- 
mini quiescendum  est.  Tres  species  avis  Katha  sunt,  una  fusci,  altera  nigri  coloris,  tertia 
appellata.  De  quibus  conferas  lexicon  meum  s.  voce  lia*  et 

« 

S.  Tu  ea  es , quae  eor  meum  dissecuit  et  tulnu s cordi»  mei,  dum  erat  rulneratum,  cute  nudavit. 

Crudelitatem  feminae  in  amore  describit.  Cor  suum  vulneribus  omnino  dissectum  esse 
et  quum  vix  sanari  coepisset , entem  novam , quod  maximo  dolore  adficit,  ab  ea  avulsam 
esse.  Secunda  verbi  jiai  et  oJ  forma  significationis  vim  auget.  Prioris  vocis  vis  additi 
voce  ijl lj»  crescit.  Vox  autem  . i maxime  in  vulnero  dolente  adhibetur. 

3.  Tu  ea  e»,  quae  gentem  meam  iru  implevit  et  omne»  eiu*  viri  ab  amore  remoti,  ad  alienatio- 
nem propinqui,  irati  »unl. 

Eam  efficisse,  ut  ipsa  tota  geus  irasceretur.  Quomodo  factum  sit,  haud  addit. 

C1V. 

Omanm  eodem  metro  homo!oteleaitof|ue  uan  cl  respondet. 

1.  Et  tu  i»  e»,  qui  promitti s mihi  dati t haud  stetit  et  e/ecit,  ut  ob  meam  calamitatem  gaudium 
perciperent,  qui  ob  te  vituperabant. 

S.  Et  in  hominum  cotupeetum  producens  me  lanquam  scopum,  quem  peterent,  reliquisti,  dum  tu 

salvus  eras. 

3.  Et  si  verba  carpus  vulnerarent,  in  corpore  meo  propter  verba  drlatornm  vulnera  emeterent. 

Femina  vituperationem,  qua  ipsam  reprehenderat,  in  poetam  retorquet.  In  secundo  versu 
loco  vocis  {S  in  Mcrsukii  codice  Jis,  legitur.  Silentio  haud  praetereundum  est,  poetriam 
eodem  modo,  quo  poeta  iu  prioribus  versibus  pronomine  et  loco  tertiae  personae 

verbi  secundam  coniunxisse,  ut  e narrandi  modo  in  alloquendi  modum  transiret.  Dicendum 
» * 

fuit  >a«*u5,  et  in  posteriore  (ijJik»l  etc. 

CXVK. 

Almnlilutli  b.  Badal  Stilulltrt  dixit.  - 

(Kamusus  huius  poetae  mentionem  fecit.) 

1.  Mulieres  proficiscentes  die  loci  depressioris  Sotcaikah,  quum  abirent,  fletum  oculis  moverunt. 

Poeta  abitum  feminarum  dilectarum  mutuumque  inde  ortum  dolorem  describit.  Sowaikah 
plurium  locorum  commune  nomen  est  conf.  Kara.  Loco  vocis  y?  in  Meraukii  codice  vox 
fju-  (terra  aspera,  alta)  legitur. 
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i.  Eae  lacrymas  inhibentes  mihi  dixerunt:  Quid  amoris  et  tu  et  nos  habemus  ! 

(p  fiOfi  ) Feminas  Iristitiam  suam  verbis  manifestantes  inducit.  Cur  scholiastes  vocem 
verbis:  *USJt  Sili?  0UJl  oU=V  Lfrhk>'  explicaverit,  causam  in  verbis  non  video. 
Verbum  deminuendi  et  inde  cohibendi  significationem  habet  et  Mersukius  verbi  explicandi 
gratia  verbum  ,-^ta  uil  addens  adposuit.  In  versibus  poetae  Dsu  - lRommah  cognominati 
iste  sensus  expressus  est  (metr.  Tliawil):  Et  quum  occurrissemus,  ex  oculis  no- 
stris lacrymae  profluxerunt,  quarum  aquam  (in  Merauk.  Ig^e  quarum  flu- 
xum) digitis  cohibuimus  et  sumaimus  partes  deciduas  (viliores)  sermonis 
similes  fructibus  palmarum  mixtis  cum  aqui  scrobis  in  monte.  Dicere  vult, 
ipsos  a custodibus  impeditos  nonnisi  quaedam  verba  quasi  decidua  colligere  potuisse. 

3.  Imo,  si  aliquando  zelotypus  domo  sua  nos  admearel,  amoris  desiderium  exslinyueretur  et 

nos  ticeremus. 

Mulieres  in  sermone  pergentes  optant,  ut  aliquando  cum  amantibus  conveniendi  facultate 
data  magno  amoris  dolore  liberentur.  AdhibiU  particula  ji  rem,  quam  optant,  haud  futuram 
esse  poeta  indicat.  Verbum  I, tari, -.i  verbo  Lj^Uj  scholiastes  explicat.  Quamquam  huic  verbo 
appropinquandi  significationem  esso  haud  negaverim,  tamen  adiuvaudi  significatio  hoc  in  loco 
aptior  videtur.  Optant,  ut  aliquaudo  locum  habitent,  ubi  conveniendi  facultas  sit.  Maritum 
aut  dominum  aut  alium  ipsarum  voluntati  adversantem  zelotypum  appellarunt,  quod  iu  zelo- 
typia causam  agendi  rationis  viderent  Amore  homines  occisos  appellari,  plurius  occurrit 
Cui  igitur  amoris  desiderio  satisfaciendi  facultas  est,  cum  vivere  et  contra  amoris  desiderium 
mori  dici  potest.  Mcrsukius  versus  sensuro  sic  explicavit : «,'Ou  lilitaj  j -oL'l  LtjtxL- 

liljAj  luta'  j U—j,8 i sj  Lsr  U Ujlujt  L-uakJ.  Amorem  occidi  alius  quoque  poeta 

• , i . 

in  sequente  versu  dixit  (metr.  Thawil):  ttaliu  ot  U oU.  Luit  LSxit  Lta. 

Quum  duae  gentes  occurrissent,  baculo  ')  abiecto  amor  mortuus  fuit, 
quum  eius  loca  morll  obnoxia  vulnerata  essent,  \amarila  alterum  legendi 
modum  se  audivisse  dixit.  Loco  verborum  >,I.Xj  jj**- 'I  Icg'  «jIvXj  «speculatores  in  loco 

Darah«,  quem  grammaticus  Abu-Mohammed  Alabrabi  reprobavit. 

CKVII. 

Djanill  «llx.lt- 

(c  o n f.  Ilam.  olr.) 

/.  Quid  delatores  profeire  possunt , nisi  quod  dicunt,  me  tui  amantem  essef 

Se  parum  curare  verba,  quae  delatores  proferant,  quippe  nil  mali  et  nil  nili  quod  fe- 
minam amet,  dicere  possint.  Scholiastes  versus  constructionem  explicavit  dicens,  voces  U U 
locum  subiectl  tonere,  quasi  dixerit:  <£-***►  ^1  etc. , ita  ut  construendi  modus  Idem 

sil  ac  in  verbis  saxaj,  J Juj  — C *aje  nomine  actionis  cum  antecedente  suo  anteposito 

1)  Osculum  abiiccre  idrtn  est  ac  loco  considere  itinere  finio 
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(«ut  in  verbis  | .yb  J Juj  i j.Li  ,_jl,  dum  obiecium  verbi,  est  enim  pro  iwyfj,  abiectura 
est).  Iu  hisce  autem  necessitate  postulante,  ut  praemissa  verba  «-y°  ^jl  ete.  casum  nomi- 
nativum obtineant,  vocibus  lj  U nominativus  tribuendus  est.  Fieri  autem  non  potest,  ut 
(quemadmodum  in  verbis  i 3 U p.  1-o  infr.  licitum  putatur)  verbis  Io  U accusativus  a 

verbo  rectus  detur,  quoniam  cum  particula  coniunctum  verbum  in  voces,  quae 

ante  particulam  locum  habent , vim  grammaticam  exercere  non  potest.  Neque  vero  vox  U 
loco  vocis  ^5 JJl  posita  esse  potest , quoniam  verbum  u , quod  affirmandi  significatione 
careat,  cum  pronomine  coniungi  non  potest  (Grata.  Ar.  T.  I p.  444.).  Eadem  ratio 

verbis  eiusdem  speciei  e6t  (coni.  Grani.  Ar.  T.  II  p.  214.).  Quum  nonnisi  propositionibus 
narrantibus  et  affirmantibus  proprium  sit,  cum  pronomine  ^vVji  coniungi,  in  propositionibus,  quae 
interrogando  et  negando  ')  inserviunt,  id  accidere  non  potest. 

2.  Sane!  Delatore t verum  dixerunt.  Tu  mihi  dilecta  e»,  et  ei  indolet  tuae  purae  non  eunt. 

Delatorum  verba  confirmat  et  quamquam  in  femina  quaedam  vituperatione  digua  sint, 
se  nihilominus  eam  amare  confitetur.  Loco  verborum  J.I  jn  Mersukii  codice  -Jn  ixS 

nmibi  honoratae  legitur. 


CWIII. 

Alius  dixit. 

Abu-Rijaschus  poetae  Ebn-Aldomainah  (conf.  Ilam.  1-f.)  cognominato  versus  tribuit. 

/.  Quum  me  vituperas  quasi  a serpente  morsus,  somno  privatus  noctem  perago. 

2.  lam  diu  est,  quod,  ut  te  carere  possem , patientiae  studuerim : srd  amor  lam  diu  animo  in- 

fixus me  impedivit. 

In  priore  versu  se  feminae  omnino  deditum  describit,  ut  levis  vituperatio  somnum  ipsi 
eripiat.  Ut  statum  suum  inquietum  per  noctem  designaret,  se  cum  co  comparavit,  qui  a ser- 
pente morsus  sit.  Qui  animi  status  quum  ipsum  saepe  impulerit,  ut  amorem  ex  animo  re- 
moveret, rei  se  imparem  semper  fuisse  dicit.  Inde  amorem  poetae  et  magnum  et  constantem 
fuisse  adparct. 

3.  In  temporie  vicissitudinibus  et  calamitate  et  in  ipsa  tua  ( erga  mej  iniuria  manet,  nam  ge- 

nerosae [amor)  est. 

Nullam  rem  amorem  ex  animo  suo  depellere  posse.  Huius  rei  causam  in  (p.  007.) 
amoris  natura  excellente  invenit. 


I)  Beatus  de Sacyus  exemplari  adseripsit, io  scholii  lioca  >,uio(a  loco  » ocii  ^4aj1  legendum  esse  ' Inter- 
dicendo et  ftaac  coolecturaui  eert>i*  Kbn-Djinnii  confirmari.  Verba  faaec  sunt*  : y 

0J  Jjb  Ufj  b+oy » 1 0*i  (J  fjii  'i  fS  ^9 

Ifddtt  J--Xj  ' Bect,Ui  «ccanuiueque  quidem  boc  diciuai  puto;  *od  et  Ia  Mersukii 

codice  ioveniBui. 
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cm. 

Aliu»  «lixlt. 

Abu-Rijaschus  versus  Aiunruo  b.  Alaiham  adseripsit.  Seboiiastes  de  norniae  Ataiham 
explicando  disserens,  ut  vocis  ^1  femininum  >U<j  terra  viis  carens  esse  probaret, 
poetae  Alahscha  versum  sequentem  aduotavit  (metr.  Motukarcb) : Et  desertum  viis 
carens  noctis  tempore,  viae  signis  destitutum,  aqud  carens,  cuius  bubo 
mas  voce  me  e somno  excitat. 

i 

/.  Accede  ad  domus  r estigia , quae  diu  in  colle  exstiterunt  et  cuiue  pulchritudinem  tempus 

abstulit  / 

Morem  poetarum  imitans  socium  alloqui  videtur  rogans,  ut  loco  domus  a femina  amata 
relictae  subsistat.  Istam  autem  domum  tanquam  diu  relictam  designat.  Vox  proprie  fime- 
tum significans  et  tum  iit  vestigia  habitaculi  relicti  transfertur,  ubi  fimus  pecoris  relictus  erat. 
His  fimetis  pulchritudinem  tribuit.  Ubi  enim  terra  fimo  relicto  pluvia  rigabatur,  non  poterat 
non  plantis  viridibus  ornari,  quae  fimetorum  pulchritudo  appellari  potest.  Illa  autein  fimi  vi 
annis  praeterlapsis  deminuti  et  tandem  cessante  tempus  fimetorum  pulchritudinem  rapuisse, 
poeta  dicit.  Vox  qUj  maxime  de  longo  tempore  adhibetur.  Quondam  sensus  similitudiuem 
in  versu  tertio  Moallakae  Leliidi  invenimus.  Domus  diu  relictae  poetae  mentionem  faciunt 
Antar.  Moall.  v.  5.  Sunt,  qui  loco  vocis  LflU»  legant  Hic  loquendi  modus  repro- 

batur, quod  auctore  Azmiiho  vox  nonnisi  ln  Deo  et  rarissimo  in  aliis  rebus  adhibeatur. 

t.  Domus  cesligia  sunt,  ubi  incenes  occidens  puella  habitabat,  ubi  nunc  nil  nisi  ferae  sunt,  quibus 

omnino  concessa  sunt. 

Locum  a femina  amata  relictum  a feris  occupatum  esse  poetae  dicunt  c o n f.  Lebid. 
Moall.  v.  6.  Sohair.  Moall.  v.  3.  Vocibus  significare  vult,  feras  ibi  nemine 

impediente  aut  turbante  commorari. 

3.  Ea  inttrdiu  de  iucene  amore  perdito  gentem  interrogat,  dum  ipsa  est,  quae  facinora  sua  in 

eum  intulerit. 

Feminam,  quamquam,  quae  causa  aegritudinis  sit,  bene  sciat,  tamen  gentem  poetae 
interrogare. 

CX.3K. 

Alius  dixit. 

1.  Delatores  non  quieverunt,  donec  nos  peterent  et  donec  animi  ab  animis  alienarentur. 

Verbo  „ j a Mersukio  verbi  Jtj  (cessavit)  significatio  tribuitur.  Loco  vocis  oJtyo  le- 
gitur (avertentes);  sed  verbi  declinandi  significatio  sensui  aptior  videtur. 

Litterae  illae  vitio  scribendi  facile  commutari  possunt. 

2.  Et  donec  optimam  coniunctionem  inter  nos  silentium  esse  putaremus,  e quo  suspicans  nil 

mali  suspicabatur. 
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Scholiastes  duplicem  versus  explicandi  modum  adnotavit,  qui  duplici  vocis  legendi 
modo,  ut  aut  futuri  indicativi  vocales  aut  futuri  apocopati  vocales  voci  dentur,  nititur.  Priore 
admisso  vox  KSJX»*  locum  secundi  obiecti  verbi  tenet  et  voces  <J>jaj  3 etc.  vocis  jUl" l— « 
explicandae  gratia  additae  sunt.  Sensus  versus  est : Res  a delatoribus  eo  adducta  erat,  ut 
statu  contenti  essemus,  quo  mutuum  silentium  tenerent  et  alii  inimicitiam  inter  dos  haud  su- 
spicarentur. Poeta  conrunctionem  ipsam  silentium  esse,  dicere  non  vult ; sed  silentium  loco 
coniunctionis  esse,  modo  quo  alius  poeta  dixit  (metr.  Wafir) : Salus  dicta  separationis 
eorum  ictusdolor  em  faciens  est  i.  e.  loco  ictus  dolorem  facientis.  Posteriore  autem  legendi 
modo  praehahito  futuri  apocopati  causa  nulla  esso  potest,  nisi  quod  nomen  actionis  iufl— • 
loco  imperativi  sit  (Grani.  Ar.  T.  II.  p.  33  ).  Versus  igitur  sensus  est : Donec  optimam 

coniuoctionem  inter  nos  putaremus  verbum  nostrum:  Silete,  ne  etc.  Nomen  actionis  loco  im- 
perativi poni  et  in  sequentibus  verbis  invenimus  npercute  Saidum !«  In  (p*  00*1.) 

hoc  autem  loquendi  modo  mihi  imperativi  ellipsis  esse  videtur  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  81  sqq.). 


mi. 

Allusi  dixit. 

t.  Si  die»  inter  me  eamque  in  loco  Dsu-tAtsl  peracti  aestatem  instar  aestatis  meae  et  ver  in- 

star  teri»  mei  reducunt ; 

Dies  iu  loeo  cum  femina  amata  peracti  ut  redeant,  optat.  Vocem  esse  pro 

ijSUj*  Jis  LujSj  nemo  non  videt.  Voces -JJ3I  y5  nomen  loci  osse,  non  invenimus;  sed 
JiUl  oli.  Ubi  autem  situs  sit,  non  additur  K a m. 

t.  Ad  colla  disceseut  post  hunc  funes  firmos  adligabo,  quos  si  trahunt,  non  abrumpuntur. 

Se  nunquam  separationem  iterum  permissurum  esse  dicit.  Discessum  cum  camelis,  quod 
camelis  vehentes  proQcisci  solent,  comparavit  poeta.  Illum  discessum  se  funibus  haud  in- 

firmis ligaturum  esse,  ut  discessus  fieri  non  possit.  Quum  autem  discessum  cum  camelis 
comparaverit,  ei  colla  tribuit,  ad  quae  funes  adligantur.  Funes  autem  tales  sunt,  ut,  etsi 
cameli  discessus  trahant,  uon  rumpantur.  Vox  Ou~'  cum  vocibus  ^1  cohaerens  formam 

futuri  apocopati  habet,  quae  tribus  vocalibus  pronuntiari  potest  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  889.). 
Verba  cXsj  ad  vocem  quae  generis  feminini  est,  referantur,  neccsse  est.  Vox 

Sjij*  funem  bene  contortum  et  iodo  firmum  designat;  alii  longum  tenuemque  funem  significari 
dicunt.  Loco  vocis  quae  ferri  potest,  melius  in  JHersukii  codice  legitur.  Vox 

ad  vocem  ^Usl  (colla)  spectat,  quibus  trahendi  facultas  adseripta  est.  Tertia  verbi  forma 
adhibita  est,  ut  plurium  vis  In  trabendo  significaretur.  Vox  est  pro  jiuUj, 


t. 


CXXI1. 

Coltaun  b.  Zalib  dixit. 

Duo  vocantes  ad  separationem  vocarunt;  qui  igitur  ob  disces  tum  genti»  mecum  ploraturus 

est,  ad  me  mane  veniat. 


58 
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f.  U tinam  matutinum  tempus  alius  dies  esset  et  pars  temporis  superstes  nox,  quae  homines 

semper  retineret! 

More  poetarum , quo  sociorum  mentionem  facere  solent  (Araru  - 1'Kaisi  Moall.  v.  1.), 
noster  duos  appellat  ad  iter  suscipiendum.  Haec  separatio  summa  trislitii  eum  adficit,  ut 
plorandum  sit.  Iter  quum  matutino  tempore  crastini  diei  futurum  esset,  optavit,  ut  nunquam 
adveniret  et  nox,  quae  inter  hodiernum  crastiuumque  diem  intercederet,  semper  duratura  esset. 
Do  voce  quae  accusativum  regit  confer.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  61.  610.  Gentis  Thai 

dialecto  plurcs  res  sunt,  quibus  a cactcris  gentibus  distinguitur.  Inter  alia  vocalem  Kesra  in 

praeterito  verborum  intransitivorum  et  passivorum  aliisque  formis  eiicit.  Sic  in  versu  yb 
dicturo  est.  conf.  Ham.  p.  fl*l",  4.  Voci  I iX».»  casum  accusativum  datum  esse  aut  quod 
tempori  definiendo  inserviat  (oJb)  aut  quod  e nomine  actionis  omisso  pendeat,  seho- 

liastes  adnotavit. 

3.  Vl  iuvenes  delicati  plorent,  nam  crastinum  diem  tempus  constitutum , quo  gens  separetur, 

esse  puto. 

Quum  quae  optaverit,  haud  expleri  sciat,  iuvenes  amori  deditos,  ut  plorent,  hortatur.  In 
vocibus  aliquid  superflui  esse  videtur,  quum  addita  voce  vocis  Ui^jly, 

quae  nonnisi  in  iuvenibus  adhibeatur,  sensus  haud  amplificetur.  Sed  poeta  iuvenes  delicatos 
ULo lyt,  tauquam  ad  amorem  aptiores,  a iuvenibus  aliis  distinguere  voluisse  videtur,  ut 

verba  pro  Ui?  cr  dicla  sint.  Verbum  duplicem  accusativum  regit  (Gram. 

Ar.  T.  II  p.  74  sq.) ; sed  vox  UXc  tempori  definiendo  (oi)  inservit  et  post  UXcp*  alterum 
accusativum  Usfj  aut  simile  quid  omissum  est.  Verba  ^ voci  accuratius 

describendae  inserviunt,  ut,  nisi  metri  ratio  fuisset,  post  illam  locum  obtinuerint. 

CXIIII. 

Sljad  b.  llaiiml  elc.  dicit» 

Alii  poetae  nomen  Sijad  b.  Monkids  fuisse  dicunt.  Eum  e familia  Banu  - 1’Ahdi,  quae 
pars  Tamimitarum  ')  esset,  oriundum,  quum  in  Arabiam  felicem  iter  fecisset,  patriae  Bathn- 
Alroraah  desiderio  adfectum  esse.  Grammaticus  Abu-l’Ahla,  Bathn-Alromah  (tam  signo  Teschdid 
quam  sine  eo  pronuntianda  vox)  nomen  vallis  in  regione  Nedjd  silae  esse,  adnotavit.  Arabes 
vallem  istam  tanquam  loquentem  fingentes  talia  verba  protulisse  dicunt:  Omnes  filii  mei  (rivi 
mei)  mihi  sorbendum  (i.  e.  parum  aquae)  dant ; praeter  (rivum  s.  fluvium)  Aldjarib,  qui  mihi 
satis  bibendum  dat.  IIoc  carmine  pauca,  quae  ad  amorem  feminae  spectant,  continentur,  ut 
in  capite  hoc  locum  obtiuuerit  conf.  v.  25  sqq.  Poetam  tempore  post  Mohammcdcm  vixisse, 
e versu  26  cognoscimus. 


, I)  Id  tabula  genealogiae  genii»  Tsmim  (Ebn  - Kotaib  p.  89.)  huius  familiae  mentio  facta  non  est.  Vox  Balnh- 
dawijjub  c vocibus  Bunu-rAbdawijjah  contracta  est,  modo,  quo  Bal-Abobar  (Ham.  p.  t“)  pro  Banu-l’Abnbar 

dicitur.  Vox  Alabda»  ijjah  ex  voce  ^OulSI  gentis  nomine  formata  est. 
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t.  Tu,  o urbt  Zanaah!  grata  mihi  non  es,  neque  locus  Schauhb  aut  locus  Nokom  mihi 

amati  sunt.  (p.  609  ) 

Ex  iis,  quae  praemisimus,  poelam  patrii  relicta  in  Arabiam  felicem  iter  fecisse  sci* 
mus.  Patriae  desiderio  adfcctus  sibi  terram  Jcinancnsem  haud  placere  dicit.  Trium  locorum 
mentionem  fecit,  Zanaae,  urbis  capitalis  (couf.  Abulf.  Geogr.  p.  1f),  Schauhb  loci  cuiusdam 
et  Nokm  (ut  in  versu  metri  causa  vocalis  Dhamma  addita  sit)  quod  oppidi  Jemanensis 
nomen  esse,  in  Kamusi  opere  legimus.  Sclioliastes  vocem  explicans  dicit,  vocem  I j 

respicere  ad  rem  et  hanc  causam  esse,  cur  vox  mutationi  obnoxia  non  sit,  quum  res  tam 
masculinum  quam  femininum  tam  singularem  quam  pluralem  complectatur  couf.  Gram.  Ar.  T. 
II,  88S  sqq.  Vox  pro  ^gy>  est. 

t.  Ego  terras  non  amabo,  m quibus  gentem  AAns  ridi  et  non  terram,  ubi  gens  Kodom  habitat. 
In  terram  culpam  non  transfert;  sed  in  gentes  et  sic  gentis  suae  amorem  manifestat. 
Duas  gentas  appellat  unam  Abas,  quod  cognomen  Saidi  b.  Malee  b.  Odod  erat,  et  a quo 
provincia  Arabiae  felicis  nomen  accepit.  In  Mersukii  codice  et  commentario  legitor,  qui 
auctor  geniis  ad  gentem  Kais-Aihlau  pertinentis,  filius  Baghidhi  b.  Raits  erat  (conf.  Ebn- 
Kotaibah  p.  97.).  Alterius  autem  gentis  in  Kamusi  opere  mentionem  invenimus,  ita  ut  littera 
D a I vocali  Fatha  pronuneietur.  Ab  eo  pauui  Kodomitici  nomen  accepisse  dicuntur. 

3.  Quum  Deus  matutina  nube  terram  irrigat,  nonnisi  igne  flagrante  eas  irriget! 

Ex  hoc  versu  videmus,  non  solum  amorem  patriae  eum  commovisse,  verum  etiam  pra- 
vam erga  ipsum  agendi  rationem  incolarum  terrae  Jemanensis  causam  fuisse,  cur  ista  terra 
ipsi  displiceret.  Poeta  mihi  haud  bene  verbum  cum  igne  flagrante  couiunxisse  videtur, 
quamquam  pluvia  cum  igne  coniungi  potest.  Ut  vim  ignis  augeret,  cum  eo  verbum  ^eJacaii, 
quo  ignis  status  indiratur,  connexuit.  Ut  autem  pluvia  terram  plantis  ornat,  sic  ignis  omnes 
plantas  delet  et  pulchritudiucra  tollit. 

4.  Quam  pulchra  autem  est  vallis  Oschaij  tempore,  quo  vespera  venti  frigidi  flant  et  iurenes 

liberales  ibi  commorantur  l 

Ad  laudem  terrae  suae  et  incolarum  transit.  Tempore  sterili  liberos  eos  esse.  Tempus 
sterile  est,  quo  venti  frigidi  vesperi  flant.  Isto  tempore  Arabes  beneficia  mactatis  camelis 
in  pauperes  conferre  solebant.  Vox  nam  sic  corrigendum  est,  statui  venti  describendo 
Inservit.  Eorum  ratiouem  habentes,  quae  initio  huius  carminis  de  auctoris  patriA  dicta  sunt, 
vallem  Oschajj  in  regione  Nedjd  sitam  esse  putavimus;  attamen  vero  in  Kamusi  opere  legimus: 

m mm 

^ ^£<5  «Vallis  Oschajj  locus  in  Occidente  (Africa) 

est  et  vallis  Alaschajin  et  Oschijj  locus  esto.  Sclioliastes  vocem  tam  primam  quam  secundam 
declinationem  sequi  dixit.  In  margine  Mersukii  legimus,  vallem  istam  in  regione  Jcmamah 
palmis  consitam  esse.  Tebrisius  quum  grammaticum  Alrakki  cognominatum  de  significatione 
vocis  interrogavisset,  cum,  vocem  a singulari  derivantem  hominem  ventre  gracili 

praeditum  significari  dixisse  et  quum  ipse  de  sententia  Abu-1'Ahlae,  vocem  eum  significare, 
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qui  opes  multas  eroget,  certiorem  eum  fecisset,  illum  hoc  probantem  proverbii  verbis  (metr. 
YVafir):  Si  Iladsami  loquitur,  fidem  ei  habete,  nam  quod  Iladsami  dixit, 
verum  est  (Meidan.  T.  I.  p.  381.)  respondisse,  scripsit. 

5.  Paleales,  quotiescvnque  alitu  suam  gentem  crimine  onerarii,  criminibus  autem  suis  su fidentes. 

Gentem  suam  ob  potentiam  laudat,  quae  tam  iu  sua  quam  alia  gente  defendenda  sufficit. 
Rem  sic  se  habere  puto.  Si  vir  geniis  alius  gentis  virum  occiderat,  cognati  occisi  necem  ulcisci 
solebant ; saepius  autem  fiebat,  ut  alter  a gente  sua  defenderetur,  quae  res  causa  erat,  ut  bellum 
inter  utramque  gentem  oriretur.  Qui  igitur  virum  occiderat,  in  suam  gentem  necis  crimen  con- 
tulit. Poeta  noster  dicit,  suam  gentem  auxilio,  quod  ab  iis  a tali  gente  petatur,  haud  deesse 
et  hac  In  re  suam  potentiam  ostendere ; sin  vero  vir  quidam  e sua  gente  alterum  occiderit, 
suam  gentem  hunc  defendere  et  ista  in  re  ob  potentiam  suam  ab  aliis  auxilium  uon  rogare. 

6.  Citum  tlanlet.  quum  tentus  Syriacus  flat  et  ad  gentem  agmen  nubium  tenuium  ah  ea  adla- 

tarum  mane  renit. 

Inberalitatem  et  hospitalitatem  gentis  suae  laudat.  Iuberalitatem  maximo  tempore  inopiae 
exercere  opus  erat.  Tempus  sterilitatis  vento  Syriaco  designatur,  qui  Arabiam  incolentibus 
borealis  et  humidus  sil.  c 0 n f.  fiam.  ICT  v.  8.  Verbum  o-t  ex  omisso  nomine 
(ventus)  pendet,  cuius  flatus  describendi  causa  vox  x-stU»  in  casu  accusativo  addita  esu 
Hunc  ventum  tanquam  talem  describit,  qui  frigus  adferens  pluvia  caret,  eum  agmina  nubium 
tenuium  adferre  dicens.  Nubes  autem  cum  camelorum  agminibus,  quae  significatio  voci  'kajo 
est,  comparatae  sunt. 

7.  Et  quoties  hiemis  tempore  inopiae  dentes,  ne  eos  laederent,  fregerunt,  quando  dentes  eius 

mordentes  duri  erant! 

Tempus  hiemis  tempus  liberalitatis  exercendae  erat.  Hiemi  autem,  quam  cum  fera  com- 
paravit, et  inopiam,  qua  homines  premit,  dentes  lacerantes  tribuit.  Vox  e voce  omissa 

(sc.  removentes)  pendet  (conf.  Grani.  Ar.  T.  I p.  486.),  quippe  quam  cum  ipso  verbo^Jub 
coniungi  posse,  haud  putaverim.  SiiffTxum  ad  pauperes  referendum  est.  Poeta  verbum 

quod  nonnisi  in  vultu  adhiberi  potest,  haud  bene  cum  dentibus  coniunxil.  Nimium 
est , quod  dentibus  mordentibus  vultum  austerum  adseripserit.  Quod  vero  in  versu  vocem 
vG'  repetivit,  eo  aermouis  vis  augetur. 

S.  Ut  acies  eius  ah  iis  removeretur  et  ricinus  eorum  in  colle,  quo  malum  carehanl,  defensus  esset- 
(p.  411 0)  Quae  in  superiore  versu  dixerat,  magis  exornat.  Vox  »X>-,  quae  aciem  et  vehe- 
mentiam designat,  tam  ad  hiemem,  quam  ad  dentes  referri  potest  ; sed  prins  magis  placet. 
In  posteriore  parte  statum  viciuotum  gentis  suae  describit.  Tutelam  gentis  cum  colle,  in  quem 
viciui  confugiunt,  comparavit,  conf.  Ilam.  oi  v.  1.  Ilf  v.  4.  fit*  V.  I.  Verba  aulem  ;ts\s» 

vocis  s yaf  explicandae  gralia  addita  sunt  et  collem  designant , iu  quo  malum  cavetur. 
Phrasis  aulem  statui  describendo  inservit. 
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> 9.  Liberalilate  maritus  similes  sunt,  quum  rogantur  tl  in  occursu,  quum  iis  occurris,  rupes  sunt. 

Io  hoc  versu  laudem  liberalitatis  strenuitatisque  conjungit.  In  liberahtate  viroa  gemis 
cum  maribua  comparat.  Non  omnes  conjuncti  mari  similes  sunt,  sed  unus  quisque  eorum 
mare  est.  Hanc  ob  causam  pluralem  adhibuit.  Eundem  paene  comparandi  modum  liam. 

wl  v.  4.  invenimus.  Vocem  Ullae  scholiastes  duplici  modo  explicari  posse,  dixit.  Eam  aut 
esse  positam  modo  a grammaticis  appellato  (Grem-  Ar.  T.  II  p.  113.)  aut  modo  *!  JyUU 
dicto  (ibid.  p.  114.).  Priorem  praeferendum  habeo.  In  strenuitate  autem  eos  cum  rupe,  quae  neque 
frangi  neque  a loco  moveri  potest,  comparat.  Silentio  praeterenudum  non  est,  poetam  voces, 
quibus  similes  soni  sunt,  in  versu  adhibuisse,  ut  et  ut  ^jilj  et  ‘Utlil 

I 

10.  EI  quum  equites  in  dorsa  equorum  insiliunt,  equites  insignes  sunt,  non  inclinantes  ne- 

que parci. 

Fortitudinem  aut  artem  equestrem  eorum  describit.  Suffixum  in  voce  ad  equos 

aut  equites  J^il  referendum  est,  ut  Lffjlji'  sit  pro  Voci  significatio 

equitis  insignis  hoc  in  versu  convenit  c o n f.  Ham.  lf  v.  1.  Vox  ropetila  sermonis  vim 

auget.  Duplex  est  vocis  explicandae  modus,  quo  versus  interpretandi  modus  mutatur.  Prior 
est,  quo  voce  is,  qui  occursum  agminis  evitat  et  inde  declinat ; posterior,  quo  is  designatur, 
qui  io  sella  haud  firmiter  sedens  in  latus  declinat.  Si  illum  sequeris , in  versu  fortitudo 
laudatur,  sin  hunc,  ars  equestris  (conf.  Ham.  vle  v.  4.).  In  viris  parva  statura  vituperatur 
conf.  Ham.  11*1  v.  1.  et  ffl  v.  2.  et  lt*T  v.  2.  Et  in  hoc  versu  plures  voces,  quibus 
Similis  sonus  est,  ut  yi»  et  occurrere  videmus. 

//.  Iis  relictis  genti  non  occurri,  quam  si  protareram,  in  tanto  quanta  illos  amore  haberem. 

Se  suam  gentem  inter  omnes  virtutibus  excellentem  invenisse  dicit.  Vox  Ua-  et  vivi 
et  gentis  significationem  habere  potest.  Haec  gentis  significatio  constructioni,  siquidem 
suffixum  pluralis  ad  nomen  collectivum  spectare  videatur,  magis  convenit.  Vox  (si 

littera  Ra  vocali  Dhamraa  enuncialur)  a priore  parte  separata  est  et  sententiam  intermediam, 
qua  status  describitur,  constituit.  Loro  huius  vocis  in  Mersukii  codice  inter  lineas  vox 
scripta  est,  quae  quamquam  metro  haud  repugnat,  tamen  nonnisi  voci  explicandae 

inservire  videtur  Scholiastes  pronomen  separatum  loco  pronominis  coniuucti  positum 

esse  adnotavit,  quippe  poetae  ^1  L*o»  HI  dicendum  fuerit.  Pronomen  autem  unum 

loco  alterius,  si  in  sensu  nil  dubii  sit,  poni.  Exempli  causa  verba  poetae  Tharalah  aduota- 
vit  (metr.  Carnei) : Nun  funem  gentis  rupisti,  quum  eum  rupissent:  O socie, 
immo  funem  couiunctionis  ii  ru  per  uut.  Vox  _Uo  in  hoc  versu  pro  est.  Sin  vero 

iu  verbo  littera  Ba  vocali  Fatha  pronuntiatur,  verbum  cum  priore  parte  sermonis  co- 

haeret et  littera  o loco  vocis  q(  posita  eBt  (conf.  Gram.  Ar.  T.  1 p.  550.  T.  II  p.  31.). 
Poeta  pronomen  ^9,  ut  vis  sermoni  adderetur,  repetivit. 

11.  Quot  inter  eos  viri  indolibus  insignes  S ’I*I  quorum  cissis  multus  est , quoliescunque  avarus 

ignem  exstinguit ! 
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Virorum  bonos  mores  hospitalilatemquc  lsudai.  Posterioris  versus  partis  ratione  habita, 
verba  -1*1 1 jis*  ncuius  indoles  dulces«  ad  agendi  rationem  spectant,  qua  hospites  exci- 
piuntur. Magnam  autem  eum  hospitalitatem  exercere,  cinere  multo  indicatur.  Cinis  mullus 
oritur,  aut  quod  magnum  ignem,  ut  viatores  allicerentur,  accenderat  Hara.  HI  v.  1.  aut  quod 
multas  carnes  ad  cibandos  hospites  coquendas  curaverat.  Scholiastes  posteriorem  sensum  ad- 
misit ; sed  verba  nonnisi  ad  hospites  exclusis  famulis  et  asseclis,  spectare  videntur,  ut  cum 
scholiaste  non  conseutiar.  Avari  autem  erat,  ignem  suum  exstinguere,  ne  hospites  luce  ad- 
vocarentur. Ilanc  ob  causam  priorem  intelligendi  modum  praefero.  Scholiastes  vocem  jS 
locum  subiecli  et  voces  Ji  cr  locum  praedicati  tenere  dixit  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  66.).  Voces 
y-.  ct  quamquam  adiectiva  sensu  cum  vocibus  »UU—  et  oUJI  coniungenda  sunt,  tamen 
eundem  casum,  quam  nomen  antecedens  habent  (coni.  Gram.  Ar.  T.  II,  197.).  Obicctura 
verbi  (vox  jUil)  omissum  est. 

/3.  Gentium  uxore»  tine  uxores  amant,  quando  (rigue  e naribus  mucum  elicit. 

Ipsas  uxores  ob  liberalitatera  in  alias  laudat,  quarum  laus  ad  maritum  redundat;  nam 
nisi  maritus  liberalis  esset,  uxores  ita  agere  non  possent.  Uxores  autem  huius  viri  tot  bene- 
ficia in  multos  conferunt,  ut  a multis,  hanc  enim  significationem  vocibus  fljit  iuesse 

puto,  amentur.  Pauperum  eorumque,  qui  ob  avaritiam  ludi  participes  non  sint,  uxores  poetam 
velle,  Mcrsukius  adnotavit;  mihi  autem  de  pauperum  uxoribus  potissimum  sermo  esse 
(p  ®lfi  ) videtur.  De  voce  'ii£>-  conferas  Ilam.  vr  l*ft“.  Quum  frigus  magnum  efficiat,  ut 
mucus  e naribus  effluat,  hisce  verbis  tempus  hiemis,  quod  penuriae  est,  poeta  designavit 
Descriptio  frigoris,  quamquam  vera  est,  tamen  iguobilis  nostro  pulchri  sensui  repugnat.  Talis 
temporis  in  versu  Alcomaiti  sequente  mentio  fit  (metr.  Chafif) : Quum  ob  penuriam 
feminae  pulveris  colore  praeditae  sunt,  et  eorum  dona  copiosa  sunt.  conf. 
cl.  De  Slaue  Diwan  Amru-1'Kaisi  p.  76  not. 

14  Vides  pauperes  et  perituros  ipsum  ( virum)  sequentes  , dum  eius  copiosus  imber  super  eos 

effunditur. 

Beneficia  eius  tanta  sunt,  ut  cum  imbre  effuso  comparantur,  nec  non  continua  sunt,  ut 
ipsum,  ubi  incedat,  pauperes  varii  generis  sequantur.  Ut  pluvia  terram  plantis  vestit  et  ho- 
minum, qui  pecorum  lacte  carneque  vivunt,  inopiam  tollit,  sic  huius  viri  beneficia  pauperum 
miseriam  leniunt.  De  comparandi  modo  conferas  II  a m.  t*W"  v.  7.  Vullers  ad  Harets.  v.  57. 
Quum  vox  nonnisi  pluviam  vehementem  et  magnis  guttis  decidentem  significet,  vox  pJ 
ut  vis  vocis  augeatur,  addita  est,  nam  uon  omnis  talis  pluvia  fluit. 

/5.  Quasi  eius  socii  in  deserto  sint,  dum  plnrid  perenni  nubis  plenae  et  aqua  abundantis 

rigantur. 

Poetam  beneficia  cum  pluvia  comparasse  vidimus,  lam  descriptionem  exornaturus  pau- 
pertatis statum  cum  deserto  sterili  comparat,  ut  pauperes  iis  similes  sint,  qui  io  deserto 
versantur.  Vocem  /i  adhibuit,  quod  deserturo  aquA  et  herbis  carens  designat.  Vox  t, 

auctore  Djenhario,  quocum  Firuaabadius  consentit,  nubem  gravem  huc  illuc  se  moventem. 
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quae  vento  non  propellitur,  designat  et  a Djeuherio  noster  versas  citatus  est.  Ni  fallor, 
significatio  iude  orta  est,  quod  obstupefactus  ultro  citroque,  nesciens,  quid  acturus  sit,  se 
movens  e loco  suo  non  abit,  ut  nubes,  nam  ante  vocem  vox  supplenda  est, 

cum  tali  homine  comparata  sit  aut  vice  versa  obstupefactus  cum  tali  aqua.  Iu  hac  autem 
vocis  significalioue  causa  est,  cur  pluria  tam  vehemens  quam  coatiuua  esse  possit,  nam 
pluvia  vehemens  continua  non  esse  solet. 

18.  Abundante  liberatitate  praeditus  quotiescnnque  opes  of/icin  praestando  exhaustae  sunt,  mane , 

dum  elato  cultu  ridet,  aggreditur 

Tanta  eius  tiberalitas  est,  ut  scmpcr  una  nocte  omnes  eius  opes  perdantur  ; quae  autem 
res  multum  abest,  ut  tristitii  eum  adficial  et  ipse  demisso  vultu  incedat,  ut  laetus  rideat. 
Verbum  proprie  de  aqua  adhibetur  pauca,  cuius  copia  fonte  perenni  haud  sustentatur,  ut 
plures,  quibus  usui  sit,  eam  omnino  exhauriant,  tum  in  virum,  cuius  opes  multis  beneficiis 
perduntur  etc.  translatum  est.  Iu  scholii  linea  prima  loco  vocis  jd-i  cum  Mersukio  oju  le- 
gendum est.  Vox  Util  in  versu  officium  hospitalitatis  et  libcralitatis  designat.  Verbis 
ojxil  — , quibus  viri  status  matutino  tempore  describitur,  eum  neque  animum  abilcere  neque 

tristitii  adfici,  indicat. 

17.  Res  generosas,  quas  instituit  et  colit,  donec  res  attingit,  quas  pericula  prohibent. 

In  laude  viri  illius  pergit.  Nou  solum  res  faciles  peractu  perficit,  verum  etiam  res, 
quibuscum  molestiae  et  pericula  coniuncta  sunt.  Generosae  autem  actiones  cum  aedificiis  , 
comparantur,  quapropter  verbis  et  usus  est.  Simili  modo  laus  comparatur  conf. 

Ham.  off  v,  6.  et  Lebidi  Moall.  v.  85.  Vox  maxime  in  viis  difficilibus  arduisque  ad- 

bibetur, quae  significatio  loco  nostro  aptissima  est.  . 

18.  Per  eum  omnis  camela  cete  ponens,  ad  procreandos  pullos  conservatu,  semper  pinguis,  cui 

hiemis  tempore  gibbus  magnus  est.  iufetix  est. 

Liberalius  quoque  in  eo  se  ostendit,  quod  camelis  talibus,  quae  ab  aliis  haud  mac- 
tantur, haud  parcet.  Camelae,  quae  veris  tempore  pariunt,  ab  Arabibus  magni  habentur,  quod 
pulli  per  totum  ver  et  aestatem  bene  nutriti,  hiemis  tempore  adulti  sunt.  Verbis  explicandi 
causa  adductis  (confi  Meid.  I,  31.)  ubeatus  ille,  qui  vere  natos  habet«,  scholiastes  came- 
lorum pullos  significari  putat,  in  proverbio  ad  filios  spectant!  Vox  proprie  depositam 

in  usum  significat,  propterca  quod  neque  mactatur  neque  ad  opus  faciendum  adhibetur.  Vocis 

quae  altum  longumque  gibbum  significat,  significatio  additi  voce  vix  amplificatur, 
nt  vox  homoioteleuti  et  metri  causa  potius  addita  videatur.  Vox  (JUni  et  in  Mersukio  ^£4* 
scripta  est,  superscripta  voce  U*,  qua  voce  et  unum  et  alterum  enunciaudi  modum  ferri 
posse,  scribae  significant. 

19.  Catinos  e ligno  ebeni  confectos,  corond  carnis  cinctos  ante  eum  vides,  quot  honor  generosi- 

tat  que  or  nant. 

Modum,  quo  hospites  excipit,  describit.  Carnibus  in  catinis  dispositis,  hospites  honorifice 
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excipit.  Catinos  ligno  rj-te*  conficiebantur.  Lignum  nigrum  fuisse , Djeuharius  Firuzaba- 
diusque  consentientes  dicunt.  Num  lignum  ebeni  an  arboris  Sasam  aut  nueis  fuerit,  non  con- 
stat. conf.  Ham.  p.  vtf  v.  2.  Ex  arboris  ,Lai  appellatae  ligno  quoque  catini  conficiebantur, 
conf.  Ilam.  o'o  v.  2. 

50.  Ad  quos  agminatim  homines  vicibus  fodit  adedunt,  qui  quum  primi  vice  biberunt,  alter d 
(p.  «i*.;  rice  veniunt,  quemadmodum  pecora  poti  primam  vicem  altera  vice  bibunt. 

Multas  carnes  in  catinis  fuisse,  ex  eo  videmus,  quod  homines  agminatim  et  repetitis 
vicibus  ad  eas  accedunt.  Ut  liheralitatcm  maximam  esse  indicet,  cibum  cum  aqua  comparat, 
ad  quam  pecora  iterum  accedunt,  ut  omnino  satientur.  Arabes  autem  camelos,  si  una  vice 
biberunt,  postquam  aliquamdiu  ad  aquam  quieverunt,  iterum  ad  aquam  cogere  solent,  nam  sic 
cameli  potu  omnino  satiantur.  Quod  scholiastes  vocem  ^«uuit  octo  coniuges  complecti 
dixit,  id  Corani  locum  (Sur.  6,  1 44.)  respicit,  quo  octo  coniuges,  boves,  cameli,  oves  et  ca- 
prae (marem  et  feminam)  designantur. 

51.  Howatka  hominet  putrere  capita  inquinata  habentes  visitavit,  postquam  apud  camelos  ema- 

ciatos , in  cuius  talis  annuti  erant , dormiverant. 

Ad  argumentum  venit,  quod  causa  erat,  ut  versus  in  capite  inscripto  locum 

obtinuerint,  nam  quae  praemissa  sunt,  cum  capitis  argumento  non  cohaerent.  Nocturnam  huius 
feminae  visionem,  quam  somnians  habuerit,  describit.  Hoc  in  itinere,  quum  cameli  emaciati 
essent  hominesque  pulvere  capillos  inquinatos  haberent,  lactum  esse  fingit.  In  talis  came- 
lorum annuli  e corio  confecti  appellati  esse  solebant,  quibus  in  itinere  soleae,  quibus  plan- 

tas pedis  contra  noxam  defenderent,  alligatas  erant.  In  scholii  linea  priore  verba 

fcjwii  OJul  coniungenda  non  sunt,  nsm  lora  ob  vehementiam  incessus  ad  talum  nou  ad- 
ligabautur.  Sic  in  Mcrsukii  codice  legitur:  j,  oJii  iW  OUc  1^*1»  L Ju u 

Ipj*»  s,x£J  Aitil  ex  quibus  noster  scholiastes  parum  curans  verba  sumsisse  videtur ; 

verba  enim  SkXiJ  cum  voce  emaciati  ob  vehemeus  iter  couiugeuda  sunt. 

St.  Et  ego  territue  visitanti  surrexi;  tum  e somno  exeitaluo  dixi:  Num  ea  noctu  profecta  est 

an  somnium  me  occupavit  t 

Amantes  interdum  somnium  describere  solent,  quo  femina  amala  tanquam  visitans  appa- 
ruerit conf.  Ham.  p.  IT  v.  3.  Subiectum  verbi  ,44,1  verbis  indicatum  nou  est;  mihi  res 
aut  status  terroris  esse  videtur;  fit  enim  saepe,  ut,  si  in  somnio  terremur,  iste  terror 
nos  e somno  excitet.  Fit  quoque,  ut,  si  somniantes  expergefacti  simus,  nesciamus,  num  rea 
re  vera  acta  sit  an  nonnisi  somniantibus  nobis  adparucrit.  Ut  in  praeposita  copula  Waw 
et  Fa  fieri  solet,  aic  metri  causa  poeta  in  praeposita  littera  interrogandi,  vocalis  vocis  ^ 
suppressa  est.  Causam  vocalis  suppressae  scholiastes  in  eo  videt,  quod  neque  una  aeque  altera 
particula  per  se  constet ; sed  nonnisi  coniuncta  cum  sequente  locum  habest.  Scholiastes  par- 
ticulam f>t  appellavit  xioLalt  naequaletn  liamzae  interrogandi,»  quod  ambae  rea, 

de  quibus  interrogat,  aequales  suut,  ut  una  minus  vera  quam  altera  interroganti  non  videa- 
tur. Do  voce  p!  conferas  Authol.  Gram.  p.  Ut  sq. 
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»3.  Nam  tempore , quo  eam  videbam,  tacete ve  ad  locum  propinquum  ei  moleetue  erat  eamque  somnus 

et  faetidium  laboris  tenebant. 

In  priore  versu  de  duabus  rebus  iuterrogaverat.  Priorem  earum  tanquam  haud  verisi- 
milem hoc  in  versu  dearribit.  Femina  quum  molli  et  delicala  vila  uteretur,  ut  parva  via 

ei  nimiam  molestiam  crearet  et  somno  indulgenti  labor  fastidium  pararet,  eam  nocturnum 
iter  fecisse,  vix  credi  poterat.  Scholiasles  verba  statui  verborum 

describendo  inservire;  praedicatum  autem  verbi  qU  (Gram.  Ar.  T.  II,  101.)  in  verbis 
etc.  esse  vult.  Arabum  poetas  mollem  et  commodam  feminarum  vitam  laudare  vidimus  co  n f. 
Ham.  ovi  v.  1. 

34.  Magnaque  cum  molestia  ad  vicinae  domum  veniebat  leniter  incedens,  ut  eiue  pes  haud  adpareret. 

In  feminae  agendi  modo  describendo  pergit.  Talis  commode  viventia  feminae  erat  haud 
festinare  in  inceasu.  Quum  longa  veste  uteretur,  festinans  pedes  in  incessu  non  ita  proten- 
debat, ut  apparerent.  Scholiastes  dicit,  vocem  LslyfJt,  quae  formam  deminutivi  a voce  li^fit 
derivandi  habeat,  modo  nominis  actionis  positam  esse,  id  est:  quemadmodum  I..S.4 
dicitur  (Gram.  Ar.  T.  II,  113.). 

SS.  Nigris  capronis,  albo  collo,  cubitis  aequalibus,  longo  corpore  praedita. 

Feminam  tanquam  pulchram  et  iuvencam  describit.  Io  nigra  coma  cubitisque  aequalibus 
i.  e.  carne  tectis  juventutis,  in  albo  collo  longaque  statura  pulchritudnis  indicium  est.  Sed 
nimis  longam  staturam  in  feminis  haud  laudant,  conf.  llam.  oll  v.  1.2.  Quamquam  invoco 
HjfiJi  accuratius  definienda  lexicographi  non  consentiunt,  tamen  partem  pectoris  loco  totius 
poni,  dubium  non  est. 

36.  O Rotcatka ! Ego  per  domum,  ad  quam  peregrinatores  tendunt  et  per  voces,  quas  ad  latera 
duo  loci  Atnachlah  sacri  viatores  Deum  laudantes  tollunt,  iuro : 

Amorem  suum  erga  amatam  genlemque  eius  patefacturus,  ut  verbis  maior  fides  sit, 
iuramento  sermonem  incipit.  Vox  ex  voce  orta  est ; solent  enim  in  advocando 

signum  femiuiui  abiicere  (Gram.  Ar.  T.  II , p.  92.).  Voce m U duplicem  explicandi  modum 
pati,  scholiastes  adnotavit,  siquidem  aut  ad  rem  aut  ad  personam  referri  possit.  Si  res  sig- 
nificatur, per  templum  Meccae,  sin  personam,  ut  loco  vocis  ^ sit,  per  Deum  iurat.  Posterior 
explicandi  modus  verbis  grammatici  Abu  - Said  appellati  adductus  probatur,  (p.  GUI.) 

. Ut  verbum  go-  vox  «1  sequitur,  sic  vocem  J^l  eadem  sequatur,  necnsse  est.  Scholiastes  dicit, 
fieri  posse,  ut  verba  g— - U et  J^l  U locum  nominis  actionis  et  teneant.  Iloc  ad- 
misso, locum  obiecti  verbi  , quod  iurandi  particula  indicatur,  verba  tenent.  Ut  autem 

iuriiuraodo  maior  vis  esset,  non  solum  per  templum  Meccae  aut  Deum  ibi  colendum ; verum 
etiam  per  Mobaminedem  iurat.  Peregrinatores  visitatione  urbis  Meccae  absoluta  sepulcrum 
prophetae  visuri  iter  Medicam,  ut  Mohammedem  venerarentur,  suscipiebant.  Nachlah  iocus 
in  propinquo  Meccae  appellatus  est. 
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17 . Memoriam  cestrum.  ex  quo  tempore  voiio  non  occurri,  neque  vita  deterit,  quae  mihi  ob 

cestram  absentiam  soialio  erat,  neque  tempus  antiquum 

Sequuntur,  qute  poeta  iureiuraodo  confirmare  vult.  Duplex  causa  esso  aolet,  cur  homo 
rerum  praeteritarum  obliviscatur;  aut  jucunda  vita,  qua  praesentia  nos  delectat  aut  temporia 
spatium  longum.  Utriusque  rei  poeta  mentionem  fecit.  Scholiaslea  dicit,  propositionem,  quae 
iureiuraodo  affirmetur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  H,  618.),  negandi  particulas  "i  in  re  futura  et  L 
in  re  praeterita  habere  el  poetam  nonnisi  metro  coactum  particulam  pi  adhibuisse.  Posterior 
scholii  pars  ad  versura  proxime  sequentem  spectat. 

18.  Aeque  puella  postea  in  animo  meo  tecum  consociata  fuit,  non,  per  eum,  cui  beneficia  debeo ! 

Se  ftotvaikae  unice  deditum  fuisse  neque  de  altera  puella  cogitasse  dicit.  Scholiaslea 

dicit,  nil  obstare,  quin  versus  prior  pars  propositio  consequens  iurisiuraudi  sequentis  sit, 
quippe  iste  loquendi  ordo  inversus  interdum  inveniatur  et  verba  aiS, Lij'  res  novas,  quas 

narret,  contineant.  In  Ucrsukii  codice  afSjLZq,  legitur,  qui  legendi  modus,  verbo  subiecto 
suo  praemisso,  ferri  potest.  Per  Deum  iurat. 

19.  Quando  ad  locum  AlscAakra,  dum  ad  riam  arenarum  deflecto  cum  equo  alacri,  cuius  caro 

crassa  est,  transibo  ? 

Se  iu  patriam  regionem  mox  rediturum  esse  dubitans,  quando  res  futura  ait,  interrogat 
et  interrogando,  quae  optat,  patefacit.  Loco  vocis  in  quibusdam  exemplaribus  le- 
gitor. Scholiaslea  banc  particulam  cnm  iureiurando  prioris  versus  cohaerere  dixit,  ut  sensus 
ait  per  eum,  cui  apud  me  gratiae  sunt,  n t aut  donec  transeam  etc.  Particulae  duas 
significationes  esse,  uoim  ut,  alteram  donec.  Utramque  aclioliastes  exemplis  probavit. 
Grammaticus  Alaxmiih,  voce  equum  paetae  designari  auctor  est.  Plurium  excellen- 

tium equorum,  quorum  color  voce  proprie  designatur,  nomen  fuisse  in  Ksmusi  opere  legimus. 
Mersukius  dixit,  voces  «I Jnijl  L,U.  statui  personae  describendo  inservire,  ut  siut  pro  Jji  Lfl } 
«lAUt.  Quae  res  potissimum  causa  fuisse  videtur,  cur  voce  equum  significari  putaverint; 
attamen  vero  si  eius  ralio  habetur,  quod  iu  posteriore  eiusdem  versus  parte  eiusdem  equi 
alia  voce  adhibiti  mentio  fit  et  quod  verbum  ^ ope  praepositionis  ^ cum  persona  aut  loco, 
ad  quem  transitur,  coniungitur,  in  versu  voce  ista  locum  significari,  in  mentem  venit.  Plurea 
locos  hoc  nomen  hsbere,  in  Katnuso  legimus.  Huius  rei  in  scholiis  sequentis  versus  mentio 
fit.  .Alii  dicunt,  vocem  nomen  regionis  gentis  Ohcl  esse  palmis  obsitae,  alii  collem  significari 
contendunt.  Vox  statui  subiccti  describendo  inservit.  De  vocis  significatione  lexi- 

cograplii  haud  consentiunt;  aliis  carnem  in  pluribns  membris  non  uno  loco  congregatam,  aliis 
mullam  crassamquc  carnem  designat.  Voces  pjj  occurrunt  Ham.  p.  tof  1,  10. 

30.  £/  ad  locum  Atwaschm,  e quo  ea  iam  exiit  et  cui  ex  piis  montanis,  quas  odio  non  habeo, 

locus  Tsarm  oppositus  est f 

Animo  se  in  illa  regione  praesentem  cogilsns  pluribus  eam  describit.  Duos  locos,  Waxchra 
el  Tsarm,  memoravit.  Wssclim  nomen  regiouis  infra  Jeraamam  palmis  consitam  esse  dicunt, 
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ubi  gentes  Hodhsr  et  fUbiah  degunt.  In  Kamuso,  eam  provinciae  Jemamah  propinquam 
fuisse,  legimus.  Si  in  superiore  versu  vocem  «UtiJI  nomen  equi  esse  putas,  vox  in 

eaau  accusativo  cum  voce  conjungenda  est,  sin  vero  vocem  nomen  loci  esae 

ataluls,  vox  yijJ!  cum  bac  in  casu  genitivo  coniungi  licet.  Sunt  denique,  qui  voci 
cusum  nominativum,  tanquam  de  aovo  phrasin  incipienti,  dederint.  Subiectum  verbi  j> 

aut  equam  aut  camelam  esae  volunt.  Voce  luit  alii  collem  significari  contendunt,  alti  ne* 
gant.  Hi  vocem  t**  in  verbia  jj1.1-11  jXb,  quae  illi  ad.  collis  significationem  probandam  ad- 
duxisse videntur,  adhibitam  esse  dicunt,  quod  viae  in  montibus  elatae  sint.  Sed  tegitur  quo- 
que: fji  i+iit  ^'1  cr>-  Vox  fi,  pluralis  vocis  fissuras  designat.  Vertendum 

est  nrui  oppositae  sunt  collium,  quos  odio  non  habeo,  fissurae».  Scholiastes  casu  quodam 
accidisse  putat,  quod  vox  dentes  cum  voce  dentium  rupturae,  ut  excide- 
rint, haud  invenuste  composita  sit.  Vox  Tsaram  nomen  montis  in  provincia  Jemamah 
aiti  esse  in  Kamusi  opere  legimus. 

31.  0 ! utinam  scirem  de  duobus  lateribus  loci  Mocassahah  st  ubi  arx  in  «reni*  Alhinndah 

exstruitur,  (p.  «14 0 

Desiderio  patriae  adfectus  iugemlt  et  optat,  ut  statum  terrae  sciat.  Hoc  in  versu  res 
vel  persona,  quae  particula  b advocatur,  omissa  est  (Grani.  Ar.  T.  U,  508.)«  Nomen  iSjsdb 
post  vu-ei  accusativum  habet  eiusque  praedicatum,  si  vox  sequitur,  semper  omittitur 

(conf.  Gram.  Ar.  T.  U,  61.).  Vox  Stsw qui  nomen  loci  est,  iu  Mersukii  codice  'L&A&a 
scripta  est.  Silentio  praetereundum  nou  est,  utrumque  scribendi  modum  reperiri  simulqua 
tam  vocalem  Kesra  quam  Falha.  Sed  legitur  quoque  Oys-,  iiuJj  tj-ff  Vox 

vallis  latus  designat  et  vox  idem  quod  est.  Gentis  Thai  proprium  loquendi  mo- 

dum esse  volunt  (conf.  Ham.  *oo  v.  3.)  Alhinniah  nomen  tarrae  aut  arenae  eat.  Verbo- 
rum ordo  paulum  inversus  est. 

3t.  De  loco  Alaschdah , rtum  r iae  in  terra  aspera  cessarint,  ntirn  lapidee  viae  ex  lapidum  eiue 

numero  mutati  sint? 

In  hocce  versu,  quae  scire  cnpit,  exponit.  De  voce  dubitant,  num  nomen  loci  an 

palma  sit.  Si  illud  admittitur,  ut  partem  loci,  qui  generaliore  nomine  appellatus  erat, 

designet,  huic  voci  praepositione  repetiti  adpositioni  est;  sin  vero  hoc  praefertur,  nomen 
antecedens  iUju  (regio)  omissum  esse  potest.  Fieri  quoque  posse  dixit  scholiastes,  ut  copula 
Waw  omissa  sit.  Inter  alia  rei  probandae  causa  versum  a grammatico  Abu-Alili  Alfaresi 
citatum  adnolavit  (metr.  Chafif);  Quomodo  mane,  quomodo  vesperi  adfeclua 
fuisti  eo,  quod  amorem  (Mors.  .Jpl)  in  corde  generosi  plantat? 

33.  Et  de  horto,  cuius  incola  tempus  haud  vituperat,  cuius  palmae  procerae  liberelitale  et  fructi- 
bus circumdatae  sunt. 

Versus  hic  cum  initio  proxime  antecedentis  versus  cohaeret,  ut  praepositio  ^ supplenda 
ait.  Hortum  palmarum  fructibus  abundantem  describit.  Incola  eius  tempus  laudat,  quod 
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palmae  dactylis  onustae  sunt.  Vox  jl*»,  quae  proprie  palmas  manu  longiores  significat,  hoc 
in  versu  palmas  proceras,  ad  fructus  ferendos  aptas  designet,  neeesse  est.  Verborum 

sensus  ambiguus  est.  Vocem  scholiastes  voce  Olii-I  iicouvolulum  essen 

explicavit;  sed  explicandi  modus  minus  accuratus  videtur.  Rem  in  medio  cingulo  circumdatam 
esso,  verbum  significat.  Fructus  igitur  arborem  circumdantes  cum  cingulo  comparati  sunt.  Voci 
autem  significatio  tribuenda  est,  quae  tam  voci  cum  ea  couiunclae  quam  voci 

pj&s*  apta  est.  Arbori  ipsi  liberalitalem  tanquam  personae  adscripsisse  videtur  ob  fructus, 
quibus  homines  nutrit,  ilore  autem  poetarum  vox  cum  voce  ^*^l  coniuncta  est,  quamquam 
sensus  est:  liberali  tat  e fructus  (i.  e.  fructu  liberaliter  incolis  horti  donato)  tanquam 
cingulo  circumdata  est.  Qui  autem  putant,  esse  pro  (jjuil  .3J  (liberales),  ut  gens 

liberalis  horti  significetur,  iis  asscnticndum  non  esse  puto,  quippe  cui  significationi  modus, 
quo  vox  cum  voce  J^il  coniuncta  est,  repugnat.  Loco  vocis  legitur  quoque  ; sed 

haec  vox  nonnisi,  quod  voci  (_j,X*JI  cum  ea  coniungendae  aptior  sit,  orta  videtur. 

34.  In  eo  nobile»  feminae  eunt  idoli»  similet,  pudibundae,  qua»  vitae  miseria  et  orbita»  haud  aluit. 

Feminas,  quae  hortum  incolunt,  describit.  Nobiles,  pulchrae,  honestae  et  commode  vi- 
ventes sunt,  quibus  quatuor  rebus  poetae  maxime  feminas  laudare  solent,  conf.  Hara.  Uf  v. 
2.  PII  v,  2.  Qui  palmas  hoc  in  versu  describi  putant,  errori  obnoxii  sunt,  quippe  posterior 
pars  nonnisi  in  feminas  quadret.  Feminae  cum  idolis  potius  ob  vestes  longas  pulchrasque, 
quibus  iudulae  erant,  quam  ob  staturam  pulchram  comparatae  videntur,  conf.  Ilam.  o.l  v. 
5.  Amru-l’Kaisi  Dhv.  p.  41.  (conf.  Ham.  T.  I p.  593.).  Vox  pudibundas  feminas  de- 
signat et  inde  in  virgines  intactas  transfertur.  Ut  puellarum  pulchritudo  conservaretur,  mol- 
liter et  delicate  educabantur,  conf.  Ham.  olf  v.  6.  ovi  v.  1.  Miseria  et  orbitas  cum  cibo 
comparatae  sunt,  quapropter  poeta  verbo  lAc  usus  est  ; sed  quum  neque  una  ueque  altera 
res  hominem  alere  dici  possit,  poetam  haud  bene  fecisse,  putaverim. 

35.  Qua»  iterati»  vieibui  nobile»  adeunt,  quo»  rieimu  peregrinus  non  vituperat  et  a quibus  as- 

seclae damnum  haud  percipiunt. 

Ad  virorum  laudem  transit.  Nobiles  iusti  et  benefacientes  erga  peregrinos,  lenes  erga 
subditos  sunt.  De  palmis  loco  feminarum  haud  cogitari  posse,  ostendimus.  Loco  vocis  ^ ; v - 1 
legitur  Qfjlslr  »Ad  eas  redcunt«. 

Famulitium  habente»,  grave»  in  consessibus  sui»  et  in  telli»,  quum  tu  eo»  comitari»,  fa- 
muli tunt. 

Tribus  rebus  eos  laudat,  famulitio  ; sunt  enim  divites  et  domini,  gravitate  morum  domi, 
quae  Arabibus  laudi  est , et  in  itinere  comitate  erga  socios,  ut  iis  servitia  praestent.  Bea- 
tus de  Saryus,  srholiasfen,  (quippe  qui  vocem  a voce  ^.Je>  derivet)  pX»-  fortasse 

legisse  adseripsit.  In  Mersukii  quoque  margine  eaedem  vocales  scriptae  inveniuntur;  sed  in 
Tebrisii  codice  duplex  pronunciandi  modus  vocalibus  adnotatus  est. 
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37.  Immo,  u tinam  sciam,  quando  matutino  tempore  profecturus  eitn,  dum  ad  latus  mihi  incedit 

equa  glabra  celeriter  incedetis  aut  equus  celeriter  incedens,  praecedent  (p.  015.) 

Laudem  interrumpens  ad  rem,  quae  ipsi  magis  cordi  est,  ad  reditum  in  patriam,  se  con- 
vertit et  redeundi  desiderium  (conf.  v.  29.)  ostendit.  Vox  Jo  particula  est,  qua  rem  ante- 
cedentem relinquimus  et  sequentem  confirmamus  (Gram.  Ar.  T.  I p.  565.  Authol.  gr.  i*v  et 
p.  272.).  Arabes  in  itinere  camelis  uti  solebant,  ita  ut  equus,  quo  maxime  in  pugnis  uteren- 
tur, ad  lotus  duceretur.  Pilorum  brevitas,  ut  in  omni  animali  sic  iu  equo  generositatis  in- 
dicium est  Ham.  I**oa  v.  3.  Amru  b.  Kellh  Moall.  v.  79.  Vox  £oU.  celeriter  currentem 
equum  designat  et  sine  dubio  cursus  ob  elatum  lenemque  motum  aut  quod  pedes  anteriores 
in  cursu  protendit  (conf.  Amru-fKaisi  Moall.  v.  54.  schol.)  cum  natantis  motu  collatus  est 
(conf.  Antar.  Moall.  v.  44.)  Vocem  cum  facilitate,  qua  duci  se  equus  patitur,  scholia- 
stes  cohaerere  putat ; ego  potius  celerem  alacremque  incessum  significari  putaverim. 

38.  Versus  locum  AlomaiHh  aut  Samnam  mane  iter  faciens  cum  incenibus , e quorum  numero 

Almarrarus  et  Alhacatnus  sunt. 

Reditum  suum  ex  Arabia  felici  locis  duobus  clarius  designat.  Omailih  nomen  aquae 
gentis  Rabiah  (Aldjuh  >).  Prior  iuvenum,  quorum  mentionem  fecit,  auctore  Alazmaiho,  frater, 
posterior  patruelis  fuisse  dicitur. 

39.  Pallio  haud  vestiti,  quum  mane  veniunt;  sed  arcum  optimum  e ligno  arboris  Nabah  factum 

tenentes  et  capistro  cinctu 

Iuvenes  tanquam  molli  vitae  haud  deditos ; sed  venatui  iam  ab  Aurora  operam  dantes 
describit.  Poetam  de  bello  haud  cogitasse,  proxime  sequente  versu  cognoscimus.  Vox  tb, 
vestimentum  exterius,  quo  in  venando  aut  opere  faciendo  induti  non  erant,  significat.  Loco 
eius  et  arcum  et  capistrum  fuisse  dicit.  Solebant  autem  Arabes,  ut  statim  ad  manus  esset, 
capistro  se  succingere  et  collum  circumdare.  Huius  rei  poeta  Lebid  in  sequentibus  verbis 
mentionem  fecit  (metr.  Carnei) : Equus  velox,  cuius  capistrum  mane  loco  cinguli 
mihi  est.  Quod  verborum  et  ^ significationes  significatione  generali  vocis 

K^l  non  comprehenduntur,  id  quod  a grammaticis  voce  jJoiU»  designatur,  regula  grammatices, 
ut  casum  accusativum  habeant,  postulat,  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  406.  Scholiastes  dicit, 
gentem  Tamim  modo  adpositionis  tali  voci  accusativum  dare  consuevisse.  Simili  modo  post 
vocem  U gens  Tamim  nominativum  ponebat,  dum  incolae  regionis  Ilidjas  accusativum  adhibe- 
bant. conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  64.  Meidan.  24,  4.  De  sede  gentis  confer  T.  I p.  186. 
Optimi  arcus  e ligno  arboris  Nabah  confecti  erant,  couf.  T.  I p.  500  et  505.  Loco  vocis 
1^*3  alia  forma  pluralis  u»L3  legitur. 

40.  Non  ob  inopiam  ; sed  quod  venando  dediti  sunt,  tempore,  quo  venator  carnis  appetens  clamat. 

Ne  autem  quis  putet,  viros  illos  rem  fecisse,  quod  pallium  non  haberent,  causam  addit. 

1)  Cognomen  cx  Ramus!  opero  addidi;  plure;  enim  gemes  Rabiah  appellatae  sunt.  In  gente  Tamim  duae  sunt, 
maior  sc.  Rabiah  b.  Malee,  quae  Rabiah  Aldjuh  appellatur  et  minor,  Rabiah  b.  tlentselah  b.  Malee. 


Digitized  b/  Google 


480  - 


Venandi  occupatio  laudi  Arabibus  fuisse  videmus.  Venatori,  ut  studium  eius  ai  gm  fi  caretur, 
carnis  cupido  tributa  est.  Clamat  autem  venator,  ut  feram  e latibulo  propellat.  Loco  verbo- 
rum uaiUtil  y+a.  legitur  quoque  wh^LJI  Vox  eum  designat,  qui  feram 

propellit ; hio  autem  venatores  alta  voce  vocat,  ne  occasionem  praetermittant. 

41.  Tum  ad  glabro t,  mortibus  nolalot  (equos}  confugiunt , quorum  extremas  ungulas  cursus 

collesque  eontumserunt. 

Venatorum  agendi  rationem  describit  et  inde  ad  equos  transit*  Viros  in  loco,  ubi  ve- 
nandum erat,  noctem  transegisse  fingit.  Voce  eorum,  qui  feras  propellerent,  auditi,  statim 
trepidantes,  ne  occasionem  praetermittant,  ad  equos  properant.  Equos  glabros  generosos  esse 
v.  37.  vidimus.  Scholiastea  voce  equos  significari  dixit,  quorum  unus  alterum  ob  ala- 
critatem morsu  signaverit.  Alter  legendi  modus  sensum  hsud  diversum  offerens,  in 

codice  Tebrisii  adnotatus  est.  llunc  explicandi  modum  alteri,  quem  admitti  posse  scholiastea 
putavit,  praeferendum  censeo,  quo  se.  labor  et  molestia  animal  excoriaverit,  nam  bac  de  re 
vox  adhiberi  non  posse,  puto.  Poeta  simili  modo,  quo  versu  33.  voces  jXol 

coniunxeral,  voces  _^OIj  <joS composuit ; dicere  enim  vult,  celerem  cursum  in  collibus. 

4t.  Qui  glaream  duram  omni  meridie  frangunt , quemadmodum  dactylorum  nuclei  lapide,  quo 

franguntur,  disperguntur. 

In  versu  superiore  extremas  ungulas  equarum  coosumlas  esse  dixerat.  Ne  quis  autem 
ungulas  haud  bonas  equos  habere  putet,  eas  lanquam  durissimas  describit.  Boni  equi  est 
duram  ungulam  habere,  qua  itineri  in  terra  dura  faciendo  aptus  est;  Arabes  enim  equorum 
ungulam  munire  non  solebant,  conf.  Ebn-Doraid  hlakzur.  v,  81.  scbol.  Ut  ungulas  durissi- 
mas indicet,  eas  cum  lapide,  quo  dactylorum  nuclei  duri  franguntur,  comparat.  Loco  vocis 

! In  Mersukii  codice  in  tectu  legitur , cui  voci  vox  subscripta  est. 

Legitur  quoque  cum  eadem  significatione  Verbum  equum  glaream  profi- 

cere significat;  sed,  quum  in  hoc  durae  acgulae  indicium  uop  ait,  alteram  vocem,  quae  cum 
puncto  diarrltico  et  sine  eo  pronuncialur,  praeferendam  censeo,  uam  non  tam  in  dispergendis 
quam  In  frangendis  glareis  comparandi  eardo  esse  videtur.  Loco  vocis  Lacii  in  Uersukii 
codice  l&ull  (petra)  legitur.  Loco  verbi  et  g^Lau  et  gcUu  legitur.  Utraque  autem 

vox  sl  admittitur,  sonus,  quem  fracti  et  dispersi  uuclei  edunt,  significatur.  Nuclei  autem 
dactylorum  frangi  solent,  ut  camelis  tempore  hiemis  pabulo  iosorviant.  Lapis,  quo  id  fit  gUOj* 
et  gLa^t  appellatur,  quapropter  in  versu  duplex  scribendi  modus  est'. 

43.  Ante  eos  mane  est  in  omni  specula  colles  adseendent,  gracili  t en/re  praeditus. 

(p.  sie.)  Hic  versus  si  cum  prioribus  sensu  cohaeret,  ad  venationem  non  potest  non  spectare. 
Eos  virum  praemittere  dicit,  qui  colles  adseendens  circumspiciet  et  regionem  exploret.  Hunc 
autem  isti  operi  faciendo  aptum  describit.  Vocem  tOaxfi  aut  a singulari  •Jxf  aut  a plurali, 
ut  sit  pluralis  a plurali  derivatus  £*=*)  ortam  dicunt  (conf.  lex.  m.).  Voces  SJi^tgUkr 

Djeuhario  et  Firusabadio  auctoribus,  ut  voces  i*Uol  gtib,  in  omnem  strenuum,  difficiles  res 
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peragentem  transferuntur.  Sic  in  versa  a Djeohario  citato  (metr.  Thawil);  JJ^I^aa*  OJt, 

Jrfi  gbl !o  JJtil  "iy  jjjO.  Paupertas  virum  a proposito  retinet,  et  nis) 

paupertas  esset,  res  difficiles  perageret.  Ventriosus  autem  quum  tali  opere 
aptus  non  sit,  eum  gracilem  esse  dicit. 


cxxv. 

Aliniru  b.  Mltobaltth  llHbnsrliitu  dixit. 

/.  Cilio  oculi  nimio  angusta  sunt  lacrymis  suis ; eoo  igitur  post  constantiam  patientiamqu* 

effundit. 

Poetam  tantum  moerorem  esse  ostendit,  ut  lacrymas'  retinere  non  possit.  Verbis  .Xu 
jssal\3  jJLyJul  se  operam  dedisse,  ut  lacrymas  retineret,  indicat. 

i.  Et  quoties  angorem  pectoris  ea  apparere  fecit , tum  in  lateribus  et  pectore  dolorem  ardoris 

magni  produxit!  ' 

Causam  lacrymarnm  indicat.  Feminae  amorem,  qui  in  ipso  accensus  sit,  eas  excitasse. 
In  priore  versus  parte  initium  illius  doloris  angore  pectoris,  ut  anhelitus  impeditus  sit,  ia 
posteriore  parte  totum  pectus  occupantem  magnum  dolorem  describit.  Totam  pectas  dolore 
occupatum  esse,  tum  e vocibus  go^l,  tum  e verbo  o^;  magnum  autem  dolorem 

fuisse  e vocibus  y»  «jtj»-  videmus.  Voces  hae  proprie  ardorem,  quo  viscera  dissecantur, 
significant.  Copula  W a w initio  versus  locum  vocis  quae  est  causa  genitivi,  tenet. 

3.  Eheu!  Quid  quisque  velit,  die  at!  Vir  nonnisi  ob  eam  rem,  quam  potest,  vituperandus  sst. 

Se  a multis  ob  hunc  amorem  vituperari  ; sed  sc  vituperationem,  quum  immerita  sit, 
non  curare.  Qui  enim  virum  ob  rem  in  potestate  haud  positam  vituperat,  iniustus  est.  Scho- 
liastes  particulam  J in  voce  J&J  Ltm  absentis  appellavit,  quod  maxime  cum  tertii  per- 
sona futuri,  quae  absens  cogitatur,  couiungenda  est ; eam  quaque  cum  persona  praesente  i. 
e.  secunda  coniungi  adnotavit.  Post  verbum  «li  objectum  et  post  *Ul  U obiectum 
siy&Jt  Gl  omissum  est. 

4,  Deus  amorem  erga  feminam  Maleciticam  decrevit;  patienter  igitur  eum  fer.  nam  ex  Dei  de- 

creto reo  eveniunt! 

More  boni  Mohammedaui  omnes  res  et  ipsum  amorom,  quo  occupatus  est,  ad  Deum  re- 
fert. Quum  autem  Dei  decreto  nemo  resistere  possit,  amorem  patienter  ferendam  esse  dicit. 
Se  ipsum  In  versu  alloquitur. 

l'XX¥. 

Wadjiliali  (scn  Wodjalhalt)  fllla  Ansl  e «cate  Oliabbali 

oriunda  dixit. 

/.  Quoties  femina  ob  amorem  mane  me  vituperone  amore  me  corde  meo  non  removit! 

Constantiam  amoris  sui,  qui  vituperatione  ex  animo  evelli  ooo  possit,  declarat.  Litteram 
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W «w  locum  vocis  V;  tenet  et  hanc  ob  causam  genitivas  sequitur.  Verbis  j*  .OJu 

indicare  vult,  illam  vituperationem  continuam  esse  et  a matutino  tempore  per  diem  durare. 

t.  Quid  criminis  mihi  es/,  ti  terram  genti*  meat  amo  et  tamaricen  loci  Alkozaibah  odio  habeat 
Contra  vituperationem  tanquam  iu justam  se  defendit,  amorem  patriae  naturae  innatum 
esse  dicens.  In  textu  Mersukii  loco  verbi  *>-aajl  legitur  ^^»1  (amo);  sed  in  scholio  ver- 
bum <u~oaul  explicatum  est.  Vox  sirjo  nomen  arboris  est  quatuor  species  complectentis, 
quarum  una  tamarix  orientalis  (>3t)  est  (eonf.  Kam.  Ture,  et  Forskal.).  Kozaibah  nomen 
loci  in  regione  Jemamah  gentis  Taim,  Ahdijj  et  Tsaur  (quae  pars  gentis  Ahbd-Manat  est) 
et  loci  inter  Janboli  et  Chaibar  ct  loci  in  regione  Bahrain  esse,  in  Kamusi  opere  legimus. 

3.  Si  teniat  verba  occulta  legati  diligenter  pereunctanti*  perferret , cum  Auetro  in  rtd  inter 

monte  t clanculum  locutus  retem. 

Optat,  ut  sua  verba  ad  amicos  perveniant ; sed  qui  nuntium  perferre  possit,  se  neminem 
habere.  Vox  de  indiciis  nutu  et  sermone  occulto  et  haud  claro  factis  adbibetur,  qualis 
amantis  est,  qui  rem  suam  occultare  vult.  Vox  importunum  et  multum  de  re  interro- 

gantem significat ; sed  quum  talis  legatus  in  re,  quam  mittens  occultare  vult,  haud  conveniat, 
(P  «*»  ) potius  altera  vocis  significatio  perspicacis,  rei  omnino  gnari  (qui  e signis 
factis  nuntium  iam  cognoscit)  praeferenda  videtur.  Poetriae  patriam  quum  venti  Australis 
mentionem  fecerit , versus  Septeutrionem  sitam  esse  coniicere  licet.  Et  verbi  o-o- j usus, 
eam  nuntium  occultare  velle,  indicat.  In  Mersukii  codice,  e quo  scholion  sum lum  est,  sic 
legitur:  Oujhd'  Jx.  gst,  0'5'  y1 

■J^l  Jl  _»ai!tj 

4.  Eique  dixissem  : Ad  eoe  nuntium  meum  perfer  neque  eum  £ diuturna  libi  felicitas  sit!)  cum 

terra  misce  ! 

Ventum  se  allocuturum  fuisse  dicit.  Ventus  ei  loco  personae  est  et  hanc  ob  causam 
bene  optans  ndiuturna  tua  felicitas  sit  !u  dixit.  Verba  sententiam  intermediam  efficiunt.  Si- 
milem poeta  in  sequente  versu  adhibuit  (metr.  Thawil) : Cunctatio  nostra,  super 
vobis  duobus  omentum  liquefactam  semper  sit!  in  loco  Tsahlan,  nisi 
quamdiu  cameli  capistrantur,  erit.  Quum  ventus  terram  tangat,  ne  nuntium  cum 
terra  misceat,  monet,  neque  vero  cum  scholiaste  putante,  eam  verbis  monuisse,  ne  nuntium 
vilipendat,  consentio.  Loco  vocis  in  Mersukii  codice  (salutem  meam)  legitur. 

5.  Et,  quum  tentus  borealit  spiraret,  eum  interrogassem:  Eum  tonus  loci  Alnomairah  nobis 

propinquior  est 'i 

Pergit  in  enarrando,  quod  factura  fuisset,  si  venti  desiderio  suo  satisfacere  potuissent- 
Qunm  venti  australis,  tanquam  eius,  qui  nuntium  in  patriam  perferret,  mentionem  fecisset,  de 
patria  interrogans  veutnm  borealem  non  potest  non  commemorare.  Grammaticus  Kbn-Alah- 
rabi  dixit,  veutum  Australem  e terra  Jemen  venire  et  benedictam  esse ; noctu  autem  eum  raro 
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spirare;  ventum  autem  borealem  e Syria  venire  et  tempore  hiemis  maxime  flare.  De  vocibus 
dubitantes  interpretes  in  varias  sententias  abeunt.  Alii  vocem  pluralem 

vocis  (clamans)  esse  putantes  eorum  clamorem,  qui  ad  profectionem  adhortentur,  in- 

telliguut  et  feminam  bac  de  re  interrogantem  sibi  laetum  rei  nuntium  exspectare,  alii  gallos 
canentes,  alii  gentem  poetriae , alii  viros  canentes  camelos  praeeuntes,  ut  cantu  ad  celerem 
incessum  excitentur,  significari,  alii  voces  lt«**All  nomen  proprium  loci  esse  putant.  Quid 

horum  rectum  sit,  ad  liquidum  perduci  non  potest.  Verbum  quum  maxime  de  cantu 

galli  adhibeatur,  eorum  sententiae  assentior , qui  gallos  significari  putant,  ut  poetria, 
quum  gallorum  voces  vento  borcali  spirante  audiret,  patriae  gallos  esso  fingens,  boream  in- 
terrogaverit, num  locus  Nomairah  propinquior  factus  sit.  Nomairah  Baidan  nomen  montis 
aut  collis  inter  regionem  Nedjd  et  oppidum  Bazrah  siti  aut  duos  colles  in  propinquo  Alhauabi 
sitos,  Nomairatan  appellatos  esse,  in  Kamusi  opere  invenimus;  sed  nostrum  locum  diversum 
esse  puto.  Praepositio  q-  redundat,  ut  pro  1^3  dictum  sit.  Mirum  est,  quod  in  Mersukii 
commentario  minus  bene  omnia  de  viro  explicata  sint,  ita  ut,  ubi  in  scholio  nostro  feminiuum 
inveniatur,  ibi  masculinum  sit.  In  linea  3 in  Mersukii  codice  sic  legitur : eUOvli 

Us  ul  ijUiXjli  . jju  tjeji  w^j  Lfj  tjlaa. 

uJu:  — —>■  ■ . ..i 

CIXVI. 

lfllrdas  l>.  Hanmmni  TliaJJItH  dixit. 

Alter  legendi  modus  est : Marrar  b.  Haramas  Thajjita. 

I.  Te  amavi,  ut  parum  abesset,  quin  amor  me  occideret  et  te  vieilavi,  ut  omnit  socius  me  vi- 
tuperaret, 

t.  Ut  propinqui  tui  meam  erga  ipeoe  lenitatem  viderent  et  niti  Iu  fuiteet,  tutus  meum  lene 

non  fuisset. 

Amorem  suum  et  cum  eo  res  cohaerentes  describit.  In  posteriore  versu  ob  lenitatem 
suam  se  excusat,  eamque  soli  amori  tribuit.  Kortis  durusque  animus  Arabibus  laudi  est. 
Loco  vocis  jlj  Iu  Mersukii  codice  legitur.  Singularis  verbi  ante  suhieclum  pluralis  saepius 
adhibetur.  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  232.).  Loco  vocis  in  Mersukii  codice  legitur ; 

ille  sutem  legendi  modus  praeferendus  est,  quum  excusatione  vix  egeat,  quod  erga  feminam 
amatam  lenis  sit ; sed  si  fortasse  inter  propinquos  feminae  et  ipsum  inimicitiae  essent,  ista 
lenitas  excusanda  erat. 

3.  O quum  gratum  mihi  eseet,  si  pudor  non  impediret!  et  saepe  id,  quod  propinquum  non  erat, 

amore  amplexus  sum. 

Se  aliorum  ludibrium  lubenter  laturum  esse  dicit,  nisi  pudor  ipsum  impediret,  et,  ut 
amatae  satisfaceret , se  rem,  quae  Ipsi  nou  placeret,  amasse.  Scboliastes  dixit,  post  vocem 
personam  amatam  omissam  esse,  quomodo  in  verbis  Corani  Sur.  38,  29  laudatus 
omissus  sit.  Grammaticus  Abu-fAlila  (conf.  versum  quartum)  dixit,  Lt loco  verborum  <I_jJ 
esse,  ut  sensus  sit:  Quam  grata  harum  fetniuarum  commemoratio  esset,  nisi  eas  commemo- 
rare me  puderet.  Sed  fieri  posse,  ul  duo  verba  L« jj  in  unum  coniungerentur,  et  vox  a verbo 

54 
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derivata  tanquam  nomen  cum  voce  rL^I  cohaereret.  Pulchrum  hunc  modum  inveniens 
vocis  probandae  causa  a grammatico  Abu-Said  citatum  versum  adootavil  (mctr.  Wafir); 

Nonne  tu  absl  in  os  me  v ito  p erar  e,  cu  i ta  m de  d i t us  e s,  quam  pullus  ablactatus 
(matri).  (Vox  p seriore  tempore  pro  yi  scripta  videtur.  N u in  recta  sit  correctio 
dubitare  licet.).  Sensus  esset:  Oh!  quam  pulchra  esset  vituperatio  pudoris  et  quod  impedior, 
quominus  res,  quas  in  animo  habeo,  patefaciam.  Loco  verborum  L legitur  quoque 

Cr*<  u(  persona  significetur. 

4.  Per  gentem  meam  (hbero)  dorcade*  gentis  Rabiah- Ahmir  pulchros  dentes  habentes , natibus 

elatis  praeditas. 

Quanti  faciat  feminas  pulchras  gentis  illius,  verbis  patefacit ; sed,  quamquam  generaliter 
loquitur , tamen  neminem  nisi  feminam  ipsi  amatam  vult.  Duae  gentes  Habiah  b.  Ahmir  ap- 
pellantur, una  ad  gentem  Ohkail  pertinens,  Habiah  b.  Ahmir  b.  Ohkail,  altera  ad  gentem 
Hawasin  pertinens  Habiah  b.  Ahmir  b.  Zahzaah.  Feminas  pulchras  cum  dorcadibus  compa- 
ratas esse,  saepius  vidimus  p.  I*f  v.  8.  ofi  v.  4.  o*f  v.  1.  etc.  Vox  liLlil  proprie  dentes 
quatuor  priores,  quorum  duo  infra,  duo  supra  sunt,  significat ; sunt  igitur  dentes,  qui  in  ri- 
dendo adparcnl,  ut  poeta  pulchritudinem,  nec  vero  dulcedinem  osculi  significare  videatur,  quippe 
sequentibus  verbis  magnas  nates,  quae  pars  pulchritudinis  in  femina  Arabica  sunt,  conf, 
Ham.  sio  v.  3.  et  Tei  1.  18.  commemoraverit.  Vocis  propria  significatio  hippoperae 

est.  Hoc  in  versu  nates  feminae,  quae  loco  hippoperae  in  iumento  sunt,  significantur.  A 
(p.  61M.)  quibusdam,  referente  Abu-l’Ahla,  versus  Jlarraro  b.  Hemmas  tribuuntur  Abu-1'Ahla 
nomen  Ha  rumas  explicans  voce  iy+9  lenem  sonum  proferre  significari  dixit.  Inde  quoque 
decem  litteras,  quae  phrasi  eUjsuii-»  contineantur,  numen  V . ; * accepisse  conf.  Grani. 

Ar.  T.  I,  89.  Leonem  tam  quam  u-UP,  quod  leniter  incedat,  appellari.  Ilanc  signi- 

ficationem in  versu  Hodsailitae  sequente  inveni  (metr.  Baslth) : Agmen  invenit  inacces- 
sum singulos  viros.  Ei  praeda  est,  et  noctu  audax  et  leniter  incedens 
(leo).  Versus  salyricua  mihi  videtur. 


cxxvn. 

Quidam  gentis  Bniiii-Asad  dixit. 

/.  Amorem  secutus  sum,  o Thaibah ! quasi  tui  causa  habenti  cinctus  essem  ductilis  Qequus). 

Ab  amore  poetam  omniuo  in  potestatem  redactum  esse,  ut  non  amplius  resistat.  Ut 
obedientiam  suam  significet,  se  cum  camelo  comparat,  qui  dolore  habenae  coactus  se  duci 
patitur.  Vox  ex  orta  eat ; quarta  enim  littera  nominis  proprii  iu  advocando  saepius 
abjicitur  (Gram.  Ar.  Y.  II  p.  98.).  Vox  metri  causa  Hamsam  amisit,  ut  cum  ante- 

cedente voce  conjungeretur  (ibid.  p.  463.)  Darstellung  d.  Ar.  Versk.  p.  59.  Ante  voces 
vox  j (camelus)  supplenda  est.  Verba  morsus  a loro  vel  fune  Djarir 
appellato  improprie  dicta  sunt.  Vox  yf*  freni  pars  est,  quae  nasum  circumdat.  Ut  autem 
camelum  difficilem  ductu  doment,  cutem  aut  ipsam  carlilaginem  in  nasi  superiore  parte  incidere 
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(jio)  et  io  hoc  vulnere  istam  freni  partem  loro  aut  nervo  circumvolatam  ponere  aolent ; mota 
enim  habena  vulnus  premitur  et  dolore  inde  facto  camelus , ut  leniter  sequatur,  cogitur.  In 
voce  Oj_yi  mediam  radlcalem  litteram  VV  a w in  Hamsam,  ut  pronuntiandi!  modus  confirmaretur, 
mutatam  esse,  nemo  non  videt. 

g.  l‘er  aliquod  tempus  durus  fuit  ; tum  genti  suae  obsequium  praestitit,  ut  pabulum  quaerentes 

eum,  quo  vellent,  verterent. 

Pergit  in  comparando.  Initio  se  amori  restitisse  et  se  superbe  gessisse ; post  vero 
sese  omnino  subjecisse  voluntati  amoris,  quemadmodum  camelus  tandem  obsequium  praestat. 
Cur  poeta  aquae  et  pabuli  locum  quaereutium  (oljJI)  mentionem  fecerit,  non  video;  praefe- 
rendus igitur  est  legendi  modus  (qui  domant  animal),  qui  in  Mcrsuhii  codice  eat. 

3.  Nam  amorem  tui  depellere,  cuius  signa  ocula  meo  iam  apparuere,  sarte  difficile  est. 

Amoris,  si  quis  signa  amoris  iam  vidit,  vis  maior  est,  quam  ut  a viro  removeri  possit. 
Vox  Jljj  cum  vi  et  vehementia  rem  repellere  significat.  Videtur  Igitur  amor  cum  camelo 
sitiente  comparatus  esse,  qui  ab  aqua  vehementer  propellitur.  Amor  amatam  tanquam  aquam 
accedere  putatur.  Posteriori  versus  parti  hunc  sensum  tribuo:  »Si  quis  signa  amoris  in  se 
iam  cognoverit,  non  amplius  evellendi  tempus  ease«.  Verba  ....  ojg  Joj  sententia 

intermedia  sunt. 

4.  Non  autem  omnis  pars  tui , quae  m animo  est,  adparet,  neque  nos  rem,  cui  pares  non  su- 

mus, repellere  possumus. 

Amorem,  quo  animus  occupatus  sit,  maiorem  esse,  quam  aliis  adpareat.  Homo  amorem 
In  pectore  occultare  solet.  Qui  ergo  putet,  amorem  e corde  evolli  posse,  eum  errare,  quum 
amoris  vim  haud  noverit.  Hominem  rem,  cui  impar  sit,  depellere  non  posso.  Loco  ver- 
borum «x— < j,  legitur  (J.UJJ  «hominibus  adparcnss.  Sensus  idem  manet.  Loco  ver- 
borum Iu  Mersukii  codice  dyAi'  legitur.  Hic  legendi  modus  ad  animam 

referendus  est.  Verborum  autem  obiectum  suffixum  omissum  est. 

5.  Ego  cnniunctionem  tuam  spero,  sicut  sitiens  aquam  in  loco,  cuius  petra  dura  est,  sperat. 

Amori  tanquam  morbo  ardorem  in  pectore  tributum  esse  vidimus  c o n f.  Ham.  111  v.  t. 
Hanc  ob  causam  amantis  desiderium  cum  vehemente  siti  comparari  potest.  Poeta  igitur 
noster  spem  conlunctionis  cum  spe  sitientis,  qui  summa  cum  molestia  terram  eflodiens,  ut  aquam 
inveuiat,  quum  ad  petram  duram  pervenerit,  omui  spe  aquae  inveniendae  privatur,  comparat. 
Comparatione  autem,  se  timere,  ne  spes  irrita  sil,  indicare  videtur.  Vox  tolLa  duplici  modo 
explicatur,  sive  activi  sive  passivi  forma  habetur.  Si  activi  forma  est,  eum  qui  quaerit 
aquam  significat,  ut  vox  statui  sublecti  describendo  inserviat,  sin  passivi  quaesitum  aut 
locum  quaesiti,  ut  obiectuui  verbi  sit,  des-gnat.  Quae  vox  quum  potissimum  in  pabulo 
et  aqua  quaerendis  adhibeatur,  an  in  puteo  effodiendo  a poeta  recte  adhibita  sit,  (|>.  618  ) 
nescio.  Loci  quaesiti,  cui  voces  >kxf  explicandi  gratia  additae  sint,  significationem 

magia  convenire  puto. 
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6.  Et  quomodo  roniunctionem  personae  peto , a qua  si  oculi  festucam  petiturus  fuissem,  licet  pau- 

cum sit , non  dederit. 

Spero  suam  falsaro  esse,  feminae  amatae  crudelitate  in  ipsum  probat.  Quae  quura  no 
minimam  quidem  rem  ipsi  concessura  sit,  sperare  non  posse,  fore,  ut  ipsi  eouiuiictionem 
concedat.  Hcs  minima  si  in  oculum  incidit,  molesta  est ; potest  igitur  festuca  oculi  rem  mi* 
nimam  significare ; sed  praeter  hunc  intclligcndi  modum  duos  alios  scholiasles  aduotavit  aut 
vocem  antecedentem  aJljl  omissam  esse,  ut  sensus  sit:  ,,Si  eam  rogassem,  ut  festucam  oculi 
removeret'1  aut,  quod  minus  verisimile  est,  ut  sensus  sit : ,,Si  eam  rogassem,  ne  oculum  meum 
festuca  laederet, u quemadmodum  verba  uv»  li^i  >*  rogavi  quondam  percussionem  cuius* 

darati  significant,  te  virum  rogare,  ut  tua  causa  eum  percutere  omitteret. 

7.  Quae  si  animam  meam  effluere  vidisset . profecto  diceret:  Te  sanum  video,  dum  cor  durum  est . 

Crudelitatem  feminae  amatae  magis  explicat.  Eam,  etsi  poeta  in  eo  sit,  ut  vitii  privetur, 
nil  curare.  Quura  anima  cum  sanguine  coniuncta  putetur , quippe  anima  cum  sanguine  ef* 
fluente  animal  relinquat,  poeta  animam  loco  sanguinis  ponit.  Voces  aut  ad  cor 

viri  aut  ad  cor  feminae  referri  possunt.  Prius  praeferendum  puto,  ut  cum  priore,  in  quo 
de  viro  sermo  est,  coniungatur.  Feminam,  quamquam  amore  periturus  erat,  dicere  signifi- 
cat, eius  cor  durum  esse,  ut  amor  vim  in  id  non  habeat.  Sin  feminae  cor  significatur,  poeta, 
eius  cor  durum  esse,  ut  status  miser  ipsam  tangat,  contendit. 

S,  Ei  o dotcasf  cuius  pectus  duobus  ornamentis  argenteis  ornatum  est,  in  quibus  gemma  pre- 
tiosa est. 

Feminam  alloquitur  ostendens  eam  pulchram  esse  ct  rebus  pretiosis  ornatam.  Feminae 
pulchrae  cum  dorcadibus  Ilam.  Ilv  infr.  et  earum  pulcherrima  specie  alba  Ham.  H*i  v.  5. 
comparantur.  Forma  dualis  aut  quod  duplex  collare  erat  aut  quod  duo  colli  latera 

cingeret,  adhibita  est.  Vox  iXj3  (proprie  separata  unica)  in  medio  fili  et  ab  aliis  magnitu- 
dine distincta  unio  aut  gemma  est.  Scholiasles  aduotavit,  vocem , si  cum  antecedente,  ut 
genitivum  casuro  oblineret,  coniungatur,  tanquam  a rei  metricae  peritis  s\£\  appellatum  vitium, 
mutati  hornoioteleuti  vocali,  reprobari  (conf.  Darstell.  d.  Arab.  Verskunst  p.  328  sq.). 
Fieri  quoque  posse,  ut  casus  nominativus  subtecturo  sit  praedicato  omisso,  quasi  dixerit: 
in  quibus  duobus  unio  magna  est  a.  .Magis  autem  placere  alterum  legendi 
modum  ut  hae  voces  sermonis  novi  initium  sint,  quorum  vox  coniungatur. 

9,  Aum  sedulo  id  facio , quod  solus  tu  loco  Rammnn  et  G hadhtear  non  incedo , nisi  dicitur: 

Quo  r is  t 

Se  non  posse  non  agere,  quemadmodum  amor  praescribat,  etsi  aliorum  vituperationi  aut 
ludibrio  expositus  sit.  Amore  coactum  se  duo  loca  frequentare.  Vocem  Ramman  scho- 
liasles locum,  Kamusi  auctor  montem  gentis  Thai  esse  dixit,  Gbadwar  nomen  aquae  gentis 
esse,  uterque  aduotavit.  Aquarn  a monte  haud  remotam  fuisse,  coniicere  licet.  Vocem 
modo  nominis  acliouis  esse,  ut  verbum,  quo  (accusativus)  regatur,  omissum  sit.  Loco  in 
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Mersukii  codice  legitur.  Si  hic  legendi  modus  praefertur,  non  tam  vespertinum  tempus 

quam  stynul  matutinum  cum  eo  couiunclum  .significari,  scholiastes  contendit.  Unam  vocem 
quod  ex  altera  cognosceretur,  omissam  esse.  Non  autem  video  causam,  cur  poeta  non  solum 
temporis  vespertini,  verum  etiam  simul  matutini  mentionem  facere  debuerit. 

CW1III. 

Vir  e gente  Humi- rilurh*  dixit. 

/.  Optata,  si  impetrantur,  pulcherrima  optata  sunt,  sin  aliter,  aliquod  tempus  eorum  causa  op- 
time peregimus. 

Versus  verba  ad  vituperationem- spectaro  videntur,  qua  poeta  optans  reprehendebatur. 
Se  defendere  videtur  diccus,  vota  sua,  si  impetrarentur,  pulcherrima  esse ; sin  aliter,  ex  optatis 
per  aliquod  tempus  gaudium  perceptum  esse.  A.  te  vocem  quae  praedicati  locum  tenet, 

subiectum  ^ supplendum  est.  Cuiusmodi  generis  vota  sint,  ex  sequente  versu  cognosci- 
mus.  Indoles  feminae  Solida  appellatae,  qua  se  potiturum  esse  sperat,  optatorum  causam 
fuisse,  Mcrsukius  adnotavit.  Vocem  Mcrsukius  duplici  modo  explicavit.  Aut  esse  ad- 

iectivum  nominis  actionis  . ut  sensus  sit:  Viximus  per  ea  vitain  commodam  aliquod  tem- 
pus«  aut  nil  impedire , quominus  vox  l<A£,  adjectivum  nominis  haud  definiti  L£xc  sit.  Utrius- 
que  explicationis  discrimen  nonnisi  eo  consistit,  quod  in  una  supplenda  vox  nomen  actionis? 
in  altera  substantivum  habeatur. 

2.  Res  Sohdae  a me  optatae  pulchrae  sunt:  est  ac  si  Scihi/a  iis  concessis  aquam  frigidam  sitienti 

tibi  porrexerit.  (p.  690.) 

Res,  quae  a Solida  optat,  laudat  easque  cum  aqua  frigida,  quae  sitienti  gratissima  est, 
comparat.  Vox  t\S)  pluralis  vocis  est,  quae  et  pulchrum  significat.  Num  cum  optatis 
bene  coniungatur,  quippe  corporis  pulchritudinem  significet,  dubitare  licet.  In  Mersukii  codice 
legitur  et  vox  ^Ul  accusativum  casum  habet.  Hic  accusativus  ex  omisso  verbo  jf&\ 
nili  mentem  revocaa  pendere  dicitur.  Nomina  propria  et  nomina  generis  interdum  loco  pro- 
uominis  repetuntur,  ut  vis  sermonis  augeatur  et  iu  hoc  audientis  animus  convertatur.  Hanc 
ob  causam  iu  versu  nomen  Sohda  repetitum  est.  Vox  u -j  (frigus)  aquam  frigidam,  ut  sit 
pro  Io  WU,  designat. 


CXXIX. 

Alius  dixit. 

/.  Nuntium  accepi,  Sauddam  cor  dium  aegrotam  esse  et  eam  visitaturus  ex  Aeggpto  adveni 

Se  ex  Aegypto,  ut  aegrotam  visitaret,  advenisse,  narrat.  Scholiastes  verbum  tria 
obiecta  habere  dicit,  quorum  primum  in  prima  verbi  persona,  activo  in  passivum  mutato, 
latet,  alterum  vox  tljy»,  tertium  vox  iwaj-«  est.  Vox  siatui  verbi  y^JUst  descri- 
bendo inservit.  De  vocibus  interpretes  dubitant.  Aliis  vox  Sauda  nomen  pro- 

prium cum  voce  w^J&l  coniunctum  est,  ut  poeta  Ebn-Aldoinainah  in  sequeule  versu  nomen 
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Oroaimah  cum  voce  wJLaJt  connexuit  (metr.  Thawil):  Subailte!  oOmaimah  cordi*!  ut 
(«lutem  dicamus,  et  amorem  queramur.  Tum  fac  quod  tibi  videtur'*  aliis 
vox  nigrum  cordis  significat,  quod  femina  locum  eius  io  cordibus  occupet,  ut  sensus 
sit,  omnia  corda,  licet  diversa  sint,  ad  eam  inclinata  esse.  Alii  vocibus  sensum  tribuunt,  eam 
duri  cordis  esse  et  poetam  pluralem  adhibuisse  cor  cum  partibus  «discentibus  significaturum 
aut  propterea  quod  feminae  cum  quolibet  amante  cor  sil,  quasi  ei  plura  corda  sint.  In  his 
Saudaa  nomen  proprium  feminae  est. 

t.  Et  per  Deum!  Quum  ad  eam  venio,  num  eius  morbum  sanem  an  augeam,  nescio. 

Quum  morbi  causam  in  amore,  quem  erga  ipsum  habeat,  inveniat,  poeta  ob  amoris  ve- 
hementiam laetatus  se  dubitare  dicit,  num  amorem  sanet  an  augeat,  timero  enim  videtur,  ne, 
ai  morbum  sanet,  amor  deminuatur.  Post  vocem  LPuX^I  vox  Uto  supplenda  est.  Scholiastes 
grammatici  Aldimarti  sententiam,  qua  voces  versus  prioris  «jJpUUI  duri  cordis  feminam  sig- 

nificent, a grammatico  Alnamari  cognominato  reprobatam  adferens  grammaticum  Abu-Moham- 
medem  Alahrabi  proverbio,  ut  eius  mors  fert  (metr.  Thawil);  Hem  vitio  vertis,  tum 
similem  peragis,  iam  apud  te  hanc  rem  tanquam  cibum  II ais  quidam 
miscuit1)  utrumque  repreheudentem  inducit.  Errorem  utriusque  viri  inde  ortum  esse, 
quod  unus  et  alter  neque  carminis  auctorem  neque  historiam  noverit.  Initio  versus  sic  le- 
gendum esse:  XaojjA  et  feminam  Lada  nomine,  Sauda-Alghamim  cognomi- 

natam ad  gentem  Ahbd-AUah  b.  Ghathafan  pertinuisse.  Alghamim  loci  nomen,  quem  incole- 
ret, fuisse.  Post  patrem  Ohkbah  b.  Cahb  b.  Sohair,  qui  feminam  carmine  laudasset,  filium 
Alahwwam  b.  Ohkab  ab  ea  amatum  feminae  deditum  fuisse.  Qui  quum  in  Aegyptum  cum 
commeatu  misso  profectus  de  morbo  feminae  nuntium  accepisset,  ut  eam  visitaret,  redeuntem 
sequentes  versus  dixisse:  Kuotium  accepi,  Sau  diam-A  I gha  m i m i aegrotam  esse 
et  eam  visitaturus  ex  Aegypto  redii  et  utinam  «cirem,  num  nobis  absen- 
tibus oculorum  pulchritudo  matris  Jahjae  eiusque  collum  mutatum  sit, 
□ um  eius  vestes  (i.  e.  corporis  exterior  pars)  attritae  sint,  postquam  novae 
erant  et  o quam  amatae  mihi  aunt  eius  vestes  tam  attritae  quam  novae! 
(i.  e.  iuventus  et  senectus)  Et  o Saudaa!  res  mihi  amata  (praeter  te)  non  restat, 
et  si  montes  terraeel  deserta  restant.  Kt,  per  Deum!  quum  ad  eam  venio, 
nescio,  num  eius  morbum  tollam  an  a ug  eam  ? A d s p en  t u (gaudii)  eam  in- 
tuitus suro,  quo  neque  rubri  cameli  neque  nigri  regionem  gaudio  me  ad- 
ficiunt.  Et  mei  pars,  quam  reliquisti,  si  e ligno  herbae  Tsomam  suspensa 
esset,  eius  lignum  non  inflecteretur*).  Comiter  autem  (erga  feminae  familiam)  se 


t)  Intar  proverbia  a rae  collecta  haec  verba  locum  eoa  obtinuere,  neque  vero  a grammatico  proverbia  appellata 
revera  proverbia  sunt;  sed  versus  lunt,  quo*  proverbiorum  loco  et  proverbio  interdum  Inverto  adhibuit. 
Cibi  Hala,  qui  miatia  dactyli»,  butyra  at  lacio  acblaio  paratur,  ia  proverbia  (Mcid.  C.  1. 80». ) manti»  6t«a  eat. 
*)*•«■  Amur  feminae  poetam  sic  occupavit,  ut  nulla  eius  para  restet.  Planta  Tsomam  inirma  en,  ut  facile  frao- 
galor.  Vos  autem  da  arida  berba  adbibita  eat.  £ tali  autem  herba  oil  auspaodi  potest. 
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gerens  tandem  esra  visere  licuit  et  quum  nutu  eum  intorrogasset,  qnaenam  redeundi  causa 
esset  et  is  respondisset , se  ut  eam  visitaret,  rediisse,  femina,  ut  ad  commeatum  conduces* 
dum  rediret,  suasit,  se  incolumem  esse  dicens  ').  Is  quum  eius  mandato  satisfecisset,  morbo 
ingravescente  tristi  amantis  desiderio  oppressa  'morti  occubuit.  Poeta  de  morte  feminae  amatae 
certior  factus  eius  deplorandae  causa  sequentes  versus  dixit:  Sepulcrum  (p.  0*1.) 
inter  locum  A I g h am  im  et  So  I fah  *)  n ig  r is  fastigiis  praedita')  (nubes)  irri- 
get, cu  i u s p I u via  ex  ruptis  orifi  ei  is*)  d ec  i di  t et  po  r ro,  s i Sau  d & a vesperi 
decedebat,  venustas  feminarum  pudicarum  et  lux  mortua  est. 

CXXX. 

Alluis  illx.lt. 

/.  Ego  et  tu,  no»  titienti  timile»  tumu» , qui  potum  vidit,  ad  quem  propter  barathrum,  in  quo 
interitum  metuit,  pervenire  non  poteot. 

Se  et  feminam  amatam  cum  sitiente  comparat,  cui,  si  sitim  exstinguere  vult,  magna 
pericula  subeunda  sunt.  Feminae  amatae  coguati  amanti  saepe  adversabantur  et  insidias 
parabant.  Scholiastes  verba  Xgi  (ji,  statui  describendo  iuservire  dicit,  ita  ut  vocis  tXi  sensus 
praeterito  verbi  contineatur. 

S.  Oculi»  tui»  aquam  vidit,  ad  quam  difficile  pervenitur  et  aqua  ee  avertere  non  potest . 

Amoris  vehementiam,  in  comparando  pergens,  describit.  Pericula  mortis  nou  impedire, 
quominus  feminam  amatum  adeat.  Quamquam  in  comparando  feminam  amatam  secura  con- 
iuuxit,  tamen  pericula  nonnisi  ad  virum  spectant.  Nomen  oculorum,  quamquam  nonnisi  ocuiia 
videmus,  videndo  addidit,  ut  vis  sententiae  augeretur  modo,  quo  in  Corano  (Sur.  6,  38.)  alae 
cum  volatu  cooiunctae  sunt. 


CXAXI. 

AIIuh  dixit. 

/.  Oh!  ceris."  Per  patrem  nostrum  matremque  Djahfarum  liberamus  / dicimus,  quum  r exitium 

in  pugnam  proficiscitur.  . 

Virum  Djahfar  appellatum  hisce  verbis  laudat.  Scholiastes  recte  adnotavit,  hosce  versus, 
si  argumenti  ratio  habeatur,  ad  caput  hoc  haud  pertinere  et  nonnisi  ob  pulchrum  sensum  et 
teueras  voces,  quibus  poeta  usus  ait,  ibi  locum  obtinuisse.  Vox  L*j^,  quacum  vox  Usi,  con- 
iungenda  est,  eodem  modo  explicetur,  uccesse  est,  quo  Ham.  p.  11*  v.  6 vox  ^9^.  Poste- 
rior pars  sensum  verborum  habet  LatUfil  ^1  .ly  jL.  USI.  Suffixum  io  voce  l»riy  ad 

I)  Particulam  q(  duobus  Ioda  initii  sermonis  indlcaodi  ergo  adhibitam  iovanlmus  (Gram.  Ar.  T.  I,  SOS.). 

S)  Solfalt  aquam  ia  Ofieote  loci  Alsumaira  sitam  case,  ia  Kamusi  opere  legimus. 

S)  Nubem  sioe  dubio  ob  simllHudioem  cum  mnote  comparavit* 

4)  Aquam  nubis  utre  contentam  esso,  poetae  Unguor.  Rupto  autem  orificio  summi  cum  vehrmontlfi  aqua  erumpit 
Ad  hoc  loquendi  modus  acLaj  ^yili  de  Bubo  adbibitus  specta u Largam  pluviam  significaro  vult. 
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vocem  referendum  est,  quod  poeta  nonnisi  metri  et  bomoioteleuti  ratione  ductus  ad- 

posuisse  videtur.  De  vexillis  conf.  P.  1.  p.  563. 

I.  Et  in  eo  cilium  non  est,  niti  quod  gene  eme  limei,  ul  cita  eiue  longa  sit. 

In  hoc  fortitudinem  eius  laudat.  Tantam  esse,  ut  morti  se  exponat.  Dicere  autem  vult, 
Djahfarum  vitiis  liberum  esse,  nam,  quod  in  versu  commemoravit,  non  vitium  sed  virtus  ap- 
pellari potest.  Ostendit  quoque  metus,  virum  genti  suae  carissimum  esse.  Similem  autem 
loquendi  modum  in  versu  Hara.  p.  tfl  scliol.  I.  8.  infr.  (conferas  Ilam.  ov  I.  6.  infr.)  inveni- 
mus. Vox  U,  ut  in  verbis  \jy>  U ,*£,  a poetis  modo  plconastico  inter  duas  voces  saepe 
posita  est  conf.  Ham.  p.  IV,  IVI  infr.  ete- 

C11KH. 

AII  ii«  dixit 

t.  Ego  in  eo,  quod  domum  luam  fugio,  ei  oimilio  eum , qui  polum  abundantem  vidit ; oed  non 

bibit. 

Versus  sensu  primo  paginae  versui  similis  est.  Voces  ct  ^ nomina  actionis  sunt 
Unquam  nomina  adhibiU,  ut  unum  alteri  loco  adpositionis  sit. 

t.  Aquam  frigidam  videt,  a qua  propuleus  evl  et  hortum  frigidum  alto  die,  ramis  multis  prae- 
dita vespera. 

In  versus  priore  parte  in  comparatione,  qua  feminam  amatam  cum  aqua  contulit,  manet 
in  posteriore  eam  cum  horto  umbra  delectante  comparat.  Poeta  domum  feminae  amatae  ob 
hostilitatem  familiae  fugere  videtur,  ut,  tanquam  camelus  sitiens  ab  aqua,  iude  depellatur,  nam 
verbum  hanc  proprie  significationem  habet  conf.  Ilam.  p.  IIa  v.  3 sq.  Voces  *U  Jji 
(p.  688.)  frigus  aquae  pro  tejq  IsU  aquam  frigidam  poetice  dictae  sunt. 

C XXXI II. 

AII  u m dixit. 

1.  Ambo  ros  ad  gentem  loci  Alghadha  transite,  nam  in  loco  Atghadha  molles  (puellae)  sunt 
caeruleis  oculis  haud  praeditae , lippitudine  haud  laborantes. 

More  poetarum  duos  socios  alloquitur  c o n f.  Ilam.  Ifl  v.  5.  IaI  v.  1.  Amru-I  Kaisi  Moall. 
v.  1.  Scholiastae  vox  Kalyi,  splendentem  cutem  habentem,  quod  iuventutis  siguura  est,  designat 
et  cum  hac  significatione  vaporis  meridiani  motus  ct  aquae  similis  splendor  cohaeret. 

Arabibus  nigri  oculi  laudantur  (conf.  Ilam.  ola  infr.  ali  v.  8.  Caerulei  oculi  Graecis  Ici— 
buuutur , oculi  autem,  qui  lippitudine  laborant,  foedi  suut.  Sunt  autem,  qui  voce  *quas 
limpidas  significari  putent,  ut  vox  (jy  puras  aquas  et  vox  Os,  turbidas  designet.  Hi  autem 
a vero  longius  aberrasse  videntur,  nam  alter  intelligcudi  modus  tam  verborum  significationi 
quam  argumento,  quod  in  capite  tractatur,  magis  convenit. 

*.  Parum  aberat,  quin  matutino  tristitiae  tempore  amorem  ostenderem  etiam  vici  amorem  per- 
vadens durusque. 
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3.  Deo  bonum  meum  eat!  Qualem  adspectum  habui  et  pedes  camelorum  alborum  a loco  Rakd 

tam  deflexerant ! 

Tempus  profectionis  feminae  amatae  describit  et  quod  adspectum  proficiscentium  patienter 
tulerit  et  amoris  sui  indicia  moerore  haud  patefecerit,  laude  se  dignum  putat.  Quod  voci 
tristitiae  siguificationem  tribuo,  huius  rei  causa  in  Mersukii  verbis  est  dicentis;  sIlXc  oii"l 
jX-Lj  OukxiJt  j *jUS  £*  *il.  <^1  ^ bUxe  *Ju  U <wA*xj 

jJuLoO  oUX**«w»  (^C  «J  JvXXwU  U vjIaaJ’^1  Q* 

oL*3>  I"  posteriore  versus  parte  se  lanquam  eum,  qui  antea  amorem  vicerit,  in 
rebus  peragendis  strenuum  et  virum  duri  animi  describit,  ut  et  haec  descriptio  ad  vehemen- 
tiam amoris  cognoscendam  faciat.  In  posteriore  versu  causam  tristitiae  clarius  indicat.  Verba 
«U  in  laudando  et  admirando  adhibentur.  Arabum  vita  commoda  quum  maxime  lactis 
copia  nitatur,  lac  pro  omni  bono  ponentes  lactis  fluxum  largum,  nam  talis  propria  vocis 
significatio  est , ad  conditionem  hominis  pulchram  significandam  adhibuerunt.  Omuis  autem 
res,  quae  admiratione  digna  videtur,  ab  Arabibus  ad  Deum  refertur.  De  vocibus  conferas 
Harir.  p.  Ml.  Loco  vocis  videntis  in  Mersukii  codico  amantis  legitur. 

Modum,  quo  proficiscentes  feminas  adspiceret,  tanquam  admiratione  et  laude  dignum  signifi- 
care vult.  Simili  modo  alius  loculus  est  (metr.  Thawil):  Ante  oculos  meos  feminae 
proficiscentes  gentis  quum  castra  movissent  apud  latus  loci  Alafl&dj 
e latere  loci  Taimar  (Est  locus  in  Syria  situs.)  net  aliusa.  Quum  locus  Hauran 
apparuisset,  dum  vapor  m c r i d ia  n us  i nteri  aceb  a t,con  te  m pia  tu  s es ; sed  ocu- 
lis tuis  nil  vidisti.  In  loco  Rakd  aut  coniuncti  vivebant  aut  ibi  via  erat,  ubi  duae  partes 
se  separarent. 

4.  Ii  [cameli)  desertum  ante  nos  propius  adducebant  et  ab  iis,  quos  reliquerant , longius  nos 

abducebant. 

Cameli  albi,  quorum  in  versu  superiore  mentionem  fecerat,  optimi  putantur.  Hoc  in 
versu  eorum  celeritatem,  quam  aegre  fert,  describit.  Celeritatem  camelorum  alius  sequenti- 
bus descripsit  (metr.  Thawil):  Quum  dicimus:  Ad  aquam  alto  die  cras  perve- 
nient, celeriter  incedunt,  ut  noctis  tempore  adveniant. 

cxxxiv. 

Ebn  - IVarim  Cilabita  dixit* 

/.  Quamquam  longe  absens  eram  et  diu  erat,  quod  eam  amabam , dum  delator  de  me  ad  eam  et 

de  ea  ad  me  venerat, 

i.  Tamen  coniundionem  matris  Djahfari  pulchre  reparo  per  celeres  versus  et  exercitatos,  gla- 
bros C camelos ).  ( p. 

Prudentiam  suam  in  couiunctione  feminae  amatae  conservanda  laudat.  Delatores  inter  utramque 
partem  operam  dederant,  ut  amantes  separarent.  Poeta  versibus  dictis  et  legalis,  nam  longo  spatio 
viae  ab  ea  remotus  erat,  missis  eam  in  gratiam  sibi  reconciliare  studet.  Versus , quos  ab 
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homoioteuto  appellati  sant , celeres  appellavit,  quod  per  ora  hominum  celeriter  divulgantur. 
Comparationem  cum  ave  Kalhae,  quam  schoiiastes  vidit,  non  invenio.  Poeta  Caahb  b.  Sohair 
versus  describens  dixit  (metr.  Thawil):  Eos  recto  disponimus,  ut  eorum  textus 
lenes  sint  et  exeant  celeres,  dum  quilibet  alteri  simitis  factus  est  Ad 
vocis  Jtol  significationem  plenius  explicandam , quam  a Chalilo  inventam  in  arte  metrica 
habet,  schoiiastes  adnotavit , vocem  signiGcare  , duas  litteras  vocali  motas,  post  quas 
littera  quiescens  locum  habeat,  excidisse  (ut  in  voce  «Aoi),  Hanc  rem  paxillum  conluuctum 
appellari  (rouf.  Darstellung  d.  Arab.  Verskunst  p.  63.)  et  in  tribus  speciebus  metri  Csmel 
appetisti  occurrere  (ibid  p.  10*.  311.).  Hei  explicaudae  gratis  sequentes  versus  adnotavit 
(metr.  Carnei);  Gentem  in  deserto  iam  duxi,  in  quo  viae  dux  digitos  mordet 
(nesciens  ubi  sil),  conf.  p.  31*.  c.  Ham.  vaI  v.  4.  Hes  in  postrema  pede  hemi- 
stichii posterioris  (y/e)  locum  habet.  nAItcr  versus  est  (metr.  Carnei):  Nos  etsi  nobilitas 
nostra  praeclara  est,  in  nobilitate  fiduciam  non  ponimus.  Res  in  duobus 
hemistichiis  observatur,  conf  p.  *!3a.  Tertius  denique  est  (metr.  Carnei);  Rgo  et  quod 
tempore  matutino  loci  Mina  apud  silices  mactarunt,  dum  eas  (hostias)  vin- 
cula gravabant.  (Fortasse  per  victimas  iurat  poeta)  Schoiiastes  adnotavit,  in  hoc  rem 
in  utroque  hemistichio  reperiri,  ita  ut  in  posteriore  hemistichio  simul  secunda  littera  quies- 
cat. Rem  jU*>l  appellatam  esse  conf.  ib.  p.  81  et  SI 4 b.  Vox  maxime  in  equis  ad- 
hibita hoc  in  versu  ob  vocem  praecedentem  Xiyiit  camelos  designet,  necesse  est.  MersukiuS 
voce  J-^t  celeres  designari  vult ; sed  polius  generosi  sunt.  In  priore  versu  sub  voco 
in  Tebrisii  codice  vocem  it  seriore  tempore  scriptam  invenio,  quae  utrum  alter  legendi 
modus  sit,  an  conjectura  dubito. 

] Ex  eiut  tfrrm  vementes  nuntias  roga  et  rametit  vehentes,  quorum  scientia  mea  rei  scientia 

eat , de  ea  interrogo. 

Se  ei  semper  deditum  esse  affirmat,  nam,  si  res  sliler  se  haberet,  eius  nuntium  non 
interrogasse).  Schoiiastes  ante  vocem  vocem  (jjJ  «nuntiorum  gnaros»  supplendam 

esse  ; Mvrsukius  subtilius  rem  explicari  posse  putat,  ut  ipsos  nuntios  acccpios  secum  reputet, 
et  quasi  interroget  , ut  novi  quid  inde  extrahat.  Si  autem  quis  eos  interrogat,  qui  rei  no- 
titiam maiorem,  quam  ipse,  non  habent,  nil  novi  accipit.  Nihilominus  vero  fu,  ut  desiderio 
impulsus  quis  talem  interrogat  et  quamvis  de  nulla  re  certior  fit,  tamen  ex  ipsa  rei  mentione 
facta  voluptatem  percipit,  quippe  omnes  de  re,  quae  ipsis  cordi  est,  sermonem  facere  cupiant 
Sic  alius  dixit  (metr,  Thawil);  Et  tui  mentionem  inter  sermones  volo. 

4.  Et  ei  eius  mentio  fit,  ex  oculo  lacrgma  euper  barbam  meam  defluit,  quemadmodum  margaritae 

e collari  disperguntur. 

Se  feminam  vehementer  amare  eo  probat , quod,  si  quis  eius  mentionem  faciat,  ob  tri- 
stitiam lacryma  manet.  Lacrymas  ex  oculis  decidentes  cum  margaritis  e collari  rupto  dis- 
persis con. parat.  Vox  qU»  nomen  Persicum  ex  Persico  ortum  est.  E sina  Persico 

margaritas  in  Arabiaai  transportatas  esse,  dubio  obooxium  esse  non  potest.  Schoiiastes  vocem 
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jij  modo  nominis  actionis,  quod  eum  alio,  quod  hoe  ipso  verbo  cooiunctma  sit,  positam  esse 
adnotavit,  nam  idem  verbum  Ojii  loeo  verbi  oUsh  esset. 

CXX1V. 

Almim  b.  llneitn  diill- 

/.  O amici  mei  duo!  amor  Charkae  me  ad/lixit  et  in  corde  »4  eum  fissurae  rimaeque  eunt. 

Alloqueus  duos  amicos  (Ham.  IaI  v.  1.),  quantam  vim  amor  in  ipsum  habeat,  narrat. 
Verbum  hoc  in  versu  vespertini  temporis  significationem  nou  habet;  sed  omne  tempus 

algui Ucat.  Amorem  cor  vulnerare  saepius  legimus.  Poeta  doas  voces  coniunxlt, 

ut  mulla  vulnera  esse  indicaret. 

t.  Et  ei  per  anni  t empti*  Charti  a ricina  nostra  fuisset,  quamvis  sterili  tempore  adfUcti  cernam 
pluviam  haud  decidere  non  curavissemus. 

Feminam  illam  ipsi  loco  summi  boni  esse,  ot  caeteras  non  curet,  dicit.  Ex  omnibus 
autem  rebus,  quae  ipsi  curae  non  sint,  eam  eligit,  quae  Arabibus  maxime  cordi  est,  anuum 
fertilem  et  vernam  pluviam,  quae  fertilitatis  causa  est.  Hac  enim  deliciente  non  possunt 
non  Arabes  in  summam  inopiam  pabuli  incidere.  Vocem  loco  vocis  Jl*i  ex  ortam 
adhibuit.  Futuro  apocopato  litteram  Alif  quoque  abjecit,  eaque  abiecta  vocalem  litterae  L a m 
suppressit,  qui  vocis  mutandae  modus  nemini  nisi  poetae  licitus  babeodus  eat.  c o n f.  Dar- 
ete!!. d.  Arsb.  Vcrskunst  p.  478  sqq. 


CXXXVI. 

A II  »•  s dixit. 

/.  Ambo  eae  ad  domum  accedite,  in  qua  si  gentem  invenirem,  eius  lacus  vacuus  non  esset t 

Et  hic  quoque  duos  amicos  alloquitur  rogans,  ut  domum  feminae  amatae  visitarent,  (p.  6tl.) 
Se  autem,  ut  e sequente  versu  cognoscere  licet,  cura  iis  couiunclum  cogitat.  Dubitat  autem 
domum  ab  incolis  habitatam  esse  simulquc  optat,  ut  res  aliter  se  babeat,  nam  hic  duplex 
aeusua  particulae  jJ  mihi  inesse  videtur.  Praeteritum,  quod  parliculura  jJ  sequitur,  in  hoc  versu 
sensum  plusquamperfecti  habere  non  potest,  conf.  Grani.  Ar.  T.  I,  168.  164  sq.  Arabes 
amantes  domus  rudera  visitare  solent.  Posteriore  versus  parte  poeta  indicat,  feminae  gentem 
numerosam  esse,  ut  locus  vacuus  non  sit.  Verba  IpiPl  locum  secundi  obiecti  verbi , nt 
sit  pro  jjy tenent.  Mersukius  voci  JuJu  simplicem  loci  significationem  tribuit  et  signifi- 
cationis probandae  causa  locum  Corani  (Sur.  85,  86.).  adnolavit. 

8.  Et  si  nonnisi  horae  parrae  commoratio  est,  tomen  parum  eius  mihi  prodest. 

Causam,  cur  iato  loco  commorari  velit,  addit.  Praeteriti  temporia  recordationem,  et  ei 
ibi  nonnisi  parvum  temporia  spatium  commoretur,  voluptatem  adlafuratn  esse.  \ ocein 
loco  nominis  actionis  esse , scholiastes  Uersukium  secutus  dicit.  Ne  autem  quis  iu  errorem 
ducatur,  putans,  scholiasten  nonnisi  loca,  in  quibua  Jllersukii  tanquam  sententiae  auctoria 
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mentionem  fecerit,  ex  Mersukii  opere  derivasse,  scholiasten  paucis  exceptis  omnia  e Mersukii 
opere  sumsisse . dicimus.  Quum  voce  uU,  quam  cum  voce  poeta  couiunxit,  parvi 
temporis  spatium  significetur,  Mersukius  adnotat,  vocem  1»  nonnisi  sententiae  confirmandae, 
ut  voce  ad  sensum  nil  novi  accedat,  inservire  ; sensu  autem  ita  constituto,  ut  vertatur:  «com- 
moratio parva  horae  tempore»  novi  quid  voce  adhibita  sensui  addi.  Voci  casus  ac- 
cusativus esse  potest,  ut  praedicatum  verbi  sit,  quasi  poeta  dixerit : .IfSi  ^Ij 

keU<  . ju,  nani  in  Mersukii  codice  post  voces  jJ  melius:  "il  ^Lill  pi  ^t,  ol^l 
wU  jju  legitur,  fn  posteriore  autem  versus  parte  vox  IqUIs  subiecti  et  vox  jiLi  praedicati 
subiecto  antepositi  loco  est , quasi  dixerit : I jl.l»  J,tj  aut  vox  LjIJj  subiecti  locum 

tenet  praedicato  jili  anteposito.  Abu  - Hijaschus  posterioris  versus  auctorem  poetam  Dsu- 
rRommah  esse  et  carmen  verbis  (metr.  Thawil) : XumCharkae  cameli  ob  separatio- 
nem abiere?  incipere  contendit. 


cmvii. 

filus  dixit. 

/.  Quid  te  impedit,  quominus , quum,  continuo  morbo  me  laborare,  nuntium  accipiat,  me  citi/et 
(o  femina!)  morti  oppigneratum  aliquando. 

Se  amoris  morbo  adfiictum  et  morti  propinquum  fingens  queritur,  quod  femina  amata, 
cui  huius  morbi  remedia  sint,  neque  ipsum  visitatum  veniat  ueque  remedia  adhibeat.  Scholiastcs 
adnotavit,  verba  U U,  licet  interrogationem  contineant,  tamen  increpaudo  et  reprehendendo 
inservire.  Vocem  *£«Ib  requirere  verbum,  quod  verba  0<  regat  et  vocem  q'  esse  pro 

qI?  praepositione  abiecta.  Mersukius  autem  sic  verborum  sensum  explicat:  eUic  ,U  'i 

w*JUi  U4J  iJJm  ajj>  Uj  u-  "3.  LjoUt  {j*.  Vocem  lyj  cum  verbo  tanquam 

tempori  definiendo  inservientem  scholiastes  coniungcndam  putat. 

t.  Aut  in  poculum  guttum  frigidam  a te  immittam,  in  quam  ot  tuum  immer terit , mihi  biben- 
dam det  f 

Amore  ardorem  internum  (conf.  Ilam.  p.  ‘11‘t  v.  t.)  excitari  vidimus.  Ilanc  ob  causam 
remedium  morbi  guttam  frigidam  ad  ardorem  leniendum  appellat ; sed,  ut  remedium  efficax 
ait,  femina  amata  os  in  id  immergat,  neccsse  putat. 

CIIK1III. 

Djamil  dixit. 

(conf.  Ilam.  oli*.) 

/.  Quotittcunque  Bottaina  diligenliitime  perluttralur,  vitium  in  ea  non  ett  et  quotieteunque  eiut 
genus  commemoratur,  mixtum  non  ett. 

Feminam  Botsainah  appellatam  vitiis  liberam  describit.  In  priore  versus  parte  gencratim 
loquitur,  in  posteriore  generis  mentionem  facit.  Genus  haud  mixtum  vitii  expers  est.  Ut 
vocis  significationem  probaret,  scholiastes  versum  Abu  - Dsoaibi  adnolavil  (melr.  Thawil): 
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Propter  eam  me  vituperant,  qui  ei  propinqui  (amici)  aunt,  etsi  noasent,  me 
ob  rem  vanam  non  vi  lup  er  a as  e n t.  Vox  mihi  iu  versu  pro  ^yJiJI  dicta  videtur. 

I.  Ei  adspectas  primus  contra  eos  et  praestantia  est  et  si  iterum  iterumque  oculis  perlustratur, 

ei  cursus  iteratus  es/. 

Feminam  istam  primo  adapertu  placere  et  se  postea  experientia  edoctis  talem  probare, 
qualem  esse  putaverint,  ut  equus  generosus  slatim  omnibus  placet  et  bene  currit;  sed 
non  statlm  nh  nimium  ardorem  omnes  vires  cursu  consumens,  si  necessitas  postnlat,  iterum 
currere  potest.  Hoc  generosi  equi  esse,  ex  loco  Hamasae  fw  v.  2 videmus.  Poetam,  etsi 
feminam  cum  tali  equo  nou  comparaverit,  tamen  ad  generosum  equum  respicere,  e vocis 
usu  eouiicio.  Sed  quum  versus  prior  pars  vocibus  ijll  sJ^Jjt  et  ambigui  quid 

ofTcrat,  quod  a scholiastc  nostro  minus  dilucide  explicatur,  operae  pretium  est,  ea  adponere, 
quae  in  Mersukii  codice  leguntur : sjaill  «.'-i—.il  LfJ,  sJxJI  ^ ulUlI  tfjj 

Cr  ial»»)!)  '&y> I o*  I*  J< '»»;.!  K*3l£d 

^5^!  iXsu  ^>1  £0^s  iis  j&dl  Juu  B^uJI  Lajl  U^3  Jo  Lfll^»l 

xiasUI  l+ij  iiwJI  lJ»,  iUiSll  itiiJCI  l*Jj  ijKI  S^iuJI  #IJl  .Aqj  JI5  IJ^lJ  UU^I  i,'»!  iiill  ■) 
j&li  jajjSUj  gjj^pSudl  LJP}  Ex  hisce  verbis  cognoscimus,  Mersukiutn  tres  in- 

spectioues  in  verbis  invenisse,  iu  quibus  omnibus  probata  proditura  sit.  Sed  ex  usu  verbo- 
rum ci et  — -iuul  sequi  videtur,  poetam  nounisi  de  duabus  cogitasse,  quippe  utraque  vox 
nonnisi  de  iterato  cursu  adhibeatur.  Alter  autem  legendi  modus;  tda—j  ,)}?!  «Jxiit  I4J, 

sensum  offert:  nEam  vincere  alias  primo  adspectua  et  quuin  sic  nonnisi  de  duabus  inspectioni- 
bus sermo  sit,  hic  mihi  praeferendus  videtur.  Io  scholii  linea  secunda  vox  vjll  dubium  habet. 
Si  legendi  modus  rectus  est,  nil  nisi  praestantiam  externae  formae  significare  potest.  Locus, 
qui  in  Mersukii  codice  non  legitur,  in  Tebrisii  libro  sic  scriptus  est,  ut  de  scriptura  dubium 
esse  non  possit  ; attamen  vero  beatus  de  Saeyus  dubitans  quidem  sju^il  «augmentum»  proposuit. 

3.  Quum  quotidiana  ceste  utitur , defectus  ornamentorum  cituperationi  eam  non  exponit  et  quum 
ornata  est,  elegantiae  in  cestitu  operam  danti  euficil.  (|*.  (125. ) 

Quae,  sive  quotidiana  reste  induta  sit,  sive  ornata,  semper  pulchra  dici  potest.  Simi- 
lem sensum  poeta  Djerir  expressit  (metr.  Thawil) : Quum  ornatur,  ornamentum  in 
pulchro  eius  loco  adiigatum  est;  sin  aliter,  ornamentorum  defectus  eam 
non  dedecorat.  Scholiastes  in  verbo  l praepositionem  Ba  , cuius  ope  suffixum  cum 
verbo  cohaereat,  omissum  esse  adnotavit.  Res  in  carminibus  saepe  iuvenitur.  Loco  vocis 
legitur  quoque  195^  «vilem  eam  reddidit. « Vox  quum  de  extenuato  vilique  camelo 
adhibeatur,  scholiastes  feminam  cum  tali  camelo  comparatam  esse  putat.  Quae  autem  com- 
paratio quum  minos  apta  sit,  hunc  legendi  modum  nonnisi  ob  difficiliorem  construendi  modum 
praepositione  omissa  ortum  esse  putaverim.  Vocem  KJLi  diligentiam,  quam  quis  in  re  adhibeat,  sig- 
nificare, scholiastes  versu,  qui  Halimo  tribuitur,  probare  studet  (metr.  TIibwII)  :Mihidiligentiain 
liberalitatoct  donando  est, quam  tempore  praeteritonemoante  meadhibuerat. 

I)  sPriiass  adspectas  stultus  esu  provert.il  vorSo  suat  eoot.  Xsit.  T.  III  P I.  Mru  3078. 
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CYXXIX. 

AI  liuretii  d I x !(• 

/.  Ona  mea  carne  privasti;  tum  ea  nudata  reliquisti,  ut  soli  exposita  essent  frigore  laesa. 

Amoris  vim  describens  corpus  suum  extenuatum  esse  dicit,  ita  ut  solis  ardore  et  fri- 
gori» vehementia  adfligatur.  Vox  cys"  corporis  partem  veste  tectam  non  esse  significat. 
Poeta  nonnisi  eas  corporis  partes,  quae  in  viro,  ut  facies  etc.  tectae  non  sunt,  designare 
vult.  Vox  u£*il  cum  verbo  omisso  (tendens  ad  te)  aut  simili  cohaeret.  Emaciatus  tam  solis 
ardorem,  quam  frigoris  vim,  magis  sentire  dicit  scholiastes;  sed  verum  hoc  esse  dubito,  pingui 
enim  corpore  praeditum  solis  ardore  magis  adflei,  sub  oculos  cadit.  Poeta  se  noctis  tempore, 
feminam^  amatam  si  adeat,  frigore  laedi;  die  autem  sole  adfici  dicit.  Scholiastes  adootavit, 
quamquam  poeta  narrans  rem  ossibus  tribuerit,  res  ad  lotum  hominis  statum  spectare,  quae  adnolalio 
e MersuUii  codice  desumta  ad  tertium  potissimum  versum  spectat,  ad  quem  a Mersukio  adseripta  eat. 
t.  Et  medulla  ademta  ea  eracuasti  et  reliquisti  tanquam  arundines,  in  quarum  medio  ventus  sibilat. 

Pergit  in  statu  suo  describendo.  Medulli  io  assibus  corporis  vires  nituntur,  ut  illis 
medulli  vacuis  omnes  vires  exhaustae  sint.  Loco  verborum  ^ulit  ja  legitur  in  Mcrsukii 
codice  LfiiXs  nquasi  ampullae  sint»  et  vox  jtJjb  (ut  L(*f maneat)  tanquam  alter  le- 

gendi modus  in  codice  Tebrisri  adseripta  est.  Prior  autem  legendi  modus  ob  similitudinem 
ossis  arundinisque  multum  praeferendus  est.  Legitur  quoque  w^olil 

3.  Quum  separationis  nomen  audit,  eorum  ( ossium ) membra  ob  timorem  eius,  quod  exspectant,  strepunt. 

Membris  hoc  in  versu  ad*cribilur,  quod  ad  animam  spectat.  Membra  separationis  nomen 
audire,  accurate  dici  non  potest , sed,  quum  tremor  in  membris  adpareal,  membra  quoque 
audire  dicta  suot.  Strepitum  edunt,  quum  tremore  inter  se  concutiuntur.  Verbum  jSmXi  de 
armorum  strepitu  aliarumque  rerum  molarum  et  se  terentium  adhibetur.  In  Chrestomalbia 
beati  de  Sacyi  p.  f (edit,  prior)  minus  bene  vox  cum  animabus  coniuncta  est. 

4.  Manum  meam  arripe,  Ium  restem  tolle  et  meam  noxam  considera,  quam  ego  celo! 

Sed  feminam  dictis  suis  fortasse  fidem  non  habituram  esae  putat.  Rogat  igitur,  ut 
corporis  adspectu  dubium  removeat.  Alter  legendi  modus  est  ^ r*  ntotn  surge 
mecum,  ut  certior  fissu.  Vox  L<w  pro  est.  Verbis  yam jil  jJh  HI  exceptio,  quse  sensu 

cum  prioribus  non  cohaeret,  continetur.  Laudat  patientiam,  qua  alatum  suum  celare  studet. 
In  verbis  et  .i~jl  significationes  sibi  oppositae  sunt,  quae  res  a rei  metricae  peritis 

et  ktuUx*  adpellatur.  Loco  vocis  ^«1,1  in  codice  Tebrisii  legitur,  quae  vox 

delola  ili  margiue  voce  correcta  est. 

5.  Quid  autem  remedii  milii  est,  si  mihi  misericordiam  haud  impertis  et  ego  te  carere  non  pos- 

sum, ut  patientia  ntart 

S,  Et  per  Deum!  meo  officio  non  defui  m so,  quo  tibi  placere  putarem;  oed  ego  amans  sum 

erga  quem  ingrata  es. 

In  priore  versu  se,  quum  amoris  remedium  non  habeat,  nil  posse  nisi  in  misericordia 
feminae  amatae  fiduciam  ponere,  cuius  si  particeps  nou  fiat,  se  patientiae  operam  daturum 
esse.  Is  posteriore  versu  queritur,  quod,  quamquam  diligentiam  adhibuerit,  ut  fetniuae  amatae 
placeret,  eius  gratiam  aibi  conciliare  haud  potuerit. 


| 
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CAPUT  QUINTUM. 

Satyrae  ')• 


i.  (p.  e*e ) 

IMufia  b.  Itjahlr  e nente  IVanlfab  dixit. 

Nomen  Musa  alii  ex  Arabica  alii  ex  Hebraica  lingua  derivatum  esse  putant.  Qui  Arabica 
lingua  in  nomine  explicando  usi  aunl , in  errore  versantur,  nam  aut  Hebraicae  aut  Aegyp- 
tiacae originis  sit,  necessc  est.  Scholiastes  duplicem  ex  Hebraico  explicandi  modum  aduo- 
tavit,  quorum  prior,  quum  linguae  repugnet,  nihili  est,  posterior  nonnisi  Arabicae  voci  con- 
venit, minus  nominis  Hebraice  pronunciandi  modo.  Origine  enim  sua  vox  tvtpe  aut  ruspo  si 
a radice  »extraxit«  derivatur,  nil  esse  potest  nisi  forma  participii  P o a I.  Vir  autem, 

quum  ab  Aegyptiis  tam  ex  aqua  protractus  quam  educatus  sit,  explicandi  modus,  quem  alii  e 
lingua  Coptica  adhibuerunt,  (ex  aqua  servatus)  vero  propior  videtur,  (c  o n f.  Ham.  tw). 

/.  Oeni  Uanifah , palar  Ubt  non  ut!  irmel  in  o crurtu  lancearum  cupides  fuere , quae  non  re - 

cedebant. 

Poeta  gentem,  quam  satyri  perstringere  vult,  eum  lancearum  cuspidibus  contulit,  quae 
in  bosles  penetrant;  sed,  »e  quis  in  bac  comparatione  laudem  videret,  vocem  semel 
addidit,  in  qua  voce  derisio  esi.  Scholiastes  voces  eU  ^1  "l  excitando  inservire  adnotavit. 
Dicere  vult,  poetam  verbis  edicere  velle,  ut  is,  quem  adloculus  sil,  ad  verba  sequentia  ani- 
mum adtendat.  Sed  quum  particula  (sl  negat  exislentiam),  accusativum  abiccli  litteri 
Alif  post  se  habeat,  (couf.  Gram.  Ar.  T.  Il  p.  63  sq.)  scholiastes,  ut  formam  explica- 
ret, dixit,  poetam  vocem  U eum  suffixo  couiunclam  cogitasse.  Praedicatum  omissum  esse. 

f-  Sed  pene  tlanifab  aeeeclarum  suarum  eonei/ium  secula  est;  et  venti  sic  saepius  mutantur. 

In  hoc  versu  rem,  ob  quam  gentem  Hanifah  vituperat,  clarius  quidem  verbis  non  ex- 
posuit ; sed  quae  sit  poetae  intentio,  o duobus  versibus  coniunctis  adparet.  Agendi  rationem 
eius  ita  mutatam  esse,  ut  hostibus  fortiter  non  resistat.  Dum  autem  eorum  agendi  rationem 
cum  vento  saepius  mutato  confert,  constantiam  in  agendo,  quae  Arabibus  magni  habetur,  genti 
denegat,  c o n f.  Meid.  C.  3,46.  18,  183.  Scholiastes  vocem  -ilAj  accusativi  locum  habere, 
ut  sit  modo  nominis  actionis  posita,  dicit ; ego  vocem  sd  gentis  agendi  rationem  potius 
referendam  putaverim,  at  sensua  sit : ut  gens  agendi  rationem  mutavit,  aic  ventus  regionem, 
unde  flat,  mutare  solet. 


t.)  fjii.r  acbolianten  ad  eocia  ..ignificutionem  explicandam  atilulil,  ea  bau.l  magni  momenti  nUki  videntur. 
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■I. 

■io ruri  b.  Ilenencli  Znredlta  dixit. 

/.  'Sane,  gens  mea  ad  nobilitatem  magis  instigat,  quam  agmen  hominum,  o Haritse  6.  Ahmru ! 

cui  tu  imperae  ! 

Genti  suae  maiorem  generositatem  tribuit,  quam  iis,  quos  vituperat.  Loco  vocis  ^ si 
ef,t  legitur,  magis  curat,  custodit  vertendum  est.  Vox  jL»  pro  £>,1=»  est,  licet  enim 
in  nominibus  jduribus  quam  tribus  litteris  composit's  posteriorem  partem  abiici  ; sed  gram- 
maticus Kbn-Djuitii  in  nominibus,  si  patris  nomen  sequatur,  id  fieri  non  posse  contendit  Locus 
autem  noster  pro  rei  argumento  est. 

t,  Et  ros  coelum  estis,  cuius  tonitru  homines  admiratione  adfleit  per  ( 'nubem ) fugacem,  cuius 

adeenientis  sonus  rehemens  est. 

Ut  ostendat,  in  iliis  hominibus  nullam  internam  virtutem  esse,  etsi  virtutis  speciem  of- 
ferant, eos  cum  coelo  comparavit,  quod,  quamvis  nubes  vehementer  tonant,  spem  eorum,  qui 
pluviam  optant,  fallit.  Nubem  autem  illam  cum  camelo  fugace  SA>I  comparasse  videtur,  ut 
eam  inutilem  a coelo  celeriter  disparere  indicet  et  verbum  de  camelo  in  latus  Incli- 

nante, dum  incedit,  adhibetur.  Alii  coelum  loco  nubis  dictum  esse  volunt  et  voci  SAd  pere- 
grini, ingrati  (venti)  vel,  qui  infortunii,  loco  habetur  aut  semper  durat,  siguificatiouem  tribuunt. 
Vocem  noster  voce  (nixus  fuit  sc.  in  latus),  Mersukiua  voce  (advenit) 

explicavit.  Loco  vocis  AjA£,  quae  cum  voce  SA^II?  coniungenda  est,  in  Mersukii  codice 
IAjA£,  quae  vox  statui  pronominis  describendo  inservit,  legitur.  Silentio  praetereundum  non 
est,  legi  quoque:  ai  seni  sonus  vehemens  continuus  este  loco  verborum,  ni  fallor, 

i'  BAdb.  In  codicis  Mersukii  margine  legimus  ^jl  jjl\  cr  Jl»  Wuly  >U~  coi 
■ f»-1  IAjA^j  sAjI  «sii  'BAjC  Lil  Lf*j j.  Sic  quoque  noster  scholiasles  dixit 

SAd^  significare  sdum  cum  ea  fugax  est«,  ut  statui  describendo  inserviat. 

3.  Tentoriorum  funes  per  renium  rehementem  abrumpit,  dum  eius  fulgur  et  tonitru  marime 

mentiuntur. 

Nubem,  quacum  homines  comparavit,  pluribus  describit.  Vehementem  ventum  secum 
adfert,  qui  hominibus,  dum  funes,  quibus  tentoria  tenebantur,  abrumpit,  damnum  infert.  Palis 
terrae  infixis  tentoria  funibus  teuebantur.  Hunc  ventum  (glaream  qui  spargit)  omisso 

substantivo  ob  vehementiam  appellat,  eiusque  fulgura  et  tonitrua  rerum  omnium  maxime  men- 
tienda esse  dicit.  Promittunt  enim  pluviam  ; poeta  autem  ea  ne  guttam  quidem  pluviae  de- 
mittere verbis  indicat. 

4.  O equites  tam  pulchritudine  quam  forma  quanta  admiratione  digni  essent,  quum  hostibus 

occurrunt,  nisi  fugam  caperent  I 

Quo  magis  et  corporis  robore  et  armorum  praestantit  vir  hostibus  resistere  potest,  eo 
maiore  vituperatione  dignus  est,  si  fugae  se  dat.  Haoc  ob  causam  poeta  equites  initio  versus 
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ob  pulchritudinem  laudat  et  in  One  versus  eos  a pugna  se  avertere  dicit.  Voces  l+d 
dictae  sunt  pro  ita  ut  Ilamsa  vocis  p'  metri  causa  abiecta  sit.  Scholiastes  l$Juj 

legit.  Vocem  ,_j.,  quam  ex  voce  ortam  esse  volunt,  alii  admirando,  alii  increpando 
inservire  dicunt.  Verborum  propria  significatio  est:  nMalum  matri  eius  sitis  Hisce  voci- 
bus vox  in  accusativo  addita  est,  ut  ros  admiranda  accuratius  indicaretur  (Gram.  Ar. 

T.  II  p.  i 13  sq.)  et  vox  Ulfi  causam  admirationis  ind.cat  ib.  p.  114.  De  particula 
conf.  Gram.  Ar.  T.  I p.  580  Ilarir.  p.  M. 

III. 

AIiiiuiIIun  b.  Alikil  b.  Olilltifuli  dixit. 

Poeta  tempore  Ohmajjadarum  vivens.  Pater  eius  inter  Koraischitas  poeta  celeber  erat, 
cuius  filiam  Aldjerba,  sororem  Ahmallasi,  imperator  Jasid  b.  Ahbd-Almalic  in  matrimonium 
duxerat  conf.  Mcidan.  in  append.  sub  Ahmallas  et  Olikail. 

/.  Quis  Ahkilo  de  me  nuntium  fert  (dicem):  Tu  e gente  llarh  honoratus  mihi  es! 

Patrem  suum  Ahkil  satyri  perstringere  vult ; sed  eum  ipsi  carum  esse  e tota 
gentb  Harb  dicere  incipit.  (Cx  Meidanii  loco  C.  84 , 333 , filio  cum  patre  inimicitias  in- 
tercessisse coniicere  licet  et  in  llamasa  p.  1f1  legimus,  Ahkilum  contra  patrem  inobedientem 
fuisse  eodemquc  modo  filios  iu  Ahkilum  se  gessissent.  Quum  Ahkilus  talis  in  patrem  fuisset, 
eum  erga  filium  dure  se  gessisse,  verisimile  est.  A gente  liarb  Omajjadae  originem  duce- 
bant, nam  Harb  ben  - Omajjah  tempore  Nohmani  b.  Mondsir  Slercae  familia  potens  erat, 
lluiusce  familiae  poeta  mentionem  fecit,  ut  se  ipsam  illam  imperatorum  familiam  minus  quam 
patrem  curare  ostenderet.  De  modo,  quo  pocla  carmen  incipit  conferas  Ham.  IU  v.  5.  lfl  iufr. 
Interrogatio  poetam  optare  indicat.  Prima  syllaba  brevis,  id  quod  in  metro  Thatvil  saepius 
accidit,  omissa  est.  Licentia  a rei  metricae  peritis  aut  aut  appellatur,  conf.  Dar- 
stell.  d.  Arab.  Verskunst.  p.  170  sq. 

t.  Nonne  dies  (tempus)  nor  erunt,  quibus  tu  solus  esses  et  omnis  propinquus  tuus  reprel  ensiont 

dignus  esset, 

Tempus  piistinum  patri  in  memoriam  vocat,  quo  a propinquis  relictus  se  defendere  non 
posset.  Loco  verborum  /Jm  y I iu  Mersukii  codice  «JUa  pjl  legimus.  Voci  pkV  et  casum 
nominativum  et  accusativum  tribudre.  Si  rasus  nominativus  ponitur,  obieetum  verbi  omissum 
est  nempe  eVJl»  statum  tuum  aut  simile  quid ; non  autem  scboliastae  adsentior,  qui  poetam 
dies  pro  homines  dierum  dixisse  putat;  magis  poelicum  enim  milii  videtur,  diebus  ipsis 
tanquam  personis  scientiam  tribui.  Sin  vero  casus  accusativus  praehnbetur,  poeta  Ahkilum 
alloquitur.  Hoc  admisso  srholiasles  voco  pijlfl  temporis  res  evenientes  significari  dixit,  ut 
verba  31  tempori  accuratius  definiendo  inserviant. 

3.  Quibus  homines,  praeter  eos , quos  tu  iaiurii  ad  ficis , contra  nullam  rem,  quam  timebas,  te 

defenderent  ¥ 

56 
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Propinquorum  agendi  rationi  modum,  quo  ipse  et  frater  (aut  fratres)  se  gesserint,  op- 
ponit, ut  inde  patris  iniustitia  eluceat.  Scholiastcs  verba  ^Ai'  ^1  exceptionem,  quae 

<P  ) apposiUonis  ioco  sit  aut  exceptionem  generalem  efficere  dicit.  Iii  priore  verba 

locum  adpositionis  vocis  (j«Uil  tenere  vult.  Suffixum  pronomine  ^Ail  praemisso  saepe  omitti 
solet.  Sic  vox  pesaj  pro  dictum  est.  conf.  Gram.  Arab.  T.  II  p.  347  sq.  Pars  scholii, 

quo  hic  versus  explicatus  est,  cum  sequente  coniuncla  invenitur. 

4.  Num  remotiorum  ruptum  reparat,  dum  rupto  tuo  inter  propinquiores  corium  non  erat  f 

Iniuriam  patris  explicat.  Patrem,  qui  hominibus  propinqui  cognatione  cum  ipso  non  con- 
junctis auxilium  tulerit,  malum , quod  patre  auctore  filiis  supervenerit,  reparare  nolle  vitu- 
perat. blalum  cum  rupto  corio  comparat,  ut  ad  reparandum  corium  opus  sit.  Simili  modo 
in  proverbio  est  (Meid.  86,  48.)  x*3,is  „ Kcm  rupisti ; eam  igitur  repara!"  Scho- 

liastes  suffixum  in  voce  explicat  dicens,  corruptio  familiae  quum  ipsius  corruptio  sil, 

poetam  ruptum  tuum  dixisse;  mihi  autem  quum  poeta  potissimum  in  patre  rupti  causam 
videret,  sic  locutus  esse  videtur.  Vox  argumenti  ratione  habita  neminem  nisi  filios 

significaro  potest.  In  proverbii  usum  venit  Arabibus  dicere,  cognationem  propiorem  in  rebus 
concedendis  remotiori  praeferendam  esse.  conf.  Meid,  8,41. 

5.  Quum  bellum  te  mordet,  nos  in  te  propitii  misericordetque  sumus. 

Suam  agendi  rationem  patris  agendi  rationi  opponit.  Se  in  periculo  versanti  auxilium 
semper  tulisse  dicit.  Talem  agendi  modum  Arabibus  probatum  esse,  c mullis  proverbiis 
cognoscimus,  conf.  Meid.  T.  III  P.  8.  p.  173.  Bellum  cum  animali  feroce  comparatum  est. 
conf.  ilam.  Ivi  infr.  Loco  vocis  rectius  dici,  scholiastcs  adnolavil.  Talis  con- 

struendi modus  saepius  invenitur. 

6.  Tu  autem,  quum  securitate  et  commodet  cita  fruerit,  propinquis  acer  in  litigando  rixator  es. 

Suae  in  periculis  patris  agendi  rationi  patris  in  securitate  agendi  modum  opponit.  Loro 
vocis  o— J"  in  Mersukii  codice  o-aojI  inter  lineas  legimus,  quae  vox  non  tam  varium  legendi 
modum  indicat,  quam  explicandi  gratia  adscripla  est.  Loco  vocis  in  Mersukii  codice 

legitur,  quae  vox  in  Tcbrisii  codice  superscripta  est.  Scholiastcs  formam  studium 

et  diligentiam  in  re  indicare  adnotavit  eamque  maiorem  vim  habere,  quam  vocem  ^ quippe 
a forma  participii  activi  magis  remota  sit.  Formam  Jyi  saepius  passivi  significationem  ha- 
bere vult. 


IV. 

Arthah  b.  SolmJJah  Morrlfa  dixit. 

De  viro  conf.  Hara.  Ilo.  Illo  in  loco  quae  grammaticus  Abu-1'Fnth  adtalerat,  scholiastcs 
adnotavit;  in  hoc  Abu-PAhlae  sententiam  in  nominibus  l«i,l  et  a* explicandis  exposuit, 
f.  Gens  Maharib  optavit  (quae  res  stulto  eius  consitio  tribuenda  estj,  ut,  quum  me  satyri  lae- 
sisset, eam  quoque  perstringerem. 
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Poetae  inimicitiae  cum  gente  Moharib  intercesserant,  ut  haec  contra  illam  satyris  re- 
sponderet. Hoc  eius  optatum  stultitiae  tribuit.  Grammaticos  Almobarred  dixit,  versus  po- 
tissimum ad  tlilalum  b.  Albaihr  Moharebitam  spectare  et  primum  versum  hunc  esae:  Filii 
cameli'},  cui  neque  gibbus  neque  in  fastigio  laudis  vertex  eat,  dicunt. 
Cuiusnam  gentis  pars  Moharib  sit,  nescio;  pluribus  enim  commune  nomen  est.  Vox 
io  iine  versus  ad  verbum  pertinet.  Verba  versus  transposita  sunt,  quum  verbis  UJ 

primus  locus  debeatur.  Scholiastes  optandi  significationem  cum  voce  UN  cohaerere 
putat,  quam  vocem  verbis  iAj-j  U jjjdl  explicat.  Vox  UXt  tam  in  Djeubarii  quam  in  Fi- 
ruzabadii  opere  decreto  divino  (,OiaJt),  nulla  voce  addita,  definita  est,  ut,  quid  voces  U 
quae  In  Tebrisii  codice  leguntur,  significent,  dubitare  liceat.  Beatus  de  Sacyus  legero  voluit 
,OulI  iXjj  U : sed  huic  legendi  modo  tam  Djeuharii  quam  Firuzabadii  verba,  quibus  vocem 
U*JI  definiunt,  repugnant.  Verba  JUjj  U vitiosa  esse,  minus  dubium  est,  quam  quomodo  locus 
corrigatur.  Fortasse  sili  Juj  U legendum  est.  Qui  voci  optandi  significationem  dant, 

obiectum  verbi  (res)  omissum  putant,  quod  verbum  ope  coniunctiouis  q!  cum  se- 
quente verbo  coniungalor.  Sed  nil  mihi  obstare  videtur,  quin  vox  loco  obiecti  sit, 

ita  ut  aut  praepositio  J loco  vocis  ^,1  sit  aut  vox  loco  verborum  lS>^s\Pl  ^ (p.  GSO.) 

esse  putetur.  Simili  modo  in  versu  Cotsajjiri  verbum  ope  praepositionis  J (pro  voce  ^,1) 
cum  verbo  ol,1  coniunctum  invenimus  (raelr.  Thatvil) : Eius  memoriam  oblivione  delere 
volo;  sed  Laila  mibi  in  omni  via  ante  oculos  versatur.  Sunt  quoque,  qui  verbo 
mentiendi  significationem  tribuant,  ut  sensus  sit:  Si  in  satyra  coutra  me  mendacia 
proferunt,  ut  iri  accensus  eos  satyri  perstringam. 

>.  Deu » prohibeat!  Ego  per  gentem  meam  animamque  meam  ab  itto  tace  abhorreo. 

Causam,  cur  istam  gentem  satyri  perstringere  nollet,  non  addidit.  Maiorem  et  suam  et 
geniis  dignitatem  habet,  nam,  qui  eodem  modo  ac  alter  agit,  se  alteri  aequalem  dignitate 
reddil.  Se  suamque  gentem  satyri  abiicere  non  vult.  Accusativus  dias  modo  nominis  actionis 
e verbo  omisso  Oy*t  (confugio)  pendet.  Verba  inversa  sunt,  nam  praepositio  vocem 
in  constructione  sequatur,  necesse  est.  Proferendum  est  ob  metrum  Nafaij  a.  Beato  de  Sacyo 
verba  juramenti  significationem  babent;  sed  aliter  In  Mersukii  codice  verba 

explicantur:  «UJ  j oyi>JI  ^ V,l3  jSi  eUJ  jl  qI  tr»  Ulas  xlib 

iUS,  -k»Ab  lixii  l~.  ^ihc.  ji,'}  a**>'a  pW'. 

V. 

Soiuall  b.  Obair  dixit. 

Grammaticus  Abu-fFath  nomen  Somail  deminutivi  formam  aut  vocis  J->;l  abiecti  primi 
lltteri  aut  vocis  (debilis)  esse,  scribit.  Ut  significationem  soni,  qualis  e ventre  auditur,  probet, 
versum  a grammatico  Abu-fHasan  citatum  adfert  (metr.  Thawil) : Gingiva  equorum  in 

I)  Hcptot  hbid  patria  Hltall,  qui  A 1 1>  Aikr  (camrlu)  appellabatur.  Et  »«x  M camelum  reaplctuat. 
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columellis  (sal  i vi)  manat  et  aub  pulvere  sonum  audis.  Nomen  Odair,  quum 
a nomine  actionis  deminutivi  formam  derivari  grammatici  haud  permittant,  formam  a voce 
jl,  posteaquam  nomen  proprium  factum  sit,  ortum  contendunt.  Nec  non  a voce  j5 , qui 
animal  minus  fele  cinereo  colore,  catuli  carens  (al.  longiore  cauda)  in  montibus  vivens, 
quod  domibus  adsuescit,  significatur,  mutati  littcri  Waw  in  litteram  Alif,  derivari  posse  dicunt. 

/.  Vir  ego  eum,  qui  malum  tuum  a cliente  suo  remore/,  quum  eiut  digiti  colli  lui  lateribus 

signo  imprimunt. 

Suam  agendi  rationem  ah  ea,  quam  ia,  quem  satyri  perstringit,  sequitur,  distinguit. 
Sed  quum  verba  ambigua  sint,  duplex  est  iulelligendi  modus.  Posteriorem  versus  pariem 
aut  rixam,  quam  duo  contrahant,  ita  ut  unus  alterius  collo  manus  iniiciat  aut  modum,  quo  male 
voleules  digitos  iu  hominis  tergum  verleutis  occiput  dirigant , dicentes : »hoc  perlldi  occi- 

put esfu,  significare.  Dicere  vult,  se  alterum,  cui  inimici  sint,  malo  non  petere.  Vox 
duas  venas  in  colli  latere,  propagines  venae  iugularis  externae,  ubi  cucurbitulae  adplicari 
solent,  significat.  Verba  in  scholiia  yli  Us  proverbium,  quod  iu  Meidanii  opero  C.  S7, 
9 sic  legitur:  y»  jjU  Us  _y  «Id  si  perfidi  occiput  esset,  malum  essciu,  respiciunt.  Pro- 
verbium in  eo  adbibent,  cui  pulchra  auimi  indoles  est,  dum  corporis  foedam  formam  habet. 

t.  Modo  nrorum  Imbue  oetibue  praeditorum  creatus  sum  , inter  quae  artuum  compages  com- 
plicatae sunt. 

Corpus  suum  describit.  In  viris  corpus  gracile  et  haud  pingue  laudatur  conf  Ilum 
Ito  V.  5.  Quod  toti  corpori  tribuendum  fuit , id  ossibus  adseripsit,  quippe  quae  praecipua 
corporis  pars  sint , qui  nititur.  Quid  autem  verba  ijjimi  velim  ,, compages  artuum 

complicatae  suut‘(,  non  admodum  clarum  est.  Mihi  verba  significare  videntur,  compages  esse 
baud  laxis  ossibus  ab  iuvicem  distantibus;  sed  scholiastes  io  ossium  levitate  et  carnis  pauci- 
tate rei  causain  videt.  Poeta,  se  multa  carne  haud  impediri,  dicit,  quominus  membra  leviter 
moveat,  quippe  compages  artuum  carne  haud  distineantur.  Vox  pro  ' 1 ■’  est.  Mcr- 

sukius  pluribus  versus  sensum  sic  explicat:  JLa-JI  ^ usxsil  IckP  Jt 

■>,  sil  st  Jtsie  'Jj  JUii  'Sj  )Uss.  is;  «UUil  1 ,jt>yt  <_jcb>  xaJUcj  xs  JiJI 

.i_jUaJ  'KtasJf  i u slioUs.  jUi-  s, I -t.  t J — i 

3.  Animoque,  cui  reium  evenias  clari  sunt,  ut,  si  retis,  in  absentia  quid  facias  tibi  nuntiaturae  stt. 

Sagacitatem  suam  tantam  esse  dicit,  ut  absentis  facta  noverit.  Scholiastes  noster  verbo 
sensum  inlransitivum  tribuit;  contra  Mersukius  dicit:  jyxl'  sim  ouUj  jusXP 

*J,'y  ^ J',.  „Res  cum  instruxerunt  et  diligentia  in  rebus  adhibita  ab  co  sordem  deter- 
sil“.  Verba  wssAlI  y£>  loco  definiendo  inservire,  scholiastes  dicit,  quum  voci  jifb  significa- 
tionem vocis  s\j.  (pone)  tribuat.  Id  est:  quum  in  tergo  absentiae  seu  pone  absentiam,  quae 
lanquam  persona  rea  occultat,  stet,  ut  oculis  rea  rernere  haod  liceat.  Simili  modo  verba 
«r-siJI  j+k  o*  in  kebidi  Moall.  versu  47.  et  llam.  fo  I.  Ia  verba  adhibita  sunt. 
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Vox  U in  versu  locum  verborum  ^^1  tenet,  ut  post  vocem  suffixum  obiecti  » 

supplendum  sit.  (p.  630.) 

4.  Seque  ego  c irnosus  tum  sicut  tu,  quem  mulier  nupta,  dum  a marito  absens  erat,  laete  ab- 

tinilans  concepit, 

5.  Filius  somniorum  dormientium  natus  es  et  neminem  tempori  puritatis  tuae  se  ipsam,  cui  nu- 

beres, inrenit. 

Ad  satyrae  argumentum  transiens  eum  carnosum  et  spurium  esse  dicit.  Scholiastes 
partem  scbolii  ab  altera  separavit,  quamquam  magna  scholii  pars,  quae  versum  posteriorem 
sequitur,  ad  priorem  spectat  ; sed  causam,  cur  id  fecerit,  in  verbis  versus  posterioris  cerni- 
mus, quibus  eum  haud  recto  modo  a matre  conceptum  esse,  viro  obiicit.  Corpus  carnosum 
et  pingue  in  viris  vituperatum  esse  vidimus  (v.  <?.).  Mersukius  adnolavit,  ante  suum  tempus 
in  priore  versu  exstitisse  sed  legendum  esse,  versus  posterioris  verba 

ostendere.  Voce  recepta  octavae  verbi  formae  eadem,  quae  primae  convenit,  signi- 

ficatio tribuenda  est ; sed  silentio  praetermittendum  non  est,  primam  formam  aut  nunquam  aut 
raro  tantum  cum  praeposiliono  B a construi.  Sed  quum  verba  et  fLuil 

ambigua  sint,  ut , quid  poeta  voluerit  et  quomodo  rem  cogitaverit,  vix  dici  possit,  in  varias 
interpretes  abidre  sententias.  Kum  patre  carere,  poetam  viro  obiicere,  dubium  non  est.  Pars 
dicit,  feminam  somniantem  gravidam  factam  esse,  quod  peioris  sit  habendum,  quam  si  scor- 
tatis •)  eum  conceperit,  num  tali  modo  natus  uon  poterat  non  debilis  viiisque  haberi.  Nura 

res  re  vera  fieri  potuerit,  quaestio  esse  non  potest,  quippe  satyri  perstringens,  ut  alteri 

contumeliam  inferat,  a veritate  recedere  haud  dubitat.  Qui  autem  legendi  modum 
praefert,  scortando  virum  natum  esso  dicens,  rem  sic  explicat : Mulierem,  marito  dormiente 
et  somniante  cum  alio  rem  habuisse  et  hanc  esse  causam,  cur  vir  filius  somniorum  dormieu- 
lium  appellatus  sit.  Sunt  quoque,  qui  versum  sic  legant:  <»U£« 

\_g^ 5 oli  et  voce  Jj,  plantas  significari  dicant,  quae  carente  pluvii  aut  rore 

aut  noctis  frigore  fine  aestatis  progerminent.  I ii  virum,  qui  patre  rareat,  cum  illis  pluntis 
comparatum  esse  contendunt.  Matrem  repudio  dimissam  fuisse.  Ut  autem  patrem  quemlibet 
a viro  omnino  removeret,  poetam  matrem  tanquam  pudicam  descripsisse  et  rei  confirmandae 
causa  vocem  Jj.U-  addidisse.  Quae  vox  quum  mulierem,  quae  uon  conceperit,  designet,  poe- 
tam ea  adhibitu  impediturum  fuisse,  quominus  maritus,  a quo  dimissa  sit,  viri  pater  putetur. 

Vox  JJls»  animal  lacto  abundans  et  plenum  lacte  (uber)  significat.  Quae  signi- 
ficatio si  in  versu  locum  habet,  uil  significare  potest  nisi  feminam,  dum  lactaret,  concepisse, 
quae  res  foetui  novo  non  poterat  non  noxam  adferre,  ut  infans  infirmus  fieret ; sed  Mersukius 

• 

voci  libidine  plenae  significationem  tribuisse  videtur;  dixit  enim  U»~i  ^0.;  dum 

scholiastes  noster  ei  aut  semine  viri  plenae  aut  gravidae  significationem  dat.  Vocem 
quamquam  vocibus  cum  eo  sequentibus  definita  est,  tamen  statui  describendo  inservire  dicunt 


O Vox  opposita  *«  »oci  iltX&jJ.  Dicitur  SvXiyi  *L^.  «Spurius  natus  non  e*l«. 
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(conf.  Ciram.  Ar.  T.  II  p.  270.).  Interpretes,  ne  contra  regulas  peccaturo  sit,  vocem  re  vera 
definitam  non  esse  dicunt.  Grammaticus  Abu-1'Abla  putat,  vocem  ^1  a sequente  voce  se- 
paratam esse,  quasi  pocla  dixerit;  pLuil  L#t.  Separationem  autem  saepius  inveniri 

dicunt,  qunm  adieclivum  curo  priore  voce  coniunclum  posteriori  describendo  inserviat.  Sic 
in  verbis  iy,L^t  0 — =-  c.}y  adieclivum  pulcher  curo  viro  coniuuctum  est;  sed  re 

vera  puellae  pulehriludiuein  designat.  In  nostro  autem  res  locum  non  habet,  quippe  filios 
somniis  non  tribuatur.  Beatus  de  Sacyus  grammatici  Kbn-Djinni  explicandi  modum  sequenti- 
bus verbis  adseripsit ; 3 3JU  UJ  j-j  'Hjut  siis  ^ls  'SLa-  pUllt  ^t  ^ai 

nijuu  Kjt  o>i *J  Ojj  |J  II  Jjllr  J^l  tjli-Jl  (»fiy>  q'  Uf  s 1^*1'  <4  J*  a**1, 

,_yl  ^1  iS'**  0U\  ^ e)J qjJu  qI  I_yl3-.il  aUx* 

«ywi  J tSS  ajytlt  iili  ^1  Ua^t  tkX£,  ilpLP  Luil— . Silentio  praetermit- 
tendum non  est,  in  Ebn-Djiunii  opere  partem  versus  sic  legi : er  31  «S— juJ  jl sr  pl. 

»Tu  non  invenisti  tibi  praeter  eius  (matris)  cogualionom  ullam,  quacum  rem  haberes*. 
Sed  praeter  hunc  diversuro  legendi  modum  triplex  legendi  modus  exsistit.  «S^aJ  aut  — 
aut  1.  Primum  Mersukius  habet  eumque  verbis  akILicj  • JL (sic  in  scholiis 

legendum  est)  explicat.  Vox  cognationem,  quae  connubio  cum  familia  fit,  designat,  ut 
Mersukius  velit,  eam  neminem  invenire,  quocum  connubio  se  coniungat,  ut  tu  nascaris  aut, 
si  vox  secunda  verbi  persona  habeatur,  virum  illum,  quum  patrem  non  habeat  et  tam 

ignobilis  sit,  neminem  praeter  matrem  invenire,  quacum  se  coniungat.  Vox  autem  tempus, 
quo  mulier  menstruis  libera  est,  designat,  ut  hoc  in  versu,  si  vox  .Xs?  tertia  persona  est, 
tempus  sit,  quo  virum  concepit,  quippe  Arabes  nonnisi  tempore,  quo  menstruis  liberae  sint, 
cnm  mulieribus  rem  habere  soleant;  sin  vero  secunda  persona  est,  tempus  designet,  quo  vir 
muliere  uti  possit.  Tertius  denique  legendi  modus  dorsum  tuum  dorsum,  e quo  vir 

prodiit,  significat,  quippe  procreandi  facultas  in  medulla  spinali  sedem  habere  putetur.  Voces 
lf~ii  31  exceptionem  praemissam  esse,  scholiastes  adnolavit,  quippe  verba  cr,  si  or- 

dinis ratio  habeatur,  sequantur,  necesse  sit.  Ut  verbi  Jj>U  significationem  probaret,  scbolia- 
stes  versum  poetae  Albothaiah  appellati  adnolavit  sequentem  (metr.  Thawil) : Quot  feminas 
pudicas,  nuptas,  reliqui;  quae  quum  nox  obscura  est,  neminem  inveniunt, 
cui  uxores  sint.  Grammaticus  Abu  - Mohamrned  Alahrabi,  ut,  falsam  interpretum  sen- 
tentiam esse,  significaret,  ex  more  suo  proverbio:  Arcus  mutatus  est  io  panniculum, 
qui  lapidibus,  quorum  ope  uvae  exprimuntur,  supponitur,  (conf.  Meid. 
T.  III  P.  I.  Nro.  2529.)  usus  est.  Versus  Somaili  esse  uegans,  eos  Arthaho  b.  Sohajjah 

Somailum  increpanti  adseribit.  Versus  quoque  vitiosos  sic  corrigendos  esse  : eVJUU  Jj  j -J, 

cr  TR  ,Jj  pUtll  i-fb"  oli  atyc  Kt  u>Juo.t 

(p  «31.)  quorum  posterior  sic  vertendus:  Tu  venisti  tanquam  filius  somniorum 
et  tu  non  habuisti  pro  genitali  arvo  mulieris  luo  (i.  e.  tu  cum  muliere  rem 
habere  non  potuisti)  quam  in  matrimonium  duceres  aliam  quam  cius  (matris) 
statum  purum. 
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VI. 

Charldjali  b.  Dhirar  Morrila  dixit. 

In  quibusdam  exemplaribus  versus  Somailo  Charidjahum  b.  Dhirar  increpanti  tribuuntur* 
Somailus,  nisi  fallor,  idem  est,  cuius  mentio  Uam.  p.  III  sqq.  et  Mcid.  T.  I p.  622.  inveni- 
tur. Ollismani  tempore  vixit.  Versum  beatus  dc  Saevus  in  AnthoL  gram.  p.  128.  mentionem  . 
fecit  opinatus,  in  codice  suo  vitium  esse,  quum  initio  versuum  gjli»!  scriptum  sil.  Dubio 
obnoxium  nou  est,  si  initio  legatur,  versus  Somaili  esse  ; sin  vero  jJl^l  sit,  Charidjaho 

versus  tribui  posse  ; sed  mirari  licet,  quod  in  Mersukii  codice  versus,  quamquam  voco 
incipiant,  Charidjaho  tributi  sint. 

t.  0 Chnl<dr ! nonne,  quum  gentem  haud  noi.ee,  pratam  Unguam  cohibuisti,  ne  turpia  eerba 

pro  fer  reti 

Chalidum,  sine  notitia  gentem  vituperantem,  increpat.  Verba  04 a~  duplici  modo 

explicant  aut  vocem  verbi  obiectum  aut  verbi  definiendi  gratia  (Ij^w)  additam  esse 

putantes.  Arabum  Grammatici  inter  duas  verbi  iutransitivi  formas  discrimen  esse  statuunt, 
formam  J*aj  nunquam  significationem  transitivam  habere,  formam  autem  eam  admittere. 

Re  vera  verba  intransiliva  obiectum  modo  transitivorum  habere  nou  possunt  et  casus  accu- 
sativus xemper  modo,  quem  Arabum  grammatici  appellant,  explicandus  est.  Sensus 

autem  duplex  inde  oritur.  Qui  priorem  explicandi  modum  recipit,  gentem,  quam  laeserit,  de- 
signari putat ; qui  alteram  praefert , suam  gentem,  significaturus  suam  gentem  stultam  esse, 
ita  ut  gentis  stultitiam  poeta  in  ipsum  transtulerit.  Stultum  autem  eumque,  qui  ad  gentem 
stultam  pertinet,  minime  decet  alios  contumeliis  laedere.  Verba  ^,1  in  margine  Mer- 

sukii sic  explicantur,  ut  causam  designent  pro  KiLitf  ntimens  neu  dicta.  Littera  Alif  in 
fine  vocis  homoioteleufl  causa  addita  est.  Io  codice  Tcbrisii  voci  alter  legendi  modus 

g,l3-t  superscriptus  est. 

2.  Tu  partue  erae,  quem  patruele*  tui  exceperunt,  donec  eiolentue  *upet  buttque  fieret. 

Ei  ingratum  animum  obiicit,  quum  gentis,  a qua  receptus  sit,  beneficiorum  immemorem 
se  ostenderit.  Vox  proprie  slruthiocameli  pullum  designans  in  debilem,  qui  parvos 

gressus  facit,  translata  videtur.  Sclioliasles  verbum  j^JI,  cui  retinendi  et  concinnandi  signi- 
ficatio tribuitur,  maxime  in  negando  adhiberi,  dicens  versum  metri  Redjex  sequentem  adno- 
tavil:  Manuum  tuarum  altera  ob  Ii  be  ralila  te  m drachmam  haud  retinet, 
altera  in  bello  sanguinem  profundit. 

3.  Tu  autem,  dum  poesin  ad  noe  tendendam  mitti t,  ei  timitie  ee,  qui  IN  regionem  Chaibor  dac- 

tgloe  tendendae  mittit. 

Quod  ad  gentem  versus  satyricos  mittat,  rem  Inutilem  esse,  quum  versus  eius  nullius 
pretii  habeantur.  Posterior  versus  pars  in  proverbium  venit,  quod  a poeta  Nabeghah  Dxnb- 
jani  aut  iam  adbibitum  fuit  aut  inventum  , dum  posteriore  versus  parte,  quem  Meid.  C.  22, 
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100  citavi,  seriore  tempore  viventes  tanquam  proverbio  usi  sunt.  Simili  modo  j*xi\ 

J,'  dicitur.  Uterque  locus  quum  dactylis  abundet,  rem  inutilem  is  facit , qui  dactylos 
ibi  vendendos  mittit.  Chaibar  nomen  oppiduli  aut  sex  aut  qualuor  dierum  spatio  ab  oppido 
Medina  remoti , in  regione  orientali  et  septentrionali  siti  (Abulf.  Geogr.  p.  «)  est.  Febris 
in  isto  loco  periculosa  erat  Meid-  C.  2,  36.  108.  lladjar  nomen  est,  quod  totam  provinciam 
Bahraiu  ad  mare  Persicum,  in  quo  insula  eiusdem  nominis  est,  sitam  complectitur.  Pro- 
vincia dactylorum  feracissima  est  conf  Abulfed.  geogr.  p.  "1.  Ut  autem  illi  loci  dactylis 
abundant,  sic  locus  Barck  sale  abundet  necesse  est,  ut  iit  proverbii  consuetudinem  venerit. 

VII. 

Olunarali  b.  Altkli  dixit.  . 

(conf.  flaro,  fvf  infr.) 

Grammaticus  Abu-l’Faih  nomen  Ohmarah  inventum  et  baud  derivatum  esse  dixit.  Vocis 
significationem  eum  nescire,  ex  verbis  grammatici  Allails,  quae  addidit,  concludo.  Gramma- 
ticus Abu-1'Dokalsch,  quum  ab  Allaitso,  quid  voces  et  significarent,  interrogatus, 

se  nescire,  dixisset  et  alter  quod  quis  cognomine  appellatus  sit,  cuius  significationem  haud 
nosset,  se  mirari  ostendisset,  grammaticus  rem  eo  excusavit,  quod  cognomina  signa  (signifi- 
catione carentia)  essent  '). 

I.  O filii  Monkidsi ! ne  Deus  ros  a metu  securos  esse  sinat;  sed  rilitatem  vestram  infirmitatem - 

que  augeat! 

S.  Et  quis  post  Najelam  in  votis  spem  positurus  est,  quae  rae!  clamavit,  quum  Ghahbi  ultio~ 

nem  vidisset  ? 

In  priore  versn  genti  Monkids  male  precatur  in  posteriore  causam  addens.  Feminam 
Najilah  appellatam  gens  coegerat,  ut  occisori  patris  aut  filii  nuberet  vindictfi  neglecti.  Gen- 
tem igitur,  hoc  ultionis  officio  intermisso,  vilem  se  ostendisse,  ut  nemo  in  ea  fiduciam  am- 
plius ponere  posset.  De  ultione  necis  T.  I p.  421  et  II,  46,  153  sermo  fuit.  Officium 
ulciscendi  intermissum  fuit  aut  quod  potentissimus  quidam  occisorem  tueretur,  aut  quod  sive 
pretio  sive  timore  relinerentur.  Dubitantes  autem  Arabes,  officione  satisfacerent  au  pretium 
acciperent,  sagittam  in  aerem  mittere  solebant,  ut,  si  haud  cruenta  rediret,  pretinm  acciperent, 
sin  cruenta,  necem  ulciscerentur.  Kbn-Alahrabius  dixisse  fertur,  sagittam  semper  haud  cruentam 
decidisse.  Morem  hunc  versus  llodsailitac  respicit  sequens  (metr.  Camel): 

Jl  I ,}  b Sagittam  in  coelum  jecdrc,  tum  dixe- 

runt: Pacem  componite!  lilina  m ego  in  gente  fuissem,  quum  barbam 
abstergerent.  Solebant  autem  signo  pacis  manu  barbam  abstergere.  Vox  Lfle;  est 
loco  obiecll  verbi  pro  Scholiastcs  ad  verbi  usum  explicandum  locum  Corani  Sur.  10, 

II.  adnotavil  : Ultima  vestra  advocatio  sit:  Imus  Deo,  domino  mundorum! 


1)  Auctor  tUwuai  granmalicun  luam  appellatum  interrogare  scripsit. 
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3.  Id  vacari/,  dum  in  eius  (cirij  vestibus  duo  sanguini*  vestigia  erant,  permixti  eum  sanguine, 

qui  in  eius  veste  haud  deletur. 

Matrimonium  cum  occisore  vituperat.  Virum  duplici  sanguino  inquinatum  esse,  uno 
occisi  ab  ipso  hominis,  allero  virginis  illius  concubitu  orto.  Loco  vocis  ll-i.it>  legitur  quo- 
que qua  duae  res  diversi  coloris  significantur,  ut  duplicem  sanguinem,  cuius  mentio- 

nem fecimus , diverso  colore  se  distinxisse , pocla  indicet.  Loco  verborum  a ijS  cr  legitur 
ul^  nab  eo  profusus»,  ut  quoque  sequenti  voci  nominativus  sit.  Scholiastes  verba  «san- 
guinem occisi  iu  veste  hominis  esse,«  significare,  virum  ab  eo  occisum  esse,  dicens,  sententiae 
probandae  causa  Ausi  b.  Iladjar  versum  sequentem  adnolavit  (metr.  Camel):  Certior  factus 
sum,  te  sanguinem  illicitum  cepisse,  ut  in  vestem  tuam  striatam  profu- 
sus esset. 


VIII. 

TlmrafMlt  b.  Alahbd  «llxit. 

(Conf.  de  poeta  Reiskii  prologum  ad  Tharafae  Moall.  p.  XIX.) 

I.  Id  quod  susurras  dicisque , Sahdum  h.  Malee,  Ahmruum  Auhfumque  a duabus  domibus 

tuis  separavit 

Mendacia  ei  obiecit,  quibus  effecerit,  ut  tres  viri  a patris  matrisque  familia  se  separarent. 
Trium  virorum,  quorum  mentionem  fecit,  pars  ad  patris,  pars  ad  matris  familiam  pertinebat, 
n micitiae  igitur  causam,  ob  quam  eius  partes  se  separaverint , in  sermonibus  falsis  videt. 
Vocem  L grammatici  duplici  modo  explicant  aut  loco  vocis  esse,  ut  post  verbum 

et  Jyu  suffixum  suppleatur  aut  locum  particulae  (0,=»)  tenere,  ut  cum  verbo  pro  nomine 
actionis  sit.  Silentio  praetermittendum  non  est,  Reiskium  in  prologo  ad  Tharapham  p.  XLV 
hosce  versus  excripsisse  latineque  vertisse. 

t.  Et  tu  erga  maxime  propinquum  aquilo  frigidus,  Syriacus,  qui  ejfieit,  ut  facies  contrahatur, 

humidus  es. 

Agendi  modum  eius  in  propinquos,  quo  laeduntur,  cum  vento  septentrionali , e Syriae 
regione  tempore  hiemis  spirante,  hominibus  ingrato  comparat,  conf.  Ilam.  1-1  v.  6.  llumidum 
ventum  appellat,  quod  pruina  cum  eo  coniuncta  est.  Comparatione  autem  dicere  vult,  modo, 
quo  ventus  ille  hominibus  malum  adferat,  virum  nocere.  Quum  ventus  septentrionalis  non- 
nisi e regione  Syriaca  versus  septentionem  sita  spiret,  vox  JUdli  non  tam  vento  describendo 
quam  sententiae  confirmandae  inservit.  De  versus  sensu  conferas  Ilam.  IFa  v.  1. 

3.  Tu  erga  remotmn  Zephyrus  haud  frigidus  es,  a quo  ab  omni  latere  excitata  oritur  eoenum 

faciens  pluvia  et  torrentem. 

Tum  eius  erga  eos,  qui  propinquitate  cum  eo  coniunctl  non  sunt,  agendi  rationem,  qua 
iis  benefacit,  cum  Zephyro  pluviam  largam  adducente  comparavit.  Zephyrum  haud  frigidum 
appellat,  tum  eoenum  facientem,  id  quod  leni  pluviae  convenit,  denique  talem,  quae  torrentem  producat 

57 
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at  pluviim  continuam  esse  indicet.  Talia  autem  pluvia  pabuli  abundantem  copiam  prodocere 
nolet.  Verbum  wtlJG'  (ut  pro  w!l<A£i  sit),  cum  vocali  Dhamma  in  fine  et  cum  vocali  Fatha 
(ut  praeteritum  sit),  io  codicibus  profertur.  Voces  £ j-*  et  in  prima  littera  quoque  cum 

vocali  Fatha  efferuntur. 

4.  Ego  certo  ecio  neque  opinione  nitor,  eum , cuius  diem  despectus  sit,  diem  esse. 

Viro  per&diam  erga  clientem,  ut  eum  haud  defendat,  ohiicit.  Proverbia  ipsa  monent,  ne 
quia  clientes  frustretur  aut  deserat  conf.  Meid.  7,  33.  84,  339.  Quum  verbum  pic  de 
opinione  quoque  adhibeatur,  verba  addidit,  ne  quis  de  veritate  sententiae  dubita- 

ret. Pronomen  in  voce  vi!  a grammaticis,  quod  totam  sententiam  sequentem  complectitur, 
pronomen  rei  appellatum  est.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  371  378.  Rei  explicandae  causa  scho- 

Ifastes  sequentem  Almosajjabi  b.  Alilas  versum  adtulit  (metr,  Motakarib):  Inter  homines 
sunt,  qui  longe  remotis  dona  dent  et  per  quem  propinquus  miser  sit. 

5.  Viri  lingua,  cui  prudentia  non  est,  ipsius  loco s patentes  indicat. 

Hic  versus,  qui  In  Mersukii  codice  desideratur,  sensu  cum  priore  minus  cohaeret.  Kum 
vituperat,  qui  arcana  non  custodiat;  sed  imprudenter  loquatur.  Non  posse  non  cum  sui 
culpi  in  noxam  incidere.  Vox  loca  nuda,  contra  hostem  haud  defensa  sigoificanlur. 

(p.  ea»  ) i?k. 

Itosclialr  b.  ObaJJ  b.  ItJudNinmli  etc.  dlx.it. 

In  Mersukii  codice  nomen  Bischr  b.  Abi-Djodsaimah  scriptus  est. 

i.  Num  caudam  nobilibus  motes,  o simia  gentis  Hidsjami!  et  nuta  simia  ad  catulam  macendam 

creatus  estf 

Quendam  gentis  Kird  vituperat,  quod  ipse  vilis  in  nobiles  invehat.  Versui  lusus  ver- 
borum inest,  nara,  quum  gens  Kird  (simiae)  nomen  esset,  istum  tanquam  re  vera  simium 
allocutus  est.  Hidsjam  mihi  geutis  nomen;  Kird  aotem  cognomen  fuisse  videtur.  Verbum  ja» 
admissarium  cameli  caudam  movere,  quum  in  alterum  admissarium  irruit,  significat  el  virum 
cum  admissario  comparari  vidimus  (conf.  Ham.  Pfv  v.  4).  Versus  sensus  igitur  est:  Tu 
simio  similis  tanquam  camelus  admissarius  te  geris  et  instar  principis  in  nobiles  inveheris. 
Poetam  simiam  brevi  cauda  praeditam  ante  oculos  habuisse,  e proxime  sequente  versu  cog- 
novimus , ut  verbum  improprie  adhibitum  sil.  Rein  ipsos  facere,  quae  naturae  et  con- 
ditioni haud  conveniat,  dicit. 

t.  Caudarum  breritas  impedire  debet,  quominus  caudam  moveatis,  dum  eililas  gentis  Kird  quo- 
tis loco  est. 

Monet  gentem,  ne  naturap  conditionique  contrariam  agendi  rationem  sequatur  et  quo 
loco  versatura  sit,  eo  vilitatem  apparituram  ease  dicit.  Sunt,  qui  Banu-Kird  cognomen 
convicii  causa  datum  esse  dicant. 
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3.  Jumenta  tua,  o gene  JJidsjam  ! pinguia  eunt;  tetl  merita  vestra  in  gente  pinguia  non  eunt. 

Curam,  qua  opibus  suis  operam  dant,  dum  honorem  negligunt,  iis  obiicit.  Scholiastes 
rem  explicans  dixit,  eos  camelos  iuveucos  lacte  beue  nutrire,  ut  pingues  sint ; sed  hospitibus 
pauperibusque  lac  recusare.  Vox  autem  fXikAai  quum  non  bene  adhibita  videatur,  gramma- 
ticus Abu  - Mohammed  Alahrabi  eam  reiecit,  ,-Xitoj  ericini  vestri*  legendum  esse  putans. 
More  autem  suo  vituperationem  proverbio  (Meidan.  C.  95,  15.).  »In  eius  podice  est,  quod 
non  videt  (aut  in  alio  exemplari  quod  nesci  t)«  (in  Meidan.  I legitur)  incepit.  Gram- 
maticus Abu  - l'Neda  in  versu  cameli  pediculos  significari  dixit.  Homini  autem  pingui,  com- 
paratione a camelo  desumta,  proverbiali  modo  dici  „Repunt  eius  pediculi1'  c o n f.  Meid.  8, 
SI.  Honorem  pinguem  improprie  dictum  esse,  nemo  non  videt. 

X. 

Fornltn  b.  Alaliraf  nilum  huiihi  TIonni.il  vituperans  «livit- 

In  Kamusi  opere,  poetam  e geme  Morrah  oriundum  latrouem  fuisse,  legimus.  Tempore, 
buo  Ibrahim  b.  Ahrabi  provinciae  Jemamae  praefectus  erat,  vixit  II  a m.  irf. 

/.  Cognatio  inter  me  Monasitumque  modo  retribuat,  quo  petet ts  debitum  euum  exigit. 

Optat,  ut  Deus  filio  agendi  rationem  rependat,  qua  cognationis  vincula  ruperit  et,  ut  in- 
dicet, se  velle,  ut  iusto  et  perfecto  modo  retribuatur,  versus  posteriorem  partem  addidit; 
creditor  enim  debitum  perfecto  modo  nil  concedens  reposcit.  Posterior  autem  versus  pars  sic 
quoque  legitur:  rulli  yJu  4 * t\y>  „modo  quo  malefacienti  retribuitur,  a quo  vindictam 
petens  languidus  non  fit. 

t.  Profecto!  eum  educavi,  donec,  quum  longue  evaderet,  parum  abfuit,  quin  donum  eius  inetar 

cameli  dorei  fieret. 

Ut  ingratum  filii  auimum  ostenderet,  quomodo  eum,  nulli  curi  intermissi,  educaverit, 
describit.  Loco  vocis  in  Mersukii  codice  legitur.  Secunda  et  quinta  verbi  forma 

eandem  educandi  significationem  offerunt.  Filium  suum  cum  camelo  admissario  comparavit  et 
eius  staturam  longam  cum  magnitudine  cameli  poetam  contulisse,  ex  voce  adhibita, 

quae  procerum  designat,  cognoscimus.  Vox  vM  superiorem  dorsi  partem  in  camelo  designans 
in  hominem  et  ipsam  aquam  translata  est.  Poeta  Alholhaiah  mulierem  uriuam  egerentem  sa- 
tyrico  sermone  sic  descripsit  (ractr.  Tbaivil) : Ex  Hindae  inferiore  parte  verticibus 
praedita,  quae  undis  movet  scapam,  elatas  undas  habens,  (urina)  fulva 
p r o d,i  t. 

3.  Et  quum  me  cidieeet  eum,  cui,  dum  propinquae  erat,  una  pereona  pluree  viderentur  et  per- 
sonae remotae  tanquam  propinquae,  (p  ea#.) 

Hoc  in  versu,  qui  in  Mersukii  codice  desideratur,  se  senem,  cuius  visus  debilis  factus 
ait,  describit,  ut  io  ipsum  filii  iuiuria  turpior  habeatur.  Vox  La,S  statui  describendo  inservit. 
Beatus  de  Sacyus  ex  commentario  Ebn-Djinnii  aduotavit,  modum,  quo  vox  uaJRAil  cum  voce 
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'o  coniuncta  ait,  talem  esse,  quae  a grammaticis  coniunetio  nominatae  rei  cum  nomine  suo 
appelletur.  (a*~l  it  SiiLa!).  Sic  in  verbis  poetae  Alcomait  (metr.  Thavvil) : ,j.J  «XJt 

^.,»irii’  ^ jjJi  Jl.  Ad  vos,  o possessores  nominis  gentis  prophetae!  intenta 
fuit.  Idem  dixit,  Ebn-Djinnium  monere,  ut  voci  >Xf,it  casus  accusativus  detur. 

4.  Ius  meum  occultavit  iniuste  agens  et  manum  meam  detorsit;  Deus  autem,  qui  eius  pictor  est, 

manum  eius  detorqueat ! 

Ipsi  seni  rem  debitam  eum  denegasse  et  vim  intulisse,  ne  rem  caperet.  Hic  versus,  si 
versus  tertius  omittitur,  cum  verbis  Ut  jS*-  in  versu  secundo  cohaeret;  sin  vero  tertius  in- 
tercedit, cum  voce  UJLS  conjungendus  est,  ut  verba  lol  suspensa  maneant.  Foeta  more 
senis  iu  his  et  sequentibus  verbis  verbosus  est  verborum  praeteritorum  oblitus.  Conferas  ver- 
sum secundum  sexturoque.  Verba  »manum  meam  torsilu,  vim,  quae  patri  intulerit, 

designaut.  Ham.  tf  versus  sic  scriptus  est:  ItAS'  :.ttvi_ 

5.  Et  quum  esuriri I aut  ploravit,  apud  me  ei  dulcissimus  optimusque  cibus  erat 

6.  Kumque  educari,  donec  eum  relinquerem  sirorum  socium  et  barbam  superioris  labii  non  opus 

esset  abstergi. 

Redit  ad  modum  describendum,  quo  filium  suum,  quum  puer  esset,  tractaverit.  Fieri  solet, 
ut  nimis  boni  parentes  pueris  plorantibus  dulcem  cibum  porrigant.  Aut  generalem  sensum 
verba  habent  aut  morem  respiciunt,  quo  infantibus  lac  cum  dactylis  coquebatur.  Se  bonum 
patrem  describit.  In  posteriore  versu  tempus  designatur,  quo  puer  vir  factus  sit,  tempus,  quo 
puer  adultus  in  conciones  introduceretur.  Vox  bibens  barbum  superioris  labii  designat, 

quae  pueris  haud  adultis  in  bibendo  humeclatnr,  ut  abstergi  opus  sit.  Vocem  ls>l,  quamquam 
cum  voce  gy&l  articulo  definiti  comuncta  est,  statui  describendo  inservire  scholiastes  dicit. 
De  re  conferas  Ham.  ‘II***  v.  2 ad  verba  pLill  ^1.  Nil  autem  invenio,  ad  quod  vox 

huius  versua  referatur.  Hi  et  seqoentes  versus  in  Mersukii  codice  non  sunt. 

7.  Et  eos  (camelos)  coniunxt  nigros,  duros,  quasi  essent  palmae  parcae,  quarum  latera  ampu- 

tata non  sunt. 

Suffixum  in  voce  , quo  referatur,  non  palet.  Beatus  de  Saevus  adsripsit,  se  do 

equis  aut  camelis  sermonem  esse  putaro.  Ad  camelos  suffixum  spectat,  nam  ad  marginem 
codicis  Tcbrisii  verba  )Si\  ^ «camelos  significato  adseripta  sunt.  Cameli  nigri  magni  aesti- 
mantur. conf.  Aulara  Moall.  v.  1 8.  scit.  Ros  cum  ramis  palmae  haud  amputatis  ni  fallor,  ob 
crinium  multitudinem  et  longitudinem  poeta  comparavit. 

S.  Tum  me  ex  iis  expulit  turbatum  animo,  quasi  essem  gladius  Jemanensis  ab  acie  sua  se- 
paratus. 

Ad  iniuriam  ipsam  describendam  transit.  Filium  ipsi  camelorum  gregem  eripuisse  que- 
ritur. Verbum  autem  j3-li  comparationis  habita  ratione  me  commovit,  ut  in  hoc  versu 
suffixum  IP  in  voce  lf*/«  ad  camelos  referrem.  Se  ipsum  dignitatis  suae  pristinae  memor 
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«ora  ense  Jemanenai  comparavit.  Eadem  comparatio  Haro.  'fi  et  IT'  r.  6.  invenitur  et  gladii 
Jemanenscs  celebrantur  conf.  P.  1.  p.  348.  526.  554.  558  etc.  Ut  autem  ao  senem  factum  non 
amplius  nocere  posse  significet,  istum  gladium  acie  carere  dicit. 

9.  Anni , quod  manus  patris  Ilii  tremunt  tuaeque  manus  pedibus  anterioribus  leonis  similes 

sunt,  eum  percutis  t 

Qui  eum  percutit,  qui  se  defendere  potest,  minns  injuste  agit,  quam  qui  senem  debilem. 
Hoc  igitur  versu  maxima  filii  iuiustitia  indicatur.  Tremor  manus  signum  debilitatis  est.  Leone 
hoc  in  versu  non  tam  herois  virtus,  ut  saepissime ; sed  robur  magnum  indicatur  et  haec  res 
causa  est,  eur  manus  filii  cum  pedibus  anterioribus  leonis  poeta  contulerit.  Abu  - Hijaschua 
narravit,  Mouasilo  b.  Korahn  filium  fuisse  nomine  Chalidj,  qui  ad  familiam  Alahnafi  b.  Kais 
pertineret.  Contra  quem  quum  filius  inobsequentem  se  gessisset,  Monasilnm  eum  ad  Ibralii- 
mutn  b.  Ahrabl,  provinciae  Jcmamah  praefectum,  ut  eius  auxilium  imploraret,  adduxisse  et 
rem  sequentibus  versibus  exposuisse  (metr.  Thawii) : Chalidjus  debitum  officium  mihi 
iniuste  denegavit  et  contrame  inobsequentem  se  gessit  tempore, quo  ossa 
mea  instar  arcuum  (i.  e,  senectute  incurvata)  erant.  Et  rerum  illicitarum 
daemones  adduxit,  quasi  in  domo  mea  ignis  flagrans  accensus  esset. 
Eum  educaveram  laetatus;  sed  ne  post  me  vir  filio  laetetur!  Sed  quo- 
modo ex  eo  bonum  sperare  licet,  quum  eius  mater  scelerata  sit,  a quo 
res  illicita  ex  inopinato  haud  accidit.  Bonum  ex  eo  speravi,  quum 

eum  plus  petere  putarem;  sed  pars  eius,  quod  addebatur,  nil  nisi  poena 
(mihi)  erat.  Filium  quum  praefectus  verberibus  castigare  vellet,  hic  dixit:  Deus  priucipi 
benefaciat ! Ne  festines  In  me  puniendo  I Num  hic  tibi  uotus  est  ? Qutim  alter,  se  cum  haud 
nosse,  dixisset,  eum  Monasilum  esse  respondit,  qui  contra  patrem  inobsequentem  se  gesserit, 
ut  pater  sequentes  versus  etc.  diceret.  Tum  praefectus  dixit:  O tu!  inobsequentem 

te  gessisti,  et  in  te  filius  inobsequens  est.  In  te  verba  Abu-Dsoaibo  a Chalido  dicta  optime 
conveniunt  (metr.  Thawii):  Ne  agendi  modum  impatienter  feras,  quem  tu  ipse 
secutus  es,  nam  qui  agendi  rationem  sequitur,  ci  primus  contentus  est. 
(conf.  Meidan.  C.  23,  481.  ubi  res  narrata  est.)  Abu-Dsoaibum  puerum  vir  quidam  ad  fe- 
minam amatam  mittere  solebat;  sed  adultus  Abu-Dsoaibux  amicam  a viro  abalienavit.  Idem 
quoque  quum  Abu-Dsoaibo,  qui  Chalcdum  miserat,  accidisset,  mulierem  graviter  reprehendit 
dicens  (metr.  Thawii):  Tu  me  simul  cum  Chaledo  possidere  via,  num  autem 
duo  gladii  in  unam  vaginam,  vae  tibiisimul  reconduntur?  Tum  Chaledus  dixit : 
Ne  agendi  rationem,  quam  tu  ipse  secutus  ea,  impatienter  feras  etc. 

XI.  (p.  443») 

Ahrlk  Tliajjita  (gentem  IHondsIrl1)  satyri  vttupcrang  (llxlt. 

Auctore  Abu  - Rijascho  Abrik  eognomeu  e versu  sequente  inditum  Kaisi  filii  Djirwahi 

f)  Vos  HjiJUU  pluralis  forata  a Domine  derlviia  eil.  Kninilia  Moodsiri,  regis  Hirae  sedem  habenti*,  aut 

humilies  cum  ea  cooluoctl  significantur,  «imili  motio  «U4I4II  et  dictum  est.  coof.  Djcubar. 
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est,  (metr.  Thawil);  Profecto!  si  p arte  m eius , qu  od  facitis,  non  pe  rm  u tas,  e go 
os,  quod  rodo,  aggredior,  conf.  Ham.  vll.  Vox  yi  pro  dialecto  gentis  Tbai 

propria  est. 

/.  Per  Deum!  Si  filius  Djafnae  ricinus  rester  fuisset,  proferto!  facies  restras  depressisset  et 

riles  reddidisset 

t.  £1  catenis  (ros  onerasse! ),  quae  in  collo  reslro  inflecterentur  et  funes  restros  rupisset. 

Poeta  gentem  suam,  ut  videtur,  alloqueus  dicit,  virum,  quem  Kbn-Djafoah  cognomine 
appellat,  clientelae  ofllcio  haud  satisfacientem  cos  in  captivitatem  abducturum  et  gentis  agmina 
dispersurum  fuisse.  Verbum  jjiae  in  vultu  adhibetur,  quem  homo  aut  quod  tristis  sit  aut 
quod  debilem  vilemque  se  sentiat , in  terram  demittit,  tum  vox  ipsam  tristitiam  vili- 

tatemque, quae  in  facie  adparet,  designat.  Ut  laus  cum  veste  Ham.  fof  v.  2.  comparatur, 
sic  vilitas  cum  ea  comparari  potest  co  n f.  Ham.  a'  v.  1.,  quae  comparatio  ex  usu  verbi  L-f  elucet, 
co  n f.  P.  II,  14.  Minus  bene  poeta  cum  illo  verbo  nomen  5U.iL.  couiunxit.  Scboliastes  ad  sensum 
id  factum  esse  dicit  modo,  quo  alius  dixerit  (metr.  Carnei);  O utinam  maritus  tuus 
gladio  cinctus  esset  et  hastam  (teneret)  conf.  Lcbid.  Moall  v.  6.,  ut  verbum,  a 
quo  vox  V— X-  regeretur,  ad  sensum  supplendum  sit.  Loco  vocis  legitur  &****  noriun- 

- t 

tura  et  nsanguine  infectae  sunts  et  rfj+i  «splendent».  Posteriorem  autem  versus  partem 

cum  loquendi  modo  «debilis  factus  cat«,  ut  rebus  necessariis  careret,  con- 

ferri licet,  ut  eos  debiles  factos  et  dispersos  esse  significet. 

3.  Eiusque  consuetudo  fuisset,  ut  vicinis  feminis  muscum  et  pallia  odoribus  imbuta  et  scutellas 

ligneas  afferret. 

Versui  si  sensus  salyricus  est,  nil  aliud  significare  'potest,  nisi  virum  donis  et  ho- 
spitalitate vicinas  corrumpisse.  Lac  aut  cibus  in  scutellis  ligneis  offerebatur  Iu  codicis  Te- 
brisii  margine  pro  voce  ajjIc  tauquam  rectus  legendi  modus  iu,l£  «incursio  eiusn  adscriptul 
est.  Grammaticus  Abu-Rijasch  versus  Tsormolalio  b.  Schahahts  Aladj&i,  Ahrikum  loquentem 
inducenti  tribuit  Versuum  causam  sequentem  fuisse  tradidit.  Ahmru  b.  Almondsir  b.  Mai- 
ssema,  cuius  mater  Hind,  filia  Alharitsi  regis,  erat,  cuin  gente  Thai  pactus  erat,  ne  ipsorum 
terra  hostiliter  invaderetur  et  ipsi  in  gloriae  certamine  viucerentur.  Qui  quum  aliquando  ex 
incursione  in  provinciam  Jemamah  facta  sine  praeda  rediret,  Sorarahus  b.  Olidos  (c  gente 
Tamira  oriundus  et  religioni  Magorum  addictus.  Rasinusa.  Addit,  p.  »r)  principem,  ut  e gente 
Thai  praedam  auferret,  instigavit.  Princeps  id  fieri  posse  ob  pactum  negans,  tamen,  quum 
alter  petere  baud  desisteret,  tandem  commotus  est,  ut  feminas  et  camelorum  agmina  iu  po- 
testatem redigeret.  Huius  rei  Kaisus  b.  Djirwalt  Aladjai  mentionem  faciens  dixit  (metr. 
Thawil);  Eheu!  ei  salutem  dic  quem  amas  etc.  (conf.  Ham.  vV).  Quos  versus  quum 
Ahmruus  audivisset,  Sorarahus  ei  dixit : Is  se  rem  ulturuni  esse  prae  se  fereos  tibi  minatur. 
Quam  ob  causam  Ahmruus  Tsormalaho  dixit : Patruelis  tuus  satyricoa  versus  contra  me  pro- 
ferens mihi  minatur.  Ille  autem,  ut  factum  turpe  esse  ostenderet  et  odium  a patruele  remo- 
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veret,  versus  sic  mutatos  (schol.  I.  8.)  protulit  (metr.  Camel)  : Per  Deum!  si  Ebn-Djaf- 
na  vicinus  vester  fuisset,  vos  tristitii,  vilitate  et  catenis  non  texis- 
sit,  catenis,  quae  in  collo  vestro  splendent;  sed  tunc  hos  fu  n es  (vi  n cu  Ia) 
rupisset;  nam  eius  consuetudo  erga  vicinos  agendi  est,  ut  aurum,  vestes 
odoribus  imbutas  et  scutellas  offerat.  Ebn-Djafnah  cognomen  Ahmrui  b.  Alharits 
est,  qui  verbis  potius  laudatur.  Ahmruum  b.  Hind  ob  factum  suum  vituperaus  dicit,  illum,  si 
gentis  Thai  cura  ei  commissa  fuisset,  contrario  modo  se  gessurum  fuisse.  Ahmruus  b.  Hind 
autem  iis  auditis,  se  eum  occisurum  esse  iuravit;  quapropter  Ahrikus  versus  dixit,  qui  in 
lfamasa  p.  Ifo  inveniuntur. 

XII.  (p  636.) 

Mosnwlr  b.  Hind  b.  Hais  b.  Soliair  gentem  Asad  vituperans  dixit. 

(De  poeta  conf.  tll.) 

i.  Gentem  Koraisch  fratres  vestros  esse,  contendistis ; iis  consociatio  est ; sed  vobis  consociatio 

non  est. 

Asaditae,  gentis  Koraisch  fratres  se  esse,  gloriati  erant.  Eos  autem  Koraischitis  digni- 
tate aequales  non  esse,  poeta  dixit.  Koraischitae  consociati  mercaturae  causa  tempore  aestatis 
hiemisque  in  Syriam  et  Arabiam  felicem  iter  faciebant.  Hoc  gentem  Asad  facere  negat. 
Populus  Asad  se  fratrem  gentis  Koraisch  dicere  potest,  quod  filii  Modrecahi  gentes  Hodsail, 
Asad,  Ccnauah  et  Koraisch  sunt  conf.  Ebn-Kotaib.  p.  67.  De  hoc  versu  conferas  : Almookh- 
tusur  p.  327. 

i.  Ii  a fame  metuque  securi  sunt;  sed  gens  Asad  esurivit  meiuitque. 

Gens  Koraisch  mercaturi  sibi  opes  potentiaraque  acquisivit.  Hoc  in  versu  poeta  Corani 
locum  Sur.  106,  1.  respexisse  dicitur. 


XIII. 

Halinab  b.  IMianirali.  cuius  mater  Omm-Zalieb  cognominata 

erat,  dixit. 

Poeta  unus  e gente  Banu-Ahhd-Allah  b.  Ghathfan  temporo  Alwalidi  b.  Ahbd-Almalec 
(regn.  ab  anuo  86  usque  ad  anuum  96)  vixit. 

/.  <SV  suspicionem  audiunt,  eam  celeriter  a me  profectam  auferunt  gaudium  percipientes;  sin 

autem  bonum  audiunt , id  occultant. 

Inimicorum  iniquitatem  in  ipsum  exponit,  quae  se  in  eo  ostendat,  quod  rem  malam,  quam- 
vis dubio  non  careat,  ab  eo  profectam  stalim  inter  homines  summo  cum  gaudio  divulgent, 
quamcunque  bonam  autem  rem  summi  cum  curi  occultent.  Poeta  quum  futurum  prae- 

miserit, futurum  sequeretur  necesse  erat ; quod  autem  praeteritum  b posuit,  id  licentiis  poe- 
ticis adnumerandum  est.  Vox  duplici  modo  explicari  potest,  ut  causa  indicetur  aut  ut 
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statui  describendo  inserviat  pro  ; fieri  enim  solet,  ut  nomen  actionis  loco  participii 

aut  adjectivi  ponatur  coni.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  73.  Vox  eum  Verbo  coniungenda 

est  pro  (~a.  Iu  Tebrisii  codice  alter  legendi  modus  ode  neu  superaeriptus  est. 

Vox  jjllr  et  yiii  studium  diligentiamque  in  re  aut  divulganda  aut  occultanda  iudicat.  Vox 
iwj  adhibitu  rem  malam,  quam  ab  eo  peractam  audiunt,  non  certam  esse;  sed  nonnisi  suspi- 
cione niti,  vox  gJLo  illi  opposita  bonam  certam  esse  significat. 

S.  Surdi  sunt.  quum  bonum  de  me  prolatum  audiunt,  eed  quum  matum  de  me  profertur,  auree 

admovent. 

Inimicitiam  eorum  eo  patefacit,  quod  bonum  audire  nolunt,  malum  cum  voluptate  au- 
diunt. Vox  praedicatum  subiecli  omissi  est.  Qui  a re  se  avertit , is  xie 

dicitur  (ut  praepositio  aut  cum  voce  ije-**  omissa  cohaereat  aut  e voce  in  qua 

vocis  significatio  sit,  pendeat  In  hemistichio  sequente  metri  Sarih  vox  occurrit:  Sur- 

dus io  eo,  quod  ci  displicet,  audiens.  Verbo  yi\  hoc  in  versu  aut  auscultandi 
significationem,  ut  in  versu  sequente  (metr.  Hami) : Cantu,  quem  senex  auscultat  et 
sermone  simili  melli  albo  collecto1),  aut  audiendi  significationem  adseribunt.  Pars 
autem  scholii  ad  sequentem  versum  pertinet. 

3.  Num  ignorantiam  ergo  no»  et  timiditatem  in  agendo  erga  inimico»  coniungiti»?  Profecto  t 
Quum  prorae  eunt  indole»,  ttupidila»  limiditaeque! 

Duo  vitia  iis  obiicit,  ignorantiam  in  eo,  quod  boui  amici  peragunt,  et  timiditatem  ia  de- 
bellandis hostibus.  Quod  io  voce  hunc  sensum  videam,  huius  rei  causa  in  versibus  prae- 

missis invenio.  Accusativum  autem  duplici  modo  explicant,  eum  aut  causam  indicare  aut  e 
verbo  omisso  pondere  (c  o n f.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  84  sq.)  dicentes. 

(p.«39)  XIV. 

^■anziir  b.  .'Hlsdjitli  Dliabhlta  «lixit. 

(Patcr  poetae  Ham.  foo  occurrit ; sed  tempus,  quo  vixerit,  ignotum  mihi  est.) 

/.  Camelo»  principi»  poenam  ab  ii»  expeten»  agmine  centum  camelorum  lacte  abundantium  uttu» 
eum  et  ultionem  petent  nil  relinquit. 

Se  Iniuriam  illatam  ultum  esse  gloriatur.  In  verbis  explicandus  interpretes  discre- 

pant. Grammaticus  Abu-l'Ahla  voce j**JI  asinum  significari  dicit,  qui  inter  camelos  raptos  fuisset, 
quapropter  pocla  camelos  asini  dixerit.  Alii  voce  nomen  proprium  aut  cognomen  viri  signi- 
ficari ct  interdum  principem  voce  j-ajt  designari  dicunt.  Sic  in  versu  poetae  (inetr.  Wafir) : 
Coiaibus  princeps  debito  obstrictus  non  erat  mane,  quum  nobis  res 
ingentes  imponeret.  Dicunt  versum  duplicem  sensum  admittere  aut  poetam  agmen  ceulum 


I)  Silentio  praetermittendum  non  eat,  versuta  a Ojeuharitt  Attdijjo  b.  Sald  tributum  esae  et  Alastaailtum  [contra 
Abu-Abmruum)  vocia^U-A  csuaciaudae  modum  uegare,  dum  legat  amcl  album  alvearia.* 
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ramei  orum  rapuisse.  Scholiastes  adnolavit,  verbum  Jt  (ulcisci)  maxime  cum  Accusalivo  per- 
sonae, cuius  occisor  occidatur,  construi ; sed  constructionem  cum  praepositione  B a bonam  esse. 
Ea  in  versu  Ohbaidi  b.  Aiabraz ')  invenitur:  (metr.  Basith)  Si  ocoidor,  ne  mei  ulcis- 
cendi causa  veharis;  sin  aegrotus  sumine  mc  visitantes  te  computent(in 
auo  numero)!  Posterior  versus  pars  significat,  virum,  cui  officium  ulciscendi  sit,  id  oc- 
casione oblata  haud  praetermissurum  esse.  Sed  loco  vocis  jgall  legitur  Vox  cum 

verbo  conjungenda  est. 

I.  E rubris  sexennibus  et  quinquennibus,  quasi  virgines  pulchrae  essent,  iucencae. 

In  versu  priore  camelos  lacte  abundantes  i.  e.  bonas  appellaverat,  in  boc  eos  accuratius 
describit.  Primum  coloris  mentionem  facit.  Cameli,  quorum  color  albus  cum  rubro  mixtus  est, 
optimi  sunt  Ham.  fi'  v.  3.  Amru-1'Kais  Diw.  p.  83.  ado.  Tum  aetatem  indicavit.  Sexennes  et 
quinquennes  camelos  esse  dixit,  ut  iuvencos  esse  indicaret.  Optimi  autem  et  maxime  robusti 
novennes  erant  Ham.  vPl  v.  5.  Denique  pulchritudinem,  dum  eos  cum  virginibus  comparat, 
iis  adscribit.  Vocem  yw  vario  modo  explicant.  Eam  esse  dicunt,  quae  ad  tempus  iuven- 
tutis,  ut  viro  matura  sit,  pervenerit,  aut  eam,  cui  viro  nubere  conveniat,  ut  maritus  eam  pre- 
mat. Sic  poetam  Djamil  dixisse  (raetr.  Motakarib):  Tu  (o  femina)  similis  unioni  sa- 
traprae  es  cum  aqua  (pulchritudine)  iuventutis  tuae,  non  expressa  es.  Scho- 
liastes autem  dicere  vult,  in  voce  ijeasCi  formam  passivam  siguiflcalione  formae  activae  si- 
millimam esse,  quippe  femina  in  iuventutis  flore  yaas  (cum  Kesra)  appelletur.  Sit  in  verbis 
Ebn  - Abi  - Rabiahi : Duae  sororiantibus  mammis  praeditae  et  una  in  flore  iu- 
ventutis et  alius  metro  Redjcs  usus  dixit:  Puella,  cuius  domus  in  regione  Sa- 
la w a n est,  iam  adulta  aut  aetati  maturitatis  propinqua,  quae  leniter  in- 
cedit, cuius  velum  in  latus  inclinat.  Ianitori,  apud  quem  eius  domus  erat, 
dixi:  Introire  mihi  permittas,  nam  eius  socer  et  vicinus  sum.  Ante  vocem 
particula  Lam  omissa  est. 

3.  Et  si  nobis  a gente  Sahd  res  parti  momenti  accidere ; nas  tamen  per  eam  et  multitudine  et 
gtoriu  cum  aliis  gentibus  certamus. 

Gentem  poetae,  qui  Dhabbita  appellatur,  a gente  Sahd  noxa  adflictam  esse,  e versu 
cognoscimus.  Poeta  autem,  se  gentis  cognationem  gloriari,  dicit.  Dhabbaho,  gentis  auctori, 
tres  filii  erant;  sed  tota  gentis  posteritas  e Sahdo  originem  duxit.  Aut  hanc  rem  sine  dubio, 
aut  potius  gentem  Sabd  b.  Said- Manat  b.  Tamim,  cuius  posteritas  numerosa  erat,  respicit; 
quod  in  quinto  versu  familiae  Minkar,  quae  pars  gentis  Tamim  erat,  mentionem  fecit.  Tamim 
autem  filius  Morr,  qui  frater  Dbabbahi  erat.  Mersukius  verba  deridendi  et  ludibrii  cauti  dicta 
esse  putat,  ut  mirari  poeta  videatur,  quod,  quum  talem  se  gens  Sahd  gesserit,  gens  sua  eiua 
cognationem  gloriaretur. 


I ) Tempore,  qeo  llndjru*,  Aani-1'Kaisi  poter,  occidebatur,  vixit  et  ab  Atmoedairn  b Mil-seena  occisus  est  c o ■ f. 
Cltak-Alaghaal. 
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4.  Profecto  ! ei  vicino  veetro  fidem  serrare  voluissetis,  in  vobis  barbae,  colla  dura  naresque  fuissent. 

Ad  satyrae  argumentum  propius  accedit.  Gentem  vicino  suo  fidem  haud  servasse  obii.  ■ 
cil,  quamquam  rei  pares  fuissent.  Qui  officio  haud  fungitur,  dum  vires  necessariae  haud  de- 
sunt, maiore  reprehensione  dignus  est,  quam  qui  rebus  obstantibus  impeditus  id  negligit.  Ut 
gentem  robore  praeditam  esse  designet,  ei  barbas,  ne  pueri  habeantur,  collum  crassum,  in  quo 
roboris  indicium  est  et  nares,  quae  in  ira  ob  vicinum  iniuste  tratatum  inflantur,  tribuit.  Sic 
Mersukius  versum  intellexit.  In  versu  gentem  Sahd  alloquitur.  Scholiastes  noster  versus 
sensum  sic  explicat:  Et  si  inter  nos  gentemque  Sahd  odium  occultum  esi,  tamen,  quum  res 
magnae  accidunt,  necessitate  postulante,  intime  ad  auxilium  mutuum  praestandum  conjuncti 
sumus. 

6.  Pereat  is,  quem  Miniari  sponsio  decipit!  etsi  foedus  mutui  auxilii  inter  eos  ictum  est. 

Hoc  in  versu,  qui  in  Morsukji  codice  desideratur,  eum  vituperat,  qui  in  istis  fiduciam 
ponat.  Vocem  1-fJ  a radice  (vicit)  derivant,  ita  ut  cum  hac  prima  significatione  omnes 
significationes  cohaerere  putentur.  Vocem  autem  tam  frequenter  adhibitam  esse,  ut  in  con- 
tumeliae usum  venerit.  Sic  eam  in  verbis  Ebn-Majjadahi  adhibitam  esse  (metr.  Thawil) : 
Sese  amisit  gens  mea,  quum  sanguinem  meum  pretio  puellae  venderet. 
Male  ei  sit  post  eam,  male!  Sed  in  verbis  Ebn  - Abi  - Rahiahi  (metr.  Chaflf) : 
(p.  038.)  Tum  dixerunt:  Tu  eam  amas!  dixi:  Vehementer  numero  guttarum, 
glareae  terra  eqne.  voci  Ijfi  varium  sensum  tribuunt,  ut  aut  vehementem  aut  verum 
aut  manifestum  amorem  designet. 

XV. 

Femina  gentis  Alijidwili  b Malee  Djannasum  h.  Xealltm 
perstringens  «lixii. 

Vir  e familia  Hortsahn  b.  Tsahlebah  b.  Aldsoaib  b.  Alsid  gentis  Phabbah  erat.  Alius 
eiusdem  nominis  e familia  Alhodjaim  b.  Ahmru  b.  Tamim,  cognomine  Ebn- Omni  - Nahar  a 
matre  patris  appellatus,  invenitur.  Hic  dixit  metro  Redjes  usus:  Grandaevo  quatuor 
articulorum  dolores  sunt,  genuum  duorum,  nervi  per  femora  decurrentis 
et  venae  in  colli  latere.  Eius  caput  dolore  semper  corripitur  et  omnis 
posthac  res  dolet.  Duo  alii  praeterea  viri  nomine  Djatvwas  gaudentes  exstitere. 

1.  Quando  Djatcuraso  occurris,  te,  etsi  tempore  sacro  defenditur,  interrogabit : Mum  Hacimum 

mihi  times  ? 

t.  Et  cur  libi  non  timeam  leonem  (it.  Moharrabum)  virum  fiducia  dignum,  qui  generosi  occisi 

mortem  annunciat? 

3.  Quando  ei  occurris  in  equo  fulvo  cursu  cum  armis  gyrum  describenti,  tiro  acri  in  litigando, 

iniquo  occurris. 

Tertia  species  metri  Thawil  appellati  est.  His  in  versibus,  qui  in  Mersukii  codice  non 
inveniuntur,  Djawwaso  metum  obiicit  dicens,  eum  vindictam  ob  virum  occisum  timere.  Te- 
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brlsius  vergua  io  hoc  caput  recepisse  ridetur,  ut  causa  versuum  sequentium  intelligeretur.  In 
secundo  versu  interroganti  respondet,  timendi  causam  esae,  quum  vir  fiducia  dignus  sit.  In 
tertio  versu  virum  talem  describit,  qui  hosti  timorem  iniicere  debeat. 

XVI. 

DJawwaaus  Dlinbliita  feminae  dixit. 

/.  Per  Deum!  Haeimum  eiusque  gentem  haud  metuo;  eed  Hacimue  patrem  tuum  metuit. 

Quem  femina  poetae  obiecerat,  timorem  negat  et  contra  feminae  rem,  quam  cum  Hacimo 
habeat,  obiicit-  Dicere  vult  Haeimum,  qui  feminam  illam  visitet,  patrem  timere;  sed  alter 
legendi  modus  est:  <^ol  nsed  Hacimua  te,  te  dico,  araat.«  Verba  e) U*  tai 

significare  puto  aquouiam  tccum  rem  habet. « 

t.  Patrem  tuum  alio e eequentem  invenisti-  et  tu  eandem  agendi  rationem  eeeutua  ee,  nam  tu 

moechis  inter  viros  deditus  es. 

Quae  obscuris  verbis  nutu  quasi  indicaverat,  hoc  in  versu  clarius  exponit.  Mores  pra- 
vos quasi  haereditate  eara  accepisse  dicit.  Vox  Iuli  quum  ambigua  sit,  vario  modo  explicari 
potest.  Qui  nonnisi  alios  sequitur,  vilis  est.  Patrem  eius  talem  describit,  qui  in  agendo  non- 
nisi aliorum  voluntatem  sequeretur  et  feminam  patrem  imitatam  esse.  Alii  vitium  Sodomiticum 
significari  putant,  in  quo  pater  mores  suorum  imitatus  sit.  Scholiasles  verbis,  poetam  feminae 
patri  morbum  obiicere,  eum  fiagitio  Sodomitico  laborasse,  significare  videtur. 

V I 

3.  In  omni  facie  viri  e gente  Ahjidsah  turpitudo  est,  quacum  ad  omnes  gentes  venit,  quando  stat. 

Poeta  non  contentus  eo,  quod  feminae  patrem  vituperaverat,  ipsam  gentem  petit.  Cuius- 
libet viri  faciem  turpi  agendi  ratione  quasi  nolatara  esse , ut , ubicunque  versetur , in  ipsis 
gentium  conventibus  res  appareat.  Gens  Ahjidsah,  Djeuhario  auctore,  pars  geniis  Dhabbah 
erat.  Ahjidsah  filius  Malici  b.  Dhabbah  erat.  Scholiastes  in  verbis,  quorum  secunda  et  tertia 
littera  eadem  sit,  raro  formam  inveniri  adnotavit.  Huius  autem  verbi  nomen  actionis  £.U> 
est.  In  gentium  conventibus  Arabes  turpitudinem  occultare  student  et  hanc  ob  rausam  ornati 
conveniunt.  Poeta  igitur  indicare  vult,  tantam  gentis  turpitudinem  esse,  ut  nullo  modo  occul- 
tari possit.  Faciei  autem  poeta  mentionem  fecit,  quod  in  facie  dedecoris  indicia  maxime  ap- 
parent. Loco  vocis  fjhi  (stat)  in  Mersukii  codice  (.yti  legitur. 

4.  Pessimam  ei  (genti)  pater  haereditalem  reliquit,  corporis  parvam  staturam,  dum  adspectas 

turpis  est.  (p.  030.) 

Parvam  corporis  staturam  et  foedam  faciem  iis  obiicit.  Longa  statura  viris  laudi  est 
H a m.  irt  v.  2.  oto  v.  5.  Mersukius  autem  dicit , qui  viles  sint,  eos  in  concionibus  haud 
erecto ; sed  depresso  corpore  ob  pudorem  staro.  Legendi  autem  modo  ,^uO  «IjJIj  admisso, 
potius  corporis  staturam  significari  puto,  vox  *L,  enim  formam  corporis  et  imprimis  faciei 
designat  Scholiaslae  vocem  aut  a verbo  st,  (vidit)  aut  a (jj,  (irrigavit)  derivant.  Hi 
plantam  irrigatam  florere  aut  hominem  potu  satiatum  bene  se  habere,  ut  cum  hoc  pulchritudo 
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faciei  cohaereat,  ante  oculos  haboisse  videntur.  Qui  McOI  praeferunt,  aut  generaliter 

verba  interpretantur,  ut  signa,  quae  manifestent,  cum  pallio,  quo  induta  sit,  comparetur  aut 
loquendi  modus  ad  geniis  avaritiam  spectet,  quippe  vir  liberalis  aViJ\  (amplo  pallio 
vestitus)  appelletur. 

5.  Quasi  anum  stercus  super  capitibus  sit,  quum  gentes  Kais  et  Tamim  simul  congregatae  sunt. 

Prior  versus  pars  quum  ambigua  sit,  ab  interpretibus  vario  modo  explicata  est.  Gram- 
maticus Abu  Mohammed  Alahrabi  stercore  avium  ob  album  colorem  capitis  calvitiem  designari 
putat;  sed  calvities  multum  abest,  ut  Arabibus  semper  dedecori  sit,  ut  potius  a frequente 
galeae  in  pugnis  usu  orta  laudi  habeatur.  Qui  in  capite  avem  habet,  se  non  movet  timens, 
ne  avis  avolet,  c o n f.  Ham.  p.  vtt.  Sine  dubio  timidos  eos  esse  in  concione  et  quietos,  ut 
facta  haud  glorientur,  poeta  significaro  vult  et,  ut  salyricum  sermonis  sensum  indicaret,  vocem 
stercora  addidit.  Simili  modo  in  sequente  versu  legimus  (metr.  Waflr) : Quum  gens 
Asad  in  loco  Ocatbs(ubi  mercaturae  causa  multiArabes  congregati  sunt) 
castra  ponit,  in  cius  capite  corvum  vides.  (Corvus  praeterea  avis  mali  ominis 
est)  conf.  scholion  ad  versum  sequentem.  Quod  autem  gentes  Kais  et  Tamim  coniunxit,  id, 
ut  magnam  multitudinem  dosfguarct,  fecisse  videtur.  Ordo  veiborum  talis  est,  ut  vox  tau, 
quae  explicando  inserviat,  voces  ppsZ)  sequatur. 

$.  Quando  Dhabbitam  de  pessimis  gentis  suae  viris  interrogas,  libi  dicet : Ahjidsita  r ilis  est. 

Hoc  in  versu  a Djeuhario  sub  radice  ■ijja  citato  gentem  Ahjidsah  vilem  esse,  ipso  gentis 
Dhabbah,  cuius  pars  erat,  iudicio  probat.  Sed  in  Mersukii  scholio  legendi  modus  e-  nse- 
cretum  geniis  suae«  indicatur,  qui,  quum  rem,  quae  genti  dedecori  sit,  occultare  soleat,  Te- 
brisio  placet.  Pars  autem  scholii  ad  priorem  versura  pertinet. 

1VII. 

Moliris  b Iflocahbar  IMiabhlta  in  gentem  Ahdijj  b.  Djondab 

b.  Alalinbar  dixit. 

(conf.  p.  IVf.) 

1.  Genti  Ahdijj  nuntium  perfer,  quo  terrarum  discesserit  (et  tempus  vindictam  petentis  non  perit ), 
Modo  Arabibus  haud  inconsueto  carmen  incipit  conf.  Hara.  Ut  v.  1.  In  fine  versas 
suam  vindictam  quaerentis  tgendi  rationem  designat  Se  non  quievisse,  donec  desiderio  po- 
tiretur. Similis  sementis  Ham.  *ll“v  v.  1.  invenitur.  Causam  carminis  hanc  fuisse  narrant. 
Poetae,  vicino  gentis  Ahdijj  (quae  pars  gentis  Tamim  erat)  a gente  Abmru  b.  Cilab  carne- 
os ereptos  fuisse.  Quam  ob  causam  quam  gentem  Ahdijj  adiisset,  hanc  promittentem  quidem 
ni!  fecisse.  Poetam  igitur  fatigatum  Atmochariki  et  Almosahiki,  filiorum  Schehabi,  qui  e geme 
Cbosaah,  parte  gentis  Maseu,  oriundi  essent,  auxilium  implorasse  et  obtiuuisse,  ut  cameli 
ipsi  redderentur. 

g.  Segnes  eos  esse,  quum  iis  occurris,  nisi  in  sermone,  quo  ad/lictus  r and  spe  impletur,  dum 

(sermo j moleetue  eet. 
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Agendi  modii m.  quo  cunctantes  semper  promissis  haud  satisfecerint,  vituperat.  Versu 
autem  ea  continentur,  quae  ad  gentem  Ahdijj  perferri  vult.  Ante  vocem  J.L-J'  sublectum  f» 
omissum  est  et  verba  voci  magis  definiendae  inserviunt.  V'oces  ; etc. 

voci  adiectivi  loco  sunt.  Vocem  *U=  (molestiam)  pro  adieclivo  molestus  posuit. 

Dicere  vult,  sermone,  quem  factum  haud  sequatur,  hominem  tandem  fatigari. 

J.  lis,  quibus  occurrebam,  tot  fidem  ter  caese  dicebam  et  ei  coluissem,  de  re  certior  et  facti,  eam 

(gentem)  male  egiete,  dicerent. 

Suam  erga  eos  agendi  rationem  illi  modo  opponit.  Quamquam  gens  spem  (p  4410.) 
semper  falleret,  se  percunctanli  rem  haud  dixisse;  sed,  ne  opprobrio  adficerentur,  rem  celans 
contrarium  dixisae,  sperans  fore,  ut  laudem  promissis  starent. 

4.  Cunctatio  iie  eet,  quae  propositum  rei  ab  ipeie  peragendae  tincil  et  rei  aliquando  quies  est; 

Ium  absoluta  eet. 

Eoa  initio  quidem  rem  voluisse  dicit ; sed,  quum  semper  cunctarentur,  factum  esse,  ut 
intermitteretur.  In  posteriore  autem  parte  rem  ab  aliis  perfectam  esse  dicit.  Conditionem 
suam  tempore,  quo  res  ad  Quem  nondum  perducta  esset,  describit.  Post  vocem  rLu»  vox  U*t 
aliquando  suppletur. 

5.  Et  ego,  profecto ! in  cobie  epem  pono,  etei  in  agendo  cunctamini,  eicut  in  contribue  graci- 

darum  spei  causa  eet. 

Se  spem , fore , ut  promissis  slareol,  nou  abiecisse.  Ut  autem  spem  suam  certam  et 
haud  dubiam  fuisse  indicet,  eam  cum  spe,  quae  in  gravidis  est,  fore  ut  foetum  enitantur, 
quamvis  tempus  pariendi  et  num  mas  an  femina  proditurus  sil,  haud  constat,  comparat. 

6.  Et  cur  modo  agminie  Maeenitarum  non  egietie  et  num  sponsores  mei  in  fide  aequalee  eunt  f 

Ad  ipsam  vituperationem  gentis,  quod  promissis  non  steterit,  transiens  gentem  Mascn 
laudat.  Gentis  snae  rationi  modum,  quo  Masenitae  egerint,  opponit.  Illa  promiserat  et  rem 
non  perfecerat ; hi  fidem  datam  servaverant  c o n f.  llam.  1. 

7.  Brachia  iit  sunt,  in  quibus  ntrei  carnis  adparent;  quidam  autem  ciri  in  beliie  quisquiliae  eunt. 

Masenitas  tanquara  robustos  et  haud  carnosos,  ut  brachii  nervi  adpareant,  describit. 
Maciem  corporis,  quae  molestiis  oriatur,  laudant.  Vita  mollis,  quae  corpus  carnosum  reddit, 
vituperatur  llam.  1H  v.  3.  Nervi  autem  in  brachio  nonnisi  quum  bomo  emaciatus  est,  con- 
spiciuntur.  Vocibus  ;-'ji  nervi,  qui  brachii  carne  tecti  esse  solent,  significantur.  Hac 

descriptione,  ut  ex  sequentibus  verbis  cognoscitur,  fortitudinis  laus  continetur.  Quisquiliae  tan- 
quam  res  uullius  abiiciuutur  et  viri  haud  fortes,  qui  in  bello  utiles  non  sunt,  cum  iis  comparari 
possunt.  Hisce  autem  verbis  modo  haud  claro;  sed  quasi  nutu  gentem  Ahdijj  indicat.  Si 
lexicographis  fides  est,  proprie  folia  et  festucae,  quae  a torrente  abripiuntur,  suut,  ut  com- 
paratione adhibita  viri,  qui  in  bello  nullam  resistendi  facultatem  habeant,  cum  talibua  rebua 
comparati  videantur. 
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8.  Quasi  nummi  aurei  in  eorum  f aciebus  sint,  etsi  occursus  facies  emaciaverat. 

Masenitas  laudans  pulchritudinem  facierum  cum  nummis  aureis  confert,  tum,  ne  quis 
eai  mollem  ob  vitam  pingues  nilentesque  putet,  quae  res  laudi  non  esset,  qualem  pulcbritu- 
dinem  se  velle,  sequeuiibus  verbis  indicat.  Quamquam  facies  eorum  occursu  hostium  ema- 
ciatae et  quasi  exsiccatae  sunt,  tamen  ob  hilaritatem  nummis  aureis  comparandae  sunt.  Non 
tam  pulchritudinem  corpoream  faciei,  quam  hilaritatem  vultus  nobis  arridentis  designare  poeta 
in  animo  habet.  Prior  versus  pars  p.  vis  repetita  est.  c o n f.  Uam.  p.  1. 

XVIII. 

Krliainalilali  I».  Alacliriliar  dixit. 

(c  o n f.  p.  fof.) 

Alii  Mondsiro  b.  Alrokad  b.  Dliirar  b.  Ahmru  Dliabbitae  versus  adscribunL 

/.  Gentem  Cus  et  gentem  Hadjir  in  bilance  posuimus  et  gens  Banu-Cus  gentem  Hadjir  pondere 
(p.  «II  ) inclinata  superavit. 

Ni  fallor,  in  versibus  sequentibus  noonisi  gentem  Hadjir  perstringiL  Id  facit,  dum  gentem 
Iladjir  pondere  cum  gente  Cus  confert.  Gens  Cus  (b.  Cahb),  ut  gens  Hadjir,  pars  geniis 
Dhabbah  erat ; sed  minimi  fuisse  videtur.  Quod  si  igitur,  gentem  Cus  alteram  pondere  su- 
perasse, dicit,  hanc  minoris  facit  et  despectu  dignissimam  osse  indicat.  Aut,  quae  scholiastae 
sententia  est,  gentem  Cus  alteram  ingenio  superare  vult. 

t.  Sed  si  gens  Hadjir  viscera  sua  lacte  reeente  eum  acido  mixto  implevisset , colles  montis 

Alacadir  pondere  superasse!. 

t 

Gentem  tanquam  gulosam,  quae  satiari  uon  possit,  describit.  Tantam  lactis  copiam  eam 
consumere,  ut  pondere  gravior  fiat,  quam  montis  magni  colles.  Arabes  lac  dulce  cura  acido 
mixtum  pro  cibo  sumere  solent  Meid.  C.  1,  7.  In  Haririi  opere  p.  H'  schol.  legimus,  Arabes 
remoti  aqua  flavi,  quae  post  parvum  temporis  spatium  inde  prodeat,  lac  acidum  bibere.  De 
situ  montis  Alacadir  nil  inveni. 

3.  At  vero  socordes  erant,  dum  apud  eos  lac  utrumque  diversum,  tum  dulce  quam  acidum,  pa- 
ratum erat. 

Gens  Hadjir  cibo  vehementer  dedita  quum  lac  mixtum  seroper  paratam  habeat,  rei  cau- 
sam in  eo  inveniri,  quod  socordibus  tempore,  quo  cibum  nondum  surosissent,  supervenerint. 
Voci  »**  lactis  ovium  et  camelorum  mixti  significationem  scholiastes  tribuit.  Quae  autem 
vera  satyrae  causa  sit,  dicere  haud  ausus  sim. 

XIX.  ‘ 

Hirwasclt  b.  Ilautli  Dliabblta  dixit. 

(conf.  Ham.  p.  M.) 

I.  Certior  factus  sum,  Ihkalum,  filium  Chawailidi  et  Alablamum  in  loco  alto  regionie  Ghodsom 

versari. 


s 
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t.  Quorum  minae  ad  me  perveniunt,  dum  inter  nos  ardui  altique  montes  montanae  regionis  Ja- 

ramram  sunt. 

Poetae  interdum  carmina  incipiunt  narrantes,  ipsos  de  re  quadam  certiores  factos  esse 
Ham-  hi  v.  1.  Se  mirari  dicit  poeta,  quod  ipsi  montibus  defenso  et  tanto  viae  spatio  re- 
moto, vir,  quem  despectus  causa  Chowailidi  filium  adpellare  videtur,  minatus  sit.  Scholiastes 
adnotavit,  moris  esse,  nomen  cognomine,  abiecti  prioris  Nuntiatione,  coniungi.  Contra  morem 
hunc  in  voce  "Slfcc  peccatum  esse.  Statuendum  igitur  esse,  voces  Jdb^>  ^1  aut  locum  ad- 
positi  aut  locum  adieclivi  cum  priore  coniuncti  tenere.  Vox  Ulcl  cum  vocibus  qjI 

coniungenda  est  et  particulam  qI  nonnisi  sermonis  confirmandi  causa  pdditam  esse,  quam- 
quam scholiastes  contendit , ego  tamen  in  eo  licentiam  poelicam  potius  video.  Similem  lo- 
quendi modum,  verbis  non  transpositis,  in  hemistichio  Holhaiahi  invenimus  (metr.  Basith); 
Solatiura  et  patientia  iam  victa  sunt.  Dsu-Ghodsom  nomen  loci  aut  regionis 
montanae  esse,  in  Kamusi  opere  invenimus.  Ante  voces  et  substantivum 

(montes)  omissum  est.  Duo  autem  legendi  modi  sunt  Jalamlara  etJaramram,  qui  non- 
nisi sono  diversi  eandem  regionem  montanam  designant.  Hcgio  est  in  confiniis  Arabiae  felicis 
in  propinquo  Alsarrini  ad  mare  sita  circiter  quatuor  dierum  spatio  ab  urbe  Mecca  distans 
c o n f.  Abulf.  Geogr.  p.  a*  et  It**.  *) 

3.  Mtnas  vestros  ros  duo  cohibete , nam  minitanti  neque  praeda  neque  cibus  facile  edendus  sum  ! 

Suadet,  ut  minas  omittant,  nam,  etsi  duo  hostes  ferarum  loco  sint,  se  tamen  praedam 
non  esse  facile  capiendam.  Vox  de  cibo,  qui  toto  ore  editur,  ut  in  eo  comedendo 

nulla  difficultas  sit,  adhibetur. 

4.  Duae  hyaenae  apertae  inimicitiae,  duo  leones  tempore  induciarum,  duae  vulpeculae  loci  oc- 

culti, quotiescunque  noctu  versantur,  estis. 

Hostes  cum  hyaenis,  leonibus  et  vulpibus  comparat  cuilibet  voci  ea  addens,  quibus 
comparandi  modus  illustratur.  Hyaenae  turpitudo  et  stupiditas  tribuitur  conf.  Meidan.  C.  6, 
179.  18,  241.  20,  81.  In  aperta  igitur  inimicitia  hyaenae  modo  turpiter  et  stulte  agunt. 
Leo  audax  est  Meid.  C.  5,  167.  168.  185.  186.  fortisque  ib.  13,  161.  Duo  illi  igitur  tem- 


1)  Beatus  de  Saevus  ndoniavlt,  voces  ,J>c  ia  Tebrlsii  scholio  I.  S.  4.  aut  delendas  esse  aut  Ia 

tls  vitium  latere.  Quum  quo  referendae  siot,  non  videam,  toto  animo  non  possum  ood  adsentiro.  Sed  silentio  prae- 
termittendum non  est.  ista  verba  eodem  modo  in  Mi-rsukii  codice  scripta  a Tebrisio  exscripta  esse.  Beatus  de 
Sacyus  praeterea  ex  Ebn-Djinnii  commentario  locum  sequentem  exscripsit:  ^ JUie  JiXj  UP  qj! 

sols  wjUj  JU  qXj  Sil  laa^l  Jy»  A&t»  ^ JUic  J 

Co^  Jl^i)  o'  t£®  £r=*  O*  jy?"  O*’  »-5L^ 

BOut^  ik*jUjl  Qj£i  Jjl  \\j  i q'  'iZ-O 

ILiUit  ^t5  ijUI  q!  Uj>5  j'  q!  # «sbl  svXftXju  (Jj  |J  qI» 

iXs»l.  qI  Initium  versus  Alhothaiabi  baud  bene  scriptum  est,  ut  de  mode 

legendi  dubium  sit. 
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pare  induciarum,  ubi  pugnandum  non  est,  audace*  fortesque  sunt.  Vulpes  denique  astutus  est. 
Astutiam  igitur  hostibus,  ubi  latent , aut  tempore  noctis  aut  quum  iniuriam  inferunt  (utra- 
que enim  significatio  verbo  pii»!  datur).  Voci  deminutivi  formam,  ut  mihi  videtur,  de- 

spectus causa  dedit. 

S.  Ne  in  occulto  erga  me  semper  inimicitiam  faciendi  fastidium  habeat»  ! Sed  quod  robie  fa- 
stidium est,  mihi  fastidium  non  morebit. 

Sc  inimicitiam  eorum  parum  curare,  ut  ostendat,  eos  rogat,  ut  ab  inimicitia,  qua  eum 
persequantur , haud  desistant.  Se  eorum  inimicum  semper  futurum  esse.  Verba  LL-S  q! 
loco  nominis  actionis  sunt,  quod  locum  subiecti  verbi  occupat  et  vox  ^ «,»«.« i praedicati 
locum  tenet. 

XX. 

Sowald  b.  MasclinuI»  «llxit. 

' Nomen  Maschnuh  a verbo  ,_y-i  (odit)  derivatur.  In  Corani  loco  Sur.  5,  3.  (ubi  autem 
fSde^..  legitur)  voces  fji  0lUi  tam  odium  gentis  quam  odiosum  gentis  designare 
possunt.  Grammaticus  Abu  - Said  sequentem  versum  recitavit  (metr.  Basith)  : T u m eam 
(feminam)  confi  r ma  v it  (in  agendi  ratione  erga  te)  selotypus  gaudio  adfec- 
tus  ob  separationem  a te,  propterea  quod  te  odiosum  videt.  In  versu  autem 
Alahwaxi  (metr.  Thawil) : Vita  non  est  nisi  quae  tibi  placet  et  quam  desideras 
et  si  odium  fovens  eam  vituperat  et  mendacii  arguit,  vox  qL£  pro  qIU* 
licentia  poetici  adhibita  est.  Versus,  in  quo  vox  qLaJ  eiusdem  formae  occurrit,  in  libro  Si- 
bawaihii  invenitur  (metr.  Sarih) : Debiti  solvendi  moram  Hassano  concesseram 
metuens,  ne  pauper  factus  debitum  denogaret. 

/.  ilasuhdum  sine  neque  eius  mentionem  apud  me  prato  modo  fac;  sed  ad  alium  te  converte! 

Poeta  feminam  alloquens  monet,  ne  Masnhdo  obtrectet.  Loco  vocis  in  Mersukii 
codice . cum  eadem  significatione  legitur.  Seholiaslcs  imperativum  a forma  futuri,  quod 
in  usu  sit,  derivatum,  praeteritum  autem  ob  usum  verbi  sfy  obsoletum  esse  adnotavit.  Verbo 
iu/vXj  autem  eandem  constructionem  datam  esse , quam  verbo  q^jLsUj  , quasi  dixerit ; 

(yl  Sjfj  '3,.  Similem  constructionem  sensus  causa  in  sequente  versu  inveniri  (metr. 

Basith):  Quum  columbae  fuscae  vocem  edunt,  mihi  in  memoriam  revocant 
et  si  eius  amissae  solat  i u m habuissem,  matrem  Ahmmari,  quippe  verbum 
constructionem  verbi  Si  acceperit.  Arabes  quoque  verba,  quibus  contraria  significatio 
sit,  eodem  modo  construere  consueverunt.  Sic  in  versu  sequente  (metr.  Wafir) : Quum 
gens  Koschair  me  contenta  est,  per  vitam  Dei!  eius  contentus  animus 
admiratione  me  adficit,  verbum  eodem  modo,  quo  verbum  yuM  cum  praeposi- 
tione q*  constructum  est.  In  sequente  (metr.  Rcdjes  aut  Sarih):  Deus  Sijadum  occi- 
dens a me  avertit  verbum  modo  verbi  oye  constructam  est.  Sed  nil  obstat,  quo- 
minus in  hoc  verbum  vjyo  omissum  putetur,  ut  inde  praepositio  peudeat. 
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2.  Tempore  praeterito  tibi  rem  interdixi;  eed  errant  primo  interdicto  haud  prohibetur. 

Io  posteriore  versus  parte  acumen  vituperationis  est,  quod  cum  errantibus  stultisque, 
qui  non  statim  errorem  cognoscunt  et  monitis  animum  advertunt,  eam  coniungit.  (p.  043.) 
Posteriorem  partem  proverbii  modum  sequi  schoKastes  adnotavit,  sed  inter  proverbia  locum 
haud  obtinuit.  Sunt,  qui  voci  (jjliul  intereuntis  significationem  tribuant,  ut  vox  ^ in 
loco  Corani  Sur.  19,  60.  interitus  significationem  habeat. 

XXI. 

Malidau  b.  Olibaid  . . . ThaJJita  e familia  malini  dixit. 

(Tempore  Omajjadarum  vixit  conf.  Ham. 

Duae  familiae  nomen  Mahn  gerentes  sunt,  una  in  gente  Bahilab,  altera  et  in  gente  Thai. 

/.  Miratue  eum,  quod  eerri  satyra  me  petierint  etullilid  commoli,  propterea  quod  potum  ma- 
tutinum meridianumque  ex  oribus  ruis  rumeerunl. 

Viros,  qui  quum  satiati  essent,  superbi  A elati  eum  satyri  laeserant,  vituperat  eosque 
Servos  appellat.  Causam  autem,  cur  ita  erga  ipsum  egerint,  in  stultitii  fuisse  et  superbiam 
inde  ortam  esse,  quod  satis  lactis  ex  ovium  grege  acciperent,  ut  tam  potum  matutinum  quam 
meridianum  haberent.  Vox  ^,1  aut  causam,  ut  sit  pro  continere  potest  aut  describere 
potest  causam,  cur  superbi  sint,  quae  particula  a grammaticis  Hj—itl  J appellatur.  Posterior 
explicandi  modus  si  rectus  habetur,  sic  vertendum  est ; Miror  ....  dum  dico : Ex  ovibus 
suis  matutinum  potum  habuere  etc.  Gram.  Ar.  T.  I,  p.  568.  Hunc  explicandi  modum  in  se- 
quentis versus  scholio  inveniri,  silentio  praetermittendum  non  est. 

t-  Bidjadue,  Raieanue,  Fihrue,  Ghatibus,  Auhnue,  Hidmus  et  Ebn- Ziftcahus  Achjalue. 

Singulos,  ut,  quam  parvi  eos  habeat,  ostendat,  enumerat.  Vox  nomen  Ebn-Zifwahi 
aut  cognomen  esse  videtur;  significat  enim  avem  picum,  quae  malo  omini  est.  Ante  nomina 
aut  subiectum  supplendum  est  aut  nomina  pronomini,  quod  in  verbo  latet,  appo- 
sitionis loco  sunt.  , 

3.  Qui  eoe  numerat,  multum  loquitur;  qui  autem  eoe  laudat,  paucum  adfert. 

In  hoc  satyrae  cardo  vertitur. 

xm 

Jasld  b.  Honafult  b.  Alibd  - Scliams  AlidamJta  e gente  AlidiJJ 
b.  Acltsaiu  b.  Abi  - A elixam,  quae  parn  geiitla  Tsoalil  est  familiae 
Hatlnil  b.  Alihd-Allali. 

(ante  Islamum  Ham.  Iff.) 

In  nomine  Konafah  explicando  non  consentiunt.  Alii  dicunt,  crasso  naso,  alii  longo  cor- 
pore praeditum  voce  significari.  Litteram  t additam  esse  aut,  ut  vis  voci  adderetur  aut 

59 
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modo,  quo  nomina  propria  mutari  aoleant,  Alii  denique  nomen  iiiUS  nomen  primitivam  ab  alia 
voce  haud  derivatam  ense  posse  dicunt. 

/.  Per  ritam  meam ! et  vita  a me  parvi  non  habetur : Quam  praeut  vir  noctu  vocatu»,  llati- 
(p.  044.)  mu»  est! 

Idem  initium  p.  IPt  invenitur.  Hatimus  ob  rem,  quae  postea  pluribus  narrabitur,  a poeta 
vituperatur.  lTt  verbis  suis  fldes  habeatur,  per  vitam  iurat,  et  ne  quis  iusiuraudum  parvi 
faciat,  vitam  ipsi  caram  esse  addit.  Mersukius  retulit,  plurcs  grammaticos  contendere,  verba 
adpositionis , nec  vero  adieclivi  locum  tenere,  causam  hanc  adducentes : Duas 

voces  et  cum  nominibus  articulo  delinitis,  quibus  generis  significatio  sit,  casu  no- 

minativo couiungi  (conf.  Grara.  Ar.  T.  K,  221  sq.).  Vocibus  autem,  quae  genus  indicent, 
conditio  adiectivi  haud  convenire.  Conlra  grammaticus  Abu-Ahli  '),  voces  illas  adiectivi  loco 
esse,  permissum  ceusuit.  Cum  vocibus  et  |»*i  substantiva  tam  formae  dualis  quam  plu- 
ralis coniuugi  et  dualem  et  pluralem,  nisi  quum  diversas  res  complectantur,  nominibus  generis 
adnumerari  haud  posse.  Ut  autem  formam  dualis  et  pluralis,  quae  diversos  complectantur, 
cum  eo  coniungi,  sic  ob  eandem  causam,  quum  discrimen  nou  sit,  loco  adiectivi  voces  ha- 
beri licitum  esse,  quasi  dixerit : qLaxJI  j,  «Hatimus  vituperatione 

dignus  est  inter  viros,  qui  noctu  vocati  sunt.« 

2.  Matutino  tempore,  quo  venit  eicut  lauru*  in  anguetiam  compulsus  fronte  se  contra  adversa- 

rios defendit,  dum  stat. 

Versus  tres  sequentes  Reiskius  in  adnotationibus  ad  Tharafam  p.  83.  citavit.  Poeta 
Hatimum  significat  deridetque,  Io  hoc  versu  cum  tauro  se  defendente  eum  comparat;  sed 
non  tam , ut  eius  fortitudinem  laudet,  quam  ut  eius  fugam,  cuius  in  sequente  mentio  facta 
est,  derideat.  Nonnisi  in  hoc  loco  vir  cum  tauro  comparatur.  Quum  Arabes  camelorum  ovium- 
que aut  caprarum  greges  haberent,  vaccis  autem  ob  regionis  naturam  non  uterentur,  factum 
est,  ut  viri  fortes  potius  cum  camelis  admissariis  arietibusque  compararentur. 

3.  Ac  si  in  deserto  Almoraithi  struthio,  quocum  nodis  tempore  struthiones  cursu  certant, 

4.  Tibi  pede*  et  letem  animum  mutuo  dedisset,  dum  fulgentes,  secantes  e vagina  educti  erant. 

Halimi  fugam  describit  et  in  timore  et  fugae  celeritate  cum  struthione  cum  comparat- 
Struthioni  duae  inter  alias  res  adseribuntur , cursus  celeritas  Meid.  C.  18,  224.  et  stupidi- 
tas Meid.  C.  6,  182.  24,  418.  Praeterea  pavidus  ibid.  6,  161.  cautus  6,  189.  et  hanc  ob 
causam  fugax  13,  137.  dicitur.  Nec  non  odoratu  valet  13,  160.  168,  potu  satiatus  est 
(quod  parum  bibit)  10,  178.  et  sanus  est,  (quod  nemo  aegrotum  conspexit)  14,114.  Reis- 
kius ex  Nowalrio  p.  83.  struthionem  sic  descripsit,  eum  diuturnam  ferre  sitim,  cursu  pollere, 
tum  maxime  quum  adversantibus  ventis  contra  eat,  reiecto  in  tergum  collo ; sic  eum  auras 


t)  sin.  dubio  grammaticus  Abu-Ahli  Altar*-.!  natos  499  mortuus  SUS,  conf  Ebn-Challik  Siro.  ISS.  Alter  est 
grammaticus  ceJuber  Abu-Ahli  Aijemami,  cuius  tempus  defioJre  aou  possum. 
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secare.  Porro  enm  ossa  deglutire,  lapides,  ferrum  et  liquida  efficere  in  ventre  aquae  instar. 
Pari  ratione  etiam  eum  prunas  ardentes  haurire.#  Poeta  struthionem  personam  fingit , quae 
res  alteri  mutuo  dederit  et  narrandi  modum  relinquens  Hatimum  alloquitur.  Voces  l(J 
scholiastes  vocibus  l$JLSc  explicavit;  sed  vocem  voce  uaJIs»-  accurate  reddi  dubito. 

Vox  celeriter  abeuntem  prudentiam  significare  videtur  et  scholiastes  contendit,  poetam 
prudentiam  omnino  negare,  quum  struthioni  prudentia  desit.  Ut  autem  maximam  struthionis 
celeritatem  designet,  eum  cum  aliis  simul  nocte  ingruente  ad  nidos  properantem  describit.  In 
fine  autem  causam  fugae,  ex  qua  viri  timiditas  cognoscatur,  addit.  Ante  vocem  tja*j  sub- 
stantivum u^u»  (gladii)  more  poetico  omissum  est. 

Abu-Rijaschus  versuum  causam  hanc  fuisse  tradidit.  Vir  e gente  Alsid  b.  Malee  b.  Beer  b. 
Sahd  b.  Dhabbah,  cui  nomen  Said  b.  Tsabct,  vicinus  gentis  Thai,  cui  opes  essent,  a familia  Mahn,  in 
cuius  propinquo  degebat,  opibus  direptis  occisus  erat.  Gens  Sid  cum  aliis  gentis  Dhabbah,  facinus  ut 
ulciscerentur,  profecta  virum  invenerunt,  quem  ex  dialecto  cuiusnam  gentis  esset,  cognoscerent. 
Qui  quum  securitate  promissa  ipsis  domos  familiae  Tsaur  b.  Wodd,  quae  gentis  Mahn  esset, 
indicasset,  homines  vespera,  paucis  exceptis,  occiddre.  Unus  autem  eorum  fugit  ad  Hatimum 
b.  Ahhd-Allah,  qui  nomine  Hatim  Thai  notus  erat,  pervenit  rei  certiorem  faciens.  Halimus 
in  tentorio  e corio  facto  neminem  nisi  unam  aut  duas  familias,  e quarum  numero  Jasid  b. 
Konafah  erat,  secum  habens  in  loco  Zahra-Almorailh  degit.  Re  comperta  servae,  ut  ignem 
in  tentorio  accenderet,  iussit  et  nocte  favente  fugae  se  dedit.  Jasidus  b.  Konafah,  qui  nil 
comperisset , relictus  mane  familiam  suam  contra  hostes  irrumpentes  sagittis  defendit  et  opi- 
bus direptis,  quum  Hatimum  petiissent,  salvus  evasit.  Alahlaus  b.  Karathsah  unus  e gente 
Sid  et  avunculus  poetae  Alfarasdak  sequentem  versum  dixit  (melr.  Thawil):  Et  gens  Tsaur 
b.  Wodd,  quasimortem  propinanti  haud  desistenti  occurrissent,  gentem 
Ahdijj,  ut  auxilio  ipsam  iuvaret,  vocabant;  sed  gens  Ahdijj  b.  (p.  645.) 
Achsam  vocantibus  responsum  non  dedit. 

xxxm. 

Alirik,  qui  Ii  a is  b.  UJIrwalt  TliaJJlta  est,  dixit. 

Res,  quibus  commotus  poeta  versus  dixerat,  in  Hamasa  <ttwo  narratae  sunt.  Cognomen 
^,le  a versu  acceperat,  qui  in  Ham.  v*ll  v.  5.  invenitur.  Tres  versus  carminis  in  Rasmus- 
seni  Additam,  p.  ol  leguntur. 

/.  Quia  ad  Ahmruum  ben-Hind  nuntium  fert,  quem  ai  in  pulvinari  pone  sellam  cameli  albi  por- 
tarent, ob  longam  viam  emaciarentur  f 

Simile  initium  Ham.  p.  Ul  v.  1.  Scholiastes  narrat,  regem  Ahmruum  b.  Hind  ob  versus, 
quos  Tsorraolahus,  Ahrikum  loquenlem  inducens,  composuisset,  iratum,  se  Ahrikum  occisurum  esse 
dixisse.  Quae  minae  quum  ad  Ahrikum  perlatae  essent,  hosce  versus  dixit.  Cameli  albi 
optimi  putantur.  Maximum  viae  spatium  iuter  ipsum  regemque  esse  indicat. 

i.  Num  mihi  minatur,  dum  nos  arenae  separant ? Lente  distingue,  quid  inter  Omamam  Hin- 

damque  discriminis  sit 1 
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Minas  stultas  esse,  quum  ipsum  nb  arenas  interjacentes  attingere  nequeat.  Tum  ut 
ostendat,  se  minas  eius  parum  curare , matrem  regis,  cuius  mentionem  facere  nefas  habetur 
(conf.  Chrestom.  meam  grammal.  bistor.  p.  ft“  1.  6.),  commemorat  et  suam  matrem  regis 
matri  praeferondam  aut  parem  esse  dicit,  ut  inter  se  conferri  liceat.  Monet  igitur  regem,  ut 
minis  abstineat,  quae  dignitati  suae  haud  conveniant.  Posterior  versus  pars  in  proverbii  con- 
suetudinem venit,  conf.  Meid.  C.  24.  108. 

3.  EI  montis  Adja  fastigia  me  circumdant  tanquam  agmina  equorum  spadiceorum  et  fulvorum. 

Regionem  gentis  Thai  montibus' Adja  et  Salina  contineri  vidimus  conf.  P.  1.  209,316. 
521.  Istos  moulcs,  quum  difficiles  accessu  sint,  cum  equis  spadiceis  rufisque  ob  diversum 
montium  colorem  comparavit  signiOcaturus,  ut  alii  equitatu  defendantur,  se  montibus  defendi. 

4.  In  re  perfidus  fuisti,  ad  quam  nos  tocareras  et  quam  prava  indoles  est  perfidia  in  foedere 

pacto ! 

Perfidiam  in  foedere  ei  obiicit,  ad  quod  coactus  non  erat,  ut  perfidiam  maiore  vitupe- 
ratione dignam  esse  ostendat.  Foedus  ab  ipso  petitum,  in  quo,  ut  videtur,  magis  regis 
commodo  quam  gentis  consultum  esset,  a rege  observari  oportuit.  Qui  in  Hersukii  codice 
legendi  modos  taOiAf-t  struxisti  nos»  reporitur,  eo  sententiae  a me  explicatae  vis  augetur. 

6.  Vir  perfidiam  fugit,  dum  eius  cibus  vesperi!  sanguis  e vena  emissus  est. 

Viri  esse  dicit  perfidiam  fugere,  etsi  summa  penuria  laboret.  Qui  in  summa  rerum  ab- 
undantia , qualis  regis  conditio  est , perfide  sgit , is  maxima  vituperatione  dignus  est.  Ut 
summam  penuriam  designaret,  sanguinis  mentionem  fecit,  qui  tempore  penuriae  venit  cameli 
incisa  in  intestino  coquitur  et  cibo  datur.  In  proverbio  dicitur : Cui  sanguis  in  intestinum  immissus 
cibo  porrigitur,  is  cibo  destitutus  nou  esto  (Meid.  C.  23,  114.).  Loco  vocis  rui»  (mulctum) 
legitur  «Jb»  (potior  eius  pars).  Vox  <Jl»  tanquam  subieclum  posterius,  dum  vox  saltas  sub- 
tectum prius  est,  casum  nominativum  obtinuit.  Vox  autem  Ol  accusativi  loco  est  e verbis 
JuoAil  fOtr*  xJo.  pendentis,  quoniam  propositionem  consequentem  indicant.  Beatus  de  Sacyus 
e commentario  Ebn-Djiunii  nonnulla  adnotatu  digna  excerpsit,  quae  quum  ad  posteriorem  scholii 
nostri  pariem  melius  intelligendam  faciant,  adseribo:  f3)  Uio  U-*  tjl  ^1  ijS  'i 

lol  xU»  iuic  U J-.UII  («Jui  L)  uu  'j  ^ J 

I 

AaIo  juJU&J  0*JLr  (J*  iuJbg!  V-Sljuij  Q*  Ad 

Jui  U Kflc-  fOJ&J  Hj  ^ KtL^1  o1*  o** 

xJl^'  xjx.  Ut  Eadem  paene  verba  in  margine  codicis  Mersukii  leguntur. 

Ibidem  quoque  legitur:  axlsia  yde  iXjt. \}  s^>  {J )j-&.  ‘biJI  y\  Je. 

(!>«*«)  XXIV. 

Allui  dixit. 

/.  Per  vitam  meam!  vitaque  mea  mihi  cara  est:  Halimut  duabus  vicibus  in  poesi  mihi  displicuit. 
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Eodem  modo  p.  1ft“  carmen  incepit,  ut  dictis  maior  fides  esset.  Ilatimus,  quem  hisce 
versibus  poeta  vituperat,  antea  versus  satyricos  composuerat,  qui  causa  erant,  ut  noster 
responderet.  Schoiiasles  litteram  Lara  subiecti  Lam  appellavit,  quod  vox  subiecti  locum 

occupat,  cuius  praedicatum  omissum  est  (conf.  Grani.  Ar.  T.  I p.  506.  et  T.  II  p.  612.). 

2.  Num  tu  in  odio  in  nos  satyraque  vigilans  ea;  at  dormiens,  ut  beneficiorum  amorisque  obli- 

viscaris? 

Eum  vituperat,  quod  odio  tantum  induigcat  amoris  et  beneficiorum  immemor.  Subiectura 
«Jl  tu  ante  vocem  qUoiu  opiissum  est. 

3.  lam  tibi  sufficit,  quod  toti  genti  Achaam  imperasti.  Omtubus  hominibus  principes  columnae- 

que sunt. 

Hoc  in  versu  ei  obiicere  videtur,  quod  haud  contentus  imperio,  quod  in  familiam  suam, 
quae  ab  Achsarao  originem  duxerat , exercebat,  aliorum  imperium  sibi  arrogaverat  aut  eum 
vituperat,  quod  imperium  familiae  suae  superbum  eum  reddidisset.  In  eo  autem  nil  magni  esse, 
quippe  in  qualibet  gente  princeps  existat.  Verba  in  scholiis  Lfo  Ijtf  ^1. 

»Quod  si  ita  agis,  quam  praestans  agendi  modus  est!  proverbium  continent,  quod  Mcid. 
C.  1,  305  invenitur.  In  his  praepositio  Ba  in  voce  1$;  superflua  est.  Loco  horum  verborum 
in  Mersukii  codice  kx^  JjiAj  qI  legitur  omissis  verbis  Lf*J.  Caetera  omnia  e 

Mersukii  codice  desumta  sunt.  Eadem  praepositio  praedicato  tanquam  superflua  additur.  Sic 
in  hemistichio  sequente  (metr.  Wafir);  Quod  tu  eam  impedis,  res  est,  quae  per- 
fici potest.  Nec  non  in  fine  scholii  j^~>'  Jsz,  ut  in  Mersukii  codice,  melius  legendum 
est;  quamquam,  quum  prima  verbi  forma  casum  accusativum  regat,  in  quinta  quoque  ferri 
posse  videtur.  In  nostro  Tebrisii  codice  quidem  fjs» I ^ legitur;  sed 

quum  in  Mersukii  opere,  e quo  locus  noster  desumtus  sit,  prior  vox  non  sit,  ea  mihi 
scribae  negligentia  transposita  videtur,  ut  rectius  (*^»l  ^ y ^ legatur. 

4.  Et  hoc  tempus  poesis  est,  cuius  sagittae  eductae  sunt  cuspidibus  largis  praeditae  et  tenues 

longae. 

Quod  autem  hoc  tempore  satyrae  opera  detur,  huiusce  rei  culpam  liatimum  sustinere. 
Versus  autem  satyricos  cum  sagittis  comparavit  et,  ut  cuiuslibet  sagittas  significaret,  tam 
larga  cuspide  praeditas  quam  longas  tenuemque  cuspidem  habentes  commemoravit,  conf.  Ham. 
T.  I p.  500,  554.  Scholiastes  ad  hunc  versum,  quae  ad  vocem  Achsam  versus  prioris 
spectant,  tanquam  neglecta  supplet.  Achsamus,  proavus  Halimi,  vir  libcralilate  insignis  erat, 
ut  Hatiroi  iiberalitate  cum  Achsami  liberalitate  collata  er  xi-iiSdi  diceretur.  Indoles  et 
genitale  apermen  Achsami  verbis  proprie  designatur.  Postea  proverbium  in  omni  re,  quae 
cum  aequali  comparatur,  adhibitum  est.  Proverbium  autem : «Indoles  quam  ex  Achsamo  novia 
in  Meidanii  opere  C.  13,  20  legitur.  Vir  Ebn-Ahbd-Rabbihi  appellatus,  Maghrabita  in  libro 
suo  iAiU;l  (monile  colli)  inscripto  narravit,  (conf.  Ebn  - Challik.).  Ahkilum  b.  Ohllafah,  qui 
contra  patrem  inobedieus  fuisset,  ut  in  via  tempus  tereret,  certamen  poeticum  more  Arabibus 


Digitized  b/  Google 


468 


haud  Inconsueto  inter  se,  filium  filiamque  ipsum  comitantes  instituisse,  ita  ul  pater  versum 
componeret,  tum  filius  et  filia  sequentes  dicerent.  Patrem  sic  incepisse  (metr.  Thawil):  Rem 
necessariam  perfecerant  a loco  Dair-Sahd  profectae  et  diu  erat,  quod 
propositum  sequerentur,  quod  craniis  petebant')  tum  filium  dixisse: 
Mane  in  deserto  versabantur  viros  portantes  ebrios  nocturno  itinere 
(Ilam.  vao  v.  4.),  u t vitta  capitis  inclinaretur  et  denique  filiam  dixisse:  Quasi  som- 
nolentia bibendum  eis  dedisset  vinum  lociZarchad,  vinum  rubrum,  quod 
dorsum  pedesque  occupat.  Hoc  versu  audito  filiam  vinum  bibisse  pater  putans  et 
sequentia  verba  metro  Redjcs  dicens:  Per  Deum!  quod  (vinum)  sic  descripsisti,  ul,  te  id 
bibisse,  adpareatn  eam  verberavit.  Qua  de  causa  filius  iratus  patrem  sagitti  petivit  et  vul- 
neratum relinquens  sororem  abduxit.  Pater  tum  sequentes  versus  dixisse  fertur  (metr. 
Redjes):  Filii  mei  sanguine  me  infecerunt.  Indoles  est,  quam  ex  Achsamo 
novi.  Qui  strenuis  viris  occurrit,  vulneratur*).  Idem  Ahbd-Rabbihi  dictus 
Acbsamum  cameli  admissarii,  e quo  cameli  originem  duxerint,  nomen  fuisse  dixit,  sequentes 
versus  metri  Redjes  adnotans : Sed  per  dominum  templi  Meecani  a custode 
custoditi!  Si  vidisses,  dum  paralysi  adfectus  non  erat,  pedem  meum 
tempore,  quo  diea  apud  me  benefacientes  erant,  tn  virum  vidisses 
possessorem  Sebi  us  chinahi,  qui  oculum  puellao  fascinantis  admiratione 
ad  fi  ciebat. 


XXV. 

Vir  e gente  Thal  ortus  dixit. 

1.  Viro,  qui  ante  gentem  Koraiech  guttur  sagittis  porrigit,  prudentiam  non  ette  puto. 
(P««)  Koraischitae  quum  aliis  clientelae  officia  haud  praestent,  eum  haud  prudenter 
agere,  qui  pro  iis  mortis  periculo  se  exponat,  dicit,  Scholiastes  vocem  s\.g  duplicem  ct  vocis 
ante  et  post  significationem  habere  adnotaviL  Quod  priorem,  quae  rarior  sit , significa- 
tionem praetulerit,  huius  rei  causam  in  eo  video,  quod,  qui  ante  alterum  pugnat,  hunc  cor- 
pore suo  defendit ; nihilominus  vero  altera  significatio  hoc  in  versu  bona  videtur,  quippe 
qui  alterum  in  bello  sequatur,  cum  eo  stet  et  pro  eo  pugnet.  In  Mersukii  codiee  legitur  ^1), 
ut  metrum  initio  versus  integrum  sil  conf.  Darstellung  d.  Arab.  Versk.  p.  171  sqq. 

t.  Mundi  opee  mihi  vituperant,  dum  eas  iam  abstulerunt ; sed  petenti  rem  minimam  in  eo  haud 

reliquerunt. 

Koraiscbilas  tanquam  commodi  sni  studiosissimos,  ut  aliis  nil  boni,  quo  potiantur,  re- 
linquant, et  alios,  divitiis  acquirendis  operam  dantes,  vituperent,  describit.  Scholiastes,  a poeta 


I)  I. e.  Diu  io  itinere  fuerant,  dum  casat  movente»  locum,  quo  tradebam,  cranii»,  caput 
iu  euudo  moventes,  quasi  percutiebant. 

I)  Coit  Me  id.  C.  24,  338. 
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Chalifas  io  orationibus  abstinentiam  rerum  mundanarum  commendantes  respici  putat.  Vox 
rem  papillae  instar  in  utere  animalis  adoatara  significans,  hoc  iu  versu  rem  Inutilem  aut 
parvae  utilitatis  designat.  Hac  autom  voce  adbibita  maximam  eorum  possidendi  cupiditatem 
significare  videtur. 


XXVI. 

Rowalsrlild  TliujJIta  gentem  'Hukili  vituperans  dixit. 

(c  o n f.  p.  w.) 

/.  Geno  Mukih  rectum  non  loquitur.  Ne  rallis  tua,  o gens  Mukih  ! plurii  larga  rigetur  ! 

Gentem  istam  de  poeta  male  locutam  esse,  e modo,  quo  eos  vituperat,  coniicerc  liret 
et  haec  quoque  est  causa,  cur  male  ei  precetur.  Vox  n&y»  in  Mersukii  codice  cum  vo- 
cali Fatha  scripta  est,  qui  pronuntiandi  modus  vallis  significationi,  si  lexicographi  non  erra- 
runt, magis  eonvenit ; sed  in  ilamisa  p.  ne*  v.  3.  vox  vocali  Kesra  scripta  vallis  signifi- 
cationem habet.  Voces  oUX-Jt  sunt  pro  oUw-JI  ^ otoiil.  Verbum  Jl»  iiberalitatein 
exercere  generaliter  significat,  ut  jLty  supplendum  sit,  tum  Forma  passiva  de  larga  pluvia 
adhibetur. 

t.  Sed  super  vilitatem  vestram  vilitas  non  est  et  sui  loco  vestro  locus  non  est. 

Vilitatem  huius  gentis  maximam  esse  dicit. 

XXVII. 

DJ ab Ir  dixit. 

(Plures  viri  boc  nomine  usi  sunt  conf.  app.) 

I.  Novas  soleas  pedibus  vestris  parate ; novas  rotis  parate,  vae  vobis ! o Djarwale  t 

Causam,  cur  velit,  ut  uovas  soleas  sibi  parent,  e versu  sequente  cognoscimus.  Nuntius 
perferendus  est.  Scholiastes  sensum  aliler  intellexisse  videtur;  sic  enim  sensum  explicat: 
Vestrum  statum  mutate  et  bona  arma  vobis  parate  et  debitam  vobis  Ius  pedibus  vestris 
quaerite!  Initio  versus  plures  alloquitur;  in  fine  autem  versua  unum  virum,  ad  quem  potissi- 
mum res  spectat,  appellat.  Huic  similem  loquendi  modum  in  versu  Hodsaililae  (mclr.  Basilh) : 
Patrem  vestrum,  o Laila!  laudes  vivum  conservent!  et  in  Corani  verbis  Sur. 
S,  S39.  (conf.  scbolion  versus  sequentis).  Loco  vocis  ^XsIJciK  legitur  Vox 

Pr0  Jjy?-  Ii  est.  De  vocibus  ab  Arabum  grammaticis  JUiHI  (nomina  verborum)  ap- 

pellatis conferas  Grani.  Ar.  T.  I p.  270  multisque  locis. 

t.  Et  ad  gentem  Salomon  nuntium  perfer,  ei  ad  eam  venis  f dicens J : Ne  colo  similis  siit 

ln  Corani  loco , cuius  antea  meutiooem  fecimus : «Observate  preces  et  preces 

mediasn  initio  cdjJLail , tum  SjLoJI  dixit.  Posteriore  versus  parte  nuntii  verba 

continentur.  Monet,  ne  colo  similes  aint.  Quae  similitudinis  ratio  sit,  e versu  sequeute 
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(p.  048.}  elucet.  Scholiastes  poetam  loco  vocis  Ifi  adhibere  potuisse  pii  dicit,  quoniam 
io  tali  sermone  narrandi  et  alloquendi  modus  coniungatur.  Talem  loquendi  modum  in  loco 
Corani  Sur.  8,  77.  inveniri,  quo  in  loco  tam  quam  pronuntietur,  quorum 

priore  modus  alloquendi,  posteriore  narrandi  modus  contineatur.  Ut  cum  colo  ii  compa- 
rantur, qui,  ut  aliis  prosint,  sibi  nocent,  sic  in  sequente  versu  eum  ellychnio  (mctr.  Mon- 
sarih) : Ne  ellychnium  sis,  quod  collocatur,  ut  hominibus  luceat,  dum 
comburitur.  Coli  nuditas  in  proverbii  consuetudinem  venit  Meid.  18,  862.  Versus  hic 
et  sequens  in  llaririi  scholiis  p.  M citati  sunt. 

3.  Homine s retlil  et  podicem  tuum  denudat  et  inferior  pare  ex  posteriore  eius  parte  eurripitur. 

Quae  coii  ratio  sit,  exponit.  Fila,  quae  ex  eo  detrahuntur,  ut  panni  fiant,  efficiunt,  ut 
ipse  denudetur.  Colo  tanquam  homini  podicem  tribuit,  quo  inferionem  coli  partem,  e qua 
semper  detrahitur,  designat.  Loco  vocis  J.— ^ a radice  legitur  futurum  verbi 

quod  plumas  avis  decidere  significat.  Sed  priorem  legeudi  modum  praeferendum  puto,  in 
vocibus  xaju>  cj'  quum  scholiastes  bonum  sensum  non  inveniat,  cr  npropterea  quod 

exuitur»  legendum  putat.  Cui  sententiae  non  adsenlior,  quippe  voces  *£U>  er  mihi  signifi- 
care videantur,  e posteriore  coli  parte  detrahi  partem  inferiorem  eius,  quo  tectus  sit.  Quo 
autem  modo  gens  Saliman  aliis  profuerit;  sibi  autem  nocuerit,  cx  verbis  haud  cognoscitur. 

i 

4 . Bodjairue  tero  eiusque  agmina  opi'  scrutanti  similet  sunt,  quum  alacriter  incedit. 

5.  Mortem  eruit,  Ium  eam  (gentem)  (mors)  perdit.  Culter  eius  iugulum  invasit. 

Monet,  ne  Bodjairus  virique  eum  sequentes,  dum  nil  curantes  alacriter  agant,  mortem 
sibi  adforant.  Hanc  ob  causam  cius  agendi  rationem  cum  ovis,  cuius  in  proverbio  mentio  fit,  modo 
comparavit,  quo  e terra  cultrum  pede  eruerit,  quo  eam  mactaturus  usus  esset.  Proverbium  in 
Meidanii  opere  C.  6,  S.  «Mortem  suam  ovis  ungulis  suis  adduxit»  legitur.  In  vocibus 
0I  ellipsis  est,  quae  verbis  sequentibus  US  indicatur  i.  e.  Bodjairus  per- 
quirit terram  sicut  ovis  etc.  Verbum  proprie  adhibetur  de  eo,  qui  terram  eruit,  ut  rem 

io  ea  occultam  inveniat.  Verba  ^ o,fcl  sunt  pro  ^ yo-  vj/J'  0,131. 

6.  EI  postremo  tempore  ei  era I piscina  delectant  et  tallis  herbis  praedita. 

Ovis  quum  viti  commoda,  qua  in  valle  herbis  plena,  ubi  aqua  abundaret,  frueretur,  factum 
esse,  ut  lasciva  iu  interitum  irrueret.  Vox  adicctivum  est  substantivo  suo  praemissum,  ut 
proprie  Jiiy>  yeXi  dicendum  fuerit.  Huic  autem  voci  ant  casus  nominativus,  ut  grammatice 
cum  voce  y>l  aut  casus  genitivus,  ut  cum  voco  tXfc,  quae  pro  oyms  (pluvia  rigatus)  sit, 
tribui  posse,  scholiastes  adnotavit.  Placet  addere  locum  c commentario  Ebn  - lljinnii  a beato 
de  Sacyo  adseriptum : Uijulj  sXJi  ^Juos  ^ Xi  »31  Jby  yOvi  Jyu  ^,1  oj,! 

(_sic  jli  l(JU  pjd  »Xi  tSi  x»<ai  ys  ^Ju.yu  — eUyif 

jly  Ulsj  j*iJi  & UX0  Jii  qI 

—j  \Jijyi  jjJui  Lfi  ^5,1  JjXi'  oLnll,  yJLA  Idem 
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dixit,  at  vocem  Jdu*  sic  quoque  Jj»l>  adhiberi ; sed,  ut  participium  primae  formae  significationem 
participii  quartae  habeat,  raro  accidere. 

XXVIII. 

IJas  b.  Alaratt  dixit. 

(c  o n f.  p.  fi*,  ait",  vl"o.) 

/.  Mater  vestra  Marah  quum  adparet,  scorpioni  feminae  similis  est,  quam  scorpio  mas  futuit. 

Matri  gentis  conviciatur,  ut  ipsam  gentem  opprobrio  adficiat.  In  matrem  contumeliam 
dici,  aegre  ferebant  conf.  libr.  meum:  Chrestom.  grammat.  histor.  p.  fl".  Vocem  nomen 
feminae,  ut  vox  |*£«!  adpositionis  loco  sit,  aut  cognomen  esse  putant.  Alahnafus  de  discrimine 
inter  viros  feminasque  interrogatus  dixisse  fertur:  » Viri  sunt  locus  interdictus,  feminae  autem 
pratum, a quae  verba  erroribus  adnumcrata  sunt.  Djeuharius  sub  voce  textu  oA£'J| 

habet.  Posteriori  versus  parti  sequentes  versus  similes  sunt  (metr.  Sarih)  : Instar  duo- 
rum scarabaeorum  nigrorum,  qui  fimo  vehuntur  deformitate  et  foedo  ad- 
spectu.  Feminam  cura  scorpione  comparavit  aut  ob  foedum  adspeclum  aut,  ut  stupiditatem 
et  iniustitiam,  qua  clandestino  modo  aliis  noceat,  designaret.  Serpentes  et  scorpiones  hostes 
significant  conf.  Ham.  l*o  v.  1.  et  reptatio  scorpionis  noxam  inferre  dicitur  Ham.  p.  lol  v.  1. 
Ut  in  nostro  versu  femina  cum  scorpione  sic  Hara.  Mlv.  1.  cum  serpente  comparatur.  Scor- 
pioni in  proverbio  tam  stupiditas  Meid.  C.  5,  188.,  quam  iniustitia  et  inimicitia  C.  18,  2*7. 
adscribilur. 

2.  Eius  corona  agilis  et  in  motu  caudae  eius  confossio  dolore  plena  sicut  confossio  cuspidis 

hastae  est.  (p.  619.) 

Feminam  cum  scorpione  comparaverat.  Hanc  autem  comparationem  ante  oculos  habens 
scorpionem  et  damnum,  quod  infert,  describit.  Cornua  scorpionis  coronanj  appellavit  ct  quum 
scorpione  hominem  designare  velit,  adiectivum  quod  proprie  nonnisi  homini  convenit,  cum 
eins  cornibus  coniunxit ; vox  enim  agilem  intclligentemque  hominem  significat.  Motum  caudao 
pro  cauda  ipsa  aut  pro  aculeo,  qui  sub  cauda  est,  posuit.  Verbum  autem  \JL&  maxime  in 
camela  adhibetur,  quae,  ut  se  gravidam  ostendat,  caudam  tollit.  Eius  confossionem  quum 
haud  penetret,  dolorem  quidem  facere,  sed  parum  nocere  vult.  Verba  mulieris  pungentia 
respicere  videtur.  Pars  scholii  cum  scholio  versus  prioris  coniungenda  est. 

3.  Omnis  hostis,  quum  obriam  venit , timetur ; sed  matris  vestrae  vis  m podice  est. 

Comparationis  cum  scorpione  rationem  habens  mulierem  coram  nocere  non  posse  dicit ; 
sed  absentem  susurrationibus  caluroniisque  inimicitias  et  odia  inter  homines  movere.  Ad  hunc 
sensum  probandum  scholiastes  proverbialem  loquendi  modum : »!nler  eos  scorpiones  rcpunt« 
(conf.  Meid.  T.  lil  P.  1.  Nro.  897.)  recte  adnotavit.  Simile  autem  est  alterum  prover- 
bium: UJI  »Noctu  ad  nos  scorpiones  eorum  venerunto  (couf.  Meid.  T.  I 

p.  600.).  Vox  non  ipse  podex;  sed  locus  inter  duos  meatus  tam  in  viro  quam  in 

60 
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femina  scholiastc  anciore  eat.  Huius  loci,  similitudinem  cum  scorpione  eiusquo  aculeum  re- 
spiciens, mentionem  (ecit. 

\\l\. 

Atilium  b.  Alti-I  .Hahra  dixit. 

(c  o n f.  p.  Ifl.) 

/.  O /Uti  Chaibarijji ! Turpibus  sermonibus  abstinete,  qui  a vobis  prodiere  et  quaenam  earum  res 

sint,  ridete! 

Gentem  Chaibarijji  versibus  satyriois  poetam  pelils se,  ex  hoc  versu  cognoscimus.  Abu- 
Rijaschus  narravit:  quum  Ahbd-AUahus  b.  Modlib  ....  Yhajjita  Honaidam,  filiam  Alibd- 
Alrahmani  b.  Itodair  b.  VVabarah,  e gente  Cbaibarijj  in  matrimonium  duxisset  et  femina  in 
concubitu  eum  admittere  noluisset,  Adhamum  bosce  versus  dixisse ; sed,  quomodo  versus 
cum  ista  re  cohaereant , non  patet.  Scboliasles  noster  in  Quo  versus  tertii  poetam,  quum 
feminam  in  matrimonium  peteret,  a gente  repulsam  passum  esse  dixit.  Hoc,  si  verum  est,  carminis 
argumento  magis  eonvenit.  Vocem  giLii,  quae  vox  metri  causa  \ minationem  accepit,  potius 
cum  littera  Dsal  scribendam  es  se  puto,  quippe  derivandi  modus  a radice  fJkii  aptior  videatur. 

t.  Et  quot  inobsequentes  apud  nos  sint,  ros  scitis , quae  quum  fugiunt,  sero  quiescunt. 

Sensum  huiusce  versus  vario  modo  explicarunt,  quum,  quaenam  sint  inobsequentes,  du- 
bitari possit.  Sunt,  qui  uxores  inobsequentes  significari  putent,  ut  cum  loquendi  modo  cohae- 
reat, «inobsequentes  in  matrimonium  duxerunt, a si  quis,  homines  rem  difficilem  peractu  sus- 
cepisse, significaturus  est.  Aut  ipsas  tales  uxores  poetam  voluisse  aut  in  verbis  nil  nisi 
comparationem  osse,  qua  gentis  superbiam  poeta  indicaverit.  Alii  poesin  significari  dicunt, 
quae  ab  ipsis  emissa  inter  homines  divulgetur;  alii  denique  infortunium  intelligunt  et  vim,  qnae 
aliis  infertur,  quae  ai  inceperit,  haud  quiescat.  Voci  quum  nonnisi  in  feminis  adhibea- 
tur, signum  feminini  necessarium  non  est.  Vox  idem  quod  eS  siguificat,  sed,  num  dia- 

lecti gentis  Thai , quae  diversa  est,  propria  vox  ait,  pro  certo  affirmare  non  possum. 

3.  Et  in  thalamis  telo  absconditis  pone  terga  nostra  puellae  eunt  dorcadibus  similes , magnis 

oculis  praeditae. 

Repulsam,  quam  ipse  feminam  ex  alia  gente  in  matrimonium  petens,  passus  ait,  non  esse 
dolendam  dicit,  quum  in  ipsorum  familia  feminae  pulchrae  sint,  quas  in  matrimonium  ducere 
possit.  Pulchrae  puellae  cum  dorcadibus  conferuntur,  et  dorcadum  oculi  pulchri  habentur,  ut 
pulchri  puellarum  oculi  cum  Illis  conferantur.  Mirari  haud  licet , Arahes  in  pulchris  puellis 
ocutornm  frequenter  mentionem  fecisse,  tum  quod  oculi  pulchritudinis  sedes  sint,  tum  quod 
reliqua  corporis  parte  vestibus  largis  tecta  nulla  corporis  pars  praeter  oculos  viri»  adpareret. 
(P  050.)  conf.  Diwan  Amru-1'Kaisi  p.  fi  v.  6.  Amru-fKaisi  Moall.  v.  31.  In  Mersukii 
codice  melius  legitur : »*U. 

4.  Nos  autem  , quum  , quod  Ahbd-  AUahus  caelebs  sit,  irascamini,  qui  id  leripendamus,  digni 

sumus ; 
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6.  Sed  ego  patrie  /Ume  non  eum,  a quo  originem  duxieee  dicor , ei  furunculi  et  ulcera  podicie 

eiue  ob  id  dierumpuntur. 

Hi  versus  id,  quod  ad  primum  versum  adtulimus,  specltre  videntur,  Ahbd-Alltbum 
nempe  a femina,  quam  in  matrimonium  duxisset,  repudiatum  esse.  Neque  gentem  neque  vi- 
rum ista  re  adfici,  poeta  dicit,  etsi  alii  ob  istam  rem  irati  sint.  Scholiastes  dixit,  ex  hisce 
versibus  cognosci  posse,  poetam  cum  esse,  a quo  femina  in  matrimonium  petita  sit.  Hic 
igitur  aut  ipse  matrimonium  recusasse , aut  filia , quae  a patre  Ahbd-Ailabo  in  matrimonium 
concessa  erat,  marito  obsequi  noluisse  videtur,  ut  matrimonium  irritum  fieret.  Loco  vocis 
in  codice  Tebrisii  alter  legendi  modus  »ob  barbam*  indicatus  est,  qui  in  Mersukii  codice 

non  legitur.  Quid  significet,  mihi  clarum  non  est.  Suffixum  in  voce  nonnisi  ad  vocem 

iujl  referri  potest,  ita  ut  sit  pro  . i,  in  posteriore  versu  sensus  verbis  tribuitur, 

quo  affirmat,  se  illius  viri  voluntati  haud  satisfacturum  esse,  ut  filiam  in  matrimonium  det. 
Status  viri  uxore  carentis  cum  morbo,  furunculis  et  ulceribus  in  podice  comparatur.  Furun- 
culi autem  disropti  quum  sanentur,  poeta  dicit,  se  puelli  in  matrimonium  dati  offecturum 
non  esse , ut  furunculi  disrumpantur  et  sanentur.  Podicis  autem  furunculorum  contumeliae 
causa  mentionem  fecisse  videtur.  In  scholii  linea  quarta  voces  a*l»  delendae  sunt. 

Vocem  pro  dictam  esse  contendunt.  Grammatici  Cufenses  in  voce  quatuor  lit- 

teris constante,  si  posterior  eius  littera  vocali  mota  sit,  litteram  Ja  addi  posse  dicunt,  ut 
dicant,  dum  grammatici  Baxrenses  rem  negautes  sjtjgj  proferunt ; sin  autem  posterior 
littera  vocali  mota  non  est,  ut  in  vocibus  et  Jati  Cufenses  quoque  rem  fieri  posse  negant. 

XXX. 

Horalto  b.  Alinnab  Kabhanito  dixit. 

(De  poeta  conf.  p.  tll*.) 

t.  0 gene  Teoahl,  gene  turpium  verborum/  Qui  eermo  r eeter  eetf  Volito  eet  loquela  errane  et 

hominibue  loquela  eet. 

Secuuda  species  metri  Thawil  appellati.  Gentem  Banu- Tsoahl,  quae  pars  geniis 
Thai  erat,  ob  verba  turpia  reprehendit  et  loquelam  ab  aliorum  loquela  diversam 'obiicit.  Voces 
Ui-1  Jjsl  aut  quod  poeta  iis  in  alloquendo  usus  sit  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  91.  aut  quod 
vituperando  inserviant  ibid.  p.  94.  casum  accusativum  obtinuisse  scholiastes  adnotavit.  Vocem 
aut  sermonem,  aut  rem  significare  posse  et  poetam  eorum  loquelam  cum  Nabathaeo- 
rum loquela  contulisse  nec  non  Arabum  loquelae  opposuisse.  Nabathaeorum  gens  inter  utram- 
que Iracam  sedem  habens  pura  lingua  Arabica  haud  utebatur.  Gens  Tsoahl  aulein  quum 
pars  geutis  Thai  esset,  num  poeta  istam  gentem  respexerit,  an  generaliter  sermonem  istius 
gentis  vituperaverit,  dubitare  licet. 

t-  Quaei  toe  caprae  vehementius  manducantes , loquela  haud  dietincti  ruminantes  aut  avee  in 

loca  Chafan  crocientes  silis. 

Loquelam  cum  caprarum  ruminatione  et  corvorum  crocitu  confert.  Dicere  vult,  eos 
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vocem  reneam  e ventre  modo,  qno  caprae  ruminando  herbae  protrudant  et  corvi  vocem  edant, 
proferre.  Corvog  aves  ChafTani  appellavit.  Chaffan  nomen  loci  prope  Cufam  leonibus  abun- 
dantis est.  Hoc  in  looo  oh  Multa  cadavera  a leonibus  relicta  corvi  frequentes  fuisse  viden- 
tur, ut  poeta  nomtne  avis  Chaffant  corvum  designare  posset.  Num  corvum,  quod  infelicis 
quoque  ominis  sit,  appella rit,  pro  certo  haud  affirmo.  Scholiastea  adnotavit,  ai  littera  Alif  (qoae 
in  litteram  Ja  mutata  est)  addita  sit  non  tanquam  feminini  signum,  vocem  cum  Nunoatione 
pronuntiandam  esse.  Femininum  genus  autem  ei  eodem  modo,  quo  voci  yja.  datum  esse 
(feminini  signo  haud  addito  aut  dnm  tljns  ut  I uJto  dicitnr).  Quosdam  esse  dicunt,  qui  vocem 
sine  Xunnatione,  ut  littera  Alif  feminini  signum  sit,  adhibeant.  Grammaticus  Sibawaihi  se- 
quentem versam,  in  quo  voci  masculinum  genus  est,  adnolavit  (melr.  Hesedj):  Et  caprae 
decerpentes,  quae  in  terrae  vertices  adseendunt,  nigrae. 

3.  Dijnfi  incolae,  praeputio  praediti,  quoti  eorum  orator  alto  die,  dum  merdam  excernit,  gustet. 

Aut  initium  versus  cum  voce  /XiH  cohaeret,  ut  eos  cum  Dijafi  incolis  comparet,  aut 
aubiectum  fJ-  omissum  est,  ut  ipsi  Dijafi  incolae  sint.  Vox  **sip,  quae  pluralis  significationem 
habere  debet,  a voco  yitjJ,  nomine  oppidi  in  Syria  aut  Mesopotamia  a Nabathaeis  Syriae 
habitati,  a quo  et  cameli  et  gladii  cognominati  sunt  (Kam)  derivata  esi.  Ut  eos  Arabes  non 
esse  significet,  eos  praeputio  praeditos  describit.  Significare  quoque  potest,  eos  Christianos 
fuisse.  Eos  autem  turpi  modo  loquentes  significaturus,  ipsum  eorum  oratorem  i.  e.  eum,  qui 
facundii  excellet;  tali  modo  sermonem  proferre  dicit,  quasi  in  cacando  gustet.  Verbum  yalWf 
gustandi  significationem  habet;  sed  tali  Modo,  ut  lingua  superiori  palato  illisi  ob  bonum 
gustum  sonus  audiatur.  Poeta  autem,  ut  gentis  pigritiam  designet,  dicit,  eos  semper  in  lecto 
cunctantes  demum  surgere,  quum  tam  cacandi  necessitate  quam  fame  cogerentur. 

XXXI. 

Iclioallits  b.  Alibd-.tllnh  dixit. 

Hic  e gente  Cinanah-Balkain  virum  e gente  Balkain,  cui  nomen  Ihkal  b.  Haschem,  vituperat. 
Hic  Ihkal  in  gentem  Cinauah  sequentem  versum  dixit  (metr.  Basith) : Gens  Cinanah  ne- 
que in  bono  bonum  neque  in  malo  malum  est.  (Iu  Mersukii  codice  hic  versus  lan- 
quaro  versus  Hamasae  in  textum  receptus  est). 

/.  Num  gene  parta  tperat,  tuot  parta » tonum  adlaturos  ette,  potteaquam  tibi  magni  eius  im- 
potentes fuerant t 

Poeta  gentem  alloquitur  dicens,  quum  potentes  fidem  fefellissent,  stultum  esso  in  iis 
spem  ponere,  qui  peragendi  poteatatem  non  haberent.  Vox  Lffr>-  mihi  forma  deminutiva  vocis 
'j*  (gens)  esse  videtur,  quam  poeta  despectus  causa  adhibuit.  Suffixa  generis  feminini, 
gentem  significari,  ostendunt.  Gentis  nomen  propriam  eise  non  puto.  Alter  legendi  modus 

C*»  est,  ut  verbi  obiectum  sit.  Hoc  recepto  poeta  virum  alloquitur.  Abu-Hllalus  denique  ili» 
legens  gentis  nomeu  esse  dixit. 


Digitized  by  Google 


475 


t.  Quum  tidus  (Plejad esj  ad  eotis  occasum  tenti,  tata  hospitalitatis  a gente  parta  abscondun- 
tur et  ticinu»  eiut  perfidiam  queritur. 

Duas  genti  res  obiicit,  avaritiem,  ut  hospites  haud  excipiat  et  iniustitiam  erga  vicinos, 
quos  diripiat  et  contra  alios  haud  tueatur.  Sidere  Plejades  significantur.  Arabes  dicunt:  (ad 
metrum  Ramal  referri  potest)  Sidus  matutino  tempore  ortum  est  et  pastor  utrem 
(lactis  vel  aquae)  d es ide r a v i t-  Sunt  formae  deminutivi  a voce  et  HjOiiet 

derivatae.  Plejades  quum  tempore  summi  aestua  oriantur,  pastor  siti  adfidtur,  ut  bibere 
cupiat  Sensu  contrario  dicunt : «Sidus  vesperi  oritur  et  pastor  vestimentum  desiderata 
(quo  contra  frigus  se  tueatur).  Dicentes  autem  «dies  sideris»  diem  summi  aestus  significa- 
turi sunt.  Verba  jt,  duplici  modo  explicant,  ut  vox  v,-**  sui  loco  obiecti  sit  aut  loco 
definieudo  inserviat.  Priore  admisso  veniendi,  posteriore  praehabito  oriendi  significatio 
(i.  e.  oritur  loco,  ubi  sol  occidit)  verbo  convenit.  Verbum  o_s\»l  duplici  modo  explicatur, 
ut  aut  cum  voco  «latibulo»  cohaerens  abscondendi  aut  cum  voce  »^o-  «anno  in- 

fertilin  cohaerens  virum  hono  destitutum  esse  significet,  quaruin  prior  mihi  magis  placet. 
Sunt,  qui  loco  huius  verbi  (impedivit)  legant,  ut  significatio  cum  paucitate  lactis  in 

camela  (,>'.:»)  cohaereat.  Haec  vocis  significatio  in  versu  a scholiastc  adnotato  occurrit  (metr. 
Rcdjes):  Came  Ia  e'),  q u aepocula  ampla  inverterunt,  quarum  paucitas  lactis 
impedit,  quominus  commeatum  eius  (lactis  copiam)  adportent.  Scholiastes 
adnotavit,  voce  farfUil  (sidere)  tam  plejades  quam  alia  sidera  significari  posse,  quippe  Sirius 
simili  modo  describatur  (metr.  Thawil) : Hospitem  summa  parte  gibbi  camelini  ex- 
cipimus, quum  Sirius  ad  finem  diei  sui  pervenit. 

Praeter  Abu-Tammamum  homines  versus  hosce  Horallso  b.  Ahnnab  e gente  Nabhan  b. 
Ahmru,  quae  pars  gentis  Thai  erat , tribuerunt.  Plures  poetae  priorem  versum  paene  ver- 
bolenus  imitati  sunt.  Sic  Farasdakus  dicens  (metr.  Thawil):  Num  gens  Kabih  sperat 
fore,  ut  parvi  sui  bonum  adferant,  dum  magni  nil  perficere  potuerunt  et 
Albaithsus:  Nudi  gens  Colaib  sperat  fore,  ut  novi  sui  bonum  adferant,  dum 
veteres  Colaibum  fefellerunt.  Alfarasdakus  autem  virum  vituperans,  quod  suum 
versura  sibi  adsumserit,  dixit  (metr.  Wafir) : Quotiescunque  versum  divulgatum 
dixi,  Ebn-Hamr  (filius  rubiae)  fatuus  meliores  eius  partes  tanquam  cribro 
secrevit. 

mn. 

lloralfg  b.  Alinnab  dixit. 

(c  o n f.  p.  IfP.) 

/.  Vos  duo  Zachrae  dicite,  quum  ei  eatgra  molesta  est:  Ad  nos  te  conserte ! Ebn-Ahnnabut  te 

salutat. 

Metri  Basith  appellati  secunda  species  est.  Simile  carminis  initium  p.  iri  v.  5 et  p.  Ili  infr. 
invenimus.  Noster  scboliastes,  Z.aehra  nomen  feminae  fuisse,  dixit;  sed  Mersukius  gentem 

1)  Pluralia  a plurali  alogularii  aili  derivatus  est.  Nunnaliunrra  ob  «rirum  habet. 
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significari  vult.  Gentes  nonnullae  autem  sunt,  quae  a matre  nomen  acceperint.  Posterior  versus  pars 
ludibrii  causa  dicta  est.  Vox  aut  statui  describendo,  ut  pro  accusativo  participii  sit, 

inservit,  quemadmodum  in  Corani  loco  Sur.  19,  6 sq.  verbum  explicant  aut  propositionem 

consequentem  imperativi,  ut  pro  futuro  apocopato  sit,  efficit.  Licentii  enim  poetici,  ut  una 
forma  pro  altera  ponatur,  permissum  est  (c  o n f.  Gram.  Ar.  T.  II  p,  503.).  Sic  in  initio  se- 
<P  65?)  quentis  versus  (metr.  Wafir)  : Nonne  ad  te  venit,  dum  nuntii  refe- 
runtur (res,  quae  gentis  Banu-Sijad  camelae,  cui  lac  erat,  accidit.). 

9.  Cur  non  Ohwaidjum  impedivistis,  quominus  mihi  contumelias  diceret,  re  vera  serrum,  origine 
suspectum  (nothum),  inter  optimos  non  habendum  t 

Totam  gentem  vituperat,  quod  virum  a satyri  non  retinuisset  et  in  virum  ipsum  contumelias 
dicit.  Servo  quum  crines  occipitis,  ni  fallor,  abraderentur  iXill  Uun  appellatur.  Hoc  autem 
nomino  is  designari  videtur,  qui  origine  et  non  captivitate  servus  erat.  Dicitur  quoque 
tX>c  ; sed  de  significatione  formao  dualis  non  consentiunt  interpretes.  Contrario  sensu 
aa^JI  j»  et  U^\II  y \S  dicitur.  Forma  dualis  in  sequentibus  versibus  occurrit  (metr.  Rcdjes): 
Nisi  Abu-  rSchaktva  fuisset,  pecora  potu  satiata  non  fuissent,  t uni  c i 
laceri  indutus,  ut  caro  crassa  adpareret,  abiens  quum  aqua  occipitis  in 
utroque  latere  (L  e.  sudor)  manat.  Voces  y-  occurrunt  p.  111“  v.  3.  Vocem  autem 
vario  modo  grammatice  explicant  dicentes,  aut  esse  loco  adpositionis  vocis  aut  vitupe- 
rando Gram.  T.  II  p.  94.  263.  aut  statui  Ohwaidji  describendo  inservire.  Vox 
mihi  pluralis  forma  videtur,  quae  proprie  bene  directas  sagittas  designans  in  optimos  gentis 
translata  est.  Hanc  significationem  in  versu,  cui  metrum  Rcdjes  est,  invenimus:  In  medio 
gentis  Malee  et  Ilentselah  fui,  optimorum  eiuset  numeri  vitiis  carentis. 

3.  Dum  vos  in  tergo  cameli  pone  ros  imposuistis  Solaimam,  matrem  Montaschiri  et  Ebn  - Al- 
mocafafum  post  tergum  insidentem  et  Ebn-Chabbabum. 

Versus  sensus,  quum  ambiguus  git,  vario  modo  explicari  potest.  Vox  statui 

hominum,  quorum  mentionem  fecit , describendo  inservit.  Hos  alios  pono  dorsum  vehentes 
secum  sumsisse  dicit;  sed,  quod  velit,  haud  liquet.  Scholiastcs  dixit,  si  illi  e numero  eorum, 
qui  satyri  perstringerentur,  essent,  verba  eodem  modo  dicla  esse,  quo  dicere  solerent,  quen- 
dam  in  postrema  gente  esse  ; sin  vero  e numero  eorum  non  essent,  sensum  esse,  eos  ab  iis 
auxilium  rogasse,  ut  ei  similes  facti  essent,  quem  vir  post  se  vehentem  secum  duxerit.  Alii 
dicunt,  sensum  esse,  vos  me  satyrii  petiistis,  dum  iara  istam  feminam  et  istos  viros  vobiscum 
pone  tergum  suinslstis,  quasi  Solaimam  ab  istis  viris  dedecore  adfectam  esse  velit  aut  omnibus 
illis  simul  iguominiam  iniungere , ita  ut  cos  derideat  dicens , vos  mihi  per  eos,  qui  vobis 
dedecori  sunt,  bellum  infertis.  Alii  dicunt,  eos  ab  illis  captivos  factos  pone  tergum  abductos 

esse.  Alii  denique  in  eo  cognationem,  qua  cum  iis  couiuncti  essent,  vident.  Loco  vocis 
■ > 

in  Mersukii  codice  legitur. 
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4.  0 pessima  gens,  o gens  Hixn,  dum  m oppida  migrutis  et  qui  ex  totis  in  campis  degit,  om- 

nium Arabum  campestrium  pessimus  est! 

Quum  Arabes  io  duas  classes,  eorum,  qui  in  oppidis  degunt  eorumque,  qui  campos  in- 
colunt, dividantur,  poeta  omnes  Arabes  complectitur  sermone.  Initium  versus  duplici  modo, 
quo  versus  tertius  p.  Io',  explicari  potest.  Vox  statui  describendo  inservit.  Eodem 

modo  post  verba,  quibus  invocatur,  accusativus  m sequente  hemistichio  invenitur  (metr.  Basith): 
O pessima  ignorantia,  dum  gentibus  nocet!  Scholiastes  adnotavit,  ad  vocem,  quae 
statui  describendo  inserviat,  in  accusativo  post  invocationem  ponendam  adsuefecisse  modum 
loquendi,  quo  nomeu  actionis  sequatur,  ut  in  verbis  la»  UtcJ  *.  »0  Saide!  invocando  re- 
vera ; nam  nomen  actionis  si  poni  licitum  sit,  sermonis  confirmandi  causi  accusativum  status 
non  minus  licitum  esse.  In  posteriore  autem  versus  parte  priorem  loquendi  modum  relinqueas 
poeta  narrandi  modum  secutus  est,  quae  sermonis  mutatio  in  poesi  haud  raro  locum  habet. 

5.  Vicinus  in  eorum  domibus  nil  boni  sperat;  contumelias  et  cognomina  ludibrii  causa  data  ef- 

fugere non  potest. 

Quod  Arabibus  maximo  dedecori  est,  vicino  baud  benefacere ; sed  ei  malum  inferre,  id 
isti  genti  obiicit  conf.  Moid.  C.  83,  439.  87,  97.  Voces  SJlrf1  K io  versu  eodem  modo 
adhibitae  sunt,  quo  voces  'i  adbibentur. 

miii.  (p  e&a.) 

A I I u 8 dixit. 

t.  O gens  Asad!  quod  si  non  receditis,  plantae  camelorum  ungutaeque  cos  conculcabunt,  donec 

frangamini! 

Genti  Asad  minatur.  Verbis  autem,  se  eos  cootemtui  habere,  ostendit.  Gentem  Asad  in 
via  quasi  abiectam  describit,  quae  nisi  recedat,  tam  equorum  ungulis  quam  camelorum  plautis 
frangatur.  Verbum  |Jxs>,  quum  in  re  arida  adhibeatur,  gentem  cum  ligni  aridi  partibus  in 
via  abiectis  poeta  comparasse  videtur.  In  versu  autem  metri  bomoioteleutique  causa  vox 
a voce  quacum  conjungenda  orat,  separata  est. 

t.  Et  locus  concentus  gentis,  si  nobis  occurrere  volunt,  aquae  eunt,  quas  gentes  Tamim  et  Akmir 

evitarunt. 

A gente  sua  gentem  Asad  (conf.  Ebn-Kotaib.  p.  180.)  baud  timeri  dicit,  quum  tanta 
eins  potentia  sit,  nt  ipsa  gens  Tamim  et  Ahmir  tam  numerosa  potenaque  loca  evitent  ab 
ipsis  defensa.  Aquarum  loca  potissimum  commemorat,  quod  ea  maxime  defendebant.  Voce 
fji  gensem  Asad  significat,  et  vocem  sine  articulo  adhibuisse  videtur,  ut  contcmlum  suum 
manifestaret.  Ahmir  nomen  plurium  virorum  est,  e quibus  gentis  posteritas  prodiit.  Ahmi- 
rum  filium  Zahzaabi  sine  dubio  significat,  qui  maguae  posteritatis  auctor  erat. 

X 

3.  Aquam  haurientes  in  locis  Albithah,  Manahdj  et  Alrase  dormire  non  possunt  et  (ei  do/mamlj 

festinant  et  vigilant. 
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Si  seholiastae  adsentiendura  est,  poeta  genti  suae  vigilantiam  in  defendendis  aquis  tribuit, 
ut,  si  alii  occurrere  velint,  eam  paratam  luveniant.  Mersukius  in  verbis  descriptionem  magni 
exercitus  videt,  qui  aquam  haurientes  dormire  haud  sinat.  Hoc  seusu  recepto,  illa  loca  genti 
poetae  fuerint,  necesse  est.  Vox  gmie  qunm  loci  nomen  sit,  vocem  et  cr^>  quam- 

quam et  nominum  adpellativorum  significationem  sensui  aptam  habeant,  nomina  propria  esse 
videntur.  E loco  autem,  quem  vir  doctiss.  de  Slane  e libro  <X>o<jO  ctc.  ad  Dinanum  Arnru- 
|'Kaisi  p.  98.  exscripsit  sequentem:  J,  £*Xj}  ^g—ye  yo  yu  Ocs»ii  oi, 

«Lll  jfSS  jlj  ■Xm'  |/->j  £***}  JU-J1  V+*  O*  #■**  J-e»}  VjoJJ  ffi  "j 

s y»  jiS\  Xss.1  1 j/lc,  ,0-j  Sia  cVojjl,  guU*  yu  l<,  vocem  Manahdj  vallem 

gentis  Asad  esse  videmus.  Quod  si  igitur  in  versu  de  Illa  gentis  Banu-Asad  valle  sermo 
est,  Asadilis  potius  timorem,  ut  dormire  non  auderent,  obiici  putaverim,  qui  timor  debilitatis, 
ut  aquae  ab  hostibus  haud  securae  ipsis  viderentur , indicium  esset.  In  scholii  linei  quarti 
codex  Tebrisii  Lfi  {jy*PUe  habet;  rectius  vero  «1  videtur. 

4.  Vos  corpore  depreeeo  sedente*  a compectu  nostro  occultati  estis,  quemadmodum  cacans  ante 

domos  corpus  suum  contrahit. 

In  hoc  turpem  eorum  timorem  describit  (conf.  Ilam.  Va).  In  comparstiono,  quam  in- 
stituit, ludibrium  et  contumelia  est.  Ante  domos  cacare,  quum  turpe  ait,  quam  maxime  corpus 
homo  deprimit,  ne  ah  aliis  conspicialur.  In  modo  autem,  quo  corpus  suum  ii  terram  depri- 
mit, maximi  timoris  indicium  est. 

« 

5.  Vides  equum  colorem  nigrum  rubro  mixtum  habentem,  macula  alba  tenuiore  in  fronte  prae- 

ditum et  rufum  per  decem  diee  inter  nos  quaeri,  dum  effugit. 

Aut  numerosae  gentis  amplam  regionem  incolentis  aut  magni  numeri  equorum  indicium 
est,  si  equus  generosus  et  signis  externis  praeditus,  qualem  in  hoc  versu  poeta  descripsit, 
per  decem  dies  frustra  quaeritur.  Similem  sensum  in  versu  T.  I p.  S55  invenimus.  Vocem 
» loco  adicctivi  cum  substantivo  conjunxit  pro  ySx,  qui  loquendi  modus  usitatior  est. 
conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  315.  Loco  vocis  in  Mersukii  codice  legitur. 

6.  Et  quum  ros  adissemus  cites,  tenues,  dum  cobie  ex  omnibus  hominibus  adiutor  non  erat, 

In  versu,  qui  cum  sequente  cohaeret,  tempus  describit,  quo  iili  contemti  vilesque  essent. 

Vox  asot  proprie  ad  corpus  spectat ; sed  hoc  in  versu  ab  antecedente  LU  significatione 
diversa  non  videtur,  ut  duae  voces  coniunctae  summum  vilitatis  gradum  designent.  Loco 
verborum  yoti  y«U!t  -ii—  y*  in  Mersukii  codice  jso\j  y>UJt  g,  c-y*  npatronum  etc.u  legitur, 
quae  voces  in  margino  codicis  Tebrisii  adseriptae  sunt. 

7.  Vos  conmnximus,  licet  cobie  haud  egebamus , sicut  ligna  erue  fractum  conismxerunt. 

(p  «S4  ) Et  isto  tempore  suam  gentem  istam  secum  conjunxisse,  ut,  qui  adiutoribos  de- 
stituti essent,  adiuvarentur.  Statum  debilis  gentis  cum  conditione  cruris  fracti  comparat. 
Cooiuuctiouem  autem , qua  gentis  conditio  melior  fieret,  cum  modo,  quo  lignis  adhibitis  crus 
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fractum  sanatur.  Scboliastos  aduotavit,  vocem  , feminini  signo  haud  addito,  cum  nomine 
feminini  generis  coni  unctam  esse,  quoniam  forma  participii  passivi  significationem  habens 
cum  nomine  feminini  generis  coniuncta  litteram  ii  non  accipiat.  Quae  ros  in  systemate  gram- 
maticorum Cufensium  pro  regula  generali  habetur,  dum  grammatici  Bazrenses  non  regulam ; 
sed  usus  rationem  sequendam  esso  docent. 

\XI1V. 

Abu-Ziahtnrali  Itanlanlta  dixit. 

(c  o n f.  Ham.  p.  flf,  olf.) 

i.  Num  satyra  nos  perstringis , dum  sinceri  eramus  eiusque  oblivisceris,  quod  gens  Banu-Bara 

dono  tibi  dedit  ? 

Iniustitiae  virum  gentis  suae  accusat,  quod  sinceros  amicos  laedat,  immemor  eius,  quod 
a gente  Bara  acceperit.  In  versa  et  »1^  j4j  legitur ; sed  posterius  ob  sequentem 

versum,  in  quo  pluralis  verbi  est,  magis  placet. 

i.  Ii  effecerunt,  ut  sub  noctem  foetum  foedi  odoris  tino  et  aqud  compositum  ederes. 

lioc  in  versu  donum  prioris  versus  describit.  Eum  vapulatum  esse,  ut  quum  ebrias 
esset,  excerneret  vinum  et  aquam.  Num  cacaverit,  ut  scholiastes  vult,  aut  minxerit,  quod 
timentes  faciunt,  non  liquet.  Eum  minxisse,  verba  «Ltj  r^>  indicare  videntur;  eum  cacasse, 
verba  La~.  Voci  in  codice  Tebrisii  alter  legendi  modus  (lac)  super- 

scriptus est.  Hem  cum  partu  camelae  conferens  eum  intemperantiae  in  edendoa  et  bibendo 
accusat.  Vox  ^-4-  foetum  marem  cameli  indicat,  qui  parvi  habetur.  Mersukius  ignominiae 
causa  foetum  marem  poetam  dixisse  vult.  In  posteriore  versus  prioris  parte  igitur  minae 
sunt,  fieri  posse,  ut  ipsi  idem  iterum  contingit. 

3.  Te  dure  tractarunt,  quum  crimini  obnoxius  non  esses  humerosque  tuos  multo  eanguine  in- 
quinarunt. 

Modum  agendi  geutis  Bara  clarius  exponit.  Verbo  dure  trsctandi,  qualis  stupidi 
ratio  est,  hoc  iu  versu  siguiGcationom  tribuendum  puto. 

XX&V. 

Altbirlnimali  b.  Djalim  ftiiihltdta  contra  Aafldsum  b.  Nahd 

.YKaliiiitnui  dixit. 

I.  Si  de  gente  Mahn  gloriaris,  facere  licet;  eed  in  alia  gente  generosorum  factorum  domus  ex- 
struuntur. 

Deridens  dicit,  cum  causam  quidem  gloriandi  de  gente  Mahn  invenire;  sed  re  vera  in 
aliis  gentibus  gloriandi  causam  esse.  Scholiastae  hoc.  in  versu  vox  nonnisi  tentoria  aig- 

nifleat,  quippe  Arabibus  domus  luto  haud  exstrui  soleant ; poeta  autem  quum  Araba  campester 
non  esset;  sed  Cufae  degeret,  haud,  scio,  an  Arabum  campestrium  morem  ante  oculos  ha- 
buerit. Gloria  autem  cum  aedificio  comparatur  couf.  Ham.  p.  r#l  inf.  et  o-l  v.  5. 

61 


Dfgitized  by  Google 


480  — 


t.  Quando,  o fili  feminae  Henteuliticae,  hominum  agmen  ducit  ad  tiat  amplat  verticum  id  ducent f 
Poeta  eum,  quem  satyra  perstringit,  interrogat,  num  unquam  sperare  potuerit,  fore,  ut 
agminis  dux  sit.  Despectus  causa  eum  filium  mulieris  tlentsaliticae  adpellavit.  Hem  igitur, 
quae  locum  habeat , contra  ipsius  opinionem  accidisse  vult,  ut  uou  viri  meritis  et  nobilitati ; 
sed  casui  tribuenda  sit. 

3.  Quotietcungue  filius  genlit  Djadd  gentem  Thai  ducebat,  rertices  gibborum  tub  plantis  came- 

lorum erant . 

Scholiastes  noster  dicit,  Djadd  et  Obtaib  duarum  geutium  nomen  esse ; sed  Mersukius 
voci  Ots»  fortunae  significationem  tribuit,  ut  iV»  ^1  filius  fortunae  pro  Jta- 
is  sil,  qui  fortuna  adiutus,  haud  nobili  prosapia  oriundus  principatum  obtinuerit.  Voce 
eum  proprie  significari  volunt,  qui  situlam  c puteo  extrahit,  ut  in  eum  translata  sit,  qui  rebus 
geotis  necessariis  praeeat,  et,  ut  nonnulli  volunt,  quaestum  genti  necessarium  facit.  Vox  *3j'i 
autem  non  solum  summum  gibbi  camelini,  ut  scholiastes  vult;  verum  etiam  verticem  omnis 
rei  designat ; hoc  in  versu  autem  in  nobiles,  ut  planta  pedis  cameli  viles  designat , signifi- 
cationem translatam  putant.  Quod  si  rectum  est,  tali  duce  gentis  status  subverti,  ut  nobiles 
sub  vilibus  sint,  versus  significat. 

4.  Duc  potiut  habenu  dilorem  matris  tuae  et  pene  patris  tui  r ilis  porrum  loci  Ahsim  e fode! 

( |)  ) Acerbis  in  ducem  gentis  Thai  contumeliis  invehitur,  nam  Arabes  in  satyra  res  turpes 

proferre  haud  abhorrent.  In  versutam  ill,  quae  vox  vilis,  quam  quae  debilis 

siguificationcm  habet,  legitur.  Scholiastes  noster  utriusque  vocis  significationes,  ut  videtur, 
errore  confudit.  Ahsim  aut  nomen  loci  aut  arenarum  tractus  elatus  apud  locum  Ahlidj  est, 
cuius  notitiam  haud  iuveul.  Porrum  autem  effodere,  ut  cibo  sit  aliis  alimentis  deficientibus, 
vilis  pauperisque  est. 

XXXVI. 

Alcarnunas  b.  Salti  b.  Kliasn  etc.  dixit. 

(conf.  Ham.  p.  I"tf.) 

/.  Utinam  doni  tui  pari  mea  fuisiet,  pone  arenas  quid  ageres  ecire! 

Si  versibus  sensus  satyricus  est , ponamus  necesse  est , a quodam  poetam  auxilium 
sperantem  frustratum  fuisse.  Poeta  igitur  optat,  ut  loco  doni,  quod  sperasset,  notitiam  avaritiae 
eius  habuisset ; sic  enim  iter  per  arenas  ud  eum  suscepturus  nou  fuisset.  Scholiastes  omnino 
Mersukium  seentus  voces  I t I, , cum  sequentibus  sensu  cohaerere  non  posse,  probare  studnit 
duplicem  causam  adferens,  unam  in  eo  positam,  quod,  si  vox  U tanquam  pronomen  sequentia 
cum  antecedentibus  coniungat,  verba  conjuncta  ante  eam  locum  habere  non  possint;  alteram, 
quod,  si  vox  U locum  rei  descriptae  occupare  pntetur,  descriptio  ante  rem  descriptam  esse 
non  possit  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  859  sqq.  Ut  res  a grammaticae  studiosis  melius  in- 
telligatur,  operae  pretium  erit,  locum  e commentario  Ebn  - Djinnii,  in  quo  huius  grammatici 
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sententia  magis  explicata  sit,  quem  beatus  de  Sacyus  exemplari  suo  adseripserat,  publici  iuria 
facere:  5f  UP  U ^yl  ^ v^l  y*  ^,511  ^1  "it  J**,JI  d^j  ^iUa  cj*31  U «Lx» 

^iUu  tljj  ^jl  yf>.  ^*i  iijXJy»  «xiU'  0li  3I  'ibyOyA  jl  Vlyoyt  OJ£i  J CP  yiJXi 

SjStXIS  ,jl  (Jijj  HI  0*3 lf  al  tiUAfj  Ifi»  jl  idUoii  j[p>-  *fLSU«.K 

i_jyo_.it  J.*  Ifxa  jl  uuoil  JCi  LojI  Jls^j  )Juii  iiUrv  ty  ^11  jjLaj  uiUo  oot  Ui  eda 

yl^cil  idn  ^jll  qLT  t jli  aJL5  t»»$  «AjU  1-4  uXiiXi^ 

U*£/l  q'  Jj&t  c*e*jl  iJtP^dwo  ,J  u 1 i_1c  jPltiil  JvXj  U*  *J3Uj  U «I  j*ibI  ai*  WlyB 

w£>Jfr  x>j  bLum  jk*o  ^Jic  (cVaT^  lv\^  1tX£  ^ o+le  o-jL*  UkLuU  ,L*Jt  »1^ 

u>ot  Ia  Kka  UXP  vu-i-c  ^cJLu  o-JutJ  JU  JjjUtt!  wAAoi  yotu  q'  q:*^ 

jAAOa£  hX-ij  (JJ*  (J*  kX->^j  L«l^a*'*w{  U ^Aj£*  q!  ^uLo 

* 

iyiXadyl  o»J*  pl  u 5jjL»a  iljj  oJas>-  Id!  Usjjl  jy??.,  Juj  ,3.  yl  odj*  ^-j  oJS  «£jlf  «£jt 

aila  _*/  Oyj  cmIc  i\S  cUjiS"  ^UjI  Jjjuuil  jjiy.  ^ ^.l£*i\yjl  ,y.  IAAju  la  JjtSy  ^^JyUa  ^1 

£yOi*S  >j  Jjtij  Ud5(^  511  Jylialt  *lj5  J*X>’  jl  ^Jytjla  J.:  «ajlxii!  osUa  odai>  UljyS  5fj 

5LL>b  oi> ! o*»JLc  Jyij'  5i  «Sly  511  aJ*  y U o5L>  ^le  |_$d5J!  _^ixi  ^1  ^5  I .*£  ad 

. 'vXj?»  U9I*  ‘ ’ * ‘ * ' **  5, 

i.  Et  tam  ab  eo,  quod  ridebam,  locus  remotus  erat  et  locus  terrae  amplus. 

Si  poeta  ad  eum  iter  non  fecisset,  istam  vilem  agendi  rationem  oculis  non  vidisset;  sed 
ad  locum  inde  remotum  se  contulisset.  Post  vocem  ,_f,l  suffixum  » omissum  esU 

3'  Et  animi  propositum  mihi  erat,  quolicscunque  r ilis  ab  agendo  se  retinet,  ad  olliora  tendens , 
quum  eiri  loca  alta  attingere  nequeunt. 

Se  ob  magnanimitatem,  qua  res  viles  despiciat  et  alta  petat,  laudat.  Vox  inopem 
ingenii,  timidum  segnemque  designat.  Ante  vocem  a— Jui  vox  ^ «propositum  animiu  supplenda 
est.  Vox  £lioa  proprie  locum  designat,  ex  quo  prospici  potest,  ut  locus  altus  sit.  Hoc  in  versu 
res  magnas  et  arduas  designat. 

xxxrn 

Wadbdlnali  b.  Ismall  e te.  dixit. 

/.  Quis  de  me  Hadjdjadjo  nuntium  fert  dicens : Si  ris , me  amputa,  quemadmodum  membrana 

foetus  disrumpitur  / 

(P-  856.)  Poeta  carmen  modo  poetis  haud  insolito  incipit  conf.  Hara.  W v.  1.  Cure 
Hadjdjadjo  ei  inimicitiae  intercesserant,  quarum  causa  tres  proponit  res.  Prima  in  hoc 
versu  separatio  est,  quam  coniunctio  non  sequitur.  Ut  autem  talem  separationem  indicet, 
eam  cum  modo , quo  membrana  foetus  disrumpitur,  comparat.  Qui  rupti  quunt  foetus  ex 
utero  prodeat,  nulla  amplius  coniunctio  inter  utrumque  existere  potest  aut,  ai  io  utero  rumpi- 
tur, ut  prodire  non  possit,  gravidae  pereundum  est.  Haec  autem  res  si  accidit,  reparari  uon; 
potest.  Cum  hoc  proverbium,  quod  in  rebus  gravibus  adhibetur,  quodammodo  cohaeret 
i^laJ!  i 5UJI  jiaiil  «Membrana  foetus  in  venire  rupta  fuitu  (Meid.  C.  61,  8.). 
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t.  Et,  si  ris,  omnes  nos  notaculo  aggredere  et  nos  omnino  amputa  tanquam  notios  ansarum  ! 

Secunda  res,  quam  proponit,  eat,  ipsius  propinquitatis  vincula  abrumpi,  quemadmodum, 
ai  globi  ansarum  vestiariarum  amputantur,  vestis  contineri  non  potest.  Quos  autem  ut 
omnino  amputatos  designet,  eos  ope  novaculae  acutae  amputari  dicit.  Loco  vocis  UJLsIS  le- 
gendum puto  UJLilj,  ut  in  Mcrsukii  codice  legitur,  nam  occidendi  significatio  vix  convenire 
videtur.  Io  explicanda  voce  grammaticorum  Cufeusium  et  Bazrensium  sententiae  dis- 

crepant. Illi  dixerunt,  vocis  formam  Juii  esse,  ut  in  forma  generis  feminini  causa  sit,  hi 
autem  esso  formam  ut  non  forma,  sed  usu  generis  feminini  sit.  Vox  i ioa»*,  signum 

generis  feminini  obtinuit,  quamquam  adicctiva  formae  cum  sensu  participii  passivi  boe 

signo  carere  solent  conf.  Gram.  Ar.  T.  I p.  351.  Scholiastes  putans,  initio  signum  feminini 
addi  usitatum  fuisse,  explicandi  causa  verba  jya 1 ct  . in  quibus  ad  modum  priorem  for- 

mandi redierint,  adduxit ; sed,  illa  duo  exempla  ad  rem  istam  probandam  minus  apta  osse, 
negari  non  potet.  Ante  vocem  tAiic  nomen  actionis  supplendum  est,  ut  illa  vox  modo 

nominis  actionis  omissi  casum  accusativum  obtinuerit. 

3.  Et  si  dicis  : A’«/  nisi  separationem  abseniiamque  (colo) : Ium  absentia  sit,  cuius  separationem 

Deus  sempiternam  reddat! 

4.  Sed  ego  m oculo  tuo  trabem  transversam  conspicio,  Iu  autem,  quod  in  oculo  meo  festucam 

rides,  miraris. 

In  tertio  versu  ponit,  Hadjdjadjum  nil  nisi  separationem  velle.  Se  paratos  osse  dicit 
ad  voluntati  cius  satisfaciendum,  ita  ut  nunquam  ad  cum  redituri  sint.  Quis  autem  non  videt, 
verborum  sensum  in  quatuor  prioribus  versibus  ambiguum  esse ; quapropter  Mersukius  dixit, 
homines  in  hisce  versibus  legendis  et  explicandis  novas  rationes  secutos  esse;  sed  verum 
esse  modum,  quem  ipse,  nescio  a quonam,  acceptum  adtulcrit.  Tribus  autem  rebus,  quas 
poeta  explicavit,  se  Iladjdjadji  alienationem  non  curare  patefecit.  In  quinto  denique  versu 
adhibito  proverbio  vetere  (conf.  Meid.  C.  88,  115),  quod  iam  in  novo  Testamento  (conf. 
Matii.  7 , 3.  Luc.  6,  41.)  invenitur:  «Vides  festucam  in  oculo  fratris  tui  et  trabem  trans- 
versam in  oculo  tuo  sinis  (iu  Mcrsukii  codice  in  faucibus  tuis  legitur.)  Hadjdjadjo  obiicil, 
eum  in  poeta  parva  vitia  videre;  sua  autem  ipsius  vitia  magna  non  agnoscere  aut  stultum 
eum  agere,  quum  stultitiae  sit,  hominibus  rem  celare  aut  denique  cum  consulto  iniuste  agere, 
ut  proverbii  sensus  sit,  Hadjdjadji  malefactum  magnum,  poetae  autem  parvum  esse. 

XXXVIII. 

Alimru  h IVIiclilat-Allilniar  Calblfa  dixit. 

(conf.  Uam.  p.  t"1v.) 

1.  In  loca  Djeirun  a suggestu  regni  eos  depulimus,  qui  eum  occupaverant,  quum  suggestu 

potiri  haud  possetis. 

Quum  imperator  Moahwijah  filio  suo  Jasid  anno  56.  (Abulf.  Ann.  T.  I p.  378.)  imperii 
successionem  tradidisset,  omnes  praeter  gentem  Kais,  quae  se  filio  feminae  Calbiticae,  (Ja- 
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sidas  enim  e femina  Calbitica,  Maisuu,  filia  Bahdali,  natus  erat)  obsequium  praestituram  esse 
negaret,  fidem  dederant.  Diuturno  autem  in  bello,  quod  hanc  ob  causam  accendebatur,  po- 
tissimum geniis  Calb  strenuo  auxilio  gens  Merwan  contra  gentem  Ilascliem  victoriam  repor- 
tavit. Genti  igitur  isti,  in  quam  tauta  beneficia  contulissent,  ingratum  animum  poeta  obiecit. 
Quum  autem  in  urbe  Damasco  sedem  imperii  haberent,  ante  aiia  proelia  proelii  ad  portam 
Damasci  Djeirun  appellati  mentionem  fecit.  Chalifatum  (confer.  Chrestum,  meam  gram.  histor. 
p.  lar  sqq.)  autem  regnum  appellavit,  quod  isto  tempore  paene  regnum  esset.  Ahdliad-Altlaula 
b.  Bujah , Bagdadi  post  Chalifam  in  publicis  precibus  appellatus,  primus  rex  appellatus  esi 
conf.  Ebn- Challik.  Aro.  343.  In  imperio  autem  dignitates,  Chalifatus  et  Imatnalus,  ut  ita 
dicam,  coniunctae  erant,  quarum  illa  potissimum  ad  res  mundanas,  haec  ad  religionem  specta- 
bat, quas  nomen  Chalifatus  complectebatur.  Ilaec  autem  dignitas  tanquam  a Mohammede 
originem  ducens  istis  quoque  temporibus  apud  principes  in  honore  erat,  quibus  imperii  potestas 
ab  ea  separata  erat,  donec  taudem  evanesceret.  Quum  primis  temporibus  a Mohammede  die 
Veneris  in  sugestu  publicas  preces  facieudi  et  populum  alloquendi  officium  in  successores 
translatum  esset,  suggestura  tanquam  imperii  siguura  poeta  commemoravit.  Suggestus  locui 
elatus  erat  in  templo, in  quo  chalifa  slans  (primis  temporibus)  preces  faciebat  et  populum  allo- 
quebatur. Primus  Moahnijahus  (conf.  Abulf.  Anu.  T.  I p.  380.)  sedebat.  Djairun  (nomen  portae 
Damasci),  viri  e gente  antiqua  Ahd  oriundi  nomen  fuisse  dicitur.  Nomen  in  sequente  versu 
Abu-Kathifahi  Ahmrui  b.  Alwalid  b.  Ohkbah ')  occurrit  (metr.  Bastth):  Palatium  tum  pal- 
mae et  inter  has  res  poculum  magnum  (vel  feminae  pudendum)  cariora 
sunt  animae  quam  portae  Djairuni.  Kamusi  autem  auctor  Djairun  nomen  loci  Da- 
masci dixit.  In  versu  autem  citato  Damasci  ipsius  nomen  esse  videtur,  quippe  plures  portae 
nonnisi  Damasco  adseribi  possint.  Scholiastes  loquens  de  voce  et  vocibus  Arabicis  e 

I I 

radice  derivandis  vocem  qj»  adtulit,  quae  vox,  quum  lexica  taceant,  quam  balnei  partem 
significet,  dicere  non  possum  et  scholiastes  vocem  Arabicae  originis  esse  dubitat.  Scholiastes 
a poeta  voce  Ahlii  familiam  respici  putat;  sed,  quum  in  sequente  versu  proelii  loco 
Mardj-Raheth  poeta  mentionem  fecerit,-  Sobairi  partes  potissimum  spectari  putaverim.  Prae- 
positio cum  verbo  UjyS  non  cohaeret;  sed  e verbo  omisso  pendet.  Aule  vocem  tj-Aa  vox 
3yuo  ad s censum  supplenda  est. 

t.  Et  diebus  omntbuB  sincerae  fidei,  quos  novistis,  auxilium  tulimus  et  die  Atmardj  auxilium 

forte.  (p.  »3»  ) 

Probat  exemplis,  gentem  Calb  auxilium  tulisse  et  inter  alia  proelia  maximum  iu  loco 
Mardj-Rahilh  apud  Damascum  in  regione  amoena  Guthali  dicta  sito  potissimum  commemorat, 
quod  in  isto  (anno  64  ) Aldhahhacus  b.  Kais  Fihrita,  qui  tempore  Moahwijahi  praefectus  co- 


1)  De  viro  ali  iavefiimu»;  sed  paler,  al  fallor,  ex  sociorum  .MubauimedU  numero  rrat.  Ab  Obismsno  Cufae  prae- 
fecturam obtinuerat,  sed  iodo  reinotua  eat,  quum  ebriua  publicas  preces  fecisset.  Obi, mano  occiso  a turbis  ae 
retiault  et  io  oppido  Rakka  diem  supremum  ubiit  (Citab  Tabdslbl-rAsiaaJ  p.  Ilv). 
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hortis  praetorianae,  Ahbd-Allaho  b.  Sobair  clam  fide  promissi,  ceciderat,  c o n f.  Abnlf.  Ann. 
T.  I p.  404  sqq.  Loco  vocis  in  Mersukli  codice  .^>lx  legitor. 

3.  AV  igitur  beneficium  abnegetis,  quod  fortitudine  nostra  robis  obtulimus,  neque , postquam  Unes 

fuistis,  duros  ros  nobis  praebeatis! 

Auxilium  praestitum  beneficium  appellat  a fortitudine  praestitura,  nam  banc  voci 
significationem  tribuendam  puto.  conf.  Ham.  p.  Io»  v.  1.  Vocem  scholiasles  nomen 

actionis  cuin  significatione  quartae  formae  ^l—ol  esse  dixit,  quod,  ai  forma  feminini  ab  ad- 
jectivo derivata  esset,  sine  articulo  adhiberi  non  posset.  Sunt  quoque,  qui  hoc  in  loco 

L~-<-  proferant.  Kec  non  eos,  qui  tempore,  quo  auxilio  egerent,  lenes  fuissent,  iam  superbos 
se  gerere,  obiicit.  Ingratus  animus  io  proverbiis  vituperatur.  Sleid.  C.  7,  88.  88,  177. 
83,  687. 

4.  Quot  principibus  ante  Herwanum  eiusque  filium  moeroris  re lum  detraximus,  ut  riderent. 

Merwanus  post  mortem  Moahtvijahi  b.  Jasid  chaiifa  salutatus  demum  post  victoriam 
apud  locum  Mardj  - Raheth  anno  64  imperio  Syriae  et  Aegypti  potitus  est.  Post  spatium 
decem  mensium  anno  65  filius  Ahbd-Alraalec  in  imperio  secutus  est.  Beneficia  gentis  suae 
in  principes  alios,  Moahivijahum  eiusque  filium  Jasidum  collata  gloriatur.  Moerorem  cum 
velo,  quo  oculi  teguntur,  ut  videre  non  possimus,  comparat,  quae  comparatio  inde  desumta 
videtur,  quod  moerenti  omnia  obscura  apparent  aut  lacrymis  visus  hominis  obscuratur.  [n 
versu  legitur  quoque  c<jXI  tibi.  U «Deteximus  tegumentum  mortis. 

5.  Et  quot  riros  se  submissuros  (equites  nostri ) liberarunt,  dum  eorum  dentes  magni  iam  ap- 

paruissent, ut  Deum  laudarent  magnique  facerent. 

Gloriatur  in  eo,  quod  gentis  suae  equitatus  viros  e summo  periculo  liberaverit.  Vocis 
^j~sn  sublectum  omissum  est ; sed  quum  de  bello  sermo  sit,  nil  aliud  nisi  vox  J*il  suppleri 
potest.  Ut  summum  viri  periculum  describat,  viri  deutes  molares  apparere  dixit,  quippe  in 
periculo  rictum  homo  diducat  (conf.  Ilam.  p.  1 vers.).  Mersukius  eum  equites  advenientes 
recreasse  dixit,  postquam  salivi  siccati  rictum  diduxissent,  ut  dentes  molares  adparerent. 
Virorum  fatigationem  designavit.  In  summo  quoque  rerum  discrimino  Arabes  verba  alibi 

obedioa  et  j-S \ «JJt  nDeus  potenlissimus  esto  Deo  gratias  ageutes  proferre  solent.  Scholiasles 
Moahwijahi  statum  in  pugna  ad  locum  Ziffm  (Abulf.  Anu.  T.  I p.  304  sqq.)  respici  putat. 
In  versu  legitur  quoque:  «JUlas  oju  J>5.  jUs  sQuot  viri  in  proelio  circum- 

dati recreavi,  dum  loca  corporis,  in  quibus  occidi  possent,  adparuissenta. 

6.  Quum  Kaisita  gloriatur,  eius  calamitatem  in  arris  DhaAhad  in  oriente  Djaubari  in  memo- 

riam reroca  ! 

Gens  Banu-Merwan,  gente  Kais  praehabita,  gentem  Calb  neglexisse  videtur , quae  res 
causa  erat,  cur  hunc  versura  diceret,  genti  Kais  fiduciam  habeudam  nou  esse,  licet  glorietur, 
quippe  quae  Aldhahhacum  in  proelio  ad  locum  Mardj-Hahelh  deseruerit,  ut  occideretur.  Vox 
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fccljj  locum  segetis  designet,  quse  nonnisi  pluvii  rigitur.  Dj tubur  nomeu  fluvii  esso  dicitur. 
In  Kamusi  opere  lego  nomon  aut  oppidi  apud  Damascum  esse  aut  nomen  oppidi  potius 
scribi. 

7.  Inter  Kaisilas  forti t non  erat,  qui  in  numero  haberetur;  ted  omnee  ab  equo  rufo  lari  quam 

praeda  auferebantur. 

Omnes  Kaisilas  in  isto  proelio  fugam  cepisse  dicit.  Alius  legendi  modus  est:  i Li 
utsj  0bUc  ir«a.  nXon  erat  in  gente  Kais  b.  Aihlan  princeps,  qui  in  numero  baberetur.n 
Vir  Kh.fril  jjl  proprie  is  est,  qui  iuiuria  laesus  irascitur,  ut  se  suosque  strenue  defendat, 
conf.  Uam.  o.  IT.  Praepositio  cr*  plconastica  est.  conf.  Oram.  Ar.  T.  I p.  490  sq.  Vox 
rufum  (equum)  designat.  Equum  fuisse  Thofaili  b.  Malic  narrant,  qui  fugae  se  dans 
omnes  equites  secum  in  fugam  raperet.  Equo  nomen  Korsol  fuisse  et  hanc  ob  causam  alium 
poetam  versum  sequentem  dixisse  (melr.  Alonsarih) : Equus  Korsol  cursu  eos  abripit 
et  homines  eos  adtendunt  et  coma  mota  est.  Num  voces  eUj  , 

|n  scholiis  rectae  sint,  vehementer  dubito ; sed  io  eodice  Tebrisii  sic  leguntur.  Sensus  esse 
debet : quasi  effecisset  (equus),  ut  reliqui  eum  sequerentur  isto  die  aut  quasi  eum  secuti 
essent  isto  die.  Contra  Ebn-  Alcalbius,  Aschkar  viri  nomen  e gente  Calb  fuisse,  narrat. 
Eum  tempore,  quo  gens  Calb  in  gentem  Jjad  incurrisset,  cista  potitum  esse,  in  qua  ni!  nisi 
ossa  invenirentur,  ut  res  apud  Arabes  de  re  inutili  in  proverbium  veniret.  Alii  dicunt  voce 
jiL&ll  servum  significari,  quippe  ab  Arabibus  barbari  cognomino  rubri  appellati  (p.Gftb.) 
sint,  quod  maior  Persarum  pars  criuibns  flavis  praedita  sit.  Mersukius  et  hunc  versum,  qui 
ex  eorum  numero  esset , in  scholiis  adnotavit : fj}  Ocy!  |J  ^ cr  nieii  jhi 

lyssuil  »Si  e gente  Kais  b.  Aihlan  fuissem,  gloriandi  causam  oon  invenissem  et  eo 

non  inclinassem,  otiuvare  studerem». 


XI1IX. 

DJawwas  b.  HnliUial  Calblta  «linit. 

(Tempore  Ahbd-Almalici  b.  Merrvan.) 

/.  0 Ahbd  - Almaliee ! fortitudini  noetrae  gratiae  non  egieti;  sed  in  molli  securitate  ede  id, 

quod  edis! 

Imperatori  Ahbd-Almalico  ingratitudinem  ob  auxilium  a gente  Calb  ipsi  praestitum  obiicit. 
Vox  uSsJdl  in  versu  metri  causa  pro  »5JLU  est. 

t.  In  loco  Djabijah- Aldjaulan,  nisi  Kbn-Bafidalus  fuisset,  petiisses  et  genti  tuae  nemo  locutus 

esset. 

Gentem  Calb  in  eum  beneficia  contulisse  probat  loci  montlonem  faciens,  obi,  nisi  gentis 
auxilium  fuisset,  ei  pereundum  erat.  Scholiastes  Aldjaulan  loci  nomen  esse  dicit;  sed  in 
Kamusi  opere  montis  io  Syria  sili  nomen  esse  legimus,  nec  non  Djabijah  oppidum  apud  Da- 
mascum esse,  unde  una  urbis  porta  nomen  acceperit  Oppidum  igitur  Djabijah  adpoaito  monte 
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magis  definitum  videtur.  Ebn  - Bagdh&l  autem  Ilomaid  b.  Bagdhal  Calbitarum  princeps 
eat.  Scholiaates  dixit,  Kbn  - Baghdalum  occidisse  Kbn-Sobairum.  Plures  quidem  erant 
Sobairi  filios,  ut  Mozibb  b.  Sobair,  qui  anuo  71  occisus  est;  sed  Ahbd-Allahum  b.  Sobair, 
qui  clialifa  salutatus  erat,  schoiiastes  significasse  videtur.  Hic  autem  anuo  73  in  urbe  Mecca 
per  septem  menses  obsessus  cecidit.  Scholiastae  igitur  verba  historiae  repugnant,  dubium 
enim  non  esse  potest,  quin  poetae  verba  ad  pugnam  apud  Damascum  respiciant.  Causa 

autem,  cur  Calbilae  Ahbd  - Almalico  irascerentur,  ea  erat,  quod  sibi  Kaisilarum  sniinos 
beneficiis  collutis,  ita  ut  Calbitarum  munera^  quos  removisset,  viris  e gente  Kais  traderet, 
conciliare  studeret,  id  quod  Calbitae,  sibi  beneficia  detracta  esse  putantes  aegre  ferebant.  Poste- 
riorem versus  partem  schoiiastes  ad  orationes  in  suggestu  aut  a clialifa  aut  ab  aliis  pro 
chalifa  habendas  respicere  putat;  sed  verbis  generalior  seusus  tribui  potest,  ut  totam  gentem 
deletam  significet.  Subiecli  verborum  verbum  omissum  est. 

3.  Et  quum  tu  in  Syriam  profectus  esses  capite  elato  ob  potentiam,  quam  nemo  attinyere  poterat, 

4.  Situlam  magnam  inimicitiae  nobis  dedisti  te  avertens  (a  nobisj,  quasi  res,  quas  tempus  ad- 

fert,  ignores. 

Ei  obiicit,  quod  beneficii  immemor,  quum  imperio  politus  esset,  amicos  neglexerit.  Syriae 
autem  potissimum  mentionem  fecit,  quod  in  urbe  Damasco  imperii  sedes  esset.  Tum  quoque,  quod 
in  Syria  imperii  sedes  esset,  verbum  adhibuit,  quippe  imperii  sedes  (thronus)  elatior  putaretur. 
Caput  elatum  autem  superbiam  indicat  et  vox  pro  est.  Quae  schoiiastes  adtulit,  ad 

verbum  j*ai  hoc  in  versu  explicandum  parum  faciunt,  nisi  ei  e longinquo  dandi  et  porrigendi  signi- 
ficationem tribuis  modo,  quo  quis  e longinquo  vulnus  gladio  infligit.  Djeuharius,  diversa  quidem 
constructione  cum  accusativo  personae  et  praepositiono  B a rei,  verbo  dandi  significationem 
tribuit;  sed  fit  interdum,  ut  unum  verbum  ab  altero  cum  significatione  aequali  vel  simili  con- 
struendi modum  obtinuerit.  In  proverbio  (Meid  6.  133.)  Jksv»  «Bellum  situla  esto 

bellum  ob  vicissitudinis  cum  situla  modo  in  puteum  demissa,  modo  extracta  confertur.  Cum 
hoc  loquendi  modo  verba  in  versu  situla  inimicitiae  cohaerere  videntur,  Malum  et 
inimicitia  autem  cum  aqua  comparantur,  quae  ope  situlae  e puteo  extrahitur  (conf.  fiam. 
rvl“  v.  *.).  In  posteriore  versus  parte  schoiiastes  poetam  dicere  putat,  fortunae  casus,  qui 
Ahbd-Almalico  contigerint,  efficere,  ut  eorum  ignarus  sit,  quae  futura  sint.  Sed  alter  le- 
gendi modus  vox  U*  est,  ut  voci  vocis  (socordis)  significatio  tribuatur  et  sensus 

sit : quasi  res  futuras  non  curans.  Grammaticus  Ebn-Djinni  hunc  legendi  modum  clariorem 
sensum  proferre  dixit.  In  verbis  autem  minae  latent. 

5.  Quum  in  colli  fastigiis  immineres,  corpus  tuum  contraxisti,  siquidem  timens  corpus  contrahit. 

Timiditatem  principi  obiicit,  quae  tanta  fuisset,  ut,  si  in  colle  versaretur,  corpus  contra- 
heret; timidus  enim  metuens,  ne  sagina  eum  adlingat,  caput  deprimere  solet  conf.  Ham.  "lot" 
v.  4.  In  Mcrsukii  codice  sensu  haud  mutato  'in l,  j,  legitur  et  in  Tebrisii  codice  vox  ^ 

voci  cr*  superscripta  est. 
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6.  Et  si  mihi  obstculi  essent  die  Bothnan,  loca  vestra  haud  defensa  caedique  exposita  genti 

Kais  tradita  essent. 

Se  die  Bothnan,  quo  loco  apud  oppidum  Kinnisrin  pugnatum  est,  hortatum  esse  dicit, 
ut  in  gentem  Ahbd  - Almalici  impetum  facerent,  modo  quo  strenuus  hostes  ad  pugnam  pro- 
vocare solet,  ut  sublectum  verbi  Kaisitae  sint.  Tali  modo  scholiastcs  versum  in- 

terpretatus est;  sed  dubito,  mim  interpretandi  modus  rectus  sit,  nam  voce  va»Ju.t  suam 
gentem,  quae  pro  Ahbd- Almalico  dimicaret,  aut  perfidiae,  quod  Ahbd-Almalicum  deseruerit 
aut  ignaviae,  quod  minus  fortiter  pugnaret,  accusaturus  fuisse  videtur;  quapropter  (p.  4ISW.) 
nescio,  an  non  potius  poeta,  Ahbd  - Almalici  vilitate  iam  antea  cognita,  suis,  ut  ab  Ahbd- 
Almalici  partibus  se  separarent,  adhortatus  sit.  In  sequente  versu  Ahbd-AIrahmanus  b.  Al- 
hacam,  Menvani  frater,  utriusque  partis  mentionem  fecit  dicens  (metr.  Thawil) : llomines 
aut  recta  via  incedentes  Bahdali  partes  sequuntur  autSobairi  partes  se- 
quentes rebellarunt  et  Sobairidas  se  ostenderunt.  Vox  _?,i  interpretibus  loca 
nuda,  quae  haud  bene  defensa  sunt,  aut  feminarnm  pudenda,  dum  in  captivitatem  abducuntur, 
significat.  Vox  JJUU  corporis  locos  designat,  in  quibus  si  quis  vulneratur,  occidatur  uecesse  est. 

XX 

Idem  dixit. 

/.  Gens  Omajjah  lanceas  nostras  multo  sanguine  tinxit  et  gens  Omajjah  fortunae  suae  parti- 
cipes nos  haud  fecit. 

Queritur,  gentem  Omajjah,  cui  sanguine  suo  efTuso  imperium  coinparassent,  opum,  quibus 
potita  sit,  participes  ipsos  non  fecisse.  Pluralis  cUxII  multum  sanguinem  designat. 

2.  o fens  Omajjah ! quot  agmina  vobis  ignota  superbis  bene  armatis  in  proelii  campo  contra 

vos  nomen  ediderunt, 

Gentem  Omajjah  multos  hostes  habuisse  dicit.  Vox  ^11  in  fine  litteram  S amisit.  Ag- 
mina ignota  appellavit,  aut  quod  hostes  tales,  quippe  nos  haud  praeparatos  aggrediantur,  maius 
nobis  periculum  adferaut,  aut  ut  numerosum  exercitum  fuisse  indicaret,  quippe  tantus  esset, 
cuius  numerus  ignotus  definiri  haud  posset.  Voce  itus  proprie  cameli  designantur,  qui  aut  ob 
morbum  aut,  ut  alii  contendunt,  quod  musca  in  nares  intraverit,  caput  adtollunt,  ut  viri  superbi 
cum  his  comparati  sint.  Grammaticus  Ebu-Djinni  adnotavil  dicendum  fuisse  ut  numero 

genereque  cum  voce  consentiat;  sed,  quum  vox  ii.jU&t  nomen  collectivum  sit,  pluralem 

adhibuit.  In  voce  191^*0  morem  respicit,  quo  strenui  nomen  suum  in  proelio  alta  voce  pro- 
ferentes ad  pugnant  invitabant.  Ut  autem  cognoscant  legentes,  qualis  et  quam  prolixus  in- 
terdum sit  Mersukii  explicandi  modus,  duorum  versuum  commentarium  adseribo:  liy»cui»l 
» ^ o»  LjiLs  qIsLiIIj  wlytall^  JU&JIj  tp&U  Luojsj  Lo  cliXa^it  £.2 ' j,  'ifjk | 

cr  unxdog  Li> 

'a-fiiS  v,  lUal  J J.aJ  Jc^l  j Uj.O  Ipt  jjillj  l$ijt  UiOui  'jA-iU-t 

0t*^UJI  JUjjII  ^jl  cr*  % '+R-J  j ^si  0UUI  SJj+s* 

62 
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l+*ij  U—»il  Jm  4«?iX*5  Uyljj'  "3  _^Xa  _^»XJ  1 ^«XJc  Wy*» 

UJ  (^4*  KluU*  "3j  ^»(««i>  Lii*j  luAls^  V)  Iflyii  V lil  <3yb  OijJll  ^jjXi  J 

tyju«  Jji  ily  vXaao  JliJ  £*»  sil»  XU£il  Jud  sJji  Uli  ^*JCj  yai5  J U1  slJtsUU’  l0UAarl 

<A^d!  <*Un  JU,i  ,J-v  ■.!  iXjyaltj  «UXll  '^-o  y>j  JjU  JisUt  )b  JnO  jJ)  ry~OCI 

l—'*lM  _-*»*!'  ii  J-»->Aj  —lM  'A*raJI  I^t  11— £ V)  1*9*,)  y»UJI  oJtdy  K jj£*n  (jl 

< 'i  «A*>oty  ■ilyi  qI  ^i-Kl  ju*jJ1s  JO.J  u J»j 11  ij  «iVJXt  *~£i  »*»l,  uilj  jjJxJ  jJ 

■bl)  cy  ,s>J  3 1 

3.  JVos  eorum  eonfoesiones  ictuaque  lolrrarimua , donec  eorum  infortunium  a e obie  removeretur. 

Auxilium  illis  Istum  pluribus  exponit. 

4.  Deus,  ner.  vero  gena  Omajjah,  operam  nostram  retribuet  et  excelsam  dignitatem , cuius  laqueolos 

lanceis  nostris  constrinximus. 

5.  A locis  lapidosis  advenistis,  quorum  loca  cum  aliis  cohaerentia  remota  sunt,  quorum  neque 

senes  neque  viros  Sgria  novit. 

Ingratitudinis  gentem  Omajjah  accusat ; sed  fore,  ut  Deus  ipsos  remuneretur,  sperat ; tum 
patriae  illius  gentis  mentionem  faciens  eam  in  Syria  omnibus  ignotam  fuisse  dicit,  ut  auxilium 
ipsis  latum  non  tam  nobilitati  ipsorum , quam  misericordiae  aut  odio,  quo  in  gentem  Kaig 
flagraret,  tribui  debeat.  Ut  religio  et  gloria  (Hin.  oTo)  cum  laqueolo  globuli  vestis  compa- 
rantur, sic  in  nostro  versu  diguitas  excelsa.  Quum  dignitas  cum  veste  comparata  sit,  cui 
laqueoli  tribuuntur,  lanceas  eos  constrinxisse  dixit  significaturus,  se  fortitudine  in  proeliis  ef- 
fecisse, ut  dignitatis  veste  ornaretur.  Lapidibus  regionem  lapidibus  abundantem,  quae 

provincia  Ilidjas  est,  designavit.  Sunt  autem,  qui  legant,  quae  vox  per  licentiam 

poeticam,  abiccti  lltteri  Alif,  ex  voce  orta  est,  modo  quo  poeta  io  versu  sequente  pro 

voce  aditat  dicit  f+sit  (metr.  Redjes):  Observavi  et  oculus  regionem  Tehamah 
distinguebat.  Vox  JbUi  id  proprie  significat,  quo  res  una  cum  altera  cohaeret,  quae 
significatio  si  in  terram  transfertur,  locus  est,  quo  cum  altera  terra  cohaeret.  Qui  autem 
locus  si  longe  remotus  cogitatur,  ista  terra  spatiosa  est.  Simili  modo  poeta  metro  Sarih  usus  dixit: 
JjUill  sJcLj.  Quot  terrae,  quarum  locus,  quo  cum  altera  cohaerent, 

longe  remotus  est  (conf.  Djeuh.).  Syriae,  iii  qua  Omajjadarum  sedes  erat,  hoc  inversu 
lauquam  personae  notitia  personarum  adseripta  est.  Beato  de  Sacyo  auctore  grammaticus 
Ebn-Djuni  voci  genus  masculinum  esse  dixit.  Poetam,  ut  homoioteleuto  satisfieret, 

suffixum  generis  feminini  adhibuisse ; sed  cum  beato  de  Sacyo  suffixum  sd  nomen  vel 

r&li,,»  subaudiendum  referri  posse  putaverim.  Non  Ljl+f  legendum  est,  ut  el.  Rueckertns  vult. 

6.  Quum  gens  A‘ais  adveniret  oculos  habens,  quasi  canum  pupillae  essent  et  signa  sua  ( ad  pug- 

nandum) ostenderet. 

Periculum  describit.  Tempore,  quo  e regione  Hidjas  advenirent,  gentem  Kais  furibun- 
dam armis  eos  invasisse  dicit.  Particulam  AI  tempori  describendo  inservientem  aut  cum  verbo 
feice  aut  cum  verbo  Sxi  cohaerere  scboliastea  dicit.  Loco  verborum  «>AAil  AI  autem  legitur 
Ojjjjj  net  se  partibus  Sobairi  addixit.*  Scholiasles  dixit,  a poeta  oculos  cum  cauum  oculis 
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comparatos  esse,  ut  odio  iraque  rubros  eos  esse  significaret.  Vox  U**.  praecipue  vexillum, 
quod  cuilibet  genti  proprium  erat,  designare  videtur  conf.  p.  Hv. 

XLI. 

Alibd-AIrnlinian  b.  Alliacam  dixit. 

Avum  Abu-fAhz  b.  Omajjah  habens  cognomine  o-ii.  usus  est.  Tempore  Islarai 
poeta  mediocris  Abbd  - Alrahraanum  b.  Hossan  b.  Tsabet,  cui  adversatus  est,  satyra  per- 
strinxit. Alter  ab  altero  iustitiam  sibi  veiidicavit.  Quum  Moalnvijnhus  iUerwanum  b.  Albacam 
a provincia  Hidjas  removisset  in  locum  misso  Saihdo  b.  Alahz,  poeta  ad  Moalnvijahum  pro- 
fectus rem  composuit,  conf.  Citab-Alaghani  cl  Abulf.  Ann.  T.  I,  362. 

/.  Dena  gentem  Kait-AiMau  dedecore  adficiat,  nam  confinia  Mohammedanorum  corrupit  et  abiit! 
2.  Haetie  confodient  Kaitilat  adoriarit  neque  eorum  frater  iit,  quando  gladii  Maschrefitici 

, educuntur!  (p.  600.) 

In  gentem  Kais  invehitur  eique  a Deo  mala  precatur.  Voci  Mersukius  duplicem  in 
versu  .significationem  aut  decorticandi  aut  dedecore  adficiendi  tribui  posse  dixit.  Voci  u-**, 
ut  sermonis  vis  augeretur,  voces  1_r^S  adposuit.  Vox  l+il  aut  cum  vocali  Fatha  aut 

cum  vocali  Kesra  pronuntiatur.  In  posteriore  prioris  versus  parte  genti  Kais  obiicere  videtur, 
eam  in  confiniis  ab  hostibus  fugam  cepisse,  ut  confiniorum  conditio  corrumperetur.  In  poste- 
riore versu  hortatur,  ut  contra  gentem  Kais  pugnent  neque  in  bello  eius  societatem  iueant, 
quum  fiducii  digna  non  sit.  Verbum  J.Li  caudam  tollendi  et  movendi  significationem  habet, 
qua  re  camela  praegnantem  se  ostendere  solet,  llaec  autem  significatio  cum  voce  sequente 
£,l*Iait  minus  congrua  est ; at  vero  quam  Djeuhario  auctore  grammaticus  Abu-Said  tam  tertiae 
quam  sextae  verbi  formae  lanceis  pugnandi  significationem  tribuit,  inde  derivata  videtur. 
Srholiastae  autem  Mersukii  legendi  modus,  qui  loco  vocis  0ULil  habet  Jl,  ante  oculos 
versatus  est,  ut  cum  gente  Kais  nonnisi  tempore  quietis  res  habenda  sit.  Hoc  autem  legendi 
modo,  qui  in  codice  Tebrisii  superscriptu!  est,  admisso  prioris  partis  sensus  omnino  mutatur. 
Gladiorum  blaschrefilicorum,  qui  boni  sunt,  iam  antea  mentio  facta  est  (conf.  348.  II,  43.). 

ILO. 

AbiulAsad  In  Alliasanuui  b.  Rcdja  b.  Abl-Pniialiliae  dixit. 

(Tempore  Abu-Taramami  vixit.) 

/.  Profecto!  ego  certut  monlet  eiutque  incolat,  nec  non  ter  tu  t tuggetlttt  citum  dirigam  oculit 

anguttit. 

Oculi  angusti  quam  Mersukio  auctore  odium  significent,  poeta  se  illam  regionem  cum  incolis 
suis  odio  habere  dicit.  Pharium  suggestuum  mentionem  fecit,  quod  in  quolibet  templo  suggestos 
esset.  Regio  autem  montana  Jblj  Iraca-Alahdjam  (Iraca  Persiae)  est  conf.  Abulfed. 

Geogr.  p.  ftl. 
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l.  Tu  quamlibet  rem  erectam  eemper  aggrediebaris,  ut  ipsum  suggestum  conscendere  ausus  sit. 

Audaciam  ei  obiiccre  videtur,  qua  praefectura  illius  regionis  potitus  sit.  Scholi  astes, 
Abu-Tamntamum  eandem  personam,  quam  noster  satyri  perstrinxerit,  laude  celebrasse  dixit. 

XLm. 

niilt  Alrfiih. 

Vir  e gente  Cilab  cum  camelis  anno  infertili  noctis  tempore  apud  poetam  nomine  Alraih 
Nomairilam  (conf.  Hnm.  IM)  deverterat.  Alraih , ut  hospitalitatis  officio  satisfaceret,  ab- 
sentibus camelis  suis,  ex  illorum  camelis  unum  mactavit ; mane  autem  cameli  mactati  domino 
mactato  similem  camelum  annosum  reddidit  simulque  sexennem  addidit.  Tum  dixit : 

t.  Admiratus  sum  noctu  proficiscentes,  dum  tentus  frigidus  erat,  ad  ignis  splendorem  inter  lo- 
cum Fardak  et  Alraha, 

I 

S.  Ad  ignis  splendorem , cuius  gens  tora  astat;  sed  interdum  hospites  honorifice  excipiuntur, 

dum  lora  assantur. 

Rem,  cuius  mentionem  fecimus,  commemorat  et  gentern  suam  summi  iuopii  pressam 
describit,  ut  ad  ipsa  lora  assanda  coufugeret.  Arabes  autem,  ut  viatoribus  locum  suum  indi- 
carent, in  collibus  ignem  accendere  solebant.  Mersukius  ls*yl9  Wi  legi  adnotavit.  IIoc 
praefereudum  esse  et  grammaticum  Alazmaih  modum,  quo  in  primo  Araru  - 1'Kaisi  Moallakac 
versu  duo  nomina  propria  particula  coniuucla  sint,  rciecisse.  De  locis  parum  certi  habeo. 
Vocem  Sj Ji  nomen  Joci,  tum  nomen  montis  in  deserto  («LplJt)  et  montis  in  regione  gentis 
Thai  siti , vocem  nomen  montis  inter  provinciam  Aljetnamah  et  oppidum  Bazram  siti 

in  Kamusi  opere  lego. 

3.  Qui  quum  ad  nos  venissent , Ium  nos  cum  iis  questi  essemus,  plorarunt  et  utraque  gens  ob 

conditionem  tuam  ploravit. 

4.  Egenus  ploravit  timens,  ne  vituperaretur  et  viator  nocturnus,  qui  ob  famem  cingulo  viscera 

constringebat. 

In  hoc  versu  causam  ploratus  exponit ; unus  ploravit,  quod  metuebat,  ne  avaritiae  ac- 
cusaretur, alter,  quod  famem  perpetiebatur,  quippe  excusationem  eorum  veram  esse  putans, 
ut  famen  melius  tolerarcl,  ventrem  cingulo  constringeret. 

5.  Ego  autem  oculis  meis  diligenter  circumspexi,  num  pinguem  ( camelam)  viderem  et  animam 

meam  adegi  ad  debitum  suscipiendum,  ut  hospites  cibo  exciperem. 

Suam  agendi  rationem  gentis  agendi  rationi  opponit.  Vox  o*iUI  significat,  eum  sub- 
tili modo  circumspexisse,  ut  camelorum  domini  voluntatem  suam  haud  cognoscerent  et  rem 
impedire  non  possent;  sed  fieri  quoque  potest,  ut  voce  pcrspicaciam  in  cognoscendis  came- 
lis indicare  vult,  nam  compresso  oculo  visus  acutior  fit.  Quum  animam  in  nonnullis  repug- 
nantem fingant,  poeta  dixit ; sed  loco  verborum  elc.  in  Mersukii  codice  legitur: 
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tyoJl^  i lf»s  nin  qua  adeps  duorum  annorum  et  pars  superstes  (|l  GGt.) 

convenerant»  i.  e admodum  pinguem,  dum  adeps  receus  eum  priore  sese  coniuuxorat. 

6.  Eamqtie  conspexi  magno  gibbo  praeditam,  crassam,  generosam,  ex  earum  numero,  quae  calli- 
bus delectatae  erant. 

Camelam  pinguem  pluribus  describit  simulque  causam  addit,  cur  pinguis  esset.  Quam 
quum  non  tangendo  explorare ; sed  nonnisi  eminus  videre  posset , eius  partis  corporis 
gibbi  scilicet,  c quo  res  adparet,  mentionem  fecit.  Eam  dicit,  fuisse  «magno  gibbo 

praeditam»  et  tum  verba  xJijje  addidit.  Vox  siij  si  gibbum  generaliter  significat 

(quam  significationem  lexicographi  adnotarunt),  verba  addita  inutilia  ad  sensum  sunt ; sed  in 
vocis  accurata  significatione  definienda  lexicographi  haud  consentiunt,  dum  alii  partem  gibbi 
superstitem,  alii  inferiorem  gibbi  partem  siguificari  contendunt.  Qui  partem  gibbi  superstitem 
esse  putant,  iis  nostro  in  versu  adsentieudum  censeo , quippe  camela  magno  gibbo  praedita 
simul  gibbi  partem  superstitem  habens  adpellari  possit ; tempus  enim  anni  infertilis  poeta 
quum  descripserit,  eam  camelam  penurii  adfectam  fuisse  cogitare  possumus,  ut  nonnisi  pars 
gibbi  superesset.  Camelam  quoque  generosam  liLst»  esse  dicit,  Arabes  enim,  quod  hospi- 
tibus camelam  magni  pretii  maclarint,  gloriari  solent.  Loco  vocis  jyXII  in  Mersuki!  codice 
rarior  forma  ^gXI  legitur.  Loco  vocis  legitur  quoque  quae  vox  significare 

potest,  istam  camelam  contra  hiemis  vim  aut  parte  in  corpore  reliqua  pinguedinis  aut  herbis, 
quas  invenerit,  se  defendisse.  Alter  autetn  legendi  modus  eas  fruitas  esse  et  commodum 
percepisse  significat.  Loco  vocis  u autem  tam  quam  legitur.  Si  prior 

legeudi  modus  praefertur,  colles  nil  nisi  pascendi  loca  significare  possunt,  sin  posterior  ad- 
mittitur, conditio  est,  qud  in  uberibus  nil  lactis  supereat,  quo  tempore  cameli  pinguescunt; 
sin  vero  tertius  denique  praehabetur,  conditio  significatur,  qua  lac  in  uberibus  relictum  haud 
mulgetur,  qua  ex  re  animal  pinguescit. 

1.  Et  nutu  occulto  cum  Habtaro  locutus  sum,  e!  Deo  oculi  Habtari  sunt,  quatis  incenis  est! 

Ne  ab  eo,  quod  intenderet,  impediretur,  filio  aut  ministro  suo  Habtar  appellato  non 
verbis ; sed  nutu  voluntatem  suam  indicavit.  liabtarum  autem,  quod  nutus  sensum  perce- 
perit, laudat;  omnes  enim  res,  quae  Deo  adseribuntur,  perfectissimae  suo  genere  sunt.  Voci 
UjI  aut  nominativi  vocali,  ut  vox  ^ suppleatur  aut  accussativi,  ut  statui  describendo  in- 
serviat, pronunciatur. 

S.  Eique  dixi:  Aridam  cruris  partem  incide!  et  si  suffrago  in  postica  parte  pedis  posterioris 
consolidari  potest,  renue  Alnasa  sanguis  haud  sedatur . 

Ex  nostro  versu  videmus,  poetam  Habtarum  nutu  ad  se  vocasse  et  secreto  mandatum, 
quod  versu  exprimitur,  dedisse.  Camelum  si  mactare  in  animo  erat,  incidere  nervos  pedis 
posterioris  inceperunt  impeditari,  quominus  aufugeret.  Verbi  ULolI  obiectum  nempe  vox  wV— d 
(gladius)  omissum  est,  nam  vocis  propria  significatio  est:  »Eac,  ut  ad'iaereat«.  Cruris  autem 
partem  aridissimam  commemoravit  significaturus,  os  cum  nervo  percutiendum  esse,  ne  gladii 


Digitized  by  Google 


498 


vis  carne  dissecta  diminueretur.  Poeta  ponit,  quod  mihi  in  quadrupede  difficillimum  videtur, 
tendinem  seu  nervum  magnum  in  posteriore  pede  sanari  posse;  sed  venae  Aiuasa  sangui- 
nem fluentem  sedari  non  posse.  Quum  autem  in  versu  nostro  voci  l— Jl  sanguis  fluxus 
tribuatur,  voci  non  solum  nervi,  quae  in  lexicis  est,  verum  etiam  venae  significatio  non  potest 
nou  esse.  Grammaticus  Alazmtih  venam  sie  describit:  qxAjeXI  I ^ 

jt  r3 

9.  Habtari  autem  admiratione  ad  fretu*  tum , quod  i*  haud  ad/ticlns  abiit,  dum  gladium  strinxerat. 

Habtarum  ob  agendi  modum  laudat , qui,  cui  res  hospitibus  ingrata  peragenda  esset, 
alacri  animo  rem  aggressus  sit.  Nomen  liabtar  loco  pronominis  poeta  repetivit,  quo  ser- 
monis vis  augeatur,  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  373,  Vox  «Juois,  quae  oblecti  locum  tenet, 
ut  mihi  videtur,  homoiotelculi  causa  verbo  praemissa  est. 

/0.  Ac  si,  quum  gibbi  carne  eos  satiassem,  telum  a corde  meo  remocissem,  ut  moerore  libe- 
ratum esset. 

Gaudium  suum  ex  eo  ortum,  quod  hospitalitatis  officio  satisfecerit,  indicat.  Moerorem 
autem  cum  velo  comparat  cordi  superinducto. 

tt.  Noctem  transegimus,  dum  ahenurn  nostrum  sonum  bullientis  aquae  edebat , antequam  caro 

in  eo  cocta  erat,  tosti  vescentes. 

Modum , quo  cameli  carnes  hospitibus  parabantur,  describit.  Quum  esurientibus  nimis 
longum  esset  carnes  coqui,  antea  carnes  prunis  super  impositas  parare  solebant.  Vox  Sj» 
aut  bullientis  aquae  aut  carnis  motum  in  alieno  designat.  Vox  est  pro  ,UJL  US 

»et  nobis  caro  assata  igne«. 

19.  Mane  autem  pastor  noster  Boraimah  sexaginta  (camelus)  ad  nos  adduxit,  quos  amici  et 
(p.  668.)  heibae  recentes  nobis  reliquerant. 

Mane  suos  camelos  ad  ipsum  adductos  esse  dicit.  Numeri  qnoque  mentionem  facit,  ut 
cognoscant,  paucos  eos  fuisse ; cuius  rei  duplicem  causam  addit,  unam  liberaiitatem  in  amicos, 
alteram  anni  infertilis.  Hic  e versu  sensus  prodit,  si  Lqjcitat  legitur;  sin  vero  legendi  modus 
4*»i'  praefertur,  sensus  diversus  est.  Verbum  ^Jtil  piuguefaciendi  significationem  habet,  ut 
voci  xl»1l  aut  pastorum  aut  herbarum  significatio  tribuatur,  nccesse  sil.  Interpretes  in  ex- 
plicanda et  derivanda  voce  si»Hl  in  varias  abiere  sententias.  Alii  amicos,  alii  pauperes  sig- 
nificari putant,  quae  significatio  nonnisi  legendi  modo  l^tuql  apta  est.  Alii  pastores  amicos 
appellatos  esse  dicunt,  quae  significatio  taro  cum  uno  quam  cum  allero  verbi  legendi  modo 
coniungi  potest,  ut  curae  pastorum  et  herbis  camelorum  pinguedo  tribuatur.  Sed  si  verum 
ost,  quod  initio  carminis  scholiastes  dixit,  annum  inferlilem  fuisse,  legendi  modus  l^iSil  refi- 
ciendus est , nam  tali  anno  de  camelis  pinguibus  vix  sermo  esse  potest.  Alii  pluralem  a 
singulari  xi».,  modo,  quo  a voce  Jj 13-  pluralis  XJu»-l  oritor,  ut  pluralis  a plurali  proveniens  sit, 
derivant,  qua  voce  herba  dulcis  significatur,  alii  pluralem  a singulari  JbL»  deducunt,  quae 
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vox  instrumentum  designat,  quo  lingua  pulli  camelini  transfoditur,  ne  amplius  sugat.  Hoc  modo 

ai  pullus  a matre  retinetur,  mater  pinguis  fit.  Nemo  non  videt,  hanc  significationem  nonnisi 

cum  legendi  modo  l$aUt  coniungi  posse.  Alii  denique  putant,  voce  Kl3.fi  herbas  resectas 

» 

significari,  quae  significatio  melius  voci  If&it  convenit.  Alter  quoque  legeudi  modus  KL»fl 
exsistit,  quo  tegumenta,  quibus  cameli  contra  frigoris  vim  defenduutur,  poeta  designaret ; sed 
esse  Arsbibus  campestribus  talis  tegumenta  usitata,  quae  in  camelis  adhibeantur,  vehemen- 
ter dubito. 

13.  Tum  cameli  domino  dixi:  Cape  eam  textum  annum  agentem  et  tibi  debemus  camelam  an- 
no tam  tuae  ( pinguedine J similem. 

Iu  fine  carminis  liberaiitatem  suam  describit,  se  non  solum  camelum  mactatum  domino 
restituisse,  verum  etiam  alterum  douo  addidisse  Scholiastes  voci  U-9"  piguedinis  significa- 
tionem, quae  e significatione  pluviae  et  plantarum  prodierit,  triboit. 

Scboliastae,  quum  in  carmine  satyrae  nulla  indicia  sint,  Abu-Tammamus  id  nonnisi  ob 
sequens  csrtnen,  quo  melius  sensus  inteiligoretur,  iu  Hsmasae  librum  inseruisse  videtur.  Cui 
scholiastae  sententiae  non  possum  non  sdsentiri,  quippe  in  versu  tertio,  quo  fletus  mentionem 
fecit,  salyricus  loquendi  modus  vix  inveniri  possit. 

XLIV. 

Cliansar  b.  Arfcam  re«  In  carmine  priore  memoratas  respielem» 

dixit. 

Poetae  e gente  Bsdr  b.  Habials  b.  Ahbd-Allah  b.  Alharits  b.  Noroair  oriundi  nomen 
Albaial  est. 

/.  0 gens  Kathan!  Quid  est,  quod  e camela  hospitis  cestri  cibum  sumatis,  dum  eius  sella  pro- 

tecta est f 

Agendi  modum,  quem  poeta  in  priore  carmine  descripserat,  hic  vituperat.  Kathan  b. 
Rabiah  quum  gens  poetae  Alraih,  auctoris  prioris  carminis  esset,  hanc  allocutus  est.  Vox 
Ojji  propria  ligna  sellae  tum  ipsam  sellam  designat.  Singularem,  quem  alii  txii  esse  dicunt, 
grammatici  Bazrenses  negant  et,  quum  sella  piuribua  lignis  constet,  singularis  vix  in  usu 
esse  potest. 

t.  Hospes  mane  pedibus  incedebat,  dum  carnes  dissectae  camelae,  qua  eehebatur , super  funi- 
bus Alfakmae  suspensae  erant. 

Causam  addit,  cur  iste  agendi  modus  vituperatione  dignu8  sit.  Loco  verborum  id»,  »Sli 
legitur:  tJ~-j  KSU,  in  quibus  verbis  Mersakius  sensum  videt,  camelam  eius  pedem  portare; 
sed  mihi  ea  meis,  quae  ei  pedis  loco  est  i.  e.  qua  vehitor,  significari  posse  videtur.  Fakma 
uxoris  poetae  Alriih  cognomen  est,  quod  ludibrii  rausa  datum  videtur;  significat  enim  fe- 
minam , quae  dentes  superiores  prominentes  habet  et  inde  infortunium.  Huic  poeta  tentorii 
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funes  tribuit,  quod  ei  negotium  carnes  in  funibus  suspendendi  datum  erat;  solebant  enim 
Arabes  carnes  mactati  cameli,  ut  in  futurum  usum  asservarentur,  iu  tenuia  segmeuta  dissecta 
in  funibus  tentorii  vento  solique  exponere. 

3.  Cita  hila  autem,  qui  hospitium  quaerebat,  nodem  infelicem,  fortuna  carentem  transegit, 

4.  i\um  eitu,  qui  hospites  detrimento  ad/icit,  consuetudo  nobilior  est,  an  eius,  qui  eos  auget ? 

Si  res,  quae  poeta  Alraih  in  priore  carmine  retulit,  vera  sunt,  poeta  noster  hospites 
noctem  infelicem  transegisse  dicere  potest,  quippe  qui  futuri  temporis  ignari  essent ; sed  ho- 
spites detrimento  adfeetos  esse,  a veritate  alienum  est,  quum  plus  acciperent,  quam  ereptum 
esset.  Aut  igitur  noster,  qui  poetae  Alraih  non  faveret,  occasionem,  qua  eum  perstringeret, 
(p.  003.)  arripuit,  rerum  veri  status  oblitus  et  iratus,  quod  iumentura,  quo  veheretur,  oc- 
cisus esset,  aut  poeta  Alraih  se  excusaturus  in  carmine  a veritate  recessit.  Poeta,  ut  vim 
sermonis  augeret,  in  posteriore  versu  vocem  loco  pronomiuis  repetivit. 

5.  Quasi  cos,  quum  stantes  eam  mactaretis,  equi  cites,  stratis  instructi  essetis. 

Plurium  mentionem  fecit,  propterea  quod  plures  camelo  maciando  occupati  erant.  De 
modo,  quo  camelum  mactabant  c o n f.  Ham.  VI.  Ut  foedum  mactantium  adspectum  signifi- 
caret, eos  cum  equis  vilibus,  quibus  strata  imposita  sunt,  comparavit.  Viros  mactando  ca- 
melo occupatos  se  tegumentis  contra  frigus  defendisse  cogitare  possumus.  Viles  cum  equis 
vilibus  ob  debilitatem,  lassitudinem,  stupiditatem  comparari,  Mcrsukius  dixit.  Scholiastes  noster 
comparandi  modum  in  eo  invenit,  quod  viri  carnis  avidi  sint,  sicut  equi  viles  pabuli.  Loco 
vocis  in  Mersukii  codice  l sensu  haud  multum  diverso  invenitur. 

6.  Nunquam  autem  homines  praei  foeti  portam  aperuere , nisi  cos , o gene  Kalhan , prae- 

sentes eratis. 

Gentem  Kalhan  ad  omnem  pravum  agendi  modum  inclinare  dixit.  Agendi  modum 
autem  cum  aediGcio  comparavit  et  occasiones  oblatas  cum  portis  apertis,  per  quas  in  aedi- 
ficium intrant.  Qui  igitur  ibi  praesens  est,  Is  occasiones  agendi  arripit.  Poeta  JjiKl  (gentes) 
dixit  significaturus,  eos  non  solum  iu  sua  gente  prave  agendi  occasionem  arripere,  verum 
etiam  in  omuibus  aliis.  Praepositio  cr*  superflua  habenda  est. 

XLV. 

Poeta  Alraih  carmine  respondit,  culus  pars  sequentes 
versus  sunt. 

" t.  Quid  vos,  me  camelum  iucencum  gladio  mactasse,  dicitis,  dum  hospites  hiemis  testes  aderant ? 

Se  contra  reprehensionem  defendit.  Cameli  iuvenci  mentionem  fecit  nou  tam,  quod 

talem  re  vera  mactaverat,  nam  Ilam.  p.  ttf  v.  2.,  eum  annosum  fuisse,  vidimus,  quam  quod 
vox  melro  couvenit.  Idem  iudicium  do  altero  legendi  modo  (cui  ob  decrepitam 

aetatem  periere  deutes)  ferendum  pulo.  Loco  vocis  in  Mersukii  codice  LfSJts  sensu 
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haud  mullam  diverso  legitur.  Voci  quamquam  simplex  commemorandi  significatio  est, 

tamen  iu  nostro  versu  specialior  vituperandi  significatio  coniungi  debet.  Mersukius  legendi 
modum  uuo  ex  altero  orto,  praeterendum  habet  .ea  sine  dubio  causa  adductus,  quod 

cum  verbo  Xi  vituperandi  significatio  coniuncta  sit. 

2.  lam  sciunt,  me  eius  domino  omnino  satisfecisse , ita  ut  camela  robusta  vehens  et  aliam  manu 

ducens  vespera  abiret. 

Vituperationem  immeritam  esse,  quippe  rationem  generosorum  in  agendo  secutus  et  hospi- 
talitatis officio  functus  mactatae  camelae  domino  non  solum  mactatae  similem  reddiderit,  verum 
etiam  donum  addiderit. 

3.  Cilabitam  hospitium  petentem  excepi  et  matri  tuae,  quum  ad  nos  vehens  duceretur, 

4.  Ignem  accendimus  hospitii  causa  ardentem  et  horpitum  a henum  diu  in  igne  stans  dis- 

posuimus. 

Causam,  cur  vituperatio  immerita  sit,  pluribus  exponit.  Quod  matrem  poetae  ipsum 
vituperantis  cum  illo  Cilabita  ooniunxit,  eo  odium  ostendit.  Ahenum  cum  camela  lactaria 
comparavit,  tum  ipsam  camelam  lactariam  appellavit.  Comparandi  modus  indo  desumtus  vide- 
tur, quod  ahenum  multos  cibat,  nam  vir  liberalis  cum  camela  lacte  abundante  comparatur  eouf. 
Ham.  ol“o  v.  2.  Ahenum  autem  dicit  diu  noo  motum,  ut  tum  magnitudinem  tum  hospitali- 
tatem, quae  causa  erat,  ut  ab  iguo  diu  nou  removeretur,  significaret. 

5.  Quum  ligni  frusta  arida  loco  pulli  adponuntur , eius  latera  sonos  edunt,  donec  ea  noctu  re- 

moveamus. 

Ahenum  cum  camela  lactaria  comparavorat,  quae  comparatio  causa  est,  cur  ligna  lateri 
eius  adposits  cura  pullo  conferat.  Coco  vocis  legitur  Hersukio  illa  vox 

significat,  lignum  loco  plautarum  recentium  esse;  haec  autem,  lignum  aheno  loco  pulli  (ca- 
melae) esse;  ahenum  ligno  loco  camelae  iu  pullum  propensae  (HJ3-).  Latera  sonos  edere 
dicit,  quod  ad  latera  ligna  apposita  efficiunt,  at  bulliat.  Verbo  autem  oli,  quod  vehementer 
propellere  significat,  usua  est,  propterea  quod  ligna  cum  pullo  comparavit.  Dicere  vult , se 
ipsos  noctu  ligna  ardentia  ab  aheno  removere. 

6.  Quum  viatoribus  nocturnis  ponitur,  slvuthiocamelum  terrae  salebrosae  esse  putas,  cuius 

collum  breve  esi,  (p.«e«) 

Ahenum  cum  strulhiocamelo  cubante  comparavit,  ut  mihi  videtur,  ob  nigrum  colorem 
et  ligna  ad  latera  instar  plumarum  adposifa.  Strulhiocamelum  terrae  salebrosae  appellavit, 
quod  in  tali  terra  vivere  solet.  Quibus  verbis  comparandi  modus  perfectior  redditur,  quippe 
ahenum  in  lapidibus  stans  tanquam  struthio  in  terra  salebrosa  cubet.  Scholiastes  comparandi 
causam  in  eo  videt,  quod  aheni  res  bulliendo  modo  tolluntur  modo  decidunt,  quemadmo- 
dum struthiocamelus  ob  timiditatem  caput  modo  adlollit,  modo  demittit.  Idem  adnotarit, 
poetam  verba  ^oLai  addidisse,  ut  inde  comparandi  ratio  adparcret;  sed  mihi  verba 
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potius  addita  videntur,  ut  comparatio  conveniat,  quamquam  enim  struthiocamcli  corpus  cum 
aheno  comparari  possit,  tamen  collum  longum  comparandi  modo  haud  convenit.  Similem  com- 
parandi modum  invenimus  Ham.  vff  v.  1. 

7.  In  fius  lateribus  dorsi  vertebrae  candidae  sunt  lacte  abundantes,  quarum  quasi  ubera  strin- 

xit eius  aqua  ferrumque. 

Quae  in  ahono  sunt,  describit.  Vertebras  camelae  mactatao  candidas  appellavit,  quod 
adipe  tectae  sunt,  ilas  autem  vertebras  cum  animali  lacte  abundante  comparavit  quod 

inde  humor  adipis  effluit.  Loco  vocis  legitur  ^gjlX»,  cui  voci  Mersukius  similem  quam 

voci  , quum  ebriatas  a plenitudine  oriatur,  significationem  adseripsit.  Aqua  autem,  in  qua 
coquitur  caro,  et  cochlear  efficit,  ut  adeps  effluat.  Vox  enim  l&JuiXa-  (ferrum  eius)  hoc  in 
versu  cochlearis  significationem  habere  Mersukius  putat. 

8.  Misimus  duos  viros,  qui  id  ab  igne  remorerent.  Et  operam  dederunt,  ut  i d removerent,  dum 

eius  latera  fervida  erant. 

Carne  in  aheno  cocta  duo  viri,  qua  re  maximum  esse  indicatur,  id  removebant  et,  ut 
poeta  festinationem  in  opere  significaret,  aheni. latera  fervida  fuisse  addidit.  Voces  WJjij 
tam  cum  verho  U£ju,  quam  cum  verbo  coniungi  possunt.  Hoc  praeferendum  puto,  fn 

scholii  linea  tertia  loco  vocis  cum  Mersukio  xJliu  legendum  puto. 

9.  Illa  autem  noctu  adstans  stellas  in  ( scutella } impleta,  quae  in  manibus  edentium  celeriter 

coagulata  erat,  numerabat. 

Matrem  poetae  ipsum  vituperantis  ad  ahenum  stantem  dicit,  ut  cibum  accipiat ; sed,  num 
re  vera  ista  adfuerit,  an  rem  finxerit,  affirmari  non  potest.  Eam  carnem  piuguem  accipere  signi- 
ficaturus, ipsam  ob  adipis  albedinem  et  splendorem  stellas  inesse  putasse  dixit.  Maximum  autem 
frigus  ut  indicet,  adipem  in  inanibus  celeriter  coagulari  addidit.  In  priore  versus  parte  ex- 
plicanda interpretes  vehementer  dissentiunt.  Alii  bullas  oum  stellis  comparari,  alii  voce  ,-5^1 
tanquam  collectivo  stellas,  alii  Plejades  significari  putant.  Mersukius,  cui  scholiastes  noster 
adsentitur,  stellas  significari  putat,  dum  Abu-Mohammedes  Alahrabi  Plejadum  significatio- 
nem praefert.  Abu-Ahbd-Allahi  sententiam  reiiciens  more  suo  proverbialem  loquendi  modum 
adfert  (metr.  Carnei) : Generosae  filius  generosis  auxilium  fert,  vilis  feminae 
flius  vilibus  auxiliator  est  (Meid.  T.  III  P.  1 Nro.  2641.).  Hic  sensum  occultum 
iu  versu  esso  opinatus  Plejades  nonnissi  tempore  vehementis  hiemis  quum  super  capitis  ver- 
tice in  coelo  locum  habeant,  in  scutellae  fundo  apparere  posse  dicit,  quacum  re  loquendi 
modus  j^vJl  jdi\  cohaereat  in  Alcomaiti  verbis  (finis  versos  metri  Thawil);  Quum  Pleja- 
des in  fundo  scutellae  adparcnt.  Indicium  puri  adipis  esse,  si  quis  in  scutella  Ple- 
jadum numerum  cognoscat,  quippe  Plejadum  numerum  nonnisi  acuto  visu  praeditus  cognoscat. 
Hanc  ob  causam  poetam  dixisse  (metr.  Thawil);  Qu otio s c u n q ue  Plejades  in  coelo 
sese  offerunt,  eas  acuto  visu  praeditus  septem  stellas  videt.  Verbo 
hoc  in  versu  aut  numerandi  aut  putandi  significatio  tribuitur.  Verbo  putandi  significationem 
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esse  e sequente  versu  videmus  (metr.  Wafir);  Quum  in  vilem  benefi ciu m co n t ulis ti, 
puta  te  ei  quendara  occidisse  (i.  e.  idem  erit  ac  si  malum  ei  intuleris).  Plejadum 
significatio  mihi  longe  petita  videtur,  ut  nonnisi  iis  adsentiendum  putem,  qui  sensum  admit- 
tunt, feminam  ob  adipem  candidam  stellas  in  scutella  esse  putare.  Ante  vocem  Syjsa— * 
(impletae)  substanlivum  omissum  est.  Voci  casus  genitivus  dari  potest,  ut  cum  voce 
coniungatur  aut  nominativus,  ut  praedicatum  subiecto  praemissum  sit.  (p.  965  ) 

10.  Cui  quum  lac  acidum  mixtum  bibendum  dedissemus , inferior  neuter  eius  impletu s fuit  et 

rena  iugularis  eius  externa  eudore  manaril. 

11.  Et  quum  ex  illo  vase  rem  sibi  necessariam  sumsisset,  a nobis  rem  necessariam  petiit,  quam 

nolebamus. 

In  hisce  versibus,  qui  in  Mersukii  codice  desiderantur,  illius  matrem  perstringit.  In 
priore  versu  aviditatem  ei  obiicit.  Tantam  lactis  copiam  sumserat,  ut  et  ipsa  ventris  inferior 
pars  impleta  esset  et  propter  multitudinem  sumti  lactis  vena  iogularis  sudaret.  Cur  venam 
jugularem  sudare  dixerit,  clarum  non  est;  videtur  autem  banc  corporis  partem  appellasse, 
quod  raro  sudare  solet.  In  posteriore  autem  versu  matrem  libidinis  occulto  modo  accusat. 

v 

XLVI. 

Vir  e genit*  Asad  dixit» 

/.  Ad  gloriam  repsisti,  dum  sedulo  ad  eam  tendentes  se  fatigarunt  et  cingulum  ab  ea  remoti 

abiecerunt. 

Modum,  quo  is  gloriam  consequi  studet,  cum  aliorum  agendi  ratione  comparat.  Dum  alii 
summo  cum  studio  se  fatigant  et,  ut  celerius  currentes  eam  assequantur,  cingulum  ipsis  mo- 
lestum abiiciunt,  is  repit,  quo  eius  parvum  studium  indicatur.  Cingulum  eos  abiicere  dixit, 
ut  studium  feslinationemque  significaret. 

S.  Iu  gloria  consequenda  magnas  res  susceperunt,  ut  maior  eorum  pars  fastidia  caperetur ; sed, 
qui  omnem  operam  impenderat  patientidque  ustu  erat,  is  gloriam  amplexus  est. 

Aliorum  agendi  modum  describit.  Verbum  ylf  proprie  se  magnum,  superbum  ostendere 
et  in  eo  cum  altero  certare  significat.  Ut  in  nostro  loco,  sic  simili  modo  in  libro  a me 
edito  Fakihat  Alcholafa  p.  1-1  1.  7.  infr.  adbibitum  est.  Gloriam  autem  hoc  in  versu  personam 
ferre  ex  usu  verbi  Oulc  cognoscimus. 

3.  \e  gloriam  dactylos  esse  putes,  quos  tu  edis ; nam  ad  gloriam  non  pervenies,  donec  absin- 
thium deglutias. 

In  hoc  versu  obiicit,  eum  putare,  gloriam  sine  molestii  attingi  posse.  Ut  hoc  signifi- 
cet, gloriae  attingendae  modum  cum  re  amara,  quae  deglutienda  sit,  comparat.  Qui  cibum 
dulcem  instar  dactylorum  eam  esse  ducat,  eum  errori  obnoxium  esse. 
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XLVK. 

A 1 1 u a dixit. 

1.  Quot  viri  ad  bellum  festinant,  quorum  porlio  pax  est,  quorum  arma,  quum  concitatum  esset, 

nimis  oblusa  erant! 

Viros,  qui  inconsiderate  bellum  coucitarunt;  sed  in  eo  nil  valent,  perstringit.  Verbum 
proprie  de  pulvere;  qui  concitatur,  usitatum,  in  bellum,  in  quo  a pugnantibus  pulvis 
movetur,  translatum  est.  Vocem  jLs-'*,  cui  ligonum  significatio  est,  hic  nonnisi,  ut  homoio- 
tclcuto  satisfiat,  pocla  pro  armis  adhibuisse  videtur. 

St.  Et  in  eo,  quando  vehemens  erat,  vir  geniis  debitis,  origine  vilis  pugnavit. 

Hunc  virum  debilem  in  pugna  vilem  quoque  origine  osse  describit.  Verbis  j^alt  i_s,4> 
eum  ipsum  designat.  Similem  loquendi  modum  invenimus  in  verbis : IjJ»  3 Ot. 

Bellum  autem  cum  persona  comparatur,  conf.  Ham.  I“»v  v.  8.,  quae  opus  susceptura  se  suc- 
cingit, ne  vestibus  longis  impedita  sit.  Cum  nobilitate  generis  fortitudinem  coniuuctam  esse 
putant;  quapropter  poeta  hunc  vilem  origine  appellavit. 

3.  Et  modo  se  gessit,  quo  viles,  neque  ei  studium  sincerum  erat,  quo  maiores  ante  eum  usi  essent- 
Hoc  in  versu  non  modo  eius  tanquam  vilis  agendi  rationem  reprehendit,  verum  etiam 
maiorum  suorum,  qui  haud  minore  vituperatione  digni  fuerint. 

(P  660)  XIVIII. 

iHinail  b.  A Imi  nia  r Asadlta  dixit. 

In  libro  Citab-Aiaghani  poetae  nomen  sic  relatum  est:  Ismaihl  b.  Ahmmar  b.  Ohjainah 

h.  Chadsiinah  b.  Thofail.  Pauper  Cufae  tempore  utriusque  dynastiae,  Omajjadarum  et  Ahb- 
basidarum,  vixit. 

1.  Domus  Bischri  ob  moerorem  suum  ploravit,  quum  loco  Bischri  b.  Ghaleb  in  possessionem 

Ililali  b.  Marsuk  venisset. 

Dihbilus  b.  Ahii  ‘)  carmen  Alwalido  b.  Caldi  adseripsit,  quod  mortuo  Bischro  b.  Ghaleb 
dixerit,  quum  Hilalus  eius  domum  emisset.  Poeta  beneficiis  ah  Hilalo  privatus  fuisse  vide- 
tur, quae  Bisclir  in  eum  contulerat.  Domo  ipsi,  qui  personis  in  ea  viventibus  convenit, 
moerorem  et  ploratum  tribuit. 

i.  Sontis  ea  sponsae  similis  est,  quae  nolens  e gente  Haschem  in  gentem  Moharib  translata  est. 

Gens  Haschem  celebris,  contra  gens  Moharib  vilis  erat,  ut  sponsa  talem  domicilii  mu- 
tationem aegre  ferre  deberet.  Hanc  rem  respiciens  poeta  dixit  (metr.  Thawil);  Tum  do- 
minus meus  efficiat,  nt  e gente  Moharib  sim! 


I)  .Valui  anno  148  mortuus  est  anoo  846  Ebn-Ctallik.  p.  286.  (conf.  Abalf.  Aon.  T.  U p.  804). 
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XLIX. 

iVlulier.  cuius  mariti  in  vicinitate  Alsilirikani  ’)  accisi  mors 
vindicatu  non  erat;  dixit. 

/.  Quando  ad  locum  Ohcaths  per  cerulis,  ilti  convenite  cum  auribus , quarum  loci  amputati  breves 

sunt ! 

Quum  mariti  caedes  vindicata  non  sit,  eos  non  posse  non  in  reprehensiones  incurrere. 
Loci  Ohcaths  autem  mentionem  fecit,  quod  ibi  variae  Arabum  gentes  ob  mercaturam  con- 
venientes agendi  rationem  versibus  aut  laudare  aut  reprehendero  solerent.  Suadet  igitur,  ut 
auribus  amputatis  eo  venirent,  ne  varias  reprehensiones  audirent.  De  loco  conferas  Ham.  t“o(. 
Ni  fallor,  res  a struthiocamelo  desumta  est,  cui  breves  aures  sunt  et  sunt,  qui  struthioca- 
raelum  auribus  carere  dicant,  conf.  Mefd.  C.  14,  64.  Breves  quoque  struthiocameli  aures 
despectui  sunt.  conf.  iiam.  I*v  v.  3.  Fieri  igitur  potest,  ut,  eos  in  loco  Ohcaths  despectos 
futuros  esse,  significare  velit. 

i.  O cicini  filii  Majjae!  mihi  nuntiate,  utrum  filio  MaQae  nummus  paratus  sit,  an  dehitum  non 

solvendum  f 

Vindictam  neglectam  cum  debito,  quod  non  solvitur;  vindictam,  quae  exigitur  autem, 
cum  pecunia  parata  comparat.  Filius  Majjae  quis  sit  narratur. 

3.  Auhfus  b.  Cahb  eius  ignominia  vestitus  est  et  posteris  eius  ob  eam  excusatio  non  erit. 

Ignominiam  ultionis  intermissae  non  solum  familiam,  verum  etiam  totam  gentem  Auhf 
b.  Cahb  adfecturam  esse,  ita  ut  ipsis  posteris  nulla  rei  excusatio  futura  sit. 

4.  Vos  autem,  licet  eam  occultatis,  feminae  canos  capillos  habenti  similes  estis,  quae  velo  desti- 

tuta est. 

Ignominiam  effugere  haud  potestis,  quemadmodum  mulieris  capilli  cani,  si  velo  destituta 
est,  adpareut.  Duplex  autem  est  comparandi  ratio,  nna  turpitudinis,  altera  occultationis.  Res, 
quae  versuum  ansam  dederint,  sic  narrantur:  Vir  e gente  Ahbd-Alkais,  nomine  Ebn-Majjah, 
vicinus  Sibrikani  b.  Badr  a viro  e gente  Auhf  b.  Cahb,  qui  nomen  liassal  gerebat,  in  loco 
Dsu-Schobroman  occisus  fuerat  Sibrikanus  re  audita  quum,  se  virum  occisurum  esse,  iurasset, 
uxor  occisi  hosce  versus  dixit  Gente  autem  Banu-Sahd  operam  dante,  ut  pro  caede  pretio 
soluto  pax  componeretur,  factum  est,  ut  parvo  tempore  post  Hassalus  Sibrikani  sororem, 
Cholaidah  appellatam  in  matrlmouium  peteret  et  acciperet.  Almochabbalus  eum  hanc  ob  causam 
perstringens  sic  locutus  est  (metr.  Thawil}:  II  as  salo  Cholaidam  in  matrimonium 
dedisti,  posteaquam  in  loco  Ras-Alaihn  te  eum  occisurum  esse  (p.  eei.) 
iuraveras.  Feminam  ampli*  pudendis  praeditam  ei  in  mat  ri  m on  iu  m dedist  i, 


1)  Slbrikao  tempore  Mohamtoedis , initio  Islami  vixit,  conf.  Mcid  I,  1.  Ebn-Kotalb.  96.  Anno  nooo  cum  gente 
Tamim  legatos  ad  Mobammedem  pervenit.  A Mohammedc  eleemosynis  (tributo)  praefectus  post  muriem  Mo- 
bamiuedis,  aliU  rebellantibus,  io  fide  perseveravit,  conf.  Citab  Tabdsibi-1'Asjnai  p.  949.  «d.  cl.  Wusteuf. 


Digitized  by  Google 


500 


quasi  eius  anus  fissura  pellis  sit,  quam  excorians  largi  fissuri  detra- 
xerat. In  lecto  cum  eo  ludit,  dum  viciui  vestri  articuli  in  loco  Schobro- 
man  separati  non  sunt.  Parvum  temporis  spatium  post  caedem  significare  vult. 
Accidit  autem,  ut  Almochabbalus  in  itinere  a femina  ipsi  ignota  laute  exciperetur,  ita  ut 
eius  quoque  pulchritudinem  admiratis  nomen  interrogaret.  Femina  quum  se  Rahwa  (amplis 
pudendis  praeditam)  appellari  responderet,  vir  magna  admiratione  adfcctus  se  mirari  dixit, 
quod  familia  isto  nomine  usa  sit.  Femina  autem  se  quidem  nomen  Cholaidah  habere  dixit; 
at  a poeta  in  versibus  (supra  adductis)  Rahwa  cognominatam  esse.  Poeta,  quem  facti  sui 
poenitcrct,  sequentes  versus  pronuntiavit  (metr.  Thawil) : Per  vitam  meam!  In  Cholaida 
erravi.  Gentem  meam  post  eam ')  o biurgabo  et  poenitentiam  agam.  Testor, 
et  Deum  venia  ni  rogo,  me  in  ea  mentitum  esse  et  satyram  mendacium  esse. 

I,. 

A I I n » dixit* 

(Tempore  Islami.) 

1.  Gene  Koraitch  vitae  voluptatibus  praeest  et  nobis  omnem  viam  amplam  Choratanae  pulveru- 
lentam custodiendam  tradidit. 

Genti  Koraisch,  quae  initio  Islami  imperio  potitus  erat,  obiicit,  eam  voluptatibus  occu- 
patam aliis  in  imperii  finibus  custodiendis  molestias  imponere.  Provincia  Chorasan  in  im- 
perii finibus  sita  erat.  Amplis  viis  vias  inter  montes,  quae  contra  bostium  irruptiones  custo- 
diendae erant,  designat.  Eas  simul  appellavit,  ut  rem  ingratam  et  molestam  ipsis  im- 
positam esse  indicaret. 

i.  V tinam  gene  Koraitch  nocte  in  mare  undis  turbidum  abriperetur! 

Quae  in  priore  versu  retulit,  causa  sunt,  cur  genti  Koraisch  interitum  optat , sed  versus 
duplicem  iuterpretandi  modum,  si  vox  I4?  legitur,  patitur.  Suffixum  enim  aut  ad  gentem 
Koraisch  aut  ad  Arabes  et  tribus  referri  licet.  Si  ad  gentem  Koraisch  refertur,  verbum  fjii 
cum  voce  KJui  coniuugi  debet,  ut  nocti  res  tribuatur ; sin  vero  ad  tribus  Arabum  refertur, 
cum  verbo  ui-sv-1 * 3'  id  coniuugas  necesse  est.  In  Mersukii  codice  jiMI  Jl  0*  legi- 
tur, qui  legendi  modus  sensui  magis  convenit.  Sed  loco  vocis  Ifi  legitur  quaque  Uj,  id  quod 
ex  scholiis  cognosci  potest  et  vox  Ui  in  codice  Tebrisii  superscripta  est.  Quae  si  praefer- 
tur, verbum  cum  verbo  coniungendum  est,  ut  sensus  sit,  a maris  undis  tur- 

bidis auferri,  sibi  gratius  futurum  esse,  quam  in  Chorasana  stationes  habere. 


1)  Verba  post  eam  obecura  eunt.  Poeta  significare  videtur,  ae  gestem  suam  vituperaturum  esae,  postquam 

eam  vidit  aut  postquam  eam  perstrinxit.  Gentem  suam  vituperaturus  videtur,  quod  ipsum,  ut  feminam  per- 

stringeret,  indlaviaaeL 
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1,1. 

Mulier  maritum  Katadab  b.  Moglirlb  «leselicorllan»  perstrlnjtrus 

«lixlt. 

1.  luram  et  mentitu»  non  mm ; sin  aliter;  omnia,  quae  postidea,  ad  templum  Dei  dono  da- 
; tura  ducam  ! 

Sermonem,  quem  prolatura  est,  iureiurando  confirmat  tali,  ut  nemo  de  sinceritate  dubitari 
possit.  Post  vocem  ^11}  ellipsis  verborum  nverum  dixerinxt  statuenda  est.  Gram.  Ar.  T.  II 
p.  485.  Vox  etc.  aut  a sequente  verbo  >utX9t  separari  aut  cum  eo  coniuugi  potest 

Si  separata  est,  verbum  supplendum  est,  sit  aut  simile  quid;  siu  coni  ungitur,  verbis  trans- 
positis pro  owu  J.I  sjA>I  dictum  est.  Scholiastes  dixit,  verba  aJLSI  esse  pro  alit  ^1. 

Idola  circum  templum  disposita  et  lapides,  in  quibus  idolis  mactabant,  scholiasten  significare 
puto  (conf.  Pocock.  spec.  hist.  Arab.  p.  162  ed.  ait).  Quod  si  verum  est  aut  ante  Isiamum 
aut  initio  Islami,  urbe  Mecca  a Koraiscbitis  occupata,  carmen  dictum  est.  Post  verbum 
suffixum  « omissum  est.  Vox  autem  pro  statui  describendo  inservit. 

g.  Quod  st  mors  te  mihi  o ferret,  in  eam  irruerem  timore  oris  eius,  utique  in  eo  infortunium  est. 
Verba  iurisiurandi  hoc  versu  continentur.  Os  mariti  tam  male  olere,  ut  mortem  ei 
praeferat.  Loco  verborum  I iu  Mersukii  codico  ii  J nuam  eius  os«  legitur,  (p. 668) 

3.  Xam  porci  cadaver  apud  Ebn-Maghribum  Kaladah  musci  et  aromatis  Ghalijah  odor  est. 

Ut  eius  odorem  foedissimum  esse  significet,  cadaveris  porci  foedoretn,  si  cum  eo  con- 
feratur, gratissimum  esse  dicit.  Duo  odores  gratissimi  Arabibus  erant,  musci  et  aromatis 
Ghalijah  appellati,  quo  capillum  barbamque  imbuere  solebant  conf.  llam.  ai*  I.  6.  (conf. 
11  p.  545.). 

4.  Et  quomodo  patient  id  uti  possum,  o katadahe!  posteaquam  odorata  eum  id,  quod  ex  ore  tuo 

prodiens  aures  meas  corrupit. 

Se  cum  tali  viro  vitam  agere  non  posse  dicit.  Cum  naribus,  quae  pravo  odore  adfi- 
ciantur,  aures  coniunxit,  quae  nonnisi  sonos  percipiunt.  Fieri  potest,  ut  ad  verba  respiciat 
dictura,  eius  verba  quum  loquens  male  oleat,  tam  turpia  esse,  ut  auditus  corrumpatur  aut 

dicere  vult,  odorem  oris  tam  pravum  esse,  ut  non  solum  nasum,  verum  etiam  aures  adficiat 

6 » 

et  corrumpat.  In  Mersukii  codice  sic  legitur : ^jU!  Uj  oyyu»  U .Xju  opostea- 

quam  mihi  contigit  id,  quod  aures  meas  corrupita.  Littera  ■ in  voce  kc>Um>  nonnisi,  ut  ho- 
moioteleuto  satisfieret,  addita  est.  Littera  haec,  quae  litteram  rhythmo  propriam  sequitur,  a 
rei  metricae  peritis  nomine  appellatur  (conf.  Darstellung  der  Arab.  Verskunst  p.  315.). 

LII. 

Alilnl-AHnlt  b.  tufa  ( liosftlltta  uxorem  perstringens  «lixlt. 

/.  Filiam  Almonlasae  contra  voluntatem  meam  in  matrimonium  duxi,  ut  mihi  noceret  neque 

prodesset. 
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Loco  verborum  ^yaxill  in  Mersukii  codice  »in  loco  Schahbaidsak«  inve- 

nitur. Iu  Kamusi  opere  Schahbaidak  (cum  littera  Dal)  nomen  oppidi  esse  legimus.  Scho- 
iiastes  verba  i-f  l5Jle  statui  describendo  inservire  dixit,  ut  pro  lP,lf  sint,  verbum  Oy»  autem 
loco  adiectivi  vocis  esse. 

2.  Pauperem  ab  inopia  non  liberavit,  bono  non  adfecit  et  (rem  dispersam)  tion  collegit. 

Uxorem  ipsi  utilitati  non  fuisse,  tribus  rebus  indicat,  quae  modo  uxori  conveniente  in- 
tclligendae  sunt.  Post  verbum  obicctum  omissum  est. 

3.  Experientia  edocta  eieut  canit  contra  alterum  irritatu s ea,  quum  homine»  quieecunt , non 

quiescit. 

Eam  experienti^  edoctam  esse  dicens  cum  cane,  qui  contra  alterum  irritatur,  comparat. 
Mihi  igitur  eius  experientia  similis  tali  cani  esse  videtur,  ut  modum,  quo  se  gerat,  cum  canis 
irritati  modo  comparans  in  rixa  experientiam  ei  adseripserit.  Aliter  scholiastes  verba  intellexisse 
videtur,  quippe  de  taedio,  quo  ipsa  adfecta  sit  et  alios  adfecerit,  loquatur  indicans,  eam  cum 
aliis  saepe  rem  habuisse.  Vox  a deuto  qui  dens  sapientiae  appellatur,  desumta 

est , quippe  dens  iste  nonnisi  matura  hominis  aetate  prorumpere  soleat.  Vox  tam  casum 
accusativum  quam  nominativum  obtinere  potest.  Si  accusativum  habet,  statui  describendo 
inservit,  sin  nominativum  praedicatum  subiecti  omissi  ^ est,  ut  sermo  de  novo  incipiat.  In 
posteriore  versus  parte  eam  noctu  discurrere  dicit,  ut  calumnias  serat.  Hunc  enim  seusum 
scholiastes  verbis  tribuit  sequentem  versum  adferons  (metr.  Carnei):  Gens,  quum  nox 
eara  occultat,  herinaceos  calumniis  onerat  celeriter  currentes.  Herinaceus 
noctu  haud  dormire  dicitur  (conf.  Meid.  C.  12,  135.). 

4.  Vicino»  sunt  teparant  et  quae  potest  inter  eos  vincula  ( amicitiae ) rumpit. 

Posteriorem  versus  prioris  partem  explicat  causam  addens,  cur  discurrat.  Voci  K 'bjut 
duplex  casus  ut  voci  B.XSU*  dari  potest.  Obiectum  verbi  se.  uuai  omissum  est  et 

post  verbum  suffixum  a supplendum.  Amicitia  et  societas  cum  fune  et  vinculo  compa- 

rantur conf.  llam.  II*  e*r  v.  8.  3.  et  conf.  ol\>  v.  5. 

5.  Dum  id,  quod  non  vidit , te  vidisse  dicit  et  quod  non  audivit,  se  audivisse. 

Robus  inventis  et  mendaciis  amicos  sociosque  separat.  Loco  vocis  JiyM  legitur 
«dicit»  et  loro  J-oi.  legitur  »et  dixit»  ; sed  scholiastes  textus  legendi  modum  praefe- 

(P-  4M19.)  rendum  pulavii.  Mihi  neque  fuluri  forma  neque  praeteriti  in  nostro 

versu  bene  locum  habere  videntur. 

6.  Quae  si  utrem  ebibit,  hautl  satiatur  et  orem  comedit , satis  non  habet. 

Intemperantiam  bibendi  et  edendi  describit.  Arabes  lac  in  utres  indidere.  Utrem  bibere 
dicit  lac  in  utre  significaturus. 

7.  Hem  illicitam  haud  omitteret  et  si  c aspidibus  tn  ipsam  directis  circumdata  esset. 
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Eam  reboa  nefariis  Ita  deditam  ease,  ut  uullo  periculo  inde  retineri  possit.  Scholiaslcs 
in  explicanda  voce  hys?  proverbium  adlulil,  quod  apud  Meidanium  C.  23,  395  legitur;  sed 
ibi  loco  vocis  legitur  cum  eadem  significatione. 

S.  Et  si  in  fastigia  alti  montis  adscendisset,  unde  caprae  montanae  delakunfur,  inde  non 

deiicerelur. 

Summam  audaciam  studiumque  eius  in  rebus  nefariis  perpetrandis  describit ; nam  hic 
versus  cum  antecedente  sensu  quodammodo  cohaereat,  necesse  est.  Ut  montes  altos  diffi- 
cilesque  adseensu  designet,  inde  rupicapras  delabi  dicit,  quippe  quae  in  altis  montibus  de- 
gant. c o n f.  Hamas,  p.  ovi*  v.  5.  Ante  vocem  substantivum  (mons)  et  ante  vocem 

(-•aal!  substantivum  supplendum  est. 

9.  Quam  prava  coniux  est,  quam  sala  est  et  quam  prava  est,  quum  numerum  quatuor  complet! 

Eam  in  omni  rftatu,  sive  sola  sit,  sive  cum  aliis  uxoribus  apud  maritum  sit,  pravam  esse. 
Quatuor  uxoribus  uti  lex  Mohamraedica  viris  permisit  c o n f.  A Icor.  4, 3.  Voci  oUi  et  tam 

casus  nominativus  quam  accusativus  dari  potest;  si  casus  nominativus  datur,  subiectum  verbi 
est  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  221  sq.);  sin  vero  accusativus,  haec  vox,  ut  subiectum,  quod 
iu  verbi  persona  est,  specialior  reddatur  (jx**iU),  additur  (conf.  ib.  p.  113  sp.)  ; grammatici 
enim  voces  olas,  quamquam  posterior  articulum  habet,  haud  defiuitas  esse  censent. 

Grammaticus  Abu-1'Ahla  uxoris  Oyu»  significationem  a sedendo  in  domo  derivatam  esse  con- 
tendit. Scholiastes  verbum  Juti»  revera  standi  significationem  habere  uegans  et  rem  potius 
usu  melhaphorac  attribuens  Alnabeghahi  versum  sequentem  (metr.  Carnei)  citavit:  Venter 
plicis  plenus  est,  collapsus,  mollia  et  iugulum,  quod  mamma  sororians 
elevat.  Scholiastes  dicit,  poetam  velle  mammam  haud  frangi  ob  magnitudinem,  quasi  sedeat 
et  si  dictum  fuisset  ^JCtit  «a  eundem  sensum  ac  verba  Oudu  produxisset.  In 

eo  causam  inveniri,  cur  nonnulli  verbo  tXaS  significationem  standi  dederint.  In  quibusdam 
autem  exemplaribus  versus  viro  cognominato  Ebn  - Alhiodijj  adseripti  sunt  et  versus  primus 
incipit  (confer  primum  versum).  ' 

JLIII. 

Quidam  gentis  Almoliallch  diilh 

Dihbilus  <)  versuum  auctorem  Ahbd-Allahum  b.  Abbd-AIrabman,  culus  cognomen  Ahu- 
1‘Amva  esset,  fuisse  dicit. 

/.  Gens  talis  est,  ut,  quum  edat,  occulte  loquatur  et  portam  magnam  domumque  tene  claudat, 
i.  A cuius  igne  ne  ignem  quidem  vicinus  accendit,  dum  ipsa  a vicini  uxoribus  manus  non  retinet. 

Maximam  gentis  avaritiam  describit,  quae  tanta  sit,  ut  edentes  occulte  loquantur  timen- 
tes, ne  quis  ad  cibum  accedat  hospes  et  eandem  ob  causam  portam  bene  claudant.  Vox 


1}  Dlhbil  (*!  filias  Abiti  aepos  Rasio)  est)  astus  sano  148  aooa  848  diem  obiit  Kbo~Cballik.  Siro.  880. 
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cum  praepositione  cr  proprie  significat , eos  instrumentum,  quo  porta  claudatur,  in 
potestatem  suam  redigere,  ne  quis  aiius  portam  aperire  possit.  Vox  jlJJl  si  superAua  uon 
est,  significat,  eos  non  solum  portae  loci,  ubi  cibum  sumant,  elavem  in  potestate  sua  tenere; 
verum  etiam  domus  elavem,  qua  re  summa  cautio  indicatur. . In  posterioris  versus  priore 
parte  avaritiae  descriptionem  poeta  magis  exornat.  Quendam  rem  ipsi  utilem  denegare,  ava- 
ritiae quidem  est ; sed  a re  prorsus  inutili  aliquem  retinere,  ut,  si  quis  ignem  ab  igne  ac- 
cendi haud  permittat,  avaritiae  est  omni  excusatione  carentis.  In  posteriore  parte  iniustitia 
et  turpitudo  vituperantur,  dum  in  ipsas  vicini  uxores,  quae  inviolabiles  ab  omnibus  habentur, 
manus  immittunt. 

(p.  070.)  Iil' lr. 

Alius  dixit. 

/.  Cum  gente  Sahd  de  multitudine  certa,  gens  enim  Sahd  copiosa  est;  sed  a gente  Sahd  neque 

fidem  neque  auxilium  pete! 

Quo  maior  gentis  numerus  est,  eo  aptior  ad  auxilium  et  fidem  praestandam  est,  nam 
impotentia  causa  esse  potest,  cur  quis  auxilium  haud  praestans  fidem  fallat.  Gentis  autem 
Sahd  numerosa  posteritas  est  conf.  fibn-Kotaih  p.  94. 

2.  Ne  gentem  Sahd  ad  pugnandum  voca ; sed  eam,  quum  secura  est,  missam  fac  eiusque  de- 

scriptionem terrae  desertae! 

In  pugna  gentem  , quum  fortis  non  sit,  nil  valere  et  nil  posse  nisi  desertum  quod  in- 
colat, versibus  describere.  Vox  aut  verbi  obiectum  est,  quocum  suffixum  IP  con- 

iungitur  aut  litterae  ^ significatio  vocis  £•  cum  tribuenda  (Gram.  Ar.  T.  I p.  556.). 

3.  Gentts  Sahdi  b.  Ahmru  corpora  admiratione  te  adficiunt ,*  sed,  quum  eius  perfectam  notionem 

habes,  eam  non  amplius  cupis. 

Verba  I-*j>  1$JU£j  proverbialem  loquendi  modum  redolent,  inde  derivatum,  quod,  qui  al- 
terum occidit,  in  eius  interiora  penetrat  cumque  ab  omni  parte  perscrutari  potest.  Verbis 
Corani  Sur.  4,  156  «jJui  U,  constructione  nostris  aequalibus,  eundem  sensum  Djeuharius 
tribuit ; sed,  num  iure  meritoque  factum  sit,  dubito,  quippe  in  Corani  loco  de  occidendo  sermo 
sit.  Vox  I triplici  modo  explicatur  aut  modo,  quo  nomen  actionis  cum  alio  verbo  quam 
suo  coniunctum  est  (Gram.  Ar.  T.  II,  521.)  aut  modo,  quo  verbi  significatio  specialior 
redditur  ( ibid.  p.  113  sq.  446,  id  quod  mihi  praeferendum  videtur  aut  denique  modo, 
quo  nomen  actionis  statui  describendo  inservit,  ut  pro  Ijjli»  sit  ibid.  p.  73. 

LV. 

Alius  dixit. 

t.  Arabes  laude  ornati  per  mendacium  et  linguas  in  sermone  subtiles 

Eos  nomine  quidem  et  lingui  Arabes  esse  ; sed  non  virtute.  Gloriam  eorum  esse  im- 
meritam falsamque.  Scholiastes  discrimen  inter  vocem  qua  in  desertis  viventes  Arabes 
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el  vocem  qui  Aribs  purae  originis,  etsi  urbem  incolit,  significetur,  exponit.  Rei  pro- 

bandae causa  versum  sequentem  idnotit  (metr.  Sarih) : Nox  cum  viro  robusto1)  eam 
conjunxerat,  a suis  discedente,  non  deserti  incoli  et  hunc  (metr.  Thiwil): 
Ahrab  nos  appellant,  dum  Ahrab  nomen  nostrum  est  et  eorum  nomina 
inter  nos  sunt  servi  perarum  (barbari).  Arabes  fixas  sedes  habentes 
•ut  jiXlt  ; in  desertis  viventes  J.^1  aut  cognominantur.  Arabes  in  desertis 

viventes  nobiliores  se  putant.  Ham.  M adnot.  mea  conf.  Hara,  lof  v.  3.  Ivo  infr.  Alii  vocem 
Jitjst  de  viro  in  deserto  vivente,  etsi  Arabs  non  sit,  contra  ^ de  viro  Arabicae  originis, 
etsi  desertum  haud  incolat,  adhiberi  posse  contendunt,  conf.  Abulf.  Ann.  T.  II  p.  180. 
Nomine  ii  designantur,  qui  ab  Ismiile  originem  ducunt,  sic  appellati,  quod  Is- 

mailes  ad  Arabes  veniens  Hebraici  lingua  usus  esse  dicitor.  Pocock.  specim  p.  481.  Arabes 
autem  purae  originis  aut  appellantur.  Ham  Ivi  I.  10.  Arabes  quoque  in 

duas  partes  dividuntur,  quarum  una  gentes,  quae  periere,  ut  nulla  earum  historia  sit,  com- 
plectitur, nempe  gentes  Ahd,  Tsamud,  Thesm  et  Djadis,  quibus  gens  Djorhom  prior  ad- 
nuroeratur  et  gentes,  quae  a patribus  Kahthan  et  Ahdoan  originem  duxere.  Arabam  tempus 
in  duas  partes  dividitur,  tempus  ignorantiae  aelel^l  et  tempus  Islami  pH-ll  post  Uo- 
hammedem.  In  voce  Nunnatio  metri  causa  addita  est 

t.  Attributi »,  quibus  describentes,  quamquam  iis  carent,  se  ornant,  ob  stultitiam  contenti  sunt; 
sed  sermonis  pulchritudo  facti  pulchritudine  nititur. 

Rebus,  quas  in  se  fingunt  esse,  contenti  operam  non  dant,  ut  tales  se  agentes  probent, 
quales  se  descripseriut. 

LTI. 

Malee  b.  Asium  dixit. 

Poetam  Malee  b.  Asma  b.  Charidja  b.  Hozn  b.  Hodsaifah  b.  Badr  Kesaritam  Hadjdjadjus, 
cuius  sororem  in  matrimonium  duxisset,  nrbis  Izpahan  praefectum  propter  fraudem  in  carcerem 
coniecerat,  tum  restitutum  iterum  eandem  ob  causam  in  carcerem  miserat.  Tura  tertio  peccantem 
gravibus  poenis  addixerat.  Poeta  fugi  se  eripiens  nsqnc  ad  Hadjdjadji  mortem  (anno  95)se  occultavit. 

Quae  grammatici  ad  explicandum  nomen  *U«I  adtulerunt,  ea  non  tam  utilia  sunt,  quam 
grammaticorum  in  hisce  rebus  subtile  ingenium  ostendunt.  Dihbilus  (conf.  p.  Tll.)  versus 
Ohjainaho  h.  Asma  b.  Charidjah  tribuit,  quos,  quum  amicum  visitare  vellet,  ante  portam  a 
cane  morsos,  composuisse  dicitur. 

t.  Si  die,  quo  cos  cisitaturus  veni,  tinum  mecum  adportassem , canis  me  ilomus  incolam  cog- 
novisset. (P  •*!•) 

1)  Vox  in  Djeuharil  opere  vticall  Fatha  insignita  est  ei  auctore  Kamuai  Turcici  uterque  proouotJaodl 

modus  ia  venitur.  Djeuharius  inter  duos  versu  adlatos  tertiam  insertum  habet. 


I 


Digitized  by  Google 


506 


Domus  domino  vini  nsum , qui  Mohammedis  lege  interdictus  erat,  obiicit.  conf.  Hara. 
fpA.  Quominus  verba  ^-»»-1  •cieiS  £ verterem  nsi  portarem»  (confer  versum  ad  Meid.  C.  5, 
ISI.  citatum),  verbum  quod  nonnisi  rem  praeteritam  indicaro  potest,  me  impedivit. 

Verba  -odS  dicta  esso  puto  pro  bUb»  ouf.  Hic  vero  loquendi  modus  a beato  de 

Sacjo  in  grammatica,  ubi  de  particula  ji  loquitur  (T.  I p.  161  sqq.),  neglectus  eat. 

2.  Sed  teni  odore  musci  nares  impletas  habens  et  ambaro  Indiae,  quod  comburebam. 

Se  odoribus  imbutum,  qualis  elegantium  mos  est,  describit.  Capillos  et  barbam  a viris 
odoramento  GhalijaU  appellato  imbui  legimus  conf.  de  odoramentis  Ham.  p.  oeo.  Loco  vocis  t^jl 
in  Mcrsukii  codice  legitur  et  in  sckoliis  nostris  explicatur.  Vox  in  codicis  Tebrisii 

margine  adseripta  est. 

3.  Canis  igitur  odorem  meum,  quum  me  vidisset,  ignoravit,  dum  utris  picisque  odorem  norerat. 

Vinum  in  utribus  aut  cadis  erat,  qui  pice  obliti  erant,  no  vinum  efflueret  et  melius 
conservaretur  conf.  Lebid.  Moull.  v.  59.  Vult  utrem  pice  illitum  signiGcare. 

avii. 

Aliti*.  illiit. 

1.  Spurios  satyrii  perstrinxi  et  coetus,  quos  Arabes  ingenuos  esse  putavi,  sese  mihi  opposuere. 

De  Arabibus  conf.  Ham.  v.  4. 

2.  Tum  iis  dixi  et  iatn  diu  contra  me  latraverant;  sed  latrando  iis  non  responderam: 

Verba  iuimicorum,  quibus  eum  petierant,  cum  latratu  canis  confert,  qua  in  comparatione 
contumelia  est,  quippe  Arabibus  canis  animal  turpe  sit  conf.  lileidan.  C.  20,  87  Anto  vocem 
aut  nomen  liUj  (tempus)  aut  U*Li  (latratus)  supplendum  est.  Verbum  g-j  et  cum  ac- 
cusativo personae  construi,  sclioliastes  versu  Hodsailitae  probat  (melr.  Thavvil);  Si  queri- 
moniis eius  canes  me  ad  la  t rasse  n t.  Verba  l»Ui  ^ pro  sunt.  Vocem  ^ 

explicando  inservire,  scholiastes  dixit. 

3 ■ Alum  ex  eorum  numero  estis,  ut  vobis  abstineam  rt  a vobis  contumeliam  meram  depellam  T 
Se  eos  interrogasse  dixit,  num  ex  numero  Arabum  ingenuorum  essent.  Si  ex  eorum 
numero  sint,  se  eorum  satyri  abstenturum  esse  dicit.  Loco  verborum  oifli  legitur 

v_aflj  in  Mcrsukii  codice.  Post  particulam  •_>  futurum  Nasbatum  sequitur,  si  particulae 
£,1  sensum  exprimit  Gram.  Ar.  T.  II  p.  85  sq. 

4.  Sin  aliter;  at  consilium  meum  laudate,  nam  ego  a vobis  suspiciones  turpes  repellam! 

5.  Kt  satis  suspicionis  in  sano  gentis  est,  qui  super  aegrotum  alam  contrahit. 

Sin  vero  ex  eorum  numero  non  estis,  mihi  gratias  agere  debetis,  quod  a vobis  suspi- 
cionem removeam,  vos  ex  eorum  numero  esse;  nam,  si  illis  auxilium  fertis  et  quasi  ali  vestri 
tegitis,  non  potest  non  in  vos  suspicio  cadere,  vos  eodem  vitio  adfectoa  esse,  eodem  modo, 
quo  sanus  pro  aegreto  babetur,  si  aegrotum  ali  sui  tegit. 
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LYIII. 

Moriric  aut  JIogflmlHs  I».  llizn  Fakalislta  dixit. 

/.  Feras  petebam , dum  socordes  erant  et  per  aliquod  tempus  fugaces  earum  ad  me  sese  reci- 
piebant. (p.  1178.) 

Tempus  pristinum  juventutis  suae  describit,  quo  feminas  pulchritudine  sua  petiisset,  dum 
socordes  essent.  Mulieres  autem  tanquam  feras  pulchritudinis  sagittis  peti  fingit. 

2.  Et  iam  ferae  sui  copiam  mihi  fecerunt , ex  quo  tempore  sagittae  meae  obtusae  erant;  sed 

venator,  qui  haud  venatur , feris  haud  nocet. 

Tempus  praesens  senectutis  priori  tempori  opponit.  Fingit  feras  i.  e.  feminas  iara 
ipsum  haud  fugere,  quum  sagittae  obtusae  sint.  Verbum  c^,  quod  de  rebus  usu  tritis  ad- 
hibetur, sagittis  minus  convenire  videtur.  \ 

3.  Et  a Selma  me  avertens  socio  meo  dixi : Avaritia  et  liberalilas  Selmae  apud  me  haud  differunt. 

Selma  feminae  nomen  est,  quam,  cui  antea  omnino  deditus  esset,  se  reliquisse  dicit. 
Quomodo  autem  hi  versus  cum  sequentibus  contra  geulem  Ahbs  dictis  sensu  cohaereant, 
non  video. 

4.  Ne  genti  Ahbs  id,  quod  consecuta  est,  invideas  et  vitam  vitupera , cuius  paucum  iam  abiit ! 

AUvalidus  Solaimanusque,  filii  Ahbd-Almalici,  e femina  gentis  Ahbs  nati  erant,  quae  res 
causa  erat,  cur  geniis  Ahbs  res  florerent.  Hanc  autem  rem  Ahbsitis  invidendum  non 
esse.  Tempori  rem  tribuendam  esse.  Sperat  autem  fore,  ut  temporis  decursu  res  mutetur. 

5.  Gens  Ahbs  genti  Haschem  similis  reddita  est,  quod  tunicis  sericis  vestita  est,  quas  culis 

eius  aegre  fert. 

Gentem  Ahbs,  quae  ad  gentem  Kais  - Aihlan  (conf.  F.bn  - Kolaib.  p.  97.)  pertinebat, 
vestitu  pretioso,  ad  quem  adsuefacta  non  sit,  genti  Haschcm,  quae  Moharamcdis  familia  erat 
(ib.  p.  78.),  similem  factam  esse  dicit.  Vestitu  autem  illo,  eam  imperio  potitam  et  divitem 

factam  esse,  significare  vult.  Simili  modo  alius  poeta  locutus  est  (metr.  Thawil) : Sericum 

ob  Auhfum  ploravit  et  eius  cutem  aegre  tulit  et  vestes  sericae  ob  gen- 
tem Djods  am  clamarunt.  Ut  in  versu  nostro  poeta  cutem  tanquam  personam  rem 
aegre  ferre  dicit,  sic  hic  sericum  plorare  et  clamare  vult. 

6.  Ne  autem  genti  Ahbs  bonum  necessarium  esse  putes,  quando  eis  Walidus  moritur, 

7.  Nam  recente  tempore  Ahbsitis  mulieres  ducum  loco  erant ; at  antiquo  tempore  Ahbsitarum 

[duces  servi  erant. 

Ob  Ahbsitarum  opulentiam  socium  quasi  consolans  dixit,  rem  nonnisi  tempori  adtri- 
buendam  esse,  non  Ahbsitarum  meritis;  nam  cum  Alwalidi  morte  rem  non  posse  non  mutari. 
Walidi  mentionem  fecit  aut,  quod  is  praecipue  geutem  adjuvaretur  aut  unum  loco  duorum 

appellavit,  nam  alter  quoque  frater  Solaimanus  ex  femina  Ahbsilica  natus  erat.  In  posteriore 
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autem  versu  acriter  in  eos  invehitur  dicens,  rocente  tempore  feminas  gentis  duces  esse, 
Ahhd-Almalici  uxorem  Walladam,  filiam  Ahvalidi  b,  Hasn  etc.,  antiquo  tempore  servas,  Ahn- 
tarahum  b,  Schaddad  significaturus.  Ahntarahus  enim  quum  e serva  natus  servi  loco  habe- 
retur, accidit,  ut  gente  quadam  in  familiam  incurrente,  pater  contra  hostes  iterum  impetum 
eum  facere  iuberet.  Ahntarahus  servi  nomine  laesus  servum  nonnisi  iterum  bene  mulgere 
et  ubera  camelae  ligare  respondit.  Pater,  si  fortiter  impetum  facturus  esset,  eum  liberum 
esse  promisit.  Quapropter  Ahntarahus  impetu  facto  opes  direptas  hosti  eripuit.  Iluius  rei 
in  Moahllaka  Ahntarahi  v.  03  sqq.  mentio  facta  esso  potest.  Qui  e matre  serva  patre 
Arahe  nati  erant,  nomine  appellabantur  (conf.  p.  H"  adn.).  Ipse  Ahntarahus  rem  com- 

(p.  ®73.)  memoravit  in  versu  sequente  (metr.  Came)):  Ego  vir  sum,  cuius  dimidia 
pars  ex  optima  gentis  Ahbs  parte  originem  duxit,  dum  gladio  partem 
alteram  defendoetin  hisce  versibus  (metr.  Redjes) : Ego  Ahntarahus  matre  serva 
natus  sum.  Quilibet  vir  pudendum  suum  defendit,  tara  nigrum  quam  ru- 
brum. Quum  avunculus  Solaimani  et  Alwalidi,  Cholaid  b.  Alkahkah  Ahbsita  nimis  audacem 
ge  gessisset,  eum  in  lracam  ad  Hadjdjadjum  miserunt  et  hic  quoque  eius  agendi  modo 
laesus  eum  in  Chorasanam  ad  Kotaibahum  b.  Mosiim  (natus  anno  49  anno  96  aut  97  oc- 
cisus est.  conf.  Ebn-Chall.  Nro.  553.)  proficisci  iussit.  Et  hic  eius  agendi  modum  aegro 
fereos  Hodhainum  (Mcrsuk.  Alhozainum)  b.  Almondsir  rogavit,  ut  eius  audaciam  reprimeret. 
Hic  vero  rem  quidem  non  omnino  denegavit;  sed,  quum  imperatoris  avunculus  sit,  se  eum 
primum  haud  laesurum  esse  dixit.  Quapropter,  ut  rei  ansam  daret,  a Cbolaido  petiit,  ut 
Ilodhainum,  cuius  locus  ipsi  molestus  esset,  abigeret.  Hem  promisit.  Accidit  igitur,  ut,  quum 
Hodhainus  magna  fascia  caput  obvolutum  habens  summo  loco  apud  Kotaibahum  sederet,  in- 
trans Cholaidus  principem  interrogaret:  Quae  illa  vetula  cidarim  in  capite  habens  sit'?  Quae 
verba  audiens  Kotaibahus  dixit , ne  talia  verba  in  ducem  gentis  Beer  b.  Wajcl  proferas ! 
Ad  Hodhainus  illi  dixit : O Ahbsita  I quemadmodum  tibi  convenit,  loquere ! et  quum  alter 
diceret,  se  ore  pleno  locuturum  esse,  Hodhainus  interrogavit,  quamnam  oh  causam?  quippe 
tempore  Isiami  pudendum  vestrum,  tempore  ante  Islamum  servus  vester  vos  sustulerit.  Alii 
rem  aliter  narrantes  eum  in  rixa  dixisse  volunt:  Vos,  o gens  Ahbs,  pudendo  exlslitis,  quod 
si  rigatum  est,  vox  rigati  estis,  sin  siccum,  vos  sicci.  Abu-Mohammedes  Aiahrabi  Naruaritam 
refellens  more  suo  proverbium  adhibuit  dicens  (metr.  Wafir):  Quando  rem  perfi- 
cere haud  poles,  eam  sine,  ut  mensura  orgyiae  tuae  nonnisi  id  ag- 
grediatur, quod  vales  (Mcidan.  T.  III  P.  1 Nro.  1840.).  Plures  errores  Namaritam 
in  hisce  versibus  explicandis  commisisse.  Versus  auctorem  Ilammadum  b.  Almohallaf,  cuius 
nomen  Alrabih  b.  Ahbd-Allah  Abu-Molail  Jarhuihta  sit,  esse,  qui  versus  contra  gentem  Banu- 
Sohair  b.  Djadsimah  b.  Rcwahah  Ahbsitam  protulerit;  Alwalidi  et  Solaimani  matrem  non  esse 
Walladam,  filiam  Alwalidi ; sed  Walladam,  filiam  Cholaidi  b.  Djas  b.  Alharets  b.  Sohair.  Hanc 
rem  alium  poetam  in  versu  salyrico  sequente  respexisse  (metr.  Thawil) : Hobairitue  gla- 
diis lanceisquc  regnarunt  et  gens  Baou-1'Kahkah  odoribus  et  collyrio 
regnavit. 
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LIX.  • 

Alliis  dixit. 

1.  Dico,  quando  Cahbum  eiusque  barbam  video:  Ne  Deu s pluribus  quam  eexnginla  annu 

benedicat, 

t.  Quibus  sine  honore , pudore,  dignitate  et  religione  fruitus  est! 

Viro  plurca  quam  sexaginta  annos  nato  male  precatur,  quod  meritis  omnino  destitutus 
sit.  Scholiastes  adnotavit,  poetam  pluralem  regularem,  dum  vocalem  postremae  litterae  (in 
voce  mutaret,  modo  pluralis  irregularis  adhibuisse.  Rem  saepius  inveniri,  ut  in  se- 

quente hemistichio  (metr.  Wafir) : Et  iam  summam  (in  Mera,  codice  J»)  quadraginta 
(annorum)  transgressus  sum.  Eandem  ob  causam  litteram  Nun  in  voce  J si 
suffixum  addatur,  haud  abiectam  esse.  Sic  in  hemistichio  sequente  (metr.  WaBr)  : Omnes 
mei  anni  me  canum  reddidere  ■).  In  voce  explicanda  dissentiunt,  duro  alii  nu- 
merum trium  usque  ad  decem  aut  dimidium  numeri  decem  (aut  minus)  significari  contendunt- 
Prior  sententia  loco  Corani  Sur.  30  v.  3 sq.  conf.  Anthol.  Oram.  p.  104.  nititur.  Sed 
locus,  quem  scholiastes  e Corano  adduxit,  Sur.  18,  43  esse  videtur,  quippe  in  quo  septem 
anni  significari  putantur.  In  Tebrisii  codice  voci  alter  legendi  modus  JJtn  (ingenium) 
superscriptus  est. 

XL. 

Ohwalf  Alkawafl  dixit. 

(conf.  Ham.  Ifv.) 

/.  Mater  vestra  sub  vexillis  trementibus  et  hastis  filio  orbata  non  est  neque  candida  e numero 

candidarum- 

Gentem  tanquam  timidam,  ut  in  bellis  non  occidatur  et  ignobilem  origine  describit. 
Verbum  o&>  de  motu  vexillorum  usurpatur,  ut  ante  vocem  suppleatur  Albus 

color  nobilis  esse  potabatur  conf.  Ham.  vfo  v.  8.  conf.  V v.  3.  Sic  in  versu  a scholiaste 
citato  (metrum  videtur  Basith  conf.  Darstell.  p.  198  sq.) : Mater  tua  alba  est  e gente 
K o dh  a ah. 

i.  Nonne  minimus  hominum  numerus  apud  eorum  vexilla  et  maximus  eorum  numerus  apud 
animal  mactatum  ahenumque  estis t 

Eos  esse  timidissimos,  ut  pauci  tantum  in  bellum  proficiscerentur  et  cibi  avidissimos  esse 
dicit.  De  vexillis  conf.  T.  Ip.  563. 

LXI.  (p.  «74.) 

AIIun  dixit. 

/.  Certior  factus  sum,  viatores , quum  ad  locum  Aldsinab  et  Zarchad  devertissent,  ob  virum 

Ahkil  se  invicem  monuisse; 

1)  Ia  moratae  codicis  Mersokli  sequentia  adnotata  sunt:  (jyUJt  jyfu  "i  (ja**  J8 

v-*b**c  U*a*s  q!/  q'j  c\xp  03  tlpiKI  kX$  ,jt  w^o.1  sjjill 

conf.  Darstell.  d.  At.  Venk.  p.  3*S. 
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g . Vir  enim  e et,  qui  lacte  puro  tanquam  interiore  corporis  vestimento  utitur  et  hospitem  gladio 

educto  excipit. 

Viro  perfidiam  contra  viatores  obiicit,  ut  unus  alteri  cautionem  commendet,  si  eius  ha- 
bitaculo propinquus  sit.  Locorum,  quae  commemoravit,  notitia  mihi  non  est.  In  posteriore 
versu  gulosum  eum  esse  dicit,  ut  lacte  puro  se  ingurgitet.  Vox  quum  lac  purum 

significet,  voci  cui  eadem  lactis  haud  mixti  significatio  est,  nil  novi  ei  addita  accedit, 

ut  nonnisi  significationi  confirmandae  inserviat.  Lac  sibi  facere  interiorem  vestem,  dicit  sig- 
nificaturus, eum  lacte  ventrem  omnino  explere.  Sic  autem  efficit,  ut  nii  nisi  gladium  habeat, 
quo  hospitem  excipiat  i.  e.  cum  gladio  invadere.  Loco  vocis  I •ijf?  in  Mersukii  codice 
Indicum  legitur,  quae  vox  in  margine  codicis  Tebrisii  scripta  est.  Similis  loquendi  modus 
in  poetae  Abu-Wadjrali  versu  invenitur  (metr.  Basith) : fj*  lS/  ^ 

hxG-l  Illa  hospitalitas,  non  hospitalitas  geniis,  quam  hospitem 

suum  (scuticis)  contortis,  novis  excipientem  vidi. 

L\n 

Alius  dixit. 

t.  Vilitas  in  media  gente  Banu  - Rijah  iumentum  suum  procumbere  iussit  et  tum,  se  inde  non 

prodituram  esse,  iuravit. 

Vilitatem  personam  iter  facientis  gerere  fingit,  quae  camelo  vehens  advenit  et  in  gente 
domicilium  collocat.  Ut  iter  faciens,  si  apud  aliquem  devertere  vult,  camelum  in  genua  pro- 
cumbere iubet,  ut  descendat,  sic  vilitatem  agentem  describit.  Ut  autem  ibi  continuam  stationem 
eam  habere  indicet,  eam  iurare  dicit.  Vocis  primam  formam  usitatam  non  esse,  scholiastcs 
dicit,  quippe  ex  vocum  numero  sit,  cuius  vicem  aliae  voces  expleant;  sed  in  scholio  cum 
Mersukio  i^uu  iSn  U legendum  ptfto.  Verba  3 sunt  pro  ptji  1 q!  Jjc  et  iuris- 

iurandi  responso  inserviunt  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  612.). 

2.  Sic  omnis  viator,  quotiescunque  ad  finem  pervenit,  subsistit. 

Fiugilj,  vilitatem  tanquam  scopum  itineris,  ubi  subsistat,  illam  gentem  sibi  elegisse. 
Poeta  Albohlori  in  laude  hunc  versum  imitatus  est  (metr.  Carnei);  Nonne  vidisti  glo- 
riam sellam  suam  proiecisse  in  gente Thalhah  et  tum  inde  non  secessisse? 

L\lll. 

Allii*  dixit. 

/.  Quum  mulier  e gente  Beer  puerum  peperit,  o quam  vitis  iste  puer  est! 

Gentem  Beer  perstringit  dicens,  omnem,  quem  femina  gentis  istius  puerum  enixa  sit, 
vilem  esse.  Arabes  cum  iuvocando  sensum  admirandi  couiungere,  scholiastcs  sequente  versu 
probat  (metr,  Thawil) : O poetam!  hodie  ei  similis  poeta  non  est,  Djerirus; 
sed  in  gente  Colaib  humilitas  est. 
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S.  In  epuli*  omnem  ternum  premit ; at  in  ime  defendendo  alterum  haud  premit. 

Eius  aviditatem  in  cibo  sumendo  vituperat,  ut  in  epulis  servos  concurrentes  praever- 
tere studeat ; in  honore  autem  et  iure  defendendo  non  festinet. 

LXIV. 

Alliis  dixit. 

I.  Detcende,  tum  bite  (o  camela)  prima  tiee  et  iterum,  neque  Ebn-Dsibi  verba  te  decipiant! 

ftixi  ob  puteum  inter  poetam  et  virum  Ebn-Dsib  appellatum  oborti  hic  minatus  erat 
Camelam  igitur  suam  mooet,  ne  istis  minis  a bibeudo  deterreatur. 

i.  Et  ti  puteus  super  eorum  barbis  fuisset,  profecto!  marginem  putei  facile  conculcare  potuis- 
sent (cameli)!  (p,  0?A.) 

Gentem  Ebn-Dsibi  tam  vilem  esse,  ut,  si  puteus  in  eius  barba  fuisset,  cameli  eam  fa- 
cile conculcare  potuissent.  Barbae  mentionem  fecit,  quod,  si  quis  alterius  barbam  evellit,  id 
dedecori  habetur  conf.  Ham.  11  L IS.  Abulf.  Ann.  T.  I p.  292.  Contra  adulantes  alterius 
barbam  demulcere  solebant  Abulf.  Ann.  T.  I p.  122. 

LXV. 

Alius  dixit. 

1.  Si  odio  me  habetis,  inde  ortum  est,  quod  lacrgmas  vestras  mori  et  quod  opinati  estis,  peregi, 

dum  illicitum  erat 

Se  inimicorum  odium  parum  curaro  et  odium  agendi  ratione  sua  erga  eos  meritum 
esse  ostendit  Verbis  Odii  etc.  odii  causam  indicat,  quasi  dixerit  iXs  L-l  etc.  conf.  Ham. 
fef  infr.  Oculi  si  mullas  lacrymas  emittunt,  ardent.  Scholiastes  Mersukium  sequens,  vocem 
cum  verbo  coniunctam  statui  indicando  Inservire,  dixit;  sed  vox  U,»,  quippe 

quae  rem  illicitam  designet,  personae  statum  vix  indicare  potest.  Hanc  ob  causam  vocis  U,  quae 
verbi  obiectum  est,  statum  indicari  putaverim,  ut  quidam  in  margine  Mersukii  adscripslt. 

Voci  Uy&ji  obiectum,  suffixum  s omissum  est  et  littera  Alif  nonnisi  homoioteleuto  inservit 
Tales  in  fine  versus  additae  litterae  a rei  metricae  peritis  Ojj»-  appellantur  et  res 

ipsa  nomen  £L£HI  (vocalem  prolongare)  habet,  conf.  Darstcll.  d.  Arab.  Verskunst  p.  310. 

2.  EI  ad  viscera  adhmxi  puellam  oscula  dulcia  dantem,  quam  vos  custodiebatis. 

Odii  causam  in  eo  positam  esse  dicit,  quod  puellam  ipsis  caram  eripuerit.  Vox  vcka 
cum  voce  tauquam  adiectivuro  cooluncta  est ; sed  re  vera  ad  vocem  pertinet,  ut 

pro  wAc  IfJLiu  sit.  Vox  proprie  locum  osculandi  i.  e.  os  designat.  Vox  t*  vocis  er» 

significationem  habet  et  post  verbum  suffixum  omissum  est. 
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LXVI 

Alius  dis.lt. 

1.  0!  Deus  homines  detestetur,  quum  commemorantur , gentem  Ahmirah,  tribum  vituperationis 

et  dedecoris. 

Secunda  species  metri  Basith  appellati.  Post  invocandi  particulam,  personam  invoca- 
tam, homines  sc.  omissam  esse  ct  voces  ^ loco  appositi  esse,  scholiastes  adnotavit. 

Cur  verba  Ja P,  etc.  loco  secundi  adpositi  couf.  Gram.  Ar.  T.  ii  p.  318  not.  2.  non  esse; 

sed  a verbo  vituperandi  regi,  ut  vox  suppleatur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  94.),  dixerit, 
causam  non  invenio.  Hio  explicandi  modus  in  Mersukii  codice  reperitur,  in  cuius  textu  j^UI  Ja**j 
»in  medio  vituperationis»  legitur.  Qui  legendi  modus  si  recipitur,. verba  loco  definiendo  inserviunt. 

2.  Gens  est , quae,  si  pravam  agendi  modum  relinquit,  in  alterum  se  immittit  eum  omnino  non 

occultans. 

Gentis  turpitudinem  pluribus  describit.  Tantam  esse  dicit,  ut  semper  prave  agat  et 
hunc  agendi  modum  quasi  velis  tegens , quum  pudor  nullus  sit,  non  occultet.  Ante  vocem 
pj»  subiectum  omissum  est. 


LXVII. 

Alius  oppidanum  perstringens  et  deserti  incolam  laudans  dixit* 

/.  Desertum  peragrans,  ibi  abstinens  oleribus  non  vescitur  et  in  regionem  cultam  non  venii. 

Deserti  incolam  describit,  qui  herbis  sc  non  alens,  lacte  ct  carne  vescatur  et  regiones 
cultas  evitet.  Voce  v_>5je  cum  a cibo,  quo  oppidanus  adsuefactus  sit,  abstinere  dicere  vult; 
sed  quoque,  qua  voce  patiens  designatur,  legitur.  Deserti  incolae,  quum  variae  iis  molestiae 

ferendae  sint,  patientes  inveniuntur.  Sed  legitur:  Juj  v \y>.  «Deserta  peragrans, 

(p.  «76.)  validus  voce,  patiens».  Vox  «ut  a scholiaste  vocibus  et  .foti»*,*  explicatur, 

quibus  clamosus  et  vigilans  siguiGcatur.  Quae  vox  quamquam  ad  deserti  incolam  describen- 
dum non  mullum  facere  videtur,  tamen  acrem  animo  audacemque,  quippe  in  forti  voce  auda- 
ciae indicium  sit , designare  potest.  Eum  oleribus  haud  vesci  dicit,  ut  eum  robustum  esse 
significet.  Vox  ol,  in  prima  forma  eodem  modo  ac  jj,  et  adhibetur.  Loco  verborum 

^ beatus  de  Saoyus  JJU  legi  vult;  sed  praepositio  quamquam  dubium  mihi  movet 
et  vox  sensui  aptior  videtur,  tamen  silentio  praetermittendum  non  est,  in  margine  codicis 
Mersukii  praepositionem  q*  adseriptam  inveniri,  ut  vitium  scribendi  non  videatur. 

2.  In  eius  domo  dactyli  decorticati  non  conspiciuntur ; sed  uter  butyri  plenus,  retectus 

Deserti  incolae  cibum  et  hospitalitatem  describit.  Versus  autem  cum  proxime  sequente 
sensu  cohaeret.  De  vocis  >JuJL3  accurata  significatione  interpretes  dissentiunt.  Scholiastes  dactylos 
e regione  Bahrain  adlatos,  quorum  cortex  remota  sit,  significari  putat.  Cum  hoc  significatio 

* 

a lexicographis  adnotata  cophini,  in  quo  dactyli  reconditi  sunt,  consentit;  in  cophinis  enim 
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dactyli  c regione  Bahrain , quae  dactylorum  feracissima  orat,  in  alias  regiones  mittebantur. 
Alii  voci  ■.«di  significationem  decorticati  i.  e.  panis  et  fructuum  aridorum  tribuant.  Sunt  denique, 
qui  vinum  significari  contendant,  quippe  a cuius  cado  lutum  remotum  ait.  Vox  ^1  hoc  in 
versu  exceptionem,  quam  grammatici  ^ adpellarunt,  efficit,  dum  significatio  vocis 

voce  haud  continetur.  Vox  vu***»  utrem  vel  vas  sapa  concinnatum,  in  quo  butyrum 

reconditur,  designat.  Hunc  repletum  appellat,  dum  vir  eius  usu  abstineat,  retectum  autem,  ut 
eo  hospites  libere  uti  possint,  significaturus.  Utris  mentionem  fecit  poeta  in  sequente  versu 
(metr.  Wafir):  Iniustitia  eo  consistit,  quod  nobis  butyri  uter  est  et  vicinae 
nostrae  uter  non  est. 

3.  Vicino  hospitique,  quum  apud  eum  versatur ; sed  oppidani  oenter  pabulo  omnino  repletus  est. 

Initium  versus  cum  voce  cohaeret.  In  posteriore  parte  oppidani  agendi  ratio- 

nem huic  opponit.  Oppidanum  cum  bestia  comparat,  quae  supra  modum  ventrem  pabulo 
implet,  ne  ulla  pars  alii  relinquatur.  Comparandi  modus  in  usu  vocis  cognoscitur. 

Sed  loco  vocis  fciiaj  legitur  in  Mersukii  textu  ventrem  cibo  implens,  quo  scusus 

haud  multum  mutatur. 

4.  Eius  testes  ot  peditum  tenues  sunt  et  latrina  habitaculi  tui  pars  ei  maxime  placens  eet. 

In  magna  oleris,  quam  consumat,  copia  causam  esse  dicit;  cur  multum  pedat  et  saepius 

latrinam  adeat,  ut  hic  locos  ei  maxime  placere  videatur.  Talem  effectum  copiam  oleris  habere, 

nemo  non  scit.  Modo  salyrico  loquendi  usus  dicit,  eum  tam  frequenter  pedere,  ut  inde 
vestis  quidam  locus  tenuis  sit.  Duali  voci)  locum,  ubi  habitat  et  locum,  ubi  ventrem 

exonerat,  qui  ei  loco  alterius  habitaculi  est,  significare  vult.  Sunt,  qui  voce  humi- 

ditatem  significari  dicant,  dum  alii  vehementis  ardoris  solis  significationem  voci  tribuunt. 

& Eius  domicilium  oleris  campus  et  maris  ripa  est. 

Dicere  vult,  eum  regiones  humidas  incolere,  quae  agriculturae  aptae  sint.  Sed  loco 
vocis  aiUojI  legitur  jl,  dum  scholiastes  voci  terrae  amplae  significationem  tribuit. 

Livni. 

llalalm  dixit. 

Alii  nomen  Rahahn  fuisse  dicunt.  Nomen  Kaiahn  aut  a radice  ajj  aut  a radice 
derivant.  Vox  qIjmj  de  motu  vaporis  meridiani,  vox  qo,  de  prostante  moutis  parte  adhibetur. 
8choliastes  dicit,  utramque  vocem  in  eo  occurrere,  quod  vapor  meridianus  prima  et  anteriore 
parte  hominem  caveat.  Hoc  cum  significatione  verbi  timuit  cohaeret.  Vocem 
a radice  derivari  posse,  e versibus  sequentibus  sequi  (metr.  Sarih) : Quasi  promi- 
nentior  pars  vaporis  meridiani  eius  in  vapore  meridiano  sit  inter  meri- 
diem et  somnium  meridie  dormientium,  quum  crassus  camelus  onera  por- 
tans adparet  (poeta  vaporis  meridiaui  prostantes  partes  cum  tali  camelo  comparasse  videtur). 
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/.  Si  plebejus  es,  campi  fungus  ai» ; sin  aliler,  si  VIS,  asini  veretrum  sis  / 

Vili»  agendi  rationem  sine  dubio  vituperat,  ut  aliis  parum  utilis  sit.  Talem  se  gerere, 
ut  vilitate  aut  tuberi  terrae  aut  asini  veretro  similis  sit.  Vox  vocali  Dhamraa  a lexico- 
graphis  pronuntiatur,  si  plebeji  significationem  habet.  Tuber  terrae  vilis  habetur;  sic  enim 
in  proverbio  (Mcid.  C,  9,  53}  Siyij  jiti  cr-  J5'  » Vilior  quam  tuber  terrae  album  in  terra 
mollio  dicitur.  Dicunt  quoque : jUlI  jutis  ^yii . Asinus  quoque,  id  quod  ex  pluribus  f p.  (111.) 
proverbiis  videre  licet,  coutemtus  est  (c  o n f.  Mcid.  C.  9,  53.  6,  304.  87.  168.  Multo 
vilior  autem  ista  corporis  despecta  pars  habenda  est.  Vox  fS  scholiastae  adiectivum  est, 
ut  substantivum  jiS  omissum  sit. 

1.  Neque  domus  plebeji  clientelae  domus  est  neque  plebeji  foedus  eieinilatis  foedus. 

Hoc  e versu  cognoscimus,  vituperandi  causam  in  clicutcla  neglecta  positam  fuisse.  Ple- 
bejum non  posse  non  turpem  agendi  modum  sequi.  Voci  S,la»  duplicem  aut  clientelae 
aut  pudoris  significationem  in  versu  tribui  posse,  scholiastes  dicit.  Idem  adnotavit,  quod  par- 
ticula pro  L sit,  praepositionem  in  voce  iXinu  locum  habere  conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  414.  563. 


LXIX. 

Alius  dixit. 

1.  In  gente  Banu-Hacam  peregrinum  in  latere  ( neglectumj  me  rideo;  risito  et  non  risitor. 

1.  Homines  sine  me  carnes  edunt,  dum  ad  me  excusationes  et  nidor  carnis  tostae  veniunt. 

Gentem  Hacam,  in  qua  tanquam  vicinus  vixisse  videtur,  ipsum  negligentem,  ut  bene- 
ficia in  eum  non  conferant,  vituperat.  Se  ab  iis  negligi,  ex  eo  apparere,  quod  nemo,  quem 
vixitarit,  visitatum  ad  ipsum  veniat.  In  posteriore  versu  rem  pluribus  exponit.  Ante  vocem 
subjectum  p9  supplendum  est.  ln  voce  j5l*ll  duplicem  rationem  secuti  sunt  aut  ex- 
cusationum aut  merdae  et  loci  aperti  ante  domos  significationem  voci  tribuentes,  ut  ante  vo- 
cem vox  (odor)  supplenda  sit.  Aut  cum  voce  sermo  denuo  incipiendus  est,  ut 

cum  antecedente  haud  cohaereat  aut  vox  quae  ad  vocem  u»lil  referenda  est,  suppleatur, 

necesse  est.  Loco  vocis  ,51*11  legitur  quoque  , JULil  (sordes).  Abu-Mohammcdes  Alahrabi 
more  suo  in  refutando  Namarita  proverbialiter  loquens  dixit  (metr.  Thawil ):  Cornibus  in- 
flexis praedita  (capra)  nobis  multam  merdam  excrevit  et  cornibus  in- 
flexis praeditae  largam  lactis  copiam  non  videmus;  cam  igitur  ad 
Ahmruum  reducite!  Poetam  ob  avaritiam  in  cibo  denegando  alterum  viluperautem 
haud  inveniri,  qui  dixerit,  ad  ipsum  nidorem  carnis  tostae  et  merdae  odorem  venisse  et 
nunquam  vocem  ,51*11  vocis  o1,A*Jt  significationem  habere.  Hunc  igitur  interpretandi  modum 
rciicicudum  esse.  Mihi  quoque  excusationum  significatio  praeferenda  videtur,  quippe  excu- 
sationes ad  petentem  perlatae,  dum  nidorem  carnis  tostae  percipiebat,  poetam  non  poterant 
non  laedere. 
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LXK. 

Alius  «llxit. 

i.  Neque  in  gente  Atharisch  neque  in  gente  Ohkail  aut  in  /Uiis  Bjahdae  geneeaetu  eet 
l.  Aut  in  iit,  quitrue  leprosi  podices  sunt  in  gente  Nomair  aut  in  gente  Alahdjlun,  quae  aug- 
mento in  pedibus  struthionis  maris  similis  est. 

In  ptures  gentes  invehitur,  nullum  in  iis  generosum  Inveniri  dicens.  Causa  , cur  eos 
vituperet,  e versibus  cognosci  non  potest.  Gentes  quodammodo  cognatas  fuisse  coniicio. 
Alharisch  partem  gentis  Banu-Ahmir  esse,  in  Mersukii  margine  lego.  Gentem  Bano-Nomair 
(de  qua  conf.  Kbn-Kotaibah  p.  108.)  turpi  in  podice  morbo  adfectam  describit;  filios  autem 
Alahdjlani  cum  augmento  in  plauta  pedis  struthiocameli  maris,  quod  inutile  videtur,  comparat. 
Hoc  in  proverbii  consuetudinem  venit  conf.  Meid.  C.  27,  146,  ubi  Mtj  legi- 
tur. Namarita  autem  vocibus  pullos  struthionis  significari  putat,  quippe 

struthioni  levitas  et  inclinatio  ad  fugam  adseribantur.  In  proverbio  esse:  sfugacior  quam 
struthiocamelus  mas  (conf.  Meid.  C 13,  137  ubi  cr  etc.  legitur)  et  npullus  stru- 

thionis cius  properavita,  quo  aut  leve  ingenium  aut  fuga  indicaretur,  conf.  Meid.  C.  11.8. 

3.  Illa  agens  sideri  ursae  similis  est,  quae  quiescens  cum  sideribus  non  procedit. 

Pigritiam  et  vilem  animum  iis  tribuit,  ut  sorte  vili  contenti  e loco  haud  procedant  et 
ad  sitiora  haud  tendant.  Hanc  autem  ob  causam  gentes  cum  sidere  ursae  comparavit,  quae 
semper  circum  polum  se  convertens  in  oculorum  conspectu  est  conf.  Ideler  Untersuchuogen 
etc,  p.  4 sq.  Scholiastcs  dixit,  eas  gentes  reges,  ut  dona  acciperent  aut  honoribus  ornarentur, 
haud  adire  aut  praedae  causa  hostes  non  invadere  aut  pabulum  in  aliis  regionibus  haud 
quaerere.  Quas  quidem  res  quamquam  poeta  cogitasse  potest,  tamen  in  verbis  (|>.  MU. ) 
causam  non  video,  cur  versui  tam  specialis  sensus  tribuatur. 

LXHI. 

l lr  e gente  Iljarni  in  Nijadum  Alttlidjttm  dixit.  Alii  versus  Nijndo 

Aluhdjam  tribuunt. 

(tempore  Omajjadarum  vixit  p.  oV) 

/.  Versibus  genus  tuum  purum  ineasi  resperti  consessus,  tum  os  tuum  fregi. 

Poeta  gloriatur,  se  virum  versibus  in  concione  ad  silentium  redegisse.  Mersukius  vo- 
cem cui  puri  significatio  est,  ad  genus  referendum  putat,  ut  poeta  ludibrii  causa  ad- 

versario genus  purum  tribuerit,  dum  scholiastes  noster  cor  significari  putat.  Os  pro  den- 
tibus est.  Simili  modo  «Sii  >111  .jai  sDeus  os  tuum  frangatu  (Abulf.  Ann.  T.  I.  p.  162  dictum 
est,  quibus  verbis,  se  adversarium  ad  silentium  redegisse,  poeta  significat. 

t Quod  contra  te  dicebam , homines  probarunt,  quorum  patrem  tu  novisti,  dum  ii  patrem  tuum 

haud  noverunt. 

Res,  quae  contra  eum  protulerit,  ab  hominibus  probatas  esse,  quibus  fides  habenda 
sit.  Poeta  voluisse  videtur,  cum  spurium  esse. 
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IiX.HH. 

Sijnd  Alnlitljaiii  dixit. 

(Tempore  Omojjadum  p.  elv . Poeta  hic  Abu  - ITawarisum  Almoghirah  filium  Almohallebi  b. 
Abi-Zofrah  in  Chorasana  anno  82  mortuum  carmine  lugubri  laudavit  Ebn-Challik.  No.  764). 

i.  Quinam  r os  estis?  Qui  tot  tilia,  obliti  tumui  et  renlut  vecter  ad  quomam  ventos  pulterem 

ex  citant  et  pertineat ? 

Poeta  se  haud  nosse  fingit , unde  adversarii  orti  sint.  Scholiastes  adnotavit,  versum 
sic  quoque  verti  posse:  Quinam  estis,  nos  obliti  sumus,  quinam  estis  et  ventus  vester  ad 
quosnam  ventos  pulverem  excitantes  pertinet?  ut  verbum  , quum  constructione  cum 
sequentibus  haud  cohaereat,  suspensum  sit,  quam  rem  grammatici  uomine  appellarunt 

conf.  Grani.  Ar.  T.  II,  582.  Quae  autem  res  quum  maxime  verbis,  quibuscum  significatio 
dubitandi  aut  sciendi  coniuucta  est,  contingere  soleat  ibid.  p.  580 , scholiastes , ut  constru- 
ctionis causam  adferret , verba  aliis  sensum'  contrarium  habentia  eodem  modo  construi 
dixit,  ut  hoc  verbum  (oblitus  est)  modo,  quo  verba  ijji  (novit)  et 

(recordatus  est)  constructum  sit.  Sed  nil  impedit,  quominus  verba  ^*£il  er  obiecti 
locum  teneant,  ita  ut  vox  er  significationem  vocis  habeat  ct  pars  phrasis  omissa  sit 

sic  restituenda  ^til  l »*■«■■»  bil  . Grammatici  Bazrcnscs  in  loco  Corani  (Sur.  18,  11). 

»Ut  sciamus,  quodnam  duorum  agminum  numerosius  situ  (conf.  Anthol.  grani,  vf  L.  5 infr.) 
exemplum  posterioris  interpretandi  modi  inveniunt  (videntur  enitn  voci  i_s'  casum  accusativum 
dare) ; in  Corani  autem  loco  Sur.  5,  1 55  vocis  dum  verbis  seusum  ver- 
borum j*  ,j.  tribuunt.  Voci  jUmI  Mersukius  (ut  videtur,  quod  vox  (ventus) 

cum  voce  coniuucta  est)  pulveris  elati  et  rotati  significationem  tribuit ; sed  lexicograpbi  voci 
turbinis  significationem  dederunt;  quae  significatio  in  proverbio  (Meid.  1,  113)  »Si  ventus 
es,  turbini  occurrisliu  invenitur.  Scholiastes  putat,  poetam  huius  venti  mentionem  fecisse, 
quod  pluviam  haud  adferat , ut  eos  inutiles  esse  significet ; mihi  autem  quum  talis  ventus 
vehementlssimus  sit,  vehementiam  potius  poeta  respexisse  videtur  indicaturus,  sibi  eorum 
vehementiam  et  roborem,  quo  aliis  noceant,  omuino  ignotum  esse,  nam  proverbialiter  lo- 
quentes  dicunt:  » Ventus  eius  flatu  (Meid.  C.  28,  180),  si  homo  imperio  florente  robore 
praeditus  est, 

i.  Et  tot  ii  eitii,  qui  cum  olere  partitque  locustis  ademerint.  Avolarunt  illae;  et  haec  vetlra 

pertona  non  volat. 

Ut  nemo  scit,  unde  olera  proveniant  ct  parvae  locustae  adveniant,  sic  eorum  origiuem 
obscuram  et  recentem  esse.  Discrimen  nullum  inter  locustas  et  personas  istas  esse,  nisi 
quod  illae  avolent,  hae  maneant.  Simili  modo  poeta  in  sequente  versu  locutus  est  (metr. 
Tliawil):  Vos  morimini  emaciati  annis  sterilibus  et  vos  celeriter  revivis- 
citis, quotiescunque  olera  crescunt,  tu  Mersukii  codice  ysHe.ce  J..I  legitur.  Vox 
Ajl  ob  metrum  'SH  scripta  pluralis  vocis  lj  est  Grara.  Ar.  T.  I.  439. 


Digitized  by  Google 


517 


3.  Vos  nonnisi  eos,  qui  vos  praecesserant,  audivistis  et  vos  nonnisi  locum,  qui  ungulis  con- 
culcatur, attingitis. 

Si  hic  versus  seusu  cum  priore  cohaeret,  alios  et  tempore  ct_ meritis  praecessisse,  (p.  079.) 
ipsos  retromausisse,  dicere  vult.  Ut  autem  indicet , ipsos  omnis  gloriae  expertes  mansisse, 
eos  praecedentes  nonnisi  audivisse,  ne  vidisse  quidem  dicit,  nam,  qui  praecedentem  cum  stu- 
dio sequitur,  etsi  eum  non  attingat,  tamen  eum  videre  potest ; ut  autem,  eos  multo  retro- 
mausisse ostendat,  eos  nil  nisi  locum,  qui  ungulis  conculcatur  i.  e.  vestigia  praecedentium 
in  terra  attigisse  dicit.  Cum  vocibus  etiam  sensus  coniungi  potest , eos  tam 

viles  et  abiectos  esse,  ut  ungulis  conculcentur. 

IAXI1I. 

Ahmrn  b.  Alliodsail  Abbdita  dixit. 

Abu-Rijaschus,  versus  a viro  e gente  Ihdjl  compositos  esse,  dixit. 

/.  Ne  apud  portam  Ebn-Mismahi  bonum  speres,  quum  e gentibus  Hanifah  aut  Ihdjl  es! 

Versuum  metrum  prima  species  eius,  quod  Thawi!  appellatur,  est.  Hic  versus  in 
Mersuhii  codice  non  legitur.  Malicum  b.  Mismab,  qui  diebus  Alahzabijjah  appellatis  lugam 
ceperit,  significari  scholiastes  dixit.  Dies  factionum  sunt,  quibus  Keiskius  ad  Abulfedam  T.  II, 
206  omne  tempus  turbarum  inter  Ahlium  et  lUoahwijahuro,  Mochlari,  Sobairidae  etc-  signi- 
ficari putat.  Hic  enim  vir  io  turbas  se  non  immiscens,  ad  locum  se  receperat,  ubi  tran- 
quillus viveret.  Quum  igitur  gentibus  Hanirah  et  Ihdjl  auxilium  non  ferret,  poeta  eum 
perstrinxit.  Ihdjl  filius  Lodjaim  et  Hanifah  cognomen  Otsali  b.  Lodjaim  est.  Lodjaim  au- 
tem a Becro  originem  duxit;  Lodjaim  enim  filius  /.alibi  b.  Ahii  b.  Beer  b.  Wajel  erat.  Si 
versus  viro  e gente  Ihdjl  tribuuntur,  res  clara  est,  sin  autem  a viro  e gente  Ahbd-Kais, 
quae  pars  gentis  Asad  erat,  de  re  dubitari  potest. 

i.  Nos  rem  gentis  Beer  b.  Wajel  sustinuimus , dum  tu  apud  aquam  Tsadj  commoraris  neque 

amarum  neque  dulce  proferens. 

Dum  ipsi  (gens  Ihdjl)  pro  honore  gentis  Beer  b.  Wajel  dimicassent,  eum  apud  locum 
Tsadj  tranquille  vixisse.  Scholiastes  Tsadj  nomen  aquae  in  regione  geniis  Sahd,  Kamusi 
auctor  oppidi  in  regione  Bahrain  fuisse,  dicit.  In  posteriore  versus  parte  proverbium  con- 
tinetur. «Neque  dulcis  est  neque  amarus«,  Meid.  C.  24,  195,  quo  virum  inutilem  omnino 
esse  designant. 

3.  Dignitas  gentis,  quam  a veteribus  haereditate  acceperunt,  dignitati,  quae  cum  olere  provenit, 

aequalis  non  est. 

Dignitatem  novam  cum  ea,  quae  a maioribus  haereditate  accepta  sit  comparandam  non 
esse  conf.  p.  1*a  v.  4.  Scholiastes  paulo  aliter.  Eorum  dignitatem  cum  proventus  copia 
coniunctam  esse,  ut  nonnisi  tempore,  quo  proventu  abundent,  eorum  mentio  fiat. 
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LH1V. 

Causali  maior  Scliamlalil  Mlukarllae  In  MaJJam  feminam  poeta 
Dsti-rKommalil  amatam  «llxit. 

Causam  versuum  talem  fuisse  narrant.  Poeta  Dsu-l'Rommah  (mortuus  anno  117)  more 
poetarum  Mejjam , feminam  pulcherrimam,  quae  eum  nunquam  conspexerat,  versibus  laudabat. 
Femina,  quae  se  tempore,  quo  eum  primum  conspiceret,  sacrificium  Meccae  faciendum  voverat, 
eum  videns,  quippe  niger  et  deformis  esset,  o quam  pravus  est!  (conf.  Reisk.  Abulf.  Ann. 
T.  II,  94.  Gram.  Ar.  T.  I,  575)  exclamavit  Sunt  igitur,  qui  Dsu-rRommahum  sequentes 
versus  dixisse  narrent. 

1.  0 / quam  digni  laude  incolae  deeerti  eunt;  ted,  quum  Majjae  mentio  fit,  ea  laude  digna  non  eel. 

Ob  verba,  quorum  mentionem  feci,  si  Dsu-i  Rommah  versuum  anetor  est,  feminam  vi- 
tuperat. Scholiastes  adnotavit,  vocem  15  in  voce  rem  designare  et  modo  vocis  ^>yl 

in  verbis  J'  positam  esse.  Modo  proverbiorum  adhibitam  neque  casu  muttri  neque 
a voco  separari.  Sed  hoc  non  ita  intelligendum  est,  quasi  a voce  scribendo  haud 
separata  sit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  726).  Notatu  autem  haud  iudignum  scholiastae  vi- 
detur, litteram  Alif  vocis  15,  quamquam  cum  sequente  voce  L?  haud  cohaereat,  fundamento 
homoioteleutl,  quam  rem  rei  metricae  periti  appellarunt,  inservire  conf.  Darstell.  d. 

Arab.  Versit,  p.  311  sq.  Littera  autem  Alif  in  voce  , cuius  littera  Ja  principalis  ho- 
moioteleuli  est,  a rei  metricae  peritis  appellatur  ibid.  p.  313.  Nomen  ^ pro  £*• 

dictum  est.  , 

2.  In  facie  Majjae  Ime  quid  pulehriludinie  eel;  ted  sub  r retibus,  si  adpareret,  ignominia  esi. 

Poeta  quum,  Majjam  pulchram  esse,  negare  non  posset,  corporis  partes,  quae  occultae 
sint,  tales  esse  finxit,  ut,  si  adparerent,  femina  ignominia  adficeretur.  Mersukius  dixit,  pro- 
positionem vocis  consequentem  praemissam  esse,  quasi  dixerit : [ijz*  qK  LfU  jilil  ji 
»Si  occultae  eius  partes  adparerent , ignominiae  essent»  ; scholiastes  autem  noster , eam 
omissam  esse  statuit,  quippe  quae  e sermone  cognoscatur,  quasi  dixerit:  5>>t  UJ  W 

»Si  adpareret,  nemo  eius  (feminae)  desiderio  incenderetur.u 

3.  Nonne  cidisti,  aquae  saporem  corruptum  esse,  etsi  aquae  color  albus  purusque  est  ? 

Mulierem  cum  aqua  comparat,  quae,  quamquam  speciem  bonae  habet,  tamen  corrupto 
sapore  praedita  est.  Verbum  v-sli'  vocalibus  aut  primae  aut  quartae  formae  pronuntiatur. 
Si  prima  forma  est,  saporem  et  odorem  corruptum  esse,  sin  quarta,  promissis  non  stare 
significat,  quasi  aqua  promissis  specie  externa  datis  in  bono  sapore  haud  steterit.  Ex  verbis 
Mohammedis,  quae  traditione  ad  nos  delata  sunt:  ek~ U gj,  sil'  JUc  w*. jj' 

«Corruptus  odor  ex  ore  iciunantis  apud  Deum  melior  est,  quam  odor  muscitt  verbum 
maxime  in  odore  adhiberi  conilcio.  In  codice  Tebrisii  ad  marginem  verba  vjj  adseripta 

invenio,  quae,  ni  fallor,  alterum  legeudi  modum  pro  vocibus  o's  indicant. 
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4.  Ad  quam  quotiescunque  necessitate  coactus  aditurus  venit,  duplici  siti  adfectus  redit.  ( p.  080.) 

Aquam  Istam  non  tam  inutilem  esae  describit,  quam  nocentem.  Fingit  aut  aquae  ad- 
spectu,  quam  bibere  non  possit,  sitim  augeri  aut  aqua  salsi  et  corrupti,  quam  bibere  coactus 
esset.  Quod  poeta  post  vocem  praepositionem  cum  suffixo  omisit , id  quandam  legenti 
molestiam  creat,  quippe  quum  praepositiones  plures  suppleri  possint,  ut  sensus  ambiguus  fiat 
co  nf.  Gram.  Ar.  T.  11  p.  347  sq.  Scholiastes  dicit,  a poeta  vocem  **lc  omissam  esse,  ita,  ut 
primum  praepositionem,  tum  suffixum  in  phrasi  conjuncta  (&U>)  abiecerit.  In  voce 
quatuor  res  coniunctas  inveniri,  vocem  conjunctam  (iy°y),  verbum,  subiectum  et  obiectum. 
Qui  autem  praepositionem  cum  suffixo  in  phrasi  coniuncti  abiici,  licitum  habet,  ei  rem  non 
tam  longe  repetendam  esse.  Ebn-I)jinni  grammaticus  dixit,  hoc  in  loco  vocem  ^5 jJl  eodem 
modo,  quo  vocem  U,  a grammaticis  L*  appellatam  conf.  Gram.  Ar.  T.  1 p.  541 

cum  sequente  verbo  locum  nominis  actionis  occupare  posse,  ut  pronomen  ad  ipsam  rediens 
desit.  Sic  locum  Coraoi  Sur.  42,  22  inveniri  dicit. 

5.  Sic  Majja  m vestibus  est,  quum  culparet,  nam  vestes  eius  dedecora  occultant. 

6.  Et  si  Ghailano  misero  aliquando  nuda  adparuisset,  profecto  non  dixisset:  Haec  mihi  sunt. 

Comparationem  in  mulierem  et  poetam  Dsu'1'Rommah  ad  plicat.  Corporis  partes  feminae 
tam  foedas  esse,  ut,  si  pocla  nudum  eam  conspexisset,  abhorruerit.  Posterior  autem  versus 
mihi  potissimum  causa  fuisse  videtur,  cur  versus  poetae  Dsu-PRommah  non  adiudicaverint, 
nam  poeta  Dsu-i'Rommah  se  miserum  Ghailanum  adpellalurus  non  fuisset.  Loco  verborum 
IJ  U legitur  quoquo  1*11 . Quae  vox  ai  a verbo  "il  derivatur,  statui  describendo  inservit, 
ut  sensus  sit:  profecto!  non  dixisset,  dum  se  retinebat  i.  e.  poenitens  rerum  praeteritarum. 
Alii  volunt,  vocem  Lfi  esse  pro  udum  iurabatu  nempe  eam  pulchram  esse.  Sunt  de- 

nique, qui  I particulam  dolentis  pro  »f  esse  contendant,  ut  dolorem  amoris  sui  patefecerit. 

7.  Quemadmodum  antea  dixerat;  sed  ad  aliam,  quam  Majjam  eum  repulisset  aut  se  consolans 

omnino  abstinuisset. 

Initium  versus  curo  fine  versus  prioris  JS  U cohaeret  i.  n.  si  eius  nudum  corpus  con- 
spexisset, non  talia  verba,  qualia  antea,  prolaturus  esset,  sed  aut  ad  aliam  feminam  se  con- 
laturus aut  mulieribus  abstenturus  esset.  Pars  scholii  ad  verba  prioris  versus  spectat. 

LXXV. 

Ahii-I’.tlitahijnh  dixit. 

Poeta  anno  130  in  oppidulo  Aihn-Altamr  adpcllato  (quod  alii  in  regione  Hidjas  apud 
Medinam  silum  esse  dicunt,  dum  alii  dissentiunt)  natus,  Cufac  educatus,  Bagdadi  habitabat. 
Aut  anuo  211  aut  213  diem  obiit  conf.  Ebn-Challik  No.  93  et  Citab- Alaghaui  Abulf. 
Ann.  II,  148.  673. 

Nomen  derivatur  a radice  xX»j,  cui  significatio  ornatum  esse  est.  Hanc  significa- 
tionem scholiastes  in  Rubalii  versu  invenit  (metr.  Redjes):  Postquam  in  eo  perseve- 

66 
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raverat,  parum  adfuit,  quin  abstinerent  pueriliter  ac  gerendo  et  geso  or- 
nando. Idem  poeta  dixit  (roetr.  Redjcs);  In  stulto  vestitu  et  ornatu.  Inter  alia 
schoiiastes  adnotavit,  formam  XJUj  in  nominibus  actionis  et  interdum  in  nominibus  inveniri. 
Sic  in  versu  sequente  vox  UU  occurrit  (metr.  Wafir):  Matutino  tempore  Scho- 
wahitlii  (nomen  arcis  in  regione  Icincn)  cursu  evasisti,  dum  vestis  tua 
arbore  Ahbakijah  lacera  erat. 

/.  Deus  pro  me  ararum  integra  portione  remuneretur,  quum  Iere  onus  dorso  meo  imposuerit ! 

Qui  a vili  beneficium  petit,  vituperatione  dignus  est  Meid.  20,  33.  81,47;  quapropter 
poeta  optat,  ut  Deus  avarum,  qui  ipsi  donum  recusaverit,  remuneretur,  quippe  si  donum  ab 
avaro  acceperit,  honore  deminuto  noxam  passurus  fuisset.  Ante  vocem  substantivum 

*JUor>  supplendum  est.  Posteriora  versus  verbo  nlcvitate  eius  super  dorso  meoa  significant, 
se  dona  nulla  accepisse,  ut  dorsum,  quo  donum  portaret,  eorum  gravi  onere  haud  premeretur. 

(p.  OSI.)  8.  Elevari t et  manum  meam  honorarii  manibus  eius  haud  tactam,  ut  elevata  esset 
et  pietium  eius  pretium  meum  a turpi  removit. 

Causam,  cur  avaro  gratias  agere  debeat,  exponit.  Post  verbum  ^rst  et  ^JLe  vox  an- 
tecedens (locus)  supplenda  esi.  Post  verbum  iji  quoque  voces  g^*5j|  (a  turpi) 

suppleas,  nam  verbum  removendi  significationem  habet.  Mersukius  poetae,  si  prioris  partis 
ratio  fuisset,  sji i Xi  «j>  dicendum  fuisse,  adnotavit. 

3.  Ab  eius  dono  immunis  serratus  sum,  ne  pectus  meum  gratia  ei  agenda  coarctaretur. 

Vili  ob  beneficia  gratias  agere,  ingratum  est,  quippe  nos  ipsi  submissos  et  obstrictos 
declaramus.  Vocem  X*iLe  ut  XoU  et  uomen  actionis  esse,  omnes  dicunt.  Vox 
aut  cura  vocali  Fatha  aut  cum  vocali  Dliamma  pronunciari  potest,  sive  qI  verbum  regere 
sive  ^1  pro  sil  dictum  putatur. 

4.  Contentus  sum,  quod  eius  dono  destitutus  sim,  dum  ob  optimam  excusationem  eum  amo. 

&.  Bonum  viri  me  non  fugit,  cuius  manus  gratiarum  commeatum  a me  deposuerunt. 

Causam  cur  avaro  obstrictus  sit,  exponit.  Se  ei  obstrictum  esse,  quod  beneficium  re- 
eusaus  gratiarum  agendarum  officium,  quod  o..us  molestum  futurum  fuisset,  ipsi  non  im- 
posuisset. Loco  vocis  in  Mersukii  codicc  aa-L  legitur.  Gratias  cum  commeatu  com- 

parasse videtur,  quod  commeatus  in  dorso  portanti  oneri  est. 

LXX1I. 

F.Iiii-AIiImIhI  lsnditn  dixit. 

(Quum  religionis  montlonem  faciat,  quin  post  Islamum  vixerit , nullus  dubito). 

/.  Ohradjahi  religio  post  canitiem  curva  evasit,  modo  quo  clavus  curvus  fit. 

Poeta  virum  vituperat,  qui  senex  in  religione  pravam  agendi  rationem  secutus  sit.  lu- 
venis  si  hac  in  re  peccat,  potius  excusari  potest,  quam  si  senex,  cui  prudentia  et  experientia 
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esi,  a via  recla  aberrat.  Virum  autem  cum  clavo  comparat,  qui  ai  curvus  evasit,  raro 
rectus  fit  et  facile  fraugitur. 

2.  EI  quam  Ohradjahum  observas,  eius  pedtu  libi  propter  asini  veretrum  distare  videntur. 

Eum  dissitis  pedibus  incedere,  poeta  viro  obiicit.  Quod  scholiastcs  adtulil,  praeposi- 
tionem B a locum  praepositionis  ^ aut  tenere  etc.,  a vero  alienum  videtur.  Ut  loco 
Uam.  Ivi  v.  5 veretrum  asini  a poeta  contumeliae  causa  adhibitum  est,  sic  poeta  in  nostro 
loco  veretrum  asini  ei  tribuit,  quod  quum  maguum  sit,  efficere  potest,  ut  vir  distantibus 
pedibus  incedat. 

LXXVII. 

IVIaler  Almirul  filia  Wakdanl  «11*11. 

1.  Si  tot  fratris  vestri  eaedem  haud  vindicatis,  arma  sinite  et  in  deserto  cum  ferit  depile! 

Mulier  gentem,  quae  vindictam  neglexerit,  vituperat.  Qui  fratris  ulciscendi  officium 
negligat,  eum  indignum  esse,  qui  arma  gerat.  Tali  vitam  cum  foris  in  deserto  gerendam 
esse.  Verbum  vario  modo  explicari , in  Mersukii  opere  legimus.  Sunt,  qui  voci 

proficiendi  significationem  tribuant,  ut  in  verbis  Mohammedis  traditione  ad  nos  delatis 

j ulauceas  vestras  proficite !«  Quae  significatio  si  admittitur,  voci  jll  (fulgens) 
gladii  significatio  tribuenda  videtur.  Alii  formae  verbi  secundae  eandem  ac  quintae  signi- 
ficationem adseribunt,  ut  vertendum  sit:  cum  feris  degite!  Alii  denique  vertunt:  venandis 
feris  operam  date!  Mersukius  dixit,  poetam  vocem  qui  locus  lapidibus  albis  nigrisque 

impletus  significaretur,  commemorasse , quod  talis  locus  iis  propinquus  esset.  Vocem  ,jyTlt 
nomen  proprium  loci  esse,  non  puto,  quippe  in  Iakutii  libro  Almoschtaric  inscripto  inter 
viginti  et  septem  locos  nullus  eum  articulo  (altero  nomine  haud  adposito)  reperitur. 

2.  Stylos,  quibus  collyrium  illinitur , arripite  et  vestes  croco  tinctos  et  mulierum  (p  e**.) 

vestes  interiores  induite  et  quam  prata  est  familia  in  angustiam  redacti! 

Qui  tali  modo  se  gerant,  dignos  esse,  nt  mulieres  sint  et  mulierum  modum  aequantur. 
Mulieres  ope  instrumenti  appellati  oculis  collyrium  illinere  solebant  Uam.  olo  infr. 

Vestes  croco  tinctas  mulieribus  in  usu  fuifjse,  e nostro  loco  et  versu  quadragesimo  septimo 
Moallakae  Tarafahl  videmus.  Vox  ,_»ai  aut  vocali  Falha  aut  vocali  Dhamma  litterae  K a f 
pronuntiatur.  Si  vocali  Fatlia  pronuntiatur,  succinctorii  species  est  zoui  instructi,  sin  vo- 
cali Dhamma,  a voce  derivanda  vox  operimenta  faciei  designat.  Post  vocem  vox 
(vos)  omissa  est.  Verbis  talibus  ad  ultionem  incitare  vult,  ut  soror  Mahdi-Caribi 
Uam.  I.v  v.  3 et  4 fecit. 

3.  Vos  delectati  estis,  ut  fratris  caedem  non  ulciscamini,  cibo  Chasir  et  u/rem  parvum  tingentes. 

Qui  vindictae  studet,  cibo  potuque  ita  abstinere  solet,  ut  paucum  cibi  polusque  sumat, 
ilam.  a!  infr.  Versus  sensus  igitur  esse  potest,  eum  deliciis  cibi  potusque  nullo  modo  ca- 
rere velle  aut  cibo  potuique  ita  deditum  esse,  ut  omues  res  praeter  illas  negligat.  Voce 
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quae  carnea  concisas  et  in  farina  coctas  designat,  cibum  delicatum  poeta  significare 
videtur.  Vox  substantivo  omisso,  aut  lac,  cuius  cremor  et  spuma  aut  iusculum,  cuius 

adeps  remota  sunt.  Scholiastcs  dicit,  esse,  qui  vocibus  significationem  utris 

butyri  aut  utris,  in  quo  mei  vel  aliae  res  conserventur,  tribuant,  voce  c&s^l  autem  parvum 
designari,  quasi  benedictione  destituantur.  Vocem  lingere  non  ad  utrem,  sed  ad  res,  quae 
utre  contineantur,  referendam  esse.  Priorem  autem  interpretandi  modum  praeferendum  esse. 

LXWIll. 

Mulier  e gente  Tlial.  quae  llizijali  Haiilaultlca  esae  <1  Icitur,  dixit. 

/.  O Ahzijah  / tacrymas  fluentes  largiter  e funde  et  plora  QiH  calamitates  eunt)  gentis  Mo- 

harib  occisos  t 

3.  Si  gentem  meam  magna  gens  e generosis  et  principibus  magnis  occidisset, 

In  Mcrsukii  codice  prior  versus  ad  marginem  adseriptus  est.  Ahzijah  se  ipsam  allo- 
quitur adhortans,  ut  ob  occisos  a gente  Moharib  ploret.  Mobarib  nomen  gentis  esse,  in 
Kamusi  opere  legimus.  Hanc  autem  gentem  mulier  perstrinxit.  Ex  homoioteleuto  hemisti- 
chiorum versum  primum  initio  carminis  fuisse  cognoscimus. 

3.  Patientia  in  eo,  quod  nobis  tempus  adf erret,  usi  essemus;  sed  a gente  Moharibi  nobie  vin- 

dicta sumenda  est. 

Hic  versus  cum  prioribus  arcte  cohaeret.  Si  occisi  esseut  a gente  magna  et  viris 
nobilibus,  rem  minorem  dolorem  ipsis  facturam  fuisse;  sed  quum  gens,  a qua  occisi  sint, 
vilis  sit,  rem  ferendam  non  esse.  Scholiastcs  sensum  similem  proverbio  (Meid.  C.  23,  1). 
»Si  femina  armillis  ornata  (nobilis)  alapam  mihi  duxisset  (ferendum  esset)»  esse  dicit. 

4.  Vites  gentes  sunt,  si  eas  ricimus;  sin  vero  nas  subigunt,  pessimi  victores  inveniuntur. 

Rem  pluribus  explicat.  Gentem  talem  esse,  ut,  si  ab  aliis  vincatur,  victoriae  gloria 
non  sit,  sin  vero  ea  victoriam  reportarit , a tali  superari , turpissimum  haberi.  Loco  vocis 
in  Mcrsukii  codice  liJ&  legitur , cui  eandem  constructionem , quam  verbo  Li^ic  sit, 
datam  esse.  Scholiastes  adnotavit,  propositionem , quae  conditionem  qI  sequi  debeat, 

praemissam  esse  et  verbis  »1*1  contineri.  Posteriori  autem  versus  parti  similem  seusum 
inveniri  in  Amru-1'Kaisi  (conf.  ili.  de  Stane  Diwan  p.  rt“)  verbis  (pars  versus  metr.  Thawil): 
Non  tam  turpiter  te  superavit,  quam  hostis  saepe  victus. 

K.XXVIHI. 

Alia  quaedam  dlxll. 

(P*  OII3.)  t.  Quatiescunque  alimentis  deficientibus  generosus  a tempore  ad  Sijadum  con- 
fugere cogitur, 

3.  Vultu  austero  eum  excipit,  ac  si  servorum  alimenta  ei  impoeita  sint. 

Sijadi  avaritiam  vituperat.  Avaritiam  in  eo  se  ostendore  dicit,  quod,  si  generosus  tem- 
poris calamitate  coactus  eum  adeat,  vultu  austero  eum  excipiat.  Loco  vocis  legitur 

js—tm  seu.su  haud  multum  diverso. 
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I.XXX. 

Abii-llolianunctl  Aljnsitll  dixit. 

1.  Ahmedem  miror  (et  rea  admirandae  multae  sunt),  quomodo  vituperet,  quod  in  temporia  rt- 

eiaaitndinibua  in  agendi  ratione  mea  pergam. 

Ahmedem  ipsum  ob  agendi  rationem,  quae  ob  temporis  vicissitudines  haud  mutata  esset, 
vituperare  narrat.  Vox  tanquam  nomen  actionis  c verbo  eodem  oinisso  pendet.  Ante 
vocem  qIO'  nomen  antecedens  Ul^LoS  (vicissitudines)  omissum  esse,  scholiasles  adnoiavjt. 

2.  Mira  potius  eat,  quam  ego  tibi  revelo,  res  omnis  viri,  cuius  cor  quasi  nive  contactum  est 

( stupidi J.  diris  dernti  (v.  multum  carnosi). 

3.  Debilis , qui  linguam  suam  columella  sud  leviter  mandit,  dum  nebulam  cordis  eius  non  dispergi  rides, 

Ob  sermonem  haud  distinctum,  qui  inlclligi  non  possit,  cum  vituperat.  De  accurata 
vocis  odi)  significatione  quamquam  lexicographi  haud  consentiunt,  tamen  hoc  in  versu  debi- 
lem stultumque  in  sermone  significet,  nccesse  est.  Ut  eum  magna  cum  difficultate  verba 
proferre  indicet,  eum  linguam  suam  columella  mandere  dixit,  quod  mihi  dictum  videtur  pro  verbis: 
liuguiL  columellam  mandere,  quippe  lingna  in  ore  moveatur  et  mota  columellam  tangere  possit. 
Verborum  sensum  anjntique  voluntatem  haudinlclligi  indicaturus,  nebulam  animi  haud  removeri  dixit. 

4.  Dexteri  in  stultitia  extrema,  virili  animo  haud  praediti,  contra  fraenum  contumacis. 

Virum  tanquam  stultissimum  et  omni  viri  virtute  destitutum  et  in  rebus  agendis  pru- 
dentis consilium  haud  admittentem  describit.  Vox  il^ie  hoc  in  versu  non  de  iuventutc,  ut 
suffixum  ad  virum  referatur,  inlelligcnda  est;  sed  de  modo  agendi,  quo  quis  terminum  trans- 
greditur, ut  suffixum  ad  stultitiam  pertineat.  Vocem  jj,  quam  de  pauco  adhibent,  camelam 
quoque  paucos  pilos  habentem  significare,  e versu  Tharafahi  citato  videmus  (metr.  Wafir)  : 
litinam  loco  regis  Ahmrui  esset  (camela)  lactans,  eircum  tento- 
rium nostrum  mugiens  ex  iis,  qui  paucos  pilos  habent,  cuius  duae 
anteriores  papillae  continuo  manant  et  cuius  magnum  uber  mul- 
tum lactis  emittit  (conf.  Beiskii  Prolog,  p.  XI.  VI). 

5.  Cuius  nubes,  si  in  consessu  viri  prudentis  cum  co  praesens  es,  largam  stultitiam  emittit. 

6.  Operti  sud  is  tempus  vicit;  et  tum  eum  exaltavit  et  tempus  in  faciem  pectusque  prostratum  est. 

7.  Ego  autem  studio  meo  elatus  sum;  et  illud  desiderio  meo  actionum  generosarum,  dum  ageudi 

rationem  excellentem  sequor,  elatum  est, 

8.  Ut  vitae  honore  fruar;  sed  interdum  fit,  ut  tempus  intelligentem,  versutum  prosternat. 

9.  At  tero  si  r ineor,  profecto  ! natura  mra  probitate  agendique  ratione  pulchra  temporis  furorem  abiget. 

In  primo  versu  animum  aut  os  viri  cum  nube  comparat,  quae  largam  stultitiae  pluviam 
emittat.  Loco  vocis  (alvum  solvens),  cuius  signifiralio  ohscoena  minus  convenire  vi- 
detur, in  Mersukii  codice  legitur  (pluviam  profundens).  Utraque  vox  in  codicibus  cum 

vocali  Kesra  scripta  est.  In  secundo  versu  duplex  vocis  pronuntiandi  modus  est,  cui 

aut  casus  accusativus  aut  nominativus  datur.  Si  casus  accusativus  est,  vox  vocali 

Fatba  (fortuna  sua)  pronuntianda  videtur,  nam  qui  tempus  sludio  suo  vincit,  laudem  meretur, 
qui  fortuna  non  item ; sin  nominativus,  voci  vocalis  Kesra  dari  potest,  quippe  tempus  operi 
sui  vicisse  dici  possit.  Tum  tempus  cum  camelo  poeta  comparavit,  quod  in  pectus  decum- 
bens a viro  conscenditur.  Tempus  cum  camelo  comparatum  esse  legimus  llam.  t“*o  v.  1.  8 
adn.  infr.  In  tortio  et  sequentibus  versibus  se  viro  isti  opponit.  Se,  quamquam  fortuni  ad- 
lutus  non  sit,  tamen  animi  iudolibus  elatum  esse.  In  quarto  versu  tempus  cum  iumento  com- 
paratum est,  quo  vir  vehilur.  Tempus  si  igitur  cum  ipso  vehente  iabilur,  vir  infelix  fit.  Se 
autem,  etsi  a tempore  vincatur,  tamen  pulchra  ageudi  ratione  effecturum  esse,  ut  furor 
temporis  cesset. 
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CAPUT  SEXTUM. 

De  hospitibus  laudibusque. 

I. 

Olilalbali  b.  Bodjalr  ftlasenlia  dixit. 

Poeta  e gente  Hariis  b.  Cahb  oriundos  erat.  Nomen  aut  a voce  iu£s  (limen)  aut  a 
• > 

nomine  proprio  <U*e,  quod  ab  alia  voce  translatum  non  sit,  derivari  posse  censent. 

/.  Quoties  vir  canet  ad  latrandum  excitabat,  quem  noctis  tempore  bubo  in  errorem  ducebal  ad 
quamrit  vocem,  dum  in  teUa  ( ob  somnolentiam]  inclinabat ! 

Tale  carminis  initium  saepe  invenitur  conf.  Ham.  11*  11t“  Rasmuss.  Additam,  p.  IV  In 
deserto  errantem  et  hospitium  quaerentem  describit.  Hic  itinere  fatigatus  et  somnolentus, 
quum  hospitium  vehementer  desideret,  a voce  repetita,  quae  graeco  nomine  echo  appellatur, 
saepe  deceptus  ad  omnem  sonum  aures  erigit.  Solebant  autem,  ut  gentis,  cuius  locus  ipsis 
ignotus  esset,  canes  ad  latrandum  incitarent,  canis  latrantis  vocem  imitari.  Voci  avis 

noctu  vociferantis,  maxime  bubonis  maris  significationem  tribuunt.  Sic  in  versu  Abu-Mokbili 
(metr.  Basith):  Desertum,  in  quo  versor,  me  non  terret,  quum  bubones 
summo  diluculo  sibi  invicem  voce  respondent.  Sunt,  qui  voce  speciem  locusta- 
rum, quae  diei  noctisque  tempore  vocem  edant,  significari  contendant.  In  versu  nostro  echus 
significatio  aptissima  videtur,  quam  vocem,  ut  Graeci  cum  femina,  sic  Arabes  cum  ave  con- 
iunxisse  videntur.  Mcrsukius  adnotavit,  Arabes  hospitium  petentes  camelum  ad  vociferandum 
incitare,  quacum  re  proverbii  verba  n mugi  tua  eius  aequat  vocantem»  cohaereant  (Meid.  C. 
22,  53.).  Huius  rei  Motammimus  in  versu  sequente  mentiouem  fecit  (metr.  Thawil):  Quo- 
ties hospes,  quum  camelum  noctis  tempore,  ut  vociferet,  adigit  et  capti- 
vus loris  vinctus  est,  donec  contrahatur  (schol.  vera,  secundi). 

2.  Ego  autem  genti  meae  dixi:  Qui  mugitus  iumenti  et  noctu  iter  facientis  est,  quem  canes  la- 
trantes hospitio  exceperunt  f 

Quae  ad  priorem  versum  diximus,  ca  huic  explicando  inserviunt.  Poeta  cameli  vocem 
audiens  gentem  alloquitur  et  laudem  ob  hospitalitatem  praeparat.  Interrogatio  autem  prioris 
partis  ob  posterioris  partis  verba  superflua  est , nam  verbis  istis  additis  causam  sibi  haud 
ignotam  esse  ostendit.  Consuetudinem  iter  facientium  sequens  quoque  a scboliaste  adlatus 
versus  illustrat  (metr.  Motakarlb)  : Et  vocans  voca vit,  posteaquam  regio  deserti 
loco  ei  facta  erat  et  canem  latrantem  imitatus  non  est.  Poeta  canes,  quippe 
latranti  voce  sua  respondeant,  hospitio  excipientes  facit. 
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3.  Dixerunt:  Peregrinus  noctu  adveniens,  quem  desertorum  tractus  et  pericula  abigentia  in 

errorem  induxerant. 

Plores  sunt  in  hoc  verso  legendi  modi.  Loco  voci  legitur  in  Mersukii 

codice.  Prior  vox  quum  loco  aptiorem  sensum  offerat,  praeferenda  videtur.  Voci 
nonnisi  simplex  proliciendi,  voci  \uex»yso  iu  regionem  incognitam  et  periculosam 
proliciendi  significatio  est.  Iu  fine  versus  legitur  quoque : Vox  terrae  altam 

et  asperam  regionem  designat.  Tali  in  terra  vestigia  pedibus  solo  impressa  tam  minus  ad- 
parent,  quam,  quum  ventis  exposita  sit,  facilius  delentur.  i£l  vox  sUus  sive  aequabile  de- 
sertum, in  qua  via  minus  cognoscitur,  sive  aqua  carens  sit,  quae  incolis  caret,  viatoris  er- 
rorem et  periculum  augere  potest.  Scholiastes,  poetae  ot»^UI  diceudum  fuisse,  ad- 

notavit,  quippe  voci  secundae  verbi  formae  significatio  tribuenda  sit.  Similem  loquendi  medum 
in  Corani  loco  (Sur.  15,  22.)  occurrere,  quum  voci  a participio  primae  formae  deri- 
vandae significatio  quartae  formae,  quasi  oLjrjiis  aut  dixerit,  couveniat. 

4.  Surrexi  igitur  et  loco  meo  haud  mansi  et  anima  excusationes  avari  opprobrio  adficientes 

haud  protulit. 

Quum  de  adventu  hospitis  certior  factus  esset,  se  statim  paratum  fuisse  ad  eum  exci- 
piendum et  excusationes,  quibus  avarus  uti  soleat,  haud  adhibuisse.  Verbo  quod  in 

avibus  ferisque  quiescentibus  adhibetur,  usus  est,  ut  festinantiam  indicaret. 

5.  Et  catalum  leonis  quum  advocassem,  responsum  dedit  et  saepius  decimam  opum  nostrarum 
partem  in  eo  excipiendo , qui  nobiecum  amicitiae  vinculo  coniunctus  non  erat,  spospondimus . 

Quum  solus  ad  hospitem  bene  excipiendum  ipso  haud  sufficeret,  filium,  quem  ob  gene- 
rosam indolem  (eonf.  Ilara.  M"  v.  4.  m v.  2.)  cum  catulo  leonis  comparat,  ad  auxilium 
vocavit.  Vocem  jiix  vario  modo  et  pronuntiarunt  et  interpretati  sunt.  Aut  cum  vocali 
Dhamma  aut  cum  vocali  Falha  vocem  pronuntiarunt.  Qui  priorem  modum  sequuntur,  aut 
decimam  opum  partem  aut  vocem  a singulari  derivantes  familiares  significari 

potant,  qui  autem  posteriorem  praeferunt  aut  decem  noctes,  quae  Abu-1'Ahlae  sententia 
est  aut  decem  personas  significari  contendunt.  Inveniuntur  denique,  qui  (pauperes)  pre- 
uuntient,  ut  sensus  sit,  eos,  etsi  paupertate  pressi  essent,  tamen  hospitio  excepisse  conf. 
Meid.  C.  2,  72.  Vocem  U*«3  adhibuisse  videtur,  ut  se  uon  casu  quodam  commotum*,  sed 
libera  voluntate , ut  iis  antea  rem  sponderet,  rem  fecisse  indicaret.  Verbo  g3Ue  duplicem 
significationem  dari  posse  aut  man  u m iuter  salutandum  po  r ri  gendi  aut  perquirendi 
hominum  cond  i tiouem,  scholiastes  adnotavit.  Liberalis  autem  est,  eis,  quibuscum  amicitiae 
vinculo  coniunctus  non  es  aut  eis,  quorum  conditionem  haud  noscis,  benefacere. 

6.  Pater  hospitis  autem  generosus  surrexit , quasi,  dum  seria  egerat,  ob  nimium  iocum  ioco- 

sue  esset, 

Se  ipsum,  quem  patrem  hospitis  appellavit,  talem  describit,  qui  hospitalitatis  officiis 
satisfaciens  summo  gaudio  adficiatur,  ut  eius  natura  omnino  mutata  videretur,  Arabis  enim 
nou  esse  solet  cum  aliis  iocari  conf.  Meid.  C.  6,  115.  23,  25.  24,  166.  167.  477. 
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7.  Ad  ratlicem  opum,  cuius  camelos  pascentes  tam  adflixeramus , dum  honor  noster  in  ea  su- 

perstes erat  haud  laesus. 

Indicat,  se  tot  vicibus  liberalitatem  exercuisse,  ut,  quum  cameli  pascentes  non  amplius 
adire  posset,  ipsi  ad  radicem  opum,  i.  e.  camelos  reliquos,  qui  conservandi  erant,  ne  omnes 
opes  interirent,  confugiendum  esset.  Se  autem  semper  ita  egisse  dicit,  ut  honor  non  lae- 
deretur. 

8.  Effecimus,  ut  vituperatio  eos  attingere  non  posset,  ut,  quum  divitum  opes  numerantur,  cameli 

aliis  in  usum  dati  viderentur. 

Ut  hospitalitatis  officia  faceret,  omnes  paene  camelos  se  mactasse  dicit,  ne  ab  hospiti- 
bus vituperaretur.  Tam  paucos  relictos  esse,  ut,  si  divitum  cameli  numerarentur,  sui,  quum 
perpauci  essent,  nonnisi  lactis  causa  in  usum  dati  viderentur.  Multi  enim  cameli  ab  aliis  in 
usum  dari  non  solent. 

9.  Nobis  laus  eorum  est,  qui  plures  centenos  possident,  dum  ad  domum  nostram  cameli  vespera 

haud  redeunt. 

(p.  6M  ) Se,  quamquam  liberalitate  ad  paupertatem  redacti  sint,  ut  gregem  camelorum, 
qui  vesperi  domum  reducerentur,  nou  possiderent,  non  minore  honore  ornatos  esse  quam 
opulentos  dicit. 

IK. 

IVIorrali  b.  Mnlican  Tnmlmifa  dixit. 

/.  0 domina  domus!  surge  dum  haud  vilis  es;  sellas  gentis  thecasque  ad  te  sume! 

Hortatur  uxorem,  ut  curam  in  hospitibus  excipiendis  ponat  et  studium  manifestet.  Uxor, 
quae  officia  in  hospites  conferre  non  soleret,  summam  mariti  hospitalitatem  ostendit,  si,  ut 
sellae  et  thecae  curae  suae  mandentur,  obviam  venit.  Vox  fjiil  hoc  in  versu  thecas  signi- 
ficat, in  quibus  res  pretiosae  reponuntur.  Scholiastes  armorum  thecas  significari  vult,  ut  poeta 
illos  apud  ipsam  securos  esse  indicet ; sed  huiusce  sensus  causam  cogentem  non  video. 
Scholiastes  ad  sequentem  versum  adnotavit,  duos  imperativos  i et  quamquam  copulam 

omitti  licitum  sit,  tamen  copuli  couiungi  magis  convenire  et  rei  probandae  causa  locum  Co- 
rani Sur.  74  v.  1.  nSurge  et  vove !«  adnotavit.  Quae  autem  verba  wOtftj  tanquam 

cum  proxime  praecedentibus  coniuncta  addidit,  ea  e Corano  desumta  non  sunt.  Verbis  HjiU»  ps., 
quae  statui  describendo  inserviunt,  causa  cur  surgat,  continetur. 

9.  Nocte  mensis  Djnmadae,  madida,  qua  canis  ob  tenebras  funes  non  cernit. 

Tempus,  quo  hospitem  excipit,  accuratius  describit.  Hiemis  et  noctis  pluviosae  mentionem 
fecit,  quod  isto  tempore  hospitalitas  magis  necessaria  est.  Ante  vocem  antecedens 

J.LJ  (noctes)  omissum  est.  Mensis  Djuraada  a frigore  appellatus  hiemis  tempus  designat 
conf.  I.ebid.  Moall.  v.  28.  Duo  sunt  menses,  unus  quintus  alter  sextus,  hoc  nomine  ap- 
pellati, qui,  quum  tempore,  quo  nomina  invenirentur,  io  frigoris  tempus  inciderent,  hoc  nomen 
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acceperunt.  Antiquo  autem  tempore  mensium  nomina  apud  diversas  gentes  diversa  fuisse 
constat  conf.  Golius  ad  Alfergan.  Mensium  nova  nomina  a diversis  temporis  tum  frigoris 
tum  aestus  etc.  rationibus  desumta  esse  ex  nominibus  adparet ; sed,  quum  mensas  luuares 
sint,  accidit,  ut  hic  frigoris  mensis  in  summi  aestus  tempus  interdum  incideret  c o n f.  Pocock. 
spec  hist.  Ar.  p.  181  sq.  Scholiastes  noster  de  origine  nominum  loquens  ea  postea  mutata 
metaphorice  adhibita  esse  dicit.  Poeta  verba  iyiXjt  oL'  addidit,  quod  in  Arabia  hiems  non 
tam  tempus  glaciei  quam  nebulae  pruinaeque  esset ; sed  in  forma  a*AJI  explicanda  multum  in- 
terpretes sudarunt,  nam  vocis  pluralis  eljul  est,  qui  in  versu  sequente  invenitur  (metr. 
Thawil);  Quum  rores  decidunt,  ea1)  custoditur  vesteque  nova  contegitur 
et  vestes  tritae  super  eam  haud  convolvuntur  Sunt  igitur,  qui  pluralem  esse 
dicant  a plurali  formatum,  ita  ut  a voce  pluralem  r-iJci  (formam  Jlai)  derivent  et  inde 

vocem  XjtXil  (formam  Klsil)  ortam  putent.  Atii  dicunt,  formandi  modum  rarum  esse.  Quod 
in  formis  in  fine  extensis  (i.  e.  cum  Medda  pronuntiatis)  locum  habeat,  id  in  formas  in  Hne 
breves  (i.  e.  sine  Medda  pronuntiatas)  translatum  esse,  ut  in  vocibus  Ui  cum  plurali  it»Ut 
et  l»,  cum  plurali  iL-»-,!  et  rem  ut  in  vocibus  mutationi  obnoxiis  (JaLiil)  sic  in  vocibus  in- 
declinabilibus (^Lil)  inveniri.  Haec  grammaticorum  Cufensium  sententia  est.  Alii  dicunt, 
> > — 
pluralis  formam  *Jm4l  esse,  quasi  a forma  ^*i  pluralis  forma  orta  sit  modo  vocis  crj 

laf  O * »• 

et  Q«jl.  Ex  voce  igitur  voci  Jul  (pro  ortae  litteram  s additam  esse.  Qui 

formandi  modus  rarus  quoque  est.  Grammaticus  Abu-rAhbbas  Almobarred  pluralem  vocis 
(consessus)  esse  dicit,  quod  divites  tempore  penuriae  convenire  soleant,  ut  pauperum  curam 
suscipiant.  In  posteriore  versus  parte  noctem  lanquam  tenebrosam  describit.  Coelo  nubibus 
tecto  et  pluvia  decidente  nox  teuebrosa  est.  Talis  nox  viatorem  terrore  implet,  ut  hospi- 
talitas ei  et  neccssarior  et  gratior  sit.  Tenebrosae  autem  noctis  indicium  est,  quod  canis 
visu  acuto  praeditus  in  funes  tentorii  incurrat.  Similem  sensum  poeta  expressit  dicens  (metr. 
Thawil):  Homines  sunt,  qui,  quo  t i e s c un  q u e canis  dominum  suum  haud 
novit,  vicinum  defendunt  ab  omni  re  turpi,  gravi.  Sed  in  hoc  versu  canis  do- 
minum , qui  armis  tectus  sil,  haud  agnovisse  dicitur.  Posterior  autem  pars,  quae  nocti  Kl*i, 
ad  quam  suffixum  iu  voce  tjjUth  referendum  est,  describendae  inservit,  gcholiastae  loco  ad- 
iectivi  (in  genitivo)  vocis  aLJ  est. 

3.  Iu  qua  canis  nonnisi  una  coce  latra/,  ut  catulam  circum  nasum  inflectat. 

Noctem  talem  esse  dicit,  quae  terrorem  faciat.  Canem  ipsum  metuentem  describit.  Versus 
hic  in  initio  paulo  mutatus  legitur  apud  Ebn  - Challilt.  Nro.  oPv.  Verbum  g-i*  cum  vocali 
Eat  ha  aut  Kosrn  pronuntiatur.  Scholiastes  enumerans  varios  modos,  quibus  vox  gi  adhiberi 
possit,  eam  hoc  in  versu  loco  nominis  actionis  esse  dicit,  naro,  voce  omissa,  bAs-lj  Xjn-j 
poetae  dicendum  fuit.  Vox  autem  quam  omisit,  quod  e verbi  significatione  cognosci 

potest,  nomeu  unitatis  e nomine  actionis  formatum  est  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  406  sq.). 
Verbum  \_al^  tam  cum  vocali  Fatha,  quam  cum  vocali  Dhatnma  pronuntiari  posse  putat, 

1)  De  equa  sermo  esse  videtur,  quae  summa  cora  cura  contra  rorem  defenditur. 
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quippe  vox  significationem  vocis  J.I  habeat.  Si  futurum  Antilhcticum  sit,  particulam 
supplendam  esse,  sin  futurum  simplex,  particulam  non  suppleri.  Qui  prius  praefert,  finem 
magis  remotum  indirari  putat,  qui  posterius  praehabet,  statum,  ut  res  posterior  cum  priore 
cohaereat  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  24  sq.  Anthol.  gram.  p st  sq.  In  nostro  versu  poste- 
rior explicandi  modus  milii  magis  placet. 

4.  Quid  libi  ridetur  ? Aum  in  latere  domne  apud  eellae  nostrae  iie  lvr.ua  dandus  est,  an  taber- 

nacula statuenda  sunt 

Ab  uxore  consilium  petit  de  modo,  quo  hospites  excipiendi  sint.  Cura  viri  et  dili- 

gentia in  re  indicantur.  Plures  autem  causae  existere  possunt,  cur  aut  unum  aut  alterum 
fieri  velit. 

5.  1 ii,  cuius  commeatus  paucus  est,  necessitate  presso,  qui  rituperationem  fugiebat  aut  honorem 

suum  defendebat? 

Vorsus  hic  duplici  modo  cum  priore  coniungi  potest,  ut  aut  cum  verbis  ^3  O U co- 
haereat, aut  pronomini  in  verbis  ^ ^ i adpositionis  loco  sit.  Hoc  mihi  praeferendum  vide- 
tur. Advenientes  pauperes  et  addictos  simulquo  generosos  esse  ponit,  ut  cura  ac  diligentia 
in  iis  bene  excipiendis  adhibenda  sit.  In  scholii  linea  quarta  cum  Mcrsukio  u sinui  ni.  e. 
ei,  qui  iter  continuare  nou  potesl«  melius  legitur. 

6.  Et  gladium  meum  abscondens  surrexi  et  arcibus  similes,  magnis  gibbis  praediti  sese  mihi 

offerebant,  qui  calercatim  procubuerant. 

Primum  in  excipiendo  hospite  est,  ei  locum  concedere,  ubi  considat.  Hac  igitur  re 
cum  uxore  disposita  ad  opus  suum  accedit.  Camelus  mactandus  erat,  ut  hospiti  cibus  pa- 
raretur. Poeta,  ne  cameli  aufugiant,  gladium  abscondit.  Camelos  autem  catcrvatiin  procu- 
buisse dicit,  ut  noctem  frigidam  fuisse  indicet;  ita  enim  animalia  contra  frigus  se  tuentur. 
Sic  poeta  Abu-Dsuaib  Ilodsuilita  dixit  (metr.  Basith)  : Et  congregati  craut  catcrvatim 
matutino  tempore  ob  ventum  frigidum  dum  iis  in  medio  domorum  debi- 
les, emaciati  erant.  Camelos  autem  ob  magnitudinem  cum  arcibus  comparavit.  Eundem 

comparandi  modum  in  sequente  versu  invenio,  qui  in  scholiis  Moallakae  Lebidi  v.  48  occurrit 
» • 

(metr  Basith);  ,xl,  l.j.iiil  '3Si  Uiit  tXS  «A*-  Usitf.  Uterque  eorum, 

quum  cursus  inter  eos  vehemens  esset,  iam  arcem  exstruxerant  ctutcr- 
que  nasus  coruin  speculator  (in  arce)  erat.  Camelos  currentes  pocla  describere 
videtur  et,  quum  cameli  nasus  erectus  sit,  cum  speculatore  in  arce  comparari  potest.  Et 
in  vita  Timuri  T.  I p.  472  (ed.  Mangeri)  auctor  verbis  ludens  dixit:  £1*  lydiii 

net  exstruxerunt  arces  elephantorum».  Camelos  autem  ut  pingues , e quibus  cibus  bonus 
parari  possit,  esse  describat,  eos  magnis  gibbis  praeditos  appellavit. 

7.  Gladius  ex  eorum  numero  crus  pullum  habentis  camelae  percussit,  magnae j at  crus  per 

eum  periit. 
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Ut,  «e  pretiosum  camelam  mactasse,  indicet,  ei  pullum  dat.  Solebant  autem  camelum 
mactaturi  cruris  pedis  posterioris  magnum  nervum,  ne  aufugeret,  incidere  couf.  tiam.  p.  fll 
adn.  Sunt,  qui  voci  gravidae  camelae  significationem  tribuant.  Hoc  vero  in  statu  animal 

pinguior  esse  solet.  Voci  ^pi^alii  durae,  altae,  alii  spatiosae  terrae  significationem  dant. 
Et  regionem  Nedjd  inde  nomen  accepisse  dicunt,  ut  verbum  y-Jls.  *“  regionem  Nedjd  veniendi 
significationem  habeat.  Sic  in  versu,  quem  Merwanns  b.  Albacem  poetae  Alferasdak  dixit 
(metr.  Came!):  Farasdako  dic,  et  stultitia  instar  nominis  sui  est'),  si,  quod 
te  iussi,  facere  omittis,  in  regionem  Nedjd  ii  Huiusce  versus  ansam  talem 
fuisse  narrant : Poeta  Alferasdak  quum  Medinam  venisset  clientelam  petens  a Saihdo  b.  Alahzi 
b.  Abihi  *),  Saihdum,  apud  quem  Merwanus  sedebat,  sequentibus  verbis  laudavit  (metr.  Wafir) : 
Nobiles,  dominos  e gente  Koraisch,  quotiescunque  casus  ingrati  superve- 
niunt, stantes  vides,  dum  Siihdum  intuentur,  qnasi  in  eo  lunam  novam 
videant.  Merwanus,  quum  versum,  quo,  euin  ipsum  velle,  putsrct,  audiret,  nsedenlesn  poetam 
correcturus  dixit.  At  poeta  negans,  sic  dicendum  fuisse,  iram  Mertvani  concitavit.  Moahwijahus 
inter  Merwanuni  et  Siihdum  unius  anni  inducias  paciscebatur.  Merwanus  autem  (p.  0*111.) 
imperio  politus  hanc  ob  causam  Ferasdako  ad  praefectum  suum  in  loco  Aldharijnh  litteras 
dedit,  quibus,  ut  poetam  puniret,  imperaverat,  poetae,  se  mandatum  doui  centum  denariorum 
misisse  dicens.  Tum  Merwanus  rei  poenitentiam  agens  Ferasdako  scripsit  (metr.  Carnei) : 
Ferasdako  dic,  et  stultitia  instar  nominis  sui  est,  si,  quod  tibi  manda- 
veram, omisisti,  in  regionem  Nedjd  proficiscere;  sino  Medinain,  nara  ea 
vituperatione  digna  est,  et  Meccam  aut  II  i e roso  I y m a s tende!  Fcrusdakus 
ei  sequentia  respondit  (metr.  Camcl):  O Merwane!  iu  mentum  meum  a illigatum 
est  donum  sperans  et  cius  dominus  haud  desperavit.  Tu  mihi  epi- 
stolam sigillo  clausam  dono  dedisti,  qtiaemihi  metum  doni  interitus 
injiciebat.  0 Ferasdake!  epistolam  abjice,  ne  lactis  expers  camela 
sit,  instar  epistolae  Motalammesi.  De  hice  versibus  conferas  Ebn-Chailik.  Xro. 
786.  Posterior  versus  pars  proverbium  respicit.  Meid  C.  3,  112.  14.  31.  Ferastlukus 
autem  neque  ad  Mcrwanum  chalifam  neque  ad  Ahbd-Almaiicum  aut  AlwaliJum  accessit. 

8.  Superbe  incedentis , * superbe  incedente  genitae  et  camelo  mari  eimilie,  cuiue  more  quum 

nuntiaretur,  pecoris  nostri  pastor  vehementer  ploravit. 

Alio  modo  camelam  tanquam  pretiosam  describit.  Camelam  camelo  mari  similem  esse 
sc.  figura  roboreque,  laudi  habetur  conf.  Caltb  b.  Soliair  v.  18.  Pastorem  camelorum  cius 
morte  tam  addictum  fuisse,  ut  vehementer  ploraret. 

9.  Mactantem  in  summum  eius  dorsum  adseendere  iussi  et  mactans  sellae  similis  factus  est. 

Mactandi  modum  describit.  Quod  maciantem  dorsum  eius  conscendere  iubet,  huius  rei 
causam  in  eo  scholiasles  invenit,  quod  manu  summam  partem  haud  bene  attingere  possit. 
Magnitudinem  igitur  cameli  describit. 

1)  1.  c.  stultitiam  per  se  turpem  esse  sicut  eius  ooiueu  turpe  sit. 

V ■ Saihdu*  uoun  48  Merwno»  remoto  Mediouu  praelecturam  obtinuit.  Auno  04  remotus  est.  coof.  Citab  T.ih - 
dsibi-1'Asmat  p.  048.  filium  patris  sui  eum  appellavit,  quod  pater  iguutus  esset. 
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10.  Carnem  ab  ea  remonent , dum  in  genua  procubuerat,  aicuti  manus  funem  torquenti t librum 

removent. 

In  describendo  pergens  modum,  quo  carnes  e corpore  removentur,  cum  modo,  quo  liber 
a viro  funem  torquente  ab  arbore  removetur,  comparat.  In  voce  accuratius  definienda 

interpretes  haud  consentiunt.  Sunt,  qui  arboris  nomen  in  Arabia  felice  crescentis,  cuius  cortex, 
unde  liber  albus  proveniat,  funibus  conficiendis  inserviat,  esse  dicant,  dum  alii  plantae  aut 
arundinis.  Inde  corticem  aut  arboris  aut  arundinis  designat.  Milii,  si  legendi  modus  in  versu 
rectus  est,  comparatio  a libro  arboris  desumta  aptior  videtur,  quam  a cortice  arundinis.  Scho- 
liastes,  aliis  plantam,  aliis  arborem  (y#\£),  quao  contusa  conficieudis  funibus  inserviat,  esse 
dicit ; sed  rectius  JuilS  legendum  esse,  ut  cum  modo,  quo  victor  occisi  exuvias  detrahat,  res 
comparata  sit.  In  textu  Tebrisii  vox  Jjo  legitur.  Abu-Mohammedcs  Alahrabi  causam , cur 
poeta  camelam  mactatam  in  genua  procumbentem  descripserit,  talem  fuisse,  retulit.  Arabes 
camelum,  ne  mactatus  in  latus  decidat,  timentes,  ab  utroque  latere  fulcire,  donec  in  genubus 
cubans  mortuus  sit,  quippe  ita  melius  quam  in  latere  decidens  mactari  possit.  Solere  autem 
mactanlos  mortui  cameli  collum  inter  humeros  nonnisi  incidere,  ita  ut  laxum  sit.  Tum  came- 
lum in  latere  a viris  circumdari,  ut  duo  viri  gibbum  detegant.  Unum  autem  virum  ab  uno 
latere,  alterum  ah  altero  stare,  duos  alios  stare  ad  scapulas,  duos  ad  podicem,  ita  ut  tres 
ab  uno  latere,  tres  ab  altero  sint  operam  dantes,  ut  pellis  una  vice,  dum  animal  in  genua 
procubuerit,  detrahatur.  In  margine  Tebrisii  alter  legendi  modus : jZJdiSi  adseriptus  est. 

//.  Et  dixi,  quum  mane  adesient , dum  uxori  meae  mandata  dabam:  Filio»  tuo»  (hospites) 
prandere  iube,  nam  per  plure s anno»  iis  non  occurre»! 

Quantam  hospitum  curam  habeat,  ostensurus  filios  eos  appellat.  Summae  autem  hospi- 
talitatis indicium  in  eo  invenio,  quod  eos  non  dimittit,  antequam  prandium  comroederunt.  Ut 
is,  qui  hospitem  excipit,  paler  hospitii,  sic  uxor  mater  hospitii  appellatur. 

/?.  Eorum  pater  appellor;  sed  nemo  , me  cum  eorum  matre  rem  habuitte , tutpicatu»  est  et 
(p.  «»«.)  quamquam  diu  vixi,  tamen  eorum  genus  haud  novi. 

i3.  Ego  filius  Mahkani  tum ; avonculi  mei  gens  Banu-Mathar  sunt,  e qua  originem  duco,  dum 

ii  coetu»  generosus  sunt. 

Sese  talem  erga  eos  gessisse,  non  quod  cognationis  vinculo  cum  iis  coniunctus  esset; 
sed  nonnisi  liberali  animo  commotum.  Qui  erga  homines  ipsi  ignotos  hospitalem  se  ostendit, 
is  maiore  hospitalitatis  laude  dignus  est.  In  codice  Tebrisii  alter  legendi  modus  sju»  (prin- 
cipes) voci  subscriptus  est.  Gentem  Banu-Malhar  b.  Schaiban  familiam  Mahni  b.  Sajidah 
(qui  anno  151  aut  152  aut  158.  praefectus  Sidjistanae  dieui  obierat  (conf.  Meidau.  app.  et 
et  Ebn-Challik,  Nro.  742.)  fuisse,  scholiastes  adnotavit. 

VII. 

Alius  dixit. 

/.  Quoties  viro,  qui  canes  ad  latrandum  excitabat , dum  echo  idem  repetivit,  ignem,  cui  ligna 

magna  erant,  »utci'aci. 
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Poeta,  se  ignem,  at  viatores  advocaret,  accendisse  fingit.  Qui  ignis  quum,  quamquam 
magna  ligna,  ut  diu  et  multum  flagraret,  adposita  essent,  aut,  ut  videtur,  ob  temporis  longum 
spatium  aut  ob  servorum  negligentiam,  viatori  non  adparuisset,  a poeta  viatorem,  qui  canis 
vocem  imitaretur,  audiente,  denuo  excitatur,  ut  ad  ipsum  hospes  veniat. 

2.  Ad  eum  festinanter  accesti;  tum  eo  tanquam  praeda  potitus  tum  timent,  ne  familia  mea  ante 

me  eum  occuparet. 

Studium  in  excipiendo  hoste  describit. 

3.  Is  largam  laudem  mihi  tribuit  et  ego  largum  hospitium  ei  parati  et  quam  tilis  pretii  laus 

est,  quae  cibo  paratur! 

Se  hospitalitate  laudem  acquisivisso  et  laudem  istam  parvo  pretio  acquisitam  esse.  Loco 
vocis  jnt  vox  sine  articulo  legitur,  ut  subjectum  verbi  0U"  articulo  careat,  praedicatum  autem 
(vox  iumU)  definitum  sit.  Scholiastcs  adnotavit,  sensus  obscuritatem,  quae  ex  eo,  quod  vox 
indefinita  sit,  oriatur,  sermonis  vim  augere.  Similis  construendi  modus  in  versu  Nabeghahi 
est  (metr.  Wafir):  «Uj  J—c  (j»Ij  >u~o  er>  fcAx*  qU".  Vinum  e loco  Bait- 

Ras  videtur  esse  mei  cum  aqui  mixtum. 

IV. 

Alius  dixit. 

/.  Oret  meas  reliqui  optantes,  ut  pastor  ipsarum  lupus  sil , me  autem  nunquam  conspiciant ; 

2.  Lupus  enim  semel  tantum  noctu  eas  invadit;  me  autem  quotis  die  cultrum  manu  tenentem 

vident. 

Hospitalitatem  describit,  dum  agendi  modum  suum  in  oves  cum  agendi  modo  lupi  confert.  Oves 
quum  una  nocte  pluries  mactulurus  invaderet,  factum  est,  ut  ipsum  magis  metuerent  quam  lupum. 
Schoiiastes  adnotavit,  verbo  Jp  hoc  in  versu  duo  ohiecta  tribui  posse  (unum  alterum  4*^)  ; 

propterea  quod  poeta  cum  priore  obiccto  verba  y 3 Lplj  elc.  conjunxerit;  siquidem  locum 
teneant  verborum  j.1  j'  3 Lfil  op,,  quibus  res  manifestetur.  Rei  quasi  testimonio  esse  versum 
sequentem  (metr.  Thawil) : Opto,  sed,  quod  opto,  iuutile  mihi  est,  ut  sciam,  quae 
in  animo  A Ihadj  e b i j jae  sint  conf.  Ham.  sil,  fieri  enim  particuli  0I  sequente,  ut 
res  duobus  obieclis  simillima  sit  et  verborum,  a grammaticis  nomine  dubii  ct  certi  appella- 
torum (Gram.  Ar.  T.  II  p.  580.)  construendi  modum  sequatur.  Dici  tOMj  q' 

npulavi  Saidum  dimissum  esseu.  Talibus  indiciis  fretos  grammaticos  Baxrenscs  contra  verbum 
iudicium  protulisse,  id  cum  duobus  obieclis  construi.  Qui  autem  vocem  statui  de- 

scribendo inservire  dicit,  ut  pro  Lct,  sit,  is  verbo  op  nonnisi  unum  obiectum  tribuere 
potest.  Vox  isX>'tj  aut  tempori  definiendo  inservit,  ut  vox  Bp  omissa  sit  aut  adiectivum 
nominis  actionis  omissi  est  (conf.  p.  Iav  v.  3.).  Voci  pOv.  aut  casus  nominativus  (p.  ttttfl.) 
aut  accusativus  tribuitur.  Si  nominativus  est,  verba  statui  definiendo  inserviunt,  dum  copula 
abiecta  est,  nam,  quum  suffixum  in  voce  ,.51X4  verba  ad  praecedentia  spectare  iudicet,  ea 
copulA  carere  possunt.  Vocem  locum  praedicati  tenere  puto.  Grammatico  Abu-l*Ahlae 

casus  nominativus  maxime  placet,  ita  ul  vox  modo  subierti  posita  sit;  pars  autem 
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aequetis  (^wX-u)  statui  defmiendo  inserviat.  Quum  verbo  ^ hoc  in  loco  oculis  videndi 
significatio  sit,  verbo  nomen  prius  sufficere  (i.  e.  unum  ohiectum).  Siu  voci  accusativus  datur, 
aut  statui  definiendo  Inservit , ut  verba  pro  UJ  ajiXo  oportans  cultrum  pro  iis«  sint 

aut  loco  adpositionis  suffixo  in  voce  est,  quasi  dixerit : £,»0^  ^ ncultrum  in  manu 

mea  vides. a Talem  autem  adpositioucin  Arabum  grammatici  nomine  appellarunt 

i.  e.  quae  totam  rem,  cui  adpositioni  est,  complectitur,  dum  cum  ea  rem  coniungil,  quae  cum 
ea  necessario  cohaeret,  nam  persona  hoc  in  versu  sine  cultro  cogitari  non  potest  (couf. 
Gram.  Ar.  T.  II,  528  sq.).  In  loco  Corani  (Sur.  2,  214.)  simili  modo  vocem  JUS  adposi- 
tioni esse  videmus.  Vocem  grammaticus  Ehn-Djinni  (in  margine  Mersukii)  sequentibus 

verbis  explicavit:  KjA*  i i ^ 0*3;  ^ 

XiJui  '*At0  ijaA^Wj  q!  jr&.y  u^AaJ  l^lxrS'  ^1  LfcA*Aai  lolj 

Sed  beatus  de  Sacyus  sequentia  ex  eodein  commentario  adnotavit:  '*i±>  XjA*  aJui 

i3  JAj  mXa  bUL>  Jltj'  JL^I  J.c  xiyaJJa 

0!  uU  ^Ui!  uc#  ^ Ip'*  vJj’*!  **■>-• 

UojI  ArfcXl  i Cao  qI  qI  )_?&■}  ^1 J»  u^^-i  XaLtiU 

V. 

Alius  dixit. 

/.  Aon  ego  ad  matrem  Ahxirni  tendo,  ul  eam  verberem;  ego  tunc  sane  stultus  essem! 

Quidam  uxoris,  cui  nomen  Omm-Ahzim  erat,  agendi  rationem  in  hospite  benigne  ex- 
cipiendo probat  et  quasi  virum,  qui  uxorem  ob  talem  ageudi  rationem  verberaret,  videns, 
se  suam  uxorem  haud  verberaturum  esse,  dicit.  Mersukius  litteram  J in  voce  Lam- 

Cai  (i.  e.  particulam  Lam,  quae  sensum  particulae  ^ (Gram.  Ar.  T.  II,  570)  offert)  appellavit. 
Korumque  .sententiam,  qui  litteram  Lam  negationis  (Gram.  Ar.  T.  II,  604) 

appellari  posse  putent,  refutans  dixit,  litteram  Lam  negationis  post  verbum  for- 
misque inde  derivatis,  ul  in  locis  Corani  Sur.  3,  174  el  Sur.  8,  33  et  verbis  U 

»Te  contumeliis  haud  adfeci«,  locum  habere,  quippe  haec  verba  quasi  responso  sint  verbi» 
»Tu  mc  contumeliis  adfeccras?«  Hanc  ob  causam  particulam  qI,  quam  futurum 
Xasbalum  sequatur,  omissam  esso,  etsi  post  litteram  J,  quae  loco  vocis  ^ ait,  poni  possit. 
Discrimen  autem,  quod  constituit,  milii  subtile  videtur.  Vox  Ul,  quum  verba  praecedentia 
particulam  sequentibus  haud  egeant,  ut  quodammodo  ad  senaum  constituendum  porticula 
necessaria  non  sil,  a grammaticis  nomen  jiu  accepit. 

i.  Tibi  domus  est,  nisi  temporis  momento,  quo  bene  agis,  quum  ad  me  hospes  deterlitur. 

Uxori  summam  domus  potestatem  esse,  nisi  tempore,  quo  hospes  adveniat,  quippe  cui 
domus  usus  omnino  concedendus  sil.  Mrhoiiastea  adnotavit,  vocem  sa*J,  modo  litteris,  qui- 
bus constet  (conf.  Anlliol.  gram.  p.  1P),  modo  articulo  addito,  detinitam  esse,  quemadmodum 
cl  Vjr*-"'  (i.  e.  uiodo  nominum  propriorum)  diculur.  Vocem  casum  accusativum  ob- 
tinuisse, quod  exceptio  rei  affirmatae  sil,  quasi  dixerit : tibi  domus  quovis  tempore  est  ex- 


Digitized  by  Google 


533 


cepto  tempore  etc.  Hoc  autem  dixit,  quod  exceptio  rei  negatae  esse  potest  conf.  (iram. 
Ar.  T.  II  p.  403.  Sunt  autem,  qui  Xijdi  legant.  Huic  voci  duplex  significatio  tribui  potest 
aut  ancillae  aut  vertebrae  dorsi.  Hoc  autem  legendi  modo  admisso  legendum  est, 

quippe  vox  sensui  haud  congruat  i.  e.  Tota  domus  hospiti  advenienti  concedenda 

est,  ita  ut  ne  unam  servam  in  tuum  usum  aut  unam  vertebram  cameli  mactati  retineas. 
Vox  autem  si  praehabetur,  pro  lf*$  est,  ita  ut,  obiccto  verbi  omisso,  suf- 

fixum, quod  ope  praepositionis  cum  verbo  coniungeudum  esset,  tanquam  obicctum  adpositum 
sit.  Similem  loquendi  modum  invenimus  in  verbis  poetae:  aliOui*  «jjj.  »Quol  dies,  quibus 
praesentes  eramusu,  nam  vox  est  pro  ao  . Sed  legitur  quoque  cum 

vocalibus  passivi,  in  qua  voce  suffixum  pro  est,  ut  sensus  sit,  in  quo  (tempore)  reti- 
neris ab  opera  hospiti  locanda.  Legitur  denique : i U*J  ^1 , quorum  verborum  sensus 

est:  nisi  tempore,  quo  putas  (domum  alii  quam  tibi  esse).  In  hoc  igitur  vero  oblecto 
omisso  suffixum,  quod  tempori  definiendo  inservit,  cum  verbo  tanquam  obicctum  coniunctum  est. 


VI. 

Quidam  e gente  Asad  dixit. 

1.  Quoties  nigrum  (ahenutn),  quod  pannis  non  tegitur,  generosum,  cui  tempore  frigoris  vespertini 

sonus  vehemens  est; 

Ut  hospitalitatem  suam  laudet,  ahnnum  describit.  More  poetarum  substantivo  omisso  id 
nigrum  appellat  significaturus,  id  in  igne  mullum  positum  esse,  ut  hospitibus  cibus  para- 
retur; vestibus  autem  haud  tectum  esse  dicit,  ut  accedentibus  carnes  in  eo  coctae  haud 
occultarentur,  et  denique  generosum,  benignum,  ut  carnes  coctas  accedentibus  iibcralitcr 
distribui  significet.  Ut  autem  indicaret,  quo  tempore  hospites  cibo  exciperet,  posteriorem 
versus  partem  addidit.  Vespera  hiemis  tempore  cibus  potissimum  desideratur,  quippe  cibo 
satiatus  frigus  noctis  melius  ferre  potest  quam  esuriens.  Scholiastcs,  ut  voci  ^ vestium 
significationem  esso  probaret,  versum  sequentem  Alkathamii  adnotavit  (metr.  Wafir):  Et 
aerumnam  post  aerumnam;  eam  dimiserunt  suo  statu,  postquam  ve- 
stes proiecerant.  Versus  autem  obscurus  est,  quum  neque  significatio  verborum  1*^4 
certa  sil,  neque  quo  suffixum  verbi  referatur,  constet.  Voces  ^SJl  ^ 

loco  adiectivi  aheno  sunt.  Similem  loquendi  modum  in  sequeule  hemistichio  invenimus  (metr. 
Wafir):  quum  ignes  aliorum  calantica  tecti  sunt  (conf.  Ham.  W v.  1.).  Scholiastcs, 
poetam  pluralem  £ts^l  adhibuisse,  putat , ut  magnitudinem  alieni  significaret , quod  una  aut 
duae  vestes  tegendo  aheno  haud  suffecerint  aut  poetam  id  ob  magnitudinem  vestibus  omnino 
non  tegi  potuisse,  indicare  modo,  quo  poeta  verbis  sequentibus  lacertam  esso  omnino  nega- 
verit (metr.  Sarih):  Non  vides  in  ea  lacertam  in  latibulum  ingredientem. 
Voci  XJiA*i  scboliastes  significationem  verborum  magnum  rei  i.  e.  excellentis 

tribuit ; sed  indolem,  quae  domino  alieni  adserihenda  fuit,  in  ahenum  traustulisso  videtur,  ut 
alienum  generosum  appellaverit,  quod  hospitibus  viri  generosi  modo  carnes  libcraliter  concederet. 
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2.  Quoties  cunque  id  cibo  hospitis  implemus,  cibum  hospitum  nobis  supervenientium  continet  aut 
abundat  f cibo ) et  partem  redundantem  relinquit. 

Alieni  magnitudinem  pluribus  describit.  Carnes  in  eo  positas  hospitibus  aut  sufficere, 

O > 

etsi  multi  advenerint  aut  tam  multas  esse,  ut  pars  redundet.  Loco  vocis  ^asiis  vocales 
primae  formae  leguntur,  quibus  mutatis  sensus  haud  multum  diversus  est ; sed  Mersukius 
priorem  legendi  modum  praefereuduin  putat.  Ut  verborum  prioris  partis  ratio  posteriori  in 
verbis  aequalis  sit,  vocem  U>ly$  cum  verbo  couiunxit. 

m 

Alius  dixit  (Olirwali  b.  Alnard). 

(c  o n f.  p.  f*v). 

Ante  vocem  aliquid  deesse  videtur  aut  simile  aut  voces  tanquam  alter  le- 
gendi modus  a scriba  additae  sunt. 

1.  Interroga , o mater  Malici!  noctu  advenientem,  indigentem,  qui  petere  non  audet,  inter  ahenum 

meum  ei  locum  ubi  macto, 

In  hoc  versu,  qui  cum  proxime  sequente  intime  cohaeret,  uxorem  aut  aliam  feminam, 
ut  agendi  rationem  glorietur  aut  contra  vituperationem  se  defendat,  alloquitur  hortans,  ut 
interrogando,  quae  ipsius  agendi  ratio  erga  advenientes  sit,  comperiat.  Scholiastes  formam 
Jum,  pro  sic  ortam  describit.  Primum  media  littera  Alif  abiecU  litteram  Sin  vocalem 
accepisse  et  quum  ita  haec  littera  vocali  pronunciaretur,  effectum  esse , ut  prior  littera  Alif 
quoque  abiiceretur.  Littera  Alif,  quae  ante  imperativum,  quod  prima  littera  radicatis  vocali 
caret,  ponitur,  (Hamsa  acquisita)  appellatur.  Locum|  inter  ahenum  et  camelum 

mactatum  designasse  videtur,  ut  significaret,  advenientem,  quamquam  nil  peteret,  tamen  aut 
unius  aut  alterius  carnes  accepisse. 

2.  Num  vultus  meus  niteat,  quae  prima  hospitalitatis  pars  est,  et  beneficium  meum  in  eum  con- 

feram re  ingrata  omissa? 

Modum  suum  agendi  erga  hospites  describit.  Tria  commemorat,  quae  viri  liberalis  sunt, 
unum,  se  vultum  hilarem  advenienti  ostendere,  qui  gaudii  indicium  sit,  alterum,  se  beneficia  ei  dare 
et  tertium,  se  omnia  evitare,  quae  hospiti  ingrata  sint,  turpe  enim  habetur  apud  Arabes,  hospi- 
fem  interrogando,  quis  sit  aut  qui  finis  itineris  etc.  fatigare.  Initium  versus  cum  voce  prima 
versus  prioris  (interroga!)  cohaeret.  Interrogatio  locum  secundi  obiecli  verbi  tenet. 
Verba  'i  j.1  an  non?  omissa  sunt.  Grammaticus  Sibawaihi  in  scholiis  discrimen  interroga- 
tionum, post  quas  illa  verba  omitti  possint,  aut  poni  debeant,  exponit.  Pronomen  in  voco 
tui  ad  verbum  jL*^l  referendum  est,  ut  sit  pro  jU-ZSl  qI,  quippe  verbum  nomen  actionis 
indicet.  Eandem  rationem  in  verbis  *J  lyl  yif  uAf  y.  »Qui  mentitur,  ei  malum  est«  inveniri; 
nam  e verbo  subiectum  verbi  qII"  (vox  V'^'9  omissum  esse,  cognoscero  licet.  Quae 

res  ingratae  sint,  antea  monuimus;  sed  Abu-Mohammedes  Alahrabi  voce  yCu  feminas  signi- 
ficari pulaus  sic  sensum  explicat:  Se  omnes  res,  quae  in  potestate  sint,  hospiti  concedere 
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praeter  uxores.  Sic  poetam  Djobaiham  Aschdj&ihtam  hospitem  descripsisse  (metr.  Thatvil): 
Et  dixi:  vita  iucunda  fruere,  nam  hospiti  apud  nos  deversato  nulla  res 
denegata  est  praeter  feminarum  nobilium  arcem! 

VIII.  (p.  «»».) 

Alius  dixit. 

Ii  Nos  inter  sellas  nostras  ad  hospitem  accedimus,  dum  unus  noslnlm  veste  eum  tegit,  alter 

eum  sopit. 

2.  Intelligens  e nobis  erga  hospitem  ignorantem  se  simulat  et  ignorans  intelligens  est,  ut  noxam 

eius  evitet. 

Curam,  quam  in  hospite  tractando  adhibent,  describit.  Hospitem  cibo  satiatum  in  lecto 
inter  sellas  parato,  ne  frigus  noctis  sentiat,  amiculo  exteriore  tanquam  lodice  unus  operit, 
dum  alter  sermone  somnum  inducere  studet.  In  Mersukii  codice  lit  copula  omissa  legitur.  Ante 
vocem  vox  omissa  est.  Similem  sensum  expressum  iuvenimus  Ilam.  vo'  v.  1.  3. 

Posterioris  versus  sensus  talis  est : Si  hospes  intelligentem  c gentis  numero  aliquo 
modo  laeserit,  ipsum  rem  haud  sentire  et  ignorare  ita,  ut  ignorantis  speciem  prae  se  ferat, 
etsi  intelligens  sit;  ignorantem  autem  se  tali  modo  erga  hospitem  gerere,  ut  propterca  quod 
eum  laedere  prudenter  evitet,  intelligens  haberi  possit. 

IX. 

Ebn  - Ilurnmh  dixit. 

(p.  <*•). 

/.  Tentorio  meo  fixo  eiusque  vestibulo  viam  tego  et  locum  collium  editum  occupo  itique  subsisto. 

Generosi  inter  Arabes,  qui,  ut  hospitalitatis  officiis  satisfacerent,  operam  dabant,  in  locis 
a via  haud  remotis  et  in  locis  editis,  ut  e longinquo  domus  conspicerentur,  sedes  habere 
solebant.  Legitur  quoque:  Jiyt  Jis  sensu  haud  multum  diverso.  Vox  tentorium  e pellibus 
constructum  significat.  Cum  hoc  poeta  rem,  quae  appellatur,  coniunxit.  Do  accurata 
vocis  significatione  lexicographi  haud  consentiunt.  Fieri  potest,  ut  poeta  rem,  quae  cum  aedi- 
ficiis in  oppidis  conluncla  esset,  cum  tentorio  coniunxerit  aut  leutorium,  quale  divitum  esset, 
designaverit  aut  denique  voci  alia  significatio  tribuenda  est.  Mersukius  dixit : jr-J  l(*lr  ^co’, 
jj,,  LjSI,,  <Xa  Jjj  net  tentorium  in  iis  exstruo,  cuius  velum  iam  extensum  ct  tecta 
elata  sunto.  Videtur  igitur  voci  veli,  quod  intra  tectum  extenditur,  significationem  dedisse, 
cui  obstare  videtur,  quod  velum  intra  tectum  eminus  haud  conspicitur. 

2.  Vir,  qui  viam  quasi  tentorii  sui  funes  fecit  et  o fictum  suum  non  agnovit,  vilis  est. 

Qui  in  via  tentorium  figens,  ut  liberalis  habeatur,  hospitalitatis  officia  negligit,  vilem 
habendum  esse  dicit.  Hisce  verbis,  se  non  solum  hospitalem  videri,  verum  etiam  esse,  osten- 
dit. Scholiastes  modum  loquendi:  » posuit  viam  domui  suae  funes»  duplici  modo  explicat. 
Aut  ante  vocem  LiL  vocem  (locus)  supplendam  esse  aut  vocibus  transpositis  esso 

pro  jO-j  Jji>-  » posuit  funes  domus  viaeu  i.  o.  prope  ad  viam.  Poetarum  haud 

68 
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insolitus  loquendi  modus  est,  quo  una  re»  in  alteram  mutatur  aut  rei  altera  adseribitur,  quao  re 
vera  ei  haud  convenit.  Similent  sensum  invenimus  in  sequoute  versu  (metr. Carnei) : In  medio 
domorum  est,  ut  locus  sit, ubi  scutella  donum  petentis  posita  putetur  et 
in  sequente  (metr.  >Vafir) : Vituperationem  a me  retinot,  quod  generosus  sum, 
cuius  habitaculum  in  vertice  collis  alti  est. 

X. 

Alius  dixit. 

In  Rasmusscni  Additam  p-  ot“  versus  Motalammcso  tribuuntur. 

/.  Quoties  canem  ad  latrandum  excitaturus,  dum  ventus  testem,  quam  tenebat,  ab  eo  removebat, 

ut  decideret, 

i.  Nocte  obsetna,  postquam  a r io  aberraverat,  latrarit,  ut  canis  latraret  et  dormientes  exci- 
tarentur. 

Nocte  alta  a via  aberrantem  describit,  qui,  ut  locum  gentis  cognoscatur,  latratum  canis 
imitatur,  quo  audito  gentis  canis  respondeat;  sic  enim  in  desertis  Arabes  agere  solebant. 
Ut  noctem  frigidam  designet,  a vento  vestem  tolli  dicit.  Voci  tam  primae  quam 

quartae  formae  vocales  dantur.  Ventus  autem  ita  vehemens  erat,  ut  vestem,  quam  vir 
manu  teneret,  a corpore  tolleretur.  Ut  statum  viatoris  periculosum  describeret,  noctem,  qua 
a via  aberravisset,  obscuram  fuisse  dixit.  Latravit  autem  duas  ob  causas,  quarum  altera 
erat,  ut  dormientes  terrerentur,  si  vocem  audirent  timentes,  ne  fures  aut  hostes  ipsis  super- 
venirent; fore  enim  speravit,  ut,  si  metum  inanem  cognovissent,  ei  voce  responderent  aut 
ignem  accenderent.  In  prioris  versus  scholio  linea  1 in  Mcrsukii  codice  >_a£fcl  v-Jjby 
legitur,  quod  praeferendum  est,  quippe  verba  Jaif  et  Jaii  plane  eandem  significationem 
habent.  In  posterioris  versus  scholio  verba  «fj  proverbii  verba  sunt.  conf. 

Mcid.  24,  158.  Loco  vocis  in  Rasniusscni  Additam,  p.  ot"  legitur. 

3.  Tum  vocem  audiens  ei  hospitii  responsum  dedit,  quippe  cui  in  ademtu  eorum,  qui  dormientes 

e somno  excitarent,  cibus  esset,  * 

(p  «OI.)  Canem  responso  dato  hospitium  promisisse,  dicit  et  causam  in  co  videl,  quod,  si 
hospes  excipitur,  cani  quoque  cibus  datur,  quasi  cauis  commodi  sui  memor  sit.  Scholiastae 
vox  aut  cum  verbo  xj.La.  aut  cum  verbis  Oyait  w,.  couiungi  potest.  Sensus  inde 

diversus  prodit,  nara,  si  prius  admittitur,  canis  latrando  hospitium  adnuutial;  sin  posterius, 
canis  vocem  audit,  quae,  ut  hospitium  inveniatur,  elata  fuit.  Loco  vocis  in  Rasmusscni 

Additam,  p.  o!“  UXiU  legitur. 

4.  Parum  abest,  quin,  quoliescunque  hospitem  advenientem  conspicio/,  amore  ductus  eum  allo- 

quatur, dum  mutus  est. 

Quum  canis  ob  hospitis  adventum  tam  saepe  cibum  acciperet,  eum  novit  ct  tanto 
gaudio  eius  adventu  adfeclus  est,  ut,  si  mulus  nou  esset,  eum  verbis:  Bcnc  venisti  vel  si- 
milibus, alloqueretur.  Poeta  alius  simili  modo  locutus  est  (metr.  Thatvii):  Cani  generoso 
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locus,  ubi  eius  cameli  cubant,  amatus  est;  sed  camelae  magno  gibbo 
praeditae  exosus; at  vero  canis  prudcnlior  est.  conf.  Ham.  »11.  Iu  proverbio  est : 
nCanis  ex  omnibus  geniis  suae  hominibus  maxime  diligit  iter  racieuteinu , quod  in  itinere 
caro  pereuntium  camelorum  cani  cibo  est  (conf.  Meid.  C.  6,  43.)  et  aCommode  vivit  canis 
tempore  calamitatis  gentis ;«  gentis  enim  maxima  calamitas  eo  consistit,  quod  cameli  pereunt 
conf.  Meid.  C.  25,  19. 

XI. 

Sallm  b.  Kolifan  AlinbarKa  dixit. 

1.  Ne  me  dona  dantem  vituperes  et  omni  camelo,  quem  quis  a me  petit,  funem  paratum  habe! 

Uxorem  alloquitur,  quae  cius  libcralitati  haud  statim  opem  ferens  poetam  ob  nimiam 
liberalitatcm  vituperaverat.  Ad  poetam  nempe  frater  uxoris  accedens  camelum  dono  acce- 
perat, tum  alterum  et  denique  tertium.  Uxor  iussa  ad  duos  priores  adligaudos  funem  adporta- 
verat ; sed  in  tertio  se  nullum  habere  dicens  recusaverat  et  quum  verbis  nmihi  cameli,  tibi 
funes  parandi  sunt, a eam  allocutus  esset,  velum  ei  projecerat.  Hae  autem  res  versibus  ansam 
dederunt. 

8.  Nam  eius  cameli  iutenci  me  non  deplorabunt , quum  in  prato , ubi  commorantur , herbis 

satiati  sunt. 

Causam,  cur  camelis  haud  parceat,  addit.  Scholiastcs,  duplicem  in  verbis  sensum  in- 
veniri posse,  adnotavit  aut  camelos  invencos  ipsum  mortuum,  qui  ratione  careanl,  haud  de- 
ploraturos esse,  ut  prudentiae  magis  conveniat,  camelis  mactatis  hominum  amorem  sibi  com- 
parare aut  eos,  qui  ipsum  mortuum  baud  deploraturi  sint,  potius  gaudio  adfici,  quippe  ac- 
cidere possit,  ut  in  potestatem  viri  veniant,  qui  cos  non  mactet. 

3.  Kgo  autem  opes,  quae  camelis  conferendae  sint,  ei,  qui  opes  sibi  acquirere  vult,  non  esse 
puto  et  nullam  rationem  earum  utendarum  diebus  praeferendam,  quibus  of/lcia  servanda  sunt. 
Camelos  quidem  omnium  opum  optimam  partem  esse;  sed  in  hospitibus  excipiendis  et 
donis  dandis,  ut  pauperes  adjuventur,  iis  parcendum  non  esse.  Qui  alteri  camelum  dat,  cum 
ab  interitu  liberat,  quippe  in  desertis  viventes  Arabes  nonnisi  e camelis  alimenta  aut  lac  aut 
carnem  accipiant. 

AII. 

Uxor  sequentibus  verbis  el  reapondit. 

1.  O Ebn-Kohfane ! iurati  per  eum,  qui  in  campi s moniibutque  alimentorum  sponsor  est: 

2.  Semper  aderunt  funes  firmi,  quos  tis  paratos  habeo,  quamdtu  camelus  ungulis  suis  incedit. 

3.  Dona  igitur  neque  avarus  esto  erga  eum , qui  rogaturus  adeenit ; nam  apud  me  pro  iis 

( camelis J capistra  sunt  et  excusationes  finitae!  (p.  j 

llos  versus,  qui  apud  Mersukium  hoc  loco  desiderati  p.  vof  leguntur,  Tcbristus  ad- 
posuisse  videtur,  ul  versus  eandem  rem  spectantes  uno  loco  collecti  invenirentur;  sed,  quem 
iis  locum  Mersukius  tribuit,  rei  aptior  videtur.  Metrum  secunda  species  metri  T b a w 1 1 
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appellati  est.  Initio  versus  secundi  negandi  particula  post  iuramentura  omissa  est,  quae  el- 
lipsis a grammaticis  Bazrcnsibus  reprobata  in  poesi  frequenter  occurrit  conf.  Grana.  Ar. 
T.  II  p.  473  sq. 

XIII. 

Alius  dixit. 

/.  Nonne  vides,  qui  vituperatione  me  laesisti  (o  femina  Q,  mullum  intereese  inter  avaritiam  et 

liberalitatem  ? 

2.  Etsi  folia  mea  recentia  non  eunt,  quae  petentibus  lubentur  dem;  tamen  tignum  meum  lene  est  T 
Uxor  poetam  ob  liberalitatcm  vituperaverat.  Num  ob  nimiam  liberalitatem,  an  ob  dona 
haud  pulchra  cum  vituperaverit,  haud  liquet,  ut  vituperandi  modus  ex  versibus  haud  cognos- 
catur. Suam  agendi  rationem  rectam  esse  et  se  ob  animi  sui  indolem  aliter  agere  non  posse, 
ostendit.  (Juale  discrimen  inter  avaritiam  sit  et  liberalitatem,  eam  cognoscere  vult.  Sua- 
sisse igitur  videtur  uxor,  ut  dona  dare,  quum  pulchra  non  sint,  intermitteret;  poeta  autem 
hoc  consilium  si  sequatur,  avaritiae  esse  putat,  nam,  etsi  pulchras  opes  haud  possideat,  ut 
pulchra  dona  det,  tamen  petentibus,  quae  possideat,  se  recusare  non  posse,  dicit.  In  postcrioro 
versu  se  cum  arbore  comparavit,  cuius  folia  recentia  quidem  non  sunt;  sed  cuius  lignum 
molle  est.  conf.  Ilam  111  v.  5.  Indicare  voluisso  videtur,  etsi  arbor  foliis  recentibus  careat, 
tamen  molles  ramos  camelis  pabulo  servire  posse.  Arborum  foliis,  quae  decutiebantur,  camelos 
alere  solebant.  Rei  in  versu  Sohairi  mentio  facta  est  (mctr.  Basilh)  : \cque  propinquum 
neque  cognatum  quodam  die  neque  egenum  folia  decutientem  impedit.  In 
hoc  versu  folia  decutiens  is  esse  videtur,  qui  dona  petit.  In  Ilaririi  loco  p.  Iaa  iu  versu 
v.,-;  loco  vocis  fS-j  et  UJu*  loco  vocis  ^sa  legitur.  Sic  in  Mersukii  quoque  codice. 
Poetam  autem  vocibus  ->j*JI  yJ  (lenis  ligni)  talem  se  designare,  qui  pauperum  precibus  re- 
sistere haud  possit,  propterca  quod  lene  lignum  moveatur,  scholiastes  indicavit.  Mcrsukius 
hunc  versum  sequentibus  verbis  explicavit : kXio  oUt  J qW  JS  fZ 

V ° -j— : -j,**—.  jUa  Jlit  AaSLt  U cj  ii^U.  xj  O* 

•U*  iijse  JkXjtj  Use  «lixii  —Ijjt 

XIV. 

Hala  b.  Ahziin  Xlinkarita  dixit. 

Poeta  princeps  gentis  Tamim  (nam  Minkar  pars  gentis  Tamira  est)  anno  nono  Iledjrae 
cum  agmine  geniis  Tamim  Islami  religionem  confessus  est.  Iu  oppido  Bazra  postea  habi- 
tavit conf.  Citab  Tahdsibi-1'Asmai  p.  516.  Meidan.  T.  III  app.  Ham.  Pw. 

/.  Ego  vir  sum,  cuius  naturam  neque  sordes  invadit,  qua  ad  turpe  factum  incitatur  neque 

mentis  infirmitas. 

Se  virum  ab  omni  turpi  alienum  et  constantem  et  firma  mente  praeditum  describit.  Si- 
lentio praetermittendum  non  est,  in  Mersukii  codice  postremam  versuum  vocem  loco  signi 

4 .*  » » » 

Djcsra  vocalem  habere,  ut  ^il,  ctc.  legatur.  Hoc  legendi  modo  recepto  versibus  me- 
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trum  prioris  speciei  secundi  generis  metri  Camel  est.  conf.  librum  meum:  Durstcll.  d.  Arab. 
Versk.  p.  213. 

2.  E gente  Minkar  oriundus  in  familia  generosa  et  circum  ramum  ramus  nascitur. 

3.  Qui  oratores  sunt,  quum  ad  dicendum  surgunt,  alba  facie  praediti,  eloquentes,  diserti. 

Hisce  in  versibus  geutis  suae  tum  nobilem  originem  tum  eloquentiam  laudat.  Verbis 
net  circum  ramum  ramus  nascituru  cognatos,  qui  naturi  et  origine  ipsi  similes  sint,  designare 
vult.  Loco  vocis  legitur  in  Mersukii  codice  gjLi!.,  cuius  vocis  significatio  summae 

partis  arboris,  quae  et  in  principem  transfertur,  si  urgenda  est,  se  Unquam  principem  super 
alios  elatum  significare  potest.  Iu  Tebrisii  codice  haec  ab  alia  manu  ad  marginem  scripta  est. 
Ante  vocem  «Llai-  subiectum  (ii)  .supplendum  est.  Quod  si  loci  verborum  'ja*l 

(alba  facie  praediti)  in  medio  inter  eloquentes  et  dicentes  positorum  ratio  habetur,  non  tam 
nobilem  originem,  quam  eos  loquentes  pudore  baud  erubescere,  poeta  significare  videtur.  Vox 
Nuntiationem  metri  causa  accepit. 

4.  Intetligenlcs  non  sunt  ad  cognoscenda  vilia  ricini;  sed  in  iuribus  vicinitatis  conservandis 

intelhgenles  sunt. 

Gentem  suam  ob  indulgentiam  erga  vicinos  laudat.  Mersukius  dixit,  poetam  haec  dixisse, 
propterea  quod  homines  proverbiali  modo  loquentes  dicant:  itiiuUI  q' 

Jl C . .. a . 1 Sy~»  »m3  jLCa  qIj  ClLa3,l»JI  ^ 

XV.  (I>.  «»«)) 

Klm-tlink»  Fesaritn  dixit. 

1.  Ohmaila  statum  meum  vidit;  Ium  cum  opibus  suis  secreto,  quemadmodum  publice  fecerat,  de 

conditione  mea  questas  est. 

Versibus  virum  Ohmailah  appellatum  ob  beneficia,  quae  in  ipsum  calamitatibus  adflictum 
contulerat,  laudat.  Hic  versus  laudem  praeparat.  More  poetarum  opes  personam  viri  ferunt, 
quocum  ille  querebatur.  In  fine  versus  autem  eum  hypocritam  non  agere,  significaturus,  eum 
ut  publice  egerit,  sic  quoque  secreto  facere,  dicit. 

2.  Me  vocans  consolatus  esi  et  si  avarus  fuisset,  eum  ob  tempus,  quo  neque  in  campestribus 

neque  in  oppidanis  spes  est , haud  vituperassem. 

Hoc  in  versu  summae  liberalilatis  laus  est.  In  ipsum  non  petentem  et  quidem  tempore 
calamitoso,  in  quo  si  petenti  auxilium  alter  recusasset,  excusandi  causa  fuisset,  virum  sponte 
beneficia  contulisse,  verbis  me  vocavit,  indicat.  In  Mersukii  codice  loco  vocis  jiAj  legitur 
et  explicatur  oL,  quae  vox  forma  voci  ecx>  minus  convenit , quamquam  tam  vox  jvV.  quam 
jda»  incolas  regionis  campestris  et  oppidanae  indicat. 

3.  Iuvenis,  quem  Deus  bono  cumulet,  dum  procerus  est,  pulchritudine  praeditus,  adspicienhbus 

haud  ingratus. 

Ad  corpus  viri  laudandum  transit.  Laudant  proceritatem  corporis  His.  tPP  v.  I.  Pul- 
chritudo in  omuibus  laude  digua  est.  Pulchri  adspectus  autein  quum,  si  cum  duro  et  austero 
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vultu  foniuncla  est,  non  omnibus  gratus  sit,  virum  istum  omnes  sereoo  et  laeto  vulto  ex- 
cipere indicat.  Vox  L*j[i  statui  iuvcnis  describeudo  inservit.  Vox  iL**  autem,  quae  in 
Mersukii  codice  est,  ad  Deum  referenda  est  i.  e.  dum  ei  obviam  venit,  ei  favet.  Loco  ver- 
borum jaoJI  legitur  quoque:  Ifl  wjjAj  ‘S.  IIoc  admisso  verbo  UU  diffin- 

dendi significatio  tribuenda  est,  ut  vertatur:  cui  non  diffinditur  visus  i. 'e.  pulchritudinem 
tantam  esse,  ut,  quae  solis  splendori  similis  sit,  nemo  eam  adspiccro  possit. 

4.  Ac  si  Plejades  in  cius  fronte  suspensae  sint,  ia  genti  Syrius,  in  facie  luna. 

Singulis  faciei  partibus  tantum  splendorem  tribuit,  ac  si  sidera  fulgentia  in  iis  essent. 
Piejades,  Syriuin,  lunam  hanc  ob  causam,  quippe  omnibus  quoque  noti  sint,  elegit.  Mirum  est, 
quod,  quum  frons  geuaeque  faciei  partes  sint,  faciei  in  One  versus  lunam  tribuerit.  In  Mer- 
sukii codice  diversus  legendi  modus  est,  quo  illud  minus  aptum  evitatur.  Sic  Mersukius 
habet:  -»SjI  £5  siit  ^S.  » Ac  si  Plejades  super  eius  iugulo 

suspensae  sint  et  in  oius  naso  Syrius  et  in  eius  gena  luna».  In  Tebrisii  codice  voci 
alter  legendi  modus  sait  superscriptus  est. 

5.  Quum  turpe  pronuntiatur,  rultum  demittit,  quasi  citis  sit,  quamquam  citis  non  est,  et  si  co- 

luisset, se  cindicasset. 

Generosi  animi  est,  turpis  verbi  rationem  non  habere  et  id  non  punire.  Talem  illum 
iuvenem  describit. 

6.  Et  quum  laudem,  cuius  restes  commodato  darentur,  cidisset,  pallio  lacinia  larga  ornato  se 

restitit  et  ceste  interna  se  circumdedit. 

Hoc  in  verstt , qui  in  Mersukii  codice  desideratur,  laudis  cupidissimum  eum  describit. 
Laudem  cum  vestimento  comparavit  conf.  Ilam.  faf  v.  2.  Vestimentum  in  duas  partes,  ex- 
teriorem, quae  voce  tlo,,  interiorem,  quae  voce  designat,  dividit.  Exteriorem  lacinii 
larga,  quae  ornamento  est,  instruxit.  Vox  jljl  hoc  in  versu  vestimenti  pars  est,  qua  nudum 
corpus  cingitur,  ut  poeta  duabus  vocibus  omnes  vestes  complexus  sit.  Poeta  significare  vo- 
luit, laude  eum  omnino  ornatura  esse,  ut  nulla  corporis  pars  remanserit,  quae  ornamento  careat. 

7.  At  ego  bonum  ei  dixi  et  factum  eius  laudari.  Qui  autem  te  laudat  aut  vituperat,  is,  quod  in 

eum  contulisti , omnino  tibi  retribuit. 

Hic  versus  in  Mersukii  codice  post  versum  voce  incipientem  locum  habet  et  cum 

hoc  sensu  melius  cohaeret.  In  posteriore  versus  parte,  se  gratiarum  agendarum  officio  omnino 
satisfecisse  dicit.  Construendi  modum  verbi  ^31  scholiastes  ita  explicat,  ut  aut  praepositio 
omissa  sit  aut  pocla  verbi  modum  secutus  sit.  Ut  post  verbum  obicclum 

omissum  est,  sic  quoque  post  verbum  et 

Abu-Rijaschus  versuum  ansam  talem  fuisse  narrat.  Accidit,  ut  Ohmaila  ad  Ebn-Ahnkam, 
dum  aut  foenura  ovibus  suis  quaereret  aut  olera  effossa  ederet,  transiret.  Ebn  - Ahuka 
interrogatus  , quaenam  causa  sic  agendi  esset  , respondit  , temporis  calamitatem  et 
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fratrum  excusationes  et  divitura  avaritiam.  Ohmaila  hisce  verbis  commotus  dixit,  postero 
die  mane  futurum  esse,  ut  dives  sit.  Uxor,  cui  Ebn-Ahnka  verba  narrasset,  iu venis  pro- 
missis fidem  non  habuit,  et,  quum  filia  eum  mane  incitaret,  ut  Ohmailam  adiret,  se  (|>.  44147.) 
facturum  negavit.  Dum  hunc  illi  inter  so  sermonem  conferebant,  Ohmaila  cum  omnibus  opi- 
bus tam  camelis  quam  ovibus  equisque  adveniens  Ebn-Ahnkae  totum  earum  dimidium  dedit. 

XVI. 

Alliis  dixit. 

/.  Ahrnruo  i te  beneficiis  in  me  collatie  gratias  agam,  si  mors  mea  cunctatur,  beneficiis,  quae, 
etsi  magna  erant,  exprobrata  non  sunt. 

Versibus  metrum  secundae  speciei  metri  Tliatvil  appellati  est.  Littera  Lam,  quae  ante 
litteram  Ta  homoioteleuto  constituendo  necessariam  praecedit,  horaoioteleuto  necessaria  non 
est,  quam  rem  artis  rhetoricae  periti  nominibus  ptjXll,  et  olial  appellarunt 

coni-  Almookhtusur  p.  646  et  648.  Duae  sunt  causae,  cur  gratias  agat,  uua  in  magnis 
beneficiis,  altera  in  eo  est,  quod  magna  beneficia  non  exprobraverit.  Scholiastes  verbis  fi 
sensum  tribui  posse  dicit,  beneficia  haud  abrupta  esse.  Hauc  abrumpendi  significationem  in 
vocibus  yw  (funis  abruptus)  et  in  verbis  Corani  (Sur.  84,  25  et  95,  6)  »Eis  merces 
haud  abrupta  est«,  reperiri.  Verbo  q,  hoc  in  versu  abrumpendi  significatio  vix  convenit  et 
altera  praeferenda  videtur. 

2.  Vir  est,  cuius  opes  amico  haud  prohibitae  sunt  et  qui,  si  pes  labilur,  querimonias  non  habet • 

Duas  ob  res  eum  laudat.  Fortuna  adjuvante  amicis  benefacit ; at  si  ipse  in  infortunium ' 
incidit,  ab  amicis  auxilium  non  petens  calamitatem  patienter  fert,  Similem  sensum  poeta  in  se- 
quente versu  expressit  (metr.  Motakarib) ; «Ui  ii  Ju>  »jo  eJJUjjl.  nAbu-Mali- 

cus  paupertatem  suam  ipse  patienter  fert  et  opuleutiam  suam  palam  facitu.  Solea  loco  pedis 
est.  Vox  ru  omissa  est.  Est  loquendi  modus,  qui  in  proverbii  usum  venit  (Meid.  C.  II,  10.). 
Lapsus  pedis  infortunium  designat  conf.  versum  Sohairi  in  proverbio  apud  .Meidaniutn. 

3.  Paupertatem  meam  vidit,  ubi  ea  occulta  erat  et  oculo  festucae  loco  erat,  donec  removeretur. 

Duarum  quoque  rerum  boc  in  versu  mentio  facta  est,  eum  paupertatem,  quae  occulta 
esset,  cognovisse  et  ea  cognita  tanto  dolore  adfectum  esse,  ut  modo,  quo  quis  festucam 
laedentem  ex  oculo  celeriter  removere  studeat,  eam  tolleret.  Studium  igitur  maximum  bene- 
faciendi indicatur.  Versuum  ansam  talem  fuisse  tradunt:  Vir  quidam  e nobilium  oppidi  Me- 
dinae  numero,  qui  Mobammed  b.  Said  scriba  fuisse  dicitur,  quum  ad  Ahmruum  b.  Saihd  b. 
Alahz  venisset,  accidit,  ut  inter  sbrmonem  lacera  manica  eius  adpareret.  Hisce  paupertatis 
indiciis  Ahraruus  commotus  decem  millia  drachmarum  et  centum  vestes  viro  misit.  Abu- 
Mohammedes  Alahrabi  refutans  Xamiritae  verba , vocem  ai»  paupertatem  significare  et  io 
proverbio  (Meid.  C.  7,  36.)  dici:  «Paupertas  ad  furtum  impcllilu  more  suo  versu  incepit 
(metr.  Thawil):  Si  Lomajjae  nox  instar  diei  sui  fuisset,  per  fortunam  luam! 
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Lomajjam  pro  equite  non  vendidissemus.  Hisco  verbis  sensus  involutus  est,  quem 
postea  claris  verbis  explicat,  Abu-Alibd-Allahum  (Namirilam)  omnibus  in  rebus  non  eidem 
doctrina  imbutum  esse.  Lomajj  autem  nomen  equitis  e gente  Kais  est.  Tum  dixit : Si  Abu- 
Ahbd-Allaho  tanta  genealogiae  et  pugnarum  notitia  fuissot,  quantam  iexicographiae  et  vocum 
linguae  rariorum  habuit,  profecto  1 velum  ad  hunc  sensum  derivandum  pulverem  haud  dire- 
misset , sed,  quominus  scopum  adtingerel,  quod  arcum  nervo  haud  instruxerat,  impedivit. 
Grammaticus  proverbiali  modo  loquens  (conf.  Meid.  84,  36.  7,  9.)  dicere  vult,  eius  igno- 
rautiam,  quam  cum  velo  comparat,  effecisse,  ut  rectum  haud  iuveniret,  nam,  si  quis  velo 
pulverem,  quo  ros  occultatur,  discutit,  velum  impedit,  quominus  res  adpareat.  Tum  alter, 
cui  efficiendi  facultas  non  est,  cum  sagittario,  qui  arcum  nervo  haud  instruxerit,  comparatus 
est.  Abu-1'Xedam  dixisse,  Ahmruum  b.  Dsectvan  eum  fuisse,  qui  Ahmrui  b.  Cotnail -ma- 
nicam laceram  videret.  Priorem  igitur  pro  altero  intercessisse , donec  bello  in  oppido 
Bazra  praeficeretur.  Quo  in  munere  quum  magnis  opibus  potitus  esset,  eum  istos  versus 
dixisse. 

XVIK. 

Vir  c gente  lluliru.  cuius  nomen  Failncl  erat,  dixit. 

(Ante  Mohammcdem  conf.  v.  1.) 

Scholiastes  dixit,  nomen  Bahra  nomen  proprium  inventuro  et  haud  derivatum  esse, 
quippe  quod  tanquam  femininum  cum  masculino  ui\  non  cohaereat.  Accidere  autem  interdum, 
(p.miM.)  ut  voces  nou  cohaerentes  forma  cohaerere  videantur.  Verba  lineae  scholii  tertiae 
"Sj  j,  q.  proverbialem  loquendi  modum  redolent;  dicitur  euim  in  pro- 
verbio (Meid.  C.  84,  49.  oj m I».  «Filum,  quod. inter  nendum  anlrorsum  duci- 

tur a filo,  quod  retro  trahitur,  haud  discernito  couf.  Harir.  p.  t-f  schoi.  Nomen  proprium 
Fadaci  quoque  inventum  esse,  quamquam  a nomine  loei  Fadac  derivatum  videtur.  Fadac 
oppidum  in  regiouo  Chaibari  est  Kam.  In  Abulfcdae  opero  p.  Io  legimus,  unum  ex  pagis, 
qui  ditionis  Medinae  essent,  esse. 

1.  Si  Ahtkamaho  b.  Saif  studium  suum  remuneror,  unitu  diei  beneficium  remuneraturus  non  sum. 

Beneficia  in  ipsum  magna  et  multa  fuisse  dicit.  Ahikamahi  b.  Saif  gloria  etiam  in  carmiue 
Ahmrui  b.  Kellhum  (Moall.  v.  61,)  praedicata  fuit.  Sensus  huius  versus  sequentibus  iliustratur. 
Loco  vocis  Jyy  in  scholiis  legendum  puto  JlHj. 

2.  Profecto  ! modo,  quo  puer  amatur,  me  amavit  et  modo,  quo  eponta,  quae  ad  divitem  deducitur, 

inetruitur,  me  instruxit. 

Puer  a matre  amore  maximo  diligitur  et  sponsa , qnae  ad  divitem  deducitur,  summa 
cum  cura  et  diligentia  instruitur,  ne  uxores  aliae  mariti  vituperandi  causam  inveniant. 

3.  Et  die,  quo  eius  auxilium  implorabam,  impetu  centum  ( camelorum J,  qui  bacula  summa  cum 

molestia  propellebantur , auxilium  mihi  misit. 

Hoc  in  versu,  qui  iu  Mersukii  codice  desideratur,  doni  centum  camelorum  mentionem 
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fecit.  Posterior  versus  pars  significare  videtur,  camelos  bene  nutritos  et  alacres  fuisse,  ut 
nonnisi  cum  molestia  propelli  possent. 

4.  Et  sitim  meum  vehementem  sedavi  et  pro  gente  Ahttabi  aqua  frigida  restincta  est. 

Cupiditatem  vindictae  et  desiderium  raptorum  camelorum  cum  siti  vehemente  comparat. 
Qui  quum  liberalitate  Ahlkamahi  opes  recuperasset  pro  gente  Ahttabi,  cuius  vicinus  ipse 
direptus  esset  sitim  suam  sedatam  esse  dicit.  Mersukius  versum  sic  explicavit:  vAii.  aJ*»j 
tjyJcjoj  Jj  aUa!  U,  Jl  cr’  st;*.  ■—  *?. 

^ j Jsiils  »jj 'Sf  \yj\f  Jl  eUi  Jis  L*it>  fJ  1+iLf  J&-  l(*T  Jljj  «i-yC-i  ^ »U* 

vJJlx:  L jis,..»  U31^  Aulo  y.  »1 a ■»-,  sOl*.**  qj  koiiln  jliil  d)l,OI  ^1 a sicis  * jjj  ^ j ^ I— jlj  e-'-, 
ckxli  rp«  t . fi .« . i j jLnllp  SUcl^si.^  JL^I  *. Je*£l  s*5  ajOJ  ajO^jI  ^ 

kAM^I  Idl  — '1  vfifi**ftA  JUj  ,0^5 ckj  csdjvXj  C ‘* . i S.-1.C  tX^jA  *ii  U likjOj  stuXo^il  u*  jsliUj^t^ 

g*xuJ|  Qr-  jJal  «Lib  g^otilj.  Versibus  lux  erit  maior  iis,  quae  scholiaates  ad  versuum 

ansam  explicandam  adtuliL  V'ir,  cui  nomen  Fadaki  in  gente  Taghleb  gentis  Ahttab  b.  Sahd 
b.  Sobair  b.  Djoscham  b.  Beer  b.  Ilobaib  b.  Ahmru  b.  Ghanm  b.  Taghleb  vicinus  erat. 
Quum  inter  eam  per  aliquod  tempus  degisset,  accidit,  ut  tempore,  quo  Ahlkamahus  b.  Saif 
Ahltabita  incursione  hostili  occupatus  esset,  Hanaschus  b.  Mahbad,  unus  e geute  Tsahlabab 
b.  Beer  b-  Hobaib,  incursione  facta  huius  viri  camelos  diriperet.  Sic  opibus  privatus,  ut 
gentem  Banu  - Ahttab  ad  vindictam  excitaret,  gente  camelos  ad  aquam  ducente,  lacum  im- 
plens penem  immersit  dicens : Bibe,  nam  praeter  te  nil  opom  mihi  est  et  in  eorum  consessu 
sequentes  versus  recitavit  (raetr.  Redjcb) : Nora  ego  alius  sum,  quam  is,  qui  procul 
pascentes  camelos  habet  per  uoctes,  per  noctes  mensis  Redjebi  octo? 
Tum  vicini  mei  camelos  meos  adducunt.  Alkamahus  quum  redux  de  calamitate 
viri  certior  factus  esset,  dixit,  sperare  se,  si  Hanaschum  ipsi  amicitiae  vinculo  coniunctum 
adiissct,  fore,  ut  cameli  rapti  redderentur.  Cum  agmine  igitur  Taghlebitarum,  inter  quos 
vir  e gente  Aus  h.  Taghleb,  gente  omnium  infaustissima,  quod  vir  ex  ea  oriundus  belli  Basus 
et  alter  belli  gentis  Osobjan  et  Ahbs  ■)  causa  fuerat,  ad  cum  venit.  Qui  quum  advenissent, 
ifanaschus  lactatus  tentorium  fixit  promisilque,  se  Ahlkamaho  mane  camelos  redditurum  esse. 
Noctu  autem  auscultans,  quid  loquerentur,  Hanaschus  Ansitam  talia  proferentem  audivit: 
Nonne  vobis  narravi,  eos  (camelos)  similes  esse  nervo,  quem  leaena  devoraverat.  Quem  si 
non  evomit,  eum  excernet  (Fabulam  qunndam  respicere  videtur a)).  Quibus  de  verbis  lla- 
naschus  iratus,  se  ne  unum  quidem  camelum  redditurum  esse  iuravit.  At  Ahlkamahus  rediens  de 
suis  centum  camelos  Bahranilao  loco  raptorum  douo  dedit. 

xviii.  (p.  eoo.) 

Abu-IIJad  Alaltrabl  ClIabttA  dixit. 

/.  Ignis  ei  in  colle  accensus  est,  quum  ignes  ( aliorum ) reto  obtecti  sunt. 

S.  Non  quidem  virorum  opulentissimus  erat;  sed  eorum  liberalissimus. 

I)  Urtlum  inter  gentem  Dsohjun  et  Abii»  pugna  diei  lljnbalnb  notum  est  de  qua  couf.  Meld.  T.  III  P.  t.  p.  SOS. 
»)  Verba  in  virum  ustulata  significare  possunt,  nuin,  oe  vl  eriplaalur,  enmeios  sponte  reddere. 

63 
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Sensum  versus  poeta  Aschdjah  laudans  Djahfarum  b.  Jahja  imitatus  est,  dicens 
(metr.  Molakarib) : ^jlI!  i y*lj.  Non  est  inter  eos  opulen- 

tissimus; sed  eius  beneficia  amplissima  sunt.  Hunc  autem  sensus  derivaudi 
modum  artis  rhetoricae  periti  nominibus  et  adpellarunt  conf.  Almookhtusur  p.  660 
sqq.  Viri  hospitalitatem  laudat.  Arabes  in  locis  elatis,  ut  viatoribus  locum  suum  indicarent, 
ignem  accendere  solebant  conf,  Ham.  11'  v.  3.  IIT  v.  3.  Loco  verborum  gULi  legitur 
nin  omni  valle»,  quod  minus  placet.  Avari  autem  timentes,  ue  ignis  splendore  viator 
adduceretur,  velis  ignem  tegebant  (c  o n f.  Ham.  111  v.  3.).  Hunc  explicandi  modum  alteri,  quem 
scholiastes  adtulit,  de  exstincto  igue  sermonem  esse  dicens,  praestare  puto.  Scholiastes  verba 
nin  omni  valle»  sic  explicanda  putat , eum  aliorum  ignibus  cxiinctis  pro  his  suum  ignem  in 
omni  valle  accendere,  ut  in  hospitalitate  omnium  aliorum  vicem  impleat ; nil  quoque  impedire, 
quominus  sensus  sit,  cum  in  lateribus  stationis  suae  et  in  omni  valle  ex  vallibus  domus 
suae  ignem  accendere.  Sed  ulrumque  longius  petitum  videtur.  Si  legendi  modus  JJu 
admittitur,  sensus  est,  cum  omni  loco,  ubi  subsistat  (nam  in  vallibus  subsistere  soiebant),  ignem 
hospitibus  accendere,  ut  vallis  pro  loco  dicta  sit.  Prior  autem  legendi  modos,  qui  Arabum 
moribus  convenientior  sit,  praeferendus  est.  In  scholii  linea  quinta  sic  ex  Mersukii  codice 

legas;  y— ius  IA3y  »Et  haec  cius  agendi  ratio  est  sicut  ii  (Arabes) 

ludentium  agmen  complent  et  aliorum  vices  agunt«.  Posterior  autem  versus  pars  significat, 
eum  non  ita  agere , quod  opulentissimus ; sed  quod  liberalissimus  sit.  Verba  fct,j 
opposita  sunt  verbis  )t(il.«ol  et  verba  j*ili  ^_jUb  significant,  aliquem  rei  potestatem 
non  habore.  Scholiastes  vocem  let,j  loco  vocis  L*ai  (animae)  positam  putat,  ut  animi  in- 
doles significentur  et  sic  Kamusi  auctor  voces  gj/AJI  explicat.  Ego  autem  rem  sic 

explico,  ut  voci  gl ji  brachii  significationem  tribuam.  Qui  amplis  brachiis  praeditus  est,  is 
multos  homines  amplecti  potest,  ut  inde  in  liberalitatem , qua  multos  homines  excipiat,  lo- 
quendi modus  translatus  sit. 

X.1X. 

Alulirimtlit*  dixit. 

Nomen  camelum  robustum  designare,  in  versu  Ojeriri  videmus  (metr.  VVafir);  Firmis 
dorsis  praeditae  (cameli)  iis  (pedibus)  tubera  magna  alba  terrae  diffin- 
dunt et  omnis  camelus  robustos  ox  ore  spumam  ejicit. 

/.  Lene»,  commodi,  ludo  dediti,  generoti,  genero  te  agendi  rationem*  colente»,  filii  eorum,  qui  ludo 

dediti  erant. 

Poeta  e gente  Abu-Becr  b.  Cilab  fuisse  et  gentem  Banu-Ahmru  Ghanawi  laudasse  di- 
citur. Versus  quum  Abu  - Ohbaidaho  recitarentur , impossibile  putavit  a Cilabita  laudari 
Ghanawitara.  Iu  versibus  lenis  animi  liberalitaUsque  laus  est.  Liberalitas  ex  eo  cognoscitur, 
quod  sagittarum  ludo,  in  quo  hiemis  tempore  cameli  mactati  pauperibus  distribuere  solebant, 
dediti  erant  (conf.  p.  56*.  660.  II,  883.).  Verbum  quod  ludo  illo  ludere  significat, 
in  sequente  versu  adhibitum  invenimus  (metr.  Tbaivil):  Quum  ludunt,  ludus  turpia 
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facta  non  producit,  quorum  memoria  in  stationibus  aestivis  remaneat. 
Sic  dicit,  quod  tempore  hiemis  ludo  indulgebant.  Loco  verborum  ?S  legitur  ^ 5JJ,  qua 
voce  facilitas  lenitasque  animi  significatur.  Non  satis  habet  eos  tanquam  ludo  deditos  laudare ; 
sed  eos  filios  talium  virorum  esse  addit,  ut,  quorum  animis  Indendi  cupido  innata  sit,  laus 
augeatur. 

2.  Si  rogantur , ul  rem  necessariam  praestent,  faciunt  et  ti  quaeritur,  quantam  in  proelio  dili- 

gentia eorum  fuerit,  optimae  de  iie  nuntiu s accipitur. 

3.  EI  ei  eorum  amorem  petie,  lenee  eunt;  eia  autem  increpantur , quamquam  praei  non  eunt, 

strenuos  in  malo  eoe  invenis. 

In  versu  priore  tales  esse  dicuntur,  qui  officio  fungantur  et  in  proelio  fortiter  pugnent. 
Loco  vocis  vji^l  in  Mersukii  codice  (bonum)  legitur,  quae  vox  sequenti  verbo  •yaiui 
aptior  videtur.  In  posteriore  versu  lenes  describuntur,  si  cum  amore  tractantur,  sin  dure 
tractautur,  strenui.  Vox  fi  malum  saepius  bellum  designat.  Quidam  lusus  in  verbis  f-  et 
fjt, I est.  Verba  autem  eos  fortes  et  haud  debiles  animo  esse  indicant  Quamquam  naturi 
ad  malum  inferendum  propensi  non  sint,  eos  ab  aliis  dure  agendi  modo  incitatos  malum  in- 
ferre dicit 

4.  In  de  et  ex  iie  antiqua  gloria  esse  putatur  e I nuntius  ignominiae  et  dedecoris  non  esse 

putatur. 

Antiqua  eorum  gloria  a maioribus  accepta  durat  Eos  tam  gloriam  a maioribus  acce- 
pisse quam  iu  posteros  transferre;  nec  non  ullum  eorum,  quo  dedecore  adficianlur,  ad  alios 
transferri  nuntium  dicit.  Sic  perfecta  gentis  gloria  describitur.  Loco  vocis  iXsU'  (gloria) 
in  Mersukii  codice  (bonum)  legitur.  (p.  900.) 

5.  Si  loquuntur,  turpia  haud  pronuntiant  et  ei  disputant,  muttis  r erhie  non  contendunt. 

6.  Cuivis  eorum  tu  occurris,  eorum  domino  te  occurrisse  dices  instar  stellarum,  quae  noctu 

viatorem  ducunt. 

Sermo  turpis  in  proverbiis  vituperatur  Meid.  C.  12,  157  et  sermo  brevis  commendatur. 
Meid.  C.  21,  58.  conf.  Meidan.  Prov.  T.  III.  P.  2.  p.  175.  Talem  autem  unius  cuiusvis 
eorum  esse  agendi  rationem,  ut  domino  simillimus  ait.  Ut  autem  eorum  agendi  rationem 
alios  sequi  indicet  poeta,  cos  cum  stellis  confert,  quae  viatori  nocturno  lncem  adferunt.  Alio 
loco  Hara.  H'  infr.  armis  splendidis  ornati  bellatores  cum  stellis  poeta  comparavit. 

XX. 

Alius  dixit. 

1.  Pignore  manus  meae  contendi,  pro  hene/lciis  eiue  gratiae  agi  non  posse  et  meis  gratiis  multas 

gratias  agens  nil  addere  poteel. 

2.  Et  ei  ree  peragi  potest,  eam  perago;  at  tero,  quod  peragi  non  potest,  durum  eet. 

Tot  tantaque  in  ipsum  collata  esse  beneficia,  ut  nullo  modo  debitas  gratias  agere  possit. 
Hanc  ob  causam  manum  suam  oppigneratam  esse  dixit.  Manum  autem  piguori  dare  videtur, 
quod  manu  beneficia  conferantur  et  beneficiis  redditis  gratiae  aguntur. 
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XXI. 

Alhowln  b.  Iflotbair  Asadltu  dixit. 

Conf.  ffs. 

/.  Ai  dies  infortunii  eit,  in  quo  hominibus  infortunia  tunl  et  diei  tenefieii,  in  quo  hominibus 

beneficia  dat. 

Totum  tempus  vitae  viri  in  duas  partes  dividit,  in  cuius  una  parte  hostes  ponit,  alteri 
amicis  benefacit.  Dies  infortunii  et  dies  beneficii  ad  historiam  regis  Almondsiri  b.  Mai-ssema 
spectare  videntur.  Duo  enim  dies  erant,  unus  infaustus,  alter  felix,  ab  isto  rege  constituti, 
in  quorum  priore  adveniens  trucidabatur,  posteriore  beneficiis  ornabatur.  Horum  causam 
auctor  libri  Citab-AIagliani  (in  articulo  Ohhaid  b.  Alabraz)  sic  narravit:  Kcgi  fuisse  duos 
compotores  e gente  Asad  oriundos,  quorum  unus  Chaled  b.  Almodhallel,  alter  Ahmru  b.  Ma- 
nudb  b.  Celdah  appellaretur.  Qui  quum  sermone  regis  iram  cxcitasscnt,  cum,  ut  in  fovea  ante 
portas  (pro  ^ puto  legendum)  Hirae  sepelirentur,  imperasse.  Hei  peractae  autem  quum 
eum  poenituisset,  cum  imperasse,  ut  supor  iis  templum  duabus  deis  maximis  sacratum  ')  ex- 
strueretur. tbi  quotannis  duobus  diebus,  uno  infausto,  altero  felice,  regem  sedisse.  Qui 
die  infausto  ad  eum  veniret,  capite  animalis  nigri  appellati  donatum  trucidatum  esse, 

dum  eius  sanguino  corvi  instigarentur  x*ju  jju).  Primus  autem  isto  die  Ohbaid  b. 

Alabraz  ad  eum  venisse  narratur  (Mcid.  C.  1,  57.  II,  188  VI,  8 IX,  9.  Diem  infaustum 
a Nohmano  b.  Almondsir,  quum  se  Christianum  fecisset,  abrogatum  esse  narrant  Meid. 
C.  1,  361. 

8.  Die  tiberalitatii  e manu  pluria  donorum  decidit,  die  infortunii  e manu  sanguinis  pluria 

demittitur, 

3.  Si  die  infortunii  contra  hominet  poenam  emiiinet,  in  terra  peccator  haud  remaniiiiet ; 

4.  Sin  tero  die  tiberalitatii  dexteram  libere  dimiiinet,  in  terra  pauper  relictui  non  enet. 

Hisce  versibus  primi  versus  sensus  illustratur.  Liberalitas  et  beneficentia  cum  pluvia 
saepe  comparantur  conf.  Ilam.  III  v.  1.  Vullers  ad  Harets.  Moall.  v.  57.  Manum  autem 
cum  nube  contulit  couf.  Uam.  fol"  v.  7.  et  fl*1  v.  1. 

XXII. 

Xbu-rTIianialian  HaluKa  «llxlt,  rui  nomen  Ncliarbijj  b.  llent- 

Nelali  erat. 

conf.  p.  ooa. 

/.  Quum  dicitur:  Cuiuinam  hominit  gene  optima  eit  et  quit  patientior  eit  die,  cuius  stellae  oc- 
cultatae non  sunt t 

Laudem  gentis  Lam  b.  Ahmru  praeparans,  homines  interrogantes  fingit,  quinam  nobil- 
lissimo  genere  oriundi,  qui  fortissimi  in  pugna  sint.  Vox  diem  pugnae  designat  et  inde 
proelia  celeberrima  Arabum  nomine  |.Ltt‘HI  appellata  sunt.  Vox  aut  cum  vocali  Fatha, 


1)  Sic  vox  obscura  ^tjjxll,  dr  qua  debitu,  fortasse  Intetligroda  est.  Dualis  forma  iterum  p.  IV  occurrit. 
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ut  pro  sit  aut  cum  vocali  Dhamma,  ut  passivum  tertiae  formae  sit,  pronuntiatur.  Arabes 

die  proelii  ob  pulverem  solem  obscuratum  esse  dicunt,  ut  stellae  apparuerint.  Quamquam 
sole  obscurato  stellae  in  coelo  adpareut,  tamen  ut  sol,  sic  multo  magis  stellae  pulvere  te- 
guntur. Scholiastcs  huiuscc  loqueudi  modi  causam  in  die  Halimah  dicto  esse  scripsit,  quippe 
quo  stellae  meridie  adparuerint.  Quod  proverbium  aduotavit : »non  est  dies  Halimae  secre- 
tum» id  in  IMeidanii  opere  C.  24,  67  legitur.  Sed  in  Mersukii  codice  locus  sic  (p-  701.) 
legitur:  -«ou  ^ U ^Jis  etc.  Dies,  qui  in  opere  Pococki  spccim.  p.  536. 

ed.  ait.  odies  pratorum  Ifolairoah»  appellatur,  ab  illo  die  diversus  non  est.  Loquendi  modus 
in  vulgi  usum  venit,  ut  minans  ostcllas  meridie  tibi  ostendam!»  dicat  conf.  Meid.  C.  IS, 
222.  schol.  In  scholii  linea  secunda  loco  verborum  (j»LJI  cum  Alersukio  legendum  est : 

2.  Gens  Lam  b.  Abmru  radix  est  super  difficili  (monte)  elata,  cuius  loci  alti  haud  adtinguntur . 

Dignitatem  altam  genti  tribuit,  quam  alii  consequi  son  possunt.  Gentem  igitur  cum  radice 
arboris  in  monte  difficili  adseensu  plantatae  confert.  Ut  homines  singuli  cum  ramis  compa- 
rati sunt,  sic  tota  gens  cum  radice  comparari  potest,  conf.  Hara.  fl“-  v.  2.  Ante  vocem  ysui 
substantivum  (mons)  omissum  est.  Hanc  vocis  significationem  esse,  ex  voce  luit.»* 

cognosci  licet,  quippe  qua  montis  loci  alti  significentur,  qui  speculando  inserviunt.  Pars  scholii 
ad  sequentem  versum  spectat. 

3.  Sua  nobilitas  faciesque  ipsis  nodem  obscuram  illustrant,  ita  ut  perforans  conchulas  Veneris 

in  filo  ordine  iungat. 

Ut  poeta  Ham.  fxf  v.  3.  viros  cum  lucerna,  sic  noster  gentis  nobilitatem  et  hominum 
faciem  cum  lucerna  aut  luce  comparavit.  Cuius  lucem  ut  maximam  esse  indicet,  nocte  ob- 
scuri illa  lucente  perforatas  conchas  in  filo  coniungi  posse  dicit.  Scholiastes  autem  suffixum 
vocis  juSU  ad  vocem  referendum  non  esso  putans,  nomen,  ad  quod  pertineat,  ex  initio 

versus  cognosci  dicit,  quasi  poeta  dixerit:  a*kUJ  ,.;»«»>•  ,_a315  (Jai  »ita  ut  ordine 

iungat  nobilitatis  eorum  lux  concham  ei,  qui  eam  ordinat,»  cuius  autem  explicandi  modi,  qui 
longius  petitus  sit,  in  verbis  urgentem  causam  non  invenio.  Voci  lucentis  significa- 
tionem dedit.  In  fine  lineae  primae  scholii  in  Mersukii  codice  legitur:  jusIj  cr 

v^a*JI  «jPlb  quod  praeferendum  est. 

XXIII. 

Alius  dixit. 

/.  O tu,  qui  optas,  ut  vir  filio  Saicli  similis  sit,  vias  apertas  tibi  reliquit. 

Ohnvahum  filium  Saidi  Alchall  laudans  ullum  tantas  virtutes  acquirere  posse  negat. 
Filium  Saidi  apertas  reliquisse  vias  dicens  significare  videtur,  eum  neminem  virtutibus  curo 
ipso  certaturum  timere. 

2.  Indoles  eis  similes,  quae  ei  sunt,  tibi  compara!  Xum  ullum  unquam  probrosis  verbis  petivit, 

num  contumeliis  petitus  est  an  avarus  fuit  ? 
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Hoc  in  versu,  qui  Mohammcdi  b.  Basehir  Charedjilae  adscribitur,  singulas  quasdam  vir- 
tutes enumerat.  Eum  supra  alios  sic  clalum  esse,  ut  neque  contumeliis  ullum  petierit  neque 
ab  ullo  petitus  sit.  Avaritiam  cum  uuoquam  ostendisse.  Voces  A>t  ^ suut  pro  lA>l. 

3.  Si  opes  erogas  aut  eius  agendi  rationi  cum  studio  operam  das , difficile  tibi  erit  et  minus, 

quam  ille,  facies. 

4.  Si  homines  tam  proximi  quam  remotissimi  in  terrae  tractu  mitterentur , donec  camelos  ex- 

tenuarent, 

5.  Vt  in  terrae  superficie  quaererent , tamen  tirum,  qualem  in  sinu  terrae  occultarunt,  non  in- 

venirent. 

Hosco  Ires  versus  cum  secundo  coniunctos  esse,  scholiastes  adnotavit.  In  Mersukii 
codice  non  leguntur.  Quintus  autem  versus  mortuum  spectare  videtur,  ut  versus  potius  ex 
epicediorum  numero  sint.  Proximi  et  remotissimi  homines  omnes  complectuntur.  In  secundi 

» I 

versus  margine  vox  adseripta  est,  quae  vox  alterum  legendi  modum  loco  vocis  jjls? 

significare  videtur. 

XXIV. 

Alius  dixit. 

/.  Gentem  instar  gentis  Banu  - Zoraim  tam  in  iis,  quae  campos,  quam  in  iis,  quae  montanas 

regiones  incolunt,  non  eidi. 

Cum  ista  gente  aliam  comparari  haud  posse.  Ut  lotam  terram  designaret,  campos  regionea- 
que  montanas  opposuit.  Pars  altior  Arabiae  Ncdjd  parti  Tchamah  dictae , quae  ad  mare 
vergit,  opponitur.  Noster  singulari  modo  lanquam  a nomine  appellativo  pluralem  formavit, 
(p.  ?«*.)  Sic  igitur  alteri  opposita  vox  terrae  partes  depressas  designat. 

i.  Maiore  dignitate  praeditam  et  maioris  aestimandam  et  melius  officia  exsequentem,  dum  sedet • 
Quae  in  priore  versu  generatim  dixerat,  hoc  in  versu  per  singula  recenset.  Scholiastes 
adnotavit,  vocem  X^L>  modo  nominis  actionis  accusativi  casum  non  habere;  sed  modo  a 
grammaticis  appellato.  Operae  pretium  erit,  |Ocura  Kbn-Djinnii,  quem  beatus  de  Sacy 

exemplari  adseripsit,  adponcre,  quippe  quo  grammaticorum  sententia  illustretur:  U9 
JAj  XsjU*U  1^*1  ijo.3 ' sa  j "S  >1  qI  | (in  ^ I 

Uil  u&A  wyo'  A 

xJiLsi  jAaoXI  qs  bl&ll  yA, I A>*  \ xaJUtl  XtP  U,  A.X yii\  jA 

^y>  >_>y  j.1  _ XI.Il>  <JbL>  liA^j  JU ijB  Oja  JUb  US  lui  cL'3}  ^01  jtt*li 

vsmU  j pj  J ajj,  Verbis  dum  sedet  indicat,  eam  principatum  tenere , quippe 

principis,  etsi  sedet,  mandata  alii  exsequuntur. 

3.  Et  numerosiorem  moenibus,  fasciie  convolutis  belli,  dum  ad  principatum  obtinendum  auxilium 

fert  aut  principatum  tenet. 

Fortissimam  eam  gentem  et  semper  bellis  occupatam  describit.  Eius  iuvenes  numerosi 
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iii  bello  alacres  agilesque  sunt.  Vox  , quae  mihi  voci  U~U  adpositionis  loco  osse 

videtur,  instrumenti  nomen  est,  quo  pueri  ludentes  ad  percutiendum  utuntur.  Lexicographi 
fasciam  convolutam  fuisse  dicunt,  dum  Suscnius  in  scholiis  ad  Ainrui  b.  Kellhum  .Moollukam 
(v.  43.)  voci  gladii  quoque  lignei  siguificationem  dat.  Sctaoliasles  noster  pluribus  huiusmodi 
instrumentis  generale  nomen  esse  dicit,  ut  eo  uter  inflatus  quoque  significetur.  Vir 
appellatur,  si  agilis  in  bello  est,  ut  illa  instrumenta  manibus  ludentium  celeriter  moventur 
(conf.  Djeuh,).  Totam  autem  gentem  in  duas  partes  dividit,  quarum  una  principatum  tenet, 
altera  ad  principatum  obtinendum  auxilium  praestat.  Omnes  igitur  rebus  gravibus  occupati  sunt. 

XXX. 

Schokran  cliens  ftunillne  SaiauiiMi.  quae  para  gentis  Kodliaali 

erat,  dixit. 

/.  Si  ctieru  gentis  haix-Aihlan  fuissem,  me  nnlii  homini  drachmae  debito  obstrictum  invenisses ; 
f.  Sed  ego  totius  gentis  Kodhaa h cliens  sum;  non  igitur  curo,  quod  debito  obstrictue  sum  et 
ea  debito  necessario  solreudo  obstricta  est. 

Hisce  versibus  gentem  Kais-Aihlan  agendi  rationem  vituperans  gentem  Kodhaab  laudat. 
Se  gentis  Kodhaah  agendi  rationem  imitatum  liberalitatl  operam  dedisse  et  debita,  quibus 
hanc  ob  causam  obstringeretur,  uon  timuisse,  quippe  quae  gens  sua  in  se  susciperet. 

3.  Ea  gene  mea  eel,  cui  Deus  omnimodo  benedicat!  Quam  casta,  quam  generosa  est! 

Genti,  quam  snam  esse  gloriatur,  boneprecatur  et  eam  tanquam  castam  generosamque 
laudat.  Verba  Jl»  ad  gentem  referenda  sunt,  ut  gentis  conditio  sive  boua  sive 

mala  sit,  designetur.  Post  verba  s^ol  et  I,  quae  admirando  inserviunt,  vox  ^»9  omissa 
est  conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  217  sq. 

4.  Graves  scutellas  habent  gratesque  mansuetudine  eunt.  Mola  eorum  mola  aquaria  est  et 

magnd  mensura  utentes  praebent. 

I.lberalilatem  bospitalitatemquc  eorum  laudat.  Scutellae  carnibus  onustae  sunt,  dum 
hospites  cum  mausuetudine  gravi  et  intelligenlia  tractant,  ne  eos  levitate  laedant.  Vox 
in  Mersukii  commentario  sic  explicata  est;  _ J 1,  'i  ICXjU  p+sylo-y 

Ut  autem  multos  apud  eos  hospites  versari  indicet,  eos  mola  aquaria  uti  dicit,  quippe  moli, 
quae  Arabibus  consueta  mauu  circumvertitur,  nonnisi  paucis  cibus  parari  potest.  Mensuram 
quoque  magnam  ex  coniectura  In  distribuendo  adbibent.  Vox  iLf  pro  fUii  I est. 

6 In  dissecando  stolidi,  dum  compagem  artus  non  adtingunt  et  carnes  nisi  dissectas  edunt. 

In  priore  parte  eorum  liberalitalem  exponere  videtnr.  Dicit,  eos  non  parva  segmenta, 
dum  artuum  compages  dissecent,  petentibus  distribuere ; sed  magua.  Sclioliastcs  verba  aliter 
intelligens,  eos  modo  laniorum  non  agere  et  lanios  non  esse  dicit ; sed  in  hoc  laudis  causam 
non  video.  De  voce  UXsr  interpretes  dissentiunt.  Nomen  actionis  statui  describendo  in- 
servit, ut  pro  ^5-hXjSUs  sit.  Formae  quintae  eandem  quam  formae  primae  celeriter  dissecandi 
nisi  quod  quinta  forma  diligentiam  addat,  significationem  tribuunt.  Poetam  dicere,  eos  in 
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(|>  703.)  edendo  decorum  sequi  caruen^  dentibus  haud  divellentes.  Scholiasles  eorum 
senlenliam  reprobat,  qui  dicunt,  unum  eorum  ab  altoro  carnem  mordeudo  accipere,  quuin  multa 
sil.  Talem  canam  modum  esse.  Sunt  denique,  qui  voce,  bona  animo  esse , significari  cou- 
tendant,  ut  cum  voce  pOo-  (liberalis)  cohaereat.  Primus  interpretandi  modus  linguae  aptissi- 
mus est. 


XXVI. 

.ll>u-I>tililinl  Iljonmliltrt  ilKlt. 

qui  Mohanuncdem  laudare  dicitur. 

1 ■ Gente»  fodinae  sunt;  sed  eius  origo  aurum  est  et  omnes  eius  domus  crassae  sunt. 

Quum  gentis,  e quibus  singuli  homines  prodeant,  cum  fodinis  comparari  possint, 
Mohanimedem,  omnium  praestantissimum,  auro  similem  esse  poeta  dicit.  Eas  quoque  familias, 
quae  origine  cum  eo  cohaereant,  excellentes  esse.  Vox  (crassus),  tenui  opposita  cum 

voce  Oj^-JI  mihi  haud  bene  coniuncta  videtur.  Scholiasles  a poeta  familias  Haschem,  Omnjjali  et 
Muchsum  significari  dicit  conf.  Ebn-Kotaib  p.  78.  Voci  Muunatio  metri  causa  Jata  est. 

g.  Mulieres  steriles  sint!  nam  ei  similem  non  parient,  utique  mulieres  ei  similem  procreare 

non  possunt. 

Mohammcdcm  non  solum  tempore  praesente  omnium  praestantissimum  esse ; verum  etiam 
futuro  tempore  maustirum,  quum  e muliere  ei  similis  nasci  non  possit.  Eum  igitur  incom- 
parabilem esse.  Scholiasles  in  prima  versus  parte,  ut  in  postrema,  vocem  supplendam 
putat,  Hoc  admisso  verbum  optativi  sensum  offerre  non  potest;  sed  vertendum  est: 

Steriles  sunt  mulieres  in  tali'  procreando.  Huic  obstare  videtur,  quod  initium  versus  eundem 
plane  sensum,  quem  finis,  habeat.  Qua  de  causa  haud  scio,  an  verbo  gjb,  ut  vox  haud 
suppleatur,  non  potius  optativi  sensus  tribuatur,  quippe  Arabes  in  rebus  admiratione  dignis- 
simis tali  modo  loqui  soleant.  Scholiasles  aduotavil,  pluralem  fin  a singulari  pdio  derivatum 
esse,  quod  forma  .significationem  activam  formae  J^'d  habeat ; nec  vero  significationem 

passivam  formae  quippe  pluralis  cura  significatione  passiva  sit  modo,  quo  a voco 

»1 

pluralis  derivetur,  conf.  Grain.  Ar.  T.  I p.  360.  Beatus  de  Sacyus  formam  Joe  ex 

) » 

forma  ortam  putavit.  Scholiastes  dixit,  signum  feminini  additum  non  esse,  quod  in  voce 
relatio  sit  i.  e.  quod,  quum  ad  feminam  referatur,  necesse  sit,  signo  feminini  carere  possit. 

3.  Splendente  facie,  dum  sane!  dicit,  a coce  minime!  longissime  remotus ; opulentia  ac  inopia 

apud  eum  aequales  sunt. 

Rogatus  summa  cum  voluptate,  quae  in  facie  adparet,  petenti  adnuit,  nunquam  recusatis 
sive  rebus  abundat  sive  inopia  premitur.  Voces  et  Unquam  uomiua  ope  praepositioni* 
conjunctae  sunt. 

4.  Parcus  in  sermone  ob  pudorem , ut  corporis  noxii  adfeclum  eum  putes,  dum  in  corpore  cius 

morbus  non  est. 
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Brevis  sermo  laudatur  conf.  Meid.  T.  III  P.  8-  p.  173.  In  landato  paucorum  verborum 
causa  in  pudore  est,  non  in  morbo,  quo  impeditur,  quominus  loquatur.  Similem  loquendi 
modum  poeta  in  sequentibus  verbis  adhibuit  (mctr.  Bcsilh):  Vespera  eos  ob  generosi- 
tatem aegrotos  putas.  Voci  aegroti  significationem  esse,  e sequentibus  metri 

Redjes  versibus  videmus:  Si  aegrotos  scribitis;  ego  sane  aegrotus  sum.  Per- 
noctans in  daemonos  sonantes  incido;  circum  me  varii  generis  daemones 
ludunt.  Poets  Ebii-Ahmar  dixit  (melr.  Thawil)  : Tibi,  o Deus  veritatis!  desiderium 
meum  manifesto,  ad  te  confugiens  et  timens,  ne  morbum  meum  longum 
esse  sinas!  Vox  iuL*o  oculi  caecitatem  designat  Sic  in  versu  sequente  (melr.  Thawil)  : 
Vno  oculo  ploro,  quem  caecitas  haud  adfecit  et  altero,  quem  casus  for- 
tunae a d flixit. 


XXVII. 

Lalla  Ahielijitlijjuli ')  dixit. 

Nomen  I.  a i I a inventum  et  haud  derivatum  putant ; sed  fieri  posse  dicunt,  at  e voce 
modo,  quo  nomina  propria  commutentur,  ortum  sit.  Voce  autem  picum  viridem 

(quippe  cuius  color  naevis  distinctus  sit  designari  dicunt.  Sic  in  versu  (mctr.  Thawil) : 

Avis  mea  in  ea  contra  te  pica  non  est.  N'um  vox  v)*»!  picum  viridem  designet, 
dubitare  licet,  quippe  eadem  avis  cognomine  dorsa  amputans  pLiia  appelletur,  id 

quod  in  pico  viridi  haud  convenit.  lia  igitur  asseutiendum  puto,  qui  eandem  esse  ac  Jyo 
appellatam  avem  dicunt , qua  voce  picam  significari  puto.  Avis  malo  omini  est  (conf. 
Meid.  C.  13,  127.).  Corvus  quoque  malo  omini  erat  conf.  p.  415.  Vocem  ululae  quoque 
malum  omen  esse  putant  conf.  vocem  Ou*4i'.  Praeterea  in  pluribus  rebus,  quas  hic  loci 
recensere,  nimis  longum  foret,  Arabes  malum  omen  vident. 

1.  O admissarie  ignobilis,  caput  inflectens,  ut  gentis  Uidjasi  agmen  mixtum  ducas  ! (p.  901.) 

Poetria  Ahmruum  b.  Alchalih  laudaturus  primo  versu  virum  alium  increpat,  qui  illi  in- 
fensas erat.  Illum  virum  cum  camelo  admissario  igoobili  comparasse  videtur,  qui  camelorum 
agmen  ducere  vult.  In  posteriore  versus  parte  illum  comparandi  modum  reliquit.  Sed  voci 
ftX»  triplicem  significationem  in  versu  tribui  posse,  scholiaatcs  ailuotavit.  Primum  voci  poe- 
nitentia, tristis  significationem  tribuit,  dum  alii  vocis  fX»  significationem  cohaerere  putant 
cum  vocibus  <Lys  (aquae  corruptae),  quae  diu  steterunt ; tum  dicit,  vocem  j-J—  magnum 

admissarium  impetum  facientem  rcu  initum  adpetenlcm  significare,  denique  vocem  rei  deditum, 
avidum  designare  dicit.  Inde  dici  .ju.  et  pJt—a  haud  generosus  admissarius , qui 
In  -camelarum  agmen  immittitur,  tum,  si  illae  marem  appetunt,  retinetur.  Qui  quum  multum 
barriat,  in  proverbio  dicitur:  Sicut  barriens  camelus  in  stabulo  (Meid.  C.  22,  51.).  Verba 
x—tj  scholiastes  cum  proverbiali  loquendi  modo,  ut  mihi  videtur,  baud  recte  contulit: 


1)  Poetria  io. Ignis  Islami  tempore.  Regnante  Ahbd  - Atmatiro  b.  Mervran  grandaeva  erat.  conf. 
gbani.  A poeta  Taubab  b.  Albomajjtr  amata  erat  Ham.  ovi. 


70 


Citab-  Ala- 
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»Deroittens  caput  in  somnumu  (In  Katnusi  opere  legitur),  quippe  quao  verba  superbiam  de- 
signem. Voce  quae  proprie  tilum  duobus  coloribus  constans,  ut  albo  nigroque,  designat, 

iu  versu  exercitum  diversis  gentibus  mixtum  indicare  vult.  Scholiastcs  dicit,  voce  significari 
partes  eius  ab  invicem  distare  aut  propinquiores  esse,  qui  interpretandi  modus  mihi  minus 
placet.  De  filo  duobus  coloribus  distincto,  quo  mali  oculi  uoxam  avertere  studebant  conferas 
p.  358. 

I.  Viant  Ahmruum  b.  Alchalih,  quem  Cnhbut  defendit  ? Sane ! tu  eum  vehementer  amatum 

inveniet. 

Propositum  cius,  quem  allocuta  est,  vituperare,  in  animo  est.  Vult  autem  gentem  Cahb 
b.  Rabiah  b.  Ahrnir,  quam,  priusquam  ad  illum  pervenire  poterat,  invadero  debebat.  Qui 
autem  a suis  amatus  est,  eum  coutra  hostem  defendunt. 

3.  Alehalihut  enim  cum  familia  tua  in  gente  Ahmir  instar  eordit  eat  pectore  costitque  tecti. 

Comparat  lotam  Ahmiri  gentem  cum  corpore,  cuius  cor  Alchalihus  sit.  Ut  autem  cor 
pectore  et  costis  defensura  est , sic  Alchalihi  familia  per  totam  gentem  Ahmir  b.  Zahzaah- 
Voci  j alter  legendi  modus  in  codice  Tcbrisii  superscriptus  est. 

4.  Ne  unquam  in  familiam  Almotharrefi  incursionem  hostilem  faciat,  quae  neque  iniusta  eat 

neque  ituuriam  patitur! 

Mooet,  ne,  sive  iniuriam  inferre  velit  sive  vindictam  sumere,  illam  gentem  invadat. 

5.  Geni  est,  cuiut  inter  tentoria  atationes  equorum  sunt  et  ctupidet  caeruleae,  quae  tlellae 

putantur. 

Causam  moniti  addit.  Gens  armis  et  equis  potentissima  et  semper  ad  bellum  parata. 
Cuspides  chalybe  confectas  caeruleas  esse  dicit  et  ob  splendorem  cum  stellis  comparat.  Simili 
modo  bellatores  ob  arma  fulgentia  cum  stellis  comparati  sunt  Ham.  H-  iufr. 

6.  Lacerti  tunica  indutus,  quem  in  medio  domorum  ob  pudorem  aegrotum  ease  putas. 

Vir  honorem  suunt  opibus  erogatis  conservare  studens,  quomodo  vestitus  sit,  non  curat. 
Tunica  autem  quum  tam  lacera  sit,  ut  pars  nudi  corporis  iuter  domos  adpareat,  pudore  ad- 
ficitur  et  quidem  tanto,  ut  colore  mutato  aegrotus  putari  possit.  Pieri  quoque  potest,  ut 
modestiam  viri  laudet,  quae  in  eo  cernitur,  quod  quasi  pudibundus  parum  loquatur.  Alii  ob 
coutiuua8  expeditiones  bellicas  tunicam  lacerari  putant.  Hic  sensus  cum  prioribus  versibus 
magis  cohaerere  videtur.  Abmru  b.  Alchalih,  ni  fallor,  in  lioc  et  sequente  versu  laudatur. 

(p.  905.)  7.  Donec,  quum  vexillum  elevatur,  eum  sub  r exilio  exercitus  ducem  eese  rides. 

Hic  versus  sexto  oppositus  est.  Vir  isle  modestus  et  lacera  veste  tectus  exercitus 
dux  est,  qui  omnibus  imperat,  si  bellum  oritur.  Gentibus  singulis  vexilla  erant,  quae  duces 
primis  temporibus  Islami  portabant.  Posterioribus  temporibus  super  ducis  capite  vexillum 
portabatur  conf.  p.  563.  Exercitus  nomen  obtinuit,  quod  quiuque  partibus  constabat 
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Qua*  quinque  exercitus  partes  scholiastes  noster  enumeravit , eae  haud  convenire  videntur, 
qnippe  ^.U^l  a I a dexterum  et  sinistrum  latus  sit.  Rectius  igitur  tales  partes  appel- 
lantur jUsAill , wJJiil , iauJt  et  et  ; sed  diverso  modo  recensentur  eonf. 

Ham.  n*  I.  80.  Scholiastes  versibus  iliis  sequentem  versum  adnumeravil : Eorum  po- 
tentia mutari  non  potest,  donec  mons  Jasum  collibus  abundans  mutatur.  In 
hoc  autem  versu  praepositio  in  voce  ^ aut  superflua  est  aut  cum  obiecto  omisso  cohaeret, 
quasi  dixerit : tje  bU»  .1  V 5.  Mons  Jasum  in  proverbio : «Deus  optime 

scit,  quid  a cacumine  montis  Jasum  eam  dejecerit  (Mcid.  83,  55.)  occurrit.  Scholiastes 
proverbium  adhiberi  dicit  in  virum,  qui  rem  aliter  ostendit,  quam  re  vera  est.  Proverbii 
causam  talem  fuisse  narrant.  Vir  a pastore  in  monte  Jasum  ovem  emerat  ea  conditione, 
ut  pro  ipso  eam  diis  mactaret.  Quam  autem  quum  pastor  pro  se  maclasset,  vir  ista  verba 
se  consolans  dixit,  ut  significaret,  Deum  verum  sacrificii  auctorem  nosse. 

XXVIII. 

Eadem  dixit;  alii  eluta  patrem  dixisse  volunt 

/.  jVo»  gentet  Atachajil  sumis ; adolescens  noster  semper  celebratus  est,  donec  baculo  nixus 

gradiatur. 

Gloriam  gentis  nunquam  cessare  dicit.  Vox  nomen  gentis  est  et  pluralis  familias 

eius  designat.  Voce  falconem  designari ; sed  iu  sequente  hemistichio  (metr.  Thawil) : E i, 
postquam  initio  noctis  iter  fecit,  laetitia  ct  superbia  est  superbiam,  sebo- 
liastes  aduotavit. 

8.  Gladii  ob  tristitiam  plorant , quum  manibus  nostris  haud  tenentur  et  socii,  nos  maria  esse, 

sciunt. 

Hoc  io  versu  laus  fortitudinis  et  liberalitatis  est.  Gladii  tanquam  personae  tristes  plorare 
dicuntur.  Ut  in  loco  nostro  sic  p.  II- v.  I.  homines  liberales  cum  mari  comparati  sunt.  couf. 
Ham.  w!  v.  4. 

3.  Uxores  vestrae  in  nobis  maiorem  fiduciam  ponunt  quam  in  vobis,  quum  clamor  auxi/ii  matu- 
tina teutpore  adlaUilur. 

Tempore  terroris  si  matutino  tempore  incursio  hostilis  fit,  in  nostra  fortitudine  uxores 
vestrae  fiduciam  maiorem  ponunt  quam  in  vobis.  In  hisce  verbis  summae  fortitudinis  laus 
est,  quippe  uxores  de  maritis  optime  cogitare  soleant.  Temporis  matutioi  mentionem  fecit, 
quod  iato  tempore  incursio  hostilis  esse  solet.  Mulieres  sunt,  quae  timentes,  ne  in  captivi- 
tatem abducantur,  clamorem  tollnnt. 

XXIV. 

Alluis  dixit. 

I,  Gladiis  comparandi  sunt  strenuitate  et  longitudine  vertebrarum  colli  ac  staturae. 

Singularia  comparandi  modus  est,  quo  poeta  in  uno  versu  animi  indolem  corporisque 
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staturam  comparans  coniunxit.  Loco  vocis  in  Mersukii  codice  »in  propositis 

firmis  suis  «legitur  i.  e.  ut  gladius  rem  dissecat,  sic  illr  proposita  perficiunt.  Vocem 
sagittae  pariem  inter  cuspidem  alamque  significare , scholiastes  versu  a grammatico  Chalil 
odlato  probare  studet  (nielr.  Thaivil) : Medium  sagittae  sub  pectus  eius  transivit 
ct  in  latus  sinistrum  pervasit  et  retrusum  non  fuit. 

(p.  900.)  2.  Quando  muscus  in  tnedio  capite  mane  fluit,  vespera  eos  ob  generositatem  aegrotos 

esse  putas. 

Rorum  agendi  rationi  iu  bello  rationem  pacis  tempore  in  hominum  consessibus  opponit. 
Musco  viros  quoque  usos  esse,  ex  nostro  loco  et  fiam.  Ivi  v.  2.  videmus.  In  posteriore 
parte  eos  aegrotos  ob  generositatem  adpcllat.  Scholiastes  gravitatem  et  pudorem,  quem  con- 
servaret, etsi  vespera  vino  occupati  essent,  significari  putat.  Quamquam  poeta  neque  vini 
neque  pudoris  mentionem  fecerit,  tamen  rem  ita  se  habere  ex  consuetudine  generosis  propria 
cognosci  posse,  dicit.  Virum  ob  pudorem  aegrotum  adpellari  Hara.  v*t“  v.  4.  et  v*f  v.  6. 
vidimus.  Mihi  autem  nil  impedire  videtur,  quominus  vox  ad  liberaiitatein  spectet,  ut 
sensus  sit,  eos  vino  occupatos  tanta  liberalitate  uti,  ut  ed  aegroti  videantur;  talem  enim 
agendi  modum  Arabes  veteres  laudabant. 

XXX. 

Alius  e gente  Tlial  Alrabilium  et  01iiiiaraliuin9  Ullos  Sijadi 
Alibsitas  mortuos  laudans  dixit. 

(ante  Islamum  c o n f.  Ham.  tfl.) 

1.  Etsi  vicissitudines  temporis  me  adflixerunt ; tamen  neminem  vidi  pereuntem , qui  filiis  duobus 

Sijadi  similis  fuerit. 

Duos  illos  viros  comparatione  instituta  caeleris  excellentiores  fuisse  dixit.  Verbum  , 
scholiastes  verbis  (OJoLal  explicavit;  sed  minus  accurrate,  nam  verbo  vehemen- 
ter urendi  sc.  dolore  significatio  convenit.  Alter  legendi  modus  est,  cui  mutandi  vei 

super  extremitate  ponendi  i.  e.  adfiigeudi  significatio  tribuenda  videtur. 

2.  Ii  duae  lanceae  Chaththaenses  erant  fuscae,  directae,  cannae  rectae. 

Eos,  ut  videtur,  ob  staturam  proceram  cum  duabus  lanceis  optimis  comparat.  Cum  gladio 
fortes  Ham.  Ili  ct  Fl“l  v.  6.,  ob  staturam  autem  Ham.  t"fo  v.  2.  (conf.  p.il"f)  comparati 
sunt.  Lanceae  Chaththaenses  a vico  iu  provincia  Bahrain  appellatae  dicuntur.  Excellentes 
erant,  conf.  Ham.  Canna  fusca  matura  est  lanceis  apta.  Foeta  in  versu  voces  xaiiiil 
oljuaJl  coniungcns  haud  recte  fecit,  quippe  una  vox  hastam  ope  ignis  directam,  altera  hastam, 
quae  recta  natura  fuit,  ut  dirigi  haud  opus  esset,  designet. 

3.  Terra  terrore  impletur,  quod  a viris  instar  horum  duorum  conculcatur.  Cum  talibus  aut  pax 

colitur  aut  hostilitas  est. 

Tanto  robore  praediti  eraut,  ut  ipsa  terra,  quam  personam  esse  fingit,  iis  incedentibus 
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terrorem  conciperet.  Mersukius  terri  incolas  significari  posse  dicit,  ut  pro  dictum 

•it ; sed  prius  magis  poeticum  est.  Posterior  versus  pars  significat,  eos  tales  fuisse,  quibus- 
cum  aut  pax  colcuda  esset  aut  bellum  gerendum.  Medium  inter  haec  duo  non  esse.  Viles 
autem  tales  describuntur,  quibuscum,  quum  eorum  nulla  ratio  habeatur,  neque  bellum  neque 
pax  sil.  Ulriusque  verbi  et  obiecta  omissa  sunt.  Monente  beato  de  Sanyo 

pro  cr  ^ dicta  sunt. 

Mersukius  dixit,  poetam  cum  duobus  viris  neque  cognationis  neque  amicitiae  vinculo 
coniunctum  ab  iis  noxam  concepisse,  ut  versus  laudum  generi  potius  adnumerandi  sint. 
At  vero  Abu-Tammamum  sine  dubio  excusaturus,  quum  epicedio  moeror  proprius  sit,  hosce 
versus  ad  laudem  propius  accedere  dicit  Laudum  hosti  tribulam  laudi  sui  ipsius  aequalem 
habendam  esse.  Abu-  Mohamraedes  Alahrabi  versus  ad  duos  illos  Sijadi  filios  haud  spectare 
dixit.  Abu-1'Nedam  narrasse,  quum  gens  Nalid  duos  Sijadi  filios  Djoschamitas  e gente 
Haram  necasset,  Alharilsum  b.  Aubf  c gente  Haram  occisoa  sequentibus  versibus  laudasse. 
Adlatis  primo  et  tertio  versu  hi  sequuntur:  Ne  pluviae  vernae  abundantes  mane 
et  vesperi  large  irrigent  provincias  duarum  picarum1)!  et  quomodo  occi- 
sum inter  gentem  Nahd  autMorad  irrigare  possum*)?  Duae  erant  lanceae 
ChaththaeDses  e numero  fuscarum,  directarum,  excel  leu  ti  u m , quarum 
anteriores  partes  rectae  et  quarum  cuspides  acutae  politae  erant. 

XXXI. 

Alius  «livit* 

/.  Generosus,  cuius  risum  magnus  pudor  deprimit;  sed  ipse  adpropinquat,  dum  lancearum  cuspides 

propinquae  sunt. 

Duas  ei  indoles  tribuit  pudorem  et  fortitudinem.  Illa  causa  est,  eur  visum  deprimat, 
haec,  cur  fortiter  in  hostes  procedat.  Vox  cum  vocali  nominativi  aut  accusativi  pro- 
nuntiari licet.  Si  nominativus  admittitur,  sublecti  loco  est,  sia  accusativus,  causae  indicandae 
inservit.  Ob  verbum  ji-U  sequentem,  cuius  subiectum  vir  est,  casum  accusativum  praefero, 
ut  construendi  modus  aequalis  sit.  Posteriori  versus  parti  similes  sunt  versus,  qui  in  Ilamisa 
p.  fU  occurrunt.  Primus  versus  ibi  diversus  est  et  in  quarto  loco  vocis  sSXsr'  legitur 
sensu  haud  mutato.  In  codice  Kbu-Djinuii  primus  versas  sic  legitur:  ULo  \j\*o  «Ai. 

t.  Et  instar  gladii  esi,  quem  si  leniter  tractas,  lenis  est;  cuius  autem  utraque  acies,  si  cum 

asperitate  tractatur , aspera  est. 

Cum  gladio  fortes  comparantur  llam.  Ifl  v.  4.  Qui  gladii  aciem  secantem  dure  tangit, 
vulneratur ; talis  viri  hnius  ratio  est.  Cum  gladio  duplici  acie  praedito  comparatus  est.  De 
acie  gladii  vocem  recte  adhiberi  nou  puto. 


1)  Fk-ri  potffit,  ut  pocli»  occisore*  cum  avibus,  qune  malo  omini  essent,  comparaverit. 

V)  Se  excusare  videtur,  quod  in  peregrina  terra  occUornm  sepulcrum  Irrigare  non  possit. 
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XXXII. 

Alolirijair  Salullta  dixit. 

(c  o n f.  Hara,  fll.) 

Iu  nomine  explicando,  ut  vocis  __s\c  durae  (ungulae)  significationem  probaret,  sequentem 
(|.  90»)  versura  adnotavit  (raelr.  Karaal);  Equus,  cuius  stria  alba  iu  fronte  ad  nasum 
pertingit,  macula  alba  ad  genua  pertingente')  et  utiguliduru  praeditus, 
crassis  que  ossibus  in  loco  inferiore  } appellato.  Vocis  ^Vcl  pleni  (de 
ventre  et  crumena,  nam  cum  beato  de  Saevo  , quaraquam  in  codice  Tebrisii  legi- 
tur, vocem  enim  in  Djcuharii  opere  de  crumena  adhiberi  legimus,  legendum  puto)  sig- 
nificationem versu  Ahutarahi  sequente  probat  (melr.  Camel) : O filii  duo  Sobaibae! 

Quid  equuleo  vestro  est  emaciato,  dum  ventres  vestri  pleni  sunt? 
Consuetudinem,  qua  equos  generosos  lacte  alebant,  ut  ipsa  familia  equo  posthaberetur,  respicit. 

1.  Patrueli»  meus  est  filius  Saidi  et  i»  pedes  anteriores  camelae  annosae  praegnantis  sanguine 

madefecit. 

Species  secunda  metri  Thawil.  Patruelis  liberalilatem  laudat  et  tali  viro  se  cognatum 
esse  gloriatur.  Talem  autem  camelam,  quamquam  pinguis  erat,  mactare  aegre  ferebant.  Qui 
rem  facit,  liberalissimi  laudem  meretur.  Anteriorum  pedum,  quum  posteriores  vulnerarentur, 
haud  bene  mentionem  fecisse  videtur  poela. 

2.  Ad  res  magnas  cum  iumentis  tendens  et  ad  scopum  praecedens,  ad  quem  si  quis  festinat , 

caeleris  praeferendus  est. 

Res  magnas,  quibus  gloria  comparatur,  suscipit.  Gloria  autem  quum  difficile  comparari 
possit,  cum  monte  difficili  adseeusu  comparatur.  Qui  gloriae  acquirendae  operam  dat,  cum 
eo  comparari  potest,  qui  montem  arduum  conscendit.  lude  voci  K*i3  significatio  negotii  gravia 
data  est;  sed  vox  £>&  cum  ea  coniuncta,  montis  significationem  non  cessasse,  ostendit. 
Dicitur  quoque  iXsriftj  LUilt  atSo,  quibus  verbis  Kamusi  auctor  experienti!  edocti  significationem 
dat.  Vox  LuUatt  hoc  in  versu  equos  designat,  quippe  quibus  ad  gloriam  comparandam  utantur. 
Videtur  autem  comparatio  a cursus  certamine  desumta.  Sic  poeta  Taabbata-Scharran  in  se- 
quente hemistichio  (metr.  Basith) : ^ iXS*  ol(li  jU*.  Qui  in  familia  sua  ad 

scopos  gloriae  semper  praecedit.  Vox  est  pro  j. 

3.  £x  personarum  numero,  quae  in  qualibet  causa  firmum  argumentum  proferunt,  in  consilii 

circuitu  stabile. 

Prudentiam  quoque  in  argumentis  bonis  et  non  refutandis  ei  adiudicat.  Argumentationem 
cum  puteo  comparavit , e quo  singula  argumenta  ope  funis  a prudentia  bene  contorti , firmi 


1)  Vocem  verti,  quasi  duabus  vocalibus  Falbn  pronuntiaretur;  aaat  vocem  (tljobabia),  ut  io  podice 

scripta  esi,  quomodo  verterem  nescivi.  Ksl  euiui  vocis  pluralis  vocis  quo  laisus  aateriuris  pedis  (io 

equo)  aut  impletlo  farturae  uogutau  aut  locus,  ubi  ungulae  jungitor  tibiae  extremitas. 
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educuntur.  Comparandi  modus  vocibus  OuaccGL-w*  et  indicatur  j verbum  enim 

demittendi  in  puteum  et  educendi  significationem  habet  et  tam  vox  • « «■  --■* 

quam  vox  in  fune,  qui  bene  contortus  firmusque  est,  adhibetur.  Vox  circum- 

eundi modum  designat,  quo  prudentia,  quae  tanquam  persona  agit,  efficit,  ut  funis  firmus  sit. 
Vocem  jiu  de  tribus  personis  usque  sd  decem,  in  usu  esse  scholiasles  aduotavit  et  proba- 
turus, voco  Ali  patris  filios  i.  e.  fratres  noo  ex  eadem  matre  natos  significari,  versum  se- 
quentem adlulil  (roelr.  Rcdjes) : Si  circum  me  familia  gentis  Ohlpim  fuisset,  hi 
homines  crassi  (viles)  me  non  vicissent.  Ahbd-Alsalam  (grammaticus  Bazrcnsis) 
in  versu  ^jUl  ai*»  ^ legit. 

4.  Quas  te  rei  turpi»  tu»peclum  habere  minime  decet  aut  debitum  tibi  unquam  imponere,  quod 

tibi  tolcendum  non  est. 

Eum  omnis  vitii  expertem  et  criminis  Insontem  esse  dicit.  Scholiasles  diversum  in  verbis 
sensum  Invenit ; eos  nempe  non  decere,  tibi  mulclam  criminis  tui  imponere  (sed  cam  iu  se 
illos  suscipere  debere),  nisi  tu  ipse,  alium  pro  te  eam  in  se  suscipere,  recuses ; sed  modus, 
quo  posterior  versus  pars  cum  priore  couiunctus  est,  interpretandi  modum,  quem  secutus  sum, 
commeudare  videtur.  Qui  autem  exsistit  alter  legendi  modus  is  alium  sensum  offerre 

non  potest  Schollastes  autem  voci  brevi  staturi  praediti  significationem  tribuens 

erravit,  quippe  quae  significatio,  quod  iu  Tcbrisii  codice  superscriptum  invenimus,  nonnisi 
voci  jJ.*'?.  conveniat.  In  Jklcsrukii  commentario  haec  vocis  explicatio  non  legitur. 

Idem  «livit. 

i.  Ahbd-AUaho  post  horam  nodi»  dicebam,  dum  loco  apud  .Minum  propinqui  eumut,  ubi  iumenta 
quiescunt  et  loco,  ubi  lapide»  laciuntur: 

Locum  defluit,  ubi  socio  verba,  quae  sequuntur,  dixerit.  Mina  est  locus  in  via,  quae 
ab  urbe  Mecca  ad  locum  Ahrafat  ducit  tribus  militaribus  ab  urbe  distaus.  Ibi  sacrificia  pere- 
grinatores mactabant.  Almohazzab  nomen  loci  inter  Meccam  Miuamque  ad  Minam  propin- 
quioris a silicibus  in  terra  iaceulibus  adpetlali,  quos,  quemadmodum  sacer  cultus  postulabat, 
iacero  solebant  conf.  Abulfed.  Geogr.  p.  a*  sq.  et  TAIcoran  de  Mahomet  par  du  Rver  T. 

1 p.  843. 

>.  Bonum  tibi  sit!  Eius  mentione  facta  fortasse  per  horam,  quae  praeteribit  et  nocti»  partem, 

quae  abibit,  nos  quieta! 

Rogat  amicum,  ut  cum  ipso  coufabulans  amicae  mentione  facta  per  noctis  (p.  90M.) 
horam  ipsum  exhilaret.  In  versu  tres  legendi  modi  et  ut  iu  Morsukii  codice 

et  inveniuntur.  Vocem  »1^—  aut  formam  esse  llainzi  additi,  aut  formam  JjLas, 

ut  llaniza  e litteri  Waw  orta  sii,  scboliastes  dixit.  Voci  aut  temporis,  quo  homo 

a scopo  aberret  aut  temporis  lougi,  ut  cum  voce  KaPL»  cohaereat,  significationem  tribuit. 
Vocem  quoque  in  proverbio  (Meid.  C.  1,  4.),  «Quibus  praeceptum  est  sunt  filii  errautisu, 
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occurrere,  cuius  sensus  sit,  iis,  qui  a re  necessario  aberrent,  praecipiatur  necesse  esse. 
Vocem  denique  partem  noctis  significare  dicens , reliquas  voces  huius  formae  rarioris 

enumeravit.  Ut  vocem  , quae  cataphractae  equi  significationem  habeat,  in  poesi  bona 

occurrere,  probaret,  Mosajjabi  b.  Ahlas  versum  adnotavit  sequentem  (motr.  Thawil) : Ia  ele- 
phas est;  incedit  meridie  in  medio  cupressi  montanae  cum  cataphracta 
sua  ac  si  sit  femoralibus  indutus.  Poeta  equum  magnum  describere  videtur  ca- 
taphractd  tectum. 

3.  Tum  tur rexit  et  eereical  suum  ad  meum  prope  admovit  rir  tenui  ventre,  brachiis  haud  mul- 

tum carnosis  praeditus,  longus. 

Ut  desiderio  satisfaceret,  cum  lectum  propius  admovisse  dicit,  tum  eum  ob  maciem 
corporis  longamque  staturam  , quae  Arabibus  decori  est,  laudat.  Ilam.  Ito  v.  7.  1H  v.  2,  et 
fiam  IPY  v.  8.  ofo  v.  5.  Scholiastes  vocem  et  cum  verbo  fS  et  cum  verbo  jol  con- 

iungi  posse  dicit.  Vocem  in  viro  et  equo  adhiberi ; at  vero  eandem  vocem  vulgo 

in  ligno  duro  adhibitam  in  vetere  poesi  haud  occurrere.  Heiskios  in  adnotationibrs  ad  Golii 
lexicon  voci  significationem  generis  arboris  tribuit,  quae  significatio  quiu  loco  nostro 
conveniat,  dubito. 

4.  Qui  ob  rem  parvam  ir&  contra  te  non  accenditur  et,  quum  irascitur,  ad  condonandum  parum 

pronus  est. 

Duas  ob  res  eum  laudat,  quibus  animus  constans  describitur.  Kius  erga  amicos  et  Ini- 
micos agendi  rationem  designare  vult.  VoxJUju  hoc  in  versu  rem  omnino  negat  et  vox 
(despectus)  paucum  significat. 

6.  Is  victoriosus , felicitate  gaudens  est,  si  vesper u aut  mane  cum  equitum  turma  versatur;  et 
lusui  deditus  amorem  aliis  ostendens. 

Conditionem  eius  tam  belli  quam  pacis  describit. 

(p.  909)  XXXIV. 

Ahu-flabhal  In  .tlnanikiim  TI  nchnnmltam  «lixii. 

(Tempore  Mohammedis  post  Islamum  p.  *•!“.) 

i.  Quo  damno  adflicti  sumus  matutino  tempore  loci  Alchall,  quae  pars  loci  Alrimah  est,  quum 
abiit,  qua  amplitudine  naturae  et  generositate  destituti! 

Separationem  a tali  viro  queritur.  Kiraali  montem  aut  locum  in  Arabia  felico  esse, 
scholiastes  dixit.  In  Kamuai  opere  oppidi  nomen  esse  legimus.  In  Mersukii  codicc  cum 
puncto  diacritico  litterae  j insignita  est ; sod  talem  locum  nou  inveni. 

t.  Per  diem  dona  dans  nobis  stabat  et  qaotirseunque  locuti  sumus,  is  voce  sane!  respondebat. 

Ldberalitatcm  eius,  qua  ulli  rem  recusare  non  possit,  describit.  Vocem  xf»}  ( ad  iter, 
quo  abiit,  scholiastes  referendam  pulat.  De  vocali,  quae  voci  ,^Li,  ut  homoioteleulo  satisfiat 
data  est,  conferas  librum  meum:  Darstellung  d.  Arab.  Versk.  p.  311. 
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3.  Tum  vituperatione  haud  dignus  ahiit  et,  quum  se  avertisset,  oculi  nostri  lacrymis  manabant. 

Se  erga  omnes  iu  gessisse  dixit,  at  vituperatione  liberi  abitam  omnes  dolerent.  Legi- 

J 1 

tur  quoque  quae  vox  autem,  quum  pluralis  formam  habeat,  antecedenti  non  conveniens 

cum  vorc  Ut «cl  coniungenda  eat.  Vocibus  git»  et  (— quibus  eadem  significatio  sit, 

significationis  vis  augetur  (multum  flueus). 

4.  Camela  rubicunda  tum  portabat  panno  striato  tectum,  lunae  plenae  similem,  quae  tenebras 

dispergit. 

Generosi  cameli  vehentem  et  pnlchri  vitii  caput  obvolutum  habentem  eum  describit 
et  ob  pulchritudinem  vel  potius  beueficcntiam  cum  luna  plena  comparat.  Camela  rubicuuda 
est  nobilis,  quae  aliter  >Uuc  appellatur  conf.  Ham.  ofs  v,  2.  Snnt  autem  camelae  Arabicae 
originis.  Ut  vittam  capitis  elegantem  designet,  eam  e panno  striato  Jemanense  factam  dicit. 
In  voce  jfUne,  quam  a voce  derivant,  accurate  definienda  non  conseutlunt.  Capitis 

tegumentum  esse,  dubium  non  videtur  et  sunt,  qui  vittam  esse  mentum  haud  cingentem 
dicant.  Qui  panni  Jemanensis  nomen  esse  coutendunt,  iis  locus  noster  quodammodo  contrarius 
est,  quippe  in  quo  vox  o.Jt,  qua  pannus  Jemanensis  designatur,  occurrat,  couf.  Diclion- 
naire  deiaillc  des  noms  des  vetements  p.  279.  Si  de  pulchritudine  sermo  est,  luna 
In  feminis  maxime  adbibetur  conf.  Ham.  p.  a|“  v.  1.  llam.  oTt  v.  3.  Fieri  autem  potest, 
ut  hoc  in  verso  non  tam  viri  pulchritudo  quam  beneficentia  designata  sil.  conf.  Ham.  Ia* 
v,  3.,  quum  poeta  obscurae  noctis,  quae  luna  illustratur,  mentionem  fecerit.  Infortunium  cum 
tenebris  confertur  Ham.  If*  v.  3.  Ut  autem  noctem  valde  tenebrosam  indicaret,  cum  plurali 
|Ji£iil  vocem  coniunxit,  et,  ut  beneficentiam  viri  maximam,  quae  maxima  quoque  in- 

fortunia tolleret,  describeret,  lunam  plenam  memoravit. 

5.  Et  quomodo  tui  obliviscar,  dum  beneficium  tuum  in  me  collatum  unum  non  est,  et  non  quod 

olim  apud  me  collocatum  est. 

Duae  sunt  causae,  cur  huius  viri  haud  obliviscatur,  una,  quod  multa  beneficia,  altera, 
quod  recentia  sint.  Post  vocem  duo  obiecta  personae  et  rei  omissa  sunt  et  sic  quo- 
que iu  altero  legendi  modo  qui  in  Mersukii  codice  est.  Mersukius  quum  verba 

SA»lj  «duai  1 statui  describendo  inservire  dicat,  io  Mersukii  codicis  margine  adnotatio,  ut 
videtur  Ehn-Djinnii,  quae  huic  contrariam  senteutiam  profert,  invenitur,  cuius  partem  exscri- 
bere operae  pretium  erit:  cr  ^suay  ai  Jjcp  Jiy  fli&l  oLU—l  qIj 

i .aJ  1 ukkki'  LfJ  £*oy  3 KL  ■ — ‘AO;  *i>3  q!  U& 

— jdq.  1J  ouul  qU  xLuIa  'i+g-  ^t£l  qU  uis.  I 

^1  aJuu»  y ^jkXibU  v'j*l  il  wdy'  tf*  \jj  *■#* 

XXXV. 

Idem  In  eundem  dixit. 

/.  Peccata  condonare  et  captivum  propter  crimen  r metum  dimittere  non  cessasti, 

2.  Ut  innocentes  optent,  ut  apud  te  in  vinculis  cateiiisque  sint. 

71 
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Clementiam  bcuignitatemquc  viri  laudat-  Quod  captives  libere  dimitteret,  causa  esse 
non  poterat,  cur  alii  ia  vinculis  esse  volleut.  Eum  ia  dimissos  simul  beoeliaia  contulisse, 
statuendum  est.  Abu-Helalus  aliiquo  eum  sequentes  hunc  poetae  loquendi  modum  vitiosum 
osse  putarunt.  Praepositionem  in  vocibus  _yu!l  j.  sclioliastes  cum  voce  omissa  tiX»!  aut 
5L>b  cohaerere  putat.  Similem  sensum  Abu  - Tammamus  sequente  versa  expressit  (metr. 
Camcl) : Sponsorem  pupillorum  se  constituit  loco  patrum,  ita  ut  pupillos 
uos  esse  cupiamus.  Loco  vocis  «Lyl  legitur  quoque 

(p.  910.)  XXXVI. 

Allinslii  Lnllsita  «lixii  in  Ahllumi  b.  AIImmusIii  b.  Ahii  b.  Abi  Tbaleb. 

Vir  inter  Muliammedanos  clarissimus  ^ cognominatas  anno  50  aut  33  natus 

est.  In  oppido  Medina  anno  94  aut  98  diem  supremum  obiit  c o n f.  Citub  -Tahdsibi-l’Asmii 
p.  433.  Vir  alius  Albasin  Cinonita  nomen  Alimru  b.  Ahbd  . . , b.  Cinaoah  b.  Chosahnali 
habuit.  Sunt,  qui  Ferasdako  versus  tribuant  et  ansam  eorum  talem  fuisse  tradant.  Quum 

Alschami  in  templo  Mcccae  flischamum  b.  Ahbd-Almalec  Interrogaret,  quis  vir  esset,  quem 
homines  ita  magnifacerent,  ut  ad  lapidem  nigrum  accedendi  copiam  faeereut,  et  ille,  se  nescire 
diceret,  Ferasdakum  cum  versibus  descripsisse. 

/.  Hic  est,  cuius  gressum  vaUis  ilcccoe  novit,  quem  novit  aedes  sacra  et  latu  profana  quam 

sacra  terra. 

Eum  tam  celebrem  esse,  at  tota  terra  tam  sacra  quam  profana  eum  noverit.  Voces 
et  fyjil  oppositae  terram  Arabiae  totam  significare  possunt.  Voce  (.,.=^1  autem,  ubi  de 
urbe  Mecca  sermo  sit,  eius  ditionem  sacram  , cui  alia  opposita  est,  poeta  significavit. 
Sed  fieri  potest,  ut  posterior  versus  pars  nonnisi  priori  accuratius  definiendae  inserviat,  ut 
vox  templum  cum  partibus  circumdantibus  sacris ; vox  autem  terram  vallis  Meccae 
praeter  templi  circuitum  sacrum  designet.  Duae  urbes  sacrae  Medina  et  Mecca  qU^I  ap- 
pellantur. Si  verum  est,  quod  scholiostes  ad  versum  sequentem  adnotavit,  domos  nobilium 
in  valle,  domus  autem  peregrinorum  hominuinque  mediae  conditionis  in  collibus  monlibusqne 
sitas  esse , poeta  vallis  mentionem  fecisse  videtur,  nt  eum  inter  nobiles  notam  esse  sig- 
nificaret. 

2.  Quem  quum  gens  Karaisch  videt,  dicit:  Ad  Attius  virtutes  ipsa  generositas  tanquam  ad 

finem  pervenit. 

Ex  consensu  gentis  Koraiscli  virtutibus  maximis  cum  ornatam  esse,  ut  ipsa  generositas 
tanquam  persooa  cius  virtutes  adtingere  studeat.  In  Mersukii  autem  codice  hic  versus  ante 
priorem  locum  babet. 

3.  Parum  abest,  quin  lapis  parietis,  quem  salutaturus  ventat,  quod  eius  manu*  noverit,  eum 

retineat. 

Arabes  in  templo  Caahba  lapidem  nigrum  aut  osculari  aut  manu  tangere  et  detergere 
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solebant  eonf.  1’Aleorsn  de  Mshomct  par  da  Ryer  T.  I p.  237.  Hic  in  versa  nostro 
«angulus  muri»  adpellatur.  Muros  autem  significatur,  super  quo  canalis  aquae  templi  eat; 
sed  in  accurata  vocis  signiflcationo  grammatici  non  consentiunt  (c  o n f.  lexie.  meum).  Poeta 
tantam  viri  dignitatem  case  dicit,  nt  parum  absit,  quin  lapis  niger,  quem  omnes  vcnereuiur, 
hunc  virum  venerandi  causa  arripiat.  Voci  aut  accusativus  aul  nominativus  datur.  Si 

accusativus  est,  causae  indicandae  inservit,  sin  nominativus,  verbi  subtectum  est. 

4.  Quarumnam  gentium  coitis  beneficia  aut  ab  Anius  parentibus  aul  ab  ipso  non  sunt  imposita  ? 

5.  In  eius  manu  canna  est,  cuius  odor  bonus  est  e manu  r iri  pulchri,  eluto  naso  praediti. 

In  priore  versu  inultorum  beneficiorum  mentionem  facit,  quae  in  omnibus  aut  ab  ipso 
aut  ab  eius  maioribus  collocata  sint.  Eius  maiores  erant  pater  ilosainus,  Ahlius  ct  ipse 
Mohammedes  a matris  Hosaini  parte.  Beneficia  autem  tatiquam  onus  collo  adpensum  descri- 
buntur, quippe  gratiis  agendis  alteri  submissus  sit.  conf.  libr.  meum  nSelecta  ex  historia 
Ilalcbi  Paris.  1819.  p.  72  adnott. 

Eum  in  diguitale  cum  rege  comparat,  reges  enim  baculum  aut  cannam  manu  tenebant, 
quo  mandata  personis  significarent.  Ut  eum  autem  ab  aliis  hominibus  distinguat,  odorem 
bonum  perpetuum  eius  manui  tribuit.  Vocis  Lp.'j  suffixum  feminini  ad  vocem  refe- 

rendum est,  quippe,  quae,  quum  voci  Loe  (baculus)  significatione  aequalis  sit,  eius  quoque 
genus  accipit.  Ad  vocem  Urf  ob  sequentia  verba  ^,1  _jlS'  ^ pertinere  non  potest.  In  Mer- 
aukji  codice  legitur,  ut  vocis  formae,  uon  significationis,  rslio  habita  sit.  Vox 

sJuc  aut  cum  vocali  Kesra  litterae  Ba  aut  cura  vocali  Eatha  pronuntiatur.  Posterior 
pronuntiandi  modus  duplici  ratione  explicari  potest,  ut  aute  nomen  actionis  yi  suppleatur  aut 
odori  adhaesus  adseribatur.  Odorem  naturi  inustum,  uon  aroisatibus  ortum,  designat.  Nasum 
elatum  laudant  conf.  Hara.  I“aI  1.  1.  ool  v.  5.  et  nobilis  originis  principatusqoe  indicium 
in  eo  vident  conf.  Ham.  vaI  v.  1.  Vox  proprie  superiorem  nasi  partem  designat. 

6.  Ob  pudorem  risum  demittit,  dum  alii  ob  terceutuUam  risum  demittunt.  Nemo  autem  loquitur, 

donec  ipse  ridet.  (p.  711.) 

Iu  tali  dignitate  ipse  modestissimas  est:  sed,  ne  pudori  alia  causa  tribuatur,  alios  eum 
venerari  addit  Scholiastes  voces  eodem  modo,  quo  vox  l‘Ua>-  causae  indicandae 

inservire  ; sed,  quum  neque  voces  causam  indicantes  neque  statum  describentes  aul  expli- 

v P* 

eando  (j*** j)  inservientes  sublecti  loco  sint,  dubitari  posse  dicit,  quaenam  vox  verbo  | 
ambiecto  sit.  Nomen  actionis  «-UaiKt,  quod  verbo  indicetur,  subieetnm  verbi  esse  statuit  In 
MerSukii  codice  posterior  acbolii  pars  sic  legitor:  ^yAil  tAp  J-a  _«Ji  0tf  loiS  ^-3  O* 
.fcUoill  JS  ai 'S  jjuoil  siri  J.JU  | oJJ  sXjLp  ^ 

ixxvn. 

Alius  «11*11 

/.  Quum  in  consessu  sedet  rl  gladium  sumit,  supsrbi  inter  tiros  se  ei  submittunt,  quemadmo- 
dum cameli  scabiosi  (picem ) Minenti  se  submittunt. 


Digitized  by  Google 


568 


Viri  potentiam  tantam  esse  dicit,  ut  ipsi  superbi  se  submittant.  Confert  autem  poeta 
submittendi  modum  cum  modo,  quo  cainoli  se  ei,  qui  picem  illiniena  ipsis  benefacit,  submit- 
tunt. Quum  gladii  mentionem  fecerit,  num  comparationem  poeta  recte  instituerit,  dubitare 
licet,  nam  si  comparatio  recta  est,  virum,  etsi  gladium  sumit,  tamen  superbis  benefacere,  statua- 
tur nccesse  est.  Scholiasles  dicit,  gladium  sumi  aut  ut  vicinitatis  foedus  pangatur  aut  ut 
bellum  fiat  aut  ut  princeps  creetur.  Foeta  Djerir  foederis  vicinitatis  mentionem  faciens 
dixit  (metr.  Motakarib);  In  foedere  vicinitatis  pangendo  nil  alind  nisi  gladium 
sumit  et  pallio  se  haud  vestit.  Sclioliastes  verba  ita  coniunxit,  ut  gladius  in  con- 
sessu sumeretur ; sed  nil  obstare  videtur,  quin  utrumque  verbum  separetur,  ita  ut  extra  con- 
sessum gladium  sumat.  Hoc  admisso  poeta  dicere  vult,  ei  tam  tempore  pacis  in  consessu 
gentis,  quam  tempore  belli  superbos  se  subiiccre.  Vox  yxo»  tauquam  nomen  actionis  cum 
verbo  roniungendum  est ; fit  enim  interdum,  ut  Arabes  nomen  actionis  cum  alio  verbo, 
quod  eiusdem  significationis  sit,  coniungant.  Sic  in  in  sequente  hemistichio  (metr.  Thawil) : 
Et  condocefeci  quodammodo  et  quamvis  difficilis  erat,  sese  submisit. 
Camelos  scabiosos  a cactcris,  ne  morbo  inficerentur,  separare  ilam.  foo  v.  1.  et  ope  panni 
pice  illinire  solebant  Ham.  oli  v,  3.  Meid.  C.  87,  159.  Huius  quaque  rei  in  versu 
Amru-1'Kaisi  mentio  fit  (metr.  Thawil) : Quemadmodum  vir  illiniena  pice  inunctam 
(camelam)  illi  nivit,  conf.  ili.  De  Slane  Diwan.  p.  II,  ubi  minus  bene  legitur. 

t.  Eat  ac  et  avet  attper  eorum  capitibu e sint,  non  ob  metum  iniuriae;  sed  ob  metum,  quem 

verecundia  producit. 

Modum,  quo  homines  in  consessu  se  gerant,  describit.  Cuius  in  capite  avis  est,  timens 
ne  avolet,  se  movere  noo  audet.  Similem  loquendi  modum  Ham.  in  v.  8.  invenimus.  Ne 
autem  quis  virum  tyrannum  iniustum  esse  putet,  posteriorem  versus  pariem  addidit. 

XXXVIII. 

I.nll»  Alarii jalijj ali  dixit. 

(Tempore  Ahbd-Almalici  b.  Morvvan  grandaeva  erat.) 

1,  Ad  te  vix  veni,  dum  sellam  meam  portans  celeriter  ivit  camela  annosa  vertebris  dorsi  ultro 

citroque  se  moventibus, 

2.  Vulnerato  doreo,  ut  pulvinari  deposito  eam  conspicient  corrue  gaudio  adjiceretur. 

In  verbis  horum  versuum  laudis  nil  est.  Longum  iter,  quo  ad  quendam  cum  molestia 
pervenerit,  describit.  Quod  autem  in  capite,  ubi  de  hospitalitate  laudeque  sermo  sit,  locum 
obtinuerit,  huius  rei  causam  nonnisi  in  eo  invenio,  quod  fortasse  cum  versibus,  in  quibus  aut 
una  aut  altera  res  tractata  esset,  cohaererent.  Verbis  u5ujII  Jcfl  i molestia  itineris  indicatur, 
conf.  Gram.  Ar.  T.  11,814.  Verbum  celeriter  eundi  significationem  habeus  ope  prae- 
positionis Ba  transitivam  significationem  obtinet.  Voces  >_.bU>)l  sol,  omnino  clarum  sensum 
non  offerunt.  Scholiastes  vocem  a verbo  o.,  derivat,  ut  pro  SjJt,  aut  SJj,  sit.  Mibi  nonnisi 
ultro  citroque  se  movendi  significatio,  ut  agilitas  cameli  describatur,  couvenire  videtur  et 
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unde  srlioliastes  explicandi  modum  u firmo  dorso  lonique«  hauserit,  nou  rideo.  Annosam 
autem  esse  addidit,  ut  itineri  idoneam  camelam  dcscrilierct.  In  Mersukii  codice  legitur  I.  2 
et  3 *j &',\3  aiil  jti,.  In  scholii  linea  secunda  p.  vlf  melius  legendum 

est  o£l£,  ut  in  Mersukii  codice  invenitur,  etsi  forma  explicando  minus  apta 

ferri  potest.  Alter  autem  legendi  tnodus  wuXusll  s,tj  quamquam  eum  defendentes  poetae  verba 
adducunt  (metr.  Sariti  aut  Kedjcs) : Et  crura  mea  medullam  ostendunt,  rejiciendus 
est;  medulla  enim  lumbis  minime  convenit.  Lenis  autem  significatio  in  sequente  versu 
(metr.  Rcdjes):  In  vertebra  simili  habenae  molli  invenitur1).  Si  camela  ulceribus 
adfecta  in  dorso  in  via  relinquitur,  corvus  in  eius  dorsum  votat,  ut  rostro  id  carpat.  Qua- 
propter is  laetari  dicitur. 


HLXX IX- 

Aloitrjftn  In  Salilaliuiu?  «lum  alium  vittiperalml,  dixit. 

(Videtur  esse  Aiobrjan  filius  Alhaitsami,  qui  tempore  Ahbd-Almalici  b.  Merwan  vixit 

iiam.  p.  ffv  I.  14.) 

i.  Ad  domum  r iri  pravi  transii , circum  quam  camelae  lac  habentes  erant  palmis  similas  ad  pa- 
rietem horti. 

Quendam  ob  avaritiam  vilemque  animum  vituperaturus  eius  camelos  tanquam  lacte 
abundantes  et  magnas  describit.  Voces  vocibus  ^Ouoit  jt-*l  in  versu  quarto 

occurrentibus  contrariae  suot  et  quae  explicandi  causa  scholiastes  adlulit,  ea  ad  illum  versum 
simul  spectant.  Voci  >^aJi  in  versu  nostro  nominis  ratio  est.  Ut  in  loco  Iiam.  I“oo,  9 viri 
proceres  cum  palmis  comparantur,  9ic  in  nostro  loco  cameli  magni  c o n f.  Ham.  1l"f  v.  5. 
Fieri  potest,  ut  parietis  horti  mentionem  fecerit,  quod  arbores  apud  parietem  plantatae,  qunm 
contra  ventos  defensae  sint,  melius  crescant. 

3.  Et  is  dixit : Nonne  camelae  meae,  quemadmodum  vides , sunt  ac  si  super  mgulis  eorum 

palatiorum  lutum  sil? 

Dum  virum  de  camelis  magnis  glorianlem  fingit,  eum  nonnissi  opibus  augendis,  ut  res 
laude  dignas  negligat,  occupatum  ostendit.  Cameli  magni  cum  palatiis  comparantur  Taraf. 
Moall.  v.  16.  Antarae  Moall.  v.  3 et  caro  et  adeps  in  pectore  prominens  cum  Into  aut 
calce  palatiis  superinducto.  Vox  in  sequente  hemistichio  (metr.  Wafir)  invenitur:  Si- 
cut iutcriores  palatii  partes  luto  palei  mixto  superinduxisti:  Iu  hoc  autem 
homislichio  constructio  inversa  videtur,  ut  pro  sit. 

3.  Eique  dixi : Fieri  potest,  ut  eorum  gregem  agmen  invadat  et  neque  imus  neque  duo  ad  eos 

currant. 

Ut  viri  gloriantis  agendi  rationem  haud  rectam  ostendat,  ponit  exercitam  praedatum  io- 

1)  Ut  vocie  fije  figniScntloac  «ubtutri  potest.  Formate  tigoitcalionem  obsonio  instruet.,  leniti  vel  e corio 
confeci!  bsbcL 
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currere.  Euro,  quum  beneficiis  aliorum  animos  non  constrinxerit,  neminem  adiuvantem  habi- 
turum esse  dicit.  Sed  posterioris  partis  verba  ambigua  sunt  et  scboliastes  dicit,  verba 
significare  posse,  plures  in  eos  irrupturos  esse,  ut  inter  plures  cameli  distribuerentur.  Tali 
autem  modo  cameli  direpti  et  in  varias  regiones  abacti  recuperari  non  possunt. 

4.  Tum  respera  ad  domum  riri  piobi  reni,  ihique  circum  equos  adligatos  el  iurenes  ludentes 

inveni, 

Ilii  virum  opponit,  qui  eqnestribns  artibus  et  rebus  lande  dignissimis  occupatus  est.  In 
proverbio  est,  honorem  in  antiis  equorum  esse  Meid.  18.  292.  luvenes  autem  apud  eum  ob 
liberaiitatem  congregati  erant. 

5.  Et  ibi  locus  erat,  ubi  camela  pullos  feminini  serus  parieris  mactabatur,  cuius  pullus  ri  ex~ 

trahebatur  et  fratrum  locus  ad  latus  fratrum. 

Eius  liberaiitatem  describit,  dicens,  eum  camelam  mactasse,  ut  epula  fratribus  instrueret. 
Camelam  gravidam  mactare  aegre  ferebant,  sed  quum  tales  camelae  pinguiores  essent,  libe- 
ralilatis  laus  in  tali  agendi  ratione  est.  Silentio  praetermittendum  non  eat,  camelas  feminini 
sexus  pullos  parientes  maximo  in  pretio  fuisse. 

6.  Ei  autem  dixi:  Desiderantem  me  camela  ceteris  sanguine  ungulas  manantes  habens  ad  te 

adduxit,  nam  vir  ad/lictus  sum. 

tlt  eius  liberaiitatem  pluribus  laudet,  se  ipsum  beneficii  obtinendi  Causa  adiisSe  narrat. 
Ut  iter  longum  et  molestum  designet,  ungulas  camelae  sanguine  manantes  describit,  nam,  quunt 
camelorum  nngulae  corio  Contra  lapides  defensae  essent,  ungula  nonnisi  longi  aut  asperi 
vii  laedi  poterat.  Corium  nomen  habebat  coni'.  Caab.  b.  Sohair  V.  27. 

7.  Is  respondit:  Bene,  bene,  bene  emisti.  Et  tuae  ree  non  minori  curae  mihi  erunt,  quam 

( p.  91!!.)  meae! 

Modo,  quo  eum  exceperit,  viri  benevolentiam  ostendit  et,  ut  hilarem  viri  animum  de- 
scribat, tria  verba,  quibus  ei  responderit,  profert,  quorum  uDum  vel  duo  respondenti  sufficiunt. 
Tros  autem  illae  voces  e verbo  omisso  aut  simili  pendent.  Saepe  Iti  Carminibus,  in  quibus 

hospitalitas  tractatur, occurruut  conf.  Rasmuss.  Additam.  Pv  Ham.  vfl.  Significant  ad  verbum,  eilm 
ad  gentem,  non  ad  peregrinos,  ad  regionem  aequabilem  et  non  asperam,  ubi  bene  inceditur, 
ad  regionem  amplam,  in  qua  homiui  amplus  pascendi  locus  sit,  nt  iu  augustiam  haud  redigatur, 
venisse.  Vox  est  pro  u^Jac>. 

8.  Ei  autem  dixi:  Nubes  super  te  pluviam  liberaliter  e/fundat,  qud  omnes  flores  cypri  herbae 

et  ocymum  humectantur  ! 

Ut  gratias  poeta  agat,  bene  ei  precatur.  Vir  cum  planta  comparatus  est.  Optat  igi- 
tur, ut  Deus  eum  pluvia  fecundante  irriget  aut,  quum  poetae  pluviam  loco  beneficiorum  ponant 
conf.  Ham.  PaP  v.  7.  et  111  v.  1.  conf.  ccl.  Vullers  ad  Harcts.  v.  57,  ut  Deus  beneficiis 
abundantibus  eum  beet.  Vox  proprie  sidus,  cum  cuius  adventu  pluvia  coniuucta  est  ct 
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in  nostro  versu  ipsam  pluviam  designat.  Hac  quaque  in  re  causa  eat,  cur  ili  Mcrsukij  codice 
inter  lineas  Jaof  scriptum  reperialur.  Vocem  xjio  flores  cypri  herbae  significare,  scholiostcg 
adnolavit ; sed  de  omui  quoque  flore  adhiberi  veteris  cuiusdam  iuriacousulti  verbis,  qui  verhuiq 
L#»sl  de  floribus  croci  adbibuefit,  probare  studuit.  Verba  continui  testium  serie  de  .Molinm- 
mede  nobis  tradita  dicunt : Optimae  berbae  odoriferae  geniis  huius  mundi  et  alterius  florea 
cypri  herbae  sunt.  Vocem  qIs-:,  omnem  herbam  recentem  et  spcciaiitor  omnem  herbam 
odoriferam  significare  et  hanc  esse  causam,  cur  filius  K ai  h anali  appelletur,  scholiastes  ad- 
notavit.  Iu  Haririi  loco  p.  fi*  i.  1.  voces  «£*il  iiLsr,  occurrunt,  quibus  filius  significari  dicitur. 
Esse  quoque,  qui  rosam  et  alios  flores  bene  olentes  isto  nomine  comprehendi  dicant. 

9.  Tum  ei  dixi  t Deui  quoque  te  irriget  ei  ne  optimo  tum  aqua  nubis  inter  mantie  verticee  huc 

illuc  fiuenlie! 

Optat,  ut  Deus  optimo  vine  eum  aqui  puri  mixto  eum  satiet.  Voces  XibL,  ,*j>  vinum 
prunum  ex  uvis  prossis  efllucus,  quod  optimum  est,  designat.  Aqua  inter  montis  vertices 
fluens  nondum  turbida  facta  est. 


XL 

Alius  «llxll. 

1.  Divitiae  petent  manu  una  eius  manum  tetigi ; sed  Uberalitatem  ab  eiue  manu  (in  meam ) 

transire  net  civi : 

t.  Ego  mitem  ex  eo  commodum  non  percepi,  quod  divitet  percipiunt;  nam  quum  me  inficeret, 

opet  meat  perdidi. 

Summae  liberalitatis  laus  hisce  verbis  inest.  Viri  illius  iiberalitatem  tanquam  morbum 
describit,  quo  sanus  alter  infectus,  quum  dona  accepisset,  damno  adficcretur,  quippe  omnia 
sua  morbo  liberalitatis  infectus  perderet.  Abu-Hilalus  hoace  versus  Ahbd-Allaho  b.  Salem 
Alcbajjalii  (sartor)  cognominato,  clienti  gentis  llodsail,  adseribit.  Eum  Chalifao  Almahdio 
hosce  versus  recitasse  ct  quinquaginta  millia  drachmarum,  quae  pro  his  dono  accepisset,  stalim 
distribuisse,  ut  ni!  domum  reportaret.  Verba  cxAJl  X pro  Otii  J dicta  esse,  simili  modo  quo 
iu  Corano  Sur.  75,  31.  dictum  inveniatur. 

AIA. 

Allui  «llxlt. 

Abu-Hilalus  versus  Djatstsamabo  b.  Kais  fratri  Balahi  b.  Kai*  (conf.  p.  r»)  adseribit. 

/.  Quum  genti  meae  occurris,  eam  interroga  (nam  gene  tocium  euum  optime  novit), 

Poeta  feminam,  quam  in  matrimonium  petiisset,  hortatur,  ut  qualis  sit,  gentem  suam 
interroget.  Scholiastes  in  posteriore  parte  ante  vocem  praepositionem  B a omissam  esse 

et  voces  !.**£■  inversas  esso  adnotavil.  Vox  l*a*  loco  obiecti  est  et  voci  !js^> 

idem  construendi  modus  est,  quam  voci  Jio,  quacum  significatione  consentit.  Vox  aut 
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statui  subiecti  verbi  definiendo  aut  ei  explicando  modo  a grammaticis  appellato  inservit. 
Abu-Hilalus  vocem  1^*3-  pro  dictam  esae  putat;  sed  nomina  collectiva,  ut  vox  -*i, 

tam  cuin  singulari  quum  cum  plurali  construi  possunt.  Tum  loco  vocis  tam  hji  quam 

pji  legitur.  Si  nominativus  admittitur,  subicctum  verbi  est,  pro  quo  frequentius  |>^aj  adhibe- 
tur, sin  accusativus,  tanquam  obioclum  cum  verbo  coniunctus  est.  Scholiastes  autem  sensum 
ita  constituit,  ut  accusativus  e verbo  admirandi  jJUt  U oquam  gnarus  estu  peudeat ; nomina- 
tivus autem  pro  pji  nnotitia  gentisu  sit. 

g.  Num  officia  mihi  ab  iit  praestanda  condonem,  quum  difficilia  sunt  et  primae  partes  re- 

(p.  914.)  escem  f 

Se  clementem  et  benignum  erga  gentem  suam  praedicat,  ut  res  difficiles  iis  remittat  et 
primfi  rei  parte  peracti  contentus  sit.  Similem  sensum  Mersukius  in  sequentibus  versibus 
invenit  (metr.  Sarih):  Si  nobiteum  socius  simul  bibit,  ei  situla  est  nobisque 
situla  et  si  hoc  non  vult,  ei  puteus  est.  Vox  Jye!  (radices)  hoc  in  versu  prae- 
cipuam rerum  partem  et  fundamentum  , quo  officii  cardo  vertitur,  designat,  cui  tanquam  in- 
feriori parti  prima  pars  i.  e.  rerum  initium,  voce  ^siX«Jl  expressum,  opposita  esse  potest. 
Illam  partem  quasi  resecat.  Sed  verborum  sensum  ambiguum  esse  negari  non  potest,  ut 

voci  jjduJt  varium  sensum  tribuerint  interpretes.  Sunt,  qui  nomen  antecedens  (amores) 
omissum  esse  putent,  ut  sensus  sit  et  amores  animorum  abrumpam,  dum  res  praestandas  vi 
extorqueam.  Alii  denique  voci  jjcVmJI  primorum  gentis  significationem  dant,  ut  totius 
versus  sensus  sit : num  gentis  pariem  mediam  clementia  mccuro  coniungam,  ut  eam  in  po- 
testate habens  efficiam,  ut  primores  mihi  propeusi  sint,  duin  eos  ab  aliis  separo.  Sed  sensum 
longe  petitum  esse,  nemo  non  videt. 

XLII. 

Alniiru  b.  Alithn&bali  e gente  Cliesredj  dixit. 

Scholiastes  probaturus,  vocem  Alithnfibah  lorum  cinguli  significare,  versum  sequentem 
adnotavit  (metr.  Basith)  ; Currunt  (cameli)  et  nodi  lori  cinguli  iam  commoti 
sunt.  Vox  J lite  ob  verbum  pluralis  OJic  sit,  nccesse  est. 

/.  Ego  e gente  eum,  quae  quum  convenit,  officia  m Deum  exsequi  incipit,  tum  ad  dona  transit. 

Gentem  suam  probam  describit.  Officia  Deo  praestanda  primum  locum  tonore,  secun- 
dum officia  pauperibus  praestanda,  quibus  dona  dentur.  Officia  erga  Deum  hoc  in  loco  deci- 
mas ex  lege  dandas  respicere  videntur,  ne  donis  datis  decimae  diminuantur. 

g.  Quae  contra  noxam  vicinas  defendit  et  cum  hospite  plures  ad  cibum  invitat. 

Posteriorem  primi  versus  partem  explicat.  Vicinas,  qunm  in  gentis  tutela  sint,  contra 
temporis  noxam  defeudit  et  hospitem  uon  solum  cibo  excipit,  verum  etiam  alios  simul  invitat, 
quae  summae  hospitalitatis  liberalitalisque  laus  est.  Sed  suut,  qui  voci  oJio-  operam 
dandi  aiguificalionem  tribuant,  ut  verbis  nonnisi  hospitalitatis  simplex  laus  insit. 
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3.  Quae  pauperes  suos  cum  diri/ibus  misce/  et  pe/en/i  dona  dat. 

Tanta  eius  in  pauperes  benignitas  est,  ut  nullum  inter  pauperes  di  vitesque  discrimen 
ease  statuat. 

4.  Quae  ducem,  cuius  galea  fulget,  modo,  quo  ab  aquae  receptaculo  cameli  repelluntur,  percutit. 

Fortissimam  esse  dicit,  ut  cum  ducibus  pugnet.  Aries  in  Ifamasac  carminibus  pluribus 
locis  ducem  designat  Conf.  p.  al“  v.  3.  Mf  v.  2.  I“fv  v.  1.  Pof  v.  3.  I“l.  v.  3.  Ducem  bene 
armatum  difficile  vulnerari  signillcalurus  galeam  eius  fulgere  addidit.  Fortissimus  quisque 
quum  vehementer  percutere  soleat,  dum  timidus  lenes  tantum  ictus  infligit,  percutiendi  modum 
cum  modo,  quo  cameli  peregrini  ab  aqua  repelluntur,  comparavit.  Voce  is  desig- 

natur, qui  in  camelis  repellendis  vocibus  j--?  aut  sa»  io-  utitur.  Obicctum  vocis  y, *° 
omissum  est.  Fieri  potest,  ut  vocem  djHI  > qua  ■*,  qui  multos  camelos  possidet,  significatur, 
adhibuerit  causam  indicaturus,  cur  cameli  peregrini  ab  aquae  receptaculo  repellendi  sint; 
quippe  viro,  qui  multos  camelos  possideat,  aquae  suae  parccat,  necesse  sit.  Vocem  «L>, 
quam  in  maribus,  dum  vox  typ  in  feminis  in  usu  sit,  repellendis  adhibitam  esso  dicunt,  in 
sequente  versu  invenimus  (nielr.  Thatvil):  „Quum  Djah  dicis,  iusistit  (camelus), 
donec  eum  repellunt  ansae  annutorum,  quarum  extremae  partes  in  cate- 
nis sunt.((  Verbum  autem  quod  idem  est  ac  g+stP  in  versu  sequente  Kubabi  oc- 

currit: (Redjes)  , .Clamavi  et  repulsus  est  modo,  quo  caecus  ’)  repellitur/ 

5.  Quae  in  pugna  adeersarios  occidit ; utique  mors  post  fugientem  est!  (p.  7 IV.) 

Quum  fortissima  sit , adversarios  vincit.  Causam  autem , cur  fortiter  pugnet , in  eo 
videt,  quod  mortem  nemo  effugere  possit.  Ilie  et  tres  sequentes  versus  p.  fv.  post  versum 
oy>l3  in  Mersukii  codice  inveniuntur,  ita  tamen,  ut  versus  ante  versum  Q^lailj  locum 
obtinuerit. 

6.  ludicium  decernens  profert,  dum  die  consessus  eius  sermo  haud  rituperatur. 

Prudentiam  in  sermone  ostendit,  ut  alii  se  eius  iudicio  submittant.  Hic  versus  cum 
priore  construendi  modo  non  cohaeret.  Tres  sequentes  versus  in  Mersukii  codice  hoc  loco 
desiderautur. 

7.  Contradis  oculis  hostes  suos  adspiciunt;  instar  leonum,  qui  sub  imbre  incedunt. 

Fortitudinem  eius  in  pugna  describit.  Contractis  palpebris,  qui  irati  fortisque,  haud  timidi, 
adspiciendi  modus  est,  hostem  adspirit.  Tum  poeta  eam  cum  leone  comparavit  conf.  Ham. 
p.  l0f  v.  I.  tvs  v.  3.  rtv  v.  2.  Ut  autem  leo  sub  imbre  incedens  haud  timet,  sic  gens  sub 
sagittis  gladiisque  decidentibus  haud  timens  incedit.  Ante  vocem  subiectum  ^ sup- 
plendum eat. 


1)  Caces*  ab  ortu  st  ia  obstaculum  Incurrit , quuia  rem  non  videas  maius  periculuni  esse  potet , na  Signo  timore 
perculsus  retrocedit,  lode  ru w parandi  modus  desunuus  est. 
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8.  Sagittae  crenam  ruptam  habente»  ii  non  eunt  aut  inclinati.  Quotiescumque  bellum  accentum 
e»t , efficiunt , ut  igni»  bene  flagret. 

Quos  ul  seiuper  ad  bellum  paratos  et  haud  debiles  describat,  cum  sagittis  crenas  haud 
ruptas  habentibus  eos  comparat,  quippe  ad  jaculandum  aptae  sint.  Tum  jn  ipsum  debilem  vox 
transfertur,  In  quo  utilitatis  nil  est.  Simili  modo  vir  fortis  cum  gladio  comparatur  Ilam.  Ifl 
v.  4.  iri  v.  6.  Vox  Jwy<  eos  significare  videtur , qui  in  sella  haud  firmiter  sedent , ut  aut 
corpore  infirmi  aut  arte  equestri  haud  exercitati  sint.  Bellum  cum  igne  saepissime  compara- 
tur Ham.  Ia<  v.  I.  111  v.  3.  M v.  2.  3.  Qui  autem  efficit,  ut  belli  ignis  flagret,  cum  in- 
strumento, quo  igni»  commovetur,  comparari  solet  Ilam.  H“a,  2.  ff a 1.  Vocem  ^sUidl^ 
duplici  modo  explicaut.  Aut  praepositionem  superfluam  esse , ut  loco  obiecti  sit  i.  c.  effi- 
ciunt, ut  ignis  (flagrans)  melius  flagret  aut  vocem  transitivam  significationem  habere,  ut 
lignum  aut  huiusmodi  rem  designet.  Hoc  admisso  obiectum  omissum  est.  Ante  vocem 
v^l  vox  j\i  supplenda  est,  quemadmodum  ex  usu  verbi  ^t*AI  cognosci  licet.  Silentio 
praetermittendum  nou  est,  in  lUersukii  codice  diversum  carminum  versuumque  ordinem  ab 
hoc  Incipientem  reperiri.  Post  carmen  quadragesimum  secundum  sequuutur  duo  versus  cum 
homoiotelenlo  5131»  et  carminis  46,  tum  sequuntur  carmina  47  et  48,  post  haec  se- 
quuntur qualuor  versus  postremos  carminis  42  incipientes,  tum  carmina  43 — 46  incl. 

Post  haec  quatuor  versus  in  carmine  48  incipientes  c»*aj,  axauaclj,  et  f post 

hos  carmina  49.  50.  51.  53.  52.  54.  Post  haec  idem  ordo  ac  iu  nostro  exemplari  invenitur. 

XLIII. 

Hablbwli  fili»  Alibd-.ltloliNNae  Alaulira  (monorula)  dixit. 

(Videtur  ante  Islamum  vixisse  ob  nomen  Ahbd- Alobssa.) 

/.  iXurn  ad  Tirum  Harr  camela  mea  tendent  eubiietet?  Sanguis  niger  eiut  ungulae  tegat! 

Propositum  ad  virum  laudatum  proficiscendi  exponit,  quod  ul  firmum  esse  indicet,  camelae, 
qua  vehitur,  si  in  itinere  haud  pergat,  male  precatur.  Vox  IXU  pro  LiXil  est.  Voci 
sanguinis  subnigricantis  aut  sanguinis  ventris  significationem  Icxicographi  dederunt.  Ulra- 
que  significatio  loco  nostro  omni  ex  parte  apta  non  est,  una,  quod  adiectivum  niger 
additum  sit,  altera  quod  de  ungula  sermo  sit.  Voci  igitur  generalior  sanguinis  significatio 
tribuatur,  nccesse  est.  Poeta  optat,  ul  camela  ungulam  omnino  laesam  habeat. 

t.  Ego  per  dominum  cometarum  iura,  quae  currente»  ad  lacum  Minam  tendunt  in  regione  auetrali 
Meccae,  quarum  victimae  colli  ornamento  insignitae  eunt. 

Per  Deum  iurat,  qui  dominus  camelarum  currentium  appellatur,  quod  Deo  in  loco  VI ina 
mactabantur  conf.  Ilam.  v-a.  Ad  locum  Mina  festinantes  camelos  currentes  poeta  des- 
cribit. Conf.  FAlcoran  de  Mahomct  par  de  Ryer  T.  I . p 243.  Verba  Jda» 
statui  vocis  oUxilJt  describendo  inserviunt  et  scholiastes  copulam  abesse  posse  dixit,  quod 
suffixum  coniungendo  sufficiat.  Eandem  quoque  rem  in  verbis  Corani  Sur.  18,  21  inveniri. 
Quae  ad  sacrificium  destinata  erant  animalia,  ea  aut  cortice  arboris  aut  laua  contorta  iu  collo 
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aul  vulnere  in  gibbo  facto,  ut  sanguis  deflueret,  signari  solebant.  Haec  res  jUcil  appellata 
erat  ilam.  vll  v.  4. 

I • 

3.  Meum  cibum  consnmtum  eeee,  nunquam  iuro;  sed  ego  clare  ostendo  (locum  cibi  mei')  et 

obtestor.  (I*  »««) 

Liberalitalem  suam  probat.  Qui  avarus  est,  cibum  se  non  habere  iurat.  Hoc  se  facero 
negat ; sed  cibum  suum  hospiti  ostendit  et  enixe  rogat , ut  eo  utatur.  Ante  vocem  ^9I 
negandi  particulam  omissam  esse,  quum  in  re  nil  dubii  sit,  scholiastes  adnotavit.  Kllipsis 
haec  a grammaticis  Bazrensibus  reprobata,  in  poesi  frequenter  invenitur  Gram.  Ar.  Y.  II,  473  sq. 

4.  Aous  meus  mihi  praecepit  et  pater  me  docuit  peram  excutiendam  esse,  nam  omnis  com- 

meatus perit. 

5.  Utrem  tuum  porcum  conserta  (ne  pater  libi  sit)  et  custodi!  Ne  glis  eum  laceret\aut  locusta! 

Ne  quis  istam  laudatam  agendi  rationem  novam  esse  suspicetur,  se  eam  a maioribus  ac- 
cepisse dicit.  Cibum  autem  in  futurum  usum  nullo  modo  conservandum  esse.  In  posteriore 
autem  versu  avarum  quendam  respicere  videtur  cumque  deridens  suadet , ut  utrem  butyri  a 
gliribus  aut  locustis  tueatur.  Similem  autem  satyrlce  loquendi  modum  in  versibus  sequentibus 
invenimus:  (metr.  Kedies)  „Tu  liberalis  et  laude  dignus  non  es;  contra  locu- 
stas igitur  utres  tuos  duos  defende !“ 

XLIV. 

Malee  b.  Djabdah  TtsalilabKn  dixit. 

/.  Ad  Zalhabum  Sahdumqus  de  me  salutes  perfer,  quorum  merita  libri  (aut  clara ) sunt. 

Simile  carminis  initium  frequens  est  conf.  Hani.  Ifl  v.  5.  Ifl  infr.  Postrema  versus 
verba  ambigua  sunt  Salutibus  dicendis  praeclara  facta  aut  merita  tribuit,  quod  in  salutibus 
gratiae  cb  merita  dictae  erant.  Tum  illa  merita  libros  esse  dicit,  quod  tot  essent,  ut,  si 
scriberentur,  totum  librum  complerent.  Scholiastes  dixit,  hunc  loquendi  modum  esse,  quo 
eum,  quem  allocutus  sit,  vilipendat  eiusque  honorem  diminuat.  Causa  hoc  modo  interpretandi 
in  sequentibus  versibus  est.  Scholiastes  dicere  voluisse  videtur,  poetam,  dum  illis  viris 
tales  salutes  mittat,  indicare,  eum,  cui  illas  salutes  perferendas  imperaverit,  tanta  in  ipsum 
beneficia  haud  contulisse,  ut  tales  salutes  mereretur.  Mersukii  scholion  tale  est;  ^ JjAi 
Ljj  exXJOOoj  Ificj  tfi»  ,3 H U V***  sia  (jaailj  «•IjjSl  x», 

Ijl  jjbm  . Aut  si  voci  j nominis  actionis  forma  est,  sensus 

est,  earum  merita  instar  aurorae  lucere  i.  e.  omnibus  conspicua  esse.  Abu-1'Ahla  vocem 
a singulari  derivavit,  qua  traditio  Mohammedis  significatur,  quae  a primo  auctore 

coulinua  testium  serie  ad  nos  pervenit,  ut  nil  dubii  habeat  et  voci  eandem  significa- 
tionem , quam  voci  «iter  faciens»  adseripsit.  Dicere  vult , salutes  quum  versibus 

coutiuerentur , modo  talium  traditionum  per  gentes  iter  facere  et  ad  posteros  pervenire. 
Triplex  igitur  vocis  explicaudi  modus  est,  duplex  vocis  L^IU.  Alter  autem  legendi 
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modus  est.  Hic  cum  loquendi  modo  «I  o~aa#j  «excussi  ei  res  meas  necessa- 
rias» i.  c.  omnia  , quae  in  animo  erant,  ci  narravi,  cohaeret.  Sed  de  vocis  significa- 

tione non  consentientes,  alii  res  necessarias,  alii  statum  viri  significari  dicunt.  Sclioliasles 
rem,  quae  occultari  solet,  significari  putat.  In  versibus  sequentibus  Alahdjdjadji  vox  ad- 
hibetur: (metr.  Sarih.)  0 vicina!  Ne  statum  meum  aegre  fer,  iter  meum  et 
misericordiam  meam  erga  camelum  meum  et  multam  narrationem  de  rebus, 
quae  occultantur  (aut  statu)»!  Silentio  praetermittendum  non  est,  in  scholii  linea 
quarta  loco  vocum  'ili  in  Mcrsukii  codice  ^«-.1  'ili  legi,  quod  rectum  esse,  ex  Djeuharii 

opere  coniicio. 

2.  Quo  autem  die  tu  ad  me  direptus  venis , eo  vola  mihi  solvenda  sunt. 

Quomodo  hic  versus  cum  superiore  sensu  cohaereat , non  patet.  Scholiastes  dixit, 
poetam  ad  eum,  quem  alloquatur,  rogantem  venisse  et  repulsam  tulisse  videri.  Quam  ob 
causam  eum  dicere  , se  modum  illi  contrarium  secuturum  esse.  Vox  ^ cum  verbo 

tanquam  nomen  cum  nomine  coniuncta  est,  ut  vox  nominis  actionis  (^1  <iloLi‘l  ^>)  locum 

teneat  et  priorem  accuratius  definiat.  Verba  autem  versus  ita  transposita  sunt , ut  sensus 
ratione  habita  posteriori  parti  prior  locus  conveniat.  De  posteriore  versus  parte  conferas 
p.  Ilv  v.  3. 

3.  Camela  mihi  imposita  est,  quae  pullum  alacrem  habet,  robusta,  super  cuius  ungulis  sanguis 

crassus  est,  qui  leniter  fluit. 

Suam  agendi  rationem  ulterius  describit.  Se  ad  eum  bene  excipiendum  camelam  pre- 
tiosam mactaturum  esse.  Praestantissime  camela  est,  quae  pullos  alacres  procreat,  robusta. 
Camelam  autem  mactaturi  in  pedibus  magnos  nervos  incidebant , ne  aufugere  posset  Ilac 
in  rc  causa  est,  cur  in  ungulis  crassum  sanguinem,  leniter  fluentem  esse  dixerit.  In  pede 
si  animal  vulneratur,  sanguis  leniter  fluit.  Vox  in  versu  Abu-Dsoaibi  occurrit:  (metr. 

Tliawil) : Quot  camelis  alacres  pullos  procreantibus  crus  incidi,  ut 

(p  *«»)  prociderent,  sicut  ventus  arboresKafli)  deiicit.  Voci  gra- 
cilis aut  longae  significationem  scholiastes  tribuit,  dum  lexicographi  voce  robustam 
significari  dicunt. 

4.  Matri  tuae  infortunium  et  tibi  quoque  sit!  nam  tu  neque  ovem  praebes  neque  camelum. 

Avaritiam  vituperans  viro  eiusque  matri  male  precatur.  Quum  praepositionibus  J et 
saepe  contrariae  significationes  sint,  scholiastes  hoc  in  versu  earum  significationes  haud 
diversas  esse  adnotavit.  Voci  Hli  casus  accusativus  dari  potest,  duin  vox  .***  nominativum, 
ut  homoiotcleuton  adsit,  habeat  neccsse  est.  Vox  KL&  igitur  obieclum  verbi  est  et  vox 

jfju  de  novo  sermonem  incipiens  subicctum  praedicato  omisso  est.  Quod  si  voci  ttta 

nominativus  tribuitur,  utriusque  vocis  nomiuativus  c verbo  omisso  (speratur)  aut  simili 

1)  Kx  hoc  loco  in  lexlco  meo  significationem  foliorum  aridorum  recepi , sed , quum  folia  arida  decidentia  minus 
bene  comparentur  cum  camelis  proruentibus,  quui  recta  sil  significatio,  dubito. 
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pendet,  it»  ut  post  verbum  suffixum  supplendum  sit.  In  explicsndo  verbo  J-Ui'  scho- 

Uastes  duas  radices  mediae  litterae  W a tv  et  mediae  J a distinguendas  esae  putat.  In  scholli 
line»  quarta  loco  verborum  cr  tSi  vjyill  cr  in  Mersukii  codice , e quo  locus 

desumtus  eat,  clarius  oicliusque  aic  legitur  : J'_j*il  o»  iSjbasJI  ^ JjbisJI  cr  jP  u-Uj-  Secunda 
verbi  iy  forma  in  sequente  versu  occurrit  fiuctr.  Tbatvil) : Quum  dico,  da  (o  femina!), 
me  capere  sine!  ad  me  inclinatur  corpore  medio  gracili  et  pulchris  cruri- 
bus praedita. 

XIX 

Alibil-  lllali  llRwalita  « genle  Isti  dlxK. 

Vocem  Jtty»  a nomine  gentis  Hawalah,  e qua  poeta  oriundus  videtur,  derivatam 
puto.  Versutum  quoque  virum  bonique  consilii  significat.  Sic  in  versu  Kbu-Ahmari  occurrit: 
(melr.  Sarih)  Aut  diem  meum  usque  ad  alium  differet,  nam  ego  versutus 
cautuaque  sum. 

/.  Quum  in  camela  iurenca  tiusque  sella  haesitasse!,  Deus  Cahbo  in  eo,  m quo  haesitati/,  snfecil. 

Prima  species  metri  Tharvit  appellati.  Poeta  Cahhi  camelam  juvencam,  nondum  satis 
robustam  ad  iter  molestum,  quum  in  itiuere  aut  lassa  facta  esset  aut  non  bene  incederet, 
ut  sellam  ei  non  amplius  imponere  posset,  mactatam  et  inter  socios  distributam  ease  narrat. 
Vocis  U sententiam  consequentem  in  verbis  *l!l  (yki'  invenio,  ut  versus  proxime  sequens 
rem,  quae  Deo  tributa  sit,  clarius  exponat.  Sed  fieri  quoque  potest,  ut  verba  ctc. 
optandi  sensum  habeant  et  verba  HyO  cum  verbis  U*j  U cohaereant. 

?.  Pro  ea  lanium  advocavimus,  cultrum  bene  Irae  laniem,  qui  inter  nos  eam  distribueret , quem- 
, admodum  praeda  distribuitur. 

Hic  versus  modum  describit,  quo  Deus  ei  suffecerit,  aut,  si  alter  interpretandi  modus 
praehabetur,  agendi  modum  describit  tempore,  quo  Cahbus  haesitasset.  Priori  autem  modo 
Mersukii  verba  in  scholiis  conveniunt:  «lii  Joyl  jcij  i>>^Iail  xSs\j*  Lai  Let  U Jyu 

etc.  IsjL»  IjIj»  Ifi  iy-0  Ul  l»-at  ja  jJJI  Vox  labrum  et  tum  omnem,  qui  artem 
exercet  et  vox  OL»,  proprie  lene  tractantem  et  tum  in  re  bene  versatum  designat. 

3.  Per  citam  meam.'  o Cahbe.'  camelam  perdidisti,  cui  ipsd  rehentem  no xd  adficere,  facile  erat. 

Poeta  Cahbum  ob  camelam  mactatam  consolari  videtur,  quippe  quae  talis  fuerit,  ut  ea 
vehens  facile  damno  adfici  posset.  Mersukius  Cahbum  ob  camelam  a poeta  perstringi  dicit ; 
sic  enim  habet : Lg-U  jL-  J yo  jUL  |,iju  Ubi  xjl  [j>y\  i,  s^ty  «^ai  JUi’ . 

Tum  sensum  vocis  suenyo  explicat  dicens,  eam  aptam  non  fuisse,  quum  pinguis  non  esset; 
eam  nonnisi  operi  faciendo  idoneam  fuisse.  In  Mersukii  codice  y—t  legitur. 

4.  Inter  priores  semper  incedens,  cui,  quotiescunque  agmen  conspexit,  primi  scopo  erant,  ad  quem 

tendebat. 

Alacritstem  illius  camelae  describit. 
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XLVI. 

llotljr  b.  Clialed  laudan»  Alnolimaiuim  b.  Almoiiclslr  dixit. 

(conf.  p.  Ivf). 

/.  Agendi  rationem,  qua  homine s utebantur,  audiri ; sed  rirnm  prudentid  donoque  Abu-Kabuso 

similem  non  inreni. 

In  Mersukii  codice  hoc  carmen  post  quadragesimam  secundum  locnm  habet.  Abu-Ka- 
busus  Alnohmdni  cognomen  est.  Vir  a filio  cognomen  accepit,  quo  taoquara  honoris  titulo 
utebatur,  quapropter  poeta  hoc  in  versu  id  adhibet  conf.  Tom.  II,  p.  86  adu.  Particula  «S  io 

voce  superflua  est.  Sic  in  versu  metri  Redjes : Tenues  hypochondriis,  in  quibus 

'ongitudo  est  (conf.  Darslellung  d.  Arab.  Verskuusl  p.  493). 

(p.  7 |tt  ) 8.  Deu*  meti * ex  omni  terra  pturiam  ad  tuam  mittat,  ita  ut  circum  domum  tuam 

dcicendat  / 

Felicitatem  omnem  ei  optat  et,  quum  pluviam  beneficiorum  loco  habeant  Arabes,  ut 
Deus  pluvias  ex  omnibus  regionibus  ad  suam  terram  mittat,  optat  i.  e.  beneficiis  omnium 
terrarum  eum  cumulet  conf.  Ham.  III  v.  1.  Haretsi  Moall.  v.  57  ed.  Vull.  Initium  versus 
sic  quoque  legitur : 4>^ul  »Et  ad  eum  propellatur  pluvia.u  Hic  legendi  modus 

si  admittitur,  initio  versus  poeta  de  tertia  persona  loquens  postea  ad  secundam  transit,  ut 

post  vocem  uJUit  suppleatur  ltfy»l  »i.  e.  cuius  (terrae)  res  ad  te  spectat.«  Sed  ut  gram- 
matico Abu-Mohammedi  Alahrabi  sic  mihi  hic  modus  non  placet.  Hic  autora  »)Wt  «Deusa 
habet.  Tertius  denique  legendi  modus  est  JJ”  o’  j*1'  pU*JI  'JU~i  «Kt  propellantur  nubes 
candidae  in  fronte  maculam  habentes  etc.u  Videntur  nubes  cum  equi»  excellentibus  comparatae, 
ut  vox  ytll  cum  iis  couiuncta  sil ; sed  vocem  JkJI  curo  nubibus  conlunctam  esse  mihi  non  placet. 

3.  Et  omni s rallis,  ubi  terrarum  terserit,  rivulis  e fusis  /luat! 

Quum  ita  in  eius  terram  omnes  nubes  adductae  sint,  quae  futura  sint,  describit. 

4.  Quando  mors  tua  annuntiabitur,  liber  alitatis,  fortitudinis,  timoris  Dei  mors  nuntiabitur  et  ca- 

mela iuvenca  scabiosa  belli  non  concipiet. 

Hoc  in  versu,  qui  In  Mersukii  codice  desideratur,  temporis,  quo  rex  mortuus  futurus 
sit,  menliouero  facit.  At  vero  ego  non  video,  quomodo  talis  laus  regi  placere  potuerit. 
Virum  viventem  si  quis  laudare  vult,  temporis  illius  mentio , quippe  quae  tristitiam  adferat, 
evitanda  est.  Sed  simili  modo  poeta  Alnabegha  dixit  (metr.  VVafir):  Si  Abu-Kabus 
perit,  ver  hominum  perit  et  mensis  sacer  et  post  eum  funem  vitae  arri- 
pimus, cuius  dorsum  depressum  est  et  gibbo  caret  (vitam  cum  camelo  com- 
paravit). Et  alius  (metr.  Madid);  Et  quum  Abu-Dolafus  abit,  eum  sequens 
totus  mundus  abit  (conf.  Chrestom.  mea  gram.  hislor.  p I*»  et  Ebn-Cliallik.  No.  478). 
I.iberalilatem,  fortitudinem,  timorem  Dei  tanquam  personas  morituras  esse  poeta  fluxit.  Bellum 
curo  camelo  comparatum  est  Ham.  If-  v.  1.  Ifo  v.5.;  sed  cum  camelo  scabioso  id  comparatum 
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esse  non  Invenimus.  Scholiastes  camelam  scabiosam  haud  mulgeri  dixit.  Mors  cum  camela 
comparata  est,  quae  mulgetur  c o n f.  Ham.  I“t“»  v.  I.  Est  igitur  bellum,  in  quo  nemo  oc- 
ciditur. Bellum  autem  cum  camela,  quae  11011  concepit,  comparatum  tale  designat,  in  quo  nou 
pugnatur.  In  posteriore  igitur  parte  regis  fortitudinem  poeta  laudat 

6.  Adultus  autem  rex  ettufia  tuo  te  atllinget  et  nuitur  ex  plebe  tine  cauta  te  laudabit ! 

In  hoc  versu,  qui  item  in  Mersukii  codice  uon  legitur,  eum  omnibus  regibus  praefert 
eiusque  laudem  semper  iuslam  esse  dicit.  Formas  futuri  litteri  Nun  addita  adhibitas  esse, 
scholiastes  dicit,  quod  sententiae  negantis  particula  u additi  vis  aucta  siU  Idem  in  sequente 
versu  invenitur  (metr.  Thatvil):  Iu  frutice  spinosa,  cuius  germen  crescit 
et  cum  dolore  id  decerpetis.  ...  Posterior  versus  pars  corrupta  et  metro  omnino 
contraria  videtur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  40  sq.  Pars  scholii  ad  priorem  versum  spectat. 

ILTH. 

Alius  dixit. 

/.  Quoliescunqur  eum,  qui  canet  ad  latrandum  excitabat,  poti  quietem  ( igne)  rubicundo  intlar 
Aurorae  vehementer  flagrante  vocavit 

Se  virum,  qui  in  deserto  a via  aberrans,  ut  ad  habitacula  viam  inveniret,  canis  vocem 
imitatus  esset,  igne  accenso  locum  suum  indicantem  ad  cibum  hospitalem  invitasse,  fingit. 
Ut  autem  studium  suum  ostenderet,  id  factum  esse  dixit,  postquam  se  quieti  dedisset ; somno 
enim  oppressus  difficilius  surgere  solet  conf.  Ham.  IV*  v.  5.  Substantivo  more  poetarum 
omisso  ignem  adiectivo  indicavit.  Ut  autem  hunc  ignem  e longinquo  conspici  intelligcretur, 
eum  cum  Aurora  comparavit  et  vehementer  flagrantem  fuisse  addidit.  Mersukius  adnolavit’ 
ignem  quoque  flavum  atyUo  et  si  carnes  imponerentur , ob  fumum  spadiceum  adpellari.  Iu 
versu  Alahschae  ulraque  vox  occurrit  (melr.  Thawil):  J:  alju o 

jiii  i5;,l  Eum  accendi  flavum  in  summa  parte  arboris  T a n*d  h o b 
et  ignesspadicei  hospillplus  potus  cibique  porrigunt.  In  vocibus 
>60  quidam  pleonasmus  est,  quum  in  voce  >60  ardendi  significatio  sit. 

i.  Eique  dixi:  Bene,  bene,  bene  venitti!  apud  eum  (virum),  qui  ignem  accendit,  qui  ad  eum 

venientia  laudem  meretur. 

Benignissime  se  eum  excepisse  dicit  conf.  Ham.  vir  v.  I . Praepositionem  B a cum 
verho  omisso  cohaerere,  scholiastes  adnolavit,  quasi  dixerit:  Omnia  haec  adtiuguntur  per  eum, 
qui  etc.  Vox  cum  voce  ,li  casu  genitivo  coniuncta  est,  quamquam  cum  voce  cr  cohaeret, 
ut  sensus  sit:  Qui  ad  eum  venit,  eum  laude  dignum  comperit  (Gram.  Ar.  T.  II,  197  sqq.). 

3.  Pro  eo  ( ahenum)  amplum  nidorem  emittens  ex  nigrorum  numero  potuimus,  ventriosum,  diu  in 

igne  stant.  (p.  910.) 

Ad  modum,  quo  eum  cibo  exceperit,  describendum  propius  accedit.  Ahenum  in  igne 
positura  amplum  describit,  id  multas  carnes  continere  indicaturus,  simulque  eandem  ob  causam 
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id  diu  super  igne  stare  dicit.  Voce  levem  obscuritatem  et  tenues  nubes  (nebulam)  post 

pluviam  remanentes  designari,  scholiastes  indicavit.  Indicare  vult  nidorem,  quam  ahcuum 
carnibus  coctis  impletum  emittit.  In  Mcrsukii  codice  (linea  secunda  scholii)  melius  j, 
jjLt  legitur.  Alter  legendi  modus  est,  qua  voce  para  carnum  iu  illa  re- 

licta significatur.  Tantum  esse  alienum  dicit,  ut  non  omnos  carnes  comedantur.  Loco  vocis 
legitur  quoque  Hac  voce  recepta  verba  f— »jJI  cr  aut  cum  voce  uUi  conjun- 

genda sunt,  ut  adipem  in  alieno  cum  nebula  comparaverit  aut  cum  sequente  voce  UlLus,  ut 
quasi  adipe  veutrem  impleverit. 

4.  Si  r is  ( manere f in  genlr  honorato  libi  habitaculum  concedimus  , sin  r it  ( proficiscQ , ad 
terram,  <juo  tendis,  te  pei  ducimus. 

Agendi  rationem  erga  hospitem  advenientem  accuratius  exponit.  Quod  eum  cum  comi- 
tatu gentis  profecturum  esse  dixit,  in  eo  summae  hospitalitatis  indicium  videre  licet , quippe 
comitatus  tam  securitati  quam  honori  sit.  Post  vocem  obicctum,  quod  ex  verbis 

et  cognosci  potest,  omissum  est. 

XLYIII. 

Alius  «llxlt. 

/.  Quotiescunque  ei,  qui  canem  ad  latrandum  excitabat,  cuius  caput  ad  omnem  rem  adparentem 
se  inclinabat,  dum  ad  audiendum  intentus  erat, 

Versus  initium  curo  quarto  versu  cohaeret.  In  hoc  virum  aberrantem  describit.  Qui  rem 
e longinquo  audire  aut  videre  cupit,  si  caput  terrae  prope  admovet,  melius  et  audit  et  videt. 
Ut  autem  studium  in  audiendo  sono  designaret,  verbum  quo  celeritas  exprimitur,  adhi- 
buit. Scholiastes  vocem  . a nomine  actionis,  non  a nomine  loci  derivandam  putat,  ut 

proprie  actiones  decidendi  significentur.  Si  res  e longinquo  adparet,  statim  caput  iu  terram 
demittit,  ut,  num  homo  sit,  cognoscat.  Scholiastes  dicit,  parum  abesse,  quin  caput  decidat, 
quod  sinistrorsum  et  dextrorsum  caput  vehementer  convertat,  qui  interpretandi  modus  minus 
accuratus  videtur. 

9.  Quem  /latus  r enti  frigidi  et  obliquus  tentus  noctis  mensis  Djumadae,  nec  non  frigus  vehe- 
mens adjicit. 

Quae  viator  in  deserto  perpetiatur  tempore  hiemis,  describuotur.  Vox  oul  prostantem 
et  primam  rei  partem  designans  hoc  in  versu  veuti  primus  impetus  est,  quo  maxime  adft- 
cimur.  Ventus  sUXi  is  est,  qui  a qualuor  regionibus  coeli  principalibus,  sepfeutrioue,  oriente 
etc.  deflectit-  Tales  aulem  venti  vehemenliores  esse  solent  conf.  fiam.  Pvo  v.  8.  Mensis 
Djuraada  hiemis  tempus  desiguat  conf.  Ham.  Vv  v.  8.  Duplicem  noxam  venti  et  frigoris 
describit. 

3.  Cunis  adventus  cani  generosi  dilectus,  camelas  aulem  magno  gibbo  praeditae  exosus  est;  sed 

canis  prudentior  est, 
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Hoc  ia  versu  hospitalitatis  indicium  est.  Si  hospes  cibo  largo  excipitur,  canis  ossibus 
parlibusque  redundantibus  laetatur;  camelae  autem,  quae  mactabatur,  hospitis  adventus  gratus 
esse  non  poterat.  Liberalis  autem  est,  camelam  pinguem,  quae  maguo  gibbo  praedita  est, 
mactare.  Vox  vario  modo  explicari  potest,  ita  ut  ea  aut  vocis  xc»U*  praedicatum  prae- 
missum sit  aut  praedicatum  subiecli  y9  omissi.  Hoc  admisso  vox  obiectum  esse  sub- 
tecti haud  expressi  vocis  scholiasles  dicit.  Ni  Fallor,  significare  vult,  verbum  ^a-t  omissum 

esse,  cuius  obiecti  locum  vox  teneat ; mihi  nutem  vox  potius  adpositi  locum 

tenere  videtur,  quo  vox  ^ omissa  accuratius  definiatur ; at  vero  prior  explicandi  modus 
mihi  magis  placet.  Potest  denique  tanquam  adiectivum  cum  voce  primi  versus  coniungi. 

4 Ignem  meum  ei  accendi;  e I tum  eiut  splendorem  cidit.  Niti  ignit  accensus  fuisset  , non 

eidisset.  (p.  r*o.) 

Hic  versus  cum  initio  primi  versas  sensu  cohaeret.  Post  verbum  obiectum  tjujsif 
(via)  omissum  est,  Scholiasles,  poetam  verbum  jU’  a praedicato  suo  (voce  m io)  interpo- 
sitis vocibus  jLil  sUaa-  "S  ji  separasse  adnotavit.  In  verbo  3U  pronomen  voeis  j^u, 1'  esse. 
Si  hoc  non  esset,  non  licuisse  dicere;  Jij'  -Xjj,  siquidem  verbum  post  verbum  statim  nou 
ponitur.  Dicere  vult,  in  sermone  verbum  nou  statim  sequi  alterum.  In  verbo  ->Ls'  rem  autem 
licitam  esse,  quod  yo-i  jU  sil  pro  Jid.  De  verbi  oli-  construendi  modo  conferas 

Graro.  Ar.  T.  H,  213  sqq.  et  Anlhol.  gram.  p.  319.  Vocis  uLa»  subiecti  praedicatum 
omissum  est,  dum  propositio  consequens  verborum  t y eius  vice  est.  Propositio  consequens 
autem  verbis  yay  ^ Is  continetur,  ut  talis  verborum  ordo  sit : _,Uil  sUas-  K y yoyt  M L. 

5.  Nomine  haud  usus  eum  cocart/ : Adesdum  ad  cibum  hospitis!  et  noctu  terram  celeriter  per- 

agrans adreuit,  dum  ignis  fulgebat. 

Ignem  tanquam  personam  describens  eum  advocasse  dicit ; sed,  quum  voce  destitutus  esset, 
addit  ^1  i.  e.  nomine  eum  non  appellasse.  Scholiasles  alterum  quoque  explicandi  modum 
proponit,  qui  mihi  longe  petitus  videtur.  Idem  ad  vocem  quae  p.  o1!“  pluribus  expli- 
cata fuil,  dixit,  vocem  aut  verbum  esse,  ut  dualis  el  pluralis  formari  possit  aut  nomen  verbi, 
ut  neque  dualis  neque  pluralis  neque  femininum  formetur.  Hunc  explicandi  modum  priori 
praeferendum  esse  couf.  Gram.  Ar.  T.  I,  546.  Verbo  ^yy  festinationem  viatoris  designat. 
Iu  scholii  linea  octava  loco  verborum  ioJ  Mcrsukii  codex  melius  iUijj  ioli  habet. 

6.  Et  quum  { ignis ) eius  personam  illuminasse!,  duri : Bene  cenisli!  Adesdum!  et  ad  ignem 

stantibus  {dixi):  Laetemini! 

Momento  autem,  quo  eum  .e  longinquo  conspicit,  salutans  ad  eum  se  convertit  et  lae- 
titiam oslcndit.  Posteriore  autem  versus  parte  se  eum  cibo  laute  excepturum  esse,  cuius 
et  alii  participes  fiercut,  significat. 

7.  Et  cenit,  dum  tir,  cuius  hospitium  laude  dignum  erat,  eum  adducebat  ad  eum  {ignem)  et 

noctu  praeco  Auroram  annuntiabat. 

Hospitium  suum  laudat  et  hospitem  fine  noctis  advenisse  dicit.  Huius  rei  mentiouem 

73 
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fecisse  videtur,  ut  animum  ad  hospitalitatem  promlissimum  ostenderet  Verbum  I quum 
e loro  excitandi  significationem  habeat,  verba  xiUs  ^ (eloco  suo)  supplenda  videntur. 
Duo  autem  sunt  legendi  modi  JXJl  et  JXJ'  Praecone  noctis  gallus  aut  alius,  qui 

cantu  suo  Auroram  annunciai,  significari  potest,  pastore  noctis  autem  pastor,  qui  noctu  Aurori 
adpropinquante  pecora  in  campum  agit.  Scholiastes  pastorem  sibilando  pecora  propellere  et 
sibilo  Auroram  advenientem  adnuatiare  dixit. 

8.  ( Eique  dixi:)  Cunctatus  et,  ila  ut  meliorem  cibi  hotpi/alit  partem  a nabit  accipere  non 

possis;  sed  officium  tibi  praestandum  non  cunctabitur. 

Se  excusat  adventu  cius  sero,  quod  voluntati  suae  io  hospite  optime  excipiendo  uon 
omni  ex  parte  satisfacere  possit. 

9.  Et  surrexi  gladii  acie  armatus,  dum  crassi  cameli  quiescebant ; mors  autem  in  gladie  (eas) 

intuebatur. 

Sed,  ut  sero  advenienti  cibum  paret,  ad  mactandum  camelum  accingitur.  Scholiastes 
pluralem  ,jLjJ  a singularibus  et  quoque  derivari  dixit;  sed  regulis  aptior  est  forma 

(1».  7*1.)  Bjjff,  quae  sola  a lexicographis  aduotata  est.  conf.  Gram.  Ar.  T.  1 p.  373  sq. 
Vox  In  versibus,  qui  in  libro  v^O  inscripto  inveniuntur,  occurrit  (metr.  Basith) : 

Refugium  petiit;  sed  ab  eo  apud  ipsi  vehentem  (i.  e.  gibbum  suum)  re- 
fugium non  petiit,  donec  compede  clavis  haud  confixo  eam  caveret; 
tum  eam  conscendit  et  carnes  oblongas  detexit  adsuefactus  ad  colla 
camelarum  pinguium  percutienda.  Vox  U pro  simplici  voce  fJ  est;  voce  tf.ftj 
ea  vehens  gibbum  designat.  In  gibbo  magno  cameli  pinguedo  adparet ; sed,  quum  liberalis 
tali  camelae  haud  parceat,  huic  camelae  gibbus  utilitati  non  erat.  Vox  cum  voce  dl^t, 

cui  pluralis  significatio  est,  nonnisi  formae  ratione  habitu  coniuncta  est,  dum  vox  sen- 

sus rationem  sequitur.  Mortem  personam,  quae  in  gladio  sedem  habetis  camelas  pingues  ob- 
servat, poeta  finxit.  Causa  observandi  in  eo  esse  videtur,  quod  momentum,  quo  illam  invadat, 
exspectat.  Ilie  unice  verus  interpretandi  modus  videtur.  Post  vocem  faio  obiectum  omis- 
sum est. 

/0.  Eum  autem  in  eam,  quae  longissimo  gibbo  praedita  et  robore  praeslanlissima  erat,  immisi; 
ei  optimum  id  est,  quod  inter  bonum  eligitur. 

I.iberalilatem  suam  eo  praedicat,  quod  se  optimam  camelam  elegisse  dicit.  Camelam 
longttudino  gibbi  cacteras  superasse,  ut  pinguissima  esset.  Tum  verbis  WHt  L0/^>  omnes 
camelae  virtutes  complectitur,  nam  beneficium  (>^)  camelae  eo  consistere  dicit,  quod  pullos 
alacres  enitatur,  quod  magnam  laciis  copiam  det,  quod  vehendo  aptissima  sit  et  leniter  in- 
cedat. Scholiastes  adnotavit  vocem  non  eiusdem  formae,  quam  esse,  ut,  si  poela 

eius  rationem  habuisset,  aut  dixerit.  In  metro  autem  causam  esse,  cur  a 

forma  deflexerit.  Mihi  in  eo  potissimum  causa  videtur , quod  vox  ftr>  cum  comparativi 
significatione  magis  in  usu  sil,  quam  j;. 

I)  Librum  —rL-f  inscriptum  grammaticus  Abu-Suid  Aioiuarruiti,  qui  anao  00  diem  obiit,  composuit. 
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//.  Tum  (camelae)  (fugientes)  celeriter  dispersae  sunt,  dum  ea  ultimo  vitae  spiritu  ritarn 
exhalans  mugiebat  et  gladius  nudus  et  rubicundus  erat. 

Quum  cacterae  eam  mactatam  et  vitam  exhalantem  conspicerent;  tiineutes  dispersae  sunt. 
Verbo  (jaj3 1 celeritatis  et  festinationis  significationem  esse,  sequente  poetae  versa  sciioliastes 
probat  (metr.  TJiawil);  Quoties  ad  ahenum  tempore,  quo  homines  alimento 
careb  ant,  pauperes  cum  hiemis  orphanis  celerite  r convenerunt!  Dispergendi 
significatio  nounisi  praepositione  ^ producitur.  De  vocis  accurata  significatione 

non  omnes  consentiunt,  dura  alii  partem  restantem  animae  aut  sanguinis  (nam  in  Meraukii 
codice  pro  vocibus  u-aJI  SUib  legitur  1|jU>  XJu,  alii  spiritum  cordis,  qui  ultimus  vitae 
halitus  sit,  significari  dicunt.  Vocem  X-ilio  aut  statui  describendo  inservire,  ut  vox  loco 
participii  posita  sit  aut  ad  accuratius  definiendum  modo  a grammaticis  appellato,  id  quod 
mihi  magis  placet,  positam  esse  dicunt.  Voces  quibus  sciioliastes  puram  animae 

partem  significari  putat,  cum  verbo  jhji  coniungendas  esse  puto.  Postrema  versus  pars 
momentum,  quo  camela  mactata  erat,  designat,  quo  gladius  sanguine  nondum  deterso  iu  va- 
ginam reconditus  non  erat.  Vox  qIj/5  metri  causa  Nunuatione  destituta  est,  nam  voces,  quae 
feminini  formam  admittunt,  primae  declinationis  sunt  Grani.  Ar.  T.  I,  403. 

12.  Id  autem  (ahenum')  noctu  in  igne  stetit  carnibus  impletum,  amplum , nigrum,  dum  eius  os 

id,  quod  continebat,  sono  nuntiabat. 

Ahenum  in  igne  describit.  Ante  voces  et  substantivum  jO> a (ahenum)  omis- 
sum est.  Scboliastes  dicit,  verba  q*  verbo  loco  praedicati  esse,  ut  vox  omissa 

sit.  Aheno  autem  tanquam  personae  loqueuti  os  tribuit. 


XLIX. 

AHiik  dixit. 

i.  Si  in  me  titium  est,  tale  est,  quod  canis  metis  timidus  et  pullus  cameli  emaciatus  es/. 

Prima  species  metri  Wafir  appellati.  Hospitalitatem  suam  et  liberajitatem  describit.  Qui 
canem  hospites  advenientes  adlatrantera  ictibus  abigit,  efficit,  ut  canis  timidus  fiat  5 qui  autem 
lac  matris  pulli  aliis  dat  aut  matrem  hospiti  advenienti  mactat,  efficit,  ut  pullus  emaciator. 
Similem  sensum  alius  expressit  dicens  ( metr.  Wafir):  & 

Eorum  pullos  emaciatos  esse  vides  in  aditu  ad  aquam  et 
pingues  sunt  locis,  ubi  aqua  confl  u i t ra  0 uti  bu  sq  u e.  Futurum  apocopatum, 
cuius  littera  Nun  a poetis  interdum  abiicitur,  ob  conditionem,  quae  voci  U inest,  locum  habet. 

Ej. 

AII  «is  dixit* 

t.  Ex  aheno  meo  portionem  vicinae  meae  hauriam,  etsi  id,  quod  continet,  nonnisi  familiae 

meae  sufficit.  (p.  7’i‘i) 

Libera)  itat  ero  suam  praedicat.  Mcrsukius  plures  versus,  quibus  similis  sensus  est,  adno- 
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lavit  (metr.  Thatvil) : I4W  ^*S  <ztS\  qIj  «SkXi  0I*  U^i  U p— *j.  Distri- 

buimus id,  quod  in  co  (iheno)  est.  Si  distribuitur  (et  satis  est),  hoe 
sufficit;  sin  autem  deminuendum  est,  portionem  familiae  deminuimus. 
Poeta  Alraih  dixit  (mctr.  Rasith) : vaO  LT3j*  <j*>  Lfj'**  p— i'-  Eg° 

ahenum  meum  diBlribuo,  dum  (t  unquam  sponsa)  aperto  vultu  prodit, 
tempore,  quo  omnia  ahena  sponsis  volis  tectis  similia  sunt.  i.  e. 
ob  tempus  grave  aliis  carnes  non  ostenduntur. 

i.  Quod  si  /tonum  tuum,  in  eo,  quod  paucum  eet,  participem  non  esse  tinis,  in  eo,  quod  redundat, 

coutor»  eius  non  eris. 

Qui  in  pauco  avarus  est,  is  a socio,  si  opibus  abundat,  nil  exspectare  potest;  sed 
fortasse  verbis  seosus  inest,  eum,  qui  in  pauco  avarus  sit,  in  opum  abundantia  quoque 
avarum  futurum  esse.  Huius  versus  sententiam  sequens  versus  explicat  (metr.  Came)): 
Donum  ex  parle  superflua  datum  libe  ralila  tis  non  est;  sed  liberalem  te 
ostendas  oportet,  dum  apud  te  parum  est. 


Ial. 

Alunru  b.  Alaliinni  «livit. 

Tempore  Islami  vivens  inler  legatos  erat,  qui  a gente  Tamim  ad  Moliammedem  anno 
nono  Mcdiuam  missi  erant.  Pater  Alahtam  inde  cognomen  acceperat,  quod  Kaisus  b.  Alahxim 
dentes  ei  fregisse  conf.  H a m.  p.  *lv<\  I.  8.  Cum  Sibrikano  b.  Badr  se  Mohamraedts  fidei 
addixit.  Facundia  et  poesi  excellebat.  Anno  57  diem  obiit,  conf.  Rasmussen  Additam,  l“o  sq. 
Weil  Mohammed  p.  245. 

Scholiastes  nomon  Alahtam  explicans,  plurales  vocis  fX> I et  voces  et 

esse  dicit,  ita  ut  vox  ,*sL>l  modo  nominis  formata  sit  (id  est  non  modo  comparativi),  conf. 
Gram.  Ar.  T.  X,  374.  Pluralis  in  parte  hemistichii  Farasdaki  occurrit  (metr.  Thawil);  t>  e tegi  t 
acies  eorum,  cuius  dentes  primores  fracti  sunt.  Piures  huius  carminis  versus 
n Hasinusscni  Additam,  p.  t“v  leguntur.  Inter  cos  nonnisi  quartus  nostri  fragmenti  versus  est. 

/.  Sine  me,  nam  avaritia,  o mater  Haitsami ! omnem  Sanam  riri  indolem  delet. 

Uxorem  eum  a liberalitate  impedituram  monet,  ne  ipsum  ad  avaritiam  excitet,  quae 
generosos  viles  reddat. 

i.  Sine  me  et  in  loco  amoris  mei  ( sellam ) depone ; nam  ego  famae  purae,  praeclarae  acquirendae 

omnino  deditus  sum. 

Desiderium  famam  bonam  liberalitate  acquirendi  ostendit  et,  ne  huic  desiderio  uxor  ad- 
versetur, monet.  Vocem  sententiae  confirmandae  causa  repetivit.  In  voce  com- 

parandi modus  est.  Uxor  cum  iter  faciente  comparatur,  qui,  si  cum  altero  consentit,  eodem 
ioco  cum  eo  subsistit.  Si  voci  transitiva  demittendi  significatio  tribuitur,  vox 

(sella)  supplenda;  sin  inlransltira  descendendi,  voces  jt  suppleri  possunt.  Voces 
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i. f\y*  i sunt  pro  J,  uloco  desiderii  mei  e.  Voce  inclinantem  et  simul 

timentem  designari,  ut  vox  de  Deo  adliilieri  non  possit,  sclioliastes  adnolavit. 

3.  Sine  me,  nam  ego  generosus  sum , quem  vicissitudines  temporis,  quarum  calamitas  ei  super- 

renit  et  officia  curis  implent! 

Se  generosum  describit,  qui  of&clis  ipsi  a vicissitudinibus  temporis  impositis  satisfacere 
debeat.  Loco  verborum  Ju»  3j  legitur  JUe  .3,  cuius  legendi  modi  in  explicando  sclioliastes 
rationem  habuit.  Pauperes  hospilesque  ei  familiae  loco  esse,  ut  calumitales , quibus  illi  nd- 
fligantur,  ipsum  curis  impleant.  Se  illis  benefacicudi  modum  omittere  non  posse.  Si  alter 
legendi  modus  praefertur,  generositas  animi  ipsi  propria  istas  curas  ofliciaque  imponit,  quum 
abi  calamitatibus  adfliguutur.  Post  verbum  suffixum  primae  personae  omissura  est. 

Damnum  ex  aliorum  calamitatibus  percipit,  quippe  quibus  auxilium  ferendum  sit. 

4.  Quilibet  generosus  vituperationem  ob  hospitalitatem  cavet,  et  officii  inter  probos  via  est,  qua 

incedunt. 

Quo  quisque  generosior  est,  eo  magis  hospitalitatis  officia  negligerc  timet,  nara  vitupe- 
rationem inde  ortam  evitare  cupit.  Posterior  versus  significat,  probos  officii  viara  nosse  et 
in  ea  incedere.  Sed  vXbtfU!  quoque  legitur,  ut  sensus  sit  i probos  in  via  incedere,  qua  ad 
laudem  perveniant.  In  Kasmusseni  Additam,  p.  I“»  loco  vocis  legitur 

5.  Per  vitam  tuam ! incolis  regiones  nimis  angustae  non  sunt;  sed  virorum  animi  nitnis 

angusti  sunt. 

Regiones  incolis  suis  nimis  augustas,  ut  alimenta  non  inveniant,  non  esse;  sed  si 
egentes  exsistant,  causam  in  eo  cerni,  quod  viri  nimis  avari  sint,  quam  ut  eorum  penuriam 
tollant. 

I.II.  (P  «»•) 

Ohrwali  b.  Alward  dixit. 

(c  o n f.  p.  f*v.) 

I.  Vir  ego  sum,  cuius  vas  plures  beneficii  causa  adeunt;  sed  tu  vir  es,  cuius  vas  nonnisi 

unus  adit. 

Suam  agendi  rationem  alteri  oppositam  laudat.  Scholiastes  verbo  Uts  beneficium  pe- 
tendi significationem  tribuens  quartam  formam  Liat  cum  quarta  forma  confert,  quippe 

quibus  beneficium  aut  rem  petitam  dandi  significatio  sit.  Voci  Kf-i  (societas)  hoc  in  versu, 
quum  voci  opposita  sil,  uecesse  est.  Vocem  , quae  avium  rapacium  et  ferarum 

significationem  habeat,  cum  petendi  significatione  cohaerere,  scholiastes  dixit  et  sequentem 
versum  adnotavit  (metr.  Jlotakarib):  Nobis  honoratus  est,  et  quam  bonus  vir  est! 
ad  te,  o Ahmrue!  victum  petentes  veniunt.  Alii  voce  K*iUJI  aves  rapaces  feras- 
que, alii  ipsum  visitautes  significari  contendunt.  Similem  sensum  scholiastes  in  versu  llatimi 
invenit  (metr.  Basith);  Avarus  viam  opum  unam  esse  videt;  liberalis  autem 


Digitized  by  Coo 


580 


in  opibus  p Iu  res  vias  videt.  Noster  vasorum  mentionem  fecit,  quod  in  iis  cibus 
adponitur. 

g.  Num  me  derides,  quod  pinguis  es  et  quod  in  facie  mea  maciem  officii  conspicis,  nam  offi- 
cium adfligitt 

Quendam  ipsum  deridentem  ob  conditionem  suam  alloquitur,  sive  re  vera  res  facta  sit 
sive  rem  factam  esse,  Unxeiit.  Viris  macies  laudi  erat,  corpus  crassum  vitio  ilam.  Ili  v.  3. 
tf-  v.  4.  Maciem  officii  dixit,  quod  in  officio  eius  causa  erat.  Tum  quoque  officium  adfli- 
gerc  dixit  officia,  quae  praestanda  essent,  significaturus,  quasi  dixerit:  «Juib  pl-idl. 

3.  Corpus  meum  in  multa  corpora  dirido  et  puram  aquam  sorbeo,  dum  aqua  frigida  est. 

Modum  agendi  suum  describit.  Cibum,  qui  corpori  suo  alendo  couvenint,  se  in  plures 
partes  dividere,  quo  plures  alantur  et  lacte  omnino  abstinere  puri  aqui  contentum,  ut  aliis 
potui  inserviat.  Sunt,  qui  putent,  aquam  frigidam  tempore  hiemis  ab  emactato  magis  quam 
a pingui  sentiri.  Rei  probandae  causa  versum  sequentem  adduxerunt  (metr.  Chafif):  Aquam 
(camela)  aversata  est  tempore  hiemis,  et  (ei  dixi):  Ad  eam  accede!  nam 

calidam  invenies,  quam  frigidam  invenisti  (quum  pinguis  facta  sis).  Scholiastes 
poetam  aquae  frigore  maciem  indicare,  ex  verbo  luil  unum  derides  'fu  cognosci  putat,  cuius 
autem  rei  urgentem  causam  non  video. 


LUI. 

Allii*  (lixii. 

/.  Homines  te  magnificurunl , quum  dites  factus  esses,  nam  omnis  dites  in  animis  magnifa- 

ciendus  est . 

Loco  vocis  in  Mersukii  codice  (in  oculis)  legitur,  qui  legendi  modus  ad 

sensum  aptior  videtur.  In  proverbii  consuetudinem  venit  dicere,  divitem  familiae  honoratam 
esse  Meid.  1,  168.  24,  529. 

I.  Ditiliae  autem  re  r era  diriliae  putandae  non  sunt,  nisi  quibus  tir  tesperd,  quii  hospitem  ex- 
cipit aut  matutino  tempore , quo  dona  dat,  ornatur. 

C o n f.  Meid.  C.  24,  271.  478.  Versibus  mihi  potius  vituperationem  quam  laudem  con- 
tineri videntur,  ut  inter  satyras  locum  habere  possint.  Virum,  quem  priore  versu  ab  homini- 
bus honore  ornari  dixerat,  re  vera  laudem  non  mereri,  quippe  opes  acquisitae  in  usum  ho- 
spitalitatis aut  laudis  haud  adhibeantur.  Scholiastes  dona  matutiuo  tempore  abeunti  hospiti 
data  intelligit.  Versus  autem  poetae  Abu-l’Ahlahijah  cognominato  adseribuntur. 

uv. 

Almolsallem  b Kljnli  Morrlla  dixit. 

(c  o n f.  p.  Ut.) 

Dihbilus  versus  Schabibo  b.  Albarza  adseribit. 
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i.  Muliere»  mane,  dum  iam  nox  erat,  ignorantia  commotae  me  rituperarunl  dicente»:  Annne, 

quid  facias,  ride»? 

Mulieres  ipsum  ob  liberalilatcm  vilupcrsnies  inducit.  Noctis  mentionem  Ierit,  (|l. 
aut  ul  vituperandi  studium  earum,  quae  diei  adventum  non  exspectarent,  indicaret,  aut  quod 
Arabes  per  noctem  vino  bibendo  occupati,  quum  ebrii  facti  essent,  opes  suas  nimia  liberali— 
tate  mane  perdere  solerent.  Simili  modo  alius  dixit  (metr.  Thawil);  J-Jb  t: > 

«Nonne  uxor  mea  mane,  quum  nox  esset,  me  vituperabat?»  Istud  autem  vituperandi 
studium  ignorantiae  tribuit.  Vox  bl$:>  aut  statui  describendo  inservire  , ut  nomen  actionis 
loco  participii  sit  aut  causam  indicare,  scholiastcs  dicit.  Verba  U duplici  modo  explicari 

posse ; fleri  enim  posse,  ut  vox  locum  vocis  occupet,  ita  ut  obierlura  verbi  j'  (scilicet 

I res)  omissura  sit.  Post  verbum  ai  suffixuro,  quod  cum  voce  (jAiI  cohaeret,  sup- 
plendum est.  Locum  quoque  obiecli  verbo  praepositi  tenere  posse,  ut  sit  pro  ^ ^5!  quam- 
nam rem  tu  facias?  In  tertia  sebolii  linea  in  codice  Mersukil  melius  legitur:  U 

OtC.  D^Xi  L*  »j>»  'J*  bj  ^jUt^  J.**.  gOy»  3,  fA-aj' 

t.  Per  stutiiliam  opes  tuas  perdidisti  • sed,  quod  te  illae  ius serunt,  stultitiae  est. 

Priore  versas  parte  earum  vituperatio  continetur,  posteriore  se  ipsum  alloquitur.  Verba 
ja\  aut  mandatum  a stultitia  profectum  aut  stultitiam  ipsi  mandatam  significare  pos- 
sunt. Voces  u&ja\  it  loco  nominis  actionis  sunt,  cui  vox  tauquam  adposita  confirmando 

inservit  Grani.  Ar.  T.  II,  289  sq.  Loco  vocis  owil,  quamquam  eadem  in  textu  invenitur, 
Mersukius  in  scholiis  n^oJLpI  habet. 

3.  Quoties  clitellas  velocis  £ camelae ) in  deserto  deposui,  dum  ares  vicium  quaerentes  eas  tege - 

bant  decidentes . 

Ad  laudem  liberalitatis  suae  transiens,  se  saepius  camelas  in  deseri o mactasse  dicit 
Quum  litterae  vice  vocis  Vj  sit  , genitivus  sequitur  (Grani.  Ar.  T.  I,  555  sq.)  Ante 
vocem  iU»Lj  substantivum  Xali  supplendum  est.  Vox  si  grammaticis  Hazrcnsibus  fides 

habenda  est,  singulari  caret;  ligna  autem  sellae  pro  ipsa  sella  dicta  sunt  llam.  IIP  v.  3.  Post 
verbum  suffixum,  quod  ad  vocem  OjaS  referatur,  omissum  est.  Kx  posteriore  autem  versus 

parte  cognosci  licet,  quem  sensum  specialiorem  prior  pars  offerat  et  ex  versu  proxime  sequente 
videmus,  poetam  selli  camelae  velocis  ipsam  camelam  voluisse,  quippe  ope  gladii  camela  iu 
terram  prosternatur.  Pedum  posteriorum  nervis  incisis  camela  postrata  erat.  Scholiastcs  adnotavit, 
nomen  cum  voce  W;  genitivo  coniunctum,  quod  maxime  fiat  descriptum  adieclivo  adposito 
(coii  f.  Antholog.  gramm.  p.  M) , hoc  in  loco  descriptum  non  esse  i.  e.  adiectivum  post  se 
non  habere.  In  posteriore  versus  parte  tum  ordinis  verborum  inversio  est , tum  suffixa 
omissa  sunt,  quibus  verba  cum  voce  prioris  partis  cohaerent.  Vox  jtydt  voci  adiectivi 

loco  et  tam  vox  quam  «Sj  vocis  praedicati  locum  tenent.  Mersukius  verba  sic 

explicavit:  1^4*  ^3i3y  I9l£su  Aut  fieri  potest,  ut  voces  voci 

adpositioni  sint,  qua  generalis  eius  significatio  specialior  fiat  i.  e.  et  aves,  nempe  cara 
tegentes  e numero  victum  quaerentium  decidunt.  Vox  quum  sit  collectivum  , tara  cum 
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plurali  quam  cum  singulari  construi  potest  (Gramm.  Ar.  T.  II.  p.  333.  364.  366.)  Suffixa 
autem  omissa,  ut  tam  e nostro  sciiolio  quam  e Mersukii  explicandi  modo  videre  licet,  ad 
camelam  referenda  sunt.  Scholiastea  noster  dixit,  verba  quamquam  necessaria  sint  ad  verba, 
quae  statui  describendo  inserviant  etc.)  cum  verbis,  quorum  status  describatur  Jbil 

(nempe  voce  &s»Li)  coniungcnda,  quum  sensus  verborum  clarus  sit,  omissa  esse. 

4.  Gladio  Indico,  ornato,  quem  e ragina  eduxeram,  qui  ot  durum  dolat  amputa/que. 

Hoc  in  versu,  qui  cum  verbo  \^mcos  cohaeret,  suum  gladium,  quem  in  mactanda  camela 
adhibuerit,  describit.  Qua  ex  descriptione  viri  laus  orilur,  quippe  excelleules  equites  excel- 
lentibus gladiis  uti  soleant.  Gladii  Indici  optimi  sunt  conf.  Ilam.  Ha  v.  8.  Ut  eius  excellentiam 
designet,  eum  ornatum  fuisse  dicit,  quippe  excelleules  gladii  rebus  appensis  ornari  solerent. 
Scholiastes  autem  eum  sanguine  illito  ornatum  fuisse  scripsit,  qui  explicandi  inodus  rejicien- 
dus videtur.  Maxime  autem  eius  excellentia  significatur  verbis,  cum  ossa  dolare  et  amputare- 
Gladii  excellentis  est,  ossa  dissecare;  quo  autem  gladius  excellentior  est,  eo  levior  et,  ut 
dolatus  videatur,  locus  amputatus  ossis  esse  solet.  Os  autem  lanquam  durissimum  describit. 
Voci  (,  -d  scholiastes  haud  cavi  ossis  significationem  tribuit,  cuius  autem  significationis 
causam  non  video,  quippe  omnia  ossa  maiora  cava  siut. 

fi.  Vt,  quum  fortunae  ricta  incidat,  tu  ociae,  me  talem  eoee,  qui  laude  allectus  sil  et  decipiatur. 

Agendi  rationis  causam  profert.  Se  laudi  studentem  opes  perdere  dicit.  Laudem 
tantam  vim  in  eum  habero , ut  quasi  c&  deceptus  opes  nullas  habere  dicat.  Initio  versas 
ellipsis  plurium  verborum  est.  Scholiastes  vocem  cum  verbo  omisso  cohaerere  putans, 

particulam  tol  supplet,  ut  sententia  sic  constituatur:  X-ali  15!  oJwi.  «Id 

feci,  ut,  quum  vicis  fortunae  superveniat,  Iu  cognoscas  etc.»  Nec  non  in  posteriore  versos 
parte  ellipsis  est,  quippe  post  verbum  pXs?.  voces  Jdl  supplendae  sint.  Vooes  •Uiil 
sunt  pro  Loco  vocis  legitur  iu  Mersukii  codice  (JUci. 

6.  £go  quod  possideo  disti  ibuo , dum  mihi  in  altero  mundo  mercedem  parem , in  hoc  autem 

commodum. 

Se  autem  in  agendo  duplicem  fiucm  ante  oculos  habere,  unum,  ut  beneficiorum  ia  hoc 
mundo  collatorum  praemia  in  allero  mundo  acquirat , alterum , ut  in  hoc  mundo  gratiarum 
laudisque  commodum  sibi  paret.  Iu  posteriore  parte  construendi  modus  priori  aequalis  non 
est , nam  voces  jiii'  cum  antecedentibus  haud  bene  cohaerent.  Mirum  quoque  est, 
quod  vocibus  et  yJO  articulum  non  dederit.  Vox  i-oJ  autem  in  sequente  versu  occurrit 
(nietr.  Sariti  aut  IVedjes) : cxx»  55  U Juj  Uij>  j.  «In  studio  mundi  iam  diu 
extensa  fuit.  Dicendum  autem  poetae  fuit:  xjtau  uel  mundo  commodum.» 
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Abu-TBorilj  Alkasem  b.  Ilanbal  Morrlta  In  Sofanim  b.  Abi  - 
Haachem  b.  Itlasulid  b.  §lnan  dixit» 

/.  Amico 8 post  Abu-IIabibum  et  Hodjrum,  in  quorum  latere  iniuria  erat,  video.  (p.  3*5.) 

Id  hoc  versu  duorum  virorum  agendi  rationem,  quae  dura  fuerit,  aliorum  agendi  rationi 

opponit.  In  codice  Tehrisii  vocibus  vp»**»  alter  legendi  modus  »-***£»•  super- 
scriptus est.  In  Alcrsukii  codice  versus  sic  explicatus  est:  *3'S 

lVjo  tlSvVoKl  <X>1  Jyui  iX»l  ^+3 

•qU*.  (OJ  di  cr 

t.  E numero  eorum , quorum  facies  candidae  sunt,  e gente  Banu-Sinan , a quibus  si  lucem 

petiisses,  luxissent. 

3.  Quibus  sol  diei  est,  quum  elatus  est  et  lux,  quam  nebula  non  abscondit. 

Gentem  Banu-Sinan  laudat.  Albus  faciei  color  nobilitatis  indicium  putabatur  conf.  Ham. 
Ia  v.  2.  Quod  si  posterior  versus  pars  sensu  cum  priore  cohaeret,  lux,  quam  emittunt, 
ad  faciem  referenda  est,  nam  splendor  faciei  cum  flamma  comparatur.  Eadem  quoque  solis 
ratio  in  comparando  est,  ut  splendorem  et  potentiam  virorum  cura  nobilitate  designet  conf. 
llam.  I*a  v.  4.  et  Abu-FAhla  edit.  Vuliers  v.  23.  Ut  autem  magnum  eorum  splendorem 
designet,  solis  alto  die  mentionem  facit  et  lucis,  quam  nubes  haud  abscondit.  Gloriam  et 
nobilitatem  eorum  tantam  esse,  ut  nullo  modo  occultari  possit.  Vocibus  qU«.  ,oj  aut  casus 
genitivus  est,  ut  voci  (ja^JI  adposilionis  loco  sint  aut  accusativus,  qui  laudi  inservit,  ut  verbum 
t^LcI  (volo)  aut  simile  suppleatur  conf.  Gramm.  Ar.  T.  II,  p-  366.  Similem  sensura  magis 
exornatum  in  versu  Ham.  p.  vl  v.  2.  invenimus. 

4.  In  loco  honoris  ollissimo  habitant  et  dignitatis  locum  in  gente,  quem  volunt,  obtinent. 

5.  Generosarum  actionum  aedilicia  exstruunt  et  vulnera  sanant.  Simgtiis  eorum  rabiei  caninae 

medetur. 

Generosissimos  nobilissimosque  eos  describit.  Voce  locum  elevatum  designari 

puto,  quippe  loco  alto  tam  poteutiam  quam  dignitatem  et  honorem  significent  conf.  Ham.  tfl 
v.  4.  tfl  v.  3,  nec  non  verbi  Jj*  usus  huic  significationi  magis  couvenit.  Errori  obnoxios 
fuisse  puto  eos,  qui  hoc  in  versu  voci  ^jaXi  sagittae  septimae  in  ludo,  quae  septem  portio- 
nibus potitur,  ut  summus  gradus  significetur,  significationem  tribuunt.  In  posteriore  parte 
versus  vox  qUC*  (locus)  supplenda  est.  Dicere  vult,  eis  supremum  dignitatis  locum  esse, 
ut,  ubi  in  gente  velint,  locum  capere  possint,  dum  nemo  locum  tanquain  iis  debitum  recusa- 
turus sit  conf.  Ham.  off  v.  6.  et  Lebidi  Aloall.  v.  85.  Ut  autem  in  nostro  versu  sic  Hutn. 
tll  v.  4.  praeclara  facta  cum  aedificio  collala  sunt.  Vox  metri  causa  Nunnatiouera 

obtinuit.  Beneficia  autem  gentis  cum  vulnerum  medela  poeta  comparasse  videtur.  Haec 
autem  comparatio  ad  alium  sensura  in  posteriore  parte  flectitur.  Posterior  enim  versus  pars 
ad  proverbium  (Aleid.  8.  53)  oRegum  sanguis  rabiei  caninae  medetur»  spectat , ut  poeta 
eos  dignitate  regibus  similes  esse  significare  vellet.  Kei  poeta  Farasdak  in  versu  sequeute 
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mentionem  fecit  dicens  (metr.  Tharvil) : ^s^JI  s3j  l fSii  li.Lo  \jshM  wi-tj 

ouJl  j9.  «8i  rabie  canina  vehementer  laborantes  aegroti  sanguinem 

nostrum  biberent,  eos  sanaret  et  Dsu-1'Chail,  qni  continuo  morbo  labo- 
rat.» Vox  pluralis  vocis  w-JJ’1  esse  videtur;  nam  si  canes  aegroti  verterem, 

mihi  minus  placeret.  Opinionem  spectat  sequens  quoque  versus  (metr.  Basith)  : 

er  Uf  a-aLm  j^+^I  |»U«J.  «Inlelligentia  vestra  ignorantiam  sanat,  quem- 

admodum sanguis  vester  rabiem  caninam  sanal-n  conf.  Alraookttusur  p-  909. 

6.  Pomus  autem  vestra,  si  domus  ratio  habetur,  alto  tecto  amploiiue  atrio  praedita  est. 

Hoc  in  versu  non  ipsa  domus,  sed  dignitatis,  quam  cum  domo  comparavit,  intelligenda 
est  conf.  v.  5.  Domus  tum  ipsam  nobilitatem  designat.  Dicitur  c^JI  er  Ut 

dignitatem  altam  amplamque  esse  indicaret , duas  domus  partes , interioris  domus  tectum  et 
atrium  commemoravit. 

7.  Eius  fundamentum  antiquo  Ahditarum  genere  nititur,  si  aedificatio  commemoratur 

8.  Et  si  coelum  ad  laudem  et  generositatem  appropinquasse t,  ad  eos  coelum  appropinquasse t. 

Si  interrogatur,  unde  ista  dignitatis  domus  originem  duxerit,  ea  antiquissimis  tempo- 
ribus aediiicatam  esse,  ut  origo  ignota  sit,  responderi  potest.  Ut  tempus  antiquissimum 
indicaret,  Ahditarum  gentem  commemoravit,  quippe  cuius  aetas  ad  tempus  fabulosum  referatur. 
Quae  enim  ex  isto  tempore  referuntur,  fabulam  sapiunt  conf.  T.  I,  31 1.  348.  50#,  561.  607. 
Verbi  sensum  sic  constituendum  puto;  tr>  (_r'  Posteriori  autem 

versui  hunc  sensum  tribuit.  Si  quis  ob  laudem  in  coelum  adseendere  posset,  hi  adseenderent. 
Ut  autem  quis  in  coelum  adseendal , coelum  se  demittat  necesse  est , quapropter  poeta 
coelum  personam  esse  fingens  laudi  adpropinquaturura  esse  dicit. 

LVI. 

Artlmli  b.  SohaJJah  ^lorrita  dixit. 

(conf.  p.  Ilo.) 

/.  Si  donis,  quae  laudem  cupientes  damus,  mare  exundans  simile  quid  daret, 

Io  hoc  versu,  dona  ab  ipsis  dsta  copiosissima  poeta  describit,  dum  ea  cum  undis  maris 
confert.  Homines  liberales  cum  msri  comparati  sunt  Ham.  II-  v.  1.  vo  v.  3.  Verbum 
statui  describendo  inservire,  ut  pro  sit.  Vox  autem  pro  a^h  ai  est.  Ut  mare 

undis  plenum  indicet,  dicit. 

2.  Profecto  ! nares  longae,  quae  antea  undis  eiridibus  eehebantur , sitientes  in  superficie  aquae 

paucae  stagnantis  essent. 

Hic  versus  cum  priore  intime  cohaeret.  Mare  si  tot  undas,  quot  ille  dona,  daret,  non 
posse  non  fieri , ut  exhauriretur.  Naves  lanquam  personae , quae  aqua  sufficiente  carent, 
sitientes  dicuntur.  Vox  Nunnationem  metri  causa  accepit,  quae  vox  aliis  naves  longas 
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aliis  magnas  designat.  Vox  'i4-  magnam  aquae  molem  designat , ut  pluralis  undas  copiosas 
maris  profundi  significet. 

8.  Et  os  integrum  ob  dignitatem  non  frangimus  et  patrono  £ cliente •)  carere  possumus  et  fra- 
ctum sanamus. 

Modum  agendi  io  donis  dandis  et  aliis  adiuvandis  describit.  Liberalitas  Arabum  potis- 
simum in  camelis  mactandis  cernebatur,  quorum  carnes  inter  egenos  distribuebant.  Se  non 
psrva  carnis  segmenta  fecisse,  ut  ossa  frangerentur,  dicit  Causam  huius  rei  addit  voce 
tjiai,  poterant  enim,  si  aliter  fecissent,  avaritiae  accusari.  Scholiastes  nomen  actionis  stutui 
describendo  inservire  dicit,  ut  pro  sit.  Alii  autem  sensuin  incs.se  volunt,  sc  aliis 

vim  non  inferre,  nt  deprimantur.  Addit  porro,  se  clientem  aut  patronum,  nani  utravis  signi- 
ficatio voci  est, in  sumn  commodum  se  non  adhibere;  sed  infelicem  suo  auxilio  susten- 

tare. Infelicem  autom  cum  eo,  qui  fractum  os  habet,  poeta  comparavit. 

4.  Ecae  filios  Unde  et  principatu  r icimus i sed  tempus  vincere  IMS  potuimus. 

Se  ante  omnes  homines  glorii  excellere,  ut  nemini  cedant,  dicit.  Tempori  autem  quum 
potentissimus  quisque  subiectus  sit,  ab  eo  se  vinci  conf.  Meid.  T.  III.  1*.  i.  p.  138  sq. 

LVII. 

Ilotljr  b.  HaJJah  Ahbelta  dixit. 

i.  Ahenum  meum,  postquam  carnes  coctae  sunt,  ot  avaritiem  non  semper  intactum  sina. 

I.iberalilatem  suam  describit.  Arabes,  quamdin  ahenum  in  iguc  super  tripodibus  stabat, 
nil  haurire  solebant.  Avari  igitur  erat,  ahenum  diu  in  igne  relinquere  coctis  carnibus.  Post 
verbum  pot  suppleatur  jUlt  (in  igne).  Poeta  aulem  tripodes  quasi  carnes  defcmieule.s 
describit. 

8.  Donec  id,  quod  continet,  dum  amplum  est,  inter  piurts  distribuitur  et  petens  sub  nocte  dure 

tum  tractatur. 

Hic  versus  in  Mersukii  codice  desideratur.  Ahenam  distribuitur  i.  c.  carnes,  quao  in 
abeno  sunt.  Ut  snlem  mullas  carnes  distribui  indicet,  ahenum  amplum  es.se  dicit.  Quamquam 
nox  dure  tractandi  modum  occultaret,  ut  vidoolium  vituperationi  expositi  non  essent,  tamen 
se,  quum  avarorum  ratio  sit,  ita  non  agere.  Suffixum  in  voce  ad  ahenum  referendum  est. 

3.  Vicinam,  quum  propius  accedit,  ai  opibua  non  retineo  et  in  gente  eam  non  adficto. 

Brgn  vicinam  agendi  rationem  suam  laudat.  Se  eam  opum  suarum  participem  facere, 
ut  iis  uti  possit.  Tum  se  eorum  rationem  non  sequi,  qui,  si  in  quendara  bcnencia  contulerint, 
eum  hanc  ob  caujam  contumelia  adficerc  posso  putant.  Scholiastes  litteram  Alif,  qui  additi 
e primi  verbi  formi  quarta  fit,  ^jtJI  v_Ait  appellavit,  quum  primae  formae  significatio  in  tran- 
sitiva in  alleram  peraonam,  ut  traaaitiva  fiat,  tranaferalur.  Quarlam  formam  aut  vilom  red- 
dendi aut  efficiendi,  ut  erubeat,  significationem  habere  posse,  quippe  utraque  significatio  ad 
eundem  fiucin  redeat. 
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4.  Cum  ea  niti  publice  termone*  habeo  et  nonniei  alta  rece  derebut  certiorem  eam  facio,  (p.  TOT) 
Ne  autem  quis  eum  suspectum  habeat,  beneficiorum  in  vicioam  collocatorum  causam 
haud  laudandam  esse  putans , suam  cum  ea  agendi  rationem  pluribus  exponit.  Scholiastes 
vocem  statui  describendo  inservire  dicens  inde  argumentum  petit,  quod  posterioris  partis 

construendae  modus  priori  aequalis  esse  debeat.  Ut  igitur  voces  lf*Mjl  HI  statui  describendo 
inservire  dicit,  ut  pro  StjUx  HI  aut  loLU  Hi  sint,  sic  eandem  vocis  rationem 

esse  putat. 


LVIII. 

AlmoKUvrir  b.  II  i uri  b.  Hnift  b.  ftolialr  «lixii. 

(conf.  p.  W.) 

/.  Anima  parentibutque  gentem  Hind  redimo  matutino  tempore,  quo  eam  in  loco  Djairw- IVn- 

ttril  advocavi. 

Gentem  Hind  ob  auxilium  ipsi  loco  Djaww-Wabil  latum  laudat.  Loco  vocis  Hind  in 
Mersukii  codice  Uc-e  (AKbd)  legitur.  Wabal  nomen  aquae  esse  scholiastes  adnotavit.  In 
'febrisii  codice  voci  Jl,  alter  legendi  modus  J5t  superscriptus  est.  In  scholii  linea  secunda 
loco  vocis  I in  Mersukii  codice  invenitur  ; sed  vox  I in  Chrestomathia 

mea  gramm.  historica  p.  11*1  cum  eadem  significatione  occurrit. 

2.  Si  vicinae  gentie  Sahd  b.  Malee  camelorum  agmen  propellitur,  ei  duo  agmina  propelluntur. 

Modum,  quo  gens  Sahd  b.  Maleo  vicinas  defendat  et  iniuriam  illis  illatam  vindicet,  de- 
scribit. Verbum  d-i  modum,  quo  hostes  irrumpentes  camelos  vi  abigunt,  designat.  Scho- 
liastes  dicit,  vocis  l(J  locum  post  vocem  JjI  esse,  quippe  adiectivi  locum  occupet.  Ut  autem 
voces , quae  ope  pronomiuis  relativi  cum  antecedente  cohaereant , anteponi  non  posse , sic 
voces,  quae  adiectivi  locum  teneant,  sequi  debere  dicit.  Vocem  autem  modo  vocis,  quae 
statui  describendo  inserviens,  nisi  re  impediatur,  tam  anteponi  quam  postponi  possit,  locum 
obtinuisse.  Eandem  rem  in  sequente  versu  inveniri  (metr.  Wafir);  Majjae  vestigium 
domus  est,  cuius,  dum  desertam  est,  reliquiae  partibus  carnis  inter  dentes 
relictis  similes  sunt,  quippe  vox  ante  vocem  JJUa  modo  vocis  Lfi  locum  habeat. 

In  Mersukii  codice  JJj>  sine  articulo  est.  Voci  hoc  in  versu  camelorum  agminis  signi- 
ficatio tribuenda  est,  ut  dualis  forma  significationi  apta  sit.  Dualis  forma  in  sequente  versu 
occurrit  (metr.  Thatvil) : Duo  camelorum  agmina  sunt.  In  iis  id  est,  quod  no- 
v i s t i s ; a q u 0 autem  eorum  vultis,  declinate!  et  in  alius  poetae  versu  (metr.  Thawil) : 
Ii  duo  domini  nostri  sunt,  sic  praetendunt  et  nonnisi  domini  nostri  sunt, 
quod  greges  duae  eorum  lacte  et  prole  abundarunt.  Voces  eUla  ^ Jul-J  cum 
voce  coniungendae  explicando  inserviunt.  Quae  voces  nisi  modum  cius  sequerentur, 

quod  a grammaticis  Arabicis  oJe  appellatum  est  (Gram.  Ar.  T.  11,70.97.'),  inter  verbum 


t)  Modum  eius,  yurtd  appellatur,  sequuntur,  quod  aote  ea.  pnarpoaUio  eat. 
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«l  id  quod  de  verbo  relatum  eft  (loco  verborum  »*»  L4t  in  Mersukii  codice  *~U  l^til  le- 
gitur) (i.  e.  subiectum  et  obiectum)  intercedere  non  possent,  nam  grammaticis  Bazrcnsibus 
interponere  voces,  quae  grammatici  nomine  ,^>1  adpellarunt  (ib.  p.  161.  209.),  licitum  non 
videtur.  In  exemplorum,  quae  acboliastes  ad  rem  explicandam  adfert,  uno  vox,  quae  ante- 
poni ooo  potest,  touj  eat,  in  altero  voces,  quae  intercedere  possunt,  ^ sunt.  Quae 

autem  in  fine  scholii  xcholiastes  adtulit,  in  iis  sententiam  haud  clare  expressit.  Dicere  vult 
verborum,  quae  a grammaticis  nomen  acceperint,  rationem  latius  patere,  ita  ut  quoque 
voces  cum  praepositionibus  in  eam  intrent.  Et  hanc  esse  causam,  cur  dicere  licitum  sit 
Lai,  Ostj  uLi  qL,  quippe  vox  modum  eius,  quod  Ojk  appellatum  sit,  sequatur.  Legitur 
quoque  in  versus  One  tpJU».  Hoc  si  admittitur,  suffixum  in  voce  nonnisi  ad  camelos 
referri  potest,  sin  autem  LfJ  legitur,  tam  ad  vicinam,  quam  ad  camelos  spectare  potest,  quippe 
vox  causae  explicandae  inserviat. 

3.  Si  homine s ignoti  genti»  Sahd  b.  Malee  eam  in  clientelam  recipiunt,  ipta  omni  loco  hono- 
rata eet.  (p.  »**.) 

4 Quum  ah  ii»  petitur,  quod  iurt  consentaneum  non  eet,  omnis  iniurid  laesu»  et  imuetue  id 

recusat. 

Prior  horum  versus  cum  posteriore  coninngendus  est.  Tam  potentiam  in  clientela  de- 
tendenda quam  consensum  fidemque  in  conservanda  describit.  Ignotornm  hominum  si  clientela 
baud  negligitur,  in  eo  indicium  est,  quanti  gens,  e qua  ignoti  oriundi  sint,  ab  aliis  aestime- 
tur et  quam  pulcher  in  ipsa  gente  consensus  et  quam  boua  fides  sit.  Scholiastes  voci  *LB 
tribuum  significationem  generalem  dedit  et  gentis  Kais  mentionem  fecit,  quod  Sahd  para 
gentis  Kais  erat.  In  posteriore  versu  summum  gentis  consensum  in  iuribus  suis  defendendis 
describit.  Poeta  iniurii  laesum  et  iniurii  laedentem  opposuisse  videtor,  ut  omnes  gentis 
viros  complecteretur.  Scholiastes  sensum  specialiorem  in  verbis  invenit  dicens,  rem  eaudem 
esse,  sive  gens  iniurii  laesa  sit  sive  alios  iniurii  laeserit.  Summum  semper  consensum  esse. 

5.  Quot  domos , in  t/uihus  honor  conscreabatur,  ros  habitastis,  in  quibus  camelae  annosae  de- 
spectae erant  et  hospes  despectus  non  erat ! 

Laude  liberalitatis  hospitalitatisque  carmiui  finem  imponit.  Optimis  camelis  in  hospite 
bene  excipiendo  haud  parcent.  Voces  JaLi-»  elliptice  adhibitae  sunt,  nam  sensus  est 
tjyiJt  iLuLail  ndomus  in  qua  houor  conservaturo.  Vox  quum  tam  genitivum  quam 
nominativum  habere  possit,  eadem  quoque  vocis  iulp*  ratio  esse  debet.  Cameli  annosi  hoc 
in  versu  optimorum  camelorum  locum  occupant. 

E.IX» 

Alius  dlx.it. 

/.  Deus  familiam  Ghalib  tempore,  quo  temporis  rieissitudines  calamitates  adducunt,  bono  re- 
muneretur.' 

Familiae,  cui  beneficiis  obstrictas  erst,  poets  bene  precatur  et  tempus  eligit,  qoo  ho- 
mini Dei  gratia  maxime  necessaria  est. 
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2.  Quoties  enim  aerumnam  repulerunt,  quae  super  me.  accumulata  erat , et  quot  undas , quarum 

vertices  super  me  elatae  erant! 

Causam  adfert.  In  posteriore  parte  pericula  calamitatesque  cum  undis  comparat,  qui- 
bus homo  submergitur.  Huic  comparatio  similis  est,  quae  Hara.  H v.  4 et  ITI  v.  2.  oc- 
currit. Iu  scholii  linea  prima  in  Mersukii  codice  melius  sic  legitur:  j**il  y&j 

.0*41  ,»»341, 

3.  Quum  dico:  redite!  quilibet  procerus , naso  longo  tenuique  praeditus  ex  virorum  numero, 

cuius  dona  magna  sunt,  redit. 

Fortitudinem  gentis  describit  et  in  fine  versus  iiberalitatem.  Fortitudo  iu  eo  cernitur, 
quod  in  pugnam  redeuut.  Duo  in  viris  generositatis  indicia  sunt,  unum  iu  longa  statura, 
alterum  in  alto  et  longo  nec  non  tenui  naso  conf.  Ham.  vaI.  Vocibus  1 et  tam  no- 
minativus quam  genitivus  esse  potest,  sive  cura  voce  sive  cum  voce  t3->j+£  coniuugatur. 

4.  Quum  novennes , gravidae  camelae  arma  sua  capiunt,  perditor  opum,  quas  acquisiverat,  inter 

eas  vestes  exuit. 

Liberalitas  eorum  laudatur,  quae  tanta  est,  ut  pulchris  camelis  uon  parceant.  Camelae 
aetate  novem  annorum  optimae  sunt,  quippe  summi  roboris  aetas  sit.  Hara,  vfl  v.  5.  Gra- 
vidis quoque  camelis  parcere  solebant,  quum  mactando  pullum  perderent.  Pulchritudinem 
camelorum  arma  appellat,  quippe  pulchritudo  dominos  impediat,  quominus  eos  mactent.  Loquendi 
modus  in  proverbii  consuetudinem  venit;  dicunt  enim:  sumserunt  cameli  lanceas  suas  vel 
arma  sua  conf.  Meid.  C.  I.  73.  Scholiastcs  voces  Jlll  modum  loquendi  in 

verbis  ^4**  \jldd  et  sequi  aduolavit,  i.  e.  sententiae  confirmandae  et  vi  ser- 

monis augendae  inservire.  Voce  poeta  significat,  virum  sese  parare  ad  camelum  mac- 
tandum et  vestes  exuere,  ne  iis  in  opere  faciendo  impediatur.  Liberalis  autem  perditor  opum 
appellatus  est,  quod  talibus  camelis  mactandis  sibi  valde  nocet. 

I,X. 

Alius  dixit. 

/.  0 filia  Ahbd-Allahi  et  filia  iialici  et  o filia  possessoris  duarum  vestium  striatarum  et  equi 

(p.  »*».)  fulvi! 

Poetam  nonnisi  unam  personam  alloqui,  e sequente  versu  cognoscimus.  Primum  cog- 
nomine Ahbd-Allah,  tum  nomine  Malee  et  denique  rebus,  quas  possidet,  personam  designat. 
Uxorem  suam  alloquitur.  Versus,  qui  Hatimo  Thajjitae  adseribuutur,  eam  Majjah  appellatam^ 
filiam  Ahmiri  b.  Ohaimir  b.  Bahdalah,  Ahbd-Allah  coguominali,  fuisse  dicunt.  Causam,  cur 
vir  .o  cognominatus  sit,  hanc  fuisse  tradunt.  Quum  apud  regem  Almondsir  b.  Mais- 

sema  (aqua  coeli  aut  ob  puram  originem  aut  ob  purum  colorem  coguomcn  acceperat)  Ara- 
bes congregati  essent,  is,  ut  eos  tentaret , duas  striatas  vestes  protulit  dicens,  se 
eas  ei  daturum  esse,  cuius  gens  dignitate  excelleret.  Ahmirus  dignitatis  autem  tale  ar- 
gumentum protulit:  Dignitatem  et  numerum  in  gente  Maahdd  esse,  tum  iu  geute  .Visar,  tum 
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in  gente  Modhar,  tum  in  gente  Cliandaf,  tum  iu  gente  Tamim,  tum  in  gente  Sahd , tum  in 
gente  Cabb  et  denique  in  geute  Bahdalah  (quae  sua  gens  esset).  Huic  argumento  omnes 
cessisse.  Et  quum  rex  de  familia  et  sua  ipsius  persona  interrogasse!,  eum  respondisse , se 
decem  filiorum  patrem,  fratrem  decem  virorum,  avunculum  et  patruum  decem  virorum  esse. 
Suam  autem  dignitatem  omnes  testaturos  esse.  Tum  pedem  suum  loco  ponens  ei,  qui  eum 
inde  removeret,  centum  camelos  promisit.  Quod  quum  facere  nemo  auderet,  vestes  accepit. 
Vestes  striatae  Jemanenses  sunt,  quae  pulchrae  habebantur.  Vestimentum  duabus  partibus 
constabat,  quarum  una  nudum  corpus  tegebat,  altera  super  hanc  induebatur.  Duae  coniunctae 
nomen  KU»  habebant.  Inde  nonnulli,  qui  tali  vestimento  gaudebant,  cognomen  f ac- 

ceperunt conf.  Hara,  sl  v.  8.  schol.  et  Chrest.  meam  gram.  hist.  p.  fi,  ubi  similis  Nohman 
b.  Almondsir  agendi  ratio  narrata  est. 

i.  Quotietcunque  commeatum  parat,  comedentem  quaere,  nam  ego  eum  tollit  non  edam! 

Liberalltatem  suam  quotidianam  praedicat.  Se  nunquam  soluin  cibum  capere  dicit  et 
uxorem  hortatur,  ut  cum  ipso  edentem  arcessat.  Studium  benefaciendi  ostendit,  dum  fortuito 
advenientem  nou  exspectat.  Vox  J*fl  eum  significat,  qui  saepe  cum  altero  cibum  capit. 
Scholiastes  dicit,  poetam  Lrl*J'l  non  dixisse,  ut  indicaret,  e pluribus,  qui  cum  poeta  cibum 
sumere  consueverint,  unum  uxori  eligendum  esse.  Voci  alf  11  vocales  primae  quoque  personae 
futuri  tribui  possunt.  Grammatici  Bazrenses  vocem  loco  nominis  actionis  esse  con- 

tendunt, ut  verbum,  e quo  peodeat,  omissum  sit,  dum  grammatici  Cufeuses  vocem,  licet  per 
suffixum  definita  sit,  statui  describendo  inservire  dicunt,  ut  verborum  sequentium  rationem 
sequantur : pyg#** i»  evenerunt,  dum  erant  parvi  eorum  cum  magnis  suisu  et  saJLT 

^ »1».  «Cum  eo  locutus  sum,  dum  erat  eius  os  ad  meum  os  directum  «.  Sed  silentio 

praetermittendum  nou  est,  alios  voci  pqed»  nominativum  dare. 

9.  Fratrem  noctu  advenientem  aut  ricinum,  nam  ego  mihi  mortuo  riluperationee  termonum  metuo. 

Quae  voce  bLft  generaliter  dixerat,  ea  accuratius  describit  causam,  cur  ita  agat,  addens. 
Ne  avaritiae  accusetur,  metuit.  Mohammedcs  dixisse  fertur:  J-fl  cr  u»UJI  ^ f ' 
■Juc  'r‘/°3  «Nonne  vobis  dicam,  quis  hominum  pessimus  sit?  Qui  solus 

edit,  donum  dare  recusat  et  sorvum  suum  verberatu  Prima  seboiii  vox  cum  fine  prioris 
versus  cohaeret  et  Mersukius  explicationem  utriusque  versus  sic  connexuit:  J»  sil  fi 

.Jjuli  x-qjl  L*J  rJUs-i  UJ  bLoia 

4.  Ego  hospiti»  terrut  tum,  quomdhi  tvhtitlil  et  praeterea  terri  natura  in  me  non  etl. 

Qui  perfecto  modo  hospitem  excipere  vult,  ei  ministrare  oportet,  ut  ei  quasi  servi  loco 
sit.  Ne  autem  quis  ministrandi  indolem  poetae  propriam  esse  suspicetur,  fine  versus  talem 
suspicionem  removere  studet.  Grammatice  construendi  modum  scholiastes  sic  explicat:  Voces 
fO  1«  tempori  definiendo  inserviunt,  voces  Jvutll  cr  loco  nominativi  sunt  Unquam  no- 
minis vocis  U,  cuius  praedicatum  vox  ^ sit;  voces  autem  exceptionem  praemissam 

efficiunt.  Praepositio  accuratius  defiuiendo  est,  ut  in  Corani  loco:  Sur.  88,  31.  «Evitate 
sordes  nempe  idola  !u  quippe  omnia  idola  sordes  suut,  ut  partem  sordium  indicare  in  animo 
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(p.  »30  ) non  habuerit.  Loco  vocis  lf.fr  in  Mersukii  codice  ^Li  legitur  et  pro  voce 
ibi  p*-.  est,  cuius  vocis  iu  scholiia  mentio  fit. 

Uti. 

Aliti*.  dixit. 

/.  h re  vera  ptr  non  etf,  cuius  cura  leta  m potu  matutino  potita  eit  et,  ei  eetpera  etl,  in 

potui  ceipertini  beneficio  ; 

g.  Sed  re  cera  vir  etl,  qui  tam  teeperd  quam  mane  id  agit,  ut  aut  hotli  noceat  aut  amico 

protit. 

Viri  nomen  eum  non  mereri,  qui  nonnisi  cibo  potuique  operam  det.  Hominem  non  sibi; 
sed  aliis  vivere  debere,  ita  ut  hostibus  noceat,  amicis  prosit.  Auctore  Alaztniibo  sapieua 
ille  Actsam  b.  Zaifi  Tamimita,  qui  Hedjrae  anno  octavo  diem  obiisse  dicitur,  praemissis 
monitis  sequentibus.  »Ei  inter  fratres  socius  esto,  qui  to  socium  ornat  et  cui  si  ministras, 
te  custodit,  qui  si  rebus  indiges,  de  suis  tihi  prospicit,  si  bonum  a te  profectum  videt,  tibi 
remuneratur,  sin  vitium,  se  non  videre  simulat;  cuius  agendi  ratio  tibi  contraria  non  est 
et  cuius  iniquitatem  non  mptuis«,  duos  hosce  versus  recitavit.  Multa  illius  viri  dicta,  quae 
maximam  partem  iu  proverbii  consuetudinem  venerunt,  eum  illius  temporis  inter  Arabes  sa- 
picntissimum  fuisse  testantur.  Conferas  Meidau.  append.  et  praesertim  C.  23,  47. 


IA1I. 

IlasiM  b.  Almi r u e gente  Ahbd-lflannf  dixit 

(conf.  foo.) 

/.  Cameli  nobit  eunt,  quorum  generoeitat  dominum  tuum  despectum  non  reddidit,  (et  rir  abit 

[moritur)'). 

Liberalitatem  gentis  suae  laudat.  Qui  generosis  camelis  parcet,  ut  hospitalitatis  officium 
negligat,  is  se  despectum  reddit  et  e vito  abiens  vituperationi  obnoxius  est.  Poeta  rem 
generositati  camelorum  adseripsit,  quippe  quae  impedit,  quominus  eoa  mactare  recuset.  In 
proverbio  est : Qui  opes  suas  parvi  facit,  is  honore  se  ornat  Meid.  23,  440.  478.  Verba 
w~0IJ>  1&»JI.  sententiam  intermediam  inter  vocem  ^jl  eiusqne  adjectivum  efficiunt. 

Schollastcs  adnota  vit , talem  sententiam  intermediam , niti  propositioni  confirmandae  iaserviat, 
reprobandam  esse,  quippe  neque  cum  priore  neque  cum  posteriore  sermonis  parte  constructione 
cohaereat  couf.  Grani.  Ar.  T,  II  p.  161  adnot. 

g.  Notntee,  e quibus  amicum  remuneramur  et  in  quibut  desiderans  opt  itis  potitur. 

Duplicem  camelorum  usum  indicat.  Amicis  pauperibusque  dono  dautur.  Grammaticus  Sibaivaihi, 
vocem  qLsvP  origioe  nomen  actionis  non  esse,  inde  concludit,  quod  forma  dualis  in  usu  sit, 
ut  pluralis  quoque  adhiberi  possit.  Sic  concludit,  quod  substantiva,  quao  origine  nomina 
actionis  sunt,  pluralem  non  habent.  Loco  vocis  LiXi  in  Mersukii  codipe  UUj  (praeteritum 
sextae  formae)  invenitur.  Iluic  formae  significatio  oaequales  inter  se  fuerant»  data  est, 
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at  «enatis  sit,  amicos  io  camelis  utendi»  ipsis  camelorum  dominis  aequales  esae.  Tertiae 
formae  passiri  scholiaales  aequalia  habetur  significationem  tribuit;  sed  mihi  pensandi 
significatio  ob  passivi  usum  magis  placet.  Ut  autem  vos  »J4Juill , sic  quoque  vox 
Id  quod  ex  uau  pluralis  ,£>11  comici  potest,  piares  personas  designat. 

3 Eat  defendentes  hostium  iu gula  confodimus . et  iit  pretio  ( ruuj  datis  e notis  bitens  bibit. 

4.  EI  annis  infertitibus  pauperibs  eos  ipipertimus , quum  quaestum  facturus  nil  tibi  comparare 

potest. 

Quamquam  in  illis  contra  hostes  defendendis  se  periculo  exponunt , tamen , ut  vinum 
emant , cos  pretio  daul.  In  opibus  cooservaudis  pericula  subeunda  esse , proverbia  docent 
Mcid.  2,  15.  14,  44;  sed  quum  Arabes  vino  dediti  vinum  bibentes  liberalitatis  officiis  satis- 
facerent, ut  inde  laudem  acquirerent,  opes  in  vino  emendo  parvi  focerunt  Ham.  III  v.  8.  In 
posterioro  versu  dicit,  se  annis,  io  quibus  pluvia  rara  sit,  ut  camelis  alii  perccant , suorum 
camelorum  usum  pauperibus  tam  frequenter  eoDCcdcre  , ut  ei  adsucfacti  sint.  Vario  modo 
tali  tempore  pauperes  sustentabant , aut  camelis  mactatis  aut  camelis  dono  datis  aut  camelis 
in  usum  concessis,  ut  per  temporis  spatium  lacte  uterentur,  aut  denique  lacte  dato.  Poste- 
riore versus"  parle  hominum  summam  inopiam  describit.  Scholiastes  verba  fj  lol  etc.  adpositionis 
loco  verbis  y-t— Jt  esse  dicit,  quoniam  verba  haec  tempori  definiendo  iam  inserviant,  ut 

illa  horum  tempus  definire  non  possint. 

5.  Et  nunquum,  quum  ad  gentem  vespera  repelluntur,  eos  vituperant  invenitur.  (p.  731.) 

Talis  igitur  est  agendi  ratio,  ut  nemo  inveniatur,  qui  camelos  vesperi  e campo  domum 
redeuntes  vituperet  aut  iis  male  precelur.  Omnes  in  laude  consentiunt.  Ut  vocis 
significatio  vituperantis  probaretur,  grammaticus  Ebn-Alahrabi  sequentes  versus  adnotavit 
(metr.  Motakarib)  : Quum  me  vidisset,  faciem  suam  deflexit  et  cilium  a cilio 
declinavit.  Neque  remotio  e facie  sua  desinit  neque  eius  pabulum  quae- 
rens vituperans  esae  cesset. 

6.  Avus  noster  Deusque  eoe  notie  dedit  et  secant  et  attingens  ictus. 

Camelorum  partem  haeredltate  a maioribus  se  accepisse,  qui  Dei  benignitate,  conservati 
et  aucti  sint ; partem  autem  hostibus  se  eripuisse  dicit.  Secante  autem  et  bene  directo  ictu 
fertitudinem  indicat. 

MIII. 

.Knnziir  b.  tllsrtjith  dixit 

(conf.  p.  in.) 

Verba,  quae  scholiastes  ad  explicandum  nomen  adnotavit , Aiiacha,  quum  ab 

Ahiio  captiva  facla  esset,  prolata  suut.  In  proverbii  coosueludinom  venerunt  Mcid.  84,  138. 

/.  Quoties  beneficium  petens  venit  aut  propinquus , quibus  nrqur  camelos  meos  neque  personam 
meam  excusationibus  usus  recusari! 

Poeta  vocem  Sty+sd  voci  opposuit,  ut  se  uon  solum  in  propinquos;  verum  etiam 

75 
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in  peregrino*  ipsi  ignotos  benefici*  se  conferre  indicaret.  Vox  icuSjt  proprie  cum  designat,  qui 
folia  arboris,  at  camelis  nutrimento  sini,  decutiat.  Similem  sensum  expressit  Sohairus  sequente 
versu  (metr.  Basith) : S,,  JcuL»-  tr*  Kj  U^i  J «Neque 

propinquo  neque  cognato  aliquando  recusat  neque  decutienti  (petenti) 
folia  dene  gat.» 

t.  Ligurimus,  ut  in  pratum  eo » haud  mitteremus,  ne  me  riluperaret  mandatum  eiue  peragentes, 

patientes,  ligari  adsuefactoe. 

Se  petentibus  omnino  obsecutum  esse,  ut  camelos  in  pratum  non  mitteret ; sed  petenti 
eligendi , quos  vellet , potestatem  daret.  Vocis  obiectum  in  fine  versus  voces 

sunt,  quibus  ostendit,  se  non  semel  ita  agere;  sed  ita  agendi  consuetudinem  tenere. 
Verbi  i obiectum  (suffixum  sc.  Itf)  omissum  est.  Vocem  Lmo  triplici  modo  explicari  posse 

dicunt.  Aut  esse  nomen  actionis  cum  verbo  U»o.  modo,  qui  a grammaticis  oilh» 
appellatur,  conjungendum , quum  verbo  et  yeo  eadem  ligandi  significatio  sit  conf. 

Grani.  Ar.  T.  II,  p.  113  aut  causae  indicandae  vocem  inservire,  ut  sensus  sit:  ob  patien- 
tiam nostram  ibid.  p.  114  aut  denique  statui  describendo  inservire,  quippe  intordum  nomen 
actionis  participii  locum  occupet  ut  pro  , sit.  Pro  voce  bUC  in  Mersukii  codice  vocibus 
separatis  U scriptum  est. 

3.  Et  sicut  trihu tum  colligens  circumit,  inter  eos  circumit,  dum  ex  iis  inter  norennes  et  ociarum 

annum  ingressos  eligit. 

Petentem  sibi  optimos  camelos  elegisse  dicit.  Hanc  ob  causam  cum  eo , qui  tributum 
colligit,  comparatur.  Ut  hic  eligendi  potestatem  habens  camelos  perscrutatur,  ut  bonos  sibi 
eligat , sic  ille.  Ante  Mohammedis  tempus  singulae  gentes  regibus  tributa  praestabant  et 
reges  viros,  qui  id  colligerent,  mittebant.  Tributum  H-Uil  appellatum  erat  Ham.  DI  infr.  A 
Mohammede  nomine  mutato , ut  Arabibus  res  gratior  fieret , voce  siij  (puritas)  aut 
(eleemosyna)  appellabatur  , cuius  ope  pauperes  sustentabantur  et  ad  bellum  contra  infideles 
armabantur.  Haec  animalia  in  greges  congregata  erant.  Tempore  mortis  Mohammedis  ca- 
melorum greges  loco  Rabrahan  pascebantur  Ham.  riv'  Infr.  Sunt  autem,  qui  Inter  voces 
et  ai kXo  illud  discrimen  esse  statuant,  ut  illa  lege  praescriptas  eleemosynas,  haec  haud  prae- 
scriptas significet  ; sed  e loco  nostro , voce  iilOua  et  lege  praescriptas  significari , cognos- 
cimus. Kx  hisce  singuli  vendebantur.  Sic  Hasanus  mille  oves  ex  ovibus  decimarum  emit 
conf.  Chrestom.  meam  gramm.  bist.  p.  1*1“  infr.  conf.  L/Alcoran  de  Mahomct.  par.  du  Hyer 
T.  I.  p.  221  sqq.  Cameli  aetate  octo  annorum  et  novennes  optimi  erant  conf.  Ham.  vfs  v.  5. 

LIIV 

Alimir  b.  Ilauth  e geitfr  Banu-Alinilr  h.  Ahhd- Manat  b.  Beer.  b. 
Saliti  b.  Bliabbali  ilixll. 

/.  Ego  sane  scio,  mihi  resperam  renluram  esse,  post  t/uam  mihi  neque  metus  neque  inopia  sit 
(p  m ) Causam,  cur  opibus  colligendis  opera  non  detur,  exponit.  Tempus  adfutu- 


Digitized  by  Google 


593  — 


rum  esse,  quo  homo  metu  et  inopia  liberetur  i.  e.  tempus  mortis.  Scholiasles,  ut  causam  Formae 
futuri  adierat,  verba  <Mi  locum  iurisiurandi  occupare  dicit.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  41. 

Voces  et  pA*,  quae  sensu  cohaerent,  metri  homoioteleulique  causa  separatae  sunt. 

3.  Et  domum  veritatis  me  visitaturum  este  modo  ibi  manenlis.  Ob  quam  igitur  causam,  quod 

destruitur  et  vastatur , curem? 

Sensum  versus  prioris  clarius  explicaturus  sepulcrum  domum  veritatis  appellat  , quippe 
quae  vera  domus  sit,  quae  semper  habitatur  aut  quo  verus  rerum  status  ducit.  Vocibus 
tjcyii  omnes  res  terrestres,  quae  destrui  possunt,  aedificia  et  alia  significantur. 

3.  El  profecto!  aquae  receptacula  a Iulo  purgantibus  relinquam  el  camelis  ad  generosa  facta 

mea  perficienda  utar! 

Liberalilati  se  operam  daturum  es se.  Qui  camelos  pauperibus  mactavit  aut  dono  dedit, 
ei  aquae  receptacula  purget,  necesse  non  est.  Se  curam  opum  augendarum  neglecturum 
esse  dicit.  Scholiastes  adnolavit,  vocem  animalia  complecti,  quae  in  Corano  (Sur.  6,  144) 
sV  LiUl  appellaolur.  Sunt  autem  cameli,  boves,  oves  capraeque.  conf.  Ham.  Io  infr. 
Maxime  autem  vox  in  camelis  adhibetur.  Loco  vocis  in  Mersukii  codice  II 

invenitur.  Uterque  legendi  modus  ferri  potest. 

XLV. 

Hald  Alternari*  b.  Hozniu  b.  Dlilrar  dixit. 

(conf.  p.  fvA.) 

/.  Vituperationem  contra  me  modera,  o filia  .Hondsiri ! et  dormi  et,  si  somnum  non  cupis,  rigila! 

Uxorem  , ut  videtur,  ipsum  vituperantem  ob  nimiam  liberalitatem  alloquitur.  Fieri  potuit, 
ut,  quum  noctis  tempore  vino  bibendo  occupatus,  ut  mos  ferebat,  ebriusque  nimia  dona  de- 
disset, ab  uxore  vituperaretur.  Eam  igitur  hortatur,  ut  aut  dormiat  aut,  si  dorrnire  non 
possit  , ipsum  a beneficiis  dandis  vituperatione  retinere  haud  lentet.  Id  inutile  futurum  esse. 

9,  Nescit  ne,  quum  tempus  calamitatis  me  adtingit,  calamitatem  transire,  dum  ego  commotus 

non  sim  ? 

Se  firmum  esse  in  re  , quam  sibi  proposuerit  et  temporis  calamitate  haud  commoveri 
dicit.  In  Mersukii  codice  inter  lineas  super  voce  vox  adposila  litterA  g (pro 

,»1  1.  e.  in  alio  exemplari)  et  super  voce  oJ)  vox  scripta  est. 

3.  Hostis  me  ridet  post  unum  diem,  quo  ei  occurrebam,  curis  cacuum,  bono  animo,  dum  mutatus 

non  sum. 

8e  talem  describit,  qui  calamitatibus  haud  succumbat,  ut  ab  hoste  ipso  damno  addictus 
uno  die  intermisso  bono  animo  sit.  Vox  quae  statui  describeudo  inservit,  curis  libe- 
rum desiguat  conf.  Meid-  C.  26,  44.  Mersukius  in  voce  errorem  commissum  esse 

videt.  Formam  cum  sensu  participii  passivi  quartae  formae  Jodu  raro  inveoiri.  Dici 
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uSJI— ! alit  et  inde  Jlf  et  >ilt ; sed  Seri  quoque  posse , ut  foriae  sit  a 

» 

verbo  ^ju  et  ^*ni  (commoda  fnit  vita).  Huic  admisso  obstare , quod  vox  ^tj  maxime 
lanquam  nomen  actionis  adbibita  sit  et  sive  forma  a verbo  activo  primae , ut  a 

derivanda , sive  forma  cum  significatione  participii  passivi  quartae , ut  in  verbis  u-*+>- 
(p.  »aa)  et  j,  habeatur,  a norma  consueta  modum  abhorrere. 

4.  Quoties  f n hem)  non  moti  apud  me  diu  stantis  (iuseulum)  distrihui  ad  lucem  ignis  illustrantis ! 

Ante  vocem  IsXl  !j  vox  jM  omissa  est.  Loco  vocis  legitur  et  (iratam). 

Ahenum  sic  appellavit,  quod  bulliendo  spumam  emittit  el  sonum  modo  irati  edit.  Alius 
quoque  legendi  modus  est.  Quod  ahenum  bullit,  id  cum  modo,  quo  zelotypa  mulier 

se  gerit,  confertur.  Ycrbs  sunt  Mohammcdis  ad  nos  perlata:  <•  M e remittite  ad  uxores  meas 
zelotypas,  aestuantes.»  Post  verbum  suffixum  supplendum  est;  sed,  quum  in  poste- 

riore carnis  mentio  facta  sit,  in  hoc  de  iusculo  sermo  sit,  necesse  videtur.  Iusculi  in  versu 
Ham.  vTa  infr.  occurrente  mentio  facta  est.  Panis  fractus  in  iuscolum  indebatur.  Lucem 
videntem  dixit,  quod  ope  lucia  homines  vident.  Simili  modo  in  Corano  Sur.  17,  13 
invenitur : «Posuimus  signum  diei  (solem)  videns.»  Posterior  versus  pars  nii  nisi  rem  noctu 
actam  esse  significat. 

5.  Tempore,  quo  homines  adveniebant,  dum  verba  turpia  haud  proferebam  et  carnes  eius  distribui, 

quum  petentes  ab  igne  prati  recedebant. 

Sc  ob  hilaritatem,  qua  carnes  distribuerit,  laudat.  In  posteriore  versus  parte  causa 
indicata  videtur.  Tempore  angusto , quum  inopia  homines  pressi  essent  et  ignem  minus 
liberalis,  quod  nii  sperarent,  evitarent,  noster  non  solum  carnes  distribuit;  verum  etiam  rem 
lacto  buoque  animo  fecit,  ut  nullum  turpe  verbum  proferret.  Quo  uou  poterat  non  liberali— 
tatis  laus  augeri.  Vocem  0j_L>  tempori  definiendo  verbi  in  priore  versu  inservire 

scholissles  sdnotavit.  Mersokiua  sic  explicat:  \_jLsa1lj  tlisil  ^ Jj  «tempore  adventus 

petentium  et  hospitum.» 

LITI. 

Alliod»all  b.  TlasrtidjHuh  llaiilanlta  «lixii. 

/.  Ego  ei  si  patruelis  meus  absens  est,  a facie  el  a tergo  emn  defendo. 

Studium  suum  in  defendendis  propinquis  laudat.  Faciem  tergo  opposuit,  ut  omnem 
modum  significaret.  Vocem  «t,}  hoc  in  versu  anterioris  partis,  quum  voci  ._aL>  opposita 
sit,  significationem  habeat,  nccesse  est.  Vocis  quum  propria  significatio  occultandi  sit , eam 
tam  posteriorem  quam  anteriorem  partem,  quum  ab  utroque  latere  res  occultetur,  significare 
posse,  scholiastes  dicit. 

i.  Et  auxilium  meum  ei  prodest,  etsi  t-tr  in  terra  sua  eoeloqne  longe  remotus  est. 

Quo  longius  quis  a nobis  remotus  est,  eo  minus  nobis  cordi  esse  solet,  ut  eius  curam 
non  habeamus.'  Initio  versus  auxilium  suum  laudans  id  haud  parvum  esse  dicit.  Terram 
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coelumque  poela  opposuit,  ut  ubicunque  ille  loci  sit,  significet,  nam  praeter  terram  coeluroque 
nullus  locus  invenitor.  Alii  autem  altum  ct  depressum  locum  significari  contendunt. 

3.  Et  quando  tempore  calamitatum  ad  eum  venio  inopia  premam,  omnia,  quae  in  mea  pera  suuh 

in  eia»  r a»  evacuo, 

Libcralitatrm  suam  erga  eundem  describit.  Qui  haud  petenti  dat  et  suum  alteri  impertit, 
laude  maiore  dignus  est,  quam  qui  nonnisi  precibus  commovetur.  Noster  autem  maiore 
etiam  laude  dignus  est,  quod,  qui  in  itinere  nonnisi  commeatum  ipsi  necessarium  sccum 
portaverit,  hittic  totum  alteri  dederit.  Scholiastes  aduotavit,  in  allero  legendi  modo  rulc^j 
praepositionem  Ba  significationem  praepositionis  £*  (cum)  habere.  Vox  ^1'  est  pro  oiit, 
quippe  verbum  cum  particula  ,eU  cohaereat.  Loco  vocis  JutOnt^i  in  Mersukii  codice 
sensu  paulum  mutato  legitur. 

4.  Et  quum  anni  perniciosi  continuo  in  nostra  pecora  irruunt,  camela  nostra  sana  cum  emt 

scabiosa  miscetur, 

Liberalitas  pluribus  describitur.  Annos  steriles  ipsum  non  impedire  dicit,  (p.  ?3I>) 
quominus  odflicto  auxilium  praestet  et  dona  det.  Vox  aot  annos  steriles , quibus 

terra  plantis  nuda  ct  quasi  abrasa  est,  aut  calamitates  pecorum  annis  sterilibus  .ortas  signi* 
ficat.  Loco  vocis  U1U  in  Blersukii  codice  vox  <lU  sin  eius  pecora  «Unquam  in  alio  exem- 
plari exsistens  inter  lineas  scripta  est.  Utraque  vox  quum  bonum  sensom  offerat , ferri 
potest ; sed  textus  nostri  legendi  modus  maiorem  liberalitatem  indicat ; voces  autem 
et  alterum  calamitates  addixisse,  dum  poetae  status  integer  maneret,  indicare  videntur. 

Posterior  autem  versus  pars  ad  verbum  inlelligi  potest  i.  e.  quum  poeta  noster  e camelis 
sanis  suis  alteri  dona  daret,  hos  cum  scabiosis  alterius  mixtos  esse.  Scabiosi  autem  cameli 
possessori  damnum  inferunt,  ut  calamitatibus,  quae  anni  steriles  adferant,  adiiumcrari  possint; 
nam  tam  pabuli  inopia  quam  prava  eius  conditio  causa  esse  solet,  cur  morbi  inter  pecora 
oriantur.  Aut,  si  Blersukii  sententiam  sequimur , sani  et  scabiosi  cameli  nonnisi  statui  bono 
et  pravo  personarum  indicando  inserviunt,  ut  sensus  sit,  poetam  statum  suum  bonum  cum 
viri  pravo  miscere,  ut  alteri  auxilium  inde  sit.  In  schnlils  loco  vocis  legitur  I.  13. 

sensu  haud  mutato.  Sed  loco  vocis  «JijiUi-l  legitur  i_sjlil.il  , qua  voce  totius  versus 
sensus  omnino  mutatur.  Vertendum  est : Quum  cbalifae  (imperatores)  pecora  uoslra  continuo 
petunt  (ut  decimae  dentur),  sanum  nostrum  pecua  cum  cius  scabioso  miscetur.»  Causam 
autem  miscendi  scholiastes  in  eo  invenit,  quod,  si  pecora  debilis  sola  essent,  decimas  colligens 
iniuste  ct  dure  possessorem  tractare  possit ; siti  vero  eius  pecora  cum  polentis  pecoribus 
mixta  sint,  debilem  alterius  auclorilatc  defendatur.  Huic  sententiae  repugnat  periculum,  quod 
mixtis  illis  oritur,  ut,  quum  contagionem  vehementer  metuant,  camelos  scabiosos  fugiant. 
Scholiastes  iu  usu  vocis  indicium  temporis  post  Blohsmmcdem  recte  cognovit.  Idem 

adnolavit,  pluralem  vocis  iUuJ^  esse  ct  contra  regillam  rUli»;  sed,  quum  licitum  sit 

dicere,  quemlam  alterius  KSlJl>  et  (successorem)  esse,  Arabes  et  pluralem  a voce 

w» eti*  derivandum  adhibuisse,  quamquam  Bloliammedanorum  imperator  nomine  li»  haud 
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appelletur.  Utraque  vox  in  versu  Ausi  b.  Hadjar  invenitur  (melr.  Basith):  «E  gente  eiua 
successor  invenitur;  sed  viri  Abu-Laila  appellati  successor  baud  inve- 
nitur.» Voci»  KiUi»  pluralis  in  versibus,  quos  grammaticus  Alferra  citavit,  est 

(metr.  Thawil)  : «Per  vitam  tuam!  Palmae  meae  perniciei  expositae  non  sunt 
et  dominus  earum,  si  absens  eat,  non  metuit,  nam  eis  duo  vicini  sunt,  qui 
erga  eas  pe  r fid  e non  a g c n t , p r i vign  u s prophetae  et  fil  i u » op  tim  i chalifae.n 
Pluralis  (Uls-  in  hemistichio  Alidijji  b.  Alrikah  ‘)  (melr.  Camel).  «Unus  e e ha  Ii  fis 
eam  voluerat»;  in  Corani  loco  Sur  7,  67  pluralis  r-lAJLi-,  in  loco  Sur.  6,  165  pluralis 
occurril. 

6.  Et  quum  ex  uno  tractu  rem  pulchram  ailfert,  ea,  quae  pone  relum  eunt,  non  conspicio. 

Quod  si  vero  alter  re  pulchra  aut  puella  potitus  sit , se  eam  haud  desiderare , ut,  si 
alter  eam  abscondere  velit , ipse  eam  ne  cognoscere  quidem  studeat.  Hisce  autem  verbis, 
se  eam  omnino  non  desiderare , indicat,  uarn  qui  rem  ne  videre  quidem  cupit,  eius  desiderio 
haud  tenetur.  Arabes  autem,  ut  itineribus  statum  suum  repararont,  operam  dabant.  In 
proverbii  consuetudinem  venit  dicere ; Regis  aut  maris  viriuus  sis  i.  e.  ad  regem  iter  facias 
aut  mari  mercaturae  causa  iter  suscipias,  ut  dives  fias  Meid.  5,  74  et  libr.  meum  Pakibat 
Alcholafa  p.  M.  Loco  vocis  er,  quae  nominis,  non  nominis  actionis,  forma  est,  legitur 

«ab  Itinere,  unde  redit.»  Vox  siy-b  aut  rem  pulchram  aut  puellam  pulchram  sig- 
nificare potest.  Scboliastes  vocem  U in  voce  U»  superfluam  esse  putat  conf.  Ilam.  flf 
v.  3;  sed  nil  obstare  videtur,  quin  obiectum  verbi  sit,  ad  quod  vox  U referatur  aut, 
quin  vox  a-  superflua  sit  Grara.  Ar.  T.  I,  p.  491.  Alter  legeudi  modus  15  U minorem 
construendi  difficultatem  offert. 

6,  Et  quum  pulchra  r eele  legitur , non  dica:  0!  utinam  pulchrum  ritie  pallium  me  oeetiat! 

Se  alterius  rem  uou  eupere  dicit.  Ponit,  eum  pulchro  vestimento  potitum  esse.  Fieri 
potest,  ut  veslimeutum  sit,  quod  principes  viro  honorandi  rausi  darent.  Vestimentum  tale 
duabus  maxime  partibus  constare  solebat,  veste  interiore  et  pallio  conf.  Ham.  vM  v.  1.  Qui 
igitur  pallium  alterius  possidere  cupit,  eam  vestimenti  partem  optat,  qua  alter  carere  potest. 
Se  igitur  ne  alterius  rem  superfluam  quidem  eupere  dicit.  Haec  quoque  res  causa  esse 
videtur , cur  in  JUersukil  codice  legatur , qui  legendi  modus  in  Tebrisii  codicis 

margine  aduolalus  invenitur. 

IAVII. 

llnK»tkn  h.  llciitKelali  etc.  TlinJJila  <11*14. 

/.  hta  filia  rfri'  Ahdatcilici  fatuo  dixit:  Paucae  opet  genti  tuae  despectum  te  reddiderunt. 

Uxor  aut  mulier  quaedam  eum  ob  nimiam  liberalitatem,  qua  eius  opes  valde  deminutae 

1)  Abdi  b.  Snid  b.  Multe  b Abdi  b.  Alrikali  portu  temporis  genti*  Oraajjjndaruta  erat.  Ahralidun»  b.  Ahbd- 
Aliualic  carminibus  maxime  celebrabat  et  io  honore  erat,  Khn  Malam  eum  secundae  clnxsi  poetarum  Islaiai 
adouiueravii.  Damasci  habitabat.  C i t.  Alaghuai.  Inter  eius  nouiina  io  textu  uostro  plura  orni  a*  a suot. 
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essent,  vituperans,  cum  genti  despectum  factum  esso,  dixerat.  Mulieris  vituperatio  cura  pro- 
verbiis consentit,  in  quibus,  paupertatem  efficere,  ut  alii  nos  evitent,  legimus,  Meid.  19.  74. 
K contrario  dicitur:  dives  fratribus  dilectus  Meid.  I,  168.  et  familiae  honoratus  est  Meid. 
24,  529.  Vox  verbo  obiecti  loco  est  et  voces  ctc.  voci  (p.  1 4.) 
adpositioni  sunt.  Hic  interpretandi  modus  simplicior  est,  quam  si  statuitur,  vocem  adicclivum 
nominis  actionis  omissi  esse,  quasi  dixerit : 5li>l  ~Sji  .jtJtS.  Nil  quoque  obstare,  scboliastcs  dixit,  quin 
voces  ^5,0  etc.  verbo  oJlf  obiecti  loco  aint,  quae  poeta,  quum  propositionem  efficiant,  ad* 
tulerit.  Cui  interpretandi  modo  quominus  adseuliar,  vox  me  impedit. 

2.  Nos,  per  tilam  patris  tui!  hospes  noster  laudat  et  pauper  noster  non  obstante  paupertate  regnat. 

Vituperationem  refellere  atudet.  Initio  verba  sat  ei  dixi«  omissa  suut.  Similis  ellipsis 
io  Coraui  loco  Sur.  3,  102.  »Sed  quorum  facies  nigrae  sunt  (eis  dicitur),  increduli  fuistis 
post  fidem  vcstram.« 

3.  Contra  me  irata  est,  quod  genus  meum  ad  gentem  Thai  refero;  at  ego  rir  e gente  Thai 

montium  sum. 

Causam  vituperandi  aliam  prnlerl.  Mulierem  aegre  ferre,  quod,  quum  e gente  Tamlin 
oriundus  sit,  genus  ad  gentem  Thai  referat ; sed  rem  se  ita  habere  negat,  se  ad  potentisgimam 
gentis  Thai  partem,  quae  montes  incolat,  perlinere  dicit.  Gens  Thai  duas  partes  complectebatur, 
unam,  quae  campos,  alteram,  quae  mentes  incolebat  conf.  Ham.  Mv  supr.  Montes  Adja  et 
Salma,  nec  non  tertius  Ohwaredh,  quem  scholiastes  enumerat,  tanquara  celeberrimi  adpeilantur. 
Ista  antem  montana  regio  qnum  difficilis  adseeusu  esset,  a poetis  saepe  commemoratur,  et 
noster  montium  mentionem  facit,  ut  se  ad  poientissimam  geniis  partem  pertinere  ii.dicet.  De 
sitn  illius  regionis  conferas  Abulf.  VI  et  1».  Verbo  eandem  significationem  quam  verbo 

-jl  convenire,  sequentibus  versibus  scholiastes  probat,  quorum  prior  Ahschac  est  (metr. 
Thatvil):  Quum  genus  suum  refert,  dicit:  geniis  Beer  b.  Wajel')  sum  et 
gens  Beer  eam  captivam  fecerat,  dura  viles  era  ut  (conf.  Harir  p.  t*T-  sch.), 
posterior  Hassani  (metr.  Wafir):  Quum  genus  suum  refert,  Cahbum  vocat  el 
ubi  Cahbus  est,  postquam  captivi  facti  erant. 

4.  Vir  e gente  Hajjah  oriundus  sum  et  gens  Djowain,  interroga!  aetineuli  mei  sunt. 

Genus  stium  pluribus  describit.  De  utraque  familia  ni)  habeo,  quod  dicam.  Verbum 
JLU&,  cbiecto  omisso,  inter  subiectum  et  praedicatum  positum  est. 

5.  Quum  gentem  Djadilah  coco,  ciri  imberbes  equis  glabris  et  longis  rehenles  ad  me  ceniunt. 

Geutis  Thai  septem  tribus  distinguuntur,  quarum  una  Djadilah  erat  conf.  Pocock.  specim. 
p.  43  et  475.  Scholiastes  dicit,  poetam  imberbium  (adolescentum)  ob  audaciam  in  pugnis 
mentionem  fecisse.  Quod  si  verum  est,  in  adolesceotiae  ardore  causa  quaerenda  est.  Cutis 
glabra  et  longa  statura  io  equis  generositatis  indicium  est.  conf.  Ham.  Ilo  v.  1. 

I)  Io  Tebrisu  codice  ;v.'  Mo  Becr“  OtoquAut  rectos  legeodi  modos  superscriptus  est. 
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6.  Intelligenles  e nobis  firmitate  monte t aequant  et  imprudenter  e nabis  imprudentes  superant. 

Gentem  suam  laudat.  Totam  gentem  in  duas  partes  intelligenles  et  ignorantes  dividit. 
Inlelligentibiis  gravitatem  et  constantiam  tribuit  et  hac  In  re  eos  cum  montibus  comparat, 
qui  loco  haud  moventur.  Similem  comparandi  modum  Ham.  p.  r*o  v.  2.  invenimus.  Vir 
quoque  magnus  cura  monte  comparatus  est  Ham.  fft  |.  7.  Gravitas  autem  rei,  quae  cum  pondere 
coniuncta  sit,  effecit,  ut  poeta  in  comparatione  verbo  qjj  meretur.  Vox  quoquo  in  prudentia 
adhibetur;  dicitur  enim:  _*>  uls  magni  consilii  cst.n  In  posteriore  versus  parte 

verbum  non  ita  iuterpretandum  putaverim,  quasi  ignorantes  caeterarum  gentium  ignoran- 

tes numero  vincant;  sed  generalis  superandi  et  vinceudi  signiBcatio  verbo  tribuenda  est. 
Scholiastes  prioris  versus  rationem  habens  huius  versus  sensum  esse  statuit,  imberbes,  qui 
belli  experientiam  non  habeant,  aliarum  geutiuin  viris  experieniiit  edoctis  aequales  esse.  Sed 
hunc  versum  cum  priore  sensu  cohaerere,  extra  dubium  positum  non  videtur. 

LXVIH. 

I jus  h.  Atarwtt  dixit. 

/.  Qui  ad  me  beneficii  cauta  accedunt,  iis  dico:  Bene  r enistis  et  ei,  qui  beneficium  rogat  (dieof: 

tu  id  assequeris! 

Duae  rea  hoe  in  versu  distinguendae  sunt,  quarum  una  est,  a poeta  petentem  (p-  ISO.) 
hilari  vulto  et  comiter  excipi,  altera  ab  eo  petenti  rem,  quam  desideret,  concedi.  De 
voce  conferas  Ham.  fll  supr. 

t.  Ego  ex  eorum  numero  eum,  qui  cum  donis  manum  extendunt,  quando  manus  brachiumqus 

asari  contracta  sunt. 

Se  promlum  in  donis  dandis  describit  et  suum  agendi  modum  cum  modo  avari  com- 
parat. In  Mersukii  codice  U*J  legitur.  In  hisce  vox  U loco  vocis  cj.  est  et  prima 

verbi  persona  minus  quam  tertia  convenit.  Vox  U sic  adhibita  in  Corani  loco  Sur.  89,  5. 
invenitur.  Scholiastes  adnolavit,  vocem  La  cum  sequente  verbo  locum  nominis  actionis 
tenere  posse  conf.  Gram.  Ar.  T.  I p.  541,  ut  sensus  sit,  cum  liberalitate  intime  coniunctum 
se  esse.  Verbum  g-ti,  quod  dc  cute  corrugata  adhibeatur,  an  hoc  iu  versu  bene  adhibitum 
sit  nescio,  quippe  verbo  — * haud  beue  oppositum  sit.  Scholiastes  adnotavit,  poetam 
tempus  sterile  respicere ; sed  manus  avari,  quum  donum  non  extendat,  omni  tempore  corru- 
gata cogitari  potest. 

3.  Per  ritam  tuam!  Omamnh  nescit,  repetitis  ticibus  suam  imaginem  me  semper  visitare. 

Versus  eum  priore  sensu  minimo  cohaeret  et,  cur  hic  locum  obtinuerit,  non  video.  Se 
semper  ab  imagine  feminae  amatae  visitari  dicit.  Vocis  U>  iterationis  vel  rei  repetitae  sigui- 
Gcalio  verbis  Mohammcdis  n Iu  decimis  iteratio  (eodein  anno)  non  esto  probatur.  Imago 
virum  visitat;  sed  poeta,  se  imaginem  visitare,  dixit. 

4.  Et  sociis  meis  motesla  fuit  et  camelos  meos  adflixif  et  effecit,  ut  nox  mihi  adeereariae  loco 

esset,  quam  tolerarem. 
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Hic  vernus  cum  priore  ita  cohaeret,  ut  Um  sociis  quam  camelis  et  sibi  inde 
ortas  molestias  describat.  Alii  verbum  cum  voce  id»,  (migratio)  cohaerere  putant, 

aiii  cum  voce  iSUil  5J,L*a  (visitatio  imaginis),  quae  verbo  Jjlcl  indicetur.  His  adsentiendua 
puto,  ut  sensus  sit : quuns  imagine  ista  e somno  excitetur,  sociorum  quietem  turbari  et  simul 
camelos,  quibus  vehantur,  adfici,  propterea  quod  iter  suscipiat.  Noctem  autem,  in  qua  ima- 
gine turbatus  iter  ingreditur,  cum  adversaria  comparat,  a qua  molestiis  adilcitur.  Loco  vocis 
ij.Sj  in  Alersultii  codice  legitur. 

LXIV 
.tllus  div.lt. 

/.  iMudem  mihi  dic,  in  eo,  in  quo  mendacii  haud  accueaherie  £ dicens :)  o Thaibah ! Qualis  r ir 

erga  hoepitem  ricinumque  ee! 

Feminam  hortatur  poeta,  ut  ipsi  laudem  debitam  in  re,  quae  negari  uon  possit,  haud 
recuset.  Laus  autem  est  liberaiitatia  iu  hospitem  et  vicinum.  Si  scholiastae  Odea  est,  vox 
yu,  quae  in  Mersukii  codice  legitur,  uomeo  poetae  est.  At  vero  — quod  pro  i-j  est, 
nomen  feminae  esse  potest , quam  poeta  alloquitur.  Ante  vocoa  ^ vox  dicens 
omissa  est. 

I 

2 Quamdiu  ricinus  sum,  ego  cum  honore  meo  vicinue  eum  et  me  non  eeparo,  nisi  dum  bonus 

familiae  eum. 

Se  bonum  vicinum  alteri  praebere  et  ita  agere,  ut,  si  se  separaverit,  absens  a domo 
laudetur.  In  vocibus  j praepositio  significationem  praepositionis  fs  habet,  ut  verba 

statui  viri  describendo  inserviant,  i.  e.  dum  honor  mecum  est,  qui  me  a rebus  inhonestis  retineat. 
Sehohaatcs  explicandi  sensus  causi  locum  Corani  95,  79.  »Quum  ad  crimen  transeunt,  Iran- 
anunt.  tanquam  genorosi.n  i.  et  generositas  eos  impedivit,  quominus  iu  crimen  propensi  essent. 
Vox  tanquam  atatui  describendo  inserviens  cum  verbo  j,l»l  coniungendt  est,  dum  bonus 

generosum  designat,  ut  in  Corani  loeo  Sur.  39,  73.  n Salutem  vobis,  boni  (i.  e.  generosi)' 
eatis.»  Similem  sensum,  quam  in  posteriore  parte  sclioliastes  in  sequente  versu  invenit  (metr. 
Thawil):  Quin  in  domo  es,  tum  eam  relinquere  vis,  sine  eam,  dum  in  eam, 
ai.  redire  vis,  redire  petes.  <1*  rjt  ) 

LXl. 

AlhiN  dlvit. 

/.  Quot  r ilea  camelorum  possessores  ridhnus,  qui nunc  neque  dona  dant  neque  hospitem  excipiunt ! 

Eorum  sortem  describit,  qui  ob  averiliam  opibus  suis  parcent.  Experientia  docet  iis 
aut  morte  aut  calamitatibus  opes  eripi.  Talis  igitur  opum  status  ad  beneficentiam  nos  inci- 
tare debet.  Posterior  versus  pars  ambiguus  est.  Mersukius  hisce  verbis  sensum  explicat : 
skaj  cr  Lpi-Jj  f+vy  i)*»s  »p.»i  y>Jujlj  Lpit  JjjU  y!  Jty»KI  u~tLai  IjiU' 

p«il  js-oj  ajjij  cr*  eUi  "r**1  <3*  o»;8  ci-V-1" 

■lUAI  0*h*  Jadl  c-J.  (j.  0tf  0lj  jn+l  i»!  eU)  JJ’  )j|  M 0U» 
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2.  Et  si  /lumen  Haddad  possideret,  tamen  siti  ad/licto  aquam  fluentem  non  daret. 

Summam  viri  avaritiam  describit.  Duas  autem  res  poeta  praecipue  ante  oculos  habet, 
unam,  summam  oquae  copiam,  quae  eo,  quod  sitienti  hauritur,  diminui  non  videtur,  alteram, 
avarum  nc  abeuntem  quidem  aquae  pariem,  quae  ipsi  prorsus  inutilis  sit,  dare ; hunc  enim 
sensum  cum  aqua  fluento  couiungendum  puto.  Vox  JtA^I  a scholiaste  ita  explicata  est, 
quasi  fluminis  nomen  appellativum  aut  maris  aut  vallis  aquA  abundantis,  quae  parti  gentis 
Badjilah  pabulo  abundans  erat.  In  Kamusi  opero  nomen  proprium  flumiuis  est.  Voces 
cum  voce  l*j'S  (stans)  omissa  cohaerere  possunt,  ut  verbo  L-,yCi  loco  praedicati  sint  et  ver* 
bum  x£L-i  statui  describendo  inserviat  (Grara.  Ar.  T.  II.  384.).  Versuum  sensus  si  ratio 
habetur,  non  video  causam,  cur  in  hoc  libro  locum  obtinueriut,  nisi  quod  poeta  illa  de- 
scriptione ad  iiberalitatem  excitare  voluerit.  Versuum  sensus  cum  satyrae  argumento  quodam- 
modo consentit. 


LWI. 

Hnasitn  I».  Tsaliel  dlilt. 

(Sexagiuta  annos  ante  Islamum  et  totidem  post  vixisse  dicitur,  conf.  Meid.  T.  11  P. 
S.  p.  271.).  In  oppido  Mcdina  Mohammedi  contra  Meccae  iucolas  adhaesit.  Vide  plura  in 
libro:  Antholog.  Grani. .p.  141.  Mortuus  est  anno  54  Hedjr.  conf,  iibr.  rU-HI 

rr  sq. 

/.  Opes  viros,  in  quibus  boni  nil  est,  obtegunt  modo  torrentis,  qui  radices  plantae  Dindin  vetu- 
stae legunt. 

Hoc  in  versu  duo  comparandi  modi  suut,  qui  in  sensu  explicando  negligi  non  possunt. 
Divitiae  cum  torrente,  qui  aqnu  abundat,  comparatae  sunt.  Ut  torrens  talis  res  legit,  sic 
divitiae  virum  tegunt  vir  autem  vilis  cum  radicibus  planlae  Dindin  vetustae  comparatus  eat, 
quae  aqua  torrentis  tegitur.  Prioris  comparandi  modi  sensus  clarus  est,  non  item  posterioris, 
quapropter  interpretes  in  varias  sententias  abiere.  Dc  vocis  accurata  significatione 

lexicographi  ucu  consentiunt.  Aut  putridam  et  nigrescentem  partem  plantae  vel  arboris 
aut  radicem  plantae  appellatae  significari  dicunt;  sed  ex  versu  nostro  addita  voce 

Jytd  videmus,  plautam  aut  arborem  esse  et  ex  addita  voco  ^IJI  cognoscimus,  plantam  illam 
naturi  putridam  non  esse;  sed  virere,  nam  aliter  poeta  vocem  JUit  additurus  non  fuisset. 
Scholiaste*  duas  significationes  adnotavit,  unam  herbae  nigrescentis,  quum  vetusta  et  arida 
sit,  alteram  partis  arboris  vetustae,  quae  quum  in  terra  sil,  aqu&  praeterfluente  revirescit. 
Vocetn  qOuJ  speciale  plantae  nomen  in  versu  esse  non  dubito;  sed  qualis  planta  sit,  di- 
cere non  possum.  Taiis  esse  videtur,  cuius  radices  quum  ad  torrentis  marginem  croscat,  ab 
aqua  tegatur ; sed  qualis  generis  planta  sit,  hoc  ad  versus  sensum  explicandum  nil  facit.  In 
comparandi  modo  hunc  sensum  invenio : »Ut  plantae  illius  radices,  quum  vetustae  sint,  ex 

aqua  nullam  utilitatem  percipiunt,  quamquam  ei  teguntur,  sic  dives,  qui  vili*  et  avaro* 
sit,  ex  opibus,  quibus  abundat,  nullum  commodum  habet.  Scholiaste*  hunc  quoque  sensum 
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verbis  inessc  posse  dicit : Divitias  viro  non  propter  merita  datas  esse  ; sed  ex  Dei  decreto 
contingere,  ut  torrens  ad  tales  plantas  pertingat,  quae  ex  eo  nullam  utilitatem  capiant;  sed 
hoc  longius  petitum  videtur.  Beatus  de  Saevus  in  scbolli  linei  quarta  rectius  legendum  ceo- 
suit  aut  qI  aut  -m  <_j jdt  Au ; Arabes  enim  post  vocem  articulo  definitam 

vocem  haud  omittere  solent.  In  codice  Tebr.  eadem  verba,  quae  typis  impressa  sunt, 

leguntur. 

t.  Honorem  meum  opibue  conservo,  dum  eum  non  conepurco.  Ne  Deus  honore  amisso  beneficiis 

benedicat ! 

Si  hic  versus  sensu  cum  priore  cohaeret,  veram  opum  utilitatem  ostendit.  Poetam 
istius  commodi  se  participem  fieri  dicit. 

3.  Opes  ei  pereunt,  remediis  adhibitis  eas  recupero ; sin  honore  perit,  eum  recuperare  non  possum. 

Quomodo  Arabes  de  opibus  et  honore  senserint,  ex  multis  proverbiis  cognosci  potest, 
conf.  Meid.  T.  III  P.  t.  p.  151  sqq.  Loco  vocis  in  Mersukii  codice  J li  net  eas 

acquiro»  legitur. 

MXII  (p.  738.) 

Alihd-Alnlisls  b.  Norarali  ('Habita  dixit, 

/.  Ad  eam  (camelam)  viros  convocari,  in  t/uorum  manibus,  quod  eam  tempore  hiemis  mactarent, 

vulnera  erant. 

Camelam  suam  tempore  hiemis,  quo  homines  penurii  adfligerentur,  viris  mactandam 
coucessisse  narrat.  In  virorum  manibus  vulnera  fuisse  dicit,  cuius  rei  causam  scholiastes 
variam  esse  posse  putat.  Unam  in  eo  esse , quod  propter  vehemens  frigus  culis  manuum 
rupta  sit;  sed  frigus  In  Oriente  tara  vehementem  esse,  ut  id  fiat,  dubito,  alleram  in  festi- 
natione, qui  mactatum  animal  dissecarent,  tertiam  denique  in  eo,  quod  in  opere  haud  exerci- 
tati essent.  Mihi  autem  causa  in  eo  potissimum  esse  videtur,  quod  ob  frigus  cultrum  nou 
firmiter  tenerent,  ut  in  mactando  se  vulnerarent. 

!.  Quoticscunque  eius  (camelae)  carnem  assatam  desiderabant,  vir  agilis,  generosis  minister  iis 

eam  ad  ferebat. 

Liberalitatem  describit.  Fieri  potest,  ut  vir  agilis  poetae  persona  sit,  quippe  Arabes 
nobiles  hospitibus  ministrare,  honori  sibi  ducebant.  Virum  illum  appellavit,  ut  studium 

In  ministrando  significaret. 


LXXIII. 

Alius  dixit. 

Versus  duo  sequentes;  sed  ordine  inverso,  in  Mersukii  eodice  cum  prioribus  coniuncti 
sunt  Neque  sensus  neque  metrum  aut  homoiotelentum  coni  unctioni  obstant.  In  Tebriaii 
codicis  margine  logo , esse,  qui  versus  viro  e gente  Asad  oriundo  tribuant. 
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1.  Etsi  rgo  liberalis  non  sum,  tamen  nocte  obscura  ob  commeatum  haud  vituprror 
3.  Etsi  ipse  strenuus  non  sum,  tamen  lanceae  cuspidem  haud  incolumis  repello. 

Ia  hisce  versibus  liberaliutem  fortiUiriinemque  suam  laudat.  Aut  vocibus  olyii  et 
liberalissimum  et  fortissimum  iu  suo  genere  designare  vult , ut  nou  summam 
liberalitatera  forlitudinemque  sibi  arroget,  aut  in  vocibus  loquendi  modus  est,  quibus  via  ser- 
monis augetur,  nant,  dum  liberalitatem  et  fortitudinem  negare  videtur,  in  posteriore  versus 
parte  talia  dc  se  praedicat,  quae  ipsam  liberalitatera  et  fortitudiuem  designant.  Hin  inter- 
pretandi modus  mihi  praeferendus  videtur.  Voce  »L*i£dt  (nox  obscura)  tempus  hiemis  de- 
signatur. Loco  vocis  in  Mersukii  codice  legitur.  In  posteriore  versu  dicit,  se 

ucritcr  pugnare,  ut  luncea  in  ipsum  directa  frangatur. 

LIXII. 

Alluo  dixit. 

/.  tusculum  camis,  quod  distribuis,  addita  aqua  auge  et  multum  aquae  admisce,  si  lac  multum 

non  es! I 

Ne  hospitalitatis  officia  negligantur,  ei,  qui  aut  iusculi  carnis  coctae  aut  lactis  satis  non 
habeat,  suadet,  ut  aquae  partem  admisceat.  Similem  sententiam  poeta  sequente  versu  ex- 
pressit (metr.  Tbawll)  : Aqua  ii  s (iuscu  lom)  ex teudim  u s eos  non  vi  lipendentes  • 
sed  si  res  nimis  angusta  est,  extenditur.  Similis  sensos  in  proverbii  consuetu- 
dinem venit  (Meid.  24,  117.).  »Lac  simile  aquae  melius  est  quam  aqua«. 

3.  Id  auge  et  praesentes  ibi  circumspice!  generosus  enim  est,  cuius  cogitationes  semper  accu- 
(p.  939.)  palae  sunt. 

Horiatur,  ut  si  hospites  aut  pauperes  adsiot,  nullam  curam  diligentiamque  intermittat 
ad  ea  cognoscenda,  quae  ipsis  necessaria  sint.  Celeberrimo  Hatimo  sequentia  verba  tribuuntur 
(metr.  Thawil);  Generosus  est,  qui  circumspicit;  at  vilis  est,  cuius  visus 
immobilis  est,  avarus.  Huic  quoque  similia  sunt  verba  poetae  (metr.  Redjcs):  Vi- 
cina nobis  est  haud  molliter  educata,  pulchra  facie,  indolibus  laudabilis, 
dum  ea  simul  collo  curvo  praedita  eat.  Curvo  collo  esse  dicens  eam  non  vitu- 
perat; sed  laudat;  dicere  enim  vult,  eam  semper  circumspicere,  ut  cognoscat,  cui  cibus 
opus  sit. 

LIIT. 

Alius  dixit. 

/.  Quod  si  ea  (camela)  laete  contra  gladium  carnes  suas  non  defendit,  eius  aciei,  quae  secans 

est,  occurrit. 

Arabes  tempore  aestatis,  dura  laete  camelae  abundabant,  camelas  mactare  non  solebant, 
quippe  lac  nutrimento  ipsis  sufficeret.  Haec  res  causa  est,  cur  poeta  camelas  lacte  suo 
carues  tueri  dicat.  Lacte  autem  deficieute,  ut  hospitibus  cibum  adpoaerenl,  camelas  non 
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poterant  non  mactare.  Verbis  igitur  dicit , se  aut  lac  hospitibus  dare  aut  lacte  deficiente 
hospitibus  camelas  mactare.  Simili  modo  alias  poeta  locutus  est  (metr.  Thawil) : Quuin 
(camela)  de  inopia  lactis  in  uberibus  apud  boapitem  se  excusat,  acies 
gladii  mei  nervos  iu  pedibus  posterioribus  eius  vulnerat.s  Alii  autem  lac 
hospiti  adponere,  nisi  carnes  adduntur,  salis  non  habent.  Sic  poeta  (metr.  Tltatvil) : «Vir 
est,  coi,  quum  hospites  adveniunt,  lac  officio  satisfacere  non  videtur, 
nisi  cameli  mactantur.» 

2.  Corne  sua  lacteque  hoiurem  nostrum  defendunt,  nant  generosus  (eum)  defendit. 

Arabi  quum  nll  magis  cordi  sit,  quam  honorem  servare,  non  solum  lacte ; verum  etiam 
camelis  mactatis  carne  hospitem  cibat.  Pro  voce  £il Odi , quae  ad  camelas  referenda  est , in 
Mersukii  codice  £itju  «nos  defendimus» , et  quamquam  prior  legendi  modus  ferri  potest, 
posterior  tamen  magis  placet. 

3.  & aliam  naturam,  quam  ipsi  propriam  sequitur , ea  ipsum  deserit,  dum  propria  redit. 

Versus,  si  sensu  cum  prioribus  quodammodo  cohaeret , nexus  talis  esse  debet.  Me 
libermlitatts  officiis  fungi,  quod  liberalius  ipsi  a natura  insita  sit,  ut,  si  diversum  agendi  modum 
aequi  vellet,  natura  ipsum  ad  priorem  redire  cogeret.  Verbo  ^>;  reducendi  significatio 
tribuenda  est,  ut  vox  (reducentes)  indoles  animo  innatas  designet,  quae  efficiant,  ut 

ad  pristinum  morem  redeat.  Sententiam  hanc  poeta  versu  sequente  expressit  (metr.  Basilb): 
C&»  ^1  S^L>1  vjUA?  £,lj  U^i  «Quilibet  vir  aliquando  ad  na- 

taram suam  redit,  etsi  usque  ad  tempus  diversas  naturas  assumita  conf- 
Hant.  vfv,  3. 

L1IVI. 

Modlnirrrs  b-  Rlbllii  (Iixlt. 

(conf-  oPI) 

1.  Ego  profecto  ignis  luce  hospitem  advoco,  postquam  pruina  sparaa  et  congelata  terram  resticit 

Se  tempore  hiemis  hospitalitati  operam  dare , et,  at  hospites  adducerentur , se  Igneiu 
accendere  dicit.  De  more  ignem  accendendi  iam  antea  sermo  fuit  Pruinam  glaciemque 
vestem , qua  terra  tegitur , adpellat.  Verba  u et  jmu  sensu  convenire , nisi  quod  voci 
g-ai  vestigium  sit,  scholiastes  adnolavit.  Dicere  voluisse  videtur,  hoc  verbum  iu  rebus 
adhiberi , quarum,  si  sparsae  sint , vestigium  remaneat  ex  gr.  terrae  aut  arenae  sparsae 
vestigium  remanet , dum  aqua  sparsa  iu  solum  intrat  et  evanescit.  Vox  gLai  in  versu 
sparsae  rei  non  spargentis,  quemadmodum  vocis  forma  postulare  videtur,  significationem 
habere,  ex  voce  coniicio , ut  enim  vox  «XeU»  , cui  suffixum  sil,  tanqaam  adieclivum 

ad  vocem  referatur , necease  eat , sic  eodem  modo  vox  ^.Uaj  Mersukfum  voecm  sic 

intellexisse  ex  sequentibus  eius  verbis  coniicio:  *Ut  t>e,^tl  * ^5 1,  O jJI  oIl\x£I 

(^AJt  »kxi  vjl  sXjqlt  gaa&U}.  Poetam  Abu-Dsoaib  Ilodsailitam  virum,  qui  palmas 
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irrigat,  voce  -Ua>  significasse,  scboliastes  adnotavit.  «(Pars  versus  metri  Basilh):  Sicuti 
irrigat  palmarum  truncos  inter  domos  aquam  spargens.»  Vox  L/  in  Mer- 
sukii  codice  non  est  et  huius  hemistichii  pars  non  est ; sed  ni!  obstat,  quin  prioris  hemistichii 
pars  sit. 

£.  Ut  eum  honorem , nam  honor  ei  debetur , nam,  sire  propinquus  sil  sire  remotus,  idem  apud 

me  est. 

Liberalius  ex  eo  elucet,  quod  propinquitate  cum  iqso  coniuuctum  et  alienum  eodem 
modo  excipit. 

3.  Noctu  gibbi  camelini  adipem  loco  cibi  respertini  ei  paro  et  ob  id,  quod  accipit , donec  gentem 
(p  940.)  relinquit , eum  laudo. 

Optimo  cibo,  cameli  gibbo  (Hara,  fov  v.  5.)  eum  excipit  et  multum  abest,  ut  ob  id, 
quod  accipit  alter,  tristis  morosusque  sit,  ut  eum  laudet.  Verba  autem  udonec  gentem 
relinquit»  significant , eum  non  semel  sic  agere,  sed  continuo  et  si  diutius  in  gente  com- 
moretur. Loco  vocis  Lj  in  Mersukii  codice  U legitur.  In  scholio  Mersukius  sic  habet: 
■ IfryU  SiXfc»  ^ a!  0>Xs\i'  *Ae!  qI 

Lxxvn. 

Ilimns  b.  TmuiiII  dixit. 

Scholiastes  plures  nominis  H i m a s explicandi  modos  adFcrens  id  auctore  Abu-PFatho  a 
voce  nomine  arboris,  derivari  posse  dicit  et,  ut  hanc  vocis  siguificationem  probet, 

poetae  Alkatbami  cognominati  versum  adlulit  sequentem  (motr.  Thawil):  «In  desertis 
arboribus  Alirahr  et  lliniHM  obsitis  cantu  propellit  camelas  lactarias, 
quibus  vertices  petrarum  durarum  pabulum  vespertinum  porrigunt.» 

/.  Quoties  eum,  qui  media  nocte  canem  ad  latrandum  excitabat,  igne  in  alto  loco  ei  obeerso 

accenso  advocavi 

Hospitalitatem  laudat  et  curam  , quam  in  advocando  hospite  adhibuerit , describit.  Ea 
cura  doii  solum  in  igne  et  quidem  alto ; verum  etiam  loco  ei  obverso  accenso  cernitur, 
conf.  Ilom.  IV,  3.  111  v.  1.  Ante  vocem  vox  Ji  omissa  est.  Vox  x-S  a magna  aquae 

copia  et  medio  maris  in  noctem  translata  mediam  noctis  partem  designat. 

£.  Eique  dixi:  Accede,  nam  tu  bene  directus  es  et  ad  ignem  liberalitas  et  filius  Tsamili  est! 

Comiter  eum  excipit  et  bono  animo  esse  iubet,  quum  ignis,  ad  quem  accedat,  viri 
liberalis  sit.  Se  cum  liberalitatc  coniungil , ut  se  liberalissimum  significet.  Simili  modo 
poeta  Alahscba  dixit  (metr.  Thawil):  _,UIS  <J^>  ob,.  Et  ad  ignem  libe- 

ralitas et  AI  mo  ha  I Ii  k us  p o r n o c t a v it.» 
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LXXVIII. 

Vunmritii  «liii.lt. 

In  Mersukii  codice  Nomairila.  (Fieri  potest,  ut  poeta  AIraih  (conf.  IH,  n-  git). 

Alii  versus  viro  e gente  BahiUli  adseribunt.  In  loco  Ham.  M*  I.  3.  infra  auctor 
Alkahkah  b.  Ahthijjah  Bahilila  appellatur. 

/.  Quatiescunque  rocans  poti  qwrlrm  rorarii . quasi  contra  nocturni  i/inerit  ter  roret  pug  miret 

et  Ai  contra  eum  pugnarent / 

Alta  iam  nocte  , quum  gens  quieti  Se  tradidisset , virum  canis  vocem  imitantem , qui 
noctis  terroribus  adflietus  videretur , se  audivisse  narrat.  Quendam  fine  noctis  advenisse, 
legimus  Ham.  vf-  v.  3.  Se , quamquam  somno  obrutus  esset , ad  hospitem  excipiendum 
paratum  fuisse  indicat.  Terrores  itineris  nocturni  cum  personis  dimicantibus  comparavit. 

i.  Vocavit  inopia  pressum  (canem)  modo  insani,  dum  insanus  non  erat ; sed  re  occupatus 

erat,  quam  volebat. 

Repetitis  vicibus  vocantem  inducit,  ut  statua  difficultatem  ostendat.  Vox  L«jb  duplici 
modo  explicari  potest ; vox  enim  aut  inopii  pressum  (canem)  ob  temporis  calamitatem  sig- 
nificare potest,  ut  verbi  obiectum  sil  aut  ut  statui  sublecti  describendo  inserviat  et  hospitem 
mopiA  pressum  designet.  Priori  quodammodo  repugnat,  quod  in  priore  versu  verbum  obiecto 
caret  et  sententia  proverbii  (Meid.  25,  19).u  Commode  vivit  canis  temporis  calamitatis 
gentis  suae»  conf.  Ham.  Hf  I 8;  curo  posteriore  autem  sequentia  verba  iu£  congrua 

sunt.  Scholiastes  dicit , verba  significare  quoque  posse , eum  vocare  miseriam  indicantem 
modo,  qui  insaniae  similis  sit,  ut  voces  q>A^I  »«£.'.  locum  adicctivi  ad  nomen  actionis  litj 
referendi  occupent.  (p.  }i|.) 

3.  Et  quum  eum  audirieeem,  r ace  eiue,  cunis  acus  generastis  et  cuius  indoles  dulcis  erat , eum  rorari 

4.  Et  ignem  meum  extra  domum  accendi  et  e feci,  ut  eius  flamma  luceret  et  canem  meum,  qui 

intra  domum  erat , emisi. 

Agendi  modum  suum  describit.  In  priore  versu  magis  generaliter  loquitur ; sed  dicens, 
se  avum  generosum  habuisse,  indicare  vult,  islam  generositatem  Iam  a maioribus  se  accepisse, 
ut  eam  uon  negligeret,  Post  verbum  c^pii  obiectum  omissum  est.  Vox  generosi  autem 
verba  significant,  quibus  alter  ad  hospitium  invitatur.  Praeterea  autem,  ne  a viA  aberraret, 
et  igueni  in  aito  loco  accendit  et  canem  emisit , ut  latraret.  Ilisce  autem  rebus  summum 
studium  ostendit.  Scholiastes  adnotavit,  verba  vu~*Jt  i praedicatura  subiccti  y*  esse  cosquo 
errare,  qui  putent,  verba  ad  sensum  constituendum  minus  necessaria  esse,  ut  a grammaticis 
nomine  yii  appellarentur  (Grani.  Ar.  T.  II.  p.  609.  Vocem  jJU>I5  aut  loco  alterius  praedicati 
esso  aut  prioris  adposilioni  inservire. 
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5.  £7  quum  me  ridisset,  Deum  unicum  magnificant  et  animum  exkilaraeit,  cuius  sollicitudines 

multae  fuerant. 

fi.  Eique  dixi:  Rene  venisti  et  bene  directus  ea;  tum  etim  interrogaturus  apud  eum  non  sedi; 

7.  Sed  potius  ad  camelos  cubantes  surrexi,  quos  ad  casum  officii  praestandi  accidentem , quod 

ego  perficio,  paro. 

Viator  virum  generosum  conspiciens  Dcurn,  qui  eum  e periculis  liberaverit,  laudibus 
extollit  et  bono  animo  ost ; alter  autem  comiter  cum  excipit  et  hospitalitatis  ofticio  omnino 
satisfacit.  Deum  laudantes  Arabes  dicunt , Deum  maximum , poteiilissimum  esse , ySi  ili', 
quibus  vocibus  ei  onuiia,  qtiae  eveniunt,  tribuunt.  Vox  sJia.)  autem  modo  nominis  actionis 
accusativum  obtinuit , quasi  dixerit : toLart  *1M  Jo-jt  a Deum  unicum  esse  declaravit,  a Verba 
sJuiU  U»',  quae  transposita  sunt,  summum  periculum,  e quo  liberatus  sit,  indicant.  De 
tribus  vocibus  iLtft  etc.  conferas  fiam.  »'C  v.  1.  vtl  v.  5.  Mos  autem  erat,  hospitem  advenientem 
interrogando  non  fatigare.  Generosi  qnoque  est,  bonos  camelos  ad  mactandum  semper  paratos 
habere.  Vox  s*=-j  Mersukio  nomen  unitatis  est,  et  scholiastae  nostro  significatio  a cadendo 
derivanda  videtur.  Mortis  quoque  significationem  cum  cadendi  significatione  cohaerere  dicens 
versum  Kaiai  b.  Alchalbim adnolavit  (metr.  Thawil):  «Gena  Banu-Auhf  principi  ob- 
sequium praestiterunt,  qui  a pace  eos  retinuerat,  donec  primus  occisus 
(cade os),  erat.»  Et  si  quia  una  tantum  vice  per  diem  noctemque  cibum  sumit,  vocem 
tu^j,  quae  ban«  rem  designat,  cum  cadendi  significatione  couiuuclam  esse  putat.  Res  versa 
Sequente  probatur  (metr.  Camel):  Coa  tentus  esto  cibo  semel  per  diem  noctem- 
que sumto  aurum  non  desiderans,  nam  auram,  quod  possidebat  mortuus, 
ut  duraret.,  haud  effe.o.it. 

8.  Cum  splendente  (gladio},  cuius  inferior  oagina  iu  terra  strias  duxit,  ubi  eam  adligit,  cuius 

balteus  mihi  nimis  longus  non  erat. 

Versus  cui»  priore  cohaeret  conf.  Ham.  vf*  v.  5.  Iu  versu  gladium  longum  describit 
eoque  se  ipsum  virum  longum  designat,  nam  gladius  e ratione  corporis  sit,  nccesso  est;  fieri 
enim  non  potest,  ut  se  parvum  corpore  describat,  quippe  parva  statura  vituperatur  conf. 
Ham.  *lt“1  v.  t.  conf.  fft  v.  8.  Hoc  modo  acholiasleu  versum  intellexisse,  e versu  cog- 
noscimus , quem  adtulit , poetam  limitem  in  describendo  transgressum  esse  dicens  (metr. 
Thawil) : «Ad  regem,,  cuius  in  ferior  vaginae  pars  modium  crus  nonadtijngit, 
immo  et  si  balteus  eius  longus  est.»  Vox.  Jju  inferiorem,  vaginae  partem  ferro 
munitam  desiguat. 

9.  Et  parvum  temporis  spattum  circumvagali  me  per  eum,  qui  optimum  gibbum  habebat  et  euius 

pars  tergi  superior  adipe  maxime  impleta  erat , carerunl. 

Cameli  cubantes,  quum  viium  gladio  armatum  conspicerent,  timore  compulsi  locum  suum 
reliquerunt.  Eos  se  defeudisse  per  camelum  pinguissimum  dicit  indicaturus,  se  pinguissimum 
mactasse,  ut  se  liberalem  praedicet ; tali  enim  oamclo  liberales  excipere  solebant  hospites. 
Vocem  itali  aut  e nomine  liUj  (tempus)  aut  e nomine  actionis  verbi  pendere 
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scholiastes  dicit,  Nominativum  cum  verbo  omisso  cohaerere  et  similem  verbi 

omittendi  rationem  in  versu  Ham.  ffv  v.  2.  in  voce  L-jtyLI , nisi  quod  haec  vox  casum 
accusativum  habeat,  scholiastes  adnotavit.  Sed  si  verborum,  quae  praeteriere,  perfecta  ratio 
fuisset , poetae  MtfU'  dicendum  fuit.  Voces  explicando  inserviunt.  Ebn  - Ojinnius 

autem  vocem  USU”  e voce  pendere  posse  dixit  conf.  Gramm.  Ar.  T.  II,  552. 

10.  Per  admissarium  generoatim.  Ubere  dimissum , qui  eorum  admissarius  erat,  Ungo  dorra 

praedittm , cui  rix  dena  proatana  eruperat. 

Camelum  generosum  pluribus  describit.  Vox  camelum  admissarium  uobilem,  qui  ad 
initum  adbibetur,  designat.  Eum  generosum  esse,  ex  ipsa  re  sequitur  et  vocem  0Ls\p  nou 
tam  amplificandae  significationis  quam  confirmandae  causa  poeta  addidit.  Idem  de  vooe 
dicendum,  quippe  admissarios  tales  neque  fune  ligare  neque  onere  imposito  fatigare  solerent. 
Nihilominus  id  facientes  a consuetudine  solita  recedebant.  Quod  poeta  praepositionem  repetivit, 
id  sermonis  vim  auget.  Sic  quoque  in  Corani  loco  Sur.  7,  73  citato  factura  esso  videmus. 
Verba  Lfb»*  qU",  tum  ut  causam,  cur  camelae  per  eum  caverent,  (camelae  enim  admissarium 
sequuntur  (Ham.  I*fv  v.  4.))  tura  ut  huius  admissarii  pretium  indicaret,  addidit.  Longum  autem 
dorsum  ex  indiciis  generosi  cameli  est  conf.  Caahb.  b.  Sohair  v.20.  Dens  autem  prostans  nono 
aetatis  anno  erumpere  solet,  quae  optima  cameli  aetas  est.  II  a m.  vt*1  v.  5.  Summum  igitur 
cameli  pretium  fuisae  indicat.  Talis  quoqoe  cameli  mactati  carnes  durae  non  erant. 

11.  Et  tenuior  pare  pedia  in  medio  erurie  eiue  procidit ; et  vinculum  hoc  eat,  quod  tigana  haud 

facite  solvendum  reddit. 

Quod  se  hunc  admissarium  mactasse  dicit,  mirum  est,  nam  tales  camelos  maioris  habebant, 
quam  ut  mactarentur.  Summam  igitur  facto  liberalilatem  probat.  Vox  tenuior  pars 

pedis  inferioris  est.  Pedis  posterioris  nervum  quum  gladio  aroputasset , non  poterat  non 
camelus  procidere.  Verbis  in  medio  cruris  locus  accuratius  designatur.  Verbo  j> 
quum  tam  intransitiva  quam  transitiva  significatio  sit,  vox  ct  nominativum  et  accusa- 
tivum obtinuit , ut  subiectum  verbi  gladius  putaretur.  Voci  duplex  significatio  tribui 

potest  aut  firmiter  ligandi,  ut  sensus  sit,  hoc  vinculum  haud  opus  esse  firmiter  ligari, 
quod  natura  firmum  sit,  aut  solvendi,  ut  sensus  sit,  boc  vinculum  haud  facile  solvi  posse 
firmumque  esse.  Poeta  autem  quum  gladii  ictu  effecerit,  ul  camelus  quasi  ligatus  e loco  suo 
procedere  non  posset,  ictum  cum  vinculo  haud  facile  solvendo  comparavit.  Sunt  autem,  qui 
poetam  secundam  verbi  formam  loco  formae  quartae  adhibuisse,  vitio  vertant,  dum  Mersukius 
poetam  defendit.  Simili  modo  poeta  Ebn-Mokbil  dixit  (metr.  Basith) : »0  socii  mei  duo! 
In  frigore  via  vestra  (incedite),  ut  certam  cognitionem  (acquiratis). 
Nonne  de  me  nuntium  audivistis,  me  gladio  micante  iu  mentum  meum 
ligare  nil  curantem,  etsi  nos  in  itinere  sumus ?«  Accusativi  UAv:—  et 
L-Jkl  Uls  e verbis  omissis  pendeant,  necesse  est.  Vox  Ull  est  pro  Ji\. 

IS.  Sic  agere  pater  mena  me  iueaity  cui,  ut  tali  modo  ageret,  maiores  otim  praeceperant. 

Liberalilatem  a maioribus  quasi  haereditate  acceptam  esse,  Arabes  gloriantur  couf.  Ilam.  vfl  v.  I ■ 

77 
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LXUX. 

Alnabrchah  lHobJunlta  dixit 

(conf.  p.  f*A  et  Meidan.  T.  IIL  P.  t.  p.  297.) 

/.  In  atrio  domus  nigrum  ( ahenum J magnum  ei  est,  cui  membra  mactati  cameli  obesa  deglu- 

tieuda  traduntur. 

Liberalitatcm  et  hospitalitatem  personae  laudaturas  alienum  describit.  Primum  nigrum, 
omisso  substantivo,  esse  dicit,  quod  multum  fn  igne  stat  (conf.  Ham.  »11  v.  t),  tum  magnum, 
ut  multum  carnis  capere  possit  ibid.  et  denique  id  cum  persona  comparans , membra  ab 
aheno  deglutlri,  dicit.  Ut  buccellae  a persona  deglutitae  disparent , sic  membra  cameli  io 
aheno.  Amplum  ahenum  esse  ; sed  vacuum  non  esse  indicat.  Si  loco  verborum  JUAi 
legitur  Wy».  *U»J , duae  voces  significatione  aequales  magnum  nigredinis  gradum  designant. 
Scholiastes  adnotavit,  causam,  cur  poeta  vocem  generis  feminini  cum  voce  ydys,  quae 
in  maribus  adhibeatur,  coniunxerit,  in  eo  quaerendam  esse,  quod  vox  }iy>-  tam  marem  quam 
feminam  designet.  Prior  pars  horum  verborum,  quae  in  Mersukii  codice  non  leguntur,  parti 
posteriori  repugnare  videtur;  initio  enim  scholiastes  vocem  feminini  generis  et  postea 

tamen  tam  masculini  quan  feminini  generis  esse  dixit.  Posterius  rectius  est.  Ut  vocem 
y=Lc  tam  cum  vocali  Fatha  quam  cum  vocati  Dharama  pronuntiari  probaret,  sequentem  versum 
(p.  148.)  adtulit  (metr.  Carae!) ; nll  eges  removit  et  subeius  vexillo  profecti 
sunt  arbores  seroper  virentes  et  princeps  gentiura.u  Si  vox  in  versu  cum 
vocali  Dhamma  pronuntiatur,  principem,  sin  cum  vocali  Fatba,  doctrices  gentium  significantur. 

t.  Ahenum  superstes  ex  alienis , quae  I ad  gentem  Aldjala/u  haer editote  peroenerani  a principe 

ad  principem  transeuntia. 

Illam  liberalilatem  in  gente  eius  in  usu  fuisso  dicit.  Aldjolab  pater  Obaihahi  erat. 
Ohaihah  tempore  Amru  - l*Kaisi  b.  Hodjr  ia  oppido  Medios  principatum  exercebat  (couf.' 
Meidan.  app.)  Quae  res  est  causa,  cur  ylf  Juu  dixerit  Scholiastes  adnotavit,  vocem 
ylf  nonnisi  in  hoc  loco  significationem  vocis  habere.  Djeuharios  loquendi  modum  lylT 
yLf  adnotavit;  grammaticus  Abu-Ahli  autem  voci  ylf  significationem  collectivam  tribuit. 

3.  Ancillae  inlerdiu  ad  tusculum  eius  festinant , quemadmodum  gens  Sahd  ad  aquas  Korakir 

festinat. 

Iusculum  huius  aheni  omnibus  licitum  esse  dicit,  ut  ad  id  ancillae  properent.  Tnm  ob 
multitudinem  tum  quod  omnibus  licitum  erat , iusculum  eius  cum  aqua  Korakir  comparavit. 
Korakir  nomen  aquae  gentis  Kodhaah  erat,  quam  familiae  omnes  ita  possidebant,  ut  qui  primus 
ad  eam  accessisset,  eam  hauriret  conf.  I,  209.  Talis  aqua  iiidy  appellabatur.  In  Mersukii 
margine  voces  g»usuall  adseriptae  sunt,  quibus  loco  vocis  Jus»  rectius  «jeW  legi  scribens 
significare  voluit. 
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LXXI. 

Alfaraadak  dixit. 

(c  o n f.  p.  FTI.) 

i.  Quoties  r ocane  voce  canis  vocabat,  dum  duo  vela  noctis  obscurae  et  eius  nubes  eum  /egebant  l 
Pluribus  locis  ex.  gr.  Hora.  vf*  virum  canis  vocem  imitantem,  ut  hospitio  exciperetur, 
poeta  inducit.  Posterior  versus  pars  statum  viri  depingit.  Nocte  obscura  eum  a via 
aberrasse  dicit.  Noctis  obscuritas,  quae  Impedit,  quominus  rem  videamus,  cum  velo  com- 
parata est.  Unum  velum  si  tenue  est,  rem  non  prorsus  tegit,  llanc  ob  causam  nocti  duo 
vela  tribuit,  nt  tenebrosam  designet  simulque  nubes,  quibus  stellae  abscondantur,  addit.  Simili 
modo  dicitur : <ja*s  ^_v,4  iqnnu  oUilb. 

t.  Vocavit  sperans  fote,  ut,  quum  vocaret,  virum  instar  Ebn  - Lailae , quando  eius  stellas 

occiderunt,  expergefaceret. 

3.  Cui  (ahenum)  fuscum  excitari,  camelae  lactariae  haud  simile,  quod  ius culum  effundit,  qua- 

tiescunque  ventus  eius  haud  fecundans,  ab  occasu  spirans,  frigidus  flat, 

In  priore  versu  causam  vocandi  indicat.  Virum  generosum,  qui  eum  hospitio  exciperet, 
e somno  excitare  in  animo  erat.  Vir  generosus  pactae  pater  est , qui  Ghalib  b.  Xahzaah 
nomen  gerebat.  Hic  filius  Lailae  a matre  cognomen  accepisse  dicitur  (eonf.  Mcrsuk.  et 
Meidan  in  app.).  Suffixum  iu  voce  ad  noctem  reterendam  est.  Versus  tertius  cum 

primo  cohaeret.  Vox  , substantivo  omisso,  do  aheno  adhibetur  eonf.  Ham.  vtl  v.  1. 
Ahenom  camelae  lactariae  simile  non  esse  dicit,  quod  camelae  tempore  frigoris  lacte  carent. 
Aheuom  igitur  camelae  opposuit,  quod  ahenum  tusculum  abunde  praeberet.  Mersukius  ventam 
occidentalem,  qui  maxime  noctu  flat  significari  dixit. 

4.  Quasi  vertebas  dorsi  albes  iu  eius  lateribus  virginee  simi,  quae  prodiere,  quum  propinqui  eui 

occisi  essent, 

Simile  Initium  Ham.  ttf  v.  1.  invenimus.  Carnes  pingues  in  alieno  singulari  cornpa- 
ratioue  quum  albae  sint,  ab  aheno  nigro  circumdatae  cum  virginibus  nigris  vestibus  tectis 
comparat,  quae  occiso  propinquo  c domibus  prodeunt  velo  haud  tectae,  quemadmodum  carnes 
illae  bulliente  aqui  ex  fundo  tolluntur,  ut  in  margine  a pareant.  Mulieres  in  Inctu  vestibus 
nigris  utebantur.  Antea  vestibus  caeruleis  tectae  erant  et  vestes  nigrae  primum  post  mor- 
tem Hosaini  b.  Ahii  in  usum  venisse  dicuntur  eonf.  Motcnab.  Bohlen  p.  84.  131.  Hae 
nigrae  vestes  v^-*  appellabantur.  Postea  (anno  616)  caeruleas  vestes  invenimus  eonf. 

Ahulf.  Ann.  T.  IV  p.  £88.  De  luctu  eonf.  I,  p.  430.  II,  16.  103.  (p.  }||.) 

/ 

5.  iracundum,  pectori  struthiocameli  simile,  ut  coactum  magnis  lignis,  remotis  parcis  bulliret, 

Ahenum  bulliens  iracundum  esse  dicit  eonf.  Ham.  »M“  v.  1.  Qui  autem  vocem 
cum  vertebris  dorsi  coniunxeruot,  ii  erraruut,  naro  sequentia  verba  KaUiJI  melius  ad 
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ahemim  quam  ad  carnes,  quae  modo  tollantur  modo  submergantur,  referri  possunt.  Idem  quo- 
que de  altera  versus  parte  indicandum.  Voci  si  casus  accusativas  est,  cum  voce  tU?J 
cohaeret , sin  nominativus , ut  in  Mersukii  codice,  praedicatum  subiecti  omissi  est.  Poeta 
alienum  cum  pectore  struthiocameli  comparat,  ut  mihi  videtur,  ob  colorem  rotundamque  formam. 
Fortasse  slruthiocamclum  in  nido  sedentem  respicit.  Studium  quoque  in  carnibus  coquendis 
ut  ostendat,  ab  ahono  parva  ligua  remota  esse  dicit;  nam  magnis  lignis  magnus  ignis  accen- 
ditur conf.  Ham.  11'  v.  3.,  quo  carnes  citius  coquantur. 

6.  Omnibus  expositum,  velo  haud  tectum,  quum  lactantis  ( feminae)  emaciatae  funiculus  medium 

corpus  cingetis  moretur. 

Liberalitatem  eo  ostendit,  quod  ahenum  omnibus  expositum  et  haud  tectura  fuisse  dicat 
(conf.  llam.  111  v.  3.)  tempore  summae  inopiae.  Femina  lactans  quum  beoe  nutriatur  ne- 
cesse  sit,  in  eo  summae  inopiae  indicium  est,  quod  talis  femina  ob  cibi  defectum  emacietur 
et  quidem  talem  in  modum , ut  filum , quo  oculi  maligni  noxam  avertere  studebant,  circum 
medium  corpus  firmiter  ligatum  moveretur.  De  tali  filo  I p.  353  diximus.  Solebant  filum  tale 
puero  circa  medium  corpus  ligare;  sed  e nostro  loco  coniiccre  licet,  primo  post  partum 
tempore,  dum  infans  matris  mammam  sugeret,  filum  iflud  circum  matris  medium  corpus  liga- 
tum fuisse. 

LXXXI. 

ftcliorttlli  Ii.  .llalinaz  I*.  Djulifnr  I».  (Iliili. 

/.  Quoties  ei,  qui  canem  ad  latrandum  excitabat,  hospitium  nocturnum  desideranti,  dum  eum 
obscuritatis  cela  duo  eiusque  relamina  tegebant, 

Dc  hoe  versu  conf.  Ham.  vIa  v.  5.  vf'  v.  2.  et  vff  v.  3.  Vox  «obscuritatis 

velaminac,  quae  voci  lisw  significatione  simillima  sit,  vix  sermonis  vi  augendae  inservire 
potest,  quum  voce  ULsw,  cui  dualis  forma  sit,  sermonis  vis  augeatur,  necesse  sit.  Quam  ob 
causam  ea  potius,  ut  metro  homoioteleutoquc  satisfiat,  addita  videtur  et,  ni  fallor,  eandem  ob 
causam  alter  legendi  modus,  qui  in  beati  de  Sacyi  codice  invenitur,  ortus  est,  quippe 

qua  voco  sensui  novi  quid  addatur.  Vox  -—i  latus  domus  a posteriore  parte  designat. 

g.  Ignem  meum , ut  in  aerem  se  tolleret,  excitari;  Ium,  quum  per  eum  ductus  esset,  canes  meos 
increpari,  ne  mordax  eorum  ganniret! 

De  hoc  versu  confer  llam.  111  v.  1.  vIa  v.  4.  vfl  v.  2.  Aliis  locis  quum  hospes  canibus 
gratus  esse  dicatur  Ham.  vll  v.  5.,  ut  eum  cum  gaudio  excipiant  ibid.  Iao  v.  2.,  poeta 
nonnisi  mordacem  canem  increpat.  Scholiastes  autem  talem  fuisse  dicit,  qui  apud  pastorem 
degens  hospitem  haud  nossct,  ut  cum  increpari  opus  esset.  Ante  verbum  ^ «ut  negandi 
particula  3 omissa  est  conf.  Ham.  Ha  v.  8,  aut,  quod  mihi  magis  placet,  voces  & 0t  e 
voce,  quae  timorem  indicat,  omissa  pendent. 

3.  Et  pernoctari!,  etsi, per  unam  pariem  nodis  iter  fecerat,  nocte  bona,  cuius  mala  rcamieraut. 

Mcrsukius  versum  hisce  verbis  explicat : KIaIj  oL  ji-ite  J-Jlt  0*1  °‘*J 
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sj-sv  ^ wAjwaail  v^Jv-*  c^v**^  x-f*  i3**ii!  U »lj^t  ^.,1 

HAjLb  ^5!  ;<-4c  (J!j"  >X»  qLX  ^'j  «UUj.  *^Jli  t«X«Jt.  sJjUu  x=»'Jlj  yt,  ^ 

1**31X11. 

JIKclii  Dnrrmlla  dia.lt 

(c  0 n f,  p.  fV) 

Scholiastes  poetae  nomen  Alimru  fuisse  et  cognomen  pauper  ob  versum  sequentem 
cum  obtinuisse  dixit  (metr.  Thawil)  : Pauper  appellatus  sum;  sed  non  ob  pauper- 
tatem; ego  pauper  sum,  deum  desiderans.  Nomen  poetae  autem  alibi  Rabiah  h. 
Alunir  fuisse  invenimus  conf.  Meidan.  iu  append.  Karasdaki  coaetaneus  fuit.  Scholiastes 
recte  adnolavit,  in  isto  versu  cognominis  causam  non  esse ; nil  nisi  excusationem  iuveuiri. 

1.  Quasi  ahtna  gentis  meae  quolibet  die  Tnrcaruai  tentoria  sini,  dum  stragulis  lecta  sunt.  (p.  719.) 

Nisi  poetae  aetas  nobis  nota  esset,  in  hoc  versu  serioris  aetatis  argumentum  invenire- 
mus, nam  veteres  poetae  tam  ante  Moharamedis  tempus  quam  tempore  Mohammedis  viventes 
Turearum  mentionem  non  fecerunt.  Aliena  stragulis  tecta  tum  ob  rotundam  formam  tum  ob 
nigrum  colorem  cum  Turearum  tentoriis  poeta  comparasse  videtur.  Accedit , quod  ahena 
modo  tentoriorum  stragulis  nigris  tecta  erant.  Voci  x-»  proprie  tentorii  significatio  non  est ; 
sed  ob  similitudinem  cum  fornice  in  superiore  parte  data  est.  Scholiastes  ad  explicandum 
voce  peregrini  s J -i>  usus  est,  ut  peregrina  tentoria,  non  Arabica  esse  significaret.  In  Mer- 
sukii  codice  legitur:  jj-UI  jjUjTI  fUils  «$> JJ  Uit  yUI1;,  nTentoria  vW*  appellata 

nonnisi  regibus  sunt,  tentoria  pt-i-  hominibus  mediae  conditionis ; sed  hoc  ad  versum  nostrum 
explicandum  nil  facil. 

i.  Quasi  ea  tractantee  cameli  eteenl,  quibus  picem  unguentumque  illinens  illensset. 

Personae  ahena  tractantes  ob  fuliginem  et  adipem,  quo  conspurcatao  erant,  cum  camelis 
pice  et  unguento  oblitis  comparantur.  Pro  vocibus  Uj  legitur  , »qui  eis 

ignem  accciiduut«  ; sed  prius  mihi  magis  placet.  Inter  voces  «Jj  et  ^1 y ii  discrimen  esse 
videtur,  quod  illa  picem  ex  arbore  exstillantem,  hoc  arte  faciam  et  liquefactam  designat. 

3.  In  earum  manibus  haustra  ferro  confecta  erant,  quae  situlis  pice  oblitis  comparanda  sunt. 

Cochlearia,  quibus  iusculum  exhauriebant,  ob  magnitudiuem  et  colorem  cum  situlis  pice 
oblitis,  ne  aqua  effiucret,  poeta  comparavit.  A lexicis  voci  rotarum  aquariarum  signi- 

ficatio data  est;  sed  in  versu  nostro  nonnisi  haustrorum  significatio  convenit,  ut  vox 
idem  sit,  quod  vox 

Lmin. 

Olicllfa  dixit* 

Ohcl  nomen  servae  fuisse  dicunt,  quae  viro,  quem  educaret,  nomen  dedisse  fertur.  Verbo 
jXe  colligendi  rem  dispersam  significationem  esse,  scholiastes  sequente  versu  probat  (metr. 
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Camel):  Ii  in  fastigio  montis  arenosi  oves  assecuti  sunt,  quae  ad  dominum 
propulsae  colligebantur. 

i.  0 mulier  vituperans ! propter  hospites  noctis,  in  qua  purum  hospitalitatis  est  et  cuius  vetitus 
septentrionalis  madidus  est,  me  (mortuum!)  defle! 

Ut  probet,  quam  iniusta  uxoris  aut  alius  mulieris  propter  nimiam  liberalitalem  vituperatio 
sit,  se  mortuum  ponit  esse.  Tum  tempore  hiemis  et  inopiae  defuturum  esse,  qui  hospites 
benigne  excipiat,  ut  mors  sua  deploranda  sit.  Ut  tempus  inopiae  designet,  noctem  talem 
dicit,  qua.  parum  hospitalitatis  sit,  ut  autem  hiemis  tempus  describat,  ventum  septentrionalem 
humidumque  adpellat  Hain.  1*1  v.  6.  in*  v.  2.  Vox  Jiicl  est  pro  aiolct. 

2.  0 A/imire ! Lente  agas!  ne  me  vituperes  neque  absconditus  sis,  quum  virorum  virtutes 

enumerantur  ! 

A muliere  ad  virum  ipsum  vituperantem  se  convertit  monctque,  ne  tali  modo  agat,  ut 
laude  indignus  sit.  Simili  modo  poeta  Taabbata-Scharrau  in  sequente  versu  loculus  est  (metr. 
Basith):Sed  quaenam  est  femina  semper  vi  t upe  r ans,  m ult  um  reprehendens, 
(quis)  vir  confusus,  qui  vituperans  cutem  moam  quodammodo  ussit?  et 
tum  dixit:  0 vos  duo  vituperantes,  quaedam  vituperatio  dura  est!  Qui  ab- 
sconditus est,  quum  virtutes  enumerantur,  eius  virtutes  non  laudantur.  Vocem  oLas*  signi- 
ficationem oomparativi  non  habere,  e loco  Corani  Sur.  55,  70.  »in  iis  bonae  pulchrae  sunto 
et  e versu  poetae  (metr.  Monsarih)  i Et  eius  mater  optima  mulierum,  quamquam 
post  partum  matrix  procidens  et  ruptura  ei  nocuit  scholiastcs  probat. 

3.  Camelos  meos  eandem  utilitatem  habentes  video,  quam  agmen  camelorum  magnum,  licet  eo- 

(p.  ue.)  rum  cameli  anniculi  pauci  sunt. 

Divitem  se  quidem  non  esse  dicit,  ut  magnam  camelorum  gregem  habeat,  sed,  quum 
liberalis  sit,  eisque  haud  parceat,  non  minori  utilitati  suos  camelos  egenis  esse,  quam  aliorum 
magnam  gregem.  Grex  autem,  cuius  pulli  pauci  sunt,  parva  est. 

4.  Ad  mortem  pullorum  adsuefaclae,  quae  in  mansionibus  agminis  esse  non  cessant,  ad  quod 

earum  camelae  et  cameli  propelluntur . 

In  priore  versu,  paucos  camelos  se  possidere,  dixerat,  in  hoc  causam  addit.  Quum  earum 
pulli  aut  mactarentur  aut  dono  darentur  aut  perirent , ipsi  autem  cameli  tam  mares  quam 
feminae  aut  nt  pax  componeretur  aut  occisi  pretium  daretur  aut  aliam  ob  causam  aliis  tra- 
derentur, nou  poterat  non  camelorum  numerus  multum  deminui.  Vox  K*»  in  sequente  versu 
(metr.  Snrih  aut  Rcdjes)  : Quoties  agmiui,  quod  me  rogabat,  dedi!  occurrit. 
Beatus  dc  Saevus  in  exemplari  suo  se  vocem  )^>,l  cum  casu  nominativo  invenisse  adseripsit 
et  iiunc  casuin  rectum  esse  putavit  ; sed  in  Mersukii  quoque  codice  accusativus  reperitur. 
In  scholii  linea  sexta  loco  vocis  in  Mersukii  codice  »ad  maclandum«  legitur, 

quod  praeferendum  puto,  quippe  in  quo  polior  causa  sit.  Vocem  mansionis  signi- 
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ficationem  habere,  scholiastes  e verbis  Moliammcdis  traditione  ad  nos  delatia  probare  vuiU 
aQuora  roleao  madefiunt,  preces  in  mansionibus  laciendae  suiit.ii 

imiv. 

DJaber  b.  IlHjJtiu  (Mera.  JIebttbj  dhlt. 

1.  Si  /Ilii  mei  fratrasque  opes  meos  dividunt,  naturam  meam  generosam  et  agendi  rationem  meam 

non  dilident. 

Se  mortuo  haeredes  opes  suas  inter  se  distributuros  esse,  ut  uil  ipsi  relinquatur  ; sed 
virtutes  et  benefacta  in  alios  non  transitura  esse,  ut  eorum  laus  post  mortem  remaneat.  Loco 
vocis  j^>!j  Iu  Mersukii  codice  *el  usores  meaeu  legitur. 

S,  Opes  meas  iis  commodo  leripendo  et  me  eas  haereditate  virentibus  relicturum  esse,  scio  modo 

maiorum  meorum. 

Quum  vir  experienlii  maiorum  edoctus,  se  mortuum  opes  omnes  haeredibus  relicturum 
esse,  sciat,  lubeuter  eas  pauperibus  hospitibusque,  dum  vivit,  eoucedit.  Vox  e verbo 
jtfJy  omisso  pendet. 

3.  Et  hospite»  in  eo,  quod  iis  supervenit,  tempore  premente  ipsis  patrem  mihi  similem  non  in- 
venient. 

Liberalltatcm  suam  in  hospites  talem  in  modum  laudat,  ut,  se  mortuo  neminem  illos  sibi 
similem  habituros  esse,  dicat  Patrem  hospitum  se  adpellat  significaturus,  se  eorum  curam 
modo  patris  habere.  Simili  modo  poeta  Abu-1'lhjal  Ilodsailita  locutus  est  (metr.  VVafir) : 
Pater  orphanorum  et  hospitum  heri,  qua  pater  non  est  In  Mersukii  codice 
loco  vocis  legitur  V'  ct  loco  vocis  I/  vox  inverso  ordine  est 

LX.X.XV. 

IKatlm  dixit. 

(conf.  p.  sis.) 

/.  Quoties  mulier  vituperans  me  perstrinxit,  quasi  opes  meas  dono  dans  ipsam  iniurid  adficerem! 

Saepius  factum  esse  videtur , ut  uxores  maritos  ob  nimiam  liberalitatem  vituperarent. 
Poota  autem  Doster  tanta  liberalilate  notus  erat,  ut  iu  proverbii  consuetudinem  veniret  conf. 
Jfeid.  5,  155.  31,  137.  22 , 245.  Loco  verborum  legitur  quoque: 

«noctu  evigilavito.  Duplex  verbis  sensus  inesse  potest,  aut  viri  libcralilatem  tantam  fuisse, 
ut  uxor  noctis  tempore  curis  premeretur  et  dormire  non  posset  aut  uxorem  ad  vituperandum 
noctis  tempus  elegisse,  quod  interdiu  ob  hospitis  praesentiam  maritum  vituperare  oon  posset. 

2.  O vituperans  mulier ! Uberalilas  me  non  perdit  neque  vilitas  animam  avaram  semper 

conservat.  (P  »«.) 

Hoc  versu  vituperationem  refellere  studet.  Mulier  ipsum  sine  dubio  vituperaverat , quod 
opibus  dilapidatis  et  se  et  uxorem  perderet.  Rem  ita  non  ejwe  dicit,  quippe  neque  libera  hias 
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virum  perdat  neque  avariti&  vita  viri  conservetur.  Modum,  quo  duo  versus  constructione  inter 
se  cohaereant,  varium  esse  posse,  scholiastes  aduotavit.  Propositionem  consequentem  vocis 

V,  (in  voce  XJ3!e3)  in  prioro  versu  aut  inveniri  posse  in  verbis  ow*is,  ut  vox  statui 

describendo  inserviat  (dum  me  vituperat),  aut  omissam  esse,  quasi  dixerit:  Ei  dixi:  0 vi- 
tuperans ctc. , ut  voces  »quae  ad  me  surrexit  (stetit)»  voci  KiJlej  adiectivi  loco 

sint  et  verba  !3t  sententiam  intermediam  efficiant,  Vox,  quae  a voce  in  genitivo 
regitur,  maxime  adiectivum  secum  habere  solet  (conf.  Anthol.  gram.  p.  H).  Denique  verba 
13!  etc.  propositionem  consequentem  efficere  possunt,  postquam  mulierem  verbis  J3'el  allo- 
quitur. Vox  i)3!tl  loco  vocis  Xi3!c!  est.  Loco  vocis  oJLi^u,  quae  cum  voce  cohaeret, 

u > 

legitur  sensu  haud  mutato.  Hic  alter  legendi  modus  in  margine  codicis  Tcbrisii  ad- 

scriptus  est. 

3.  Indolis  viri  rnenlio  fit,  dum  eius  ossa  in  sepulcro  abscondita  sunt  vetustate  trita  ; 

Laudem,  qua  ob  liberalilatem  dignus  sit  vir,  post  mortem  diu  manere  dicit.  De  fossa 

curva  in  sepulcri  latere  appellati  II,  25.  diximus.  Voces  Jb  et  significatione  haud 
mullum  diversae  vi  significationis  augendae  inserviunt. 

4.  Agendi  autem  ratio,  quam  quis  naturae  haud  convenientem  sequitur,  eum  relinquit , dum  natura 

ipsi  conreniens  eum  vincit. 

Liberalitatem  autem  ipsi  a natura  insitam  esse,  ut,  si  aliter  agere  vellet,  naturae  ita 
contrarium  esset,  ut  ad  pristinam  agendi  rationem  redire  cogeretur  conf.  Hara.  vH  v.  4. 

IAXWI. 

Idem  dixit. 

/.  Manum  meam  retineo  timens,  ut  sociorum  meorum  manus,  quod  petant,  sumant,  quando  ne- 
cessitates nostrae  eaedem  sunt. 

Se  suam  necessitatem  aliorum  necessitati  postponere  dicit,  ut,  quod  aliis  necessarium 
sit,  non  sumat.  Qui  dicunt,  poetam  modestiam  suam  in  cibo  sumendo,  ut  manus  non  ultra 
extenderit  ad  aliorum  portiones,  laudare,  eos  errori  obnoxios  putat  scholiastes.  Cui  adsentiendum 
puto.  In  codice  Tebrisii  scriptum  est,  quemadmodum  typis  impressi;  in  Mersukii  autem  codice 
vj^i  Iu  sequentis  versus  scholiis  verba  construendi  modus  sic  ex- 
plicatus est:  Vocem  subiectum  esse  et  vocem  bw  praedicati  locum  tenere,  etsi  statum 

(JbM)  indicet,  siquidem  quum  nomina  actionis  subiectorum  loco  sint,  voces,  quae  statui  in- 
dicando inserviant,  praedicatorum  locum  teneant  ex.  gr.  in  verbis  Uj5  IO*)  »Mea  per- 

cussio, qua  Saidum  adfleiebam,  dum  stabat«  (i.e.  Percussi  Saidum  dum  stabat.)  Sic  autem  scholiastes 
dixit  proplerea,  quod  in  propositione  nominali  esse  subiectum  praedicatumque  necesse  est. 
Vox  autem  Iju;  quum  obiecti  loco  sit,  vox  Ujo  non  potest  non  esse  praedicati  loco. 

5.  Ventre  fracto,  visceribus  tenuibus  noctem  transigo,  dum  vituperationem  metuo,  quod  satiatus  sum. 

IIoccc  versu  cibo  se  abstinere  dicit,  «1»  satientur.  Verba  g-S3ul  et  Lfcll 
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addidit,  ut  rimem  maximam  fuisse  ostenderet.  Maior  autem  scholii  pars  priori  versui  ex- 
plicando inservit.  Littera  Alif  in  One,  ut  vocalis  prolongetur,  jl—il  adpcllala  addita  est  couf. 
Darstell.  d.  Arab.  Versk.  p.  310.  et  quoque  nomen  Juojil  habet  ibid.  315. 

3,  St  socii  mei  me  pude!,  quod  locum  manus  meae  e Utere  cibi  cacuum  conspicial.  (|».  »*».) 
Se  pudore  retiueri  dicit,  no  omnem  cibum,  qui  ante  ipsuui  in  mensa  positus  sit,  consumat. 

Hisce  verbis  primum  versum  explicat.  Vox  ^yil  vacui  siguificatiouem  habet  et  schuliastea 
verba,  quibus  Deum  advocant:  aNos  ad  Deuui  confugimus,  ne  vas  (lacte)  vacuum  sit  ueque 
atrium  (camelis)  vacuum»  adnotavil.  Poeta  Almorakkisdi  cognominatus  in  carmine  amatorio 
simili  loquendi  modo  usus  est  (metr  Thawil):  uuU 

Ujf  ^ L»1  'iijd  Uiko  0/^3  ^ J.l5  Uc.i>  »Me  pudet  Kolhaimae,  dum 

ego  esuriens  vacuo  ventre  sum;  et  Fothaimac  me  pudet,  dum  cibum  sumo;  et  me  pudet 
tui,  dum  desertum  nos  separat,  timentem,  ne  fratri  me  vituperanti  occurras.« 

4.  Tu  autem,  quando  venti  i tuo  membroque  tuo,  quod  petunt,  das , maximae  vituperationi  uter- 

que omnino  obnoxius  erit. 

In  duabus  rebus  continentiam  commendat,  ne  quis  in  aliorum  vituperationem  incurrat. 
Vox  dy—  duplicem  explicandi  modum  patitur.  Aut  a radice  J—  mediae  llatusue  derivanda 
est,  ut  pronuuliandi  modus  lenitus  sit  aut  a radice  J_v~,  quae  in  secunda  forma  significat 
ndiabolum  rem  alicui  exornasse.u  Haec  significatio  in  loco  Corani  Sur.  47,  87.  iiDiabolus 
iis  exornavita  invenitur,  quae  a dependendo  derivata  est.  llanc  primariam  significationem 
in  Hodsailitae  verbis  videmus  (metr.  Sarih)  : Effusio  pluviae  vehementis  nubis  de- 
pendentis. Quod  voci  "Sii  praeteriti  formam  poeta  dedit,  id  metro  coactus  fecit,  nam, 
antecedentibus  vocibus  Jrmj  L+s,  futurum  apocopatum  sequeretur,  neccsso  fuit.  Vox 
quamquam  tam  ad  vocem  quam  ad  vocem  oSxyyi  spectat,  metri  causa  iu  medio  posita 

est.  Voci  la«»t  scholiastes  casum  genitivum  convenire  dicit,  quod  vocem  («Aii  magis  opus 
ait  couGrmari  quam  vocem 


lxxxtil 

IltMU  «lixii. 


fljfg 


/.  Per  eum  iuro,  qui  unicus  arcana  novit  et  ossa  alba  iam  cariosa  in  ritam  revocat: 
i.  Quamquam  ventre  vacuo  eram,  tamen  hospitio  excipiebam  cavens,  ne  vilis  appellarer. 


Per  Deum  sitissimum,  qui  mortuos  in  vitam  revocet,  iurat.  Poetam  igitur  resurrectionem 
mortuorum  et  quidem,  si  ad  verbum  versus  inlclligcndux  est,  cum  corporibus,  quum  ossa  com- 
memoraverit, credidisse,  extra  dubium  positum  est.  Christianus  fuisso  videtur.  In  posteriore 
versu  triplex  logendi  modus  est  1)  (j^ail  8)  ^ jAil  3)  Ante  primam  vocem  vox 

antecedens  »-<ii't  omissa  est;  secundam  cum  loquendi  modo  j.ycl  uji\  egens  commeatu  do- 
stituta  fuitu  cohaerere  scholiastes  dixit,  quem  legendi  inoduiu  quamquam  .Mersukius  rejicit, 
tainen,  si  voci  famis  a Icxicographis  adnolata  significatio  recla  est,  aliis  anteferendum  puto; 
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vox  enim  tum  consonantibus  voci  <_j  J»-'  simillima  est,  ut  una  ex  altera  oriri  posset,  tum 
sensui  et  cogitandi  rationi  Arabum  consuetae  optime  convenit  et  denique  tertius  legendi  modus 
l_g7^l  (vacuitas  ventris),  quum  voci  L5_yii!  minus  clarae  explicandae  inserviret,  ex  hoc  po- 
tissimum originem  duxisse  videtur.  Scholiastes  sequentem  versum  adnotavit  (inelr.  Thawil): 
Perinde  mihi  est,  quum  res  vitium  non  adferl,  utrum  per  noctem  fameli- 
cus sim  an  bonis  abundem.  Loco  vocis  legitur  quae  vox,  quum  metus 

et  cautionis  significationem  habeat,  sequentibus  verbis  aptissima  est.  In  scholii  linea  tertia 
voces  ojjjt  superfluae  sunt  et  quum  neque  in  Tebrisii  codice  nec  in  Mersukii  textu 
aut  margine,  ubi  verba  adseripta  suut,  inveniantur,  nescio,  quomodo  in  textum  nostrum 
irrepserim.  Quae  autem  in  scholiis  post  versum  citatum  adlata  suut,  ea  nonnisi  sequenti 
versui  explicando  inserviunt.  Morem  nonnullorum  describit,  qui  igne  extinclo  quamquam  cibo 
abstinent,  hospiti  opinionem  adferunl,  se  edere,  ut  hospes  cibo  non  ablineat. 

3.  E t dexterae  meae  me  pudet,  dum  inter  eam  et  as  meum  nigredo  nodis  obscurae  est. 

Quamquam  hospes  ipsum  non  conspiciat,  sc  cibo  abstinere,  ut  hospes  satietur.  Quasi 
manus,  quae  sit  agendi  ratio,  cognoscere  possit,  se  eius  pudere  dicit.  Vox  quum  nonnisi 
vocis  ^>tv>  significationi  confirmandae  inserviat,  potius  metri  bomoiotcleutique  quam  sensus 
causi  addita  videtur. 


muni. 

Tir  e gente  llarh  dixit. 

Vir  Almadajeni  cognominatus  sic  narravit:  Quum  Alsaflah,  qui  anno  132  Chalifa  primus 
Abbbasidarum  creatus  (Abulf.  An.  T.  I,  481.)  anno  136  diem  obiit  ib.  T.  II  p.  7.),  viruin 
e gonte  Omajjah  occidi  iussisset,  hic  ad  mortem  ductus  opes  distribuit.  Quum  uxor  autem 
cum  puero  parvo  eum  sequens  dixisset:  Filium  tuum,  filium  tuum  (cura!)  vir  scqueulcs 
versus  dixit. 

/.  Per  nodrm  me  vituperat  et  me  ob  indolem  traducit,  ad  quam  adsuefaelus  sum,  nam  libera- 

litas  consuetudo  est. 

Initium  versus  Omajjadae  minime  convenit,  nam  eum  noctis  tempore  ad  mortem  ductum 
esse,  a vero  alienum  videtur.  Non  igitur  Almadajenius  versus  ei  tanquam  auctori  adseri- 
bere  videtur ; sed  versus  statum  suum  explicantes  recitavit.  Consuetudo  quum  altera  natura 
sit,  cara  removere  non  possumus,  etsi  rerum  status  postulare  videtur,  couf.  Meid.  I,  439. 
10,  117.  18,  898.  20,  130.  23,  74.  28,  288.  290.  T.  III  Nro.  2180. 

t.  Dicens:  In  eo,  quod  expendisti,  tanquam  perditorem  agere  te  rideo.  Nonne  tibi  parsi- 
monia est ? 

Nimiam  profusionem  ei  obiicit  et  parsimoniam  commendat.  Vocem  in  pauco  potu 

primum  adbibitam  in  alias  quoque  res  translatam  esse,  Mersukius  adnotavit. 
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3.  Ego  dixi:  Sine  me  opet  meat  tendere  pra  acliane  generata,  cuius  laus  mea  manet,  quamdiu 

ramut  frondescit. 

Quod  liheralitatc  opes  perdit,  id  opes  generosi  actione  vendere  adpellai,  quippe  laudem 
actionis  generosae  sibi  opibus  perditis  acquirat.  In  voce  suffixum  obiecti  loco  est. 

Posteriore  autem  parte  sempiternam  laudem  significaro  vult. 

4.  Nos  autem,  quotiescunque  factum  generosum  peragimus,  animae  Harbilicne  nabit  dicunt : 

Iterate! 

In  hoc  versu  quamquam  poeta  pluralis  forma  utitur,  tamen  nonnisi  de  sc  loquitur.  Ge- 
aerosam  agendi  rationem  ipsi  consuetudinem  factam  esse,  ut  animi  sensu  ad  cani  semper  de 
novo  excitetur.  Ilanc  autem  agendi  rationem  genti  suae  Harb  vendicans  aminas  llarbilicas 
suam  ipsius  animam  significaturus  dicit. 

L11XIX. 

Abu  - Cittlrt»  llidjllta  dixit. 

1.  O mater  Cadrae!  lente  agat!  ne  me  vituperes,  nam  generosus  sum  et  tilupera/ia  mihi  nocet! 
i.  Et  si  avarus  sum,  avaritia  particeps  est*,  sin  autem  liberalis  sum,  haud  petenti  dona  do 

continua. 

Uxoris  vituperationem  tanquam  inutilem  et  iniustam  a se  repellit.  In  priore  versu 
generosum  se  adpcltat  et  vituperationem  ipsi  nocere  dicit.  Ni  fallor,  se,  quuin  generosus 
sit,  vituperationem  haud  mereri,  probare  vult.  Duplici  autem  modo  vituperatio  generoso  nocere 
potest,  uno,  quod  alios  in  falsam  opinionem  adducit,  altero,  quod  vituperatio  iniusta  ad  maio- 
rem liberalilatom  instigat.  Minus  autem  palet,  quomodo  versus  posterioris  verba  sensu  cum 
priore  cohaereant.  Loquitur  de  avaritia  et  liberalitate , quae  sensu  oppositae  sunt.  Illam 
vituperet,  hanc  probet,  necesse  est;  mihi  igitur  versus  noxam  vituperationis  exponere  vide- 
tur, ut  dicere  velit,  se,  si  vituperatione  commotus  avarus  sit,  ex  avaritia  utilitatem  non  ha- 
bere, quum  res,  quibus  parceat,  non  sibi,  sed  haeredibus  parceat  ; sin  vero  vituperationem 
itegligens  dona  det,  ipsa  vituperatione  incitatum  haud  interrupta  dona  se  daturum  esso. 
Vocem  duplici  modo  explicari  posse,  scholiastes  dixit,  ut  aut  pro  J^.JI  Ii  (avarus) 

sit  aut  significationem  participii  passivi  (res  cui  parcetur)  habeat.  Qui  autem  contendant, 
verba  significare,  maiorem  hominum  partem  avaros  esse,  ut  poetae  quoquo  ex  eorum  numero 
sint,  c os  errori  obnoxios  scholiastes  declarat,  quippe  talis  sensus,  qui  avaritiam  excuset, 
posteriori  versus  parti  aptus  non  sit.  Vox  *ut  * radice  o*  (resecuit)  derivatur,  ut 

sensus  sit,  se  sic  semper  agere  inodo  cius,  qui  libera  voluntate  in  rebus  suis  utatur,  non 
modo  cius,  cui  in  rebus  alter  particeps  sit.  Alii  voci  exprobrandi  el  noxae  significationem 
tribuunt.  lUcrsukius  sic  sensura  versuum  explicavit:  xtOJj  IfXaliLi  _suai  ju,  aU.ia.  wJsld; 
\ pXil  oUU  sj  vaddjl  Uc  Ui»  -j  U-i  Ui,  UjUc.  Uyjlil 

ii  S-itjil  ^i  J,..a ..i  ^ & 1. -■  — eV-n  ^5-xj 

^ -Ii  sq  ai  ^5!  t^Ac  iU  .Ixct  1X3.  t q’,  iS^)  5 tftrfS  iSdd  — 
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JUI  yjaii  iixiS)  iJjLo-*  i i *J,Uj  S^J  S*  O' 

. ^341,1  s^>,  ^ tjyo  '*£ y"  o*  ii  Iml.^Tmii 

3.  Cameli  mei  me  non  deplorant,  quum  toeem  meam  desiderant , neque  haeres  meu»  in  gente 

me  deflet. 

Scholiastes  verbis  sensum  tribuit,  poetam  haeredibus  camelos  relicturum  non  esse,  ut 
ipsum  mortuum  non  defleant ; sed  nil  obstare  videtur,  quominus  sensus  sit,  se  causam  non 
videre,  cur  haeredibus  camelos  relinquat,  quum  neque  cameli  neque  haeredes,  qui  ob  haere- 
ditatem  laetentur,  ipsum  mortuum  defleant. 

4.  Aedificatore e notie  taudie  er rlutisque  aedificium  exstruxerunt,  haud  timile  aedificio  lateritus 

lutoque  couetanti. 

Sibi  a maioribus  virtutum  laudem  traditam  esse,  cuius  conservandae  officium  habeat. 
Hanc  ob  causam  liberalitati  operam  sibi  dandam  esse.  lTl  in  nostro  loco  sic  Itamasa  p.  cXf 
v.  6.  (conf.  Lehid.  Moall.  v.  85.)  laus  et  facta  generosa  p.  III  v.  4.  cum  aedificio  com- 
parata sunt.  Voces  xsX»,  sunt  pro  **>£*$  »Lj.  Dicens  aedilicium  laudis  suae  aedificio 
lateribus  et  luto  exstructo  simile  non  esse,  significare  voluisse  videtur,  aedificium  laudis 
tempore  non  destrui.  Scholiastes  autem  poetam  diversum  modum,  quo  duo  laude  et  lateribus 
exstructa  aedificia  restauranda  sint,  indicare  voluisse  dicit. 

(p.  750.)  Xt. 

Olttbtth  Ii.  KSodjair  dixit;  ab  allia  autem  niacino  Daremitae  versus 

tribuuntur. 

/.  Tegumentum  meum  hoepilie  tegumentum  eet  domueque  (mea)  domue  eius  neque  ab  eo  doicue 
( puella ) calantica  induta  me  avertit. 

3 Sermones  eum  ea  facio,  nam  sermo  pars  hospitii  est  et  eum  dormiturum  esse,  scio. 

Modum,  quo  hospitem  advenientem  tractet,  describit.  Totam  domum  cum  utensilibus 
eius  usui  concessam  esse  et,  quominus  ipsi  ministret,  nulla»  rem  ne  puellae  pulchrae  quidem 
curam,  quae  viro  maxime  cordi  esse  soleat,  impedire.  Puellam  pulchram  cum  dorcade  ob 
oculos  collumque  comparatum  vidimus  conf.  Ham.  Uf  v.  2.  ofl  v.  4.  conf.  Amru  - 1’Kaisi 
Moall.  v.  31.  v.  33,  Lebid.  Moall.  v.  14.  Ante  cibum  oblatum  cum  hospite  sermones  non 
faciebant  conf.  Ham.  vfl  v.  4.  et  Meidan.  18,  144.;  sed,  cibo  sumto,  hospitem  ut  ser- 
monibus exhilararent  cl  sopirent,  operam  dabant ; cavebant  autem,  ne  sermone  a somno  eum 
retinerent.  Alazmiiihus  sensum  versus  sic  explicavit : J-i  131  ws  jtil  J ^ 

. KUXJCjl  . ; X-  Lxolj^t  '■  ^-,1,  JcJuXji  b ^yijl  , ; J 

^ q.  ^,1  J4  aJoJJj.  Sed  quum  hoc  in  versu  de  somno  sermo  sit,  versum  non 

ad  sermonem,  quo  hospes  in  adventu  comiter  excipitur,  referendum  esse  puto. 
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XCI. 


Almiru  b.  Alimur  llnliclltn  dixit. 

1.  Quoties  nigra  £ ahena ),  quae  ab  ancillis  traclanlur,  magna,  quorum  interiora  insipientia 
sunt  ( bulliunt J,  inlelligenlia  se  non  ostendunt. 

Alienorum,  quae,  quuum  sem per  in  igne  starent,  nigra  adpellavit,  et  ob  magiiitiulinem 
curo  camelis  magnis  (&>)  comparavit,  mentionem  faciens  ob  murmura,  quae  bullientia  dant, 
quasi  personas  insipienter  loqucnles , ut  non  intclliganlur,  esse  fluxit  et  hoc  improprio  lo- 
quendi modo  usus,  aliena  intelligcntia  se  non  ostendere  dixit  significaturus,  ea  semper  bullire, 
quippe  insipieus  si  tali  modo  loqui  cessat,  iiitelligeutem  se  ostendat 

g.  Udes  omne  crassum,  vociferans,  deglutiens  membrum  cameli  annosi,  celere,  mullum  iusen - 


Quum  in  primo  versu  poeta  alienum  cum  camela  magna  comparasset , in  hoc  istum 
comparandi  moduin,  qui  mihi  non  omni  ex  parte  aptus  videtur,  exornat.  De  voce 
non  omnes  lexicographi  consentiunt.  Alii  longi,  alii  celeris  significationem  voci  tri- 
buerunt; sed  neque  una  neque  altera  cum  aheno  bene  coniungltur.  Mersukius  voci  crassi 
significationem  dedit,  quacum  schoiiastes  noster  quodammodo  consentit.  Haec  cum  longi 
significatione  cohaereat,  uccesse  est ; qui  autem  celeris  significationem  praeferunt , ii  ad 
coquendi  modum  eam  referunt.  Vox  sd  sonum , quem  bulliens  alienum  edit,  spectare 

potest ; sed,  quum  vox  proprie  in  homine  adhibeatur,  in  ahenum  male  transferri  videtur.  Vox 
iUfi  magnitudinem  indicat,  ut  carnea  quasi  devoret.  Vox  vj indicat,  id  quum  amplum  sit, 
membra  camelae  annosae  celeriter  ultro  citroqne  bulliendo  moveri.  Vox  camelam  ce- 

leriter proruentem  designat,  in  ahenum  translata  nouuisi  celerem  motum  iusculi,  quum  bulliat, 
significare  potest.  Haec  autem  quum  aliam  significationem  habere  non  possit,  voci 
celeris  significatio  in  versu  non  convenit,  ne  in  eodem  versu  eadem  res  duabus  vocibus 
describatur.  Ob  magnam  insculi  copiam  cum  puteo,  qui  aqua  abundat  comparatum  est. 

3.  Cui  media  node  soni  obscuri  sunt,  quasi  vehementes  pluvias  resperu  cum  fragore  decidant. 

Sonum,  quem  bulliens  ahenum  edit,  cum  souo  vehementis  pluviae  cum  tonitru  coniunclae 

comparat.  Noctis  mentionem  fecit,  quod  isto  tempore  cibo  hospites  excipiuntur  et  hanc  ob 
causam  in  comparatione  instituta  vesperam  commemoravit,  quippo  quo  tempore,  nocti  congruo, 
maxime  pluvia  cum  tonitru  coniuncla  decidere  solet.  Loco  vocis  «id",  in  quo  suffixum  cum 
voce  JaAJ  cohaeret,  in  Mersukil  codico  Ipls'  legitur,  cuius  suffixum  ad  ahenum  refereudum 
est.  In  Mersukii  codice  voci  g^l,  nominativus  datus  est,  quem  casum  reiiciendum  puto. 

4.  Quum  circum  domos  quiescunt,  est  ac  si  sapores  ab  equorum  agmine  stante  defluentes  rideas 

Vapores,  qui  ex  abenis  bullientibus  adseendunt,  cum  vaporibus,  qui  ab  equorum  agmine 
aut  tempore  frigido  aut  equis  sudantibus  in  acrem  se  extollunt,  comparati  sunt.  Voci 
Mersukius  stantis,  otiosi  significationem  dedit. 


Ium  continens. 


680 


(p  951.)  XCII. 

Marrar  VakaliNlta  (livit. 

/.  Iuravi:  Non  abscondam , quum  nox  me  tegit , viatori  nocturno,  qui  ignem  e longinquo  con- 
spicit, ignis  splendorem. 

2.  0 r os  duo,  qui  ignem  meum  accenditis,  eum  adtoltite;  fortasse  ertim  viatori  nocturno  fine 

nodis  egeno  lucebit  / 

3.  Et  quid  nobis  nocebit,  quod  generosa  facie  praeditus , emaciatus,  gemens  ad  ignem  nostrum 

se  dirigat? 

Hospitalem  se  describit,  dum  socios  duos  more  poetarum  (couf.  Amru-1'Kaisi  .Meati,  v. 
I.)  hortatur,  ut  ignis  Dammam,  quo  viatoribus  viam  ostendere  solent,  augeant.  Tertio  autem 
versu  poeta  adventum  hospitis  itinere  fatigati  sibi  utilem  futurum  esse  ostendit. 

4.  Quum  interrogat:  Quinam  estis?  ut  eius  (ignisf  gentem  cognoscat,  nomen  meum  altu  voce 

ei  pronuntio  et  nomen  meum  non  mulo. 

Qui  alteri  advenienti  nomen  suum  occultat,  ia  timere  videtur,  ne  vituperandi  causam 
praebens  vituperatione  diffametur. 

5.  Et  bono  cibo  vescentes,  quo  hospitem  nostrum  excipiebamus,  noctem  transegimus  et  cibum  ei 

parantes,  qui  sagittarum  ludo  acquisitus  non  erat,  pernoctavimus. 

Versum  ita  latine  vertimus,  ut  sensus  prodiret,  qui  verbis  aptissimus  videretur.  Si  hospiti 
mactato  camelo  cibus  largus  paratur,  fieri  non  potest,  nisi  ut  cibus  ad  eos  quoque  redundet, 
apud  quos  hospites  versantur;  sin  autem  nonnisi  pars  mactati  cameli,  qui  sagittarum  ludo 
inter  plures  distribuitur,  cibo  inservit,  fieri  potest,  ut  vix  hospiti  sufficiat.  Prior  res  maiori 
laudi  ducebatur.  Scholiastes  adnotavit,  Arabes,  quum  hospes  tempore  penuriae  advenerit, 
camelum  mactatum  sagittarum  ludo  exponere,  ut,  cui  ista  sors  contigerit,  hospitem  cibo  ex- 
cipiat. Sunt,  qui  dicant,  prioris  partis  sensum  esse,  eos,  quum  hospitem  honorifice  exceperint, 
quietos  esse  et  hanc  quietem  bonum  appellatum  esse.  Voci  autem  varium  sensum 

interpretes  tribuere.  Fieri  posse  dicunt,  ut  nomini  vocis  i.  e.  nominis  actionis  hono_ 
randi  significatio  sit  i.  e.  dum  nos  hospitem  honoramus,  aut  fieri  posse,  ut  honor  hospitis 
eo  consistat,  quod  is  ad  gentem  pervenerit  et  gens  in  laude,  qua  ipsam  ornaturus  sit,  fidu- 
ciam ponat.  In  Mersukii  codice  autem  ncibum  ofTcrimusu  et  alibi 

» * • * - 

«hostiam  offerimus*  legitur,  in  Tebrisii  codicis  margine  Acj  adseriptum  est. 

XVIII. 

Olirirali  b.  Alward  .tlibsltn  (livit. 

(c  o n f.  p.  f-v) 

t.  Video  matrem  Hassani  mane  me  vituperantem,  dum  hostibus  me  terret  et  anima  vehementer 

limet. 

Poeta  iter  suscepturus  erat.  At  hoc  uxor  aut  alia  femina  conf.  Ilara.  W v.  t,  eum 
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dissuadere  studet , dum  hostium  metum  iuiicit.  Isto  autem  nictu  se  impletum  confitetur. 
Loco  vocis  o_^>l  rectius  i iXi!  dicendum  luit.  Scliolion  ad  sequentem  versum  spectat. 

2.  (Eique  respondeo ) : Fortasse  rem , cuius  timore  tanquam  mihi  occurrentis  me  imples  , in 

gente  sua  retromanens  inrenit. 

Mortem,  sive  domi  remaneat  sive  in  itinere  vir  sit,  neminem  effugere  posse  conf. 
Meidan.  T.  III,  P.  2.  p.  139.  Suffixum  «,  quod  ad  vocem  referendum  eat,  post 

vocem  U*iy>  omissum  est.  Voces  LuUI  ^ Mcrsukius  verbis  ^vXil  xa^t,  y, 

1 eJkJjj  xJl  sx>_yiH  explicavit.  Voces  xitfl  j:  metri  causa  transpositae  sunt. 

3.  Quum  dico : Opibus  potitus  sum , filiorum  pater  iis  inter ceitit , qui  paupertatem  queritur, 

macilentus. 

Hic  versus  quomodo  cum  prioribus  sensu  cohaereat,  uon  patet.  Arabes  quum  opum 
acquirendarum  causa  itinera  susciperent,  poeta  quoquo  itineris  consilium  ceperat  conf.  Uam.  oli 
v.  6.  Meid  T.  II  p.  220.  Hoc  autem  in  versu  itineris  necessitatem  exponit  simulque 
libcralitafem  suam  laudat.  Poeta  autem  tanti  in  pauperes  liberalitale  erat,  lantamque  eorum 
curam  habebat,  ut  cognomen  Bj_^.  nOhrvvahus  pauperumti  acciperet  conf.  Ham. tTssqq. 

4.  Ei  necessitas  est,  quam  o fidum  (cura  familiae)  non  impedit,  dum  generosus  est , quippe 

quem  calamitates,  quibus  opes  auferuntur,  adflixerunt.  (p.  959.) 

II oc  in  versu  filiorum  patrem,  cuius  in  superiore  mentiouem  fecerat,  describit.  Talem 
eius  statum  esse,  ut  erga  familiam  officium  poetam  Impedire  haud  possit,  quominus  opibus 
cum  adiuvet.  Si  vox  xl^>  vocali  Dhamma,  qui  est  alter  legendi  inodus,  pronuntiatur,  amicitiam 
designat,  ut  sensus  sit,  nullam  propinquitatem  ei  praestare;  voci  enim  oc>l  propinquitatis 
significationem  dant.  Viri  illius  generositas  officium  adiuvaudi  probat.  Post  vocem  \-i~F 
suffixum  obiecli  omissum  est.  Significat  autem , temporis  vicissitudines  opes  ouiuino 

perdidisse  modo,  quo  scopae  abstergendo  res  omnino  auferant. 

XCIV. 

Jttftld  b.  AllliatsriJJali  dis.lt. 

Poeta  e gente  Kosrhair  ; mater  eius  autem  e gente  Thatsr  erat.  Thatsr  pars  gentis 
Asd  aut , ut  alii  contendunt , geniis  Djarm  erat.  Filius  est  viri  adpeliali.  Tempore 

Ahbbasidarum  a gente  Banu-llanifab  occisus  est  conf.  librum  Citab-Alaghani  et  Ham.  p.  fi», 
sed  alii  eum  anno  126  occisum  case  contendunt.  Plura  vide  in  Ebn-Challikani  opere  X.  832. 

/.  Quum  ad  me  in  re  necessaria  decreta  mittunt,  ut  ei  operam  dem,  rem  optime  trado. 

Ob  solerliam  industriamque  in  re  tractanda  se  laudat.  Post  verbum  ^.U  aut  ohieclum 
omissum  est  aut  vox  4*1  obiecli  locum  occupat. 

$.  Utilitas  mea  utilitas  dicitum  est  et  cameli  pascentes  md  cameli  pauperum,  egenorum  sunt. 
Se,  quamquam  opibus  non  abundet,  tamen  (ot  beneficia  conferre,  ut  diviti  aequalis  sit. 
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Scholiastcs  verbum  u-Jli  (pauperem  esse  declaravit)  cum  verbo  JsXel  (iustum  esse  declaravit) 
et  (corruptum  esse  declaravit),  contulit. 

VCV. 

ShIIiii  1».  Holiftiti  * «itieni  u\»r  vituperaverat*  <lixi(. 

/.  Mater  Aliratidi  mane  me  vituperari! , </ui  crimen  non  commieeram ; ei  igitur  dixi:  fonte/ 
g.  Ne  vituperatione  me  tarde!  sed  omni  camelo,  quem  quis  adveniens  petit,  funem  para! 

Loco  vocis  jJLU.  in  Mersukii  codice  aJU>  invenitur.  Hic  versus  paulum  mutatus 
Ham.  11f  invenitur.  Post  hunc  versum  ili  Mersukii  codice  sequens  invenitur:  .Jx  ^.C^i  J.0 

iUj  yxfj  a-  «*■•***“  'j'  «Cameli  iuvcnci  me  non  deflebunt,  quum  ex  horiis 

habitaculi  sui  herbis  satiantur.»  Initio  suo  similem  versum  Ham.  vfl  habemus. 


3.  Nam  camelos  puto  esse  opes  pauperi  destinatas  et  nonnisi  diebus  donorum  paratas. 

Ilie  versus  p.  W paulum  mutatus  occurrit.  Tres  autem  sequentes  versus,  quibus 
uxor  respondet,  nonnisi  singulis  vocibus  mutatis  ibidem  inveniuntur  et  explicati  sunt. 

/.  Iu  ravi,  o fili  h oh fani,  per  eum,  qui  tam  in  campis  quam  in  montibus  alimentorum  sponsor  est: 
g.  Quum  funes  contorti  deAieiunt,  eos  tibi  parabo  , quamdiu  camelus  ungulis  suis  incedit. 

3.  Dona  igitur  da  neque  avarus  esto,  quum  petens  venit!  nam  apud  me  ei  funes  sunt  et  prae- 
textus remoti. 

(p.  75?.)  YCVI. 

tlakrah  Ii.  Itloalitis  dixit. 

(Tempore  Omajjadarum  vixisse  videtur , nam  p.  tt*T  versus  Abu  - 1’Schahbo  tribuli  ab  aliis 

nostro  adscribuulur.) 


/.  Nobis  camelorum  agmen  parci  habitum  est,  ad  quos  reditus  est,  dum  eorum  domini  generosi 

sunt. 


Libcralitatem  suam  laudaturus  camelos,  quos  possideant,  parvi  haberi  dicit,  ut  rogantes 
iis  saepius  donentur.  Causam  autem  in  generositate  invenit.  Loco  vocis  'bemeJd  in  Mersukii 
codice  (adligatum)  (i.  e.  in  atrio  ut  donis  dentur).  Quae  in  scholiis  leguntur 

apta  non  sunt.  Magis  conveniret  etc.  nam  Mersukius  habet: 


i.  Hemo  lac  ienlaculo  porrigunt , dum  ipsae  (coracine)  sitientes  circum  aquam  caganfur  et  m 
eorum  collis  iurumenluin  non  haeret. 

Ut  tempus  penuriae  designet,  camelas  sitientes  describit.  Tali  tempore  lac  vicino  dare, 
liberalis  est.  Loco  vocis  1 >* 'i  in  Mersukii  codice  ut  verbum  ad  personas  referatur, 

legitur  et  loco  legitur  siquidem  vox  significatione  voci  aequalis  generis 

communis  est.  Arabes  nimiam  libcralitatem,  ut  videtur,  impedituri  iurabant , se  neque 
camelum  dono  dare  ant  mactare  velle. 
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3.  Et  apud  aquae  receptaculum  eorum  titia  intelligentiam  nostram  stultam  esse  non  declarat, 
dum  compotoris  prati  ira  concitatur. 

In  priore  versu  quum  sitientium  camelorum  mentionem  fecisset , boc  in  versu  lenitatem 
et  liberalitatem  erga  eos  describit , qui  simul  cum  ipso  sitibuudos  camelos  ad  aquae  recep- 
taculum agunt.  Se  aliis  primum  locum  concedere  , dum  pravi  alios  inde  cum  vi  repellant. 
Suum  agendi  modum  prudentem,  aliorum  stultum  adpellavit. 

XCTII. 

Jasld  b.  Aldjaltm  Ililallta  dlxtt,  dum  alii  versiiM  Ilomaldo  b.  Tsaur 

tribuunt 

i.  Quum  mater  Mohammedis  arari tiam  mihi  commendasse! , ei  dixi:  Ad  aearitiam  Ahmedem 

incita  ! 

Monet,  ne  mulier  ipsi  avaritiam  commendet;  sed  ad  alium  potius  se  convertat.  Vocem 
liX*>l  interpretes  vario  modo  explicant  Aut  vocem  adiectivi  formam  comparativam  esse 
i,  e.  virum  maiore  laude  dignum  quam  ego,  quod  monitis  tuis  obsequium  praestat  aut  fieri 
posse,  ut  nomen  proprium  sit,  quo  filius  mulieris  aut  propinquus  designetur.  Legitur  quoque ; 
kx*»1  JyAl  Jc  »Ad  liberalitatem  instiga,  nam  maiore  laude  dignum  est!«  Hoc 

admisso  accusativus  vocis  kx*»-l  e verbo  omisso  pendet.  Mersukius  vocem  ,/jl  a d f e r I 
supplendam  putat;  sed  vox  suppleri  potest,  ut  in  verbis:  »l’one  te  (i.  e.  recede  a me!)! 

tibi  tutius  erilu  et  in  Corani  loco  Sur.  4,  169.  «Abstinete!  melius  vobis  (erit). e 

t.  Vir  ego  sum,  qui  animam  suam  ad  agendi  modum  adsuefecit ; et  omnis  vir  consuetudinem 

suam  sequitur. 

In  boc  versu  verborum  primi  versus  causam  exponit  Monita  illa  inutilia  esse. 

3.  Num,  quando  crines  alii  in  capite  meo  adparent  et  ad  me  gene  Banu-Aihlan  Uni  et  singuli 

conceniunt, 

4.  Me  lapsurum  et  aegrolalurum  esse  et  retusum  futurum  speravisti  ? Abi  a me  repudio  di- 

missa et  mane  proficiscere! 

Se,  qui  per  longum  vitae  spatium  liberalitati  adsucfactus  sit,  aliter  agere  non  posse 
et  spem  mulieris  vanam  esse,  fore,  ut  paene  senex  factus  uxori  obediat.  Istam  autem, 
quam  commendat  mulier,  agendi  rationem,  cum  lapsu,  morbo  et  imbecillitate,  dum  animus 
gladio  obtuso  similis  fit,  comparavit ‘Ne  autem  amplius  mulier  slr.  agat,  repudium  (p. 
minatur  aut  iri  accensus  eam  repudio  dimittit.  Genti  Banu-Aihlan  autem  repetitis  vicibus 
benofecerat,  ut  in  iis  moniti  causa  quaerenda  sit.  Similem  sensum  in  versu  sequente  iuve- 
nimus  (metr.  Hami):  «Quomodo  lapsum  meum  sperant,  postquam  canities  et 
calvities  caput  meum  texito  Io  scholii  linea  quarta  cum  Mersukio  ,Lo)ll  ^ legendum 
poto.  Vocem  primitus  loco  definiendo  inservientem  (vjyb)  boc  in  versu  locum  nominis 

verbi  tenere  i.  e.  verbi  loco  positam  esse  couf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  545,  et  banc  ab  causam 

79 
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verbum  cum  ea  coniunctura  esae,  scholiastes  adooUrit.  Duas  autem  voces  coniunctM 
modum  dualis  sequi.  Dualem  nouuisi  iu  duabus  rebus  baud  diversis  adhiberi , et  sie  quoquo 
nonnisi  duas  res  liaud  diversas  coniungi.  Voces  cl  , quum  sint  a numeris  modo 
a grammaticis  Jaa  appellato  derivatae,  ad  secundam  declinationem  pertinent  (conf.  Uram. 
Ar.  T.  I,  p.  408).  Scholiastes  dixit,  eas  a formis  numeri  duo  et  unus  (quo  singuli 
indicantur)  ad  formam,  qua  repetitio  (duorum  et  unius)  desiguetur,  trausductss  esse,  nam 
ut  voce  plures  singuli,  sic  voce  plures  duo  significantur.  Vox  oUJj  quum 

nonnisi  ad  feminam  spectet,  cum  ei  feminini  signum  coDiungatur,  necesse  non  est.  Grammatici 
in  eo  causam  vident,  quod  vox  pro  ,_ylb  ol j adhibita  sit,  id  quod  adpellant. 

icvni. 

Alia*  dixit  . 

1.  Elei  ape * meae  naturae  meae  metam  non  contigere,  tamen  ope» , qua»  manu»  mea  poitidet, 

liberaliter  da, 

i.  Ego  ope»  non  retineo,  nui  ut  ea»  perdam  et  conditio  mea  mutata  ad  aliam  agendi  rationem 

me  non  perducit. 

Queritur , se  non  tantos  opes  possidere , quantae  liberali  naturae  suae  sufficiant  ; se 
autem  nihilo  minus  libervlitati  ita  satisfacere,  ut  opibus  suis  non  parceat.  Se  statu  suo 
mutato  sb  ista  libcralitate  averti  non  posse,  etsi  eo  pervenerit,  ut  paucas  opes  possideat,  tamen 
se  opibus  non  parcere,  ut  augeantur;  se  potius  eodem  tempore  egentibus  eas  impertire. 
Voces  autem  JUI  t_^»i  1 et  de  camelis  in  atrio  adligatis,  ut  aut  dono  darentur  aut 
hospitibus  mactarentur,  intclligi  possunt  Ham  vPT  v.  !.  voP  v.  1. 

ICIX. 

Saavadah  Jarltiiilita  dixit. 

1.  Nonne  Maj/a  mane  me  eituperal  dicent:  Nonne  eo»  perdiditli,  quo»  alere  debuitlif 
S.  Sine  me,  nam  avaritia  viri»  diuturnam  vitam  non  parat  et  beneficium  eum  non  perdit,  qui 

id  dat. 

Contra  feminam  ipsum  ob  nimiam  Ubcralitatem  vituperantem  se  defendit.  Similis  sententia 
Ham.  vfv  v.  1.  invenitur, 

C. 

IIutliaJHIi  b.  Juli  for  frater  Alaswadl  b.  Jnlifor  IVacliBcIiallta  dixit. 

(conf.  p.  111.) 

Si  grammatioo  Abu -.1'Fsth  fidos  est,  vox  JaJUas»  parvum,  depressum  (de  omni  re 
adhibita)  significat.  Altera  littera  Hamsa  in  voce  addita  est  et  aequalem  formam  vox 
quae  cum  Illa  simul  adhibetur,  habet.  Sic  in  versu  sequente  (metr.  Redjes):  «Pudendum 
meum  parvum  quid  ost,  sicut  dorcadis  vestigium  in  latere  parietis  im- 
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pressu  m«  (i.  c.  vestigium  quod  in  muro  dorcas  cornu  facit.  «Beatus  de  Saevus 
mavult  pronuntiare  ensisacies;  sed  in  codice  Tebrisii  aliae  vocales  additae  sunlti).  Scholiastes 
dicit:  Quum  in  voce  liamsa  addita  ait,  dubitari  posse,  utrum  primaria  sit  au  alius  loco  posita. 

Vocem  futuri  formam  esse  et  triplici  modo  pronuntiari.  Si  prima  littera  vocali  Kalha 
enunrietur,  vocem  ad  secundam  declinationem  pertinere ; sin  vocali  Dh&mma,  declinari,  quod  verbi 
formam  non  amplius  habeat.  In  vocibus,  quae  ob  formam  indeclinabiles  sint , nonnisi  (p  J5,y) 
litterarum  pronuntiandarum  rationem  haberi , ut , si  quis  vocibus  formae  praetoriti  passivi 
virum  adpellet,  propterea  quod  litterae  huius  formae  cum  nominum  litteris  conveniant,  vox 
declinari  debeat.  Sic  quoque  formam  futuri  additi  littera  W a \v , ut  in  versu  sequente 
(metr.  Basilh):  Ego,  ubi  amor  visum  meum  implet,  ubicunque  eunt  et  accedo 

et  adspiciou,  vox  j_y£ul  (co  nf.  libr.  meum : Darstell.  d.  Arab.  Verskunst  p.  53.)  si  nomini 

» • » 

proprio  inserviat,  declinabilem  esse.  Grammaticus  Abu- Fllasanus  autem  vocem  Jta^,  quod 
originis  rationem  habet,  indeclinabilem  esse  censet. 

1.  Filia  Alahbbabi,  RoAma  dicit:  Bellum  contra  no»  gessisti,  a Hothajithe  ! Tibi  lp»i  cedendi 

locum  non  retiquiiti. 

Poetae  uxor  Rohm  nomen  gerebat  e gente  Ahbbnb  oriunda,  quae  gens  pars  gentis  Ihdjl 
erat.  Haec  est  causa,  cur  eam  filiam  Ahbbabi  appellaverit.  Uxor  obiecerat,  eum  nimia 
liberalitate  omnes  opes  perdidisse  et  cum  sua  gente  quasi  bellum  gessisse,  dum  ei  omnes 
res  eriperet,  ita  ut  ne  sedendi  quidem  locus  relinqueretur.  Pieri  quoque  potest,  ut  camelum, 
in  quo  sedens  iter  faciat,  ut  opes  sibi  acquirat,  significare  voluerit.  In  scholii  linei  quarti 
verba  Ojis  ,_yoU*  _fcuUbc»j  significare  videntur,  vocem  JajUas»,  quao  invocando  inserviat,  non 
duabus  vocibus,  ut  siit  Oua,  constare,  ut  vox  d/m  voci  — j»  opposita  sit. 

i.  Quotiescunque  camelorum  agmine  parco  post  magnum  fruimur,  eiue  inimicut  et,  eicut  frater 

tuue  Astcad. 

Eum  fratris  sui  sgendi  rationem  in  eo,  quod  opes  parvas  relictas  perdat,  aequi,  vituperat 

3.  Ei  igitur  dixi , dum  reeponeo  haud  carebam : fida,  rtum  Sanli  Arbadique  morti»  cauta  in 

macie  fuerit  f 

Causam  vituperationis  non  esse  dicit , quippe  paupertas  nemini  mortem  adferat.  Rem 
exemplo  virorum  e gente  probare  studet.  Loco  nominis  S a i d legitur  quoquo  Nalul 
(JLfi).  Sunt  , qui  Nahdtiro  et  Arbadum  duos  tlotbajithi  fratres  fuisse  dicant. 

3.  Liberalem  mihi  ostende,  qui  ob  maciem  mortuue  e»t,  (forlatte  ad  tuam  eententiam  accedam) 

aut  ararum  temper  cirenlem ! 

Neque  in  liberalitate  mortis  neque  in  avaritia  vitae  causam  esse.  Grammaticus  Abu- 
Ohbaidah  quartae  formae  verbi  (jl,  indicandi  significationem  in  loco  Corani  Sur.  8 , 188 
tribuit.  Sunt,  qui  loco  vocis  u&lal  cum  eadem  significatione  legant.  Littera  Aihn  cum 
litleri  Alif,  ut  in  vocibus  jXaXi'  et  UUu,  yaoS  et  oolf , littera  Lam  cum  littera  Nua,  ut 
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in  vocibus  ct  qJ— , et  permutator.  Hanc  quoque  vocis  permutationem 

in  versu  portae  Abu-PNadjin  ')  cognominato  invenimus  (metr.  Redjes):  Mane  veni,  for- 
tasse nos  eum  in  certamine  pignore  posito  mittemus! 

(p.  730.)  <1. 

Almocaiinali  Crudita  dixit, 

(eonf.  p.  off) 

/.  Canities  advenit  et  quo  poti  eam  abit  f EI  iam  abstinuisti  et  deeettut  tui  temput  adest. 

3.  Adolescentiae  dies  teres  erant;  senectutis  autem  onus  difficile  mihi  portandum  est. 

3.  Dona  dare  ex  eo,  quod  redundat,  liberalitatis  non  esf,  sed  beneficia  deferre,  dum  parum 

possides. 

In  primo  versu  se  ipsum  alloquitur  adhortatis,  ut  senex  viam  rectam  sequatur.  Post 
verbum  obieetum  deest.  Mersukius  »ab  ignorantia  tuan,  quae  juventutis 

est,  supplendum  putat.  Post  senectutem  autem  mortem  instare.  Voce»  uSJt  sunt  pro 

eUu=»j.  Iter  in  alterum  mundum  signincare  vult.  In  secundo  versu  juventutem  cum  onere 
levi,  senectutem  cum  onere  gravi  comparat.  Loco  vocis  Jx  in  Mersukii  codico  eLJLe  inve- 
nitur, id  quod  primo  versui  magis  convenit.  Iu  tertio  versu  veram  libcralitatem  defluit.  Vox 
U duplici  modo  explicari  potest  aut  vocis  significationem  habet  aut  negandi  particula 

est,  ut  vertatur:  et  apud  te  paucum  non  est  i.  e.  vera  liberalitas  eo  consistit,  quod  omnia 
damus,  ut  uil  apud  nos  relinquatur. 

CII. 

DjownJJnh  b.  Alnadlir  dixit. 

Nomen  Djowajjah  deminutivi  formam  habere,  quae  triplici  modo  derivari  possit,  sciio- 
liastes  exponit.  Primus  modus  eat,  quo  a voce  Sj>>-  derivatur,  in  qua  litterae  tlamsa 

m M m 

pronuntiatio  neceasario  lenior  reddita  est,  ut  in  voco  ^ pro  et  pro  Tum 

littera  Waw,  quum  tertia  radicalis  post  litteram  Ja  quiescentem  esset,  in  litteram  Ja  mutata 

_4>  ,1  £.» 

est,  ut  ex  voce  I oriretur  seu  Qui  autem  a voee  Jy.1  deminutivum  J^-t 

formant,  ii  nomilsi  littera  Waw  in  litteram  Ja  mutati,  quod  littera  Waw  in  voce  8j^-  tertia 
sit,  rem  factam  esse  contendunt.  Secundus  modus  est,  quo  a voce  (pro  utjCf)  originem 
duxit,  qui  voce  aqua  corrupta  designatur,  quae  significatio  cum  loquendi  modo  sb^s- 
(venter  eius  aegrolavil)  cohaeret,  quippe  utraqoe  vox  in  significatione  corruptionis  convenit. 
Iu  forma  deminutivi  quum  locum  vocalis  Kcsra  vocalis  Dhamma  occuparet,  factum  est,  ut  littera 

0 m 

Waw  in  formam  rediret  In  plurali  irregulari  quoque  in  forma  littera  Waw  adparet  et  U» 
(ut  pro  fyi  dicitur)  dici  licitum  non  putatur,  ne  duae  litterae  Waw  in  litteras  Ja  per- 

1)  Poetam  alii  Alfadbl  alii  Almofadhdbal  appellarunt  Celeberrimus  genere  Redjes  appellato,  ut  primae  classi  ad- 
uumerareiur.  Tempore  Ahbd-Ah&aieci  b.  Alcrwan  et  Solaiinani  vixit. 
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■nutatae  occurrant.  Tertius  denique  derivandi  modus  est,  quo  a voce  S,Lo-  deducitur,  cui  forma 
Klla}  est.  Cuius  vocis  permutandae  modum  beatus  de  Saevus  hunc  adseripsit:  Ex  Sjl*» 

< . I •>  » • . » # f * * » 

fit  SjaI»,  inde  8y^> , tum  et  denique  uni  litleri  Ja  omissa  Quae  scholiastes 

* ' \ 

adtulit,  clara  sunt. 

I.  Thoraifa  dixit!  Nummi  nostri  no n remanent,  licet  in  prodigendo  modum  non  excedimus  et 

stulte  eos  perdimus. 

Uxor,  quod  nummi  erogati  celeriter  abeant,  queritur. 

9.  Quum  aliquando  nummi  nostri  coUecti  sunt,  ad  divertas  beneficiorum  vias  celeriter  tendunt. 

Nummos  collectos  in  beneficiis  diversis  celeriter  erogari  dicit.  Celeritatem  ipsis  nummis 
tribuit. 

3.  Nummus  noster  clamans  crumenae  nostrae  non  adsuefit;  sed  ad  eam  transit , dum  libere 

dimittitur. 

Hic  versus  in  Hersukii  codice  desideratur.  Nummum  clamantem  dixit  significaturus, 
nummos,  quum  nou  absconderentur,  quasi  clamantes  pauperes  ad  rogandum  invitare.  Nummum 
quoque  cum  iumento  comparavit,  quod  in  stabulo  non  retinetur,  sed,  quo  vult,  libere  abit. 

4.  Donec  ad  sordidum  (avarum)  pervenit , qui  eum  semper  conservat,  ita  ut,  quae  nodetur, 

( crumena ) paene  laceretur. 

Et  hic  versus  in  Mersukii  codice  non  legitur.  Vox  nonnisi  ad  crumenam  referri 

potest. 

CUI. 

Soral»  b.  Alimru  dixit. 

t.  Quoties  innuptae  pauperi,  dum  eurgtne  manibus  innitebatur,  ob  calamitatem  aut  ob  maciem,  ut 

more  immineret,  (p.  J5J.) 

Kcminam  penuria  tantopere  adflictam  describit,  ut  debitis  non  bene  surgere  posset  et 
morti  propinqua  esset. 

9.  Adipem  meum  cum  eius  macilento  miscui.  Tum  socia,  quae  familiae  accensetur,  evenit. 

In  boc  versa,  qui  cum  priore  cohseret,  quomodo  ei  benefecerit,  describit.  Opes  suas 
adipem  appellat,  paupertatem  maciem.  Miscendo  coniunctionem  significare  vult. 

3.  Et  noctes,  o mater  Ahmrui,  me  perdiderunt  et  domicilium  meum  in  desertis  et  itinera  mea. 

4.  Et  proplerea  quod  parvum  usque  ad  terminum  suum  educavi  et  unum  mensem  post  alterum 

spem  habui. 

Poeta  cansas  adduxit,  quibas  robur  suum  exhaustum  esset.  Similem  sensum  poeta 
Ham.  foo  v.  2.  expressit. 
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lliliil-  tllali  b.  AllntscliiutlJ  Djttlitlltit  dlx.lt> 

Scholiastes  voce  Alliaxchradj  locum  planum,  ubi  aqua  restet,  designari  dicens,  se- 
quentem versum  adnolavit  (melr.  Camcl):  Eius  ori  oscula  dodi  cincinnos  eius  ar- 
ripiens, quemadmodum  debilitatus  aquam  frigidam  loci  plani,  ubi  aqua 
restagnat,  bibit.  Poeta  autem  generosi  laude  ornatus  princeps  erat  maiori  parti  proviuciarum 
Chorasanae,  Persiae,  Caramanae  praepositus.  Paler  poetae,  poeta  quoque,  provinciam  Kuiiialau 
tempore  Almosajjibi  b.  Abi-Aufa  Alkoschairi  tenens  ab  Almosajjibo  provinciam  expugnante 
occisus  est.  Nec  non  poetae  patruelis  Sijad  b.  Alaschhal  princeps  erat.  Ad  Ahlium,  ut 
pacem  componeret  ea  conditione,  at  Moaliwijahus  Syriam  teneret,  tetendit;  sed  ille  noluit 
Cit.  A la  g hani. 

t.  Nonae  mater  Salmi  te  vituperat f ted  me  tum  vituperare  rectius  fuit. 

Prima  species  metri  Waflr.  Se  ipsum  alloquitur  vituperationem  illius  feminae  iniuslam 
esso  indicans. 

g.  Nam  quod  apes  meas  antiquat  honorem  conterrant,  do,  prodigentia,  o Orna  ima/  et  dilapidatio 

non  est  appellanda. 

Causam  adtulit.  Qui,  ut  honorem  conservet,  opibus  baud  parceat,  eum  recte  agere.  In 
Mersukii  margine  «yy»  Jcu>.  sAdscriptum  est;  legitur  quoque 

et  Sorairah  nomen  pnellae  eius  est.«  Antiquae  opes  sunt  haereditate  acceptae. 

3.  Et  non,  per  patrem  tuum!  amico  meo  arrident,  opet  meat  antiquat  recuto. 

Eius  vituperationi  respondet.  Laetum  frontem  amico  non  satisfacere,  si  auxilio  egeat.  Sed 
(p.  J58.)  scholiastes  ante  vocem  xjcUt  negandi  particulam  supplendam  esse  putat,  ut  sensus 
sit:  Ei  ridens  dentes  non  ostendam  neque  opes  meas  antiquas  ei  recusabo.  Rei  probandae 
eausa  locum  Coraiii  Sur.  77,  36  adtulit.  Voci  tui  et  formam  futuri  Naabati  tribui  posse, 
ut  vox  suppleatur.  Postea  nostrum  quoque  explicandi  modum  scholiastes  adnotavit,  ut 
voces  xnutj  statui  definiendo  inserviant.  Similis  loqueodi  modus  in  verbis  poetae  (metr. 
Sarih)  invenitur:  Tu  ad  me  non  venis,  dum  mecum  nunc  loqueris.  Futurum  non 
Nasbatnm  praeferendum  esse,  nam  si  quis  dixerit:  U , cum  minus  expres- 
sisse, quam  qui  dixerit:  yn  ^5  Omj  U.  Prioris  sensum  esse  posse,  duos  ve- 

nientes non  coniuuctos  fuisse  (i.  e.  simul  non  venisse) ; sed  singulos  venisse ; posterioris 
autem,  neminem  eorum  venisse.  Eandem  versus  rationem  esse,  ut,  si  negatio  repetita  sit, 
utramque  rem  negatam  esse. 

4.  Sed  vir  tum,  qui,  non  ohetantibut  fortunae  cicittihtdtiukut,  ad  curtum  equi  generosi  animam 

tuam  adeuefecerU , 

3.  Itum  dignitutem  meam  conservo  et  gentis  H'ardi  et  Ahokadi  agendi  rationem  sequor. 

Talem  se  describit,  qui  calamitatibus  a generoso  agendi  ratione  retineri  uon  possit,  dum 
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dignitati  conservandae  operam  det  et  familiam  suam  in  agendo  imitetur.  Se  cum  equo  ge- 
neroso, qui  in  certamine  adversarios  vincere  studet,  comparat.  In  voce  tjjl  construendi  modum 
inceptum  reliquit ; nam  dicendum  fuit  Ward  et  Rokad  duae  familiae  gentis  Banu- 

Djahdah  erant.  Gentem  Ward  poeta  in  sequente  versu  respicit  (metr.  Tliawil) : Quum  in 
superiore  parte  (montis)  Almihdjani  vehentium  agmen  esset,  ei  gentis 
Alvvard  domus  apparuere,  quarum  vicina  perfidia  erat.  Wardus  b.  Ahmru 
b.  Ahbd-Atlah  b.  Djahdah  quendam  regem  occiderat  gentisque  Ilawasiu  feminas  viris  occisis 
*n  captivitatem  abduxerat.  Posteri  eius  de  hac  perfidia  gloriabantur.  Quae  res  causa  erat, 
cur  poeta  Alachthal  Nabeghabum  perstringens  dixit  (metr.  Wafir):  Gens  vilis,  quae 
perfidiam  gloriae  ducit  et  nescit,  quae  nobilium  narratio  sit.  Rokad 
autem  frater  Ward  i erat. 

CT. 

Vir  e icente  Hami  - §»lid  dixit. 

/.  A Tonne  mater  Cilabt  mane  me  vituperat  dicent : Nonne  mulgent  lac  paucum  este  invenit? 

Mulier  poetam  vituperaverat,  quod  camelorum  numerus  liberalilale  tantopere  deminutus 
sit,  ut  nonnisi  paucum  lactis  habeat.  Vox  npaucum  (lac)  adtullta  aut  npaucum  (lac) 
invenitu  significare  potest 

S.  Dicit:  Nonne  opee  tuas  per  errorem  erogasti ? Sed  (dico ;)  num  errori  ducendum  est.  quod, 
quas  acquieirit  (cir ),  opee  erogat ? (|>  930.) 

Errasse,  I.  e.  peccasse  poetam  in  eo,  dixerat,  quod  nimia  liberalitate  opes  erogasset 
Poeta  hanc  opinionem  refellit  dicens,  eum,  qui  opes  acqnisi verit , eas  tanquam  suas  erogare 
poaae. 

CVI. 

Veanlifar  dixit. 

/.  Beneficium  meum  confero,  tum  alterum  desidero,  ut  id  iterem  et  alterum  ei  adiungam. 
r Studium  benefaciendi  suum  laudat.  Tantum  esse,  ut  beneficio  singulo,  quod  contulerit, 
nunquam  contentus  alterum  cum  eo  coniungat.  In  posteriore  parte  se  cum  camela  coufert, 
quae  iterum  bibens  satiator  et  pullum  in  utero  habet.  Mersukius  dixit,  poetam  istis  vocibus 
significatarum  esse,  se  priori  beneficio  alterum  aequale  adiungere. 

S.  Et  beneficium,  quod  contuli,  mihi  vituperationi  eese  indico  et  ad  socium  meum  venio,  ubi 

valedixit. 

Et  prioris  et  posterioris  partis  sensum  vario  modo  explicant.  Voci  JL.US  aut  vituperationis 
aut  officii  significationem  tribui  posse  dicunt.  Priore  recepti  poeta  in  beueficiis  collatis  sibi 
haud  satisfecisse  putat  et  se  ipsum  vituperat ; posteriore  admissi  poeta  dicit,  beneficium  sibi 
officium  esse,  quod  ut  servetur,  alter  postulare  possit.  Posteriori  parti  duplex  tribuitur  sensus : 
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aut  poetam  socii  mortui  sepulcrum  visitare  (nam  voce  valedixit  interdum  pro  voce 
mori  utuntur),  ut  tam  mortuo  quam  viventi  satisfacere  studeat  aut  eum  socium,  ubicunque 
versetur,  visitatum  ire.  Vox  bi**»  tam  tempori  quam  loco  definiendo  inservire  potest. 
Mersukius  sequentem  versum  addidit:  U*»l  »LJL»  JUI  J jq  Julii  »iP'  b'y’l  y*  Uj  JIj. 

Ego  commeatu  contentus,  qui  familiae  sufficit,  strata,  opes  omnes, 
porrigere  paro.  Placet  addere  scholion  Mcrxukii:  iulil'  iui  j Uj  jjlj!  Jl 

Jje  qUj,  JUI  Kaj  qI  $ >UU>  x!ji}  alf  JUI  L»  JUj  oljll  y* 

J^flUl  i 1-XjiS  ^OyA  j.  p-teyA  & wSl^Hj  Ct*  ttxi 

iUo  vU:  J*Xj  X,iL  IsjLib*  »’Ul>  J.*»"  C)i  '-U  '«  JL*JU  J jJUsr  w£J . sU>: 

ju»Ual  Jjtfdl  o'i  iUo  l_rJjvl  Jj*»a  tUj  Vj"»  (iU^'  J_yuut  Jl  jiXult  i_jU>l  bki, 
b £-*>■  JUI  UJ,»  JA^j  qI  lt*  aj  Lr.  Ju£l  Jl  aa— 11  ^^Xe 

J^H  iLiUXil  cjJUo-»  Ul  jjSjU',  ,*£  U «LJLs-.  JjhiUI  j/tsxaU  I.XJtj  lU?  Jus 

bLa5  «vXel  >IJlsj  j.  juXatuI  tJU  jjiiil  juJ  U Jf  ^ jl,  JuXJ  jsi» I •Ic^ll  (juijt 

, L?pXj  J- gn-*i<  u*  ^-UUI  ,»  cjp»’  1^  — ; ; L*  J. J-jJ-l  J c it  tXs»f^l| 

CVII. 

Alirik  TlinJJItn  dixit 

1.  Eheu!  ei,  quem  amae,  e altilem  die,  antequam  ee  separat  et  cuius  desiderio  teneris  et  quem 

desiderio  ad/leis  I 

i.  Et  ei,  ad  cuius  domum  nonnisi  aliquamdiu  accedere  potes  et  quem  tu  quoeis  die,  quo  ab  eo 

te  separas,  deploras. 

Secunda  species  metri  Thaw-il.  Prior  versus  p.  1t"o  1.  12  occurrit.  Aut  alium  aut  Se 
ipsum  hortatur , ut  amicitiae  foedus  cum  socio  renovet,  quotiescunque  habitaculi  propinquitas 
visendi  occasionem  offerat.  Socium  autem  talem  describit,  cuius  propinquitas  desiderio  nos 
impleat  et  cuius  absentia  deploretur.  Ex  primi  versus  hemistichiis  homoioteleuto  distinetis, 
versus  initium  carminis  esse,  cognoscere  licet.  Causa,  cur  carmini  iu  hoc  capite  locum  de- 
derit, non  adparet,  nam  minae  potius  vituperatioque,  quam  laudes  carmine  continentur.  Voci 
«,!,>  aut  casus  accusativus  aut  nominativus  tribuitur  ; sed  nominativus  praehabetur.  Si  ac- 
cusativus praefertur,  verbo  veniendi  aut  consentiendi  (cum  cuius  domo  tu  non  con- 
sentis I.  c.  ad  quam  venire  non  potes)  significatio  danda  est;  sin  nominativus,  adiuvandi 
significatio  convenit  i.  e.  cuius  domus  non  adiuvat  (dum  longe  remota  est).  Post  verbum 
^jX-j  obiectum  omissum  est  et  sic  quoque  post  verbum  aSJAj,  nam  suffixum  pro  tui  est,  ut 
suffixum  personae  suppleatur.  Iu  hoc  voces  fjo  yS  tempori  definiendo  inserviunt ; sed  fieri 
potest,  ut  verbis  ^ yS  obiecti  locus  detur.  Hoc  admisso  suffixum  verbi  personae  est, 

ut  vox  a*i,  quae  ad  voces  fys  yS  referatur,  supplenda  sit.  Quod  vox  ^ in  utroque  versu 
repetita  est,  id  sermonis  vis  augendae  causa  factum.  Vox  autem  locum  vocis  ,_yjUt,  ut 
definita  aut  vocis  0lj«ot,  ut  indefiuita  sit,  tenere  potest.  In  seboiii  linea  quarta  ._a-lr.‘  «Uj 
x*XJ3  Kfi  xjjUu  Jf  elc.  apud  Mcrsukium  legitur,  qui  legendi  modus  verbo  versas 
x£,l£i  aptior  est. 
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3.  In  deserto  A Uaatcijjah  camela  mea  modo  equi  quinquennia , cuius  oaaa  cruris  medullosa  sunt, 

currit 

i i 

Iter  suum  celere  per  desertum  describit,  dum  camelae  incessum  cum  cursu  equi  quin- 
quennis robore  praediti  comparat.  Ista  aetas  in  equis  summi  roboris  initium  est  et,  ut  equum 
robore  praeditum  designet  et  cursui  aptissimum,  cruris  ossa  medulla  impleta  esse  dicit.  Scho- 
liastes  dixit,  vocem  gu/St  aetatem  equi  uno  anno  ante  aetatem  adpellatara  ( I»  900  ) 

designare.  Quae  res  si  ita  est,  poeta  haud  accurate  loculus  est,  nam  quarto  aetatis  anno 
equi  summo  robore  praediti  non  sunt,  ut  cum  eius  cursu  cameli  incessus  vix  conferri  possit. 
Vox  Altsawijjab  nomen  loci  aut  terrae  in  regione  gentis  Thai  est. 

4.  Ad  Almondsirvm  optimum,  ! Inulae  filium,  quem  enitatur  a e et;  et  quod  antea  fecit,  reparari 

potest. 

Scopum  itineris  regem  Mondsirum  b.  Mai-ssema,  qui  a matre  Hinda  cognomen  acceperat, 
esse  dicit  et  in  posteriore  versus  parte  itineris  causam  indicat.  Eum  optimum  adpeilavit,  ut 
eum  beneficum  esse  significaret ; sed,  quum  vocem  jJi-  Unquam  adjectivum  cum  nomine  con- 
junxerit, rectius  OJ&  scribi  oportuit,  ut  pars  nominis  uon  esse;  sed  nomini  loco  adpo- 
silionis  potius  esse  indicaretur.  Loco  vocis  Oj,js,  quae  ad  camelam  referenda  est,  in  Mer- 
sukii  codice  sjtj>  nquem  nos  visitaturi  sumus« , invenitur.  Posterior  versus  pars  varium 
interpretaudi  modum  patitur.  Primus  explicandi  modus  talis  est,  ut  verba  hunc  sensum  of- 
ferant : o^iil  iduL»  ijjul  u~J.  iiRes,  quam  antea  (Almoudsirus)  peregit,  non 

effugitu  i.  e.  reparari  potest.  Hic  iuterpretandi  modus  sensu  versus  secundi  sustentatur, 
quippe  in  quo  feminarum  captarum  mentio  facta  sit.  Almoudsirus  quum  aliquando  ab  expedilione 
bellica  sine  praeda  rediret,  verbis  viri  cuiusdam  commotus  est,  ut  e gente  Thai,  quacum 
ei  foedus  esset,  feminas  captivas  abduceret.  Hanc  igitur  perfidiam  beneficiis  reparari  posse 
poeta  dicit.  Secundus  interpretandi  modus  eo  consistit,  quod  vertitur : Haec  res,  quam  Ai- 
niondairns  antea  peregit,  poetam  non  effugit  i.  e.  poeta  cius  quoque  particeps  erit  Poeta 
igitur  beneficia,  quae  Almondsirus  in  alios  contulerit,  respicit,  ut  Almondsiri  liberalilatem 
tantam  laudet,  qua  commotus  non  solum  primum  adveuientibus,  verum  etiam  postea  venienti- 
bus benefaciat.  Tertius  denique  interpretandi  modus  talia  esse  polest , ut  vertatur : »Qui 
primum  ad  eum  venit,  frustratus  non  esi,#  dum  vox  utu»  sit  pro  iuli  «juL.  et  Ojiul  sit 
pro  OykJI 

5.  JVam  mulieres , inter  quae  securitatis  diploma  eiue  est,  aliter  quam , quod  quidam  dixit, 

praeda  prava  sunt. 

In  hoc  versa  perfidiae  regis,  quam  antea  commemoravimus,  poeta  mentionem  facit,  et 
virum,  qui  instigans  regem  feminas  bonam  praedam  esse  dixeral,  refellit.  Tres  versus  paries 
1)  voces  JJ  U jsJs  t)  tym  'tiyr-  3)  duplicem  interpretandi  modum  paliuutur. 

Voces  Ju  U i aut  voci  »L«o  loco  adiectivi  sunt  aut  modo  nominis  actionis,  quod  rei  confir- 
meudac  inservit,  accusativum  obtinuere,  ut  pro  J^lil  Jji  jsm  sint.  Voces  oya  aut 
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praedicatum  snbiccti  ^ omissi  aut  praedicatum  vocis  ^,1  sunt.  Voces  u;l$4  aut 

praedicatum  vocis  ,j'  aut  adieclivi  loco  vocis  LU»i,  ut  inter  adiectivum  et  subatautiviun 
praedicatum  vocis  positum  sit  Priore  modo  admisso  versus  sic  vertendus  est :«  Mulieres 
diversae  ab  eo,  quod  quidam  dixit,  quippe  inter  quas  diplomata  securitatis  ab  eo  data  sint, 
sunt  praeda  prava ; posteriore  autem  praehabiti,  sie  vertas:  Mulieres,  inter  quas  diplomata 
securitatis  ab  eo  data  sunt,  sunt  praeda  prava,  diversa  ab  eo,  quod  quidam  dixit  Loquendi 
modum  in  verbis  JS  U ^ i . similem  esse  verbis  «CUej  'i  lv\P  nhoc  (rectam  est)  non  id 
quod  praetendisti.  Quod  in  hoc  versu  diplomatis  regii  mentio  facta  est,  qno  genti  Thot 
securitas  promissa  erat,  ex  eo,  genti  Thai  scripturam  haud  incognitam  fuisse,  coniicere  licet 
Nisi  omnia  me  fallunt,  Arabibus,  qui  aut  religioni  Christianae  aut  religioni  Judaicae  addicti  erant, 
scribendi  ars  magis  nola  fuit,  quam  Arabibus  paganis.  Amru-I  Kaisus  (conf.  Dhvan  p.  M v.  14.) 
monachis  scribendi  artem  tribuit.  Chadidja,  Moharoraedia  uxor,  cognatum  Warakah  appellatum 
habebat,  religioni  Christianae  addictum,  qui  Hebraicam  scripturam  callebat.  Arabes  quoque  Arabiam 
felicem  incolentes  scripturi  a reliquis  diversi  — « appellati  antiquis  temporibus  usos  esso, 
constat  conf.  Pocock.  specira  p.  168.  Scribendi  artem  Euochum,  Selhi  filium,  invenisse, 
Arabes  narrant  Meidan.  1,  40.  Artem  scribendi  Arabibus  omnino  ignotam  non  fuisse, 
plures  res  probant.  In  carmine  (Moallakat)  Haretsi  pacis  foedera  inter  gentem  Taghleb  et 
Beer  (Vers.  67.)  scripta  commemorantur.  Hodjrus,  pater  Amru-fKaisi  ante  mortem  episto- 
lam ad  Olios  misisse  narratur  Amru-l'Kaisi  vita  p.  s infr.  Amruus  b.  Kcllhum  ad 
Nohmanum  b Almoudsir  litteras  ab  Arabe  scriptas  mittit  (vita  Amru  b.  Kelth  p.  v 1.  *.). 
Reges  Hiram  incolentes  arte  scribendi  usos  esse,  epistola  Motalammeso  tradita  probat  conf. 
Meldau.  6,  118.  Hi  autem  scripturi  Persici  etsi  Arabica  verba  scriberentur,  usi  esse 
videntur,  nam,  quum  in  isto  oppido  duces  Persarum  cum  militibus  stationes  haberent,  non 
potuit  noti  ars  scribendi  ad  Arabes  transire.  Ilaec  autem  scriptura,  quum  quotannis  Arabum 
principes  cum  asseclis  Hirae  aliquod  tempus  versarentur,  Arabibus  campestribus  non  om- 
nino iguola  esse  potuit.  Persicam  autem  scripturam  linguae  Arabicae,  quippe  utriusque  linguae 
litterae  multum  diversae  essent,  minime  aptum  fuisse,  negari  non  potest,  qua  iu  re  causam 
video,  cur  scripturam  Syriacam  postea  adhiberent.  Arabes  in  oppido  Anbar,  quod  oppidum 
in  ripa  Euphratis  sita  in  finibus  Iracae  est  (Abulf  Geogr.  p.  181)  habitantes  ex  Syria  litteras 
acceperant,  quas  inde  Hiram  translatas  esse  narrant.  Meccam  ars  transferebatur  a Bischro 
b.  Ahbd-Almalec,  qui  filiam  Harbi,  sororem  Abu-Sofjani,  in  matrimonium  duxerat.  Bisclirua 
autem  a Moramiro  incoli  Anbari  artem  didicerat  conf.  Pocock.  spec  p.  153.  Ebn-Kotaibah 
Ebn-Chalic.  Nro.  468.  Gentem  Koraisch  igitur  eam  ex  oppido  Hira  accepisse,  sunt  qui 
dicant  (conf.  Pocock  spec.  p.  163.  Abuifed.  Ann.  T.  I p.  13.  adnolt.  hist.)  Hoc  factum 
esse  Mohammede  tam  adulto  narrant.  A Bischro  artem  Abu  - Sofjanum  et  Abu  - Kaisum 
b.  Ahbd  .Monui  didicisse , qui  magistrum  gentis  instruxerint.  Koraiachitae  foedus  ad 
supprimendos  Mohammedanos  factum  scripto  confirmantes  in  templo  Mcccao  deposuerant. 
Abuil.  Anu.  T.  1 p.  43.  Primam  epistolam  Mohammedos  ad  Ahmirura  b,  Aliholail  anno 
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Hedjrae  quarto  scribendam  curavit  ibid  p.  100.  Anno  sexto  pacis  pactum  ab  Ah!io  scriptum 
«st  ib.  p.  186.  Abu-Becri  scriba  Ohtsmanus  fuit.  Abulfar.  p.  171.  infr.  Scripturam  Syriacam 
Arabes  initio  haud  mutatam  imitatos  esse,  in  scriptura,  quam  Cuflcam  adpellamus,  in  exem- 
plaribus Corani  antiquis  obvii  cognoscere  licet.  Decursu  temporis  per  tria  saecula  eam  usu, 
quemadmodum  fieri  solet,  magis  magisque  mutatam  fuisse,  dubitari  haud  licet,  donec  ab  Ebn- 
Bloklaho,  qui  natus  anno  872  anno  388  diem  obiit,  facilior  scribendi  modus  inveniretur,  qui 
post  saeculi  circiter  spatium  ab  Ebn-Bawwabo,  scriba  celeberrimo,  perfectior  redditus  est.  c o n f. 
Pocock.  spec.  p.  363.  Ebn-Challic.  Nro.  468.  Praeter  pannum  politum,  gossypium,  ex  quo 
charta  xylina  orta  est , Amru  - 1'Kaisus  membranam  (K*juos3)  c o n f.  Dhvan.  p.  t**o,  v.  3.  et 
palmarum  folia,  in  quibus  scribebatur  (ibid.  p.  I“*  v.  13.)  eomniemoravit.  Illis  deficientibus 
ossa  larga  Arabos  quoque  in  hunc  usum  adhibuisse  legimus  Pocock.  spec.  p.  162.  Lebidus 
in  Mollaka  v.  8.  materiae  lapidis  mentionem  fecit. 

’ . . ».  t 

6.  Et  si  leporis  caro  in  pacto  nostro  sum/a  esset,  promissis  nos  stetissemus ; et  hoc  pactum  It 4 

tibi  servandum  imposueras. 

Iu  hoc  versu  vituperatio  regis  est ; obiicit  enim,  regem  pactum  sibi  impositum  non  ser- 
vasse. Huic  gentis  suae  agendi  rationem , quae  et  in  parvis  rebus  fidem  servatura  fuisset, 
opponit,  ut  regem  ad  vitium  beneficiis  reparandum  instiget.  Ut  parvam  rem  designaret,  le- 
poris, quem  quisque  venari  potest,  carnem  commemoravit.  In  versu  duplex  legendi  modus 
x&iU*  et  xiiiUM  exsistit.  Prior  legendi  modus  significat,  pactum  illud  ei  adhaerere,  donec  ei 
satisfecerit ; posterior  autem,  regem  illud  pactura  tanquam  pignus,  quod  non  reddatur,  apud 
se  retinere  eique  haud  satisfacere. 

7.  Nttm  omnis  exercitus,  qui  semel  praeda  destitutus  gentem  submissam  invenit,  eam  ( tanquam 

praedam ) propellere  potest ? (p. 

Rem  a rege  turpiter  peractam  respicit.  Regis  injustitiam  indicat 

8.  Homines  eramus  cum  gaudio  obsequium  praestantes,  qui  in  deserti  rivis  et  locis  nigris  lapi- 

dibus impletis  incedebamus. 

Quum  turpe  est  homiuibus  obsequium  praestantibus  malum  inferre,  tum  turpius  etiam 
habendum,  si  homiues  luhentcr  obsequuntur,  ut  nil  mali  timere  possint  Scholiastes  vocem 
Kk»*j,  quae  statui  describendo  inserviat,  vocibus  UJUj  explicavit,  ut  sensus  sit:  dum 

nos  pecoribus  nostris  laetabamur  et  securi  eramus.  Quae  autem  addidit,  ea  securitatis 
statum  describunt.  In  vallibus  nil  timentes  degebant  neque  altos  montes  suos,  quibus  se  de- 
fenderent, petebant.  Voces  bUl  Uj  >>  ^fluxerunt  nobiscum  valles  deserti,  ia  quibus 
aqua  eratw  significant,  eos  in  talibus  locis  incessisse,  ut  aqua  eos  ab  uno  loco  in  alterum 
quasi  transferret. 

9.  Iurati,  me  habitaturum  non  esse  nisi  in  montis  iugo,  cuius  arenae  et  arenarum  tractus  Ubi 

interdicti  sunt. 
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Quem  ipsi  timorem  res  peracta  iniecerit,  describit.  Schoiiastes  dicit,  poetam  e regis 
ditione  migraturum  esse  ; sed,  quum  Thajjitarum  regio  montibus  altis  maxime  defensa  esset, 
talis  migratio  haud  necessaria  fuit  et  poeta  mihi  voluisse  videtur,  se  nonnisi  in  regiouibus 
contra  regis  vim  defensis  in  terra  Thajjitarum  commoraturum  esse.  Vox  aut  genitivum, 
ut  cum  voce  coniuncla  sit,  aut  nominativum,  ut  praedicatum  subiecti  postpositi  (aJU,) 
sit,  accepit. 

10.  Per  hostiam  iuravi,  cuius  iutencae  camelae  signatae  erant,  dum  in  deserto  Alghabithi  parti 

eius  cameli  currebant : 

Iusiurandum  et  quidem  magis  sacrum,  ut  mihi  videtur,  addidit.  Arabes  quoque  per  do- 
minum hostiarum  iurabant  conf.  Ham.  vio  v.  6.,  ubi  de  hostiis  et  de  modo,  quo  signatae 
erant,  sermo  est.  De  iureiurando  conferas,  p.  566.  Vocem  Ghabith  nomen  loci  esse,  in 
quo  pugnaretur,  in  Kamuso  legimus.  Huius  diei  apud  Meidanium  T.  III  P.  1 p.  569  mentio 
facta  est ; sed,  ubi  situs  sit,  non  additur.  Hostiae  Meccam  ductae  ad  festinandum  impelle, 
bantur,  quapropter  noster  verbo  usus  est  et  aliis  locis  hostiae  oLaSl^l  »currentes«  ad- 
pcllantur.  Ham.  vfo  v.  6.  Iuvencos  camelos  Meccam  ductos  esse,  ex  vocibus  C.1.&  et 
cognoscimus. 

11.  Profecto!  Si  (agendi  rationem)  non  permutas,  postquam  fecistis,  ossi  incumbam,  quod 

ego  rodo. 

Huic  versui  minae  insunt.  Si  agendi  ratio,  quam  inceperit,  haud  mutetur,  se  eum  per- 
stricturum esse.  * Vituperatione  et  satyri  perstringens  cum  eo  coraparalnr,  qui  viri  carnes 
edit  Sic  Alahjjarus  a Nohmano  interrogatus,  cur  Dhirarura  defenderet,  respondit:  ^^>1  ^ JJI 
xOl  t).  „Caruem  fratris  mei  edo,  sed  alteri  eam  edendam  non  permittoa  (conf.  Mcidan.  23, 
283.)  et  Han>.  I,  630.  Se  igitur  satyrae,  qua  occupatus  sit.  maiorem  operam  daturum  esse,  minatur. 
Qui  os  rodit,  eum  carne  omnino  denudat.  Ab  hoc  autem  versu  poeta  nomen  accepisse  putatur. 

> a » 

conf.  Ham.  11*6.  Legitur  (jzuu  jfju , quorum  verborum  construendi  modus  aptior  faciliorque 
est.  Legitur  quoquo  V&S,  quod  aeque  bonum  est.  Dialecto  autem  gentis  Thai 

vox  loco  vocis  ^tXJl  propria  est.  conf.  Ham.  1*11*  v.  3.  olo  v.  2.  Versus  hic  legitur 
in  Rasmusseni  Additam,  p ol.  Ibi  duo  alii  eiusdem  carmiuis  versus  citati  sunt. 

UII. 

HordJ  I».  IfloHliir  Tliajjita  dixit. 

• (conf.  Ham.  Ivo.) 

/.  Ah  arenis  tenuibus  Almarruti  profecta  est,  donec  ad  me  perveniret,  dum  loci  Kanat  valles 

angustae  ab  ea  me  separabant, 

Feminae  amatae  visionem,  a qua  longo  viae  spatio  separatus  erat,  describit,  conf.  Ham.  1*1*  infr. 
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Alraarrut  vallis  nomen  m ditione  geniis  Djoman  b.  Ahbd- Alohssa,  in  qua  inter  gentem  Tamim 
et  Koschair  pugnabatur  (conf.  Meid.  T-  III.  P.  1.  p.  562,  nec  non  regio  geniis  Baliilah  aut 
Colaibi  erat  Ilatn.)  et  Kanat  vallis  apud  Medicaro.  Vox  C)>s^i  valles  angustas  cl  arbores  perplexas 
designat.  De  proverbio : nNarralio  plures  vias  habetu , quod  narrationem  rem  (p- 
in  mentem  revocare  designat,  conferas  Meidan.  6,  29  et  ilarir.  fU. 

2.  Ad  virum  iumenta  propellentem,  licet  eorum  pede»  nudi  erant,  emaciata,  dum  pinguia  eorum 

cuspidibus  ( gladiorum. ) in  felicia  eunt. 

Se  iter  longum  facientem  simulque  liberalem  describit.  Nonnisi  longo  et  molesto  itinere 
cameli  emaciabantur  et  pedes,  qui  corio  muniti  erant,  trito  corio  deoudabaiilur  conf.  Ilaro  llf. 
Vox  aU-  cuspidem  lanceae  signiQcans  hoc  in  loco  haud  bene  adhibita  videtur,  quippe  in 
versu  nonnisi  de  camelis  pinguibus  hospitibus  pauperibusque  maciandis  sermo  sit;  solebaut 
enim  gladio  uti. 

3.  Nam  hominibus  torum  carnes  m ahenis  coquuntur  et  aribus  eorum  fimus  in  ventriculis  et 

foetus  in  uteris  sunt. 

Se  in  deserto  hominibus  camelas  pingues  in  uteris  foetus  gestantes  mactare  narret. 
Camelae,  quae  fetum  ferunt,  maioris  pretii  erant;  talia  quoque  animalia  pinguiora  esse  solent. 
Vox  V -fa : ^ unam  coquendi  actionem  designat.  Fieri  potest,  ut  voce  adhibita  et  liberalitatem, 
ita  ut  nil  carnis  in  futurum  usum  adservetur  et  multitudinem  hominum  edeulium  significare  velit. 


€1111. 

milltali  HJttrmlta  dixit. 

(conf.  p.  vno.) 

Vocem  Milhah  origine  adjectivum  esse,  scholiastes  sequente  versu  probat  (motr  Thawil): 
»A  d aquas  salsas  adveni  easque  nolui.  Loco  animae  meae  sunt  gens  mea 
prior  et  pecora  roea.n 

/.  f ’ir,  a quo  omnes  res  turpes  remotae  sunt  et  neque  cum  eius  carne  neque  cutn  eius  sanguine 

mixtae  sunt. 

Virum  omuino  liberum  a vitiis  laudat.  Ut  totum  virum  designaret,  sanguinem  earuemque 
opposuit. 

2.  Ac  si  globorum  pannorum  Kobthoricorum  lora  ex  trunco  recto  eius  suspensa  sint. 

Rectam  longamque  staturam  (quae  Arabibus  laudi  est  Ham.  Il“f  v.  1.)  eius  cum  Vunco 
arboris  recto  comperat  et,  ut  puiehritudinem  indicaret,  pannis  pretiosis  eum  vestivit  Kamusi 
auctor  pannos  albos  lino  confectos  esse  dicit.  Quae  rea  si  ita  se  habet , albedine  nobile 
eius  genus  designare  videtur,  quippe  color  albus  nobilibus  proprius  putaretur  conf.  Ham.  Ia 
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V.  2.  vfj  v.  2.  In  Mersukii  opere  sequeutia  Icguutur : jcjuj  ^ ^ Sy^aJUl 

^ e fcU  v*i"'  O»  u~*^'  er*  O1*^'  )>j)  o ^ !"**^'  vAj^L»  ssUel  *jt 

Ijjip  *i>i>  q'  oljl  (•>»->  £*X>.  In  Mersukii  codicis  margine  alius  legendi  modus 

t+f  jUj  adnolatus  est,  in  Tebrisii  codice  l^Uf. 

3.  Validus  in  itineribus,  cuius , quum  tentu*  fervidus  nutor  ardori*  igni*  se  ei  obvertit,  ot  vela- 

mine tectum  non  e*t. 

Virum  molestiis  in  itinere  ferendis  aptum  laudat.  Grammaticus  Abu-Ahmruus  in 
Djeuharl!  opere  e nostro  versu  significationem  validi  in  itineribus  faciendis  probare  studet; 
sed  fieri  potest , ot  lupi  significatio  sit , dum  is,  qui  molestiis  ferendis  aptus  est , cum  lupo 
comparari  potest.  Ventus  fervidus  si  e contrario  in  deserto  flat , viatori  molestissimas  est. 

4.  Quotiescunque  socii  in  itinere  nocte  obscura  ducem  eum  creant,  triitilid  non  adflcilur. 

Anitni  fortitudinem  eius  laudat,  quae  tanta  est,  ut  in  rebus  difficillimis  ab  aliis  dux 
creatur.  Iter  autem  nocte  obscura  in  deserto  rebns  difficillimis  adnumerari  potest.  In  ex- 
plicanda voce  {£&•.  in  diversas  sententias  interpretes  abiere,  quarum  pars  lexicographorum 
auctoritate  haud  nititur.  Alii  vocem  errorem  eom  mis  it  alii  p oenit  en  t em  se  ostendit, 
alii  beneficia  exprobravit,  alii  mendacem  se  ostendit  verterant.  Abu-1'Abla 
voci  terminum  in  rebus  transgrediendi  et  omnia  audendi  significationem  tribuit. 
Vocem  quoque  in  femina,  cuins  multam  mentionem  facimus,  adhiberi,  sequente  versu  scholiastes 
probare  studet  (metr.  Redjes);  nln  Laila  commemoranda  semper  modum  trans- 
greditur.* Loco  casus  nominativi  in  voce  juI£PI  accusativus  invenitur,  quem  Abu-1'Ahla 
praetulit.  Hoc  admisso,  dum  verbi  subiectum  ^JLit  est , iter  nocturnum  cum  iacuiatore 
(p.  *ea.)  comparavit;  altero  autem  prachabito,  socii  iaculatores  sunt,  qui  fronte  viri,  dum  cura 
ducem  crearunt,  iter  nocturnnm  petant.  Mihi  hic  comparandi  modus  et  rei  aptior  et  facilior 
intellectu  magis  placet.  Legitur  quoque:  iJU  ijy*,  quod  in  margine  codicia Tebrisii aduotatum  est. 

5.  Esi  acti  papillae  duae  pectoris  eius  tigilla  sint,  quae  scribae  Graeci  e luto  Djaulani  formarunt. 

Versus  sensu  cum  priore  parum  cohaeret.  Papillas  in  mammis  viri  illius  tanquam  pul- 
chras descripturus  cum  sigillis  a scriba  solerte  formalis  comparat.  Ut  autem  in  colore 
quoque  similitudo  adpareat,  luti  Djaulani,  cuius  color  ad  nigrum  vergit,  mentiouem  fecit. 
Djaulan  nomen  loci  est  a Damasco  viA  noctis  distantis.  Graecorum  autem  Persarumque  scribae 
ex  arte  scribebant. 

i'IX. 

.tiliis  dixit. 

/.  Tu,  o fili  Djahfari ! quam  vir  praeclarus  es , et  quam  pulchrum  hospitium  viatorum  noctur- 
• narum  est,  quum  adveniunt! 

i.  El  quoties  hospes  ad  gentem  nocturno  itinere  veniens  commeatum  eermontmque  invenit, 

qualem  cupivit! 

3.  Sermo  talus  cibi  hospi fatis  est,  tum  postea  tegumentum  in  atrio  domus. 

Scholiastes  homoioteleulou  triplex  in  versibus  inveniri  aduotavit,  primum  rai\£a  appel- 
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latam,  quod  tribas  litteris  motis  iater  duas  quiescentes,  tum  appellatum,  quod  duabus 

litteris  motis  inter  duas  quiescentes  et  denique  appellatum,  quod  quatuor  litteris  motis 

inter  duas  quiescentes  efficitur.  Primum  in  vocibus  L»  1_^')  (conf.  libr.  m.  Darslellung  d. 
Arab.  Verskunst  p.  383  sq.)  secundum  in  vocibus  'ut  Wl:  sed,  tertium  ubi  sit,  non  video. 
Poeta  Ahbd-Allahum  b.  Djahfar  b.  Moliammed  Alzsdik  ob  hospitalitatem  laudans  trium  rerum 
mentionem  facit , cibi , sermonis  lectique.  Voci  scholiastcs  casum  accusativum  tribuit, 
quod  nomine  temporis  omisso  temperi  definiendo  inserviat.  Loco  vocis  iu  Mersukii 

codice  legitur.  Similem  sensum  in  versu  sequente  expressum  invenimus  (metr.  Thawii): 

sCum  eo  loquor,  nam  sermo  pars  hospitalitatis  est  et  eum  dormiturum 
esse  soio.a 

CXI. 

Aliteliauiinneli  dixit. 

(conf.  p.  fsv.) 

t.  Quatiet  dispersum  capillum  habentem,  cuius  vestem  internam  iter  laceraverat , et  qui  carnem 
nondum  bene  astatam  baculo  trahebat, 

Virum  hospitalem,  qui  in  hospitibus  celeriter  excipiendis  operam  curamquo  ponit,  describit. 
Primum  eum  talem,  qui  dispersum  haberet  capillum,  adpcllat,  ut  studium  eius  operamque  designet, 
tum  ei  laceram  vestem  internam  tribuit,  ut  laborem  gravem  aut  paupertatem  (conf.  lians.  »1o 
v.  1.)  indicet  et  denique  eum  carnes  non  bene  assatas  in  baculo  adferre  dicit,  at  studium  et 
festinationem  io  cibo  adfereudo  patefaciat.  In  scholii  linea  prima  loco  vocis  in  Mersukii 

codice  legitur,  quae  vox  significatione  aptior  esi.  Voci  j*c  acboliasles  accusativum, 

ut  statui  definiendo  inserviat,  imbuendum  putat,  ne  inter  substantivum  et  adiectivum 
vox  in  phrasi  haud  necessaria  conf.  Grum.  Ar.  T.  II  p.  161.  SOS  posita  sit. 

Coniunctio  enim  substantivi  et  adieclivi,  quum  similis  sit  conjunctioni  vocum,  quas  grammatici 
*Lo  et  adpellant , quae  tali  voce  interpositi  separari  non  possunt , eandem  ralionom 

sequitur  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  25».  261. 

S.  Ad  id  vocati,  quod  mihi  tupertrnil ; Inm  generosus  ex  utrorum  numero,  haud  tiiis  mihi  adnutl. 

Porro,  virum  illum,  quem  calamitate  pressus  in  auxilium  vocaverit,  ipsi  opem  tulisse, 
describit.  Et  haec  est  causa,  cur  generosum,  haud  vilem  eum  adpcilarit. 

3.  Vir  est  scutellas  implens,  qui  cuspidem  irrigat  et  strenui,  armis  tecti  caput  perculit. 

Primum  libeialitatem  in  cibandis  iliis,  lunt  strenuitatem  iu  pugna  describit.  Cuspidem 

lanceae  hostium  sanguine  irrigat.  Quo  autem  melius  armatus  est  hostis,  eo  maiorem  laudem, 
qui  cum  vicit,  meretur.  De  voce  yjjpA  confer  p.  III.  infr.  * 

4.  Vir,  qui  vili  victu  contentus  non  redditur  neque  loco,  per  quem  in  gentis  domus  intret. 

Duas  res  laude  diguas  viro  tribuit,  auimum  scilicet,  qui  parvis  haud  contentus  altlora 

t 


Digitized  by  Google 


638 


petit  et  probitatem  castitatemque,  quae  ex  eo  cognoscitur,  quod  in  gentis  domus,  ut  cum 
feminis  rem  habeat,  haud  intrat.  Modus,  quo  scholiastes  vocem  interpretatur,  vocalibus 

activi  nitiiur,  ut  voci  intrantis  significatio  sil  et  sic  construatur:  gJytfb  \j~*)  jS3  » vir,  qui 
intrans  non  est.«  Articulum  aut  esse  loro  vocis  ,_§OsJf,  ut  sit  pro  gJyo  ^JJI  aut  definiendo 
nomini  modo  articuli  inservire.  Priore  explicandi  modo,  cuius  necessariam  causam  non  video, 
praehabito , pronomen  ^«Ail  (Jy^y)  vocibus  oyj  quae  cum  eo  couiunctae  sint, 
postpositum  esse,  statuendum  est.  Grammatici  autem,  ut  res,  quae  linguae  regulis  contraria 
sit , evitetur , voces  o^j  ,4  nonnisi  explicando  (U***j)  esse  dicunt , ita  ut  propositio 
coniuncla  (Klo)  in  voce  gJyj  cernatur.  Voce  gJylL  autem  cum  vocali  Fatlia  pronuntiati 
aut  nominis  loci  conf.  Gram.  Ar.  T.  I p,  305  aut  nominis  actionis  ibid.  p.  327  forma  esse 
potest,  ut  constructione  cum  verbis  cohaerens  a voce  regatur. 

CXII. 

Jusid  Vlaretsita  dixit* 

/.  Quum  mors  virum  assequitur,  eum,  si  laus  non  esset,  viro  haud  nato  similis  libi  videretur, 

2.  Et  ad  virum  candidum,  cuius  tunica  ampla  erat,  veni,  qui  praesenti  loco  eius,  qui  praesens 

non  est,  sufficit. 

Sententiam  generalem  in  priore  versu  laudi  praemittit  indicaturus,  virum,  quem  laudet, 
post  mortem  ob  laudem  beneficiis  partam  in  vivis  futurum  esse.  Virum  candidum  adpellat, 
quod  color  albus  nobilitatis  indicium  habetur  Ilam.  vfo  v.  2.  Amplam  autem  tuuicara  ei 
tribuit,  ut  principem  eum  esse  significaret.  Arabes  quoque  vestimentum  in  animae  indolem 
transtulerunt,  ut  dicentes , quendam  puris  vestibus  iudutuiu  esse,  eum  vitiis  liberum  indicarent. 
Fieri  quoque  potest,  ut  longam  viri  staturam,  quae  laudi  est  (Ham.  IIT  v.  1),  describere 
velit.  In  posteriore  autem  versus  parte  dicit,  virum  in  consessibus  tanta  auctoritate  uti, 
ut  eius  praescutia  absentibus  defensioni  sit,  dura  eo  praesente  uerao  absentem  laedere  audeat. 

CXI1I. 

Dorald  b.  Alzlninmlt  dixit 

(conf.  p.  t"w.) 

/.  Ventre  extenuato  eum  vides,  dum  cibus  praesens,  paratus  est  et  tunicd  lacer d tectus  mane 
(p.  705.)  incedit. 

2.  Quem  si  paupertas  penuriaque  adficiunt,  eius  Uber  alitas  augetur,  ut,  quod  possideat,  perdat. 

3.  Brevi  tegumento  cinctus,  ut  medium  crus  adpareat,  patiens  in  infortunio , alliora  petens. 

4.  Ob  calamitates  parum  querens , bene  observans  hodierno  die,  qui  cras  facta  secuturi  sint 

t ser  mones. 

Mersukius  hosce  versus  recte  omisit,  quippe  qui  Ham.  IVI  et  t*V  praeterierint.  Ordo 
ibi  diversus  est.  Tertius  noster  ibi  p.  IVI  sextas  est , tum  sequitur  noster  quartas  ibi  loco 
septimi,  denique  p.  I*V  primus  et  secundus  sequuntur.  Versus  noster  tertius  ibi  vario  modo  legitur. 
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CXIV. 

A I I u m dixit. 

I.  Generosus  quum  parsimoniam  siti  dedecori  putaret,  opes  petere  non  cessati!,  donec  dites 

eraderet ; 

l.  Sed,  quum  opes  acqvisirisset,  beneficia  cuilibet  dona  speranti  et  spem  in  eo  ponenti  detulit. 
Virum  oounisi,  ut  dona  mulla  daret,  opes  petentem  laudat. 

cxv. 

CotBRjJir  dixit  f<*ni|>ore.  quo  familia  Almoliallabl  ad  «Vaaiduni  b. 
Alibd-Alnialec  ducebatur. 

Jasidus,  Mohallebi  filius,  quum  io  Cborusaua  turbas  excitassct,  anno  centesimo  primo  a 
Muslima  victus  efct.  Familia  in  Kermanam  aufugit  conf.  Abulf.  Ann.  T.  I p.  442  ot  adnott. 
hiat.  205  sqq.  Aut  familia  in  Kermana  capta  aut  nonnisi  pars  familiae  reliquis  occisis  ad  Jasidum 
adducta  videtur.  In  Ebn  - Challikani  opere  Nr.  826  p.  123  legimus,  omnes  occisos  esso 
exceptis  Abu- Ohjanaho  et  Ohtsmano  b.  Almofadbdhel,  quippe  qui  fuga  salutem  petentes  ad 
Chakanum  et  Holbilum  pervenissent. 

/.  Intelligrns,  quoliescunque  desiderio  potitur,  bene  agens  aut  durissimi  poena  adfiigil  aut  con- 
donat haud  exprobrant. 

Modum  recte  agentis  describit,  qui  aut  duri  poena  hostes  adfligit,  dum  modum  non 
excedit  aut  condonat  vitia  non  exprobrans.  Scholiastes  adnotavit,  grammaticum  Abu-Obbaidah 
in  explicandis  Corani  verbis  Sur.  12,  92  voci  corruptionis  significationem  dare,  aliis 

vocem  reprehendendi  significationem  habere  dicentibus, 

t.  Condona , o princeps  fidelium  ! et  computamini,  nam,  quod  boni  libi  adquiris,  id  in  librum  inscribitur. 

A principe,  ad  quem  familia  illa  ad  punicudura  adducta  erat,  ut  condonet,  petit  et  con- 
donationis praemium  apud  Deum  haud  defuturum  esse  dicit.  Actiones  hominum  in  librum 
inscribi,  ut  post  mortem  earum  ratio  habeatur,  in  Corano  legimus  (Sur.  43,  18).  Loco  vocis 
in  lUcrsukii  codice  «in  computum  refersu  legitur,  quae  vox  in  Tcbrisii  codice 

superscripta  invenitur.  Accusativus  et  X, ex  imperativo  eiusdem  verbi  omisso  pendet 

3.  Male  egerunt;  sed  si  condonas , eo  dignus  es;  nam  optima  clementia  in  computando  irati 

dementia  est. 

Concedit  quidem,  eos  poenam  meruisse  ; sed  clemeutii  uti  principem  decere.  Mohammedea 
clementiam  suis  commendavit.  In  Corano  Sur.  3,  128  legimus  Jsu*j| 

—--sr  dllj  u-UI  »ct  ii,  qui  iram  cohibent  et  hominibus  veniam  dant  ct  Deus  benc- 
lacieules  amato  Jasidus  autem,  raisericordii  poetam  commotum  esse,  ut  talia  proferret,  dixit- 
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Se  tutem,  nini  regnum  oblrectaaseut,  iit  veniam  daturum  fuisse.  Voce  poeta  modum 

significare  vult,  quo  Deus  eorum,  quae  homines  egerunt,  rationem  computat. 

(I*.  »««  ) tXVI. 

Jasld  b.  Aldjaltm  dixit 

(p.  VOl“.) 

/.  Gena  Hntraem  me  interregni,  ubi  opee  meae  sinit  Num  mihi  opes  eunt  praeter  eae,  qnae 

perdidit 

Voces  C<J  etc.  sententiam  intermediam  inter  interrogationem  gentis  et  poetae 

respensum  efficiunt.  Negando  autem  inservit.  Vox  exceptionem  efficit,  quam  poeta 
ante  rem,  cui  exceptioui  est,  posnit. 

t.  Rigue  respondi : O gene  Hateaaen!  opibus  meie  calamitates  grares  noxam  intulerunt. 

3.  Eis  quoque  eos  sane  nocui/  et  vox  sane  iam  aUm  opum  pestis  erat. 

Causam,  cur  opes  tum  possideat,  exponit.  Uuam  in  calamitatibus  supervenientibus, 
alteram  in  beneficiis,  quae  petentibus  denegare  nou  potuerit,  positam  case.  Particulam  pni 
poeta  tauquam  substantivum  adhibuit.  Vox  IpXS  aul  tempori  definiendo  inservit,  aut,  quod 
minus  placet,  adicclivura  est  cum  voce  coniungtudum,  quod,  quum  ante  substantivum 
locum  haberet,  casum  accusativum  obtinuit,  ut  in  verbis  poetae  (raetr.  Wafirj.  Majjae 
vestigium  domus  hominibus  moerore  adfieiens  est.a 

cxm 

Arabs  campester  dixit. 

I.  Keee  virum , qui  altum  dignitatis  gradum  studio  suo  assecutus  est , cuius  pater  patruelia 
matris  suae  non  est , cuius  propositum  ciri  imitantur ! 

Virum  Isudat  Unquam  talem,  qui  altiora  petat,  qui  e conuubio  cum  cogaaia  non  prodie- 
rit et  cuius  agendi  rationem  alii  sequantur.  Mohammcdes  connubium  cum  peregriuis 
sequentibus  verbis  commendasse  dicitur:  i> Peregrinas  ia  matrimonium  ducite,  ne  filios  debiles 
procreetis!» 

cxvm. 

Kbn-Alutault*  Indasldum  b.  Ilallm  b.  Mablxali  b.  Almolialleb  dixit. 

Jasidua  anno  143  aut  144  Aegypti  imperium  obtinuit  et  inda  anno  154  ab  Almansuro 
tempore,  quo  Hiern&olymas  visitatum  profectus  erat,  io  Africam  contra  rebelles  missus  est. 
Anuo  155  rebellibus  victis  Kairowanum  intravit.  Usque  ad  mortem  Africae  praefecturam 
tenebat.  In  oppido  Kairowan  anno  170  diem  obiit,  auccedente  filio  Diudo,  qui  anno  178 
ab  llarun-AIraschido  remotus  est. 

• . d 

/.  Quum  actio  generosa  venditur  et  emitur,  alme  quam  tu  venditor  est,  tu  autem  emlor  es. 

Actionem  generosam  cum  merce  comparavit,  quae  venditur  caMturque.  Poete  significare 
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*nU , omnes  res  generasse  actioni  s Tire  laudtio  postponi.  Scholiaeles  particulae  y\ 
significstionera  perticatae  5 et  tribuit  modo,  quo  hi  pactis  matrimonii  adhibita  reperilur. 

X.  Et,  quum  riae  arduae  eunt,  ria,  quae  ad  Hberalitatem  tuam  ducit,  ardua  non  eri. 

Poeta  tempus  durum,  quod  efficit,  ut  beaefleia  denegentur,  cum  via  ardua,  in  qua  nonnisi 
cum  molestia  ad  liberalem  pervenitur , comparavit  Tali  tempore  a viro  laudato  beneficia 
liberaliter  conferri.  Scholiastes  Meraukii  verba  oj^ail  Jjuu  <!»  »«».) 

haud  bene  in  linea  prima  cum  verbis  Jjyill  y*  commutavit.  Vocem  , ut  in 

Corani  loco  8ur.  30,  69  vox  ^5',  comparativi  significatiouem  non  habere,  scholiastes  adnotavit. 

S.  Et  quum  benefcium  confert,  manibus  duobns , quarum  Hberalilas  inquinata  non  est,  per- 
fectum id  reddit 

4.  Et  quum  petenti  denum  dare  r«,  hberalilas  tibi  didi,  dum  Iu  ei  obedis,  multam  Ja! 

& 0 unice  Arabum  ! a quo  st  r emorere  et  quo  carere  non  possunt. 

Virum  Canquam  liberalissimum  et  unicum  ia  suo  genere , quem  alii  sequi  debeant, 
describit.  Tertius  versus  aut  verba  liberahtalis  aut  verba  poetae  continere  potest.  Prior 
interpretandi  modus  ai  admittitur,  vaces  iX»lj  ^ etc.  cum  verbis  Jis  cohaerent  Vox 

in  tertio  versu  superflua  est  conf.  Ham.  st  v.  6 loP  v.  t etc.  Scholiastes  adnotavit, 
in  voce  eas*  vocalem  Fallram  regulae  aptiorem  esse , quam  vocalem  Kesra,  proptcrea  quod 
vocalia  fuiuri  libamina  sil;  acd  interdum  a modo  cousueto  Arabes  recessisse  invenimus  conf. 
Gram,  Ar.  T.  I 308  sq. 

c\*x. 

Altnaalididanl  b.  Alihtl-AUali  Laltslla  tllxlt. 

Poeta  quum  ob  crimen  captus  esset,  eius  sponsor  Aioahsus  b.  Habith  fuit  Hic  autem, 
cui  traditus  esset,  equo  et  mulo  datis  fuga  se  eripiendi  facultatem  poetae  obtulit.  Cuius 
rei  ut  gratias  ageret,  alteri  eligendi  potestatem  fecit,  utrum  se  an  familiam  carmiae  laudari 
vellet.  Familiam  laudari  praetulit. 

1.  Deus  ciris  gentis  Alahtie,  etsi  domus  mea  ab  iit  remota  est,  optimo,  quo  pensare  potest,  penset  1 
Iu  hoc  versu,  se,  quamquam  ab  iis  remotus  ait,  tamen  gratias  ob  bouefleia  debere, 
confitetur  et  Deum  rogat,  ut  quam  maximo  beueficio  fis  retribuat.  In  scholii  linea  secunda 
srholiaaies  noster  Meraukii  verba:  lanLb  1.  UsyJia  pXjSoAq  sil  nsc  lia  gratias  agere,  ut 
(beneficium)  gratiis  penset,  nun  doni  cupiduina  haud  bene  mutavit,  quippe  Tebrisd  verba 
clariora  uou  sint.  Mersukius  autem  sequentia  addit:  Uouua_,kx<1  »c*  y*  UrJ 

■****/  ci"5*  J* 

• ‘ ; 

*•  Ii  inter  ee  au  receperunt  et  honori/tcam  societatem  mecum  iniere,  quum  e Deo,  quod  mihi 

contingeret,  decretum  esset. 

Causam  gratiarum  agendarum  exponit.  Se  ah  iis  periculo  liberatum  esse.  Vox 
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est  pro  et  intimam  conjunctionem  designat.  Voces  UJ,  qnae  tempori  definiendo 

inserviunt,  cum  verbo  y*S\  aut  j.  «IJj»  couiungi  possunt. 

3.  Ii  omni  equae  generoeoe  et  equo  glabro,  celeriter  currenti,  qui  cagittam  praeteriit,  stragulum 

imponunt, 

llic  versus  fugam  , qua  equo  mnlnque  datis  e periculo  ereptus  erat,  respicit.  Eos  ob 
pulchros  equos  laudat.  Scholiastes  adnotavit,  verbum  (j£^i  in  quarta  forma  duplicem  accusativum 
personae  et  rei  habere  et  in  octava  terram  conculcare  et  feminam  subigere  significare.  Esse 
quoque,  qui  voci  primae  formae  vocales  dent.  Iu  hoc  statuere  licere,  aut  praepo- 

sitionem omissam  esse  aut  verbum  duplicem  accusativum  regere.  Voce  equam  designari 
putat  vocem  voce  explicans.  Pili  breves  et  glabri  generosum  equum  indicant  Hara.  Ita 
v.  1.  Currendi  modus,  dum  anteriores  pedes  extenduntur,  ut  tali  modo  currens  equus  cum 
natanto  homine  conferatur,  generoso  equo  tribuitur  (co  n f.  Amru-1'Kais  Moall.  v.  54).  Forma  autem 
vocis  in  versu  equam  semper  sic  currere,  significat.  Mersukius  sensu  haud  mutato  iX»,  }S  jcJhJ, 
habet.  Vox  IjJUil  tam  cum  vocali  Dhamma,  ut  singularis  sit,  quam  cum  vocali  Falha,  ut  pluralis, 
pronuntiatur.  Si  voci  vocalis  Dhamma  datur  aut  sagitta  aut  equus  cum  co  cursu  certans  (legas 
cum  Mersukio  x-Jju  aut  si  xJlXi,  quae  vox  in  Tebrisii  codice  est,  retines,  equi  certamen  cum 
certamine,  quo  sagittis  iacitur,  comparatum  est)  aut  vir,  qui  manum  adtollens  summa  cum 
vi  iacit,  est,  ut  terminus  remotissimus  signifieotur,  sin  vero  vocalis  Fatha  datur,  pluralis 
forma  sagittas  designat.  Hoc  pronuntiandi  modo  praehabito  sensus  minus  dubii  habet. 
Sunt  denique,  qui  vocem  JtUtl  sine  puncto  diacritico  scribant,  ut  equum  conscendens  signi- 
ficetur. Hunc  modum  qui  recipit,  tantam  equi  altitudinem  statuat  necesse  est,  ut  haud  facile 
conscendi  possit. 

4.  Cibo  eorum  quilibet  tanquam  tuo  uti  potest  in  habitaculis  suit  et  secretum  suum  non  bene 

(p.  »«».)  servant;  sed  id  divulgant. 

Libcralitatem  eorum  laudat.  Talem  esse,  ut  quisque  cibo,  quem  in  domibus  suis  paratum 
habeant,  libere  uti  possit,  quum,  quod  possideant,  non  absconditum  sit ; sed  omnibus  notum. 
Voces  Lai  „*q*i  idem  significantes,  ut  rei  summum  gradum  designent,  couiunclae  sunt. 
Quae  grammaticus  Abu-1'Ahla,  ut  vocibus  mixti  significationem  esse  probaret,  adtulit,  ea 
c Djeuharii  opere  desumta  sunt.  Sic  quoque  versus  sequens  (metr.  Thatvil) : Ei  dixi:  o 
amita  mea!  tibi  camela  mea  est  et  dactyli  tibi  concessi  in  cophino  meo 
nec  no  ii  uvae  passae.u  Sed  neque  in  hoc  versu  neque  in  aliis,  quae  Djeuharius 
adnotavit,  mixti  significationem  necessario  inesse  video.  Ut  voces  (p3  explicavit 

vocibus  L— - j,  'i  (j..  L~ iu  ngens,  cuius  singuli  aequales,  ut  principe  careantu , sic  voces 

rl>  eundem  seusum  offerre  possunt  nec  non  voces  yjeOyb  |,Ui.  Quod  autem 
vocibus  seusum  tribuit , opes  inter  eos  communes  esse , ei  assentiendum 

puto,  quippe  tam  e radice  t y>ji  quam  e radice  ^tob  significatio  derivari  possit.  Vox 
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rem  degignat,  quae  aliorum  arbitrio  commissa  est  et  rem  amplam,  ad  quam  mulli  sicut 

in  locum  spatiosum  accedere  possunt.  Posterior  autem  versus  pars,  quum  sensus  nexu  cum 
priore  quodammodo  cohaerere  debeat,  significare  videtur,  gentem  roinmcatum  suum  non  oc- 
cultare ; sed  omnibus  notum  facere.  Alii  autem  in  hoc  versa  voci  connubii  significationem 
tribuunt,  alii  secreti  significationem  admittentes  sensum  sic  exponunt:  eos  nil  turpe  agere,  ut 
occultetur.  Quum  autem  secreto  (y»)  vox  «inter  se  vocaruntu  haud  congrua  videatur, 

acholiastcs  hunc  loquendi  modum  cura  hemistichio  (metr.  Wafir)  : Salus  inter  eos  dicta 
percussio  dolore  adficiens  est  et  cum  verbis  gladio  contenti  redditi  suut 
contulit. 

5.  Ac  si  nummi  aurei  super  faciebus  eorum  emi,  quum  strenui  mortis  ( poculum ) inter  se 

ebibunt. 

Strenuitatem  eorum  et  hilaritatem,  qua  morti  occurrunt,  laudat.  Hilaris  vultus  nitet  et 
nitorem  guminum  significaturus,  cum  quasi  nummis  aureis  tectum  esse,  dixit.  Prior  pars  versus 
invenitur  p.  Vox  metri  causa  pro  est.  Mortem  cum  potu,  quem  homines 

bibunt,  comparari  vidimus  conf.  Ham.  Ma  v.  3.  infr.  I*T1  v.  4.  5.  (“f*  v.  4.  conf.  Caab 
b.  Sohair  v,  58.  Antar.  JUoall.  proleg.  p.  13  et  versam,  quem  Hoiskius  ex  Diwano  Hudseil. 
ad  Taraf.  Moall.  p.  73.  adnotavit.  Poeta  noster  mortem  inter  se  ebibunt,  pro  verbis 
mortis  poculum  dixit. 


CIX. 

Arulis  cnnipvster  dixit 

/.  Quoties  ad  cibum  manum  extendt  familiaritatem  ostendens,  et,  si  hospitis  familiaritas  nou 

fuisset,  cibum  non  sumsissem 

Agendi  modum  suum  erga  hospites  laudat.  Ut  eum  ad  cibum  sumcudum  exemplo  suo 
invitaret,  se,  licet  cibi  avidus  non  esset,  in  hospitis  societate  cibum  sumsisse.  Vox  Uoll 
statui,  ut  sit  pro  describeudo  inservit. 

2.  Et  quoties,  ut  generosum  me  ostenderem , a cibo  manum  sustuli , quum  homines  ad  cibum 

rilem,  paucum  properarent 

Sed,  ut  slatus  rei  semper  rationem  se  habuisse  ostendat,  se,  si  penarii  adducti  alii  ad 
cibum  properarent,  cibo  omnino  abatinuissc  dicit.  Talis  autem  agendi  ratio  generosi  est.  In 
posteriore  versus  parte  tempus  summae  penuriae  tribus  rebus  indicat,  pauco  cibo  vilique  et 
festinatione  hominum. 

3.  Et  quoties  cibum  edimus,  eum  ad  posterum  diem  non  servantes,  mrin  aconita  pravissimae 

agendi  rationi  adiudicandu  est ! 

Liberalem  ae  esse  describit  et  avaritiam  a se  removet. 
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CI1I. 

Quidam  dixit. 

/.  Quum  hoepee  apud  me  devertit , in  eo,  quod  poeeideo,  opprobrii  nil  eet,  ei  eum  diligentia  ei 

ope/am  do. 

Vir  quum  nonnisi  tantum  dare  possit,  quantum  possideat,  eum,  qui  parum  taulum  habeat, 
si  modo  bono  hospiti  det,  vituperatione  dignum  non  esse.  Scholiasles  adnotavit,  vocom  Ja 
proprie  subtectum  verbi  d-*  esse ; sed  verbum  in  vocem  U translatum  esse , ut  subjectum 
fieret  et  vox  t,k  obiecto  similis  redderetur.  Sententiae  ordo  autem  taiis  est,  ut  (p.  760  ) 
voces  a;*ec>rl  Ul  initio  sint  et  voces  Sol  illis  tempori  deGniendo  inserviant.  Simili  modo 

vox  Sit  in  versu  sequente  repetita  est  (metr.  Thawil):  > lil  Sit  ^yvjycU  Jjili  g-O  Js*i' 
oi  Sil  oQuamuam  ob  causam,  lanceam  brachium  meum  gravare  dicis,  quum  non 

Confodio  tempore,  quo  equites  iterum  in  hostes  incurrunt. 

t.  Diligentia  egeni,  qua  donum  tuum  tibi  dat,  dieilieque  in  opulentia  liberaUtae  aequalee  eunt. 

Prioris  versus  sententiam  oppositis  divite  paupereqne  dilucidat.  Causa  sententiae  in 
eo  est,  quod  utervis  pro  facultatis  ratione  agat.  Scholiasles  adnotavit,  ante  vocem  ,SJU  ne- 
cessario vocem  Aqy.  supplendam  esse,  nam  hac  voce  omissi  accidens  (vox  0^>-)  cum  sub- 
stantia (vooe  j&a)  coninngeretur.  Cum  utravis  autem  voce  nonnisi  eiusdem  generis  vocem 
couiungt  posse,  ut  substantia  cum  substantii,  accidens  cum  accidente  coniungatur. 

mu. 

1'halaf  h.  Clialifalt  cliens  gcntla  Hala  b.  Tsalilabah  dixit. 

(couf.  p.  fi-f.)  * 

Poeta  cognomen  Alakthah,  quod  de  furto  auspectus  manum  amputatam  haberet,  accepit.  Disertus 
inhoneste  loquebatur.  Grammaticus  Abn-Ohlsraan  Masenita  narra vtt,  virum,  quem  Chalafus 
obviata  veniens  interrogasse!,  quis  illo  poeta  esset,  qui  versuta  sequentem,  quo  Ferasdakan 
significavit,  protulerit  sequentem  (metr.  Thawil) : Faber  eet  filiueque  fabri,  eui  faber 
similis  non  est,  ad  instrumenta,  quibus  lutum  removetur,  lata  conficienda 
et  ad  catenas  firmas  reddendas  respondisse,  euro  esse,  qui  dixerit  (metr.  Thawil); 
Fur  est  furisque  filius,  cui  fur  similis  non  est  ad  domus  perforandas  aut 
nummos  abripiendos. 

1.  Ad  gloriam  gentem,  dum  amor  meue  eam  amplectitur , inchoari  et  iti  mnumerauda  eme  laude 

negotium  eet, 

Prima  species  metri  Thawil  appellati.  Se  glori tl  geniis  nuntiandi  omnino  occupatum 
esse , quum  ei  omnino  deditus  sit.  Verba  ij^>  attt  statui  describendo  inserviant,  nt 
priorem  versus  partem  a posteriore  separent,  aut  vox  cum  vocibus  s^£j<il  jdi  ii  co- 

haeret, ut  vertendum  sit : «Inclinavi  ad  gentis  gloriam  amoremque,  qno  eam  amplector*.  Sed 
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priorem  construendi  modum  praeferendum  pute,  quippe  in  verbis  p^Jl  prioris  partis 

causa  cernatur. 


t.  Ad  montem  gentis  Schaiban,  eniut  altum  cacumen  eminet  et  crassum  dorsum, 

9.  Ad  homines  candidos,  qui  Jis  bdti  ensium  laminae  viilsntmr  potitae, 

4.  Ad  fodinam  firmatas  dignitatis  liberaUlulisguc.  hi,  ihi  meritum  liberaUsquc  natura  sunt. 

Ad  laudem  geniis  Schaiban  transit.  Primum  gentem  cum  monte  comparavit.  Mons 
autem  potentiam  et  nitelam  (II  a m.  ©I  v.  1.  Ilf  v.  4.  fll“  1.  VI  infr.)  et  honorem  (Ham. 

Ilo  v.  1 .)  indicat.  Ut  iu  nostro  versu  gens,  sic  Ham.  fl"!  I.  7.  vir  magnus  cum  monte  com- 

paratus est.  In  posteriore  autem  versus  parte  istum  comparandi  modum  relinquens  vocibus 
l }Ji,  qua  gibbi  camelini  vertex  et  pars  tergi  superior  designatur,  usus  est,  ut  In  posteriore 
parte  magnum  camelum  ante  oculos  habuisse  videatur.  Principem  cum  camelo  admissario 
Ham.  rfv  v.  4.  et  liberalem  cum  camela,  quae  lacte  abundat,  Ham.  oro  v.  2.  comparatum 
invenimus.  Tum  in  versu  tertio  nobilitatem  et  strenuitatem  iis  tribuit.  Nobilitas  generis 
colore  albo  Hara.  *ia  v.  2.  vfo  v.  2.,  strenuitas  eo  quod  in  pugoa  vultus  nitet  Ham.  *1a  v. 
2.  indicatur.  Splendor,  qui  nonniqi  ad  vultum  referendus  est,  cum  Isminis  politis  comparatur. 
Vox  'lll  pro  ^yOtJI  eat.  Scholi astes  dixit,  vocem  cum  voce  fyi , eui  genitivus  detur, 

couiungi  posse;  sed  voces  Jt  fjg  tempori  definiendo,  ut  casus  accusativus  sit,  inservire 

praestat.  Mersukius  istas  rorat  sensu  cum  sequentibus  ceoiungit  (laminae,  quae  dio  pugnae 
politae  sunt)  ; sed  ea  eum  veee  pqX,  vocibus  transpositis,  couiuncla  mihi  magis  placet  (conf. 
Ham.  v*U  v.  *.),  quippe  geutis  strenuitas  ate  magis  eluceat.  In  quarto  denique  (p.  990.) 

venu  gentem  cum  fodina  comparat,  e qua  dignitas  et  liberalitas  producitur.  Schoiiaatea 

» 

veci  cXjjJl  firmati  significationem  dat.  Mersukiua  explicandi  cnusi  sequentia  verba  addidit: 

,^JI  ; sed  alter  legendi  modus 

sempiterna  sensu  clarior  est.  Vox  aut  cum  voce  jsj\  conluugi  potest,  ut  vis  ser- 

monis augendae  causi  vox  ui'LS>  repetita  sit,  nam  tam  praedicatum  quam  aubiectum  repeti 
licet  aut  vox  ^p^Xlll  subiectum  eat,  cui  prior  vox  vSU»  praedicato  inservit.  Voces  autem 
statam  describunt.  Explicandi  modum,  quo  vox  «SLj>  Unquam  vocis  d^aSil  praedicatum  re- 
petita sit,  sliis  praeferendum  esse,  nemo  non  videt. 


't. 


5.  Gentem  semper  hominibus  manere  cupio,  nam,  quando  ex  oppitlo  suo  unam  horam  abeunt, 

vacuum  erit. 

Magnum  gentis  numerum,  quo  eius  potentia  nititur,  simulque  commodum,  quod  alii  e genle 
percipiunt,  indicat.  Loce  vocis  io  Mersukii  codice  yojy  (in  urbe  magna)  legitur.  Castra 

huius  geutis  ob  magnitudinem  eum  urbe  magna  comparavit.  Ut  significet,  illum  lacum  non- 
nisi ob  gentis  praeseiHism  ab  aliis  frequentatum  esse,  foturam  esae  dixit,  ut,  at  gens  abierit, 
locus  desertas  sit.  Veci  jldp. , cui  quum  e particula  Jis  pendent,  fulnri  apocopali  forma 
convenit)’  littera  Wnw  hcinoioteleuti  eausd,  ut  vocatis  longa  liat  (Id  quod  a rei  metricae 
peritis  jAiiU  appellatur)  addita  est  conf.  libr.  ni.  Darstoilung  d.  Arab.  Vcrsk.  p.  311. 
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6.  Oribus  dulcis  est,  quamthu  hostes  eam  non  gustavit  eiusqne  nomina  oribus  dulcia  sunt. 

Agendi  rationem  gentis  erga  amicos  cum  cibo  dulci,  erga  hostes  cum  cibo  amaro  poeta 
comparavit  modo,  quo  atius  Ilam.  v.  1*  et  llam.  fol  v.  3.  locutus  est,  In  posteriore 
parte  gentis  huius  commemorationem  gratam  esse  dicit.  Quidam  lusus  verborum  in  vocibus 
•t^R  et  dum  in  utroque  hemistichio  dulcedinis  mentionem  fecit,  mihi  inesse  videtor. 

6.  Inieltigentiae  gravitate  ornata  est  t ac  si  infans  eius  ob  reverentiam  suam  senex  sit. 

8.  Si  insipientes  habentur,  intelligentia  eos  non  relinquit  et  si  insipientiam  prae  habent t eorum 

insipientia  magna  est . 

9.  Ii  mons  altissimus  sunt,  quum  virorum  reges  se  invicem  hostiliter  gerunt  aut  cameli  noven- 

nes caudas  inter  ee  morent. 

Magnam  genti  intclligcnliam  tribuit,  ita  ut  infantes  instar  senum  aliorum  venerabundi 
sint.  Arabes  insipientiam  (J^>)  iutelligentiae  (Jx-)  opponunt.  Illa  potissimum  ia  oo  cer- 
nitur, quod  quis  iniuritm  ipsi  illatam  haud  cognoscit  et  haud  ulciscitur.  Noster  igitur  dicere 
vult,  istius  gentis  viros,  etsi  ab  aliis  insipientes  putentur,  quod  iniuriam  non  statim  ulciscantur, 
tamen  intclllgcntiu  non  omnino  abiecld  malefacientem  pro  Tbcrito  punire.  Mersukius  sensum 
sic  explicavit:  ,J»t  Jt  «,.£>  ljj!e  Dl>  ud,  j Jx  I^Ua-  ^,1, 

fjao  lybiitwl,  yil  ^-,1  pti  xjLmI  jNs  wXj 

Jjiliaj  j-ii  ^ riLJI.  In  tertio  denique  versu  gentis  potentiam  cum  magno  monte  comparat, 
ad  quem  alii  ob  securitatem  confugiunt  tempore,  quo  priocipes  inter  se  pugnant  conf.  Ilam. 
et  v.  1.  tlf  r.  4 flp  v.  1.  Hisce  verbis  gentem  principibus  potentia  praestare  indicat. 
Schnliastes  quamquam  verbo  JUj  duas  aut  so  invicem  hostiliter  gerendi  aut  se 
invicem  baud  noscendi  significationes  tribui  posse  dicit,  tamen  priorem  praeferendam 
esse  putat.  Iu  fine  versus  principos  cum  camelis  admissariis  (conf.  Haio.  t“fv  v.  4-),  qui 
invicem  iaclanl  caudas,  dum  irruuut,  comparavit, 

10.  Nonne  rides,  caedem  magni  pretii  esse,  quum  gratos  habent  homines?  sed , quum  irati  eunt t 

caedes  parti  pretii  est. 

11.  Nobis  in  iis  arx  et  munimentum  est,  quum  terrores  et  penuria  homines  commorent. 

It.  Per  r ilam  meam ! Quam  bona  est  gens,  cuius  auxilium  imploratur,  quum  vicinus  laesus 

est  et  cibus  ei  molestiam  creat! 

In  decimo  versu,  qui  genti  obsequentes  in  tutela  esscut,  de  caede  securos  eos  esse*, 
qui  autem  sc  geuti  oppoiinentcs  iram  concitassem , eos  facile  occidi  dicit.  Homines  cum 
merce,  quae  aut  vilis  aut  cari  petii  est,  poeta  comparavit.  Quae  cari  pretii  est,  ea  a multis 
petitur.  Ut  autem  auxilium,  quod  aliis  praestent,  maximum  esse  iudicet,  terram  geutis  aliis  loco 
arcis,  in  qua  securi  sini,  esse  dicit,  conf.  Ham. II,  5*8.  535.  Duplex  auxilium  praestant,  unum 
tempore  hostium  irrumpentium,  quod  terroribus  designavit,  alterum  contra  penuriam  anno  sterili, 
(ptll.)  Duodecimo  versu  versus  undedmi  sensus  illustratur.  Versum  modo,  quo  scboliaslcs 
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init»  explicavit,  verti ; ad  verbum  autem  aie  vertendi»  eet ; Per  vitaai  «iram  ! Qmam  bo«« 
est  gess,  cuius  auxilium  imploratur,  quum  vicino  kesoque  esos  molestiam  parat!  Soholiostes 
verbi  aitf,!  suffixum  nonnisi  ad  subieetum  referendum  esse  adnotavit,  nam  grammatices 
regulae  dualis  formam  requirunt,  c e n f.  Gram.  Ar.  T.  II,  239.  Verbum  igitur  pest  voeera 
J^/U'5  repetendam  est.  Similis  construendi  modus  in  sequente  hemistichio  invenitur  (metr. 
Thawil):  Ego  et  Kajjarus  in  ea  peregrions  sum;  vox  enim  — «jyki  nonnisi  sd 
vocem  >1»  referri  potest,  et  post  l,L3s  vox  repetalar.  fn  vocibus  et  >/11  qui- 

dam verborum  lusus  est.  SohsRastes  adnslavit,  ab  Arabibus  vocest  edere  loco  vocis 
vincere  et  dure  tractare  adhiberi  et  cum  carnis  adipisque  significatione  debilitatis 
notionem  coniungi.  Hanc  rem  proverbio  a scholiaste  paulum  mutato:  n Mulieres  sunt  caro 
super  ligno»  ; naro  origine  sua  nonnisi  de  feminis  in  usu  est  (Meid.  i,  12.)  et  proverbiali 
loquendi  modo  nQuidam  adeps  est  deglutientiu  probari.  Sic  in  versu  sequente  (metr.  Thawil) : 
Ne,  o Ebn-Asnam!  me  adipem  esse  putes, quam  assans  carnem  assandam 
nou  bene  coctam  deglutivit 

13.  Qui  obtectorum  hominum  genti*  Beer  6.  Wajel  curam  habent  et  odium  remotissimorum  ho- 

minum gentis  suae  ipsorum  odntm  est. 

Curam , qua  omnes  homines  gentis  Beer  b.  Wajel  amplectuntur,  describit.  Qui  tam  dignitate 
quam  cognatione  ab  ipsis  longe  remoti  sunt,  eos  defendant. 

14.  Quum  vindictam  petunt,  vindicta  eos  non  fugit  et  quum  aequalibus  suis  iniuriam  ipsi  in- 

tulerunt, ultio  non  exigitur. 

15.  Promissa  eorum  facta  sunt,  quoliescunque  verbum  protulerunt , quod  si  prolatum  est,  ne- 

cessario factum  adducit. 

In  priore  versu,  «es  a Demine  impune  laedi,  ipsoa  alios  impune  laedere  posse,  dicit. 
Summae  potantiae  indicium  in  boc  cernitur.  In  posteriore  fidem  eorum  in  promissis  exponit 
tantam,  ut  ipsorum  verbum  lacto  aequale  sit. 

16.  Maria  sunt,  quibus  maria  plena  occurrunt,  quum  gens  Kais  eiusque  fratres  Dsohl  vehe- 

menter commoti  sunt. 

Ut  Ham.  DI  v.  3.  exercitus  cum  torrente  comparatur,  sic  iu  nostro  versu  gens  ob 
multitudinem  cum  maris  undis.  Dsohl  et  Kais  fratres  erant,  quorum  paler  Tsablabah  oonf. 
Ehu-Kotaib  p.  124.  tab. 

C11UII. 

A lina  dixit. 

t.  Virtuti  nostrae  inimici  erant ; sed  propositum  eortim  in  errorem  ductum  fuit  et  omni  domo 

virtutis  inimici  stml. 

3.  Mas  autsm,  quum  facti  mentio  fll,  instar  genlts  non  sumus,  cuius  /Usi  patrum  agendi  ratio- 
nem vituperarunt. 

In  priore  versu  inimicitiae  aliorum,  cuius  causam  in  virtutibus  videt,  mentionem  facit 
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eamque  cum  viro , qui  errans  ad  scopum  non  pervenit,  comparat.  Similem  sententiam  in 
versibus  sequentibus  invenimus  (metr.  Basitlt);  Dominos  gentis  invisos  invenis 
vilibus  hominum  invidentes  non  snnt  et  (metr.  Camel) : Invidi  inimicitiam 
non  cohibent  et  e regione  omnis  virtutis  invidi  sunt.  In  posteriore  versu 
dicit,  se  maiorum  gloria  niti  non  illis  comparandos,  qui  patrum  suorum  facta  parvi  pendant. 
Iu  Mersukii  codice  JJwajj  legitur.  Silentio  praetereundum  non  est,  versus,  qui  p.  vvP  Ut 
leguntur,  in  Mersukii  codice  statim  post  nostros  locum  habere.  Usquo  ad  finem  omnino  mu- 
tatus est  ordo.  Sic  singula  fragmenta  sequuntur  Nro,  181.  186.  187.  189 — 136  188 — 186. 
137—141. 

(P-  »»»•)  CXX1V. 

Almolliwaccel  Latialia  dixit. 

(c  o n f.  ol*v.) 

/.  Nos,  etsi  origo  nostra  nobilis  est,  tamen  origine  nostra  aliquando  haud  nitimur, 
i.  Quemadmodum  maiores  nostri  aedificabant,  aedificamus  et,  ut  ii  egerunt,  sic  agimus. 

Quarta  species  metri  Sarih  appellati.  Sc,  quamquam  gloria  maiorum  ornati  sint,  tamen 
ei  haud  contenti  in  agendo  eorum  exemplum  imitari,  ut,  novi  additi  gloriam  antiquam  augeant. 
Mersukius  huic  versui  versum  secundum  fragmenti  proxime  antccendentis  sensu  similem  esse 
dicit,  in  priore  versu  loco  vocis  U^j  in  Mersukii  codice  wex  eorum  numeroa  legitur. 

CX\T. 

Tltoralli  I».  Jamailil  Tisakaflta  dixit. 

Poeta  tempore  principum  Omajjadarum  vivens  hos  et  ex  lis  praecipnc  Alwalidum  b. 
Jasid  carminibus  celebravit.  Tempus  dynasliae  Ahbbasidarum  adtingens  tempore  Albadii 
(regnavit  ab  anno  118  — 180)  diem  obiit.  Cit.  Alaghan. 

1.  Operam  dedi , ut  eius  , quod  is  me  contulisti,  gratias  agerem;  sed  rictus  perficiendo  impar 

eram,  Uret  haud  ingratus  sum. 

i.  Tu  haud  data  opera  magnum  mihi  dabas  et  quod  magni  feceram,  tu  parri  pendebas. 

3.  Ego  inctdiae  obnoxius  redeo;  sed  tu  virtute  ornatus,  quae  omnium  prima  et  postrema  habe- 
tur, redis. 

Versibus,  quorum  metrum  Thawll  appellati  secunda  species  est,  Chaledum  b.  Ahbd-Allah 
Kcsritam  (conf.  Ilarn.  IPa)  laudat  ob  beneficentiam,  quae  tanta  sit,  ut  debitas  gratias  persol- 
vere non  possit.  Primas  versus  in  Mersukii  codice  desideratur.  In  secundo  versu  dicit, 
liberalitatcm  animo  omnino  innatam  esse,  ut  eam  haud  data  operi  exerceat  et  parum  tantum 
se  fecisse  putet.  inde  fieri,  ut  tanta  liberalitate  ornatus  aliis  in  invidia  sit.  Virum  lau- 
datum summa  libcralilalis  virtute  praeditum  esse.  Vox  pro  est. 
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curi. 

■labili  b.  Aulif  ilixit. 

/.  Vir  est,  quem  imperium  maiore  laudis  desiderio  impleri! , quum  imperium  omnem  amicum 

permuta!. 

Tertia  species  metri  Tbatvil  ailpellati.  Hominis  animum  dum  fortuna  secunda,  ut  in- 
solentes homines  reddat,  permutare  solet,  vir  laudatus  nonnisi  ad  maiorem  laudem  sibi  com- 
parandam instigatur. 


cum 

Kbn  - Ataohalr  Asaillta. 

Mohammedem  b.  Mertvan  (fratrem  Ahbd- Atmalici)  praestantiorem  Alibd- Alahsiso  de- 
clarans dixit  (c  o u f.  p.  ffv) 

/.  A'e  carnosum,  umbilico  ( protuberante)  praeditum,  cuius  relum  crassum  est,  magnum  comi- 
tantium agmen  secum  ducentem 

In  hoc  versu  Ahbd-Alahsisuin  lauquam  crassum,  id  quod  laudi  non  est  (Ham.  ID  v.  3. 
1f-  v.  4.)  describit.  Umbilicus  magnus  cum  ventre  magno  couiunctus  est ; sed  tenuis  venter 
laudatur  Ham.  ool  v.  5.  Velo  autem  crasso,  quod  viro  tribuit,  significare  vult,  eum  mo- 
lestiam caloris  frigorisque  haud  bene  ferre,  ut  velo  crasso  se  defendat.  Vita  mollis  Arabibus 
despecta  est.  Quod  autem  comitatum  magnum  esse  dicit,  eo  virum  timidum  significare  vi- 
detur, ut  multos,  qui  ipsum  defendant,  secum  ducat.  Sed  loco  voeis  legitur  UXxa  cum 

eadem  paene  significatione  et  loco  verborum  v‘4^11  peSie  in  Mersukii  codice  -«f jl\  »is 

cuius  iumenluro  subactum  estu  i.  e.  talis,  qui  iumento  difficili  vehi  non  potest,  invenimus. 

t.  Aequalem  esse  putes  nobili,  qui  gladios  loco  veli  tentorii  habet,  qui  cum  rexillo  suo  incedit 
modo  eius,  qui  unum  humeri  latus  elatum  habet.  (p,  994.) 

IIoc  in  versu,  qui  sensu  cum  priore  cohaeret,  Mohammedem  b.  Merwan  iili  opponit. 
Virum  fortem,  pugnis  adsuofaclum  ducemque  eum  describit.  Vox  jil  proprie  equum  iu  fronte 
maculam  albain,  quae  laudatur  (Ham.  ei"  v.  4.),  habentem  significans  in  virum  virtutibus  in- 
signem translata  est  conf.  Ham.  vos  v.  1.  Gladii  autem  super  caput  elati,  qui  obumbrent, 
cum  velo  comparari  possunt.  Fieri  quoque  potest,  ut  modum,  quo  in  itinere  super  gladiis 
pallium  extenderent,  ut  umbra  fieret,  rospiciat.  conf.  Ham.  vaa  v.  4.  Primis  temporibus  ducis 
erat,  vexillum  portare.  Laudatus  autem  quum  exercitus  dux  vexillum  portaret,  in  eo  causa 
erat,  cur  unum  humerum  elatum  habere  videretur. 

3.  Deus  impetu,  quem  fecit,  terrae  inter  Orientem  Occidentemque  sitas  expugnati L 

4.  Merreani  filius  nobilis  IMohammedcs  unii  filium  Aschlari  eorum  et  Mozahbum  occidit. 

Victorias  eius  Dei  auxilio  partas  laudat.  Loco  vocis  «t£!  in  Mersukii  codico  Oci  legi- 
tur, tum  legitur  vycU}  -$1>I  jj-ia  Suffixum  ad  terram  referendum  csl.  Quod  nonicu 
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Mohammcdes  post  voces  Merwani  filiu*  posuit,  id  licentiae  poeticae  est.  Anno  71  (Ebn- 
Challik.  Nro.  553.  auno  78.)  JMozibb  b.  Sobair  simulquo  Ibrabim  b.  Alaschtar  apud  locum 
Dair  - Alghatalik  luter  Syriam  et  Cufam  occisi  sunt  conf.  Abulf.  Ana.  T.  X p.  418  et 
aduot.  1 79. 

CXXVIU. 

AlaselM  ««-aitlh  Rablali  ■)  «livit. 

Abu-Tammamus  narravit,  Ahbd  - Alraalicum  b.  Merwan,  ad  quem  poeta,  qui  « gente 
Schaiban  et  quidem  familia  Omamah , parte  geniis  Rabiah,  oriundus  venisset,  interrogasse: 
o Abu-l’Moghirahc!  num  quid  poesis  tuae  super  est  V Poetam  sequentes  versus  recitasse: 

/.  Neque  in  oftciis  mihi  praestandie  neque  in  litigatione  de  iure  mihi  quid  detrahitur  neque 

dentem  meum  fria» 

Prima  species  metri  Thawil  «dpefiati.  Se  talem  esae,  cui  nemo  officium  praestandum 
deneget,  qui  nemini  in  litigando  cedat  et  quem  facti  haud  poeulteat.  Dentes  fricare  prover. 
b iniis  loquendi  modus  eat,  que  poenitentia  indicatur  (Keidan.  10,  833.).  Alter  legendi 
modus,  qui  in  Hersukii  codioe  est  jj>  £,li,  significat,  eum  adversarium  senuper  nocupare, 
ut  nullo  tempore  securus  ait. 

i.  Neque  clientem  meum  oh  crimen  trado  neque  cliens  meue  malum  eius,  quod  commiti,  limet. 

So  clienti  semper  auxilium  praestare  et  e contraria  a cliente  auxilium  non  petero,  ut 
is  auxilio  praestando  iu  damnum  irruat.  Clientem,  etsi  ipse  nos  adfligat,  custodire  debemus 
Mcid.  84,  339.  et  frater,  etsi  iniuriam  inferat,  adiuvandus  est  Meid.  85,  14.  Voci 
in  codice  Tebrisii  tara  casus  nominativus  quam  genitivus  datus  est. 

3.  Nam  animus  inter  latera  mea  scit,  quod  oculus  meus  ruht  et  auris  mea  audivit. 

Causam  huius  agondi  modi  in  eo  invenit,  quod  animua  in  nmues  res  ipsum  spectantes 
adtentus  sit.  Prudentiam  in  cognoscendis  officis  sibi  tribuit. 

4.  Et  tam  poesi  quam  ingenio  praestanfiorem  me  reddit,  quod  cognitione  imbutus  dico  et,  quod 

significo , scio. 

5.  Xt  quum  Merwamtm  eitesque  filium  caeleris  hominibus  praes  tantiorem  dixissem , optimum 

patrem  filiumque  praestantior.es  esse  dixi. 

Prudentiam  autem,  qua  rerum  veram  conditionem  cognoverit , cusam  esae,  our  poeai 
et  iqgeoio  praestet.  Illam  quoque  prudentiam  laude  probari,  qui  duos  viros  ornaverit,  quippe 
qui  optimi  sint. 

I)  Ahschn  inultorum  virorum  cognomen  est.  Tempore  p*r*oi.|Bl  rjveos  nomen  Malmun  b.  Kai»  b.  Diandal  ge- 
rebat. Praeter  hunc  celeberrimum  a Kamuat  auctore  recensentur  1)  Ahmrha  gentis  Kaschal  (Asvrad  b.  Jahfor), 
geniis  Hamdan  Abbd-AIrahinan,  gentis  Abu-Bnbiab,  genti*  Tbarttd,  genii»  Alblrma»,  gentis  A*ad,  gentis  Obct 
'(Cabma*  et  Rbn  - Sfabrnf  rbaitsnmah),  gentis  Ahkil,  genit»  Auhf  (Dbsbt).  genti»  Zurah  (Ahbd  - Allab),  gentt» 
bjaliaa  (etalsmab),  gentis  Kai»  (Abu-Bsair)  et  Alnhscbn  Taghlebila.  Omne*  poetae  erant. 
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Idem  In  SolHlntamini  b.  Altbd  - Almallc  ')  dixit. 

i.  Ad  Solaimanum  principem  visi/a/uri  venimus  et  vir  erat , cuius  donum  risitans  accipit  et 

honoratur, 

9.  Quem,  quum  in  secreto  colloquio  solus  es,  neque  liberatitas  deserit  neque  avaritia  praesens  est. 

Principis  liberalitatem , cui  nou  solum  coram  hominibus,  verum  etiam  iu  (p.  ISA.) 
secreto  operam  det,  laudat.  Probat  igitur,  eum  uou  ita  agere,  ut  laude  potiatur ; sed  sui 

natori  impulsum.  Ia  versu  primo  quoque  enuueiatur.  Ju  secundo  legitur  quoque  <j. 

3.  Uterque  intercessor , quem  petentes  in  anima  eius  habent,  insipientiam  ei  interdicit  et  intelU- 

gentiam  imperat. 

Arabes  cogitationes  aulmi  cum  personis  conferunt,  quae  aut  ad  rem  adhortantur  aut  eam 
dissuadent,  ut  homini  quasi  duae  animae  sint.  Simili  modo  poeta  locutus  est  (metr.  Thawil) : 
Quum  eius  duae  animae  in  secreto,  dum  solus  est,  deliberant  Voces 
et  secundum  rationem  versuum  priorum  explicandae  sunt  Avaritia,  quum  damno  horuiui 
sit,  insipientia;  liberalitas,  quae  laudi  sit,  inteHigentia  appellatur. 

€111. 

Aleomtait8)  ImiiIrm  UrisaslanmlaauM  b.  Altbd  - Almallc* *  3)  dixit. 

■t.  Nunquam  ab  intedligentia  recessit  et  nunquam  in  sermone  turpi  praesens  adfuit  et  nunquam 

obacormum  putant  esse  ineundum,  ut  id  proferret, 
t.  In  optima  indole  samper  perseveravit  cavilgae,  ne  ea  naturam  sjuatn  relinqueret  et  abiret. 

3.  Et  sinistra  eius  manus  manibus  dexteris  virorum  praestat,  ut  sua  dextera  sinistrae  eorum 

praestat. 

Primum  viri  intclligentiam  laudat,  qua  defensus  nunquam  indecorum  in  sermone  aut 
probaverit  aut  rpse  protulerit,  tum  indolem  bonam,  quam  semper  sibi  couservarit.  Loco  vocis 
iu  Mersukii  codice  legitur  et  loco  vocis  legitur  IgJJ&i',  quae  voces  in 

Tebrisn  codice  superscriptae  sunt.  Vox  Ljiyiaj  eandem  in  versu  significationem  quam  IqsUoil 
«t  vox  eandem  quam  Lf^lyait  habeat  necesse  est.  in  versu  denique  tertio  effectum 

priemra  describit.  Aliis  multum  praestat.  Vir  autem  quum  manu  opus  faciat,  manus  poeta 
mentionem  fecit.  In  voce  LfJUA  suffixum  aut  ad  dexteram  aut  ad  viros  referri  potest. 
Priore  admisso  sensus  est'  sicut  manus  dextera  huius  viri  sinistrae  eiusdem  praestat;  poste- 
riore praehabito:  dicut  manus  Viri  dexterae  sinistrae  virorum  praestat.  Scholiastes  hoc  prao- 
ferendum  putat.  i 


ti)  Anno  80  in  imperium  sucesait,  uooo  »8  obiit.  Confer  de  viro  Ebn-Cbailik  tiro.  •ii». 

2}  Nat.  anno  00.  mori.  120. 

3)  Frater  Validi  et  Suluiitmui  contra  Graecos  saepius  feliciter  pugnavit  et  ipsam  Constantinopolin  bis  obsedit. 
AHi  aoao  122  eum  «bilsse  dicunt,  alii  post  illud  tempus  in  vivis  euw  fuisse  perbibent  Abuti.  Auu.  T.  1 adaot.  218. 
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4.  Beneficia,  quamquam  multum  ea  repetebat,  non  fastidivit,  nec  non  mandatum  liberaBlatis 

exercendae. 

Beneficiis  conferendis  cum  nunquam  fatigari,  ita  ut  aliis  liberalitatis  mandatum  det  et 
ipse  liberalitalem  exerceat.  Sed  fieri  potest,  ut  vox  l,»l  mandatum  designet,  quod  viro 
ipsi  ab  anima  sua  datur.  Beneficia  cum  cibo  collata  sunt , quem  si  multum  sumunt , 
nauseam  facit. 

5.  Animam  suam  custoditam  exponit,  quotiescunque  eius  exponendae  officium  ridet. 

Fortissimum  eum  describit,  qui  officio  exigente  vitam  periculo  exponat.  Similem  sensum 
in  verbis  traditione  conservatis  scholiantcs  invenit : »Nos,  quum  res  (in  Mers.  gravis 

erat , per  legatum  Dei  nosmet  defendebamus. u Si  voci  accusativus  datur , ea  voci 

Lraiil  adpositionis  loco  est , sin  voci  nominativus  est , ea  verbi  subiectum  est , ut 

vocibus  ju^ail  nobiles  socios  opesque  designet  et  sensus  sit,  eum  nulli  rei  parcere 

officio  postulante ; sed  hic  explicandi  modus  longius  repetitus  videtur. 

6.  In  gente  liberali  te  tentarimus ; sed  tu  eam  vicisti;  nec  non  ulnam  luam  olim  inter  ulnas; 

(p  779.)  sed  longitudine  eas  superavit. 

Liberalilate  ab  eo  omnes  superari,  poeta  experientia  edoctus  probat.  Posteriori  versus 
parti,  qui  cum  priore  cohaereat,  huic  sensus  conveniens  tribuendus  est,  qua  in  re  causa 
est , cur  liberalitatis  sensum  potentiae  sensui  praetulerim , quippe  proverbialis  ille  loquendi 
modus  et  potentiam  designet,  sicut  e contrario  jlJI  ydb  «brevitas  ulnacu  impotentiam.  Ulnam 
quatuor  inferiorum  brachiorum  (^,51)  longitudinem  habere , in  codice  I.ugdcnensi  legimus. 
Scholiastcs  significationem  verborum  et  <jlb,  quae  xaiLil  Jmil  «verba  vincendiu  (conf. 
Grain.  Ar.  T.  I,  322.)  adpellat , explicans  dicit,  hisce  verbis,  si  regularia  sint,  vocalem 
Dhamma  propriam  esse. 

6.  Tu  ros  diurnus  in  eo,  quod  tibi  accidit,  es  et  ros  nocturnus,  quum  puella  iurenca  iusculum 
in  olla  remanens  opes  suas  esse  putat. 

Liberalitalem  et  beneficentiam  eius  explicat , camque  tempore  summae  penuriae  rori 
similem  fuisse  dicit.  Huic  simile  est , quod  beneficia  cum  pluvii  comparata  sunt  conf. 
Ham.  t“*t“  v.  7.  III  1.  conf.  Vullcrs.  doct.  ad  Harets.  v.  57.  Alii  voci  et  ,_yX. 

eandem  significationem  tribuunt,  alii  illa  voce  rorem  diurnum,  hac  nocturnum  significari 
contendunt.  Utraque  autem  vox  coniuncta  tam  multum  quam  continuum  rorem  designat. 
Tempus  autem  , quo  talis  puella  iusculum  iu  olla  relictum  magni  facit  et  opuin  loco  habet, 
summae  penuriae  est.  Ollam  mutuo  acceptam  reddentes  iuscnli  quid , ut  gratias  agerent, 
relinquere  solebant.  Iusculum  tale  parvi  putandum  est.  Poeta  Alcomait  dixit  (inetr. 
Basilh);  jsXaJl  cr  cr  iiEt  ventus  ab  oc- 

cursu occidentis  sui  circumivit  et  possessor  ollae  parti  iusculi  in 
olla  relictae  pepercit  et  alius  (melr.  Tliawil) : o,  'lJ'  U lj  ^c.,  . j'  bU 
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u»  ^1».  nNe  me,  o femina!  interroga;  sed,  quaenara  natura  inea 
sit,  interroga,  quum  is,  qui  ollam  mutuo  accepit,  eum,  qui  partem  ius- 
culi  in  ea  relictam  petit,  repciiit.a 


CX3HI. 

Almoianitccel  l.ailsita  «livit. 

(conf.  p.  oiv) 

/.  Sa, Iulum  laudati  et  filium  Chatedi  elegi  et  tono  res  sunt,  quibus  cognoscitur. 

« 

In  posteriore  versus  parte  causam  indicat,  cur  utrumque  laudaverit.  Se  ex  indiciis 
eorum  merita  cognovisse. 

2 E, que  similis  eram  , qui  terram  Immittam  ligone  explorans  aquae  fontem  inrenit , quum 

locum  exploraret. 

Se,  quum  hoscc  laude  dignos  celebraret,  in  sua  agendi  ratione  Haud  errasse  dicit,  ut, 
qui  aquam  in  terra  humida  quaerens  stalim  fontem  invenit,  recl&  in  quaerendo  via  ingressus 
est.  Loco  vocis  y-isil  legitur  quoque  vox  y-Xoil,  cui  explorantis  significatio  tribuenda  est. 

1 £1  si  Deus  menses  testimonium  rogat,  tam  mensis  Djumada  quam  mensis  Moharram  de 

vobis  narrabit , 

Menses,  in  qnibus  res  peractae  sunt,  commemorat  et  tanquam  personas,  quae  testimonia 
dicere  possint,  rogari  dicit.  Mensis  Djuraadao  mentionem  fecit,  quum  tempore  hiemis  homines 
inopii  premantur ; mensis  autem  Moharrem,  quod  sanguine  et  rapiitd  abstinebant,  nam  hic  unus 
e mensibus  sacris  erat  (conf.  96.  II  10.  77.). 

4.  Vos  ambos  optimos  gentis  regionis  Uidjas  esse,  quum  dona  dans  taedio  ndficitur. 

Hoc  in  versu,  quae  mensis  Djumada  narraturus  sit,  exponit.  Tempore  hiemis  potissimum 
beneficia  in  egenos  conferebant.  Scholiastes,  verbum  pl»  maiorem  fastidii  gradum  (p-  77®.} 
significare , adnotavit.  Verbum  hoc  cum  verbo  poeta  couiunxit , ut  summum  fastidii 
gradum  significaret. 


iXXXK. 

Xoinlb  In  Olimarum  b.  Olibaiil-Allnli  b.  Malmtar  Tniniitam  «lixii» 

(conf.  p.  oiv.) 

/.  Per  Deum  I neque  is,  qui  crimen  commisit  neque  vicinus  domus  scii , quinam  dierum  tuorum 

amborum  donis  prasstanlior  sit. 

Secunda  species  metri  Thawll.  Tantam  eius  iiberalitatem  esse  , ut  quovis  die  sive 
quis  crimen  committens  donis  donatus  sit  sive  vicinus  dona  acceperit , nesciatur , quo 
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die  maiora  fuerint.  Diei  autem  modo  Arabibus  loquendi  haud  Inconsueto  liberaiitas  Ur itantur, 
ut  m Corani  verbis  (Sdr.  34,  33)  nimmo  dolas  noetis  et  diei»  dolus  adscrtbrtur. 

3 Virum  diei,  quo  commoda  ritu  frucna  non  petenti  daa  an  diei,  quo  calamitate  adfecerii  ? 

Dies  duos,  quorum  in  priore  versu  mentionem  fecit,  clarius  describit.  Qui  commodi 

viti  utens  beneficia  confert,  laude  dignus  est ; sed,  qui  calamitate  adfliclus  aliis  benefacit, 
maiorem  laudem  meretur.  Suffixum  in  verbo  a^uiii  pro  «-a  est.  Poeta  vocem  ^ Nuntiatione 
abiecta  cum  sequente  verbo , post  quod  vox  a*i  supplenda  est , connexuit.  Sed  loco  vocis 
in  Mersnkii  codice  Uyjl  legitur , ut  postea  quoque  pronuntietur.  Haec  constructio 
ad  sensum  est,  ut  sensus  sit  nutrum  liberalitas  tua  dic  etc.  an  die  quo  etc.« 

3.  Amicae  tuae  duae,  munificentia  ac  liberalitas,  beneficia  deferunt,  quamdm  exsistis. 

Eius  liberali  talem  perpetuam  esse  dicit,  ut  semper  dona  det  Ut  hnuc  sensum  exprimat, 
munificentiam  ac  liberalitatem  apud  eum  tanquam  amicas  commorari  dicit.  Ob  vocem  qUJL» 
ante  vocena  cjjmJl  vocem  ,-jUv*  locum  supplendam  puto.  Mersukius  vocem  -vi—  (causam) 
sapptemiara  dixit.  Hcboliasle»  voci  atabilis,  constantis  significationem  tribuens 

rei  probandae  causa  locum  Corani  Sur.  3,  68  adtuliL 

4.  Subsistunt  te  non  relinquentes  ab  temporii  conditionem  propriam,  donec,  quando  tu  abet,  eae 

quoque  ubtunl. 

Munificentiam  liberalitatemque  eum  nonnisi  cum  morte  relicturas  esse  dicit. 

cxuin 

Omftjjali  h.  Ibl-rZulf  dixit. 

(con  f.  I“oa.) 

/.  Num  necestita/ii  meae  mentionem  faciam  an  pudor  Inui  mitti  suffecit,  tiqttidem  pudor  naturae 
IP  »»*•)  tuae  propriut  est? 

5.  Et  quod  fu  officia  nnriili,  dum  familiae  prineepe  et?  Tibi  honor  integer  et  tplendar  eei  t 
3.  Amicui  (et),  euiut  pulchram  naturam  neque  matutinum  neque  retper tinum  tempus  permutat. 

Amicum  auxilium  rogat  simulque  laudat.  In  primo  versu  spem  ostendit,  fore,  ut  amicus, 
antequam  statum  suum  exposuerit , pudore  ductus  auxilium  praestet.  Pudorem  autem  eam 
animi  conditionem  adpellat , qua  quis  alterius  miseriam  aut  conspiciens  aut  sentiens  precibus 
haud  commotus  auxiliam  fert  Tum  cum  officiorum  haud  ignarum  esse,  quae  ipsi  tanquam 
gentis  principi  imposita  sint  cumque  ari  ea  praestanda  paratum  esse,  nam,  cui  houor  et  gloria 
est , is  talem  se  ostendat  necesse  est.  Iu  tertio  denique  versu  in  eius  amicitia  fiduciam 
ponit , quippe  quae  temporis  vicissitudinibus  haud  mutetur.  Non  autem  video  causam , cur 
scboliastes  vocibus  gL*>  et  tempus  incursionis  et  tempus  hospitalitatis  significari  puta- 

verit, quippe  temporis  significatio  generalior,  dum  tempus  vespertinum  et  matutinum  dies 
designant,  sensui  aptior  videatur. 
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4.  Terra  tua  generati  tale  omnim > impleta  est , quam  gens  Taim  exstruxit  et  tu  ei  coelum  es. 

Maiores  eius  laudat,  qui  tot  virtutum  aedificia  exstruxerint,  ut  terra  iis  omnino  impleta 
in  ipsam  virtutem  quasi  mutata  sit.  Gloria  a poetis  cum  aedificio  comparata  est  ilain.  Pol 
iafr.  od  v.  4.  Et  quum  terra  malorum  virtutibus  sic  impleta  sit,  ut  laudati  virtutes  ibi  locum 
non  haberent,  virtutes  eius  corium  factae  sunt.  Fieri  quoque  potest,  ut  poeta  coelo  tam 
laudati  altitudinem , quam  indicare  velit , ut  coelum  terram  plantis  ornare , sio  eius  egregia 
facta  terram  ornare  et  maiorum  gloriam  conservare  et  augere. 

5.  Quum  vir  te  aliquando  laudat;  laus  ei  sufficit,  ut  te  adire  opus  non  sit. 

In  boc  magnam  viri  liberalitatem  describit,  quae  eum  impellat,  ut,  si  laus  poetae  ad 
aures  suas  pervenerit,  eum  statira  beneficiis  ornet. 

6.  Cum  venta  generositate  et  laude  certat,  quotiescunque  hieme  canem  abscondit. 

Ventus  quum  nubes  pluviamque  adducat,  ei  liberalilas , qua  hominibus  benefacit,  tribui 
potest.  Nubibus  liberalitas  tributa  est  Ham.  ffl  v,  1.  et  beneficia  cum  pluvia  comparata 
sunt  Ham.  P*l*  v.  7.  III  v.  I.  Loco  vocis  tOusf  in  Mersukii  codice  lo^a-  (liberalitate)  legitur, 
quae  vox  significatione  vento  aptior  est.  Ut  autem  hiemis  frigus  vehemens  designet,  canem 
absconditum  esse  dicit,  quippe  canis  a frigore  vehemente  in  domibus  se  abscondens  tueri  soleat. 

* *t  4 *"  ! *■  F 

CXIXIT. 

Kbn-Alib«lal  Aandlta  dixit. 

(c  o n f.  p.  1*1.) 

i.  Interendum  loca  Allhsahr  aliquando  sederunt,  ubi  pastinaca  silvestris  evellebatur. 

Tempus  penuriae  describit , nam  nonnisi  carne  aut  lacte  deficiente  Arabes  campestres 
radicibus  vescuntur.  Particulam  L*a  significationem  adverbii  temporis  inde  accepisse  gram- 
maticus Abu-Ahli  dixit,  quod  post  vocem  vox  oijjl  (tempora)  omissa  sit.  Tempus  continuum 
significatur.  Vox  jf^l  scholiastae  nomen  proprium  loci  est;  sed  nil  impedit,  quominus  altum 
terrae  locum  designet  confer  I p.  533.  De  planta  D so  b ah  appellati  lexicographi  non  consentiunt. 
Alii  pastinacam  silvestrem,  alii  huic  similem ; sed  diversam  plantam  significari  dicunt.  Scholiastes 
his  adsentiens  radicem  eius  nigra  pellicula  obductam  dulcem  esse  et  florem  esse  rubrum.  Iloc 
probaturus  Alahschae  versum  adduxit  (metr.  Hami);  nEt  vinum,  cuius  bullam,  quum 
e vase  transfunditur,  oculus  florem  plantae  Dsobah  esse  putat;«  sed 
rubrum  florem  esse  ex  hoc  versu  haud  necessario  sequitur.  Flavum  florem  poeta  significare 
potest.  Ruber  flos  pastinacae  non  est;  sed  ni  fallor,  flavus.  In  linea  scholii  quarta  loco 
verborum  utc  JJb  cum  Mersukio  a*e  ij^tu  legendum  est. 

*.  Bcce  ! filium  Bischri  in  comitum  agmine  ( camela ) caudam  movent,  leniter  incedens  celeriter 

adporlavil. 

Adventum  filii  Bischri  describit.  Littera  wi  initio  versus  superflua  est,  quippe  neque 
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vocem  U*o  neque  vocem  Uxo  sequatur  necesse  sit.  in  linea  schotii  prima  loco  verbornm  1, 
151,  51  rp  n5  U cum  Mersukio  legentium  puto  uU5  U*j  «At  Ue*  *6  V lluras  rei 

(p.  JJb.)  probandae  causa  acholiastes  sequentem  versum  aduotavit  (metr.  Wafir ) : Interea  ~ 
dum  duo  incedunt,  aquila  ex  aquilarum  numero,  dum  ex  iere  se  demittit, 
petit  que,  volat. a Quod  vero  ad  voces  51  et  151  adtlnet,  grammaticus  Sibawaihi , vocem 
151  silentio  praetermittens,  vocem  51  illas  voces  et  L**j  sequi  dixit,  dum  mulli  grammatici, 
c quorum  numero  Alazm&ih  sit , vocem  151  et  51  necessario  sequi  negantes , versum  Abu  • 
Usosihi  argumenti  causa  sdtulerunt  (metr.  Camil)  : Interca  dum  manibus  collo  iniectis 
( leg. saiaj ) armis  tectos  aggreditur  et  dolo  utitur,  aliquando  Deus  ei  virum 
audacem,  strenuum  decernit.*  Grammaticus  Sibawaihi  autem  ad  sententiam  suam 
probandam  sequentem  versum  citavit  (metr.  Challf) : Intereadum  illustri  die  In 
tumulo  arenaceo  versamur,  ecce  camelo  vehens  sdvenit.«  Quam  autem  alii 
grammatici  adluierunt,  ca  loquendi  modo  consueto  apta  invenitur,  dum  loquendi  ratio  iu  versu 
nostro  ab  usu  aliena  est.  Verbo  appropinquandi  significationem  dant.  Sic  in  versu 

Jasidi  b.  Ailhatsrijjjah  (metr.  YVafir) ; »11  nudatum  tuum  de  foederibus  . . . . J nam 
corvum  separationis  iara  ad  p r op  i n q u ass  e vidimus;  tum  avolavit.*  Ante 
vocem  SjLLl».  vox  iCSli  supplenda  est.  Camela  caudam  ob  alacritatem  iactat  et  vox  tam 
in  mare  quam  in  femina  adhibetur. 

3.  Erat  ac  ti  lunam  compiceren/,  au/  ubi  Kotah  arcum  tuum  in  coelo  impenderet. 

Viri  pulchritudinem  splendoremque  describit.  Lunam  cum  viris  comparatam  Ilam.  U* 
v.  3.  invenimus  ; sed  feminae  cum  luna  saepius  comparantur  Ham.  «fv.  I.  ala  v 8 oli  v.  3. 
Virum  quoque  noster  cum  arcu  coelesti  seu  iride  ob  pulchritudinem  comparavit.  Voces,  quibus 
iris  designatur,  in  versu  Abu-Duadi  inveniuntur  (metr.  Rami)  : nVides  post  utrumqnc  iu 
pulvere  elato  arcum  caelestem».  Ebn-Ahbbasus  dixisse  fertur,  Kosah  daemonis  nomen 
esae , ut  pro  £ji  potius  alit  L-_o  »Dci  arcus»  dicendum  sit.  Alii  nomen  regis  fuisse 
putant.  Hac  autem  opiuione  versus  nostri  verba  nituntur.  Grammaticus  Abu-PAhla  voce  gji 
diversos  arcus  caelestis  eoiores  significari  dixit.  Haec  sententia  Chalili  auctoritate  nititur, 
qui  eam  de  Abu  - Dokaischo  retulit,  ut  vox  »5  pluralis  vocis  Xs»-jS  sit.  Vox  vi»*».  cum 
vece  Ji  coniungenda  est,  ut  praepositio  ^1  suppleatur.  Quod  autem  poeta  verbum  cum  voce 
fj*.  <|uippe  quae  cum  voce  (jyi  cohaerens  cogitetur,  conjunxerit,  in  co  explicando  grammatici 
diligentiam  adhibuere  ostendentes,  sl  vox  regis  aut  daemonis  non  sit,  verbum  cura  ea 
coniungi  non  posse.  Grammatici  Ebn-Djinni  verba  beatus  de  Sacyas  operi  nostro  adseripsit, 
quae  publici  luris  facere  operae  pretium  erit:  y*  xJI  oUAI  ^ j 0 J5 

y&  H is  I,  y£j  plid,  yS*  U t*Pxk»d  Jo 

(yiai)  yisiJI  oUj,  gy»  f\y  ^1,  y,l  oU*,  ,jiily  t>>y I pU,  04»  ,U»j  Syi  ,yl  p«J>* 

"i  >«  h »'  vJjlss  ^ uilj  xXaoS  u Jk.*aA>  'i  Lfxil  i 9'— xail  uXf  q.  Jt»l,  J55 

pUs  IsXP  y o,y»l  151  yL»  xXc  5,11  y,  ~v  1 Uii  juy*«* 
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jtjJt  vV  «XJjS  (j*  pU>jt  ^ o^i»!  |3t  vt^JiXjj  vXrfj  x«^Lc  kX* 

yl  *6\j»  jjr*  q*  ^ ji>V  V Mj  v/^Jf  k\4>  q*  vJUji?  ^cX^i  ^tjJt 

Jj-H?'*  y>'  i'  qM  »,Uj>-  'A»  ^s-Ad  Jyii'  ^,1  <iUJJ  aLi  jU»  aUy»  o1^*  er0  c,j^’ 
UIA  Ci*  *'V*  '•***  'i~*s'  *{»*  O1^  0W  l>il3  >JU  i*£  tX*K  J J-os?  'ij  ***?  x^>  t 

*— y3  uiUx?  us  j-ja-J  ^yd  ,yjw  'S  xjt  j*  ^y^Jdl  Oc?  o>*®  »-le  «Nixit  l«o.  Sunt  qai 
dicant,  arcum  celesiem  quoque  pyt  ^~y  idpellari. 

C XXXV. 

llHtlm  b.  Ahbd -Allali  Tliajjltn  dixit. 

(conf.  p.  oIa.) 

/.  Quando  haeres  metu  aliquando  ad  opta  emit,  manipulum  manus  neque  plenae  nequi  raevne 

internet. 

Se  opes  haeredi  relictorum  esse  dicit,  quae  neque  multae  neque  paucae  adpellari  possint. 

t.  Equum  (gracilem)  instar  habenae  inveniet  gladiumque  secantem , qui,  quotiescunque  moretur, 

secando  contentus  non  est 

Gracilem  equum  ob  tenuitatem  cum  habena  comparat.  Ante  vocem  L,Lo  substantivum 
Uj»  omissum  est.  Mirum  autem  est,  quod  poeta  vocem  LL»»t  coi  secantis  gladii  significatio 
est,  addiderit.  Utraque  vox  maiorem  secandi  gradum  mihi  significare  videtur.  Voci  jf  tam 
passivi  quam  aetivi  vocales  datae  sunt.  Si  voci  activi  vocales  suut,  tam  sublectum  quam 
obiectum  omissum  est ; verbo  enim  significationem  intransitivam  esse  non  inveni.  Gladium 
tanquam  personam  haud  contentum  esse  dixit.  Gladium  non  solum  membra  amputare,  verum 
etiam  in  alias  partes  iutrarc,  significare  vult  poeta. 

3.  Et  fuscam  (lanceam')  Chalhthaeensem , cuius  nodi  aridorum  dactylorum  ossa  esse  ridentur, 

quae  utnd  decem  excesserat.  (P-  799.) 

Lanceam  excellentem  describit  (conf.  II,  193.  544).  Nodos  ob  duritiem  cum  nucleis  dacty- 
lorum vilium  comparare  videtur.  Nodi  autem  arundinis,  nonnisi  quum  matura  est,  duri  suut. 
De  vocis  >*«— i accurata  significatione  Icxicograpbi  non  omnino  consentinnt.  Mersukius 
speciem  dactvlt  vilis  esse  dixit,  cuius  nucleus  crassus  durusque  sit.  Ebn- Aldoraidtis  voci 
immaturi  dactyli,  quum  aridus  est,  significationem  tribuit.  Loco  vocia  |y«,l  in  Mersukii  codice 
j^t  sensu  haud  mutata  legitur.  Scholiastes,  a poeta  lanceam  mediocris  longitudinis  describi 
dixit;  sed  mibi  undecim  ulnarum  lancea  longis  adnunterari  posse  videtur. 

rmvi. 

Alluit  dixit. 

/.  (rene  Jlohalietn  homines  sunt,  qui  honoris  participes  facti  sunt,  qualem  Arsbe  consecutus 
non  est,  et  multum  abest  (ut  consequatur). 

Gens  Mohallebi  honoro  omnes  Arabes  superare  dixit.  Mohalleb  b.  Abi-Zofra  Chorasanae 
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praefectus  anno  88  diem  obiit,  postquam  filium  Jasidum  successorem  io  provincia  designaverat. 
Pc  origine  huius  familiae  confer  Abulf.  Ano.  T.  I adn.  183.  Anno  i 08  quum  Jasidus  in 
Chorasana  rebelasset,  Jasldo  victo  et  occiso  a JUoslima,  tota  gens  deleta  est. 

8.  Si  gloriae  dictum  esset : Ab  iit  deflecte  eosque  relinque , quum  mundi  imperium  exerceat 

non  deflexittel. 

Gloriam  in  gente  ista  commorari  inde  non  recessuram,  quamquam  in  mundo  aliam 
stationem  habere  possit.  Hisce  ostendit , gentem  gloria  maxime  dignam  esse.  Poeta 
Alhohtori  ad  hunc  sensum  proxime  accedit  dicens  : (metr.  Came  ) • ,$  al»,  Ljii3t  aXsM  l*jl 

) Ji  S*lia  «Nonne  vidisti,  gloriam  in  gente  Thalhahi  sellam 

suam  deposuisset  Tum  inde  non  abiit.a  Verbo  se  ab  aliquo  separandi  sig- 
nificationem esse,  scholiastes  versu  Nabeghahi  probare  studuit  (metr.  Basith):  Gens  Banu- 
Ahmir  dixit:  A gente  Banu-Asad  vos  separate!  0 infortunium  igno- 
rantiae, quae  gentibus  nocetis 

1.  Virhitei  animae  eunt,  quibus  gene  Moballebi  prae  caeleris  hominibus  corporum  loco  tunt. 

Virtutes  cum  animis  comparat , quae  in  corporibus  sedem  habent.  Virtutes  in  gente 
Mohallebi  iauquara  animae  in  corporibus  habitant.  Ut  genti  isti  prae  caetcris  excellere  dicat, 
caeteris  virtutes  denegat,  genti  Mohallebi  omnes  virtutes  tribuit.  Scholiastae  dicenti  gente 
Mohallebi  virtutes  consistere  ut  corpora  animis,  assentiendum  non  esse  puto.  Quae  quamquam 
vera  sunt,  tamen  comparandi  alia  ratio  est. 

CXX1VII. 

Moror  Alnmllirt  b.  Alliarets  dixit. 

(coni.  p.  fn.) 

/.  Dum  mille  dat,  remunera/ionrm  non  petit  eius,  quod  facit,  praeter  Deum  meritumque. 

Prima  species  metri  Basith  appellati.  Dum  in  homines  beneficia  eonfert,  nullam  laudem 
desiderat  ea  remuneratione  contentus , quam  a Deo , dum  ad  eum  appropinquat , exspectare 
potest  et  quae  in  ipsa  virtute  est. 


CXIXVIII. 

ZafUJah  niia  Ahbd-  Almollitlialebi  dixit. 

(Ante  Islamum  vixisse  videtur.) 

/.  0!  quit  ad  gentem  Koraisch  de  me  nuntium  fert:  Quamnam  ob  causam  m nobis  imperium 

principatusque  estt 

Mersukius  , quem  scholiastes  noster  secutus  est , feminam  gentem  suam  incitare  dicit, 
ut , qui  principatum  teneat , officiis  suis  (nugatur.  In  seholiis  sequentis  versus  eam  gentem 
Omajjah  allocutam  esse  eamque  reprehendere,  quod  sibi  imperium  adsumat.  Poetria  si  seriore 
tempore  vixit,  res  ita  se  habere  poteat;  sin  sliter,  sensum  in  verbis  non  invenio  neque  iis 
neeesssrio  inesse  video.  Femina  gentem  suam  laudaturus,  ut  ad  laudem  praepararet,  causam 
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interrogavit,  cur  in  sua  gente  imperii  sedes  esset  et  cum  responso  laudem  coniunxit.  Voci 
jUt  consultationis  significationem  inessc  non  puto ; sed  imperii  principatusque. 

2.  Nobis  maiores  veteres  esse  scitis  et  ob  perfidiam  nostram  igiiis  accensus  non  est.  (P7SO) 

Causam  exponit;  cur  imperium  exerceat.  ’ Nobilitatem  generis  et  fidem  genti  suae  tri- 
buit. Nobilitas  generis  eo  nititur , quod  gentis  origo  per  longam  maiorum  nobilium  seriem 
deducatur  (conf.  II,  225.).  Fides  autem  tanti  habebatur  Meid.  26;  93  sqq.,  ut,  si  quis 
perfide  egisset , in  loco  elato  ignem  accenderent  et  vexillum  erigerent,  advenientibus  alta 
voce  perfidiam  nuntiantes.  Hunc  morem  a poeta  Sohair  in  versu  sequente  respici  dicunt 
(metr.  Wafir):  K t ignis  vester,  dum  a latere  (obiram)  adspicitur,  accenditur 
et  vexillum  in  omni  conventu  vobis  erigitur.  Mcrsukius  hunc  versum  ita  quo- 
que intelligi  posse,  adnotavit,  ut  ignis  sermones  factos  de  perfidia  significet,  quemadmodum 
Abu-Dsoaib  dixerit  (metr.  Carnei);  i ^ JOj  itrs-aiil  q*  U»s. 
In  ignominia  et  turpi  sermone  prolato  meus  eiusque  ignis  querimoniis 
flagrat.  Priorem  autem  explicandi  modum  praestare  putavit. 

3.  Omnes  virtutum  dignitates  ««  nobis  sunt ; quaedam  autem  res  defectus  dedeeusque  est. 

Suae  genti  omues  virtutes  vindicans  alios  dedecore  adfcctos  esse  dicit.  Poetria,  si 
Omajjadas  versibus  reprehendere  vult,  posterior  versus  pars  ad  eos  spectat. 

c\imx. 

Sljad  Alahdjani  laudans  Obniarunt  b.  Altbd-Allali  b.  JKnhmar  dixit» 

(conf.  Pva.  Tempore  Omajjadarum  conf.  Ham.  olv.) 

1.  Frater  tibi  est,  cuius  amicitia  falso  mixta  non  est,  qui.  quoliescunque  fratris  paupertas  redit , 

[cum  beneficiis)  redit. 

Prima  species  metri  Wafir  adpellati.  Amicum  sincerum,  qui  auxilio  praestando  non 
fatigatur,  describiL  Post  verba  JLx  ellipses  sunt.  Vox  yjiX*  a lacte  cum  aqua  mixto  in 
amicitiam  haud  sinceram  translata  est. 

2.  Frater  tibi  est,  quem  semper  in  quolibet  rerum  statu  ridentem,  liberalem  vides. 

Amici  constautiam  coraiiatemque  laudat. 

tXL. 

Femina  e gente  .Vlaclisuin  dixit. 

1.  *S»  interrogas,  o femina! [tibi respondeo)  Gloria  dum  nova  non  est,  in  gente  Taim  et  Machsum 

domicilium  fixit ! 

2.  Gens  est,  quae,  quum  die  pugnae  clamor  tollitur,  ad  equos  glabros,  generosos  currit, 

3.  Omnes  robustos,  longo  dorso  praeditos  instar  lancearum  cuspidum,  acres. 

Tertii  versus  metrum  tertia  species  metri  Sarih  adpellati  est.  conf.  Darstell  d Arah. 
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Ver.sk.  p.  244.  Duo  autem  priores  versus  Ane  hemistichii  prioris  pedem  .^bULJ  (_ ) 

ibid.  p.  75  habent,  qualis  ia  Ane  posterioris  hemistichii  primae  speciei  repentur.  Kine  autem 
prioris  hemistichii  vocalem  supprimi,  nonnisi  in  carminibus  recentibus  vulgaribusque  licitum 
habetur.  De  metro  conferas  libr.  meum  Darstcll.  d.  Ar.  Yerskunst  p.  252.  Gentem  suam 
laudatura  feminam  interrogantem  induxit,  ubi  gloria  sedem  habeat.  Interrogandi  verba  omissa 
ex  responso  cognosci  possunt,  nam  in  sua  gente  gloriae  antiquae  sedem  esse  dicit.  Marhsum 
pars  geniis  Koraisch  est,  cuius  origo  ad  Cahbum  Alium  Lewi  Alii  Glialeb  descendit.  Gens 
Taim,  quippe  quam  poela  laudans  simul  appellaverit,  genti  Machsum  cognata  sit,  necesse  est. 
In  tabula  genealogiae  gentis  Koraisch  (Ebn-Kolaib  p.  67.)  Taimum  fratrem  Letvii  adpella- 
tum  Invenimus;  sed  in  Kamusi  opere  Taimum  Glium  Morrahi  fuisse  et  Abu-Berrum  ex  ista 
gente  oriundum  legimus.  In  secundo  versu  geniis  fortitudo  describitur.  Arabes  nobiles  in 
pugnis  equis  vehi  scimus.  Equus  autem  pilis  tenuibus  brevibusque,  ut  glaber  sit,  nec  non 
longo  praeditus  dorso  generosas  est.  conf.  Ham.  rrt  v.  3.  Ilo  v.  1.  vt"o  v,  4.  Ebn-Doraidi 
Makzur.  v.  80.  Cum  scholiaste  longum  dorsum  haud  laudari  dicente  uon  consentio,  quippe 
longo  dorso  amplisque  passibus  cursus  celeritas  adiuvelur.  Sententiae  scholiastae  nostri 
Ebn-Doraidi  locus  repugnat.  Equum  autem  terram  celeriter  percurrentem  cum  lanceae  cuspida 
comparat.  Loco  vocis  legitur  quoque  (extenuatus)  Quum  crassus  currendo 

(P-  *»« .)  aptus  non  sit,  Arabes  equos  ad  cursus  certamen  praeparantes  extenuare 

solebant  conf.  Kam.  s.  v.  et 

CXLI. 

Alia  dixit. 

/.  Sane ' Ahbd-Ahrahidut  rir  es/,  qui  tibi  dat,  quod  desideras,  tt  dignitas  magna  eat. 

Secunda  species  metri  Thatvil  adpellati.  Liberali  tat  em  laudat.  Xon  petenti  dare  Bummae 
libcralitatis  est  Ham.  wt  v.  2.  Qui  alterum,  ut  petens  se  abiiciat  et  honorem  suum  laedat, 
cogit,  is  beneAcii  meritum  deminuit.  Loco  verborum  u»,-*-"'}  1»  legitur : aa^Jlj  U 

oquod  cupis  et  faciesn.  Ilnnc  legendi  modum  schoiiastes  ante  oculos  habena  versam  verbis 
sequentibus  similem  esse  dixit  (metr.  Kami  B.  b.}:  Beneficium  optime  cedens  est, 
in  quo  [acies  non  adhibentur  (i.  e.  io  quo  petendo  honor  non  abiicltur). 

CII.H. 

AlcItmiNa 'J  dixit. 

1 . Facit  s eius  beneficia  sua  indicat.  Benedicta  sil,  dum  optima  dux  est  ! 

2.  Ob  dignitatem  iratum  eum  putae:  talis  eius  natura  est,  quae  nan  mutatur. 

Prima  species  metri  Sarih  adpellati.  Comitatem  viri  laudat.  Eum  petentem  hilari  vultu 
excipere,  ut  spem  futuram  esse  impletam,  ex  eo  cognoscere  liceat.  Iu  ista  comitate  dignitatis 

> 

1)  Clinata  cognomen  esi.  nomen  ysU?  gerebat  Har.  ffi*.  Filia  erat  Ahmrui  b.  Alharita  b.  Alxrfaarid.  Fratrem  Zachr 
orcinum  degi  ia  deploravit.  A Doraldo  b.  Alxiinm*  iu  inuiriiuoaiuin  petita  est.  Aote  Idanmm  et  tempore  Islatwi 
vixit.  C 1 1.  A 1 a g ta  a n i.  ri  Uarir.  ff  A, 
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auae  eum  haud  oblivisci,  ut  hooiiues  eum  iratum  esse  putare  possit.  Istam  autem  dignita- 
tem cum  animi  indole  intime  couiuoctam  esse,  ut  eum  nunquam  relinquat. 

3.  Heu  matrem  eius!  nam  belli  ignis  rutabulum  est,  quum  in  id  proiicitur,  dum  lorica  curta 

lectus  est. 

fiius  fortitudinem  in  bello  laudaturus  eum  rutabulum,  quo  ignis  belli  accenditur,  adpellal. 
Bellum  cum  igne  comparatur.  Ilam.  Ia*  v.  1.  111  v.  3.  IaI  v.  2.  3.,  quapropter  foriis,  qui 
pugnam  fortitudine  sustentat , cum  rutabulo,  quo  ignis  movetur,  ut  melius  ardcat  conf.  H a m. 

v.  2.  aut  cum  titione  comparari  licet  conf.  ilam.  ffs  v.  1.  Vocem  sconiecit« 
poeta  titionem  respiciens  adhibuit.  Si  vocis  curtao  loricae  significatio  urgetur,  in 

eo  fortitudinis  indicium  inveniri  potest,  quod  amplam  loricam  totum  corpus  tegentem  non  habeat ; 
sed  alios  amplii  lorici  tectos  laudaut  poetae.  De  voce  uju,  conf.  Ham.  t“fi"  infr.  et  otT  v.  H. 

CXIalll. 

Femina  e icenle  JJud  dixit. 

1.  Equites  die  proelii,  si  in  pugnam  aguntur,  / Ilium  AAmrui  in  proelii  campo  eos  defensurum 

esse  sciunt. 

Fortitudinem  viri  omnibus  notam  describit,  ut  equites  fugati  in  eo  fiduciam  ponant. 

9.  Turpitudinem  non  ostendit  et  re  grati  non  moretur,  et  cum  omni  virtute , cui  occurrit,  de 

gloria  certat. 

Perfectum  virum  eum  describit.  Nil  inhonesti  facit,  fortis  animi  est,  ut  res  gravissima 
eum  nou  moveat.  Post  vocem  suffixum  i?  supplendum  est.  Poeta  virtutem  tanquam 
personam  describit,  quacum  laudatus  de  gloria  certare  possit.  Locus  vertendus  est;  net  quod 
omnem  virtutem  adtinet,  is  curo  ea  de  gloria  certans  ei  obviam  venitu.  In  legeudi  autem 
modo  qui  in  codice  Tebrisii  superscriptos  est,  verbum  cura  voce  ka^js  (p.  181.) 

loco  adiectivi  cohaeret. 

3.  le  cet , (/item  gens  consilium  in  re  rogat,  dum  ( ree J ipsam  premit , quando  res  ingratae 

gentem  sollicitant. 

Prudentiam  eius  laudat  tantam,  ut  gens  in  rebus  angustis  ad  eum  confugiat  Loco 
verborum  JUP  £♦»  oU^5J,  quamquam  in  Tebrisii  codice  sunt,  inclins  ut  in  codice  Mersu kii 
jUfJt  £*>  oU^il  tegendum  est. 

4.  Nunquam  ricinus  eius  perfidiam  timet,  et  rebus,  quae  accidunt,  par  est. 

In  posteriore  versus  parte  res,  quae  accidunt,  vicini  sunt,  ut  ipse  incommodis  vL 
eini  medeatur.  Sic  Mcraukius : 1«*  fj&t  j-ji  fc»,l3*  sj  0I. 

.1^3  iuliXl» 
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CAPUT  SEPTIMUM. 

Caput  descriptionum. 

i.  (p.  »»a.) 

Albftilits  llaiteflla  dixit. 

Abu-Rijaschus  eum  filium  Horaitsi  b.  Djabir  elc.  appellans  genus  usque  ad  ilanifahum 
b.  Uodjaim  ad  gentem  Beer  b.  Wajel  perlinentem  deduxit  (conf.  Kbn-Kolaib.  p.  144.). 

/.  Quaties  meridie,  ciriu s reatus  fervidus  eius  dorcades  coquebat,  camelam  celocem  coxi  et  assati. 

lier  meridiei  tempore  fervidissimo  describit.  Ut  summum  aestum  designet,  dorcades, 
quae  calorem  melius  ferre  possunt,  vento  fervido  coqui  dixit.  Nil  mirum  igitur,  quod  camelam 
coqui  et  assari  dixerit.  Sed  quum  unum  verbum  sufficeret,  poeta  baud  bene  duo  adhibuisse 
videtur.  Voci  merediei  significationem  datam  esse  volunt,  quod  isto  tempore  iter 

relinquatur.  In  scholii  linea  prima  melius  in  Mersukii  codice  sic  legitur : oJi^lt 

al  >--H  Voce  xitjfs,  quae  camelam  onagro  similem  designat,  usus  est,  quod  talis  camela 
illi  itineri  aptissima  erat. 

4.  Diductos  pedes  habentem,  amplis  lateribus  praeditam,  Hadhramilicam,  firmo  dorso  instructam, 
quam  e medio  camelorum  Hahariticorum  elegi. 

Camelam  excellentem  fuisse,  descriptione  probat.  Vox  sdefius  camelam  designat,  cuius 
cubitus  ab  axilla  divergit,  dum  pedes  ab  invicem  distant.  Talis  camela  quum  friquando  se 
non  laedat,  itineri  maxime  idonea  est.  Describitur  quoque  II  a m.  osf  v.  1.  et  Caabb  b. 
Sohair  v.  24.  Camela,  cuius  latera  ampla  sunt,  robusta  est.  Vox  a voce  Oj^a» 

derivatur.  Hadkramaut  inferior  pars  Arabiae  felicis  est,  quod  proprie  nomen  loci  in  regionem 
translatum  est.  Mersukius  vici  in  Syria  siti  nomen,  Djeubarius  nomen  gentis  quoque  esae 
dicit.  In  nostro  loco  ob  vocem  sequentem  ^IqXl  regionis  nomen  esse  puto.  Longum  et 
firmum  dorsum  generosi  cameli  est  II  a m.  vfr  v.  1.  Caahb  b.  Sohair  v.  40.  Sed  in  vocis 
definiendae  significatione  interpretes  non  consentiunt.  Maharah  b.  Ilidan  auctor  geniis 
est,  a qua  cameli  generosi  cognomen  acceperunt.  Djeuh.  Ut  optimam  camelam  esse  indicet, 
camelam  ex  eorum  medio  electam  esse  addit.  Seriore  quoque  tempore  regio  Maharah 
camelis  celebris  erant  Abulf.  Geugr,  p.  I”. 

9.  Ad  celerem  cursum  eam  incitati,  quae  agilis  erat,  longo  dorso  praedita,  amplis  lateribus,  cuius 
genus,  quum  laus  camelorum  candidorum  enumeratur , aliis  praefertur. 

Iter  celere  describens  ad  camelam  describendam  redit.  Verbum  in  celeri  cursu  adhibetur. 
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eonf.  Ham.  1 v.  I.  Praepositione  Ba  sequente  verbi  intransitivi  significatio  io  transitivam 
motatur  Scholiastes  adnotavit  (ai  vox  aeusu  cum  voce  LfUfiii!  cohaeret) , voce , sequentia 
versus  ratione  habita,  significari  posse,  poetam  camelam  emtam,  ne  ab  aliis  pretio  aucto  ei 
abriperetur,  celeriter  abduxisse.  Voce  quae  a viris  in  camelos  translata  sit,  animi 

potius  indolem  se.  alacritatem,  quam  pedum  celerem  motum,  quamquam  hie  cum  illa  coe- 
iuncla  est,  at  cnm  Kamusi  auctore  non  consentiam,  significari  poto.  Longum  dorsum  csmeio 
generoso  proprium  esse,  in  superiore  versu  vidimus.  Quod  autem  scholiastes  vocem  £3-» 
vocibus  explicavit,  in  eo  haud  recte  fecit;  fieri  enim  non  potest,  ut  haec  vox 

eandem  significationem,  qnam  vox  in  superiore  versa  hsbcet.  Djeuhtrhis  voci  grandis 

significationem  tribuit.  Color  albus  rubro  mixtus  (eonf.  Ham.  vi)  camelis  Arsbibus  gouero- 
sisque  proprius  est  Ham  of\  I.  6.  Ut  hominibus  sic  in  versu  nostro  camelis  famitia  (c«j) 
tribnilur. 

4-  £n u putrem  matremque  (pausa  eemdscefacientee  tar eni  et  prelum  eme  militatum  tabe i,  ut  em 

potirer. 

Naturi  quasi  condocefactam,  non  arte  describit  i.  e.  indolem  egrcgism  a patre  haere- 
ditatc  acceperat.  Qui  autem  statim  indicatum  rei  pretium  nil  inde  detrahens  solvit,  is,  eam 
excellentem  sibi  videri,  ostendit 

«I. 

.lliutarnli  b.  ilschrn*  dixit 

(Ttmjjita  eonf.  p.  !■».) 

/.  Fortasse  Iu  variegato  serpente  e serpentibus  terrae  nostrae,  qui  ex  omni  loco  stillicidii  veneno 

imbuitur,  lentaris. 

Scholiastes  in  versu,  quamquam  verba  spem  haud  indicant,  sensum  optati  invenit.  Quid  verum 
sit,  e fragmento  iudirari  non  potest.  Verbum  lyji  in  rebus , quas  Deus  decrevit,  adhibetur. 
Num  serpens  an  vir  ob  noxam  cum  serpente  collatus  significetur,  dubitant.  Serpentes  punctis, 
quae  varii  coloris  esse  possunt,  distincti  periculosi  putantur.  Haec  opinio  causa  est,  cur  voce 
tUS^St  (infortunium,  cui  resisti  non  possit)  designetur.  Vox  vocali  Fatha  aut  Kesra 

in  medio  insignita  vario  modo  derivatur.  Si  s verbo  <_atu  (stillavit)  derivatur,  locum  stilli- 
cidii designat.  Verbum  in  versu  poetae  Djiran-Aluhd  cognominati  occurrit  (raetr.  Thaivil); 
Pernoctavi,  dum  oculus  similis  erat  ramis  ioli,  super  quibus  roris  soc- 
ium i guttae  defluunt  i.  e.  plorans;  sin  a verbo  odii  corruptu  m fuit  bubone  (carnei  i) 
derivatur,  corruptionis  locum  designat.  Scholiastes  significationis  primariae  probandae  causi 
versum  metri  Redjes  adnotavit:  Ligate  mihi  nmbilicum  meum,  ue  corruat,  quum 
luuedo  modo  cameli  annosi  bubone  pestlleutisli  cor  corruptum  habentis. 
Ut  vox  sic  quoqne  alter  legendi  modus  duplici  modo  derivatur,  ut  aut  signifi- 

cationem corrupti  corde  aut  eius  cuius  venenum  stillat,  ei  tribuatur.  In 
codicis  Tebris.  margine  j (propinat)  tanquam  rectus  legeudi  modus  adnotatus  est. 

84 
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t.  Quem  in  medio  ligni  fracti  vides,  ac  si  in  tergo  eius  lacerae  testis  lineis  albis  striatae 

partes  sint. 

Serpentem  describit.  Is  inter  ligna  arida  jacet.  Cutis  serpentis , quam  mutat,  cum 
lacera  veste  punctis  albis  distincta  confert.  Vox  v_jyu  a voce  qua  puncta  alba  in 

angulis  invenum  designantur,  derivata  pannum  puuetis  albis  distinctum  significat.  In  arbore 
appellata  oyi  res  alba  seu  granum  album  fuisse  dicitur.  Videtur  fuisse  saccharum  amarum, 
quod  ex  floribus  et  ramis  exsudat.  Vestem  cum  cute  serpentis  in  versu  sequente  comparatum 
invenimus  (metr.  Basith) : Abu-Kabusus  veste  striata  me  vestivit  simili  cutibus 
serpentum  iuvencorum  detractis.  Fortasse  cutem  serpentis  ruptam  esse  vulteonf. 
v.  5.,  ut  serpentem  veterem  designet,  cuius  venenum  fortius  et  copiosius  est. 

3.  Quasi  in  exteriore  cute,  dorso  et  loco , ubi  colli  latera  conveniunt,  varii  colores  picturae  sint. 

Pergit  in  serpentis  descriptione.  Loco  vocis  legitur  quoque  net  eius  pectus», 

quae  vox  maxime  in  equis  adhibetur.  Vocem  diversos  colores  significare  e versu 

Ahbdahi  b.  Thabib  videmus  (metr.  Basith);  Donec  adseendimus  ad  domum,  quam 
varii  colores  excellentis  picturae  ornant. 

4.  Quasi  sub  eius  iugulo  lorum  latius  complicatum  sit,  quum  cutis  eius  dependens  convoluta 

(p.  185.)  sit. 

Cutis  serpentis  sub  iugulo  dependens  cum  loro  complicato  comparatur.  Scholiastes 
serpentem  ob  multitudinem  veneni  emaciatum  cutem  corrugatam  habere  dixit.  Scholiastes 
verbo  Jwic  complicandi  significationem  dedit j sed  mihi  dependendi  significatio  certior  et 
aptior  videtur. 

5.  Quum  serpentes  aestate  cutem  abiiciunt,  eadem  cute  interni  vestitus  manet,  dum  restans  cutis 

non  abiicitur. 

Cutem  reliquam  cutis  veteris,  novA  iam  ortA,  serpenti  adhaerentem  describit.  Cutem 
duram  serpenti  tribuit,  in  qua  serpentis  veteris,  cuius  venenum  magis  noxium  est,  indicium 
invenio.  Verbum  proprie  de  plumis  pilisque,  qui  exciduut,  adhibitum,  in  serpentis  cutem 

translatum  est.  Cutem  autem  cum  veste  interna  comparans  verbo  usus  est.  Loco 
vocis  .oImj.  legitur  jc L»»rf,  cuius  vocis  quae  significatio  sit,  dubio  non  caret.  Scholiastes  eam 
cum  voce  (rabiosus)  cohaerere  et  voci  yu.  in  Corani  loco  Sur.  54, 47.  »In  errore  et 
insaniA»  insaniae  significationem  tribui  dicit.  Inde  quoque  &>U  camelam  adpellari, 

quae  inquieta  semper  se  moveat  ct  Mersukius  loquendi  modum  vJUc  (collum  longum) 

cum  eo  cohaerere  vult , cuius  rei  causam  non  intelligo.  Quod  si  hic  alter  legendi  modus, 
qui  scholiastae  non  placet,  recipitur,  vox  nonnisi  semper  se  movendi  significationem  habere 
posse  videtur. 
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III. 

Militati  njarmlta  dixit  (gentis  Thai.) 

Locos  in  cel.  Will.  Jonesii  commentariis  poeseos  Asiaticae  exscriptus  et  Ittine  versus 
est;  sed  vitia  insunt  conf.  p.  351  sq. 

/.  Insomnii  eram  tl  nox  longa  erat  ob  nubem  fulgurantem,  dum  montii  instar  imminebat,  et 
noctu  ab  una  regione  in  alteram  transibat. 

Tempestatem  ruentem  noctis  tempore  Aurora  adpropiuquante  describit.  Nubes  aut  in 
Oriente  orta  aut  in  Occidente  orta  versus  Orientem  tendens  effecit,  ut  Aurori,  quam  tegeret, 
non  adparente  nox  longa  esset.  Ante  vocem  substantivum  s-iLst-,  supplendum  eat. 

Vox  (jioay]!  nonnisi  vis  seosus  vocis  jjLil  confirmandae  et  augendae  causi,  quum  nil  novi 
addatur,  coniuncta  est.  Vox  Uj*  vocis  statui  describendo  inservit  et  cum  voco 

minus  apte  coniungitur.  Idem  de  voce  iudicandum  est. 

t.  Dum  eius  (nubis)  partes  ob  iter  initio  noctis  ebriae  erant.  Turbidae  eius  partes  terrae  sterili 
admdicabunt , quod  vix  sibi  ( terra ) adiudicabat. 

Vento  singulae  nubis  partes  agitatae  cum  viris  initio  noctis  iter  facientibus  somno  quasi 
ebriis  et  vacillantibus  comparantur.  Pluralis  e plurali  yaLswJt  phs,  qui  verbis 

versus  superioris  indicatur,  pendeat  necesse  est  conf.  Ham.  Ifl  I.  16.  Voces  uijs  ijjOJ, 
qnae  cum  prioribus  constructione  non  cohaerent,  loco  subjecti  sunt,  quibus  voces  elc. 

praedicato  inserviunt.  Ut  multam  aquam  effundi  a nube  indicet,  turbidam  eam  dixit.  Suffixum 
vocis  aij»  ad  vocem  ,jjLII  versus  superioris  referendum  eat.  Vocis  JOy  subicclum  voxyj.> 
est.  Nubem  magnam  aquae  copiam  et  quidem  maiorem,  quam  ipsa  terra  desiderabat,  effudisse 
dicit.  Alii  verbum  <AJo  e voce  ijj^d  pendere  dicunt,  ut  sensus  sit,  nubem  tanti  aquae 
copi  i hanc  terram  rigasse , quanti  vix  ullam  rigabat.  Sunt  denique , qui  versas  sensum  sic 
explicent:  Hanc  nubem  terram  sterilem  una  vice  ila  rigatae,  ut  prima  veria  pluvia  cum  pluvia 
postea  decidente  coniuncta  esset  et  terra  reviresceret  et  fertilis  fieret.  Pluviam  in  hoc  rem 
aibi  necessariam  perfecisse  et  istam  rem  nonnisi  post  cunctationem  peregisse.  Quae  in  hisce 
verbis  minus  apia  et  longius  repetita  sint,  nemo  non  videt.  Silentio  praetereundum  non 
eat , in  Mersului  codice  legi : uC~saj  jSj  J U isj».  Prior  vox  ad 

vocem  Suj a , voces  autem  posteriores  -X£i  tam  ad  vocem  Xjja  quam  ad  vocem  {ja}\ 

referri  possunt.  Io  scholiis  sequentis  versus  Abu- (Alitae  explicandi  modum  legimus  multum 
a nostro  diversum.  Primum  loco  vocis  ijjLij  adduxit  vocem  t^lSui , cui  a radice 
derivandae  praevertendi  significationem  tribuit.  Formam  inversam  esse  dicit,  ut  pro 
dictum  sit  et  pro  hoc  Voci  ^gpiS  speciei  avis  Katha  significationem  dat, 

ut  nubes  ob  colorem  etc.  cum  istis  avibus  comparatae  sint : Praevenit,  dum  initio  noctis  iter 
facit  avis  Katha  nubis  oct.  Sensum  similem  in  versu  Nabeghahi  invenit  (metr.  Basith) : 
«Sicut  aves  liberantur  e nube  haud  larga  grandine  impleta.u  Legendi 


Digitized  by  Google 


666 


modum  cum  avibus  Katlia  ita  coniungil,  ut  eas  itinere  nocturno  ebrias  esse  dicat, 

(p.  ?<Mi- ) Vcrhuin  cuin  voce  tije  couiungi,  praestare;  sed  vocem  (si  ita  legitur) 

ad  voces  L>  aut  conferri  posse.  Cum  voco  autem  legendi  modum  ai <j*  melius 

congruere. 

3.  Eiut  (nubit)  agmina  in  medio  deterlo  tonum  edebant,  rieut  camelae  annotae  ob  detiderinm 

mutuum  sonum  edunt. 

Nubium  tonitrua  cum  sonis,  quos  in  desertis  camelorum  agmina  ob  desiderium  edunt, 
comparavit.  Camelae  annosae  separatae  a pullis  aut  statione  consueta  cogitandae  sunt. 
Camelorum  mugitus  cum  tonitru  comparari  potest.  Verbum  nonnisi  comparationis  causi 
adhibuit.  Maior  scholiorum  pars  ad  versum  secundum  spectat. 

d.  Summa  (atligia  albae  nubit  fatligia  montit  Labnan  longitudine  et  latitudine  tue  ridebantur. 

Summas  partes  nubis  albis  curo  fastigiis  Libani  comparat,  nam  Kamasi  auctor  et  Abulfada 
(p.  V)  Lobuan  montis  in  Syria  siti  uomen  esse  dixit;  sed,  quum  regio,  quam  geosTbai,  e qua 
auctor  carminis  oriundus  erat,  incoluit,  nioulibus  altis  impleta  esset,  mirum  videri  potest,  quod 
Libani  poeta  mentionem  fecerit.  At  vero  post  Mohammcdem  magnain  partem  gentis  Thai  in 
Syrii  sedes  habuisse  scimus.  Vocis  de  qua  lexicographi  dissentiunt,  significatio  si 

nubis  albae  est,  nivosa  montis  Libani  fastigia  auctor  respicere  potest.  Vox  <luai- 

summas  paries  montis  arbornmque  designat,  in  nubes  translata  est.  De  Saevus  nullo  dis- 
crimine nisi  personarum  ratione  praeditarum  facto  dicit,  rarius  coniungi  cum  plurali  irregulari 
pluralem  generis  feminini  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  865.  Scholiaslcs  autem  pluralem  <>J' 
a singulari  feminini  generis  LU!I  derivatum  cura  plurali  gj,L£JI  a singulari  generis 

masculini,  quod  tam  in  paucis  quam  in  multis  adhibeatur,  coniungi  posse  dicit.  Si  eius  sen- 
tentiam non  clare  quidem  prolatam  recte  intclligo,  tale  discrimen  statuit:  Adiectivum  generis 
feminini  (LUII)  cum  plurali  irregulari,  qui  nonnisi  paucas  res,  tres  scilicet,  non  plures  designet, 
roninngi.  Pluralis  autem  a singulari  generis  feminini  derivatus  sit,  necesse  esse ; at  vero  si 
de  pluribus , quam  de  tribu*  sermo  sit , (est  enim  inter  plurales  irregulares  tale  discrimen, 
ut  alii  nonnisi  tres , alii  plures  designent)  pluralem  adiectivi  a singulari  generis  feminini 
derivatum  eum  plurali  irregulari  a singulari  generis  masculini  orto  coniungi  licere.  Voces 
longitudine  ct  latitudine  aiiclor  addidit  significaturus,  nubem  albam  montibus  illis  omni 
ex  parte  similem  esse. 

5.  fnu  nubet  cum  c enlit  Hudhraaauticit  per  efutum  imbrem  teporatarum  nubium  parrarum  certabat. 

6.  Puram  aquam,  quae  ipti  erat,  poti  te  relinquebat,  ti  aquae  purum  quid  e*t. 

In  priore  versu  nubes  illas  quasi  cum  ventis  certantes  describit,  duro  imbrem  effundunt. 
Venti  enim  nubes  abducere  volunt , nubes  autem  eo , quod  imbrem  effundunt , e regione  non 
abeuntes  ventis  se  opponunt.  Initio  tempestatis  nubes  veuto  obviam  oriri  scimus ; sed  bao 
de  re  quum  nonnisi  initio,  quo  imber  nondum  effunditur,  fiat,  sermo  esse  non  potest.  Poeta 
quum  ventos  Iladbramauticos  adpollaverit,  mirum  est,  quod  MersuUius  de  regione  liadrainaut 
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iu  Arabia  Felici  non  cogitans  ventos  esse  Syriacos,  septentrionales  dixerit.  Hoc  inde  facturo 
eat,  quod  (eonf.  Ham.  vaI“  v.  8.)  lladramaut  vicum  in  Syria  situm  putaverit.  Sententiae 
autem  repugnat,  quod  vento  non  a vico;  sed  a regione  nomen  datum  esse,  magis  convenit. 
Poeta  autem  nubes  separatas,  quae  imbrem  effundunt,  cum  camelis  parvis  scparatim  in  via 
pastum  incedentibus , qui  onus  ipsis  imposituro , quum  molestum  sit , abiiciunt , comparavit. 
Comparatio  vocibus  {J^j  «I  o';>'  indicatur.  Talem  comparationem  haud  iufrequenlem 

esse , ex  eo  videre  licet , quod  loquendi  modus  lyul  et  seLu  proverbialis  factus 

sit.  Sed  cx  eodem  loquendi  modo,  a poeta  vocem  (effusus)  curo  voce  haud 

bene  couiunctam  esse  cognoscimus.  Posterioris  versus  prior  pars  tam  sensu  quam  constructione 
elara  est , non  item  posterior , nam  neque  sensus  neque  constructio  particulae  patet. 

Scholiastes  sensum  explicaturns  dixit,  poetam  ista  verba  addidisse,  quod  pluvia,  quum  unius 

generis  sit , nisi  cum  ea  alia  re  inixl&,  diversa  non  sit  i.  e.  si  pluviae  aqua , quae  eadem 

sernper  est,  pura  dici  potest.  Jonesius  versum  sic  vertit:  «Reliquerunt  post  se  aquam,  quae 

ita  pura  fuit , ut  ex  lacie  mero  formata  videretur«  ; sed , quamquam  vox  lac  merum 

significat,  tamen  in  hoc  versu  de  lacte  sermo  esse  non  polcst,  quippe  aqua  lacii  mero  similis 
pura  non  eat.  Quod  vero  poeta  eadem  voce  tribas  loeis  in  versu  nsus  est,  id  ei  vitie 

verto.  Vox  loco  ,_$Jul  dialecto  geniis  Thai  propria  est  Ham.  rtf  v.  3.  olo  v.  8.  (p.  WV.) 

1.  Radicet  pinularum  tpinosarum  regionis  Nedjd  t elui lale  aridas,  quae  periere,  taltarumgue 

irrigabat. 

8.  Et  nubet  monfit  inslar  imminent  Nigricant  procedent  atturgebal  sicut  camelut  bretibut 
compedibus  tinctu*  in  lucum  arduum  incident,  itinere  confectus  assurgit. 

Prior  versus  cum  superiore  bene  cohaeret,  describit  enim  quae  imbrem  sequuntur,  non 
item  versus  octavus,  quippe  qui  initio  tempestatis , dum  uubes  lente  adveniunt . describendo 
melius  inservit.  Plantam  spinosam  seu  virgultum  Ahrfadj  regionis  Nedjd  sine  dubio  adpeiiavit, 
quod  in  ista  regione  frequens  est.  Vox  yi  dialecto  gentis  Tltai  propria  loco  vocis  est. 

Plantae,  quae  camelis  pabulo  sunt,  Arabes  in  duas  species  dividunt  salsas  seu  amaras 
et  dulces  sJL>,  quaiuni  illae  Iructuum  aut  carnis,  hae  panis  loco  camelis  sint.  In  posteriore 
versu  lente  advenientes  nubes  cum  camelo  compedibus  vincto , qui  iam  fatigatus  in  locum 
arduum  incidit,  comparatae  sunt.  Tres  res,  ut  incessum  leutum  designaret,  conjunxit,  camelum 
arctis  compedibus  vinclum  simulque  fatigatum,  locum  autem,  ubi  incedat,  arduum  esse  dixit. 


n.  ■ , 
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CAPUT  OCTAVUM. 

Descriptio  itineris  et  somnolentiae. 

(p.  »»*.)  I. 

Alcliallilm  dixit. 

/.  Dixit,  dum  ebrietas  propentinnis  in  somnum  ab  somnolentiam,  ut  inclinaretur,  efecit,  (et  qui 
in  itinere  nocturna  continuo  pergit , segnis  exi ) • 

Secunda  speciea  metri  Thaxvil  adpellati.  Conditionem  viri  iter  nocturnum  facientia  describens 
statum  somnolenti,  cuius  caput  corpusque  inclinatur,  cum  ebrio  comparat.  Accusativum  U-lai, 
nomen  actionis,  quod  loco  participii  Lncli  sit,  statui  viri  describendo  inservire  dicit.  Vocem 
J*Ju'l  cum  voce  ijj- , quae  nocturnum  iter  designat , significationis  confirmandae  causi  addit. 

2 Cometam  procumbere  iube,  ut  somnolentid  adfectie  parunt  medeamur  et  cameloe  lucrncos 

tenuet  leniter  tracta  ! 

Versus,  qui  cum  voce  JIS  superioris  versus  intime  cohaeret,  quietem  commendat. 
Quietem  autem  cum  remedio,  quo  emaciati  cameli  parum  recreantur,  confert.  Cameli  annosi 
quum  molestiis  ferendis  aptiores  sint,  curae  camelos  iuvencos  potissimum  commendat. 

3.  Eique  dixi:  Quomodo  quiescere  poteumut,  pottquam  nuda  et  manifesta  (Aurorae)  eia  noctem 

propulit  f 

tam  non  esse  nocte  finita  quiescendi  tempus;  sed  ad  aquam  festinandum  esse,  ne  iter 
in  fervidissimam  diei  tempos  incidat.  Noctem  cum  camelo  comparat,  quem  agaso  ante  eum 
incedens  td  celerem  gressum  incilat.  Hic  comparandi  modus  in  voce  liX»  cernitur.  Via 
nuda  et  manifesta  nil  nisi  Aurora  esse  potest;  ca  enim  nubibus  haud  tecta  manifesta  est. 

IK. 

Allui  dixit. 

(Djeubario  Asadita  est) 

1,  Quoties  viris  pallium  mrtim  super  gladios  nostros  arcusque  expandi! 

Itineris  fervidissimo  dici  tempore  facti  conditionem  describit  Solebant  Arabes  Umbri 
deficiente  expansis  ptlliis  super  gladios  umbram  parare.  In  hac  autem  descriptione  viri,  qui 
aliorum  curam  sibi  imponit , laus  est. 

2.  Tum  eo  confugientee  steterunt  et  hrmenta  menti  crinibus  terram  percutientia  eteterunt. 

Vox  cum  vocali  Dhamma  et  Kesra  pronuntiari  potest  Mersukiua  locum  sic 

explicavit : yeysi  Jx  yyexi  LjJx  lya-Lfil  <XtyU  Initii. tj  I4J  a,l3t  UJ  (Jtyiw  oJj,. 
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3.  Et  quum  umbrae  media  pare  una  hic  et  altera  illic  modo  aequali  dicisa  eeeet, 

Si  voces  J-U  vjuai  rectae  sunt,  a meridie  usque  ad  mediani  noctem  quieverint,  neccsse 
eat,  id  quod  Arabum  in  itinere  consuetudini  contrarium  videtur.  Nihilominus  vero  grammaticus 
Kbu-Djinni  hunc  legendi  modum  reoepit.  Alterum  igitur  legendi  modum  in  Tcbriail  codice  ad  margi- 
#nem  adacriptum,  quem  Mersukius  sc.  (umbra)  habet,  praeferendum  puto.  Hic  si  rectus  est, 
poeta  meridiei  tempus  describit  , quo  umbra,  dum  sol  iu  summo  coeli  culmine  locum  habet, 
ab  utroque  latere  aequalis  est.  Vocem  L»  loco  definiendo  inserviens  hoc  in  versu  praedicati 
verbi  locum  obtinuit.  Grammaticus  Abu-Ahli  Alfaresi  vocem  a radice  ^ derivandam  diversam 
a voce  LP  esse  contendit,  ut  pro  sit,  (formamini),  mutati  uni  liueri  Nun  (|i.  Ti9  ) 
in  litteram  Aiif.  Inter  voces  U»  et  voces  Ut»  tale  discrimen  statuunt,  ut  illud  propinquum, 
hoc  remotum  designet.  Amice  dicitur  U?  i.  e.  accede ! et  inimico  U>  i.  e.  recede ! In 
margine  Tebrisii  legimus , vocem  tribus  vocalibus  (Kesra , Fatha , Dhamina)  pronuntiari  et 
vocent  cura  vocali  Fatha  adhiberi  ad  locum , interdum  ad  tempus  designandum.  Voci 
modo  nominis  actionis  omisso  verbo  «*»£  casum  accusativum  datum  esse , scholiastes  dixit. 
Vocem  maxime  cum  signo  feminini  conjunctam  inveniri,  scholiastes  verbis  poetae 

probat  (metr.  Wafir) : nOh!  aequale  est,  quod  iniurii  adficimini.u  Fieri  quoque 
posse  dicit,  ut  vox  iusti  significationem  habeat,  ut  in  verbis,  quae  historia  nobis  retulit: 
Eleemosynae  diviti  et  robore  et  recta  corporis  formi  praedito  recte  non  dantur»  (i.  e.  quod 
iis  haud  eget). 

4.  iurenem  rocuri,  qui  inceni  eum  vocanti  coce  audio  respondebat,  alto  naeo  praeditum,  longum. 

Hoc  versu  sententia  consequens  versus  prioris  continetur.  Quae  meridiei  tempore  egerit, 
narrantur.  Voce  posteriore  ,_y3  se  ipsum  significat,  quasi  ^aL^I  (mihi  respondebat)  dixerit. 
De  voce  aquJ  conferas  Ham.  eo* , ubi  et  versus  in  scholils  nostris  citatus  legitur.  Voci 

casus  genitivus  est  tanquam  adpositioni  pronominis  in  voce  .Vasus  elatos  Arabibus 
signum  nobilis  generis  est  Ham.  I“aI  I.  11.  ool  v.  5.  vIa  v.  5.  et  statura  longa  laudatur 
Ham.  II*T  v.  1.  Voci  litteram  Ia  additam  esse,  ut  formi  adiectivum  magis  referret, 

scholiastes  adnolans  similem  rem  in  versu  , quem  noster  Alahdjdjadjo , Mersukius  Hubaho 
tribuit,  inveuit  (metr.  Sarih):  oNum  laetitia,  dum  tu  anuosus  es  et  tempus 

hominutn  statura  mutat?» 

4.  Et  cum  duplice  recte  luctans  stetit,  dum  ipse  mollis  erat,  desiderato  somno  oculum  nutriens 
Vocatum  illum  iuvenem  describit.  E somno  expergefactus,  quum  cum  omnino  vincere 
nou  posset,  in  terram  inclinans  cum  vestibus , quae  io  terram  cum  corpore  deciderent,  quasi 

luctatus  est.  Voce  Uxi  eum  adpcllst,  quod  corpus  somnolenti  laxum  est.  Quamquam 

corpus  totum  somno  recreatur,  tamen,  quum  in  oculo  fatigatio  maxime  adpareat,  oculum  somno 
nulriri  dixit.  Fatigato  autem  somuus  desideratus  est.  Scholiastes  talem  somnoleoli  descrip- 
tionem in  versihuB  saepe  inveniri  dixit  et  versus  sequentes,  quibus  vero  sensus  diversus 
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est,  adnotavit  (metr.  Strih):  Membrum  virile  ei  expergefeci;  tum  ingemuit  et 
stetit  questus  ob  nervum,  qui  iara  sonuerat  (eum  arcu  comparatur),  in- 
gemuit dixitque:  Paululum  dormi  nosque  siue!  Quid  vis?  tu  nos  non 
relinquis.  Tum  dixi:  per  Deum!  profecto!  tu  proficisceris  ad  iuvenoas, 
quae  ob  donum  (fatigationem?)  uon  queruntur.  Vox  Ue^U  ob  metrum  pr«£ 
ctl. 

g,  Et  (camela»')  fatigata»,  gnarum  oculi  putei  profundi  ridentur,  telli » itulruenlet  » trierunt. 

Ad  iter  ilinuo  suscipiendum  se  praeparant.  Camelarum  oeulos  cum  puteis  profundis, 
in  quoruin  imo  aqua  splendet,  comparat.  Ob  longum  iter  et  fatigationem  oculi  demersi  erant. 
Io  Mersukii  codice  legitur. 

III. 

Vir  e grnte  Beer  oriimdiiH  dixit 

/.  Vehentium  manum  tam  duxi  in  decerto  amplo,  in  guo  dux  guingue  digito»  mordet 

lier  per  longum  desertam  describens  se  ipsum  tauquam  viae  gnarum  ducem  laudat.  Ut 
desertum  periculosum  et  viae  gignis  carens  describat,  viae  ducem  incertum  haerere  et  ne- 
scientem, quo  latere  iucedat,  dicit.  Cogitantis,  dubitantis  nec  non  poenitentia  et  irati  est 
(p.  900.)  digitos  mordere.  In  Corani  loco  Sur.  3,  115.  legimus:  ,*CJu>  'jJl>  Olj 

Jb.sit  cr  «Et  quum  soli  sunt,  contra  vos  ob  iram  digitos  mordento.  Mersukius  ad- 
notavit, alium  quendam  dixisse:  . nMormordit  super  linguam  leporis». 

. e > t>i  * 

Grammatici  Bazrense.s  vocem  a radice  derivantes  formam  pro  esse 

contendunt  et  huius  formae  probandae  causd  versam,  qni  solem  a grammaticis  fictus  putan- 
dus est,  adferunt  sequentem  (melr.  Sarih) : 0 ut  inani  navis  nos  coni  ungeret,  ut 
conjunctio  perpetua  esset  (De  vocis  Xjy-f  significatione  dubitare  licet).  Gramma- 
ticus Alferra  litteram  Waw  conversam  esse  putavit,  quod  in  hisce  formis  littera  Ja  maxime 
inveniatur.  Vocem  autem  similem  esse  voci  SjIX&,  quae  a radice  derivanda  git.  Deri- 
vandam igitur  censet,  ni  fallor,  vocem  a radice  Morsukio  autem  et  Ebn-Djinnio  potissi- 
mum adsentiendum  puto,  qui  vocem  a radice  pj  (perdidit)  derivandam  putarunt. 

X.  Dum  ad  puteum,  cuiut  agua  alterato  erat,  fettinahant  et  lemput  aguae  diu  multum  remo- 
tum erat. 

Tara  in  itinere  quam  in  deserto  describendo  pergit.  In  deserto  periculoso,  ubi  aqua 
rara  est,  ad  aquam  festinant,  no  siti  pereant.  In  eo  autem,  quod  homines  raro  ad  puteum 
in  deaerto  veniant,  desertum  periculosum  esse,  ut  ab  hominibus  haud  frequentetur,  indicium 
invenio.  Duo  sunt  in  versu  legendi  modi  et  Priore  admisso  vox  loco 

praedieali  snbieeti  *Ut  Ocp  est.  Aquam  antiquam  esse,  significat.  Altero,  quem  scboliastes 
praeferendum  putat,  ab  Ebn-Djinnio  quoque  recepto,  praehabito,  seosus  est:  Diu  ad  oam 
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homine*  non  accessisse.  Merstikius  versus  explicandi  causa  quatuor  versus  adnotavit,  quorum 
priores  suul  Aischammachi  (melr.  Wafir);  yOfdJI  sjLa  Jl»I  o^,  jui  *U} 

c-.a)lI  w-JlXJI  J.UU  ilus  c>L»k>j  liiftli  u ojl5.  Quoties  ad  aquam,  ut  ad  fami- 

liam pervenirem,  accessi,  super  qui  aves  similes  foliis  decussis 
erant,  aves  Katha  ibi  terrui  et  locum  lupi  inde  removi,  quasi 
terriculum  ad  feras  abigendas  erectum  essem.  Voces  JJd  J-o^j  in  co- 
dice paene  deletae  sunt,  ut  dubitem.  Posteriores  Dsu-rRommahi  sunt  (melr.  Thawil);  Juuu  cl>, 

(j* ijJi  s*a  jus  L-ij-dj  'iL-LAfil  m«a,j  a-9  IlojlII  ili  UXil  qU  u-bllb 

Ode**  rU  Et  quoties  ad  aquam,  ad  quam  homines  dio  non  accesserant, 
alteratam,  quasi  formlcse  aquam  (succum)  arborum  Ghadha  in  eam  in- 
spuerint, a via  declinans  veni,  dum  super  vertice  capitis  Plejades 
avibus  aquaticis  gyrum  in  aere  facientibus  similes  erant. 

3.  Dum  festinabam,  dum  alii  tosti  erant,  aU  reparabant  rutinis  in  ungula  crassae  camelae  et  robustae. 

Molestias  itineris  indicat.  Pars  solis  ardore  adfticti  erant,  pars  camelorum  ungulas 
interiores  laesas  habebant.  Hoc  longo  itinere  et  via  difficili  accidit.  Crassae  autem  et  ro- 
bustae camelae  viae  molestiis  melina  resistere  possunt.  Voces  jXizs  et  jgJijM  loco  subjecti 
sunt,  cuius  praedicatum  jfcu  omissum  est.  Loco  vocis  alter  legendi  modus  0X~*ti 

naquam  petens*  in  Tebrisii  codice  adseriptus  est. 

4.  Alius  capite  nutans  smistnl  manu  innitebatur , ac  si  in  corde  eius  accidens  ob  furorem 

esset. 

Iter  facientes  describit.  Vehementer  fatigati  alii  dormiebant  Statum  illum  capite  nulau- 
tis  et  vacillantis  cum  morbo,  quo  modo  in  dextrum  modo  in  sinistrum  homo  inclinatur,  ^JLir'' 
adpellato,  quem  daemoni  adseribunt,  poeta  comparavit,  conf.  Ham.  !“•  1.  4.  Abulf.  Ano.  III, 
802.  et  adnolt.  p.  685.  Acta  eruditorum  mens.  Decemb.  1747.  Construendi  modum  poeta 
mutavit,  nam  vox  p**  cum  voce  « non  cohaeret.  Iu  vocibus  JU-JI  _lJ",  inter- 

pretes dissentiunt.  Alti  voci  JL£  sinistrae  manus  significationem  tribuentes,  dormientem, 
qni  sinistri  manu  caput  fulciat,  describi,  alti  voci  JL*£  erroris  significationem  dantes  cum 
verbis  loquendi  modum  pL-JI  et  »Uyi  conferentes  dormientem  a via  aberrare,  alii 
sinistrum  latos  significari  putantes , dormientem  modo  In  sinistrum  modo  in  dextrum  latus 
decidere,  ut,  in  quod  latus  corporis  sui  decidat,  haud  curet;  alii  denique  somnolentum  a latere 
sinistro  suo,  id  quod  mori  contrarium  est,  iumentnm  conscendere  dicunt.  Bcholiastes  in  Le- 
bidi  versibus  similitudinem  sensus  invenit  (metr.  Ramei);  Rarum  est,  quod  circa  ex- 
tremam noctis  partem  consideraret,  donec  eum  laeto  nuntio  Aurorae 
adpareutis  instigarem.  In  Iero  suo  strata  manibus  palpabat  siculi 
Judaeus  preces  faciens.  De  eo,  qaod  ei  dixeram,  dubitabat  et  iam 
audiebat  verbum  ineum;  A des  dum!  (ad  preces). 

85 
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IV. 

Alius  dixit. 

/.  Eae  (camelae)  procumbentes  a gente  prolatum  termonem  timent  dicente:  Sellat  tumenlorum 

adligate  ! 

t.  Non  multum  abest,  quin  nabit  turgentibus , dum  tunicam  induamut  et  eiilarim  circum  caput 
(p.  »»•  ) ligemut,  carda  eorum  colent. 

Tempus,  quo  ad  iter  incipiendum  se  praeparant,  describit.  Camelae  Siolestias  perferen- 
das metuunt.  Ex  commentario  Mersukii  videre  licet,  fuisse,  qui  loco  verborum  -yiit  cr  *'*• 
berent  p^lil  j.  Particula  qI  introducendo  sermoni  inservit  c o n f.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  468. 
Io  codice  Mersukii  USj-J  uL-~Ji  _-4x!  scriptum  est,  qui  uuice  rectus  legendi  modus 

videtur. 

V. 

Alius  dixit. 

/.  Loco  Korh  eiutque  arenis  adlignti  erant  per  septem  nodet  pabulo  haud  nutriti , 

Per  septem  dies  illo  loco  se  substitisse  narrat.  Djeuhaurins  auctor  est,  Korh  iu  hoc 
versu  nomen  regionis  Wadi-1'Kora  (quae  in  provincia  Jcmamah  in  finibus  Hadijah- Djesirah 
(desertum  Aldjesirae)  est)  esse.  Camelos  per  septem  dies  pabulo  uutritos  non  fuisse,  ad 
verbum  intelligendum  non  est.  Scholiastes  plures  quam  viginti  locos  fuisse,  qui  nomen  s,b 
haberent,  adnoiavit  conf.  Jakuti.  Suffixum  in  voce  ad  noctes  referendum  puto. 

Z.  Donec , quum  earum  stragula  ( suppellectilia ) perfecissem , et  res  necessarias , quas  anima 

perficit, 

Praeparationem  ad  iter  faciendum  necessariam  describit.  Suffixum  vocis  l+iU*  ad  noctea 
referendum  puto,  ut  pro  dictum  sit.  Vox  oLu  cum  vocali  Fatha  singularis  forma  supel- 
lectile, cum  vocali  Kesra  pluralis  vocis  stragulas  designat.  Vox  autem  U cum  vocibus 
cj'  roniuncla  est,  ut  pro  It  sit. 

3.  Onera  mea  camelis  non  barrientibus,  crassis  ossibus  protuberantibus  pone  aurei  praeditis, 

eelocibus  imposui. 

Camelos,  quos  in  itinere  adhibuerit,  describit.  Patientes  in  molestiis  ferendis,  robusti 
velocesque  sunt.  Vox  in  versu  crassam  cervicem  habentes  non  iodicat;  sed  nonnisi 
magnitudinem  ossis  pone  aures,  in  qua  roboris  indicium  video. 

4.  Tum  celeriter  abiere  ob  celerem  incettum  admiratione  adflcienlet , quoti  colla  altarum 

(camelarum J 

Camelis  celerem  incessum  et  altitudinem  tribuit.  Vox  «^jui  vocalibus  tam  primae 
quam  quartae  formae  in  codice  Tebrisii  iusignita  est. 

6.  Inter  locum  Karaura  et  Maraurajat  arcus  e ligno  arboris  Nmbh  confecti,  quorum  cornua 

mtnut  inflexa  sunt. 

Colla  camelorum  incurvata  cum  arcubus  confert  et  viam  itineris  indicat.  Karaura  locus  est 
ia  via  Cufi  Meccam  ducente  inter  loca  Alnokra  et  Alhadjir  adpellata  situs.  Vocem  Marau- 
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rajat,  quae  desertorum  nomen  est,  eum  illo  loco  eoniunxit,  quod  in  propinquo  eius  sunt. 
Arcus  e ligno  arboris  Nabh  confecti  optimi  putantur  Harir.  Ia  I.  9 schol.  llam.  t"o*  v.  8. 

Ilo  v.  3.  Posterior  versas  pars  in  Mersukii  codice  verbis  sequentibus  . a Ivn  U 

explicatur,  quae  sic  intelligo,  arcus  cornua  haud  multum  curvata  esso,  ut  comparatio  arcus, 
(qui  multum  incurvatus,  quali  In  certamine  utebantur,  appellabatur)  aptior  sit. 

6.  Quomodo  earum  incessus  tibi  ridetur,  quae  arboreo  Thalhah  depascuntur  et  plautis  Hamdk 

vescentes  quocunque  statu  ? 

In  verbis  camelorum  laus  est.  Cameli  ab  arbore  et  planta,  quae  iis  nutrimento  sunt, 
cognomiutU  sunt.  Parmas  grammatici  vario  modo  explicaat,  Loco  vocis  (p.  791.) 

legitur  net  srbores  Ghadha  depascenlesa. 

7,  Per  nodem  utensilia  sua  transportant  et  agasonem  lassum  ex  agasonibus  suis. 

Iter  per  noctem  describit.  Cameli  non  solum  utensilia,  quibus  ouusti  sunt,  verum  etiam 
agasones  itinere  nocturno  fatigatos  portant.  Ut  camelos  ad  celerem  incessum  incitarent, 
agasones  canentes  praecedere  solebant.  In  voce  l+jlj+a-V,  quae  pluralis  forma  a plurali  irre- 
gulari derivata  est,  praepositio  Ba  superflua  est. 

VI. 

Uacln  b.  Hahiznli  b.  IHiIrttr  fili»  mhk  qui  e deserto  In  oppidum 

iniicntt rrnt.  dixit. 

(De  patre  poetae  conferas  p.  !“••.) 

/.  Per  vitam  patris  Bischri ! Bischrus  eum  decepit  hora,  qua  paupertas  ad  eum  perveni/. 

Grammaticus  Almadajcni  cognominatus  in  libro  de  inobsequentibus  filiis  agens  dicit 
versuum  auctorem  Hacim  b.  Dhirar  Dhabbita  esse,  quem  filius  expeditionem  suscipietis  reli- 
querit. Bischr  filii  nomen  est  et  paler  Bischri  auctor  carminis.  Voces  IxL.  Jx  e verbo 
U-ix  »dum  tempori  propinquus  est«  pendet.  Voces  Ja  J.I  transpositae  sunt  pro 

w-».Uo  ii  JH  et  verbum  supplendum  est  i.  e.  tempori , quo  socio  maxime  eget. 

Quod  filius  ipsum  senem  tempore,  quo  filio  maxime  egeret,  reliquerit,  queritur.  Kx  horaoio- 
teleuto  prioris  hemistichii  initium  carminis  cognoscimus. 

*.  Paradisi  hortum  cupiens  non  ahiis  Ii ; sed  panis  dacly  lique,  puto,  te  advocarunt. 

De  eo,  quod  meliorem  cibum  capiens,  non  ut  religionis  officiis  melius  satisfaceret,  eum 
reliquerit,  filium  reprehendit.  Quum  pauis  et  dactyli  oppidanis  potissimum  cibo  sint , hoc 
versu  eorum  sententia  confirmatur , qui  filium  vita  campestri  relicti  In  oppidum  transmigrasse 
putant.  In  versu  verborum  ordo  inversus  est.  Prior  pars  sic  disponendi  est : ( o_»Lo  L*J 
Ki».  A ox  ixsJj»  originis  peregriuae  e lingua  Persica  aut  Graeca  per  Christianos  in 
Arabicam  tempore  ante  Moliammedem  translata  in  dnobus  Corani  locis  8 u r.  18,  107.  et 
43,  11.  invenitur  et  Graecum  naymleioos  est.  Vox  varias  partes  dicti  paradisi,  beatorum 
post  mortem  sedis  complectitur,  quapropter  in  loco  nostro  hortum  paradial  et  Sur.  18. 
107.  hortos  paradisi  invenimus.  Qualem  beatorum  post  mortem  sedem  Moltammedani 
finxerint,  pluribus  a Salio  ad  Coranum  at  a dn  Hyero  1'Alcorau  de  filohamet  T,  I p.  193 
aqq.  expositum  est.  Post  vocem  o^»l,  quae  per  llcentiaui  poeticam  inter  duas  voces 
couiunclas  posita  eat,  obiectuw  omissuro  est. 
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3.  A'wm  ii/mm.  e« mu  dorsum  mulirr  Saba  thura  in  furno  tuo  coquit,  donec  crusta  citra  attollitur, 

Cibum  oppidanorum,  panem  «e.  pluribus  describit.  Gons  Nabathaea  regionem  palustrem 
inter  oppida  Wasith  et  Bazra  incolens  quum  ChaMaae  originis  esset,  Arabibus  despecta  erat, 
qua  in  re  mihi  causa  fuisse  videtur,  cur  hoc  in  versu  feminae  Nabathaeae  poeta  mentionem 
fecerit.  Praeterea  Nabathaei  ia  oppidis  diis  regionibus  propinquis  famnlornm  loco  fuisse  videntur. 
Vox  i>jj  libum  rotundum,  quod  Arabibus  in  usu  erat,  designat.  Dorsum  libi  commemoravit,  quod 
inde  crusta  coquendo  attollitur,  quo  id  bene  coqui  significare  vult.  Verbo  Jjo  scholiastcs  in  ignem 
coniiciendi  et  super  ignem  circumvertendi  significationem  tribuens  locum  Corani  Sur.  37,  163. 
adnotavit.  Abu-l'Ahla  super  igne  calefaciendi  significationem  praeferens  sequentem  versum  adtulit 
(metr.  Wafir) : Ne  in  re  tua  featises;  sed  continuo  cam  tracta,  nam 
baculum  tuum  nonnisicontinuoagenssuper  igne  optlmeflexlbifem  reddit. 
Scholiastcs  eorum  sententiam  rejicit,  qui  furnum  in  qualibet  lingua  adpellari  contendant. 
Quin  vox  TiP  a Judaeis  ad  Arabes  cuid  re  transierit,  non  dubito,  quippe  Hebraicus  pro- 
nuntiandi modus  Arabico  omnino  aequatis  sit.  Interdum  nil  nisi  olla  fuisse  videtur,  cuius 
lateribus  libum  impositum,  igne  in  ollam  indito,  coquebatur,  conf.  Jahn*s  bibi.  Archacologie 
T.  I,  B.  1.  p.  213.  B.  2.  p.  182.  Et  Hebraeos  antiquissimis  temporibus  panem  eiua  ope 
coxisse  e loco  I,ev.  2.  4.  videmus.  Io  Psalmi  loco  (Ps.  21,  10.)  voces  rtt  lUTl  ollam  igne 
impletam  (ut  latera  rubeant)  mihi  siguificare  videntur.  Arabum  lexicographi  iuter  vocem  jj-o 
et  vocem  OJi,  quae  vox  cum  latiuo  furnus  cohaeret,  discrimen  statuere,  in  lexico  meo 
indicavi.  In  duobus  Corani  locis  Sur.  11,  42,  23,  27.  voca  olla,  in  quo  aqua  bullit, 
proprie  significari  videtur.  Alii  Ahlii  auctoritate  uixi  superficiem  terrae  ; alii  furnum  signi- 
ficari dicunt.  Huic  autem  furni  significatioui  usus  verbi  jb,  quod  in  aqua  bulliente  adhibetur, 
repugnat,  etsi  interpretes  uxoris  Noactu  farnum  aqua  bullivisse  explicandi  causa  dicunt.  Ex 
libro  doct.  Geigeri  (Was  hat  hlobammed  aus  dem  Judenthume  aufgenommen  ‘l)  aquas,  qui- 
bus humanum  genus  tempore  Noacbi  puniebatur,  Rabbiuia  fervidas  fuisse  cognoscimus  p. 
110  sq.  Et  in  loco  Jesaiae  C.  31,  0.  vox  "3P  instrumentum  puniendi  significare  videtur. 
Quae  autem  iu  scholiis  ad  explicaudam  vocis  formam  adtulcrunt,  ea  parvi  facio.  Iu  fine  scholii 
ad  explicandam  vocem  ex  voce  }$yli  ortam  sequens  versus  adductus  est  (metr.  Wafir) : A h r a b a- 
hum  Ausilam  vidi  se  extollentem  ad  extremos  fines,  dum  socio  carebat. 

4.  Titi  fretius  eat  an  camelae  taclnriae  multor  ( gratiores  rtml)  communi  putlo  propitiae,  iuter 

quas  magnae  at  lUeencae  eunt, 

5.  Quasi  laracra  in  oppido  plena  ad  earum  aenirea  suspensa  sint,  quum  Aurora  adparet  f 

Libum  cum  camelis  lactariis  confert , tum  camelas  lacte  abundantes  describit.  Ad 

explicandam  vocem  iiim*  faciunt  quae  Djeuhariua  adnotavit,  Arabes  Interdum  multas  camelas 
uni  pullo  propitias  reddere,  ut,  a quibus,  si  pultis  omnino  csreant,  lao  retineatur,  lac  copiosum 
omittant.  Ubera  lacte  plona  cum  lavacris  aqoi  plenis  in  oppido  contulit.  Vox  in 

seqnenle  versu  occurrit  (metr.  Wafir);  Quotiesounque  eornm  ductor  erravit  el 
eorum  lavacra  vesperi  lactia  vacua  eranLo  Hic.  loqocndi  modus  ei  similis 
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est,  quem  Djahdita  adhibuit  (metr.  Thawil)  : «Quum  eae  (camelae)  propelluntur, 
callosa  earum  membra  ad  umbilicos  tumore  laborantes  peram  pice 
oblitam  trudunt.u  Poeta  Amru-'lKais  ubera  caprarum  cura  situlis  comparavit  (raetr. 
Waflr):  «Vespera  adveniunt  quasi  ob  id,  quod  consecutae  sunt,  ad  ventres 
situlae  appensae  sinl.o  Versus  quamquam  in  Uiweno  Amru  - 1'Kaisi  nou  occurrit, 
tamen  ad  versus  perlinere  videtur,  qui  in  libro  illustrissimi  de  Slane  p.  i"i  infra  locum  obti- 
nuerunt. Scholiastes  vocis  quae  in  homine  locum  ciuguli  ot  tum  cingulum  designut, 

significationem  probaturus  sequeutes  versus  aduotavit  (metr.  Sarih);  «Lacinias  cingulorum 
dimiserunt  et  pabulo  libere  fruili  sunt  modo  feminarum  pudicarum  iuce- 
dentes,  quasi  timore  adfectae  non  sint;  si  hodie  mulieres  impediuntur, 
i m p e d i u n t u r.« 

6.  Quasi  formicarum  tumuli  in  earum  donis  sin/,  qui  ut  cohaereant,  guttas  nubis  noctu  efficiunt. 

In  Mersukii  codice  ante  quintum  versum  locnm  habet.  Gibbos  cum  tumulis  terrae, 
quos  formicae  habitant , tum  ob  colorem  et  formam  tum  ob  magnitudinem  confert.  Simili 
modo  poeta  locutus  est:  Ad  dorsum  instar  formicarum  domus,  abundans 

incisis  fimbriis  strati  villosi  et  pilis  m o H ibus.  Metrum  est  ««.«_  | — — | 
— | _«»_  | quod  metro  Sarih  aci  pedato  simile  a grammaticis  adnotatum  non  est. 

VI V. 

Wttkltl  b.  Algblthi  If  h.  Tlmrlf  b.  Iflalec  b.  Tlial  dixit 

Aegroto  ei  lac  cum  aqu&  mixtum  interdictum  erat.  Nomeu  Ghithrif  proprie  In  accipitre 
adhibitum  in  dominum  generosum  translatum  esse  contendunt.  Vocem  Abu-Thaleb  in  sequente 
versu  adhibuit  (metr. Rcdjes):  Laus  sit  Deo,  qui  gentem  meam  nobilem  reddidit 
camque  elevavit  et  generosum  fecit.  «Poeta  Abu-ITrhaifanijjah  dixit  (metr.  Thawil) : 
Ego  e gent’e  snra,  c cuius  numero  Sorarah,  Ahmru,  Kahkah,  illi  generosi 
sunt.«  Pocla  Djahwanah  Jhdjlila  dixit  (metr.  Thawil  prima  syllaba  omissa):  «Eos  de- 
fendimus, ne  abigantur  et  si  timore  implentur,  eos  altis  nasis  praediti, 
domiui  gentis  Jhdjl  defenduiit.ee 

/.  Dicunt : ne  lac  tenue  bibas,  nam,  etsi  sitibundus  es,  tibi  tamen  nocet. 

Aegroto  poetae,  ne  lac  tenue  biberet,  interdixerant. 

2.  Profecto!  si  lac  caprarum  aqua  fontis  Motcaisil  mixtum  nimbum  mihi  adtulisset,  ego  sane 

aegrotus  fuissem.  (p.  101.) 

Lac  aquA  mixtum  haud  nocere  probare  studet.  Scholiastes  vocem  formam  d®» 

roinufivr  vocis  , quae  n versu  quinio  Moallakae  Amru -I  Kaisi  «oinsque  vicina»  Omm- 
Alribab  in  loco  Maaalee  occurrat,  esse  dixit.  Ibi  Suscnius  discrimen  vocis  eam  voeaii  Fatim 
aut  Kesra  pronuatiandae  tale  Btatuit : Unam  cum  vocali  Fatha  tounemodam  nome*  montis, 

alteram  nomen  aquae  esse.  Vox  autem  nostra  nomen  Cbmhs  ia  regione  geatis  Thai  est. 
In  Ilamasa  p.  o»t“  iulra  similis  loquendi  modus  invenitur. 
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VIII. 

■londodj  h.  Ifoudodj  Msrrll*  dixit. 

t.  Noctu  loci  Zul  latitudo  et  Ungit  udo  ad  extremum  pervenit , quasi  eius  nox  cum  nocte  con~ 

i uncto  sit. 

Noctem,  quam  loco  Zul  transegerit,  longam  fuisse  describit.  Ex  homoiolelento  prioris 
hemistichii , versum  hunc  primum  carminis  esse  cognoscimus.  Nocti  tanquam  rei  coiporeae 
latitudinem  longiludinemque  tribuit.  Simili  modo  Abu-Ttmmamus  Thajjiu  diem  longum  esse 
putans  loculus  est  (metr.  Thawil);  »Die  instar  longitudinis  aevi  in  latere 
aequalis»  In  Jdersukii  codice  legitor:  jjlJtil  fyee  — a.  Tempus  longum  latumque 

esse  dicitur.  Latitudine  quoque  amplitudo  designatur.  Sic  in  Corani  loco  Sur.  41,  SI. 
uEt  is  (deum)  amplis  verbis  invocat  « 

t.  Ne  manus  mea  ai  Aurora  se  separet , si  ei  potior  et  si  eius  macula  alia  rn  fronte  pedi- 

iusquo  adparet 

Qui  curis  doloribusque  adflictus  est , ut  dormire  non  possit,  ei  nox  longa  molesta  esi, 
quapropter  Aurorae  adventum  optat.  Verba  (jyk  'i  aut  optando  ant  narrando  inservire 
possunt.  Auroram,  cuius  prima  lux  in  Oriente  adparet,  cum  equo  maculi  albi  in  fronte 
pedibusque  insignito  comparat.  Simili  modo  «Aurora  maculam  albam  parvam 

habens»  dicitur. 

3.  Vigilanti,  cuius  inquietudo  in  loco  Zul  longa  est,  quasi  serpens  flagella  occisus  sil. 

Statum  suum  in  isto  loco  describens,  ut  corpus  se  in  lecto  sempcr  Inquietum  movere 
indicet,  se  cum  serpente  flsgcili  ictu  occiso  comparat,  quippe  qui  doloribus  adflictus  se  sempcr 
moveat.  Serpentem  occisum  diu  se  movere , e proverbio  : nMagis  durans  quoad  extremae 
vitae  motum  quam  serpens»  Meid.  16,  66.  cognoscimus. 

4.  Quando  Auroram  rideio,  cuius  indicia  adparuere,  dum  tutetis  indusia  iam  di  fissa  sunt t 

(p.  905 ) Optat , ut  Aurora  adpropiiiquans  adpareat.  Nox  cum  personi  vestimento 
tecti  comparata  est.  Adparente  Aurora  vestimentum  noctis  diffinditur.  Voci  JAUlj  casus 
nominativus  ct  casus  accusativus  tribui  potest.  Si  casus  nominativus  admittitur,  vox  loco 
subiecti  ct  voces  mdja  AS  loco  praedicati  sunt,  ut  tota  phrasis  statui  describeudo  inserviat ; 
sin  casus  accusativus  praefertur , cum  voce  cohaeret , ut  vertatur : Quando  video 

Auroram  ele  ct  noctem  etc.  In  codice  Tebrisii  fxoyt  ) c >ija  As,  pro  ..ii  , ut 

in  codice  Mersukii,  male  legitur. 

5.  Nox,  cuius  pars  in  regionem  demissa  attonita  suistitit,  ac  si  super  terrae  dorso  ligata  esset. 

Noctem  initio  versus  cum  persona,  quae  attonita  stat  et  e loco  baud  procedit,  ia 
posteriore  autem  versus  parle  eum  camelo,  cuius  tres  pedes  fune  colligati  sunt,  comparat. 
Amru-1'Kaisua  in  versu  , qui  versui  quadragesimo  quinio  Moallakac  simillimus  est , Plejades 
quasi  lapidi  duro  adligatas  dixit  (metr. Thawil):  »Ac  si  Plejades  in  loco,  ubi  stant, 
ndligalae  sint,  funibus  lini  ad  lapides  durps.a 
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6.  Curti*  stellae  loco  consistunt  non  cessantes,  ac  *i  ut  aere  lucernae  sint. 

7.  Quam  palen*  Deu e e*t,  ut  i*  (quamvis  magna  distantia  eilj,  cuius  habitaculum  itharn  ait, 

ei , cuius  habitaculum  Altui  ait,  adpropinquet  I 

In  priore  versu  noctis  longitudinem  describit.  Stellae,  quarum  splendorem  cum  lucerna 
comparat,  e loco  non  procedunt.  Amru-1'Kaisus  in  Moallaka  v.  69  nubis  fulgur  eum  lampade 
monachi  comparavit.  In  posteriore  optat,  ut  ipse  in  loco  Zui  commorans  cum  femiua  amata 
in  loco  Alhasn  couiungatur.  De  loco  Zul  nil  inveni.  Vox  Alhasn  nomen  loci  inter  Sobalah 
regionemque  Kedjd  et  locus  gcntia  Jarbuh  est.  Voce  Ja^ui , cui  vocalis  Falha  addita 
est,  distantiam  significari,  verbis  poetae  scboliasles  probat  (melr.  Hedjes);  «Distantia 
spem  cuiuslibet  sperantis  abrumpito 

7.  Deu*  terrae  ampla*  regione*  inter  utrumque  locum  complicat,  ita  ut  domus  habitatae  adpareant. 

Hem , quam  optaverat,  taoquara  re  vera  exsistentem  describit.  Exporrectnm  terrae 
tractum  cum  strato,  quod  Deus  complicat,  ut  viae  spatium  brevius  fiat,  comparat.  Iu  Mer- 
sukii  codice  g^l  legitur. 

13K. 

Homuid  Alarkalh  dixit. 

1.  Mime  venio,  dum  Aurorae  latera  rubra  eunt  et  nuntii  Aurorae  noctem  propellunt, 

8eboliastcs  adnotavit,  homoioteleoton  tale  esse,  quale  grammatici  i.  c.  duae 

litterae  vocalibus  motae  inter  duas  quiescentes  adpellaverint.  In  voce  jjhl I litterae  quiescentes 
litterae  Ja  prior  et  , posterior,  motae  autem  litterae  i posterior  et  , prior  sunt.  In  vocibus 
J-Ji  bomoioteleuton  dictum  esse  L e.  tres  litteras  motas  inter  duas  quiescentes 

videmus.  Litterae  motae  sunt  J,  j,  f ; litterae  autem  quiescentes  et  j.  c.onf.  Darstellung 

d.  Ar.  Verskunst  p.  304  sq.  Aurorae  adventum  describeus  noctem  cnm  camelo  comparat, 
quam  Aurora  tanquam  agaso  propellit  eonf.  Ilam.  «V  v.  1. 

>.  Dum  ad  eiue  pedee  elellae  eunt  inelar  scmtiUarum,  vehene  (equo)  longi  cursus,  cuius  iuba 

dependet. 

Noctem  adpropinquante  Aurora  describit.  Posterior  pars  eum  verbis  i.W 
cohaeret  aot  e verbo  omisso  pendet.  Sic  Mersukiu*  versus  explicavit : jX-ijl  JjJUJ 

«uUbUj  j^»JI  oLOJU  oix)  Lw  cXJ 
,Ja  SjiXji  yiiiu  Jjl~UI  Jfh  Ouu  LpilS'  iXtyii  tr  ijfel 

Vox  mihi  pro  esse  videtur.  Equos  victores  lani  diversi  coloris 

jn  crinibus  iu  fronte  propensis  appensi,  quae  s;ju:  adpellabatur,  ornare  solebant.  Aurora  et 
sol  oriens  cum  equo  tali  comparati  tuo!.  Grammaticus  Alsoecari  SUjll  ssbet. 

Hoc  recepto  equi  alacritas  cum  igne  accenso  comparata  est.  Mersukius  In  fine  scholli  sic 
scripsit:  i ,UH  JUAt  ....-ii-',  quod  praeferendum  puto. 

3.  Quasi  is  die  certamini*,  quo  homine*  praetente*  turi/,  dum  iom  primu*  inter  caelrroe  er - 

spectatus  adparuit , 
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4.  Remotus  ab  equarum  agminibus  calerralim  advenientibus  fala»  renanda  deditas  sit  mane 

(|1-  900.)  defluentes  pluriae  guttas  deeutiens 

Equi  ia  certamine  caetcros  vincentis  descriptionem  continuat  cumque  ob  celeritatem  cum 
falcone  comparat.  Similem  comparandi  modum  Ilattr  fvs  v.  3.  invenimus  conf.  praeterea 
Ham.  D v.  4.  Pia  v.  2.  et  Diuan  Amru-1'Kaisi  p.  IT  v.  14.  Vox  diem  significat, 

quo  homines  praesentes  sunt.  Loco  huius  vocis  legitur  quoque  : i.  e.  is  ad  quem 

properantes  accurrunt.  Ut  hunc  equum  a caeleris  distinguat,  eum  voce  excipit.  Vocem 
ita  explicant,  ut  aut  cum  vocali  Kesra  pronuntianda  pluralis  a singulari  derivatus 

aut  cum  vocali  Ealha  nomen  actionis  modo  vocis  qIsv,  et  £,tjus  sit  aut  denique  pro  yte-a 
scripta  putetur.  Hoc  admisso  poeta  guttas  cum  lendibus  comparavit. 

6.  A plumis  parvis  mullum  (renando)  instans , ex  alta  loca  longe  remolo  se  demittens , 'curta 
rostro  praeditus,  quem  ares  mterdiu  carent. 

Ut  equi  illius  celeritatem  ante  oculos  ponat,  falconem  illum  pluribus  describit.  Praepositio 

cum  verbo  u»i-o  prioris  versus  cohaeret.  Vox  cum  significat , qui  praedam 

fugientem  seroper  persequitur.  Scholiasles  vocem  a verbo  £ cohaerentes  habuit 
(palpebras)  derivari  posse  dixit;  sed  boc  versus  sensui  minus  convenit.  Vox  jJXis  nomen 
loci  est  aut,  quod  apud  poetas  saepe  occurrit,  loco  nominis  actionis  posita.  In  acbolii  linea  quarta 
loco  vocis  Mersukiu»  habet.  Quae  vox  quamquam  melius  convenire  videtur, 

tameo  quomodo  avi  rapaci  longum  rostrum  tribuatur,  non  video,  quum  rostrum  eius  potius 
curvum  quam  longum  sit.  Pulchro  modo  alius  poeta  metro  Sarib  usus  falconem  sic  descripsit : 
Jot_s£*l  (liti  (j*  **■!  ^ (irit  ^^111 

t,{  — II  «(Falco)  ad  venandum  adsuefactus  recentis  caruis  cupidus  decidit  instar  saxi  die,  quo 
lapidibus  iacitur.  Quum  ab  altissinia  stella  se  demittit,  dum  alas  contraxit,  celeritate  sagittae.« 

5.  Dum  sub  arborum  ramis  contra  eum  refugium  petunt , contra  eum , qui  recto  modo  adpre- 

pinquat,  e longinquo  ridet . 

1 E longinquo  petens  et  obterrons,  ac  si  eius  oculi  in  lateribus  lapidis  sint, 

R.  Inter  angulos  oculorum  interiores,  qui  acu  lacerati  non  sunt. 

In  describendo  falcone  pergit.  In  primo  versu  falconem  talem  describit , qui  e summo 
iere  decidens  a praeda  nunquam  aberrat  et  acuta  visu  praeditus  est.  Aceipiter  , cuius 
columbae  ad  rubum  confiigiunt,  iu  proverbio  virum  timendum  designat  Mcid.  14,  18.  Avium 
rapacium  visus  aenius  ili  proverbii  consuetudinem  venit  Mcid.  T.  UI  P.  1.  Xr.  196.  198-  199. 
Loco  vocis  in  Mersukii  codice  jtiyl  legitur.  Caput  faloonis  tum  ob  ossis  duritiem, 

tum  oh  colorem  cum  lupide  poeta  comparavit.  In  tertio  denique  versu  e nido  ereptum  et 
ad  venandum  educatum  eum  non  esse  dicit.  Ut  enim  falconem  adultum  venando  adsucfaco- 
rent.  oculos  consuere  solebant  Talia  falco  y-Xijl  adpellabatur,  quam  vocem  in  lexicia  haud 
obviam  in  hominem  . qui  tempore  senectutis  docetur,  proverbiali  modo  adhibuerunt.  Cum 
grammatico  Ebo-Alahrabi  non  consentiens  , puelum  falconem  svlvalicum  descripsisse  puto. 
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CAPUT  NONUM. 

Caput  facetiarum. 

I. 

Quidam  dixit. 

I.  Princeps  mihi  tine  crimine  dicit:  Praecede!  quum  pugna  gratia  eet! 

t.  Sed,  ei  libi  obtequum  praedo,  neque  cita  mihi  eet,  neque  praeter  hac  caput  alterum. 

In  priore  versu  loco  vocis  ff?  in  Mersnkii  codice  sincerum  monitum  et  in 

posteriore  vox  iXu  post  loco  vocis  yfh  legitur.  In  Tebrisii  codice  voci  fjs-  alter  legendi 
modus  nnotitiao  superscriptus  est.  Grammaticus  Alraobarred  causam  versuum  explicaturus 
narravit,  Almohallebura  b.  Abi  - Zofrah  die,  quo  ipsi  cum  rebellibus  grave  proelium  esset, 
Abu- Ahlkamahum  Jahmaditam  rogasse,  ut  ipsi  cum  equitibus  gentis  Jahmad  auxilium  ferret 
et  genti  imperaret,  ut  crania  sua  aliquamdiu  mutuo  darent.  Eum  autem  respondisse,  crania 
vasa  fictilia  non  esse,  ut  mutuo  darentur  et  colla  plantas  porri  non  esse,  ut  denuo  cresce- 
rent. Tum,  quum  lilium  suum  iterum  impetum  facere  iuberut,  eum  versibus  nostris  respondisse. 

Alii  autem  versus  Alahwaro  Schatmitae  tribuunt,  qui  eos  Almohallebo  dixerit. 

II. 

JIMtulier  dixit. 

/.  Senet  eorumque  atteclas  amiti  et  hoc  mihi  accidit  ob  quaedam  a me  prolata  verba. 

Mulier,  se  senes  eorumque  consortium  odio  habere,  ostendit-  Sententiam  suam  sermonibus 
patefecerat.  Asseclae  senum  ii  sunt,  qui  matrimonium  eorum  probant  iisque  favent.  Legendi 
modus,  quem  in  scholiis  apud  Mersukium  invenio  : ijijH  j'  ^ yw  ,1  Ua 

mihi  magis  placet. 

i.  Senie  caniugem  moerore  adflictam  videt,  dum  eius  consortium  odit. 

3.  iVe  autem  Deus  eius  peni  benedicat  neque  rugit  podicit  eius  triti! 

Tertius  versus  causam  secundi  indicat.  Scholiastes  adnotavit,  feminam  hanc  a iuvenc 

repudio  dimissam  seni  in  oppido  Mcdina  nupsisse. 

4.  Vrbt  Damascus  eius  que  ««rene*  cariores  quam  peregrini  nobis  eunt.  (p.  ) 

Ex  boc  versu,  qui  in  Mersukii  codice  post  sequentem  locum  habet,  eam  iuveni  Damas- 
ceno antea  nnptam  fuisse  videmus.  Mersukius  adnotavit,  poetae  l+jl-ij}  xJL^I  er  dicendum 
fuisse.  Videtur  igitur  voci  peregrinae  urbis,  ut  Damasco  conveniat,  significationem 

dedisse.  Scholiastes  autem  noster  voci  peregrinorum,  ut  pluralis  singularis  JL>  sil,  tribuit. 

86 
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5.  Medinensi,  quum  ad  me  venisse! , nupsi ; sed,  o quam  carum  coniugium  est! 

IIoc  versu  vera  versuum  causa  continetur.  Coniugium  illuti  magni  pretii  esse  dicit, 
quod  senex  ei  non  conveniat. 

6.  Odor  ei  est , ut  foetor  haedorum,  quem  neque  muscus  neque  aroma  Ghalia  adpellata  depellere 

potest. 

Vox  Ghalia  aroma  est,  quo  crines  barbamque  imbuere  solebant.  De  odoramentis  confer.  II, 
32*.  335.  506. 

III. 

Altus  dixit. 

/.  Quem  nostrum  compedibus  ornata  deridet  ? Deus  duobus  eius  coloribus  aliam  substituat , 

faciei  nigrum  et  oculorum  album! 

Versuum  auctorem  senem,  ni  farior,  femina  deriserat,  quam  ob  causam  ei  male  preca- 
tur. In  posteriore  versu  mutationem  colorum  accuratius  designat.  Blorsukius  verba  sic  ex- 
plicat: ajb  pAJjJ  <u a 4J«Xo}  *UI  -t±i  0l<  14*1*  to  J 

«jl  tl\9  itlij  CyHO-  J»! L»  Uut 

U q*  IgA*  Jv\jI  |»j 

cr>  *el*.  Ex  posteriore  autem  versu,  quem  ei  colorem  tribuerit, 
cognoscimus  sc.  album  faciei,  nigrum  oculorum.  Utraque  autem  re  pulchra  femina  describitur, 

conf.  Ham.  oVI  v.  1.  et  olo  infr.  In  Corani  loco  Sur.  3,  102.  albae  facies  nigris  oppo- 

nuntur. Illae  beatis,  hae  punitis  tribuuntur.  Arabum  feminae  melioris  conditionis  in  pedibus 
duobus  compedibus  aut  auro  aut  argento  confectis  ornatae  erant.  Hisce  JL&13-  nomen  erat. 
Ham.  ni  v.  2.  Hanc  ob  causam  poeta  feminam  cognomine  olj  designat.  Accusa- 

tivum vocis  Jl^w  e verbo  (significo)  pendere  scholiastes  adnolavit. 

IV. 

Abu  - rciiaudttk  Asadlta;  secundum  alios  Dllthll  dixit. 

/.  Ad  Deum  confugio  contra  noctem,  quae  me  cum  femina  concumbere  cogit  fune  ex  fibris 

palmae  confecto  me  fricante . 

Concubitum  cum  femina  emaciata,  cuius  cutis  dura  erat,  queritur.  Cutem  cum  fibri* 

ligneis  palmae  aut  cura  fune  ex  fibris  ligneis  confecto  confert.  Locus  Corani,  quem  scho- 

liastes  ad  explicandam  vocem  adnotavit,  Sur.  111,  5 legitur. 

2.  Nudum  eius  corpus  tetigi ; sed  manus  mea  nonnisi  in  paxillum  incidit. 

Corpus  cum  paxillo  comparans,  id  tam  emaciatum  esse,  indicat,  ut  ossa  carne  haud 
tecta  tanquam  paxilli  prostarent. 

3.  Cui  m omni  membro  cornu  esi,  quo  concumbentis  latus  percutit,  ut  corpus  frangatur. 

(p.  909.)  Ossa  prostantia  cura  cornibus  comparavit. 
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V. 

Alius  ad  Abit  - Altlam  Olikallltam  pediculorum  causA  vestes  per- 
scrutantem transiens  dixit. 

/.  Quum  ad  eum  transis , ad  venatorem  transis  humi  soli  expositum  in  loco  aprico  frigore 

udfectum. 

t.  Pediculorum  stragis  circa  Abu-V Ahlam  loca  sunt  occisis  impleta  vulneralisque. 

3.  Quasi  apud  suturas  tunicae  grana  sesami  decorticata  sint  separata  ac  coniuncta, 

4.  Digitos  occisorum  sanguine  contaminatos  habentem , vehementer  iratum,  contra  alios  hostes 

irruentem. 

Abu-rAhlam  in  eo,  quod  agit,  cum  venatore  confert.  Sensus  clarus  est.  Vox 
ob  metrum  Nunnationem  accepit.  Pediculorum  ova  cum  granis  sesami  collata  sunt. 

VI. 

Alius,  unus  Incolarum  redonis  Hldjas  dixit. 

/.  Ei  nuntiarunt , me  uxorem  duxisse ; tum  iram  secreto  celavit. 

Poeta  feminam,  quod  aliam  in  matrimonium  duxerit,  iratam ; sed  iram  animo  celantem 
fingit.  Quod  forma  tertia  verbi  personam  alteram  spectare  solet,  scholiastes  obiectura  per- 
sonae post  verbuin  fjil&i  omissum  dixit ; aut  fieri  posse,  ut  obiecto  personae  liaud  omisso, 
primae  verbi  foruiae  simplicem  celandi  significationem  habeat.  Quod  ad  vocem  1^-  adtinet, 
nomen  actionis  est  cum  verbo  cui  verbi  y-j'  significatio  sit  cohaerens;  nomina  enim 

actionis  interdum  cum  aliis  verbis  coniuugi  solent,  ut  in  sequente  hemistichio  metri  Thawil: 
Et  condocefeci;  tum  quamquam  erat  difficilis,  quodammodo  se  submisit 
(\oraen  actionis  J&l  cum  verbo  coniunetum  est).  Nil  quoque  obstat,  quin  nomen 

actionis  loce  participii  statui  describendo  inserviat. 

t.  Tum  sorori  suae  et  alteri  feminae  ob  tristitiam  dixit:  Utmam  decem  in  matrimonium  duxisset { 
Femina  quamquam  tristitiam  verbis  suis  celare  studet,  tamen  in  ipsis  verbis  tristitiae  in- 
dicium est. 

I 

3.  Et  mulieres  apud  ipsam  commorantes , quibus  secretum  occultum  esse  non  putabat,  nutu 

significans  dixit: 

Loco  vocis  ^ in  Mersukii  codice  l*  legitur.  Vox  I yU»  cum  vocali  Falha  pronuntiata 
occultationem,  cura  vocali  Kesra  yelum  designat.  Sensus  autem  diversus  non  est. 

4.  Quid  cordi  meo  est  t Quasi  meum  non  amplius  sil  et  ossa  mea  flaccida  sint 

Hoc  in  versu  feminam  loquentem  inducit.  Mulieribus,  quibus  res  nota  erat,  moerorem  suum 
verbis  patefacit.  Loco  vocis  ^\S  in  Mersokii  codice  J<j>I  legitur,  quam  vocem  vocali  Kesra 
pronuntiandam  dialecto  gentis  Hodsail  propriam  esse,  Mersukius  scripsit.  In  loco  Hara.  IF*  v.  5- 
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(p.  800  ) pronuntiandi  modum  cum  vocali  Kesra  Thujjitis  proprium  inile  ad  alias  gentes 
transiisse  legimus,  ut  pronuntiandi  modus  pane  obsoletus  fleret  et  nonnisi  Asaditis  maneret. 

5.  Ob  nuntium,  qui  ad  me  pervenit,  horrendum,  o b cuius  ardorem  in  corde  pruna  esse  videtur. 

Hoc  in  versu,  qui  in  Mersukii  codice  desideratur,  causa  quarti  versus  continetur. 
Nuntium  matrimonii  vult. 


VII. 

Vliiift  tlixlt. 

/.  Deus  pro  nobis  nuptae  rependat,  quae  in  virum  uxore  carentem  beneficium  contulit,  ut  ei 

familia  esset! 

Narrant,  Arabem  campestrem,  quum  Bazratn  veniens  precum  horam  adnuntiantem  audiret, 
interrogasse,  quid  clamor  vellet  et  impudicum  quendam  respondisse:  Omnem,  qui  ibi  animi 
desiderium  patefecerit,  rem  desideratam  obtinere.  Arabs  autem  quum,  ut  locum  illum  con- 
scenderet, optasset,  Impudicum  praefecto  praeconum  dixisse,  Arabum  illum  pulcherrime  pre- 
cum tempus  adnuntiare,  ita  ut  conscendendi  veniam  obtineret.  Arabem  autem  hoscc  versus 
pronuntiantem  ab  hominibus  iratis  deiectum  periisse.  Feminam  autem  Bazrensem,  cui  versus 
placuissent,  ei  Dei  misericordiam  optasse.  Slohammedes  b.  Habib,  auctore  Mersukio,  narra- 
vit, rem  ipsi  poetae  accidisse,  qui  in  media  geute  versus  recitans  a zelotypis  occisus  sit. 

i,  a\os  ei  agendi  modum  erga  nos  rependamus,  quum  nobis  uxor  est;  ea  autem  manto  caret. 

3.  Iis,  qui  uxoribus  carent,  uxores  vestras  largiter  concedite ; nam  beneficium  denegare,  in  libro 

Dei  jussum  non  est ! 

Fojma  pluralis  JUs  quum  a singulari  formae  maxime  derivetur,  acholiastes  poetam 
voci  yja  eandem  pluralis  formam  tribuisse  dicit,  quam  voci  vjl»,  propterea  quod  utraque 
vox  eandem  significationem  habeat,  ut  pluralis  unius  forma  pro  altera  adhibeatur.  Verbum 
yxuil  autem  cum  praepositione  Ba  coni  unctum  esse,  quod  verbo  eandem  ac  verbo 
significatio  tributa  sit.  Sunt  quoque,  qui  verbo  (jalol  implendi  vas  aqui  significationem 
tribuant,  ut  obiecto  omisso  sensus  sit:  Implete  dona  mulieribus  vestris.  In  scholii  linei 
quinti  loco  vocis  ;tkiil  in  Mersukii  codice  ,Oua£l  legitur,  ut  voci  viUf  scripturae  (i.  e. 
quae  Deus  scripsit  et  definivit)  significatio  sit.  Sed  altera  libri  Corani  significatio  mihi 
magis  arridet.  In  priore  versu  pro  voce  in  Mersukii  codice  «J  invenitur. 

Vllf. 

AIIhm  dixit. 

I.  Ob  tritam  situlam  Deum  obtestor:  0 domine  mil  quis  ex  eorum  numero,  qui  veraces  sunt, 

eam  vidit 1 

Scholiastcs  duplex  in  versibus  homoioteleuton,  unum  i^tiASs  adpellatum  duabus  litteris 
motis  inter  duas  quiscentes,  alterum  yis  adpellatum  tribus  litteris  motis  inter  duas  quiescentes 
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constans  in  verbis  o,!,  inveniri  adnolavit  (conf.  Darslell.  d.  Arab.  Versk.  p.  304  sq.). 
Poeta  quum  trita  situla  furto  ablata  esset,  versus  hoscc  composuisse  dicitur.  Optat,  ut  quis,  ubi 
illa  sit,  indicet.  Praepositionem  Ba  post  verbum  iX£jl  scholiastes  e voce  aut  iJjm 

omissa  pendere  dicit. 

2.  Da  ei  candidam  ( 'uxorem ) simplicis  naturae  et  qui  situlam  meam  occultare  ruit,  is  igne  ardeatf 
Qui  situlam  ei  indicet,  ei  bene,  qui  eam  celare  velit,  ei  male  precatur.  Candida  (p.  SOI.) 
uxor  nobilis  generis  est.  conf.  Ham.  Ia  v.  2.  «fo  v.  2.  In  posteriore  parte  ignem  infernum 
respicit. 

3.  Infortunium  ex  infortuniis  contra  eum  excita;  ei  mane  eum  non  ineadit,  quod  male  egit, 

noctu  eeniat! 

Vox  vjil»  rubri  animalis  ip  aqua  viventis,  quod  guttur  (si  aqua  bibitur)  arripit,  nomen 
esse  scholiastes  scripsit.  Hirudinem  significari  puto,  quamquam  color  eius  ruber  non  est ; 
sed  niger  cum  rubro  mixtus.  Sed  infortunii  significatio  ex  ipsius  radicis  adhaerendi  sigui- 
Ocatione  derivari  potest. 

4.  Calamitatis  molestia  insomnis  pernoctet  eique  uxorem,  cuius  interior  tunica  lacera  est,  da! 

5.  Infaustam,  quae  infelicitatem  cum  asperitate  miscet. 

Summum  malum  et  uxorem  pravam  ei  optat.  Insanam  scilicet,  ut  tunicam  suam  laceret, 
infaustam  simul  et  asperam,  ut  marito  sempor  molesta  sit. 

■X. 

Alius  dixit. 

/.  Quasi  etus  testiculi,  quum  laxi  dependent,  attrita  marsupia  cum  duabus  colocynthidibus  sint 
Dimidium  metri  Redjes  ( tribus  pedibus  constans  conf.  Darslell.  d.  Arab. 
Versk.  p.  234  sq.  Scholiastes  adnotavit,  verba  Ua3  esse  pro  cr  Illun 

aliter  dualem  0HEu->  poeta  adhibiturus  fuisset.  Namaritam,  qui  versus  laudi  inservire  posse 
putat,  Abu-Mohammedes  Alahrabi  carmine  ipso  adlato,  cui  vituperatio  inest,  refellit. 

X. 

Alius  dixit. 

I.  Quasi  eius  testiculi , quum  laxi  dependent,  duo  lapides  sint  a/ientim  portantes. 

Metrum  idem  ac  in  superiore.  Comparaudi  ratio  singularis. 

XI. 

Tlulier  dixit. 

/.  Quasi  eius  testiculi,  quotiescunque  corpus  manusque  depnmit  clunibus  sublalis,  duas  gallinae 

sini  grana  e terra  colligentes. 

Hisce  versibus,  quibus  metrum  quartae  speciei  metri  Sarib  adpellati  est  (conf.  Darslell. 
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Versk.  p.  246),  mulier  manium  suum  perstringit.  Qui  quum  iler  fscere  vellet,  uxorem 
sequentibus  versibus  metri  Redje*  adloculus  erat:  »S  i vinnule  te  non  vineis,'  ad 

cognatos  tuos  fuge!  (quod  vinculum)  versutas,  inobsequentes  reti- 
net, ne  mane  aut  vesperi  et  initio  noctis  usque  ad  Auroram  grassentur. 
Tu  autem  in  templo  meo  commorare  latidcsque  dicis  Uxor  autem  eodem 
metro  usa  locuta  est.  nQuis  a mc  maritum  astutum  emit,  astutiorem  quam 
(p  bOt)  lacerta  (conf.  Mcid.  7,  127  131),  quae  cum  lacerti  astutli  certat, 
quasi  cius  testiculi,  quum  caput  inclinat  etc.  Denique  maritus  ei  respon- 
dit.» 0 domine  mi!  si  dominus  es,  ei  nigrum  rubris  punctis  distin- 
ctum (serpentem),  recturo  decerne!  De  vocis  UsrJLwa  boc  in  versu  significa- 
tione dubito. 

III. 

A I lux  dixit. 

/.  Qiiohee  fflatu  prnit,  quae  decori  era t et  ignominia  non  ad/tciebat,  modo  eagittd  petent  modo 

lancea  confodient 

t.  Contra  hoetem  et  amicum  refractaria , quae  cuilibet  occurrenti  te  obvertit , 

3.  Vutcam  vetulae  teorlanlit  abetruebat,  /Ilium  vetulae  probae  corrumpentia, 

4,  Quoti  (glant)  libramentum  mille  pondo  grate  ettel. 

Dimidium  metri  Redjes  adpcflati.  In  quarto  verso  comparatione  crassam  eam  esae 
significare  vult. 

XIII. 

Alliis  «lixii. 

/,  Quatiet  glant  penit,  quam  cael erae  glande  t mu  aequant,  duritie  et  mconitantid  [quod  t em  per 

te  moret)  praedita, 

9.  Qua»  quum  adparei,  tu  dicit:  dux  exercitui I , quam  ti  quit  gutlaJ,  vitae  saporem  novit. 

XIV. 

Alius  dixit. 

/.  Secreta  non  occulto;  ted  ea  dirulgo,  et  tecrela  in  eorde  meo  bullire  non  tino; 
t.  Parum  enim  prudent  eit,  quem  noctu  tccrela  ab  uno  latere  in  alterum  volvunt. 

Prima  species  metri  Thawil  adpellali.  Poeta  eos  vituperare  videtur,  qui  curarum  secreta 
animo  abscondunt  ct,  quod  aliis  statum  suum  haud  aperiunt,  auxilio  destituti  somno  privantur, 
nam  de  secretis  generali  sensu  divulgandis,  id  quod  turpe  habetur,  sermo  esse  non  potest. 
Voci  in  codice  Tebrisii  alter  legendi  modus  (cogitationes)  subscriptus  est. 

(p  «03  ) XV. 

AIIun  dixit 

/.  Senem  adduxerunt,  cuius  faciem  malum  foedarer  at , ignorantem , qui t quotiescunque  convicia 
consum ta  erant , alapas  infligebat. 
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VXI. 

Mulier  alteri  partus  doloribus  adflictae,  cui  nomen  ttaliahali 

erat,  dixit. 

/ 0 Sahabah ! Bonum  partu  emitte,  testiculum  penemque  mitte  neque  mihi  clilorie  pareae 

extremum  ot tende! 

Quarta  species  metri  Sarih,  Optat,  ut  pueri,  id  quod  feminis  honori  est,  neque  puellae 
partum  enitatur.  Vocem  v vocali  Falba  aut  Dhamma  pronuntiari  posse , scholiastes 
adnotavit.  Cum  vocali  Fatha  si  pronuntiatur,  modus  in  vocibus,  cuius  littera  s abiecta  est,  usitatus 
est,  sin  cum  Dhamma,  vox  vl^— , quamquam  littera  abiecta  est,  tanquam  integra  formatur. 

xvu. 

Alius  dixit. 

1.  Tu  ei  Djomtae  atria  ridee  in  fine,  felix  ee, 

g.  Ei  duo  oculi  lacte  acido  dactylisquc  constantes  eunt  et  reliquum  eiuo  corpue  intrita  eet. 

Ni  fallor,  poeta  viro,  se  cibum  feminae  amatae  loco  habere,  ut  eo  omnino  contentus 
felixque  sit,  obiicere  videtur.  Iu  priore  versu  loco  vocis  CJt  in  alio  exemplari  j!  legi,  in 
JHersukii  codicis  margine  adootatum  est.  Ilie  varius  legendi  modus  inde  sine  dubio  ortus 
est , quod  particulam  q!  futurum  apocopalum  J non  sequitur.  Kes  interdum  apud  poetas 
invenitur  e o n f.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  50*.  Sic  in  sequente  versu  (Melr.  Hedjea) : sN  e q u e 
eam  contentam  reddere  studeas  neque  ei  blandiarisu  et  in  sequente  (metr. 
Wafir)  : Nonne  ad  te  pervenit  res,  dum  nuntii  divulgantur  (quae  catnelae 
lactariae  gentis  Siiad  acciderit).  In  hoc  nil  nisi  licentiam  poeticam  video.  Mersukius 
rem  sequentibus  verbis  explicat:  i ^ s~i~r  ^jy  & f ujo-  (_jA.il 

i u*3  1 < * ato  S>  cr  Ait  ojy>-j  jiJI  goy 

Ui  i aSdj  'i  _jJ  Xsb  Ljj  Jb  q'  jL»  ukiAli  fjS-  Verba  etc.  propositionem 

consequentem  coniunelionis  q!  efficiunt , dum  poeta  littcrl  F a simulquc  voce  tol  usus  est, 
ut  propositionis  consequentis  vim  augeret , nam  voce  Ut  omissi  phrasis  sensui  constituendo 
sufficeret.  Scholiastes  autem  fieri  posse  dicit,  ut  vox  Ml  statui  definiendo  inserviat,  quasi 
statura  rerum  isto  tempore  poeta  narret , modo  quo  Modsailita  dixerit  (metr.  Wafir)  : »i  n 
fine,  et  tn  isto  tempore  integer  es.a  Si  JJUiii  legitur,  sensus  est:  »tu  tempore, 
quo  res  talia  est,  felix  es.u 

XVIII. 

AIIum  dixit. 

/.  Camelum  tuum  procumbere  fac,  tum  libum  obsonio  tibi  para,  quum  amor  te  risitat,  eum  olea 
ut  amatarum  defectum  tolerare  possis! 

t.  Quum  fames  adfiigens  amorque  courenmnt , Iu  pulchras  puellae  nunnmts  eoreriautikue 

praeditas  obluiscens.  (p.  804.) 

Remedium  exteris  indicat.  Similem  sensum  JUersukias  ia  sequentibus  verbis  invenit : 

>j  JT3I  fjen»,  vJLSJt  0jA-Jtj  Jijl,  q.  Ujj  U lAik  U Ol  Jf 

Cr  «Ede , quoliescunque  amans  es , cibum  piuguem  , qui  paratus 
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esi  ct  amorem  el  alienationem  ex  animo  indigestione  repelle ! Qui  in  amore  cibum  sumit, 
morbum  non  metuit.»  Metrum  hisce  verbis  inesse,  non  rideo.  In  priore  versu  duo  alii  legeudi 
modi  sunt  , quem  cum  scholiaste  praefero  et  jilieoli,  qui  versu  secando  liamus  vH 

explicari  potest.  Voci  U3  grammatici  Cufcnsea  significationem  vocis  tribuentes  se- 

quentem versum  pro  argumento  adnotarunt  (metr.  Thawil):  Quum  venis,  visum  tuum 
in  alium  quam  me  dirige,  ut  putent,  tuum  amorem  ibi  esse,  quo  oculos 
convertis.»  Grammatici  autem  Baxrcnscs  in  utroque  versu  loco  vocis  UX  habent 
Posterioris  versus  initium  quoque  llam.  ve  v.  3.  invenitur. 

XI X. 

Ilius  tlKlt 

/.  Quoti  riut  Jentet  anteriore •*  (et  eorum  saporem  non  tenti)  er  it  colostrum  ti/ , quod  farina 

mitcuitli. 

Tertis  species  metri  Thawil  adpellati.  Aut  dulcedinem  oris  feminae  aut  dentium 
colorem  indicare  vult. 

XX. 

AHiin  dixit. 

/,  Amoris  sagitta  me  iecil,  cuius  alae  dactyli  erani,  plumae  polenta. 

Tertia  species  metri  Thawil  adpellati.  Feminam  cibo  bono  dactylis  polentaque  oblatis 
ipsum  allexisse,  dicit  poeta.  Proverbium,  quod  ad  explicandam  vocem  dtuXS  scholiastes 
adnolavit,  Meid.  24,  111  legitur. 

XXI. 

Alius  dixit. 

/.  Manne  interdum  puellae  delicatae  oculi  niut  Chatir  eunt  et  eiu*  dentes  alii,  pulchri  polenta  f 
Tertia  species  metri  Thawil  adpellati.  Sensus  versus  esse  videtur,  puellae  pulchritudinem 
eo  consistere , quod  bonum  cibum  concoquat.  De  cibo  Chasir  adpellalo  non  consentiunt. 
Alii  farinam  adipe  mixtam  esse  dicunt,  ob  quem  cibum  [Arabes  vituperantur,  nonnullis  dicen- 
tibus, rem  nonnisi  gentem  Modjaschih  et  Koraih  spectare,  qui  cibus  quoque  adpellatur. 

AHi  voce  y»  cibum  significari  dicunt , qui  caruibus  concisis  et  in  aqua  coctis , quibus 
farina  inspergatur,  paretur. 

XXII. 

Alius  dixit. 

/.  Vita  ni I est  niti  somnus  et  apricatio  et  daclyli  instar  ircorum  locustarum  et  aqua. 

(p.  «05.)  Tertia  species  metri  Thawil  adpellati.  Vitam  vilem  describere  videtur. 
Ad  vocem  jytji  explicandam  scholiastes  sequentes  versus  adnolavit  (raetr.  Thawil):  Con- 
sumor sicut  pallium  consumitur  et  neque  Abanum  neque  latera  Dser- 
wahi  ')  adtrita  video.  Costas  meas  ob  amorem  earum  lonterqueo; 

I)  At»o  virorum  numen  el  munii»  quoque  in  diiiune  genti»  Knnrnh.  De  voce  Duerveali  nutem  in  Hamum 
opere  nll  Inveni. 
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a i c u t i serpens  soli  expositus  se  contorquet.*  Sed  io  boc  versu  voci 
duplicem  significationem  tribui  posse  putant  aut  quam  dixi  soli  expositi  aut  in 
gutture  praefocati  ob  loci  augustiam,  quo  pcrveuerit  Schoii&stea  autem  in  versu 
rectius  jUs  I siecora  sltibundorum*  legendum  putat,  qui  legendi  modus  in  Tebrisii  codice 
superscriptus  est. 

xmin. 

AIIun  dixit. 


I.  Snrrexit  ea  tuperbe  incedent,  dum  tunica  lacera  erat  Tum  lacera  para  loco  rato  occurrit, 
t.  Qui  i rutar  poculi  lignei  diffleti  erat. 


Describit  feminam  laceri!  tunici  superbe  Incedentem,  ut  pudenda  conspici  possint.  Arabum 
mulieres  locum  illum  radere  solebant.  Vocem  jUoi  aut  arboris  nomen  esse,  e cuius  tigno 
scutellae  conficiuntur  aut  aurum  significare  posse  putant.  Vox  pro  ^tisST  est.  Posteriori 

parti  sequentia  verba  similia  esse  putat  scholiastes  (metr.  Rcdjes) : Quum  sedeo  loco 
sedendi  raibl  incommodo  instar  poculi  inversi  supor  colle.»  Vox  t# 
pro  A est. 

IXIV. 


Alluit  dixit. 


t.  Quum  famet  adfligeni  tl  amor  contra  r irum  pauperem  te  coniungunt,  morti  propmquut  etl. 
Conf.  Hara,  *-f  v.  I. 

IXV. 

Alius  dixit. 

t.  0 domine  mi!  Si  eam  occidit,  iterum  eam  adi,  nam  ea  non  morietur,  niti  cum  diligentia  eam 

occidere  eludet 


Dimidium  metri  Redjes  adpellati.  Feminae  vitam  (enarem  esse  dicit  Loco  vocis  tXgp 
in  Hersukii  codice  legitur,  qui  legendi  modus  in  Tebrisii  quoque  codice  superscriptus 

invenitur. 

XIVI. 

Alius  dixit. 

/.  Hoepitem  odio  habeo,  qui,  quum  tedent  edit , nil  aliud  facit  niti  contra  me  cum  tuperbia  te 

extollere. 

9.  Utrumque  latui  cctlemqut  extollere  non  cessavi/,  ut  dicerem : Forlaete  hotpet  metu  iam  peperit. 

Hospitis  superbiam  reprehendit.  Alii  voci  ructum  emittendi  significationem  tribuunt, 
alii  locum  amplum  in  sedendo  occupandi. 


XX  VII. 

Dixit  Ullal  b.  DJertr. 

/.  Quatiet  mulier  grnfit  Ohcl  ricinae  domne  tuae  dicet,  quum  astitus  mingendi  cauta  oeretrntn 
exerit:  Quam  pulchra  huic  ttmilit  ret  pretiosa  eat/  (p.  tMHb) 

Hic  versas  in  Jdsraukii  codice  hoc  loco  omissus  post  versum  UfOvtM  p.  st  in  folio 
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codici  inserto  ab  alia  manu  adseriptos  eat.  Eibs  metrum  prima  species  metri  Thawil 
adpetlati  est.  Scbollaslos  auctorem  Abu-PAhlaro  sequens  adnotavit,  Bagdadenscs  hoc  in 
versu  UJUs  retulisse.  Narrat  quoque,  quum  Alweairus  b.  Abi  Chalcd  Tebrisensis  cum  nepo- 
tibus advenisset , iuvenem  (servum,)  librum  Hamasae  quibusdam  doctis  praelegentem  hoc  in 
versu  Uii  protulisse  et  post  liunc  alterum  versum  addidisse  sequentem.  »E t puellae  ei 
dixerunt,  quum  eam  talia  dicentem  audivissent:  sane,  quam  bonus 
ci  similis  socius  eat!«  Hunc  legendi  modum  ab  Abu-Alibd-Allaho  Bazrensi  auctore 
libri:  nLiber  simiiiiudinisu  inscripti,  qui  suo  tempore  inter  grammaticos  Bazrenses 

in  poesi  versatissimus  esset , originem  duxisse.  In  folio  codicis  Mersukii  alia  manu  scripti 
sequentia  addita  legimus  : oiiAli  j Jjt*.;.  U v-AlusJt  Jias  oda.ll  tbUSI  U ^JL.  wyixS  JIS 
Jua  v-sic  sSJLmJ  ; liic  Xjl},JI  J S33  JJ1  SU.Uil  ol^s  LUs 

qLS’  hMj  vjdsjt.  jL-^-  ^ OlixI  jjx»,  uible 

oJiS  Io!  vXmmjIS  *bl*Jl  0. 1 y»  U a)  o^PJo  ais  ^ . r-  . ■ *.  j — r J alat 

Initio  schoiii  voce  magister  Tebrisii,  cui  nomen  Abu-Becr  b.  Tsabet  Aichathib,  signi- 

ficari videtur.  Raccensls  grammaticus  est  et  vorba  v^Ja  131  etc.  in  proverbii  consuetudinem 
venerunt  significantia,  loquenti  fidero  habendam  esse  (couf.  Meid.  T.  I.  p.  341).  Sententiam 
Abu-i’Ahlae  igitur  praeferendam  putat. 


XXHIY. 

Aliuis  ilixlt. 

/.  JVoa  hospitem  inique  tractamus,  dum  status  noster  difficilis  non  est,  metuentes,  ne  nostrtlm 

cupidus  redeat. 

Tertia  species  metri  Tbatvil  adpellati.  Hic  versus  iu  Mersukii  < odice  legitur , dum 
schoiii  pars  nonnullis  aut  additis  aut  omissis  aut  mutatis  iu  codicis  textu  , pars  in  folio  alia 
manu  scripto  legitur.  In  sensu  huius  versus  explicando  grammatici  in  contrarias  sententias 
abiere.  Alazmaihus  vilem  agendi  rationem  describi  putat ; alius  quidam,  agendi  rationem  laudari, 
ut  sensus  sit : Nos  hospitem  ita  tractamus,  ut  nobis  inde  molestia  non  oriatur,  ita  ut  tanquaro 
uoster  familiaris  habitus  saepe  ad  nos  redeat.  Verba  ijya*  q'  dicta  esse  volunt  pro 
T 0t  XiU?  ut  iu  Corani  loco  Sur.  4,  175  verba  _yLai  pro  'i  qI  dicta  sint. 
Si  de  hospitalitate  hoc  io  versu  re  vera  sermo  est,  vilem  agendi  rationem  describi,  e 
sequente  versu , qui  in  Mersukii  codice  desideratur , cognoscimus , ut  non  possim  non 
Alazmiiiho  adsentiri. 

g.  Et  ubi  drrertit , canem  contra  eum  excitamus  eique  repulsam  manifestamus,  tum  augemus. 

Hic  versus  cum  scholio  in  Mersukii  codice  in  folio  addito  alia  manu  scriptus  reperitur. 
Grammaticus  Abu  - Afhla  narrat , versum  hunc  Hatimo  Thajjitae  tribui.  Qui  si  auctor  est, 
quum  vir  liberalissimus  fuerit,  hoc  in  versu  de  hospite  sermo  esse  non  potest.  Grammaticus 
igitur  leonem  significari  vult , quippe  omnis  noctu  adveniens  nomine  hospitis  ab  Arabibus 
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adpelletur , ita  ut  leonem  et  curam  hospitis  loco  habuerint.  Poeta  dixit  (metr.  Thawil) : 
«Tempore  uoctia  hospes  mihi  fuit.  Tum  dixi:  Num  ad  commeatum  me 
praecedit?  Digiti  manuum  mearum  aridi  sinti  Tu  autem  Asadilae 
hospitem  in  deserto  uon  invenisti  nisi  famelicum,  esurienlem.n  Poeta 
Almorakkesch  dixit  (matr.  Thawil):  »Et  quum  ignem,  ut  carnes  assaremus, 
accendissemus,  ad  eum  nobis  cinereo  colore  praeditus  (lupus)  hirsutus 
supervenit.  Segmentum  carnis  assatae  pudore  ductus  ei  proieci  et  erga 
eum,  quocum  consido,  inhonestus  non  sum.  Is  autem  cum  eo  rediit 
aetus,  caput  concutient,  quemadmodum  armatus  fortis  praedam  rediens 
aufert.a  Farasdakus  denique  dixit  (metr.  Thawil):  Pernoctans  commeatum  inter 
m e et  eum  ad  ignis  lucem  et  fumum  dissecui.  Ipsas  quoque  opes  nomine 
hospitis  (v_i~a!l)  adpellatas  esse,  scboliastes  sequente  versu  probare  vult  (metr.  Thawil): 
Nos  hospitio  excipimus  hospitem,  si  noctu  ab  hospite  venit,  si  bonus, 
concessus  est.  Priore  igitur  voce  otyall  opes  significari  putat. 


XXIX. 

Alius  dixit  puellam  nigram,  quae  manum  tingebat,  conspiciens. 

i.  At  anum  tingit,  (m  carpo  teparetur  Q ted  nigro  ruo  tincturam  Alhmna  tingit. 

Dimidium  metri  Hedjes  adpellati.  Arabum  feminae  cypro  manus  tingere  solebant  conf, 
Ham.  ovo  v.  9.  ct  Iaa  I.  14.  Vocem  ctc.,  quamquam  ad  vocem  lif  referenda  (p.  SOT.) 

est,  tamen  constructione  ab  ea  separandam  esse,  schoHastcs  recte  aduotavit.  Voci  in 

codice  Mersukii  secundae  formae  vocales  superscriptae  suat,  quibus  neque  metrum  neque 
seusus  mutatur. 

t.  Ert  ac  ti,  dum  tttbnrm  in  rpecitlo  ut,  quadam  cuti*  parte  oculo*  tuor  rtibio  imbuat. 

Facete  cutis  nigrum  colorem  cum  stibii  nigredine  comparat  conf.  Ilam.ofA  v.l.osf  v.l.  oloinfr. 
Vox  si  sine  Teschdido  pronuntiata  esset,  metri  vitium  vjLa-j  adpellalum  (couf.  Dar- 

stellung  d.  Arab.  Verskunst  p.  77  sqq.)  oriretur.  Quod  ut  evitaret,  voci  Tescbdidum  addidit. 
Similis  rea  in  sequente  iuvenitur  (metr.  Hedjes  aut  Sarih) : Quemadmodum  equuleus 
in  fune  modo  (1  n dexterum  modo  in  sinistrum  latus  incedit  couf.  Harir. 
p.  I"U  schol.  Grammaticus  Abu-PAhla,  quosdam  Arabes  vocem  quum  in  fine  nulla  re 
cum  ea  couiuncti  esset,  cum  Teschdido  pronuntiasse  dixit,  modo  quo  in  sequente  versu  vox 
JXUol  cum  Teschdido  prolata  sit  (metr.  Sarih) : Quasi  interstitium  eorum  (pedum) 
in  pectore  locus  manuum  monachi  preces  fa cientis  sit.  Grammaticus  autem 
tale  discrimen  iuter  utrumque  videt , ut  vocis  A pronuntiandae  modus  a more  loquendi 
magis  abhorreat. 
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Arabs  ranipester  filio  suo  In  balneo  calce  viva  combusto  dixit. 

/.  Per  tilam  meam!  Karthum  eiusque  ricinum  carere  iutti;  sed  carendi  mandatum  incauto  nil 

prodeat. 

t.  Eia  calcem  ricam,  quae  eoa  combussit,  interdixeram  et  balneum  prarum  , cuiua  aqua  ardet. 

3.  Uter  que  r ulneribut  laborant  ad  me  aenil,  dum  m eo  loci  erant,  qui  manu  tacti  tute  denu- 

dabantur. 

Sutum  duorum  virorum  describit.  Vox  £>y>  is  est,  iu  quo  vulnerum  vestigia  sdptreot. 

4.  Obtecro  tot!  rot  ignorastis,  ricinum  nostrum,  lacertam  in  deserto  calce  erro  haud  uti. 

Vox  casum  accusativum  obtinuit  tanquam  nomen  actionis  e verbo  omisso  0'Jcs-' 

pendens.  Grammaticus  Sibawaihi  nominum  actionum  in  casu  accusativo , quae  verbis  prae- 
cedentibus confirmandis  inserviunt,  mentionem  faciens  dixit,  illis  similem  esse  in  interrogando 
loquendi  modum  Iskf  Judu  'i  In  his  vocem  nonnisi  cum  suffixo  coniunctam 

inveniri  et  «50c>t  esse  pro  <*)Ua  Vx>l,  ut  versus  sensus  sic  explicandus  sit : Uiru  } 

\zijf3  U,  nam  sic  cuin  Mersukio  in  flne  scholii  legendum  puto.  Iu  Djeuhsrii  opere  sic  legitur  ; 

i j - . . - |0u>  w&ut  cXr^l  >L».s^r  ijji  bl-oa  'i'  ta  . ■ 1 ^ *J«  Jkzz. i 

u&yi  ^r»  j.s-J-,.11  ^ sSIrl  U Jlj  jiAsa*!  Lfosaj,  t$s*n  tiA^I  o&luj  -se  y jl  J8,  rljl 

~ydL*  yp  SI^IL  «5'jt  Utj  yp  ^Jcj-I.  Grammaticus  Abu-1'Ahla  dixit,  vocem  s,_^l 

iam  antiquo  tempore  adhibitam  a verbo  jti  derivari  posse,  quippe  calx  viva,  quum  crines 
auferat,  locum  istum  remotis  crinibus  lucentem  reddat.  Alii  contendunt,  rem  a muliere 
N u r a k adpeliata,  quae  rem  conficeret,  nomen  accepisse.  Rei  nil  obelat.  Poeta  metro  Sarib 
usus  dixit:  0 domine  mi!  Si  gens  Banu-Ahmirah  in  noto  foedere  consensit 
et  sese  coniunxit,  quasi  sit  ampulla  (pupilla  oculi),  contra  eam 
annum  inferlilctn  mitte,  qui  opes  aufert  modo,  quo  calx  viva  (crines) 
abradit! 

4.  Et  balneum  nostrum  in  terra  nostra  ignorastis,  quum  chamaeleon  in  arboris  trunco  caudam 
p »oa.)  moret. 

Juvenes  vituperavit,  quod  oppidanorum  morem  Imitati  sint,  quum  in  desertis  balneo  non 
uterentur  nisi  solis  ardore  i.  e.  balneorum  consuetudinem  omnino  non  haberent.  Ut  autem 
solis  summum  ardorem  significaret , chamaeleontem  in  arboris  trunco  caudam  movere  dixit. 
Chamaeleon  in  arboris  truueo  semper  soli  se  obverteas  conf.  Meid.  14,98.  ob  summum 
solis  aestum  caudam  movere  solet.  Scholiastes  animal  «ly»  appellatum  maius  lacerti  sLthe 
esse  dixit,  tempore,  quo  parvum  ait,  cinereo  colore  praeditum,  post  autem  flaro.  Sole  ardente 
cutis  eius  viridem  colorem  accipit,  tianc  ob  cauaam  poeta  Dsu-1'Rommab.  animal  describens 
dixit  (inetr.  Thawil : Et  ob  meridiei  ardorem  iuguli  eius  partes  virides  sunt. 
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UXI. 

Alius  dixit. 

/.  Nonne  hi  renis  eat,  apud  quem  duae  ocreae  eunt,  super  quibus  me  portet,  quod  ego  senes 

in  itinere  sum  f 

Queri  videtur,  quod  filius,  quum  iu  itinere  senex  viae  molestias  ferre  non  possit,  ipsum 
in  dorso  non  portet  aut,  nam  sensus  clarus  non  est,  ut  a quodam  duas  ocreas  accipiat,  rogat. 
Vox  duplici  modo  pronuutiatur.  Vocali  Kesra  pronuntiata  sermo  de  uovo  incipitur ; vocali 
Fatha  pro  rfSi  causa  prioris  partis  indicatur. 

9.  Apud  Deum  queror  ob  statum,  quo  in  montibus  ad/ligor  et  quod  ego  pravo  visu  sum. 

Iter  quum  per  montes  faciendum  esset,  non  poleraut  non  seni  inde  multae  molestiae 
oriri,  propterea  quod  acri  visu  ad  viam  bonam  eligendam  haud  gaudebat.  Sed  loco  vocis 
Hlya.1  »status«  in  Mersukii  codice  (terrores)  legitur. 

3,  Quum  homines  noctu  iter  faciunt,  eorum  viam  non  video,  si  iis  lunae  lux  non  est. 

Statum  suum  pluribus  describit.  Scholiastes  dicit,  eum  velle,  in  eorum  terra  viam 
magnam  uon  esse.  Huic  contraria  esse  verba  alius  poetae  (metr.  Basitli) : I a ra  bonum 
petentes  tempore  decrepitae  senectutis  et  rogantes  ad  portam  eius 
vias  fecerunt.  Poeta  obscuro  sermone  utentem  bomiucs  vituperasse  videri,  scholiastes 
adnolavit.  Itlcrsukius  sic  habet : fP&P  xili"  la_b  «J^jl  yO^UJJ  Jys  tcXPj 

; «cd  noster  legendi  modus  praeferendus  csU 

XXXIX. 

Puella  Iu  mulieres  se  Invicem  probrosis  verbis  petentes  dixit. 

(Mersukiua  sic : puella  in  puellam,  quae  ipsam  probrosis  verbis  petebat.) 

/.  Patri  meo  obtrecta!  Opprobrium  tuum  ei  non  nocebit ,* 

9.  Mihi  multi  versus  sunt, 

3.  Quibus  musci  odor  et  aromatis  Dsarirah  diffunditur. 

Primum  versum  interpretes  vario  modo  retulerunt  et  explicarunt.  Sunt,  qui  sic  referant : 
s 

ti-yo*  c,  ni-»  J.'  Patri  meo  obtrecta  modo,  quo  mihi,  oBaziraht  ob- 

trectas Voci  w&m»  tanquam  nomini  actionis  accusativus  tribuitur  et  Bazirah  nomen  fe- 
minae esse  putatur.  Alii  autem  voci  t^u  argumenti  significationem,  ut  in  Corani  loco  Sur. 
75,  14,  tribuentes,  sic  vertunt:  «Patri  meo  obtrecta!  Quod  mihi  obtrectas,  argumento  esU, 
dum  voci  nominativus  est.  Sensum  autem  sic  constituunt : Quod  tu  mihi  obtrectare 

incipis,  id  te  damnat  neque  excusat,  quod  par  pro  pari  referam  aut  quod  mihi  obtrectas, 
id  mihi  argumento  est,  quod  tibi  nocet,  quippe  tu  mibi  vitia  obiicis,  quibus  ipse  laboras,  ut 
ox  eo  vilia  tua  cognoscam.  Suos  autem  versus,  quibus  eam  perstringere  valt,  tanquam  aliis 
gratos  cum  bonis  odoribus  confert.  Vox  aroma  designat,  quod  ex  India  adferri  dicitur. 
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XXXIII. 

(p.  »09)  Alia  eodem  metro  iixit  dixit. 

1.  Paler  tuae  vilia  tenuia  eat 

t.  Pulchra  facie  haiut  praeditus  et  ignobilia, 

3.  Ob  cuiua  tacent  capellae  rident. 

Loco  vocis  in  llersukii  codice  legitur,  quam  vocem,  quum  explicata  non  sit, 

eandem  significationem,  quam  vox  habere  puto.  Ilanc  scholiastes  vilis,  ignobilis; 

grammaticus  Abu-1'Ahla  autem  levis,  inconstantis  significationem  habere  dicit.  Vox 
*Sj9j  autem  quum  risus  multitudinem  designet,  nil  impedire,  quomiuus  hominem,  qui  deridetur, 
significet,  scholiastes  dicit.  Verbum  in  versu  Kabeghahi  occurrit  sequente  (metr.  Yhawil): 
Quum  irata  ex  t , gens  eam  iratam  esse  nescit,  et  si  desiderio 
potitur,  haud  ridet.  Voci  tJheSJ  tenui  stirpe  oriundi,  ut  percipi  non 
possit,  dant  significationem.  In  tertio  versu  longarum  mammarum  signi- 

ficationem tribui  posse  putant,  ut  in  iis  deridendi  causa  sit.  llaec  autem  significatio  potis- 
simum convenire  videtur,  si  vox  cum  vocali  Kalha  enunciatur  aut  quemad- 

modum in  Mersukii  scholiis  scriptum  est,  (sed  quid  rectum  sit,  quis  dicere  potest?)  tegitur, 
nam  Alahnuk  aut  Alahbuk  feminae  nomen  esse  adserunt. 

XXXIV 
Alius  dixit. 

/ . 0 domine  mi  ! qui  patri  meo  inimietta  eat,  ei  inimicua  eato 

t.  Etusque  cor  duabua  sagittis  pete 
3.  Inque  eius  cibo  mortem  pone! 

Vilia  patrem  defendit.  Versibus  duplex  metrum  et  homoioteleuton  inest,  si  littera  H a 
aut  cum  vocali  Kcsra  adfleitur  aut  sine  vocali  cum  praecedente  pronuntiatur.  Prior  pronun- 
tiandi modus  oUi~M,  posterior  tA«JU  adpellatur  conf.  Darste!!.  d.  Arab.  Verskunst  p.  311. 
Priore  recepto  metrum  dimidium  metri  Rcdjes  (ib.  p.  831.)  est  et  homoioteleuton  appel- 
latum (ib.  p.  303.);  posterioro'  metrum  Sarih  (ib.  p.  846.)  et  homoioteleuton  adpellatum 

est  (ib.  p.  305.).  Verbo  perdendi  significationem  inesse,  scholiastes  dicit. 

XXXV. 

Itfaler  Alnoliaifl.  f|iil  vir  Said  b.  Kortli  nomen  gerens  e gente 
Danti-  njiuitsliuali  orliindiut  erat,  dixit. 

Vir  feminam  contra  matris  voluntatem  in  matrimonium  duxerat. 

/.  Per  tilam  meam!  eoneitio  meo  adeeroatua  ea  et  mihi  diapHcuiati.  Tum  eo,  quod  mihi  obee- 
cutue  non  ee,  poenitentiam  libi  paraati;  patiens  igitur  esto! 
t.  Ne  uxorem  statim  repudio  dtmillae  taedio  adfectue;  eed  uxorem  liberaliter  tracta  et  modo 
(p.  810.)  generosi,  qui  in  hominum  ore  est,  age! 

Hortatur  filium,  ut,  quum  sui  culpi  uxor  sibi  non  conveniens  obtigerit,  rem  patienter 
ferat  camque  non  statim  dimittat ; sed  vituperationem  evitans  generosi  modo  se  gerat. 
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3.  Stultam  in  matrimonium  duxisti,  turpissimam;  sed  quod  dixisti,  o SaAde!  sine  et  care/ 

Se  eam  repudia  dimissuram  esse  etc.  minatus  erat ; sed  mater  de  minis  perficiendis 
dissuadet.  In  scholii  linea  prima  post  vocem  ex  Mersukii  codice  vox  supplenda 

est.  In  linea  secunda  loco  verborum  Jcjji  «molestia  et  itero,  in  Mersukii  codice 

jf. «Jlj  jiuJI  ufoetor  oris  et  vigiliae»  leguntur,  quae  eaedem  in  Kamosi  opere  inveniuntur. 

4.  Dies  in  eius  re  exspecta;  fortasse  eorum  vicissitudines  eam  in  ignem  ardentem  coniicient. 

Eum,  qood  tempus  adferat,  exspectare  iubet;  Geri  enim  posse  dicit,  ut  moriatur  et  igne 
inferno  cremetur. 

5.  Quoties  generosus  Deo  permittente  uxorem  prorei  indole  largdque  tulcd  praeditam  in  matri- 

monium duxit  t 

Feminae  remedia  contra  vulvam  largam  adhibebant  adpetlata.  Femina  iis  utens 

VnfUma  adpellabatur  couf.  Amru-1'Kaisi  Ditvan.  p.  fi  v.  1. 

6.  Tum  diu  cum  ea  degit,  donec  mors  ei  supervenit.  Ea  autem  coacervata  terra  tumulus  inter 

sepulcra  evenit. 

In  Mersukii  codice  hoc  scholion  est:  u xoCI  sUuJt. 

7.  Post  eam,  quum  patientia  usus  esset,  puellam  accepit,  quae  inter  vestimentum  Jtb  et  vesti- 

mentum Misar  incedebat, 

Filio  suo  meliorem  sortem  futuro  tempore  praesagiens,  aliorum  exemplum  adducit. 
Quale  indumentum  voce  et  significetur,  dubio  haud  caret,  nam  de  vestimentis  apud 
Arabes  tam  viros  quam  feminas  in  variis  regionibus  diversisque  temporibus  perdifficilis  est 
quaestio.  Quamquam  enim  apud  Arabes  vestimentorum  motatio  neque  tam  subito  accidit 
neque  tam  magna  fuit,  tamen  in  diversis  regionibus  iisdem  vestimentis  diversa  nomina  data 
esse , nec  non  temporis  decursu  mutatis  moribus  vestes  mutatas  esse,  negari  non  potest. 
Dozyus  celeb.  in  libro:  Dictionnaire  detaillc  des  noma  des  vetemens  chez 
les  Arabes  copiose  docteque  hac  de  re  disputavit  multaque,  quibus  huic  materiae  obscurae 
lux  oritur,  adtulit  Nihilominus  vero  quae  in  versa  nostro  vocum  «^j'1  et  jji*  accurata  sig- 
nificatio sit,  definire  haud  ausus  sim.  Nisi  omnia  me  fallunt,  voce  «puri  vestimentum,  qua 
puellae  haud  plane  adultae  utebantur,  in  versu  significatur,  voce  autem  vestimentum, 
quod  feminae  viro  maturae  adbibebant , ut  poetria  puellam  flore  aetatis  significare  voluerit. 
Voci  in  codice  Tebrisii  vocales  quintae  formae,  in  codice  Mersukii  secundae  formae 

sunt.  Si  quinta  forma  pro  recipitur,  ea  eandem  ac  secundam  formam  sig- 
nificationem habeat,  necesse  est.  Voci  iu  versu  potius  tenentis  quam  se  defen- 

dentis significationem  tribuendam  esse  puto,  c o n f.  fiam.  111"  v.  5. 

8.  Gracilem  ventre, glabro  dorso  praeditam,  qualem  vir  in  omni  loco  campestri  et  loco  habitato  cupit. 
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Pulchram  et  Iuvencam  eam  describit,  haud  ventriosam  et  dorsum  emaciatum  noo  ha- 
bentem ; sed  glabrum , ut  quasi  politum  sit.  Vox  l5Jus  idem  significare  puto  ae  vox  .Jus 
locum  campestrem,  eique  vox  ja a s?  lorus  ab  homiuibus  incultus  opposita  est. 
Totam  Arabum  terram  duae  voces  designant. 

9.  Podex  ei  tei  instar  arenae  htmuli,  quem  plueia  firmum  reddidit,  et  os  purum  eieut  anthe * 

mie  florent. 

Similis  pulchritudinis  descriptio  in  Meidanii  opere  T.  II  p.  592.  invenitur.  Magnae 
nates  firmaeque  laudi  sunt,  quapropter  cas  cum  arenae  tumulo  comparavit,  quem  pluvia  firmum 
redidit.  c o n f.  Amrn  b.  Kelth  v.  16.  et  Bohlen  Moten.  p,  51.  Colorem  quoque  flavum 

respexit,  c o n f.  Amru-1'Kaisi  Moall.  v.  fi  sch.  c o n f.  Ilam.  oli  v.  1.  Os  fragrans  laudatur, 
c o n f.  Amru-1'Kaisi  Moall.  v.  7.  et  haec  est  causa,  cur  id  cum  anthemide  florente  comparaverit 

XXXVI. 

Saliti  dixit;  sed  versus  libro  adniimeramll  non  sunt. 

(Tebrisius  igitur  eos  addidisse  videtur.  In  Mersukii  codice  desiderantur.) 

/.  O utinam  mater  nottra  celeriter  iret  aut  ad  paradisum  aut  ad  ignem  infernum ! 

Metrum  Basith  adpellatum.  Loquendi  modus  oJLA  ut  oAi-  proverbialis 

eat,  quo  celeritas  discessus  significatur,  conf.  Meid.  7,26.  et  lexicon  m.  s.  v.  Verbum 
jLi  a camela  in  strulbiocamelum  translatum  est.  Vox  Ujl  pro  1*1,  ut  ityS  et  jlL  pro 
et  dicitur.  Optat,  ut  mater  mox  moriatur. 

t.  Onut  frumenti  deglutit,  cuius  lignum  ligatum  est,  ac  st  faciet  eius  pice  okltla  sit. 

Causam  addit.  Voracitatem  et  turpitudinem  ei  obiicit.  Illa  tanta  est,  ut  frumenti  onus, 
quantum  iumentum  portare  valet,  dum  iam  in  dorso  eius  adligatum  est,  degluliaL  Vox 
onus  designat  sexaginta  Z ali  continens.  Una  mensura  Z a b autem  quatuor  modios  .As  habet. 
Vox  .bUoA  autem  lignum  inflexum  est,  quod  por  insertas  invicem  saccorum  ansas  traiicitor, 
ut  ita  coniuncti  sacci  ab  utroque  Utere  iumenti  peudeanl.  Facies  uigra  turpitudinem  et  con- 
ditionem ignobilem  designat  conf.  Ilam.  vfo  v.  2. 

3.  Saliata  non  esset,  etsi  in  regionem  Hadjar  eam  duxisset  et  potu  rigata  non  esset,  etsi  in 
(p.  MI.)  loco  Osu-Kar  aestatem  transegisset. 

Eam  insatiabilem  esse  cibo  poluque  dicit.  Hadjar  provincia  aliter  Bahrain  adpellata 
dactylis  abundans  est  Abulf.  Geog.  p.  11.  Dsu-Kar  locus  inter  Cufam  et  Wasethum,  Cufae 
propinquior,  sita  est.  conf.  Abulfed.  Geogr.  p.  Mf.  Locus  pugni  inter  Arabes  1‘crsasque 
notus  est.  conf.  Meid.  T.  III  F.  1 p.  557.  Focock.  spec.  p.  438.  461.  Locus  pratis 
abundasse  videtur,  ut  iactis  copia  ibi  maxima  esset,  nam  de  aqua  pura  boc  in  loco  vix  sermo 
esse  potest. 
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XXXVII. 

Altu  -Tlianmlian  Malnlta  Asadlta  dixit. 

Praefectus  praetorianorum  Josephi  b.  Ohraar  eum  raai  iusserat  '). 

/.  I*  oppido  albo  Hira  senex  praefectus  est,  cuius  iuramenta  per  Deum  prolata  proba  sunt. 
Oppidum  Hira  alne  dubio  ob  pulchritudinem  cognomen  albae  accepit. 

t.  Iam  abraserunt  capitis  eius  comam  nigram , quasi  ritis  racemi  sint , qui  ad  maturitatem  per- 
toner e;  nam  promissa  erat. 

Causa,  cur  coma  abraderetur,  sioe  dubio  in  eo  erat,  quod  pulchra  coma  feminas  alli- 
ceret. Hac  autem  io  re  Ohmarus  princeps  in  oppido  Mcdina  exemplo  praeiverat,  c o n f. 
Meid.  T.  I p.  746.  Vox  U~*  e voce  X»l+!l  omissa  pendet.  Comam  nigram  cum  racemis 
vitis  contulit.  Sic  poeta  quoque  metro  Sarih  usus  dixit:  oUlaSU'  >(jy»  >51.  Coma  mia 

pigra  estinstar  racemi  vitis.  Alii  ob  uigrum  colorem  comam  cum  corvo  contulerunt. 
conf.  Jonesi  commentar,  p.  95.  Et  in  Cantico  Cantic.  C.  5,  11.  oomam  nigram  cum  corvo 
collalam  invenimus.  Ut  autem  racemos  valde  nigros  designaret,  eos  maturos  esse  addidit. 
Vocem  c-X»-.' , quae  sensu  ad  comam  referenda  est,  poeta  cum  voce  OSt>Us  grammatice 
coniunxit.  Ante  vocem  okXx,  quae  et  corvo  describendo  inservit,  coma  supplenda  est. 

3.  Puellae  autem  die,  quo  coma  mea  abradebatur,  adproperantes  eam  collegerunt,  ubi  deciderat. 

Pulchram  comam  fuisse,  quae  . feminas  allexisset,  ex  hoc  versu  videmus.  Quae  scholiastes 
adtulit,  ea  maximam  partem  ad  priorem  versum  et  nomen  poetae  spectant.  Comam  uigram  • 
cum  corvo  comparari,  scholiastes  verbis  poetae,  quibus  iuventutem  describit,  probat  (roetr. 
Motakarib):  Ne  Deus  illum  corvum  amoveat,  etsi  nonnisi  recordatione  est! 
Abu  - Mohammcdes  Alahrabi  more  suo  proverbium  nNon  omnis  res  nigra  dactylus  esl« 
(Meid.  84,  181.)  adtulit  eum  reprehendens,  qui  versuum  auctorem  Abu-IThamahanum  esse 
putet.  Auctorem  Thohaimum,  patrem  Allhachmae,  Asaditam  esse. 

xxxvnv. 

Alius  dixit. 

1.  Mane  eum  adduxi , cuius  bregma  capitio  elatum  eet,  difficilem  in  reditu  ad  pugnam,  cuiue 

aqua  efundi/ur. 

t.  Alacrem,  cuiue  sputum  ob  alacritatem  fluit  et  parum  abest,  qui»  cutis  pellis  eius  disrumpatur. 

Versus  hoc  loco  in  Mersukii  codice  desiderati  p.  »11  post  fragmentum  decimum  tertium 
inveniuntur.  Membrum  virile  describitur.  Narrant,  Arabem  campestrem,  quum  apud  gramma- 
ticum Ahu-Ohbaidah,  istos  versus  tauquam  equum  describentes  explicantem,  praesens  esset, 


t)  PnxrrcM.  nomen  Alabbba,  b.  Mabbad  gerebat.  'Josrplius  b Obmar  T.aknfta  sutam  sono  ICO  ab  Heacbamo 
CbQk  praetactu*  erat.  Utra  igitur  ditiunb  Cufae  para  erat.  Abulr.  Aoo.  T.  I p.  464.  ado.  SIS. 

68 


Digitized  by  Google 


696 


grammatico  modo  haud  duro  errorem  indicasse.  Abu-Mobammedes  more  suo  sermonem  pro- 
verbio incipiens  dixit:  Locus  Schardj  loco  Schardj  similis  esset,  si  spinae 
adessent  conf.  Meid.  13,  31.,  quo  significare  vult,  rem  alteri  quodammodo  similem; 
sed  parte  tamen  diversam  esso.  Versum  sic  explicari  posse,  nisi  hemistichium  versus  posterius 
mutatum  sit.  Versuum,  cuius  auctor  Alokaischirus  Asadita  sit,  modum  rectum  a grammatico 
adlatum  esse.  Sic  sonat : Mane  adveni  cum  oo,  cuius  bregma  capitis 
elatum  est,  difficili  in  reditu  ad  pugnam,  cuius  aqua  ueque  nimis 
abundans  neque  nimis  pauca  est,  alacri,  qui  ob  alacritatem  sputum  suum 
(p.#i*.)eiic  it  et  cu  ius  cutis  p e Ili  s pa  r um  abes  t,  quin  diffindatur.  Donec  cuui 
eo  interstitium  clivi  conscendo  modo  in  terram  depressam  modo  iu  altam 
ducens.  Schotiastcs  adnolavit,  illos  duos  versus  notos  fuisse,  hos  tres  autem  peregrinos. 
Kieri  tamen  posse,  ut  hl  tres  ab  illis  re  vera  diversi  non  sint,  quippe  unus  cum  altero  inter- 
dum verbis  homoiotcleulo  excepto  consentiat.  Sic  verba  Amru-1'Kaisi  (metr.  Thawil) : (conf. 
Moailak.  v.  3.)  Dicunt,  ne  tristitia  pereas;  sed  pulchram  patientiam  ostende! 
cum  posteriore  parte  versus  secundi  Moatlakae  Tharafae:  dicunt,  ue  tristia  pereas  et 
fortem  te  ostende!  mirum  in  modum  consentiunt.  Sic  quoque  verba  poetae  Alcaimas 
Djarmitae  cum  alius  verbis:  In  ea  Infirmitas  mentis  cius  et  vitium  conveniunt. 
Verba  in  scholio  occurrentia  jiQL  t i*  ylil  Ai,  quae  Motanabbio  tanquam  auctori  tri- 
buuntur, post  in  proverbii  consuetudinem  venerunt  et  tiguificanl,  rem  interdum  fortuito  alteri 
similem  esse.  Verba  duplici  modo  verti  possunt  aut:  incidit  ungula  iu  ungulae 
vestigium  aut  fossor  in  fossorem  incidit.  Accidere  potest,  ut  qui  puteum  fodere 
velit,  fodiens  in  locum  incidat,  ubi  antea  puteus  erat.  Sed  si  vera  sunt,  quae  Motanabbiua 
cum  istis  simul  verba  protulisse  dicitur,  nonnisi  de  equi  uugtila  sermo  esse  potest,  conf. 
Harir.  p.  ITT  I.  8.  et  schol. 
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CAPUT  DECIMUM. 

Caput,  in  quo  feminae  vituperantur. 


(p.  81»  ) 


I. 

Qiiirinm  dixit. 

/.  0 urbs  Damascus ! Sume  eam  scitaque  noctem,  quae  ligna  itua  feretri  cum  funere  eius  ab- 

ducat, noctem  Alkadr  esse. 

Optat,  ut  uxor  morte  abripiatur  et  urbem  Damascum,  ubi  commoratur,  Unquam  perso- 
nam alloquitur.  Narrant,  Arabem  campestrem  uxorem  sibi  haud  placentem,  dicentibus  amicis, 
febrem  Damasci  mulieribus  perniciosam  esse,  Damascum  duxisse  et  hosce  versus  composuisse. 
Noctis  mentionem  fecit,  quod  feminarum  funera  fortasse  noctis  tempore  elTerebantur.  Illam 
uoctcm,  qua  funus  uxoris  elTerretur,  ipsi  optimam  esse,  eo  indicavit,  quod  eam  noctem  Alkadr 
esse  dixit.  Noctem  Alkadr  appellatam  meliorem  esse,  quam  mille  menses  in  Corano  Sur.  97,  v.  3. 
legimus.  Causam  in  eo  inveniunt,  quod  ista  nocte  Deus  totum  Corani  librum  in  coelum  mundi 
demiserit,  unde  eius  singulae  partes  tanquam  stellae  pro  ratione  utilitatis  in  mundum  delatae  sint. 

2.  Sanguinem  edam,  ei  alterd  uxore  magnis  inauribus  ornati,  boni  odoris  te  non  terream ! 

Ponens  eam  morituram  non  esse,  ei  alteri  uxore  ducendi  minatur.  Hanc  uxorem  no- 
bilem, pulchram  futuram  esse.  Verba  JoAJI  cSH4  ambigua  sunt.  Ad  verbum  ea  verto : 

ea,  cuius  locus,  ubi  inauris  decidit,  remotus  est.  Poetam  magnas  et  pretiosas  inaures  de- 
scribere, in  animo  habuisse  puto.  Inaures,  quibus  Arabum  mulieres  sese  ornabant,  interdum 
magni  pretii  eraut.  Omnium  prima  Maria,  lilia  Alkamii  aut  Thsalimi  b.  VVahab  inauribus 
usam  esse,  narrant.  Quae  quum  maximi  pretii  essent,  eas  templo  Meccano  dono  dedit  conf. 
Meid.  7,  3.  35,  149.  Nomen  Inauris  generale  -bJi  est.  De  voce  iju—  non  couseuliunt. 
Aut  inauris  (Jo/)  pariem  superiorem  aut  inaurem,  qua  superiorem  auris  partem  ornabant, 
designat.  Verbis  Lo  u^JLfl,  pro  quibus  Abu-i'Ahla  Lo  o-f-5  legit,  varium  sensum  tribuunt. 
Nisi  quis  dicat,  voces  lo  u>UI  esse  pro  U)  verba  edere  sanguiucm  nil  respicere 

possuut,  nisi  morem,  quo  Arabes  summi  inopii  pressi  sanguinem  cameli  e veni  incisi  in 
intestinum  immissum  cum  alia  re  mixtum  coquuut  et  edunt  couf.  Meid.  33,  114.  87,  76. 
Qui  autem  aut  vocem  edere  loco  vocis  bibere  dictam  esse  volunt  aut  legunt,  ii 

aut  rem  gravem  significari  dicunt,  quod  sanguis  nou  bibatur  aut  magnam  inopiam,  ut  loco 
aquae  sanguis  putui  inservire  debeat  aut  sanguiucm  serpeutum  significari,  quippe  serpenlum 
sanguis  veneni  loco  habeatur.  Huius  rei  in  versu  meutioucm  faciam  esse  (melr.  Thawil) : 
Leones  proelii  occurrerunt  leonibus  loci  Chafijjah  (loci  leouibus  abun- 
dantis), qui  super  loricis  sibi  invicem  sanguinem  nigrorum  (serpentum) 
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bibendum  porrexerunt.  Sunt  denique,  qui  dicaut,  sanguinem  bibere  idem  esse  ac  lac 
camelarum  bibere , quae  pro  • occiso  pretio  sauguinis  datae  sint.  Poetam  igitur  optare,  ut 
suo  cognato  occiso  lac  talium  camelarum  bibendum  sit.  Hoc  in  loco  talis  sensus  longe  re- 
petitus videtur,  quamquam  in  carminibus  huius  rei  saepe  mentio  fit.  Sic  in  sequentibus  (metr. 
Thawil) : 0 Abu-Auhfe!  camelarum  lac  sitim  restinguit;  sed  sanguis 
ultionis  Nomairitae  sitim  magis  restinguit.  Deploras  Kajjam1),  quum 
equites  proficiscuntur  et  Rajjanum  occisum  neglectum  reliuquis.  Quum, 
quod  in  utre  est,  effunditur,  sang  u inem  senis  esse  scito.  Tum  sanguinem 
senis  bibe  aut  sine!  (Vox  pro  £>  est).  Abu  Rijaschus  sequentes  versus  recitavit 
(metr.  Thawil):  Profecto!  tibi  (o  femina!)  vita  est.  Tu  serpens  es,  qui, 
quum  non  necatur,  se  m per  vivit.  Per  triginta  annos  ex  te  quietem  non 
capio,  quoniam  vita  tua  in  mundo  semper  durat.  O Damasce!  eam  sume,  ne 
te  effugiat!  iVox,  qua  duo  feretri  onera  (i.e.  unum  feretri,  alterum  funeris) 
efferuntur,  nox  Alkadr  erit.  Et  si  ego  a vita  Zahhae  incolumis  liberor, 
ex  feminarum  numero  mihi  incomparabilis  erit.  De  vocibus  juil  quae 

rem  nonnisi  semel  exislentera,  unicam  designat,  conferas  lexicon  meum.  Serpentem  autem 
longam  vitam  habere  dicunt,  ut  ad  minimum  trecentos  annos  cum  vivere  existiment  (c  o n f. 
Meid.  16,  57.).  In  versu  vox  u&gj  ex  grammaticorum  Buzrensiuin  sententia  pro  «SjS  est. 
Alii  voci  sonsum  verborum  »per  Deuro!  utique  tu«  tribuunt.  Dixit  poeta  Almarrar  (De poeta 

sic  adpcllalo  confer  Ilantas.  IU)  (metr.  Camcl):  Per  Deum!  tu  ex  rccdrdatione 
coni  unctio  nis  cura  ea  iu  ora  desperationis  es,  etsi  non  desperas. 
In  hoc  versu  si  vox  pro  «i!  sumitur,  vox  U superflua  videtur;  sin  autem  pro 

u)u3  est,  vox  U quid?  significare  potest,  ut  post  criii  verba  omissa  sint.  In  versu  textus 
vox  quae  in  Tcbrisii  codice  vocalibus  primae  formae  insignita  est,  iu  codice  Mersukii 

vocales  quartae  formae  habet,  id  quod  minus  probaudum  est. 

II. 

Alius  «llxlt. 

1.  Deus  dumum,  in  qua  tempus  tina  aepnrarit,  imbre,  cuius  guttae  fluunt,  irriget! 

2.  Neque.  Deus  diei  noc/isque  recordetur,  quu  te  acci pirnus,  quae  nox  plenae  lunae  non  erat. 

Lactatur,  quod  ab  uxore  separatus  sil.  Domum  separantem  dixit,  quod  in  oa,  ut  vi- 
detur, repudii  verbis  pronuntiatis,  separati  erant.  Arabibus  quum  pluvia  res  maxime  neces- 
saria gratissimaque  sit,  qud  tota  vitae  felicitas  nitatur,  eam  et  ipsis  rebus,  ut  noster  domo, 
quibus  utilitati  non  est,  optant  (c  o n f.  Ham.  vU  v.  1.).  Ut  autem  largam  pluviam  desig- 
net, eius  guttas  fluentes  describit.  Ut  Jobus  diei  noctiquc  (C.  3,  3 sq.)  male  precatur,  sic 
noster.  Noctis  autem  mentionem  fecisse  videtur , quod  vespera  sponsa  ad  novum  maritum 

1)  81  vocales  recic  scriptae  sunt,  quinta  forma  (pro  Jwu)  eandem  ac  secunda  significationem  habeat,  necesse 
esu  Vox  [tj  «ut  pro  esse  videtur  aut  Rajja  numen  feminae  est.  Prius  verisimilius  videtur. 
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deducebatur.  Suffixum  in  voce  ly»i  nonnisi  ad  vocem  KlJ  , Unquam  vocem  propinquam 
spectat.  Sic  in  Corani  loco  (Sur.  9,  34),  quamquam  auri  et  argenti  mentio  facta  ait, 
suffixum  nonnisi  ad  argentum  refertur.  Quum  autem  tenebrae  Arabibus  infortunium  (conf. 
Hsm.  tf • v.  3.)  designent , noctem , qua  ad  ipsum  deducta  sit , noctem  plense  lunae  non 
fuisse,  dicit. 

IIK. 

Allii*  In  feminam.  qimm  repudio  dimiserat,  dixit. 

1.  Onaita  repudio  dimitto  obiit  et  o vinculo  tervilutii  ( coniugii ) liberatut  tum. 

Ex  liomoioleleulo  prioris  hemistichii  hunc  versum  initio  carminis  esse  cognoscimus. 
Coniugium  cum  vinculo  servitutis,  ut  molestum  ipsi  fuisse  designet,  comparat. 

/.  Abiit  et  eor  meum  ab  eam  dolare  adfeeto  non  fuit  et  oculi  mei  non  plorarunt. 

Nulli  se  ob  eius  discessum  tristitii  adfectum  esse  dicit.  Voci  JtU  a voce  deri- 
vandae, quae  angulos  oculi  naso  contiguos  designat,  tacrymas  tribuit,  quippe  ux  istis  defluant. 

>.  Remedium  autem  eiut,  quod  animae  non  placet,  in  reparatione  celeri  est. 

Verba , quae  generalem  sensum  offerre  videntur , specialem  separandi  coniugii  habent. 

3.  Si  teparalione  eiut  quiete  potitu»  non  ettem,  faga  animae  meae  quietem  parattem. 

Si  repudio  eam  non  abegisset,  sibi  fugiendum  fuisse.  Vox  £-!$'*>  proces  mense  Ramadhan 
faciendas  designat  sic  adpellatas,  quod  post  quatuor  capitis  Inclinationes  quies  aemper  con- 
ceditur conf.  De  Sacy  Chrcstom.  Arab.  T.  I p.  167  sq.  ed.  ait. 

4.  Et  me  catlrattem,  dum  utque  ad  diem  returreethni»  uxorem  nolo.  (p.  W13. ) 

Summam  animi  aversionem  ostendens  odiuin  in  omnes  feminas  transfert. 

■ V. 

Alius  dixit. 

/.  Djauharam  leciter  visita  cum  virgis  e t luto  ticco  bacutisque,  in  quorum  capite  nodi  sunt, 

Si  in  voce  yvll  prioris  hemistichii  homoioteleuton  invenitur , vocalibus  in  fine  vocum 
y\it  et  y#  diversis,  vilium  a rei  metricae  peritis  artpeltatum  exsistit.  Quae  vocales 
diversae  quum  in  eodem  versu  sint,  scholiastae  vitium  gravius  videtur.  Vitium  autem  quam- 
quam a nonnullis  vehementer  vituperatur,  (conf.  Darstetlung  d.  Arab.  Versk.  p.  388  sqq.j, 
tamen  in  optimis  poetarnm  carminibus,  ut  Nebeghahi  Dsobjanilae  et  Araru-TEnisi  occurrit 
conf.  Diwan.  Amru-1'Kaisi  p.  H v.  18.  De  voce  >11  conf.  llam.  p.  0*,  Pao.  Vox  c~}, 
per  licentiam  poeticam  ex  voce  conlracla  mihi  videtur  conf.  Darstell  p.  59  sqq. 

* Ne  ad  salutem  dicendam  et  ob  amorem  eam  visita ; ted  nonnisi  ut  lapidet  eiut  natum 

frangant  t 
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3.  Visita  mammosam , largos  oris  angulos  habentem,  canis  figura  praeditam,  Ueet  homo  sil ! 

Causam,  cur  eam  visitet,  expouit  eiusque  deformitatem  describit.  Canis  ab  Arabibus 
tum  laudatur  couf.  Meid.  1,  419.  6,  811.  13,  140  16,  77,  tum  vituperatur  Meid.  8,  166. 
178.  6,  800.  808.  80,  87.  89,  495.  Hoc  io  versu  turpitudinem  figurae  poeta  spectat,  et 
in  feminae  figura,  quamquam  humana  cauis  figurae  dissimillima  ait,  similitudinem  invenit. 
Contra  linguae  usum  poeta  pluralem  ^'Jutl  loco  dualis,  ut  oris  partes  adiacentes  significaret, 
adhibuit.  Coco  verborum  .ilii*  cum  Mersukii  codice  'jUjJ  stisj  legendum  est, 

nam  vox  ‘jlLjP  masculini  forma  caret. 

4.  Dorso  contexo,  pectore  autem  concavo  praeditam,  brecem  cereicem  habentem,  modo  admirabili 

formatam,  dum  pedoris  ossa  a pedore  declinantur. 

Pergit  in  figura  deformi  describeuda. 

V. 

Alluet  dixit. 

/.  Ohbaida  perfecta  est  nisi  in  pulchritudine  eiusque  venustas  tam  remota  est,  quam  sol  ac  luna. 
2.  Eam  vituperanti , odio  accenso  die  : Desisto ! nam  caput  eius,  quam  vituperasti,  lapidi  sit ! 

Si  voci  -*&llj  casum  nominativum  das  et  legis , aut  si  voci  -*£.'$  genitivum 

tribuis  et  logis  , in  horooiolcleuto  vitium  adpellalum  est  conf.  p.  aIo  v.  8 

Pulchritudine  eam  omnino  destitutam  et  infra  omnem  vituperationem  esso  dicit.  Voci 
generalem  pulchritudinis,  voci  gJU  venustatis  sigificationem  iuesse  puto,  ut  omnem  pulchri- 
tudinem abesse  dicat.  Voci  0U*  aut  accusativus,  ut  loco  definiendo  inserviat,  aut  nominativus, 
ut  loco  praedicati  sit,  tribui  potest.  Voci  .«*%  si  casus  nominativus  tribuitur,  cum  voce  0I£. 
coniungenda  est,  ita  ut,  si  voci  0t£*  secusativus  sit,  loco  definiendo  inserviat  aut  ain  voci, 
(p.  Mtt)  QUU  nominativus  detur,  cum  lioc  cohaereat.  Quod  si  denique  voci  j*ail  casus 
genitivus  datur,  cum  voco  coniungitur.  Itt  in  proverbio  stellae  locum  remotum 

designant  conf.  Meid.  8,  146.  85,  143.,  sic  poeta  sole  et  luna,  ut  res  longe  remotas  signi- 
ficaret, usus  est,  quamquam  tam  sol  quam  luna  rebus  pulchris  designandis  inserviunt  Meid. 
6,  806.  Ili  Tebrisii  codicis  msrgine  loco  vocis  CJIX^  alter  legendi  modus  vi***  adnointus 
est.  Anle  vocem  vox  0Uj31  supplenda  est.  Post  vocem  suffixum  omissum 

est.  In  scholiis  tam  Mersukii  quam  Tebrisii,  quae  ex  illius  scholiis  desumta  sunt,  nonnisf 
legendi  modus  ^3^.}  explicatus  est.  Sensum  duplici  modo  explicant.  Aut  eius  caput  et 
lapides  coniuncta  esse  aut  eius  caput  cum  lapidibua  esse , ut  particulae  1'»*  vocis 
significatio  sil.  Hisce  autem  verbis  feminae  male  precatur  oplaus,  ut  caput  lapide  frangatur. 

VI. 

Alius  «lixlt. 

/.  Ne,  quamdiu  rivis,  viduam  virginitate  privatam  ducas,  cuius  fastidium  erat  et  quae  fastidium 

hnbfhat ! 

Talem  describit,  quae  diu  nupta  erat,  ut  maritus  eam  non  amplius  desideraret  ct  ipsa 
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desiderium  suum  omnino  explevisset.  Voci  XjJd  alter  legeudi  modus  Xjyst*  «experientia 
edocta«  ia  Tebrisii  codice  superscriptus  est. 

2.  Quae  pone  telum  occiput  fricat,  quae , quum  domue  utensile  desiderat,  insana  est. 

Iu  priore  parte  eam  tanquam  immundam  describit , ut  caput  eius  pediculis  plenum  sit ; 
in  posteriore  autem  tanquam  rerum  avidam  avaramque. 

3.  Pedibus  suis  liberalis  est  et  lac  suum  abundans  recusat  et  si  amor  ex  ea  petitur , gannit. 

Priori  parti  versus  sensum  tribuo , eam  liberalem  non  esse  ; sed  , si  beneficia  ex  ea 
petatur,  eam  celeriter  abire,  ut  pedibus  hanc  ob  causam  liberalilatem  poeta  tribuerit.  Voce  ,o 
autem  lac  camelorum  abundans  hoc  in  versu  significari  puto,  ut  femina  cura  camelo,  quae 
mulgentem  pedibus  percutiat,  comparata  sit.  Verba  ad  coitum  spectare  vix  putaverim,  quippe  in 
posteriore  parte  de  amore,  quem  deneget,  sermo  sit,  nam  inter  amorem  et  coitum  hoc  in  versu 
discrimen  a poeta  factum  esse,  non  est,  quod  statuam.  Ea  cum  irato  cane  comparata  videtur. 

VII. 

V I l It. 

/.  Asmae  facies  est  nora  deformitatis  species,  ut  cupiditate  coitus  cum  qualibet  asind  implear. 

2.  Adparuit  ( f aries J et  pars  ignis  inferni  mihi  adparuit.  Tum  surrexi,  nam  ignem  infernum 

tolerare  non  possum. 

Summam  deformitatem  ei  adseribit , ut  asina  pulchrior  ait.  Eadem  autem  eius  cum 
igne  Inferuo,  quem  nemo  tolerare  potest,  comparat.  Vocem  s&A  tara  vocali  Kesra  (P-  SII.) 
quam  vocali  Dhamma  pronuntiari  posse , scholiastes  aduotavit.  Verba  ^ U. 

proverbialis  loquendi  modus  suut  receuliore  (empore  ortus  c on  f.  Meid.  T.  111  P.  1.  Nro.  3310. 

3.  Et  socios  meos,  qui  retromanserent,  reliqui  cum  ignominia  ei  longa  r ititate,  quam  coluisti. 

Scholiastes  gentem  in  duas  paries  dividit , unam  proficiscentem  cum  poeta  , alteram 
retromauentem  cum  uxore.  Hetroraancmium  statum  iguominiac  et  diuturnae  vilitatis  esse 
dicit.  Verbis  Uj  cum  eo  quod  voluisti  (nam  sic  in  Mersukii  quoque  codice 

legitur)  uuum  eorum , qui  retromanebant , respicere  videtur.  Qui  quum  relromanero  vellet, 
poetae  iguominiam  etc.  voluisse  videbatur. 

4.  Ego  autem  ante  eam  nescibam , in  feminis  ignem  infernum  rsse,  quem  palam  ridebam  et  qui 

me  videbat. 

Vocis  L~ilt  Hamza  metri  causa  abiecla  est.  Voci  ut  voci  et  voci  ,li 

feminini  genus  est.  Igni  inferno,  quum  in  uxoris  persona  eum  videat,  tanquam  personae 
videndi  facultatem  dat. 

VIII. 

Alius  dixit. 

t.  Ne  tclulam  in  matrimonium  ducas,  quum  ad  te  adducitur;  sed  restes  luas  pt  opter  eam  exue, 

dum  diligenter  fugis! 

Versus  hic  in  Ebn - Cballikani  opere  Kro.  760  citatus  est.  Vciba:  vestes  tuas 
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exuo  quum  ambigua  sint , duplicem  eis  sensum  tribuunt.  Aut  eum  verbis  Araru  - 1'Kaisi 
(metr.  Thawil)  : Vestes  meas  e vestibus  tuis  extrahe  (o  femina),  ut  te 

separes!  verba  comparant,  ut  se  separandi  significationem  habeant  aut  vestes  succingendi 
significationem  in  iis  inveniunt.  Succinctis  vestibus  ad  iter , aut  ad  opus  se  parare  solent. 
Versam  in  Amru-1'Kaisi  Diwano  non  inveni.  Vocem  pro  ut  limiti  modo,  quo  vox 
Ua*s  statui  definiendo  inserviat  , dictam  esse , scholiastea  adnotavit.  Iu  sebolii  linea  tertia 
loco  verborum  melius,  ut  in  Mersukii  codice,  j~~JI  ^ ^«1  legendum  puto. 

g.  Si  ad  /e  reuientei  dicunt:  Mediae  aetatie  eit ; ulit/ue  optima  tina  nuda  pari  eit,  quae  praeteriit. 

Rorum  verba,  qui  talem  feminam  commendant,  refellit.  Etsi  mediae  aetatis  femina  sit, 
tamen  ioventutis  partem , quae  praeterierit , optimam  vitae  partem  esse.  Ante  vocent  Ji 
pars  sermonis  omissa  est.  Versus  hic  paulo  mutatui  in  libro  Ebn  - Challikaui  Xro.  780 
occurrit ; legitur  enim  v**-3'  loco  vocis  JJUI. 


■X. 

Alius  dlilt 

/.  Puncti i notata,  dono  convexo  et  pedore  concavo  praedita , cuiue  rien»  iecur  oetendit,  longa 
nato  timulque  lato  praedita  iongieque  oculi». 

2.  Cui  os  eit,  cuiut  duo  anguli  in  occipitii  inferiori»  tcrobe  concurrunt , quati  labium  eiui 

elephanti i iit. 

Deformem  mulierem  describit.  N’um  leprae  punctis,  ut  scholiastea  vult,  an  aliis  notata 
sit,  dici  uon  potest.  Ridentem  eam  magnum  os  tantopere  aperire,  ut  iecur  adpareat,  hvperbola 
est.  Nasus  autem  qui  simul  longus  latusque  est , rostro  suis  simillimus  est.  Longi  oculi 
puichri  non  habentur.  Loco  verborum  scholii  yp  in  Mersukii  codice  «Julf 

legitur,  quae  verba  ad  rem  aptiora  sunt.  Largum  os  et  crassa  quoque  labia  ei  adserlbit. 

3.  Eiui  dente i,  quum  crearetur,  numero  duplico i facti  »unt,  qui  dentibue  duplicibus  quati  ceite 

externa  inilrucli  sunt. 

Foedum  eius  os  describit.  Vocem  duplici  modo  explicant , aut  a nomine 

(p.  SIS.)  (externa  vestis  pars)  verbum  jk , ut  a nomine  iultq  verbum  provenit, 
derivantes,  ut  dentes  modo  vestis  duplicatae  sint  aut  cum  voce  ^4^  a di  utor  et  jfko  yju 
(camelus  dorso  robusto  praeditus) , cohaerere  putantes.  Prior  explicandi  modus  mihi  magis 
placet.  Scholiastes  formam  vocis  explicans  verba  poetae  adtulit  (metr.  Rcdjes) ; Oculis 
festucas  tanquam  collyrium  illevit. 

X. 

Allui*  illxlt. 

f.  Abi  a me  tu,  qui  parielii  formam  habet  et  Imigiuqtwm  risitandi  locum  mihi  dona  ! 

Optat,  ut  uxor,  cui  foedus  adspeclus  sil , in  locum  longe  remotum  abeat.  In  vocis  ,tA^* 
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significatione  constituenda  non  consentiunt  et  in  quatuor  diversas  sententias  abeunt- 
Mersukius  voci  jtiAri'  eandem  ac  voci  parietis  significationem  tribuit,  ut  in  com- 

paratione crassi  et  gravia  significatio  sit.  Simili  modo  vir  crassus,  gravis  in  Amru-1'Kaisi 
versu  adpellalur  (metr.  Thawil) : Jlc?*  j (A  Kjp  »<4“  ^ U U| 

uQuotiescunque  cum  ea  concumbens  ei  vestes  eripuit,  commoda  ad  eum  inclinatur  haud  crassa 
(c  o n f.  Amru  - 1'Kaisi  Diwan  p.  f!).«  Altera  interpretum  sententia  est,  voci  significationem 
terriculi,  quo  a segetibus  ferae  avesque  relinentur,  esse.  Abu-fAhlae  sententia  est, 
nomen  viri,  caius  adspectus  foedas  sit,  esse.  Scholiastes  denique  dixit,  vocem  derivari 
posse  a voce  a,.X:> , qua  pustuli  in  corpore  significantur  , ut  vox  virum  pustulis  obtectum 
designet.  Qui  autem  vocem  a verbo  parietem  aedificavit  derivandam  putant, 
ii,  quam  specialem  voci  significationem  praeter  murum  tribuerint,  nescio,  fklersukii  interpretandi 
ratio  aliis  praeferenda  mihi  videtur. 

2.  Facie  tua  caniunctioncque  tua  ulceribus  me  adflixisti,  quorum  imum  specillum  vulnerarium 

attingere  nequit. 

Hoc  in  versu  uxorem  graviter  perstringit  et  eam  causam  fuisse  dicit,  cur  corpus  vul- 
neribus adf lictum  sit.  Hem  re  vera  effectam  non  esse , nemo  non  videt.  Voci  • aut 
specilli  vulnerarii  aut  chirurgi  significationem  habere  posse,  scholiastes  adnotavit.  Vulnus, 
cuius  imum  adtingi  nequit,  grave  est. 

3.  Mentum  breve  et  naeue  erae  me  et  frons  sicut  tabula  nummularii. 

Hoc  in  versu  foedilatem  faciei  et  fortasse  vulnerum  quoque  causam  indicat.  Pars  faciei 
dura  et  crassa  est , ut  corpus  tactu  vulnerari  possit.  Sed  fieri  potest , ut  in  priore  versu 
non  tam  faciem,  quam  alias  corporis  partes  respicial  conf.  Iiam.  vll  v.  I.  In  voce 
explicanda  non  consentiunt.  Alii  nummularii  alii  mercatoris  significationem  voci  tribuunt. 
Tabula  autem  eius  locus  est,  ubi  statera  stat.  Abu-1'Ahla  voci  staterae  significationem  dat. 

4.  Nex  cum  ea  peracta  longa  mihi  risa  est.  Tum  per  noctem  clamabam  : O rmdiclam  sume 

tu,  a quo  lux  diei  petitur! 

6.  Statura  brevis,  emaciatae  et  manus,  cuius  medii  digiti  duo  baculi  fullonis  sunt. 

Nox , quae  cum  uxore  peragenda  aliis  nimis  brevis  videtur,  ei  nimis  longa  erat , ut 
finem  exspectare  non  posset  et  Deam  contra  eam  invocaret.  I.oco  vocis  Jouaiil  legitur 
quoque  Jjuoiil.  Prior  vox  brevem , posterior  autem  scorpionem  parvum  et  tum  oinnem 
impotentem,  vilem  designat.  Corpns  breve  Arabes  vituperant,  magis  etiam  simul  emaciatum. 
Voce  JjuoJ  vilem  significari,  scholiastea  verbis  poetae  probat  (metr.  Carnei) : Alhothaiah 
turpis  declaretur  ob  locum,  ubi  iuroentum  emaciatum,  extenuatum  cubat, 
quod  ob  cibum  hospitis  subsistit!  Interrogavit  servam,  num  mihi 
bibendum  dederit,  posteaqnam  lac  crassum  cum  recente  mixtum  biberat, 
vilis  fine  diei  illustris.  Vox  Arabicae  origiuia  non  est.  Vulgus 

dicit.  Persicum  rfPjf  et  aUsXf'  est.  Ab  aliis  in  versu  jUoi  et  ,La3  legitur. 

8B 
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fp.  SIO.)  M. 

Alliis  dixit. 

I.  Vituperor , quod  animal  inter  torpentem,  hyaenam  crocodilumque  in  te  ex  mari  irruent 

odio  habeo. 

Ut  uxorem  turpissimam  tam  corporis  forroi  quam  animi  indolibus  describat,  eam  cum 
tribus  animalibus  foedissimis  noxiisque  comparat.  Verba  ysr.  nonnisi  ad  crocodilum 

referri  possunt.  Nilus  autem,  in  quo  crocodilus  vivit,  ab  Arabibus  mare  adpellatur. 

S.  F oeditate  faciei  tuae  opulentiae  cettanli  timilit  eat  et  latui  eiut,  quum  adparuieiet,  temporie 

impetui  erat. 

Eam  ipsi  calamitosam  fuisse  dicit.  Ut  hoc  significaret , eam  cum  paupertate  et 
temporis  calamitate  comparavit.  Ut  autem  comparandi  modus  rectus  sit , utramque  rem 
personae  locum  teneat , necesse  est.  Io  priore  parte  poeta  proverbium.  «Turpior  quam 
opulentiae  finis  (conf.  Mcid.  SI,  148)  respicit.u 

3.  Quum  in  tecettu  cum  ea  eenarit,  articulorum  dolorem  tibi  parat  et  ii  ad  collum  tuum  eam 

adlrahit,  latui  pteuritidii  eit. 

Ut  eius  noxam  designet,  eam  cum  morbi  doloribus  comparavit.  In  schotiis  Mersukii 
legitur.  Quid  rectum  sit,  dubito. 

4.  Si  faciem  retegit,  oculo  tuo  ardor  ett;  tin  autem  telo  obtegitur,  paupertai,  eumma  paupertat  ttl. 

Oculi  ardor  e multo  fletu  tristitii  excitato  oritur.  Quomodo  autem  paupertas  cum  eo, 
quod  facies  velo  obtecta  sit,  cohaereat,  non  video.  Paupertas  igitur  sine  dubio  calamitatem 
designat.  Eam  igitur,  sive  velo  obtecta  sit  sive  facie  nuda  adpareat,  calamitatem  adferre, 
poeta  dicit.  In  versu  loco  vocis  legitur  Uterque  legendi  modus  metro 

contrarius  non  est.  In  scholio  loco  verborum  ais  j—  io  Mersukii  codice  <X&I  ^ 

legitur,  id  quod  clarius  est.  In  margiue  codicis  Mors,  leguntur  sequeutia:  UX? 
iolc  j Kit'sjM  | i *b»-  U c<s*il 

5.  Si  loquitur,  omnia  infortunia  copiosa  adeunt,  quae  summam  calamitatem  adferunt. 

Sermo  isliua  feminae  summum  infortunium  aequare  dicit.  Quomodo  res  se  habeat,  non 
patet.  Voces  iy*  _oUu  conjunxit,  ut  infortunia  omnia  nullo  excepto  designaret. 

Vox  w^jLcu  metri  causa  Nunnationem  accepit  Vocibus  ^fb-JI  summum  infonunium 

desiguat,  quippe  dorso  fracto,  quum  sanari  noti  possit,  bomiui  moriendum  sit. 

6.  Sermo  ei,  quod  dena  evellitur,  similis  rei  aut  quod  pili  barbae  superioris  evelluntur  et  amantie 

in  agendo  ratio  ei,  quod  naeue  frangitur.  Hitce  patientia  mea  victa  est. 

Hoc  versu  prioris  seosus  quodammodo  explicatur.  Herum  meutiooem  fecit,  quae  summum 
dolorem  faciunt. 

7.  Dentes  /foros  denudat,  (o  ei  eius  sermone  carerem  /)  et  duot  montes  gentit  Thai  tl  duai 

Aegypti  pyramidet. 

Os  dentesque  in  ridendo  describit.  Dentes  magnitudine  cum  montibus  ditionis  geniis 
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Thai  Adjaet  S«lm*  (con  f.Hsrn. p.  809, 31 6.  521.)  et  duabus  magnis  Aegypti  pyramidibus  confer». 
Ante  adiectivum  substantivum  (dentes)  supplendum  est.  Si  gil  legitur,  dissitos 

deutes  vult.  Voces  l^eXa»  quum  ad  sensum  versus  constituendum  necessariae 

non  sint,  a poesis  peritis  jAs*  (farctum)  adpeilantur.  Quae  si  verba  in  sensu  omnino  super- 
flua non  sunt,  probantur  (c  o n f.  Darstell.  d.  Arab.  Verskunst  p.  627  sq.).  Duas  pyramides 
commemoravit,  quod  caeteras  magnitudine  superant  conf.  Ahbd-AIIat.  rclation  etc.  Rogem 
Sinan,  filium  Almoschallali,  eas  exstruxisse  tradunt.  Modus,  quo  vocem  o lingua  Arabica 

sive  a radice  sive  e voce  »^1  mutatam  derivant,  nihili  est.  Vox  Arabicae  originis 

non  est.  De  modo  derivandi  et  propria  significatione  magna  inter  viros  doctos  dissensio 
est.  Fieri  potest,  ut  vox  Aegyptiaca  a Judaeis,  qui  mercaturae  causa  in  Aegyptum  profecti 
essent,  pro  ratione  linguae  suae , dum  alti  significationem  cum  voce  coniunctam  putarent, 
in  vocem  Hebraicam  DVj  altus  mutili  in  linguam  Arabicam  transierit.  Proverbium,  (p.  H20,) 
quod  scholiastes  ad  vocem  gJi  explicandam  «Camelus  annosus  a cuius  dentibus  flavedo 
removeturu  sdnotavit,  apud  Meidaniura  C.  18,  29.  legitur. 

in. 

Allisa  dixit. 

1.  Si  tin*  vocem  oudicitsea,  haec  pulli  vox  etl  in  nido  rostro  ituerlo  aliti,  dixitte*. 

Vocem  viri  tenuem  cum  pulli  parvi  avis  voce  confert.  Versibus  Igitur  mulierum  vitu- 
peratio haud  inest  ; ob  sensus  similitudinem  virorum  vituperationem  continentes  versus  ad- 
didisse, auctor  videtur. 

t,  Aut  erus  caput  contemplatu*  esses,  dixitoe* : Boc  machinae  lapi*  e*tl 

Teuui  voci  caput  magnum,  deforme  opponit.  Vt  magnum  et  deforme  esse  indicet,  id 
cum  lapide,  qualis  a machina  bellica  in  urbes  obsessas  iacitur,  comparat.  Arabes  nomen 
machinarum  tam  bellicarum  quam  aquariarum  cum  re  a Graecis  accepisse,  non  est,  quod 
dubitem,  conf.  Ilam.  W,  Sic  rotas  aquarias  e Persia  in  Arabiam  translatas  esse,  nomen 
Persicum  w^.->  probat.  Vox  sine  dubio  e graeco  puyymor  orta  vario  modo  in 

et  mutata  est.  Quod  Arabs  campester  verbum  Uii?  adhibuerit, 

nomen  ex  isto  verbo  ortum  esse,  non  probat.  Arabem  graecae  originis  immemorem  verbum 
suo  modo  formasse  ostendit,  quasi  nomen  a verbo  originem  duxerit.  Verbum  ULSUs  a no- 
mine derivatum  esse  putaverim.  Quae  igitur  scholiastes  ad  formam  vocis  explicandam  ad- 
didit, ca  rejicienda  sunt.  Figuram  halislae  ex  opere  inscripto  auctore  Raschid- 

Aldino  beatus  Lord  Muniter  iu  libello  etc.  p.  vf  depingendam  curavit. 

3.  Dum  barba  abradenda  occupatu * eat,  *i  eam  (barbam)  videret,  dicere*:  Pili  barba*  minittri 

templi , in  quo  igni*  colitur,  rati. 

Quaenam  comparandi  ratio  sit,  non  patet.  Barbam  ministri  illius  templi  foedam  poetae 
visam  esse,  dubitari  non  potest.  Bsrba  eius  brevis  fortasse  ot  igue  adusta  erat.  Mirum 
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est,  quod  poeta  voce  praemissi  suffixum  in  voce  l>t_j  ad  barbam  rciulcrit.  Vox  sXjj» 

eum  litteri  Dal  et  Dsal  pronuntiata  Persicae  originis  est.  fn  verbis  poetae  Amru  - 1'Kaisi 
occurrit  (metr.  Thawil);  Incessit  modo  ministri  templi  ignis,  dum  leniter 
incedebat,  tam  festinavit.  In  Amru-l’Kaisi  Diwano  p.  f*  loco  vocis  legitur 

4.  Eum  non  cUuperaci,  quod  neque  probae  neque  ut  Deum  credene  neque  improboe  odio  ha- 

bene  eel ; 

5.  Sed,  u/  homines  creaturam  Dei  creatam  considerarent,  colui. 

(p  **i.j  Se  de  vitiis  animae  tacuisse  dicens,  cum  multa  vitia  habere  indicat.  Corpus  se 
nonnisi  descripsisse,  ut  Deum,  talem  hominem  creasse,  homines  mirarentur.  Vocem  yjjidd  aut 
sensui  vocis  oil»  confirmando  inservire  aut  significaliouem  vocis  jAa*  habere  dicunt.  Ad  hanc 
significationem  probandam  versum  (Sohairi)  aduotarunt  (metr.  Camil):Tu,  profecto!  fingi  s 
id,  quod  disposuisti  et  nonnulli  disponunt,  tum  non  fingunt.  In  hoc  versu 
de  mendaciis  fictis  et  bene  dispositis  sermo  esse  videtur. 

IIII. 

Alius  In  brevem  corporis  Maturam  (IKK. 

/.  Eheu!  o tu,  qui  urso  similis  es,  quid  est,  quod  latus  obvertas?  nam  misericors  longitudinem 

tuam  in  latitudine  conmstere  coluit. 

t.  Et  si  ovum  e podice  tuo  decidisset,  profecto!  quum  pars  una  tui  alteri  propinqua  sit,  fractum 

non  esset. 

Virum  tam  largum  quam  longum  esso  dicit.  Num  verba  scholii  qIXI!  ^>tl  *»•}  er* 
tUj  recta  sint,  dubito,  nam  vox  pj>-  locum,  in  quo  fossae  et  aqua  sunt,  vix  signi- 
ficare potest.  Mersukius  hoc  scholion  habet  0^uL=-l  «-i  tlil  _,j  J! 

XV. 

Allii»  «IKK. 

/.  Puto  ob  partam  amici  mei  staturam  futurum  esse,  ut  ricinus  podicem  eius,  dum  stat,  mordeat. 

XV. 

Quidam  ffletllncnslN  dixit. 

/.  Si  tibi  (o  femina)  mutatia  contigisset,  ut  partem  posteriorem  tuam  tenuem  anteriorem  faceres 
Voces  otL».  et  loco  verborum  odi*  et  tanquam  nomina  poeta  adhibuit, 

i.  Et  anterior  tui  pars  crassa  posterior  magna,  coacervata  esset, 

3.  Tunc,  sane!  o Ohbaida!  optima  inter  homines  posteriore  tui  parte,  optima  anteriore  esses! 

Arabes  in  feminis  ventrem  crassum  et  podicem  tenuem  non  amant.  Ilanc  ob  causam 
de  mutatione  harum  rerum  loquitur. 
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XV. 

(•ruiiiniutlciiM  .llm - OIiIihIiIhIi  8pi|iirntPK  versus  Altu  - l'C.  Iiut  lium- 
iiihkcIi»  llitiie litue  trlliuil. 

Schoiiastes  dixit,  paetae  nomen  Abu-rMoghalhthasch  esse  et  a grammatico  Abu-PEath 
nomen  a verbo  u±iia  derivari.  Oe  nocte  adicclivum  et  4.tiir.  in  usu  esae  et  poste- 

riorem vocem,  Ilamzi  abiecti,  in  verso  Alahschae  sequente  inveniri  (ir.ctr.  Motakarib):  Et 
quoties  in  deserto  aqui  carente  noctis  tempore,  in  deserto  viae  signis 
destituto  vox  bubonis  e somno  me  excitavit!  In  Djeuharii  opere  sub  radice 
(jiJac  versus  sic  adnotatus  est:  WOUi  o pto  j.j  SbiAJT  J-lit.  Si  igitur  in 

nostro  versu  IPjLJ  loco  vocis  JLi  legitur  et  in  voce  &!>,_}-!  secunda  forma  verbi  adhibetur, 
metrum  bene  cedit.  Corani  locus,  quem  scholiastcs  citavit  nNoctem  eius  (terrae)  obscuram 
reddidit  et  lucem  eius  eduxit»  Sur.  79,  29.  legitur.  (p. 

t.  Uxor  tiro  t imili » intlar  baculi,  furacior  turpior  que  quam  Condotch  mihi  destinatu  fuit. 

Uxorem  corpore  emaciatam  et  lianc  ob  causam  statura  viro  similem  describit  simulque 
animi  indoles  vituperatione  dignissimas  ei  tribuit.  Vox  SJyj) , quae  scholiaste  dicente  vario 
modo  pronuntiatur,  e lingua  Persica  in  sermouem  Arabicum  translata  est.  E duabus  vocibus 
yj  femina  et  Oj  vir  modo  linguae  Persicae  proprio  couiunctis  formata  e lingua  Arabica 
nil  nisi  feminae  siguum  obtinuit.  Haculo  emaciatum  corpus  poeta  designat.  Vox  Condosch 
aliis  nomen  furis  famosi,  aliis  nomen  picae , aliis  gliris  est,  quorum  furacitas  in  proverbii 
consuctudiucra  venit  conf.  Meid.  23,  523.  526. 

2.  Quae  multem  amat  et  eiros  non  ruit  et  cum  Itu pissimo  menteque  Ierim, na  praedito  incedit. 

3.  Cui  eimiae  facie»  est,  quum  se  ornat  et  color  orarum  ari»  Katha  puncti»  variegatorum. 

Hisce  versibus  tam  naturam  viri  propriam  quam  foedum  cius  vultum  describit.  In  Mer- 
sukii  codice  loco  vocis  i>3  legitur  (crinis)  et  in  aliis  exemplaribus  pro  legitur 

(passivum  secundae  fi  rroac).  Vox  ex  orta  est,  ut  durus  pronuntiandi 

modus  tolleretur.  Hic  loquendi  modus  in  verbis  littera  O et  t incipientibus  io  quinta  et 
sexta  verbi  forma  observatus,  quum  in  Corani  libro  conf.  Sur.  2,  67.  7,  36.  9,  38.  10, 
25.  27,  65.  potissimum  inveniatur,  KoraiscJiitarum  dialecto  proprius  fuisse  videtur. 

4.  Et  mamma,  quae  guttur  eia»  circumdat  instar  utri»  pastori»  agmini»  ovium,  titiem  pecus 

habentia. 

Mammas  magnas , vacuas,  corrugataa,  duras  nigrosque  ei  tribuit.  Pastor,  cuius  oves 
silibundae  sunt,  nil  lactis  in  utre  habet,  conf.  Ham.  sto  v.  4.  Vox  quum  generis 

communis  sit,  tam  quam  legitur. 

5.  Cui  pube»  e»t  instar  ungulae  dorcadi»  flaeior,  quam  prunum  Armeniacum. 

Locum  illum  durum  esso  comparando  siguiBcare  voluisse  videtur  poela.  De  voce 
conf.  Abdallat.  Relat.  p.  132. 
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6.  EI  femora  duo,  inter  quae  vallis  est,  quae  penis  radicas  transmittit  haud  laedens. 

Vulvam  amplam  ci  tribuit.  Arabum  feminas  remedia  contra  istam  rem  adbibere  scimus 
conf.  Amru-1'Kaisi  Diwau  p.  M v.  1.  In  Mersukii  codice  legitur.  Verba  ad  vocem 
0\Sdi  referri  videntur,  nam  voci  >J^ai  genus  femininum  esse  nescio. 

7.  Et  crus,  cuius  vinculum  tenue  est,  instar  cruris  locustae  aut  gracilius. 

Poetae  satis  non  est  feminae  crus  cum  cruro  locustae  comparasse ; sed  eo  gracilius  esse 
dicit.  De  mulierum  compedibus  conf.  Hara,  fll  aIT.  Scboliastes  adnotavit,  poetam  cum  voce 
, quae  generis  masculini  sit , adiectivum  generis  feminini  coniunxisse,  quod  compes 
cum  crure  , quod  generis  feminini  sit,  intime  cohaereat  et  unum  pro  altero  poui  possit.  Sic 
in  hemistichio  sequente  (metr.  Thawil) : Sicut  lanceae  superior  pars  sanguine 
rubuit  vocem  yXm  cum  verbo  feminini  generis  coni  unciam  esse,  quod  superior  lanceae 
pars  lancea  ipsa  sit. 

8.  Cuius  verrucae  in  facie,  quum  velo  detecta  adparet,  uvis  passis  parvis  similes  sunt. 

(p.  **:*.)  Verrucas  in  facie  cum  uvis  passis  comparat.  Vox  ut^— f peregrina  est.  In 
Mersukii  codice  ^.»~iill  legitur;  sed  noster  scribendi  modus  praeferendus  est. 

9.  Caput  tectum  est  comd  haud  tongd  instar  pennarum  in  ala  altae  columbae. 

Quid  voce  IfiyS  poeta  velit,  non  patet.  Vox  ii>>  comam  in  humerum  demissam,  vox 
autem  crines  iu  anteriore  capitis  parte  designat.  Eo  sic  so  habente  vox  LjSji  hosce 
crines  super  comam  dependentem  elatos  significare  potest.  De  voce  interpretes  non 

consentiunt.  Nonnulli  albam  columbam  significari  dicunt,  grammaticus  Abu-i'Ahla  vulturem.  Sive 
haec  sive  illa  significatio  recta  sit , a poeta  canum  significari , in  dubio  positum  non  est 
Quod  autem  comam  cum  pennis  alae  parvis  comparaverit , in  eo  comam  brevem  hirsutam- 
que  fuisse  invenio. 

\V1I. 

AIIun  dixit. 

/.  Quid  est,  quod  diu  e somno  me  excitet  efficiat  que,  ut  vigilem  exspectans  sonum  (gatlQ  lobulo 
carnoso  sub  rostro  praediti i,  domus  incolae  t 

Miratur,  quod  somno  indutgere  non  possit;  sed  cum  desiderio  galli  vocem  Auroram 
adnunlianlis  exapectet.  Mersukio  quoque  adnolante  hisce  versibus  in  capite  descriptionum 
locus  potissimum  convenit.  Alter  legendi  modus  est : gjillj  ki  U »quid  est, 

quod  e somno  me  excitet,  dum  somnus  me  delectat? 

t.  Quasi  i»  eius  capite  oxalis  herba  ab  initio  aestatis  crescens  sit,  ut  fructum  ferat. 

Cristam  galli  describit.  Vox  (^oUe»  plautae  nomen  est,  quae  ab  Arabibus  crassioribus 
dorioribusque  adnumeratur.  Fructus  rubros  habere  dicitur,  ilaac  ob  causam  cum  crista 
galli  eius  fructus  bene  comparatur.  Poeta  metro  Redjcs  usus  dixit:  Ut  fructus  ferens 
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planta  Ilommadh  e plavia  sanguinis.  Loco  vocis  ,L3l  legitur  jtyt-  Hic  legendi 
modus  si  recipitur,  oleris  flores  rubri  sint,  neccsso  est,  ut  comparatio  rei  conveniat. 

1VIII. 

Alius  «llxit. 

/.  Sonus  er rpttaculorum  ligneorum  matutino  tempore  me  excitari I,  imo  galli,  qui  desiderium 

meum  concitarunt. 

Insomniam  suam  describit.  Vituperationum  feminae  hisco  versibus  inesse  non  video;  sed 
ob  sensus  similitudinem,  quae  buic  fragmento  cum  priore  intercedit,  hi  versus  hoc  in  capite 
locum  obtinuisse  videntur.  Scholiastes  dicit,  poetam  aut  sono  crepitaculorum  aut  voce  galli  desiderio 
eius,  quem  amore  amplecteretur  , impletum  fuisse.  Cur  hoc  in  versu  scholiastes  ante  voces 
Oyo  elc.  et  uSjjsXJI  vocem  jl&iit  (exspectatio)  supplendam  putaverit,  non  liquet.  Ista  voce  haud 
additi  sensus  bonus  est  et  versus  adnotatus  argumento  vix  inservire  potest  (metr.  Basitb) : 
Quum  in  loco  Aldairan  (in  coenobiis  duabus)  res  in  memoriam  venisset,  vox 
galli  et  crepitacula  lignea  percussa  insomnem  me  reddidere.  Alius  dixit 
(metr.  Molakarib):  Et  sonus  crepitaculorum  ligneorum,  quao  pulsata  non 
sunt.  Christiani  in  Oriente,  ut  tempus  precum  faciendarum  indicent,  crepitaculis  ligneis 
utunlur. 

I.  Quorum  cristae  in  capite  pinnae  rubrae  ridentur  super  palatio  quodam  exstructae. 

Cristam  galli,  quum  deutata  sit,  cum  arcis  piunis  poeta  comparavit.  Ut  autem  comparandi 
modus  perfectus  sit , pinuas  rubras  adpeilavit.  Vox  ex  Pcr9ico  « S~~yl  secundum 

normam  linguae  Arabicae  mutatis  litteris  orta  est  et  uomen  cum  rei  notitia  ad  Arabes  per- 
venit. Vox  metri  causA  pro  vjt-ui!.  dicta  est.  Simili  modo  in  sequente  versu 

* littera  Ja  addita  est  (metr.  Basith) : Drachmarum  disjectus  modo  quo  num- 
mularii bonas  eligunt.  Iu  MersuUii  codice  legitur,  ut  et  in  hac  voce 

littera  Ja  addita  sit  Vox  In  sequente  Aikothamijji  versu  inveoitur  (metr.  Csmel): 

Mammis  sororiantibus  praeditis  maledicitur  post  diem,  quo 
mihi  in  via  Euphratis  occurrdre  et  noctu  in  arce  (De  vocibus  olydt 
dubito)  et  in  versibus  sequentibus  (metr.  Thsvvil)  : Eheu!  num  venit  pulchra, 
cuins  marito  in  regione  Msisau  (inter  oppida  BaxraelWaseth) 
potus  porrigitur  in  poculo  vitreo  et  urceis  viridibus?  Quum  volo, 
praefecti  pagi  mihi  canunt  et  instrumento  Zendj  canona  (p.  ) 

femina,  quao  omni  modo  canendo  propellit.  Fortasse  principi 
fidelium  displicet,  quod  nos  in  palatio  destructo  sanguinem 
sine  utilitate  invicem  effundimus  (nos  invicem  perdimus).  Vox  in  verbis 
Mohammcdis,  quae  traditione  nobis  conservata  sunt,  occurrit:  «Mandatum  accepimus,  ut 

templa  glabra  (i.  e.  sine  pinnis)  ; oppida  autem  cum  pinnis  exstruamus.u 
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3-  Super  gutture,  quod  in  oetophagum  deurendi!  multa  pictura  leni  tenuigus  ornato. 

Galli  collum  pectusque  describit.  Silentio  praetereundum  non  est,  in  Meraukii  codice 
£jUi  legi,  nt,  quae  scholiastes  adtulerit,  ad  hunc  legendi  modum  referantur.  Legendum  quoque 
est : et  postea  vel  £uuJl,  ut  in  Meraukii  co- 

dice. Fieri  tamen  potuit,  ut  a nonnullis  voces  cum  littera  Aihn  et  G a i h n scriptae 
confunderentur.  Alius  quidam,  voce  in  versu  galli  sub  rostro  instar  barbae  dependentem 

carnem  significari,  contendit. 

4.  Quoti  ( guttur J muiteld  foenarid  cetlicerit  aut  ab  alio  eet litum  tit,  tum  a lateribus  cruribus 
denudatis  eam  lacinid  sublata  contraxerit. 

Scholiastes  adnotavit,  nullam  rem  anteriori  galli  albi  parti  similiorem  esse  quam  mustelam 
foenariam.  Inde  comparandi  modus  ortus  est.  Xe  autem  quis  inferiorem  galli  pariem  crura  sc. 
cum  comparatione  coniunctam  esse  putet , poeta  posteriorem  versus  partem  addidit.  Loco 
vocis  Urii'  in  Mersukii  codice  1(11/  legitur.  Vebum  etc.  ad  vocem  jiUi  referen- 

dum puto. 
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Aban  b.  Ahbduh  553. 

Abauau  (montes)  100. 

Ahawa  (locus)  II.  86. 

Abidali  (vallis)  433. 

Alablak  (arx)  97.  607. 
Abrak-Maseu  (locus)  590. 
Abu-l’Abja(lh  Ahbsila  407- 

— 1’Achdar  587. 

— 'Achjal  ihdjlila  620. 

— Al.kil  II,  89. 

— 1'Atibbas  caecus  633- 

— 1'Ahbbas  Abmcd  b.  Jalija 

138. 

— — Mohamraed  b. 

Jasid  II,  196. 

— l’Ahbbas  Aisaffah  538. 

— Ahbd-Allah  Bazrcnsis'  II, 

688. 

— 1’Ahla  (grammaticus)  XIX, 

25.  170. 

— — Maahrrensis  40. 104. 

— Ahia  Ohkailila  II,  681. 

— Ahii  (Alfaresi)  319. 11,464. 
— Ahlijj  (grammaticus)  107. 

— Ahlkamah  Jahmadita  II, 

679. 

— Ahmaitsal  3. 

— Ahmru  b.  Alahlah  II,  353. 

— Ahmru  Schaibanita  238. 

— Ahmas  649. 

— Ahtha  Alsindi  50.  II,  16. 

— 1’Ahlahijah  11,74-519.580. 

— l’Ahwadsil  4. 

— 1’Ahzi  filius  631. 

— Allali  Almofadjdjah  II,  298. 

— 1'Anwa  II,  503. 

— 1’Asad  II,  489. 

— rAswadAldoali539.il,  380. 

— Bajan  II.  246. 

— Balham  II,  22. 

— Beer  321.  II,  10.  15. 

— Beer  b.  Ahbd-Alrabman  b. 

Almiswar  II,  313- 


Abu-Beer.  b.  Ahb-Alrahmau 
Sahrila  II,  367. 

— — b.  Cilab  II,  544. 

— — b.  Tsabct  Alcha- 

thib  187. 

— !’Bordj  Alkasem  b.  Hanbal. 

Morrita.  II,  583. 

— Cabir  II,  132. 

— Abu-Cadra  Jhdjlita  II, 

617. 

— Carb  575  (Hodsailita)  71. 

— Clialid  II,  138. 

— 1’Cbaudak  Asadita  11,680. 

— rCbaihthab  Asdita  II,  122. 

— Ciiirasch  II,  214. 

— — Hodsailita  II,  1. 

— Chirasrhah  II,  1. 

— Dabbal  Djomahita  II.  364. 

384.  550.  558. 

— Djabr  414. 

— Djabir  542. 

— Djalil  163.  164. 

— Djolali  645. 

— Djoudab  Hodsailita  11.106- 

— Dolaf  245.  II,  342.  572. 

— Dsarr  Ghifarila  403. 

— Dsoaib  43.51.86.99.  210. 

380.  422.  515.  II,  85. 
184. 434.45l.52a  570. 
603.  656.  659. 

— Duad  II,  15a  656. 

— 1’Fadlil  Alahbbas  6. 

— 1’Fadbl  Alahmid  111.  II,  156. 

— PFatb  107  (Ebu-Djinni.) 

— — Solaiman  b.  Jjjub 

Alrasi  XX. 

— 1’Gbathammasch  Hanelita 

II,  707. 

— 1'Gliul  Tliobawita  23. 

— Ilacim  Morrita  II,  191. 

. — 1’Hadjna  II,  78.  100. 

— Hajiah  Nomairita  II.  360- 
395. 


Abu-Hanhal  Thnjjita  263. 

— Hanifah  83. 

— 1'Hasau  confer  Alachfasch. 

— I Hasan  Ahii  I).  Jsmail  Ebn- 

Sida  Murciensis  XIX. 

— — Simsimita  170. 

— — Tbalier  b.  Rab- 
sehads  XX. 

— Halem  504. 

— Ilenesch  572. 

— Ilenesch  Hilalita  II,  119. 

— Hibal  Albara  etc.  II,  54. 

— Hiffon  II,  342. 

— Hilal  101.  127.  129. 

— Hodjor  II,  137. 

— Ilorairah  25. 

— l’Jhjal  Hodsailita  II,  613. 

— Kabus  457. 

— 1’Kamkam  Asadita  11,401- 

— 1’Kascm  II,  149.  154. 

— 1’Kasem  Ahbd-Alcarimctc. 

Alsajjari  XX. 

— — Ohbaid  Allali  Rac- 

ccnsis  XX. 

— KalhifnhAhmruetc.il,  483. 

— Kobais  (collis)  567. 

— Koddamah  II,  59. 

— Lathifah  II,  379. 

— Lulua  II,  216. 

— Malee  II,  211.  541. 

— Manzur  Alazmfiih  XX. 

— Mihdjan  II,  226. 

— 1’Mikdam  11,  64. 

— Mismah  II,  237. 

— rMogliaththasch  II,  707. 

— 1'Alcghits  Musa  b.  Jhrahim 

Ruleihta  I. 

— Mohainmed  Alahrahi  8. 

103.  124. 127. 132. 137. 
145.  168.  210. 

— — Aldahhan  XX. 

165.  170. 

— — AI  diiuar  li  128- 

90 
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Abu-Mohammed  A Ijasidi  II,  523. 

— Mokbil  II,  523. 

— Molail  3L 

— Molsanna  345. 

— Nadhlali  II.  2(). 

— 1'Natljm  30.  S7T  122.  556. 

II,  6267 

— NaachelTlLL 

— Naufal  367. 

— 1'Neda  70,  124. 

— Noaru  V.  II , 2-  232. 

205.  348. 

— Ohbaidah  b.  Alinondair 

II,  314. 

— — Mahmar 

11L21L 

— Habiali  b.  Dsohl  b.  Schai- 

ban  (gens)  II.  175. 

— Rahadj  Chosiihla  II,  1(9. 

— Rijasch  II.  XVIII.  1 17T 

— Robais  Taablabita  II,  31  i). 

— Said  SLL 

— Saihd  1 134, 

— Alhasan  b.  Alho- 
aaln  A Inoccari  187. 

— Salhab  645. 

■ - Salma  319, 

— Sammal  Kahnab  130. 

— 8ardj  215. 

— 1'Schaghb  Absit  a 240.  II, 

103. 

— Schablah  12. 

— 1'Scliakwa  II,  476. 

— 1'Sclnz  Cliostihta  II,  398. 

— Sijad  Alabrabi  Cilabiu 

II,  543. 

— Sobaid~I2i). 

— Sofjan  II,  52. 

— Tammam  |7~3. 70.81. 1 16. 

125.  243. 269. 483.  562. 
6ia  II.  57.64,65,  117. 
118.  122.302.368.560. 
676. 

— IThailanijjah  II,  675. 

— Tlialeb  618.  II,  6757 

— rThamahan  Kaiuita  II, 

326.  346.  695. 

— Torab  424L 

— Tsaur  120, 

— Tsoraamah  h.  Ahsib  Dlutb- 

bila  505-  508. 

— Wadjrah  II,  510. 

— Wahb  (Mabbao  b.  Man- 

Ihaur)  466. 

— l'\Vefa  b.  Salamah  L 4. 

— /,achr  llodaailila  287.  II, 

3(13.  j 

— l /.aliba  377.  497.  II,  171.  I 


Abu-ZalUarah  Baulanita  II,  178- 

338.  479. 

Aluchdhar  b.  llobairah  514. 
Achfasch  53.  78.  103.  105.  139. 
191  238. 

Achjal  (gens)  II,  553. 
Alackjalijjah  II,  358. 

Alachnal  II,  471. 

Alachnas  b.  Schihab  613. 

— Thajjita  267. 
Alachram  (mons)  377. 

— Sinbiaita  321. 

Achsam  (gens)  II,  467-  468. 
Alachthal  109. 1 17.  J3I7II,  154. 

62S — 

Actsain  b.  Zaiil  64  14  260, 
Adham  b.  Abi-l’Sahra  534,  II, 
472. 

Aladhbalh  b.  Koraisch  1 1 8. 300. 
301. 

Adja  et  Salma  (montes)  209. 
316.  521. 

Aladjdah  pater  Maaruki  90, 
Aladjfor  (locus)  463. 

Adjrad  (regio)  ll,  296. 

Adrah  414 

Adsriaht  (locus)  317. 
Aethiopes, Aethiopum  dnxXVIII. 
Alafladj  (locus)  II,  431. 

Aflah  cliens  gentis  Asad  11,16. 
Alafwah  339. 

Alaghlsb  595. 

Alaghlab  Ihdjlita  631. 

Alih  (locus)  463. 

Alaliamis  (gens)  498. 

Alahaz  (aqua)  II,  109. 
Abbakijah  (arbor)  520. 

Ahhbah  (gens)  II,  624. 

Alibbad  b.  Auhf  2f~ 

Alibban  650 
Achbasidae  337. 

Alabbbas  b.  Alalmaf  II,  85. 

— b.  M>rdas  Solamiu 
J 16.  379.  II,  257. 

— b.  Mohammed  48. 

— b.  Alwalid  320. 
Alibdah  b.  Allliabib  II,  5, 
Abbd-Ahmrn  Abu - Ahdjrad  b. 

Dhamrah  453. 

— — b.  Bischr  b.  Mar- 

tsad  458. 

— — b.  Schoraih  137. 

— Alahla  633, 

— Absis  b.  Abi-Dahbal  538. 

— Alahaiab.Merwan464.il, 

344. 

— — b.  Sorarah  246. 

— Allah  llawalila  II,  571. 


Alibd-Allah  b.  Abi- Beer  II,  226. 

—  lUbiah  11,318. 

— — b.  Ahbbas  2L 

— — b.  Ahbd-AIraliman 

11.  503, 

— — b.  Ahdda  Bordjo- 

mita  502. 

— — b.  Ahdjlan  II,  321. 

— — b.  Ahmir  II,  12. 

— — — — CoraiaT30. 

— — b.  Ahraru  b.  Alha- 

rets  402. 

— — b.  Ahoamab  Dhab- 

bita  509, 

— — Alahsis  b.  Sorarah 

Cilabiu  II,  601. 

— — b.  Aufa  Chosaihta 

II,  501. 

— — b.  Clialed  b.  Osaj- 

jid  II,  33». 

— — b.  Djahfar  417. 

— — — — b.  Mn  - 


bammed  b.Alnadik  11.637. 

— b.  Aldomainah 11,324 

— b.  Gathafan  (gens) 

514. 

— b.  ilammam  Alsa- 

luli  II,  250. 

— b.  llasan  II,  184 

— b.  Ilasim  567. 

— b.  Hiob  II,  122. 

— b.  Alhosain  11,131. 

— b.  Mahdi-CaribI95. 

— b.  Masnhd  378. 

— b.  Moahwijah  11.279 

— b.  Modjib  174. 

— b.  Modlili  117572. 

— b.  Ohjainah  b.  Hisn 
463. 

— b.  Sabrah  Hara- 

schensis  423  426. 

— b.  Salem  Alchajjalh 

II,  565. 

— b.  Sobair2.398.ll, 
145.  484. 

— b.  Alsobair  Asadita 
556.  II.  116.  269. 

— b.  Thahcr  4 3,  4 

— b.  Tsalilcbah  II.  81. 

— b.  Alzimmali  Ko- 
schairila  II,  234 

— Tsakelita  49. 

Ilfnd  h.  Said  Thagh- 
lebita  513. 

Alaschal  1 7. 

Alearii»  L 
b.  Ilablar  383. 

J aguia  527.  II,  3«. 
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Ahbd-Alkais  b.  Chofaf.  630, 
— Almalic(chalifa)  289.  322. 
462.  564.  II,  509. 05Q. 

— — b.  Ahbd- Alrahim 
(Harctsita)  94. 103.  II, 
73. 

— Manaf'  (gens)  II,  590. 

— Alrahroau  217.  414.  II, 
275. 

— — cognomine  Markas 

526- 

— — b.  Alaschats  b.Kais 

— — b.  Alhacara  11,487, 

489. 

— — b.  llasan  b.  Tsabet 

418.  591.  II,  489. 

— — b.  Hodair  II,  472. 

— — b.  Said  417. 

— Alsalam  (Bazrensis)  298. 
— Schanw  (fainilia)236.536. 
— Alscliarik  b.Ahbd-Alohssa 

Djohanita  386. 

— YVadd  (gens)  462. 

— • Alwahid  11,  660. 

— - b.  Manih  53L 

— — b.Solaiman  304. 

— Alznmnd  b.  Almoads- 

dsal  241. 

Ahlida  b.  Thabib  II,  664. 

Ahbid  il,  64. 

Ahbidah  645. 

Ahbkarr  (locus)  325. 

Ahbs  (gens)  177. 261.  288.289. 
514.‘  II,  507. 

Ahbscharos  b.  Sahd  elc.  (gens) 

II.  5. 

Ahd  (gens)  311.  348.  502.561. 
607.  II,  584. 

Alalulaii  (lorus)  84. 

Ahdda  II,  76. 

Ahdhadh  Aldaula  b.  Buja  U,  483. 
Alahdi  II,  140. 

Ahdjdjadj  52. 35L  379, 40L  41L 
II,  195.  275.  570.  669. 

Ahdijj'  b.  Aflatt  264. 

— (b.  Alibd- Manat)  (gens) 

294.  295. 

— b.  Ahmru  ICO. 

— — Arilial  345. 

— — Jasid  265. 

— — Kabiah  150. 

Alrikah  II,  596. 

— said  6l  aerrn  m 

II.  7L  131.  454- 
Alahdjlan  (gens)  II.  515. 
Alidjlan  b.  Ilofaiz  33. 

Ahdsjal  (locus)  379. 


Ahdwan  (gens)  434. 

Ahja  (gens)  224 

— b.  Tbarif  362. 

Ahjjar  b.  Mohris  580.  II,  634. 
Abjjasch  b.  Lohaiah  iladhra- 
mita  L 

Ahjischa  257.  II,  167.  275. 
Ahkik  (vallis)  II,  183, 

Alikil  b.  Olillafali  Morrita  351. 

11,  150.  253.  467. 
Ahkilah  II,  137, 

Alalila  b.  Albadremi  L 
Alahla  b.  Karatsah  II,  465. 

Ahii  290.  342.  356.  551. 

— b.  Abi-fFaradj  Bazrensis 

VIII. 

Thalcb  426. 

— — Azmali  426. 

— — Alhosaiii  ctc.  II,  560. 
Ahlidj  (regio)  132.  50Z  536. 

555.  11,  128.  136. 

AhlijJ  127. 

Ablijj  b.  Djohdob  48, 

Alaklijjah  (regio)  11.  106. 
Ahlkainah  136.  153.  326.  527. 

— b.  Dsu-Jesen  Hiiu- 

jarita  289.  294. 

— b.  AJurhub  492, 

— — Alnoliraan  II,  19- 

— * — Saif  II,  542  sq. 

Alah  (locus)  464. 

Alahrak  (regio)  II,  144. 
Ahmajah  (mons)  176. 
Ahmar-Ahd  II,  106. 

Allinas  576. 

Ahmed  b.  Jahja  310.  461. 
Ahmir  (gous)  98.  299. 

Ahmir  b.  Djowain  264. 

— b.  Albariis  II,  302. 

— b.  liautb  II,  592, 

— b.  Holais  71. 

— b.  I.oajj  II,  132, 

— b.  Ohaimir  II,  588. 

— b.  Schakik  503  II,  175. 

— b.  Schammas  322. 

— b.Taira-Alat  b.Tsablebab 

449. 

— b.  Althofail  136,  609. 

— b.  Altsarib  180. 

— b.  Zahzaah  299. 

Ahmirah  (gens)  II,  512. 
Abmniar  filius  feminae  Baulani- 

tic&e  3-4 4 . 

Ahmralt  filia  Mirdasi  II,  222. 
Abmraha  e geute  Chalsahm  II, 

209. 

Ahmru  (gens)  598- 

— b.  Alahtam  lj,  578. 


Ahmrui  mater  filia  Wakdani  II, 

521. 

Ahmru  b.  Ahmir  402. 

— b.  Alaihtn  II.  406. 

— b.  Celdah  II,  546, 

— b.  Cellsum  93,  418.  457. 

482. 

— b.  Alchalih  11,  551. 

— b.  Comail  II,  542 

— b.  Dhobaiab  Kakaschila 

II,  421. 

— b.  Dsecwan  11,  542. 

— b.  llacnn  II,  433. 

— b.  Albariis  11,  IQ9.  452. 

— b.Hind  112.209.463.  477. 

575  II.  452, 

— b.  Alhodsail  Ahbdila  II, 

517. 

— b.  Homamah  180. 

— b.  Jarbuh  b.  llentselab 

561. 

— b.  Ihmran  453. 

— b.  Alitlmabah  II,  566. 

— b.  Kamiah  238,  IIT243- 

— b.  Alkaua  584. 

— b.  Loajj  Taimila  120. 

— b.  Mahdi-Carib  94TT35. 

138.151.157.170.11,67. 

— b.  Mahdi-Caribi  soror  12. 

— b.  Malee  180, 

— b.  Masuhd  212. 

— b.  Michlah  . . • Cilabita 

563.  II,  482. 

— b.  Moahwijah  564. 
Ahmru  b.  Almondsir  b.  Mais- 

sema  II , 452. 

Ahmru  b.Obtsraan  b.  Ahlfau417. 
Ahmru  b.  Kabiah  355.  402. 

— — Almosdalif  11 , 109. 

— b.  Saihd564,MI-  61. 

(b.  Alahz)  541. 

— b.  Schakik  IIT^L 

— b.  Sebas  258. 

Alachnaf  123,  442, 

Abuasah  (gens)  614- 
Ahubar  b.  Masco  277. 

— b.  Simae.  50, 

Ahubas  b.  Ohjainah  b.  Hizu 
(gens)  463. 

Almtarah  38.111.  123.  137«  143- 
162.  365.370.429. 476- 
II.  182.  204.  318.  508- 
556. 

— b.  Alachras  Mahnita  197. 

II,  663. 

Alahradj  Mahnita  306.  544. 

— b.  Kabab  317. 

Alahraudas  II,  544. 
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Alahrdji  II,  313. 

Ahrik  Thajjila  II,  183.  451.  465. 
Abrmalaiu  (locmfCTI. 
Alahscha  t L i&WSL  <01- 

mm  900. 222,223, 
324.  347.  355.360.371. 
380.  454.  478  480. 481. 
632  II,  98  132.  142. 
182.  237.  261.273.5TT 
312.  325. 355.  380.  406. 
573.  537.  fi()4.  707. 
Ahschah  geniis  Bahilah  133. 

— — Babiali  II,  050. 
Ahschasch  (locus)  31. 

Absim  (locus)  II,  4807 
Ahssali  I femina)  ll,  344. 

Ahtab  375.  II,  2L 
Ablabah  b.  Abi  Ahzim  L 
AUhlam  11,  5(8. 

Alahlic  (gens)  11,  641. 

Ablicah  lilia  Ahbd-Almothlhalibi 

628. 

— — Slorri  294.  409. 

— — Saidi  II,  225.  229. 
Ahlsma  (femina)  11,  386. 

Alillab  b.  Almocabbar370. 377. 

— b.  Sad  etc.  ( gens)  II,  543- 
Ahwauah  (gens)  294. 

Alahwar  Schanuila  II,  679- 

— b.  Bascbamah  3TT 
Alahwaz  II,  3. 

— b.  Abbd-Allah  32,  34, 

— b.  JUoliammcd  198. 
Albawtvam  b.  Obbbah  11,  428. 
Alah/.n  (equus)  550. 
Alahzabijjah  (dies)  II,  517. 
Abzijah  i!  au  lanii  ica  II,  522 
Ahzirn  b.  Cballlah  497.  II,  170. 
Ahziin  b.  Ohbaid  b.  Tsablebab 

(gena)  31. 

Alahzma  28(1. 

Ajjnb  l>.SalamahMachsumita188 
Ain-Obagb  (locus)  II,  75. 

— Allamr  (locus)  184T~ 
Akrali  348. 

Alakrah  b.  Habes  II,  12. 

— b.  Moobds  11,  62Z. 
Alexander  11,  75. 

Alijja  b.  Ahbd  458. 

Amadj  (locus)  II,  89. 

Alamidi  347. 

Amru-l'Kais  24.58.94. 144.239. 
2ti3.  264.  31 1. 325.  328. 
329. 332. 381. 400.  482. 
485.  522.  533.  605.  II, 
<7T72~?45r~59T7~522. 
5B2. 675.  676.  696.  702. 
703.  701i. 


Amru-l’Kais  b.  Abau  450 
Amru  b.  Tikn  II.  249. 

Anas  b.  Modricali  II,  97. 

Anas  b.  Sijad  396. 

Arabes  II,  503. 

Arbad  276. 

Arbad  b.  Scbaiban  33. 

Arjah  (vicus)  640. 

Arib  b.  Ahsabs  II,  182. 

Aridh  II,  26. 

AlarkaOi  b.  Kahbal  590. 

Arllish  b.  Scbajjah.  ( Morrita) 

349.11,82.440.  444.584. 
A sad  (gens)  1 85721!'.  223.  262. 
3 19. 717637140. 194. 264. 
TU-  452.  477.  497.  533. 

Asad  b.  Cors  421. 

Asad  b.  Kabtab  (gens)  614. 
Alasarikab  Isects)  84. 
Alasrliiiali  (locus)  II,  417. 
Alaschsbls  b.  kais  31 1 . 
Aschdjah  II,  27.  544. 

— b.  Ahniru  Solamila  II,  58. 

115.  — 

Asclihal  b.  Anmar  1 7. 

Ascbjam  b.  8chsrahil  405. 
Aschkar  (vir)  II,  485. 
Aschrasrh  b.  Bascbamab  II,  176. 
AlaachUr  Xaehuila  127. 

Asd  (gens)  II,  92. 
Asd-Schanuali  (gens)  365. 

Asid  b.  Djaber  433. 

Asiam  284. 

Asmaa  II,  214. 

Asina  filia  Abu-Becri  74. 
Alasrak  .Maclisumita  II,  558. 
Alaswad  II,  21, 

— b.  Jahfor  211. 

— b.  Samaah  II.  1)8, 
Albalah  (mous)  485. 
Auf-Alnakah  (familia)  322. 
Aufb.  Badr  373. 394.  II.  158. 159. 
Aufa  b.  Dalbarn  II.  8.  9, 
Ahaubdja  (mons)  209. 

Auhds  (gens)  494. 

Auhf  (gens)  6f 

— b.  CaHETH,  499. 

Auhf  b.  Jarbub  II,  97, 

— b.  Malee  b.  ilhohaish  494. 

— b.  Mohallem  4.50. 

— b.  Nohmiu  MLL  502. 
Auhn  II,  463. 

Auliii  b.  Djabdah  187. 

Alaubra  filio  Sobaihi  II,  228. 
Aus  b.  Cliolcd  II,  51.  5f 

— b.  Ilabua  3 TU. 

— b.  Hadjar29.59.S9. 137. 

198.459- 11,200.313.595: 


— b.  Harilsab  (gens)  145. 

492. 

— b.  Tsablebab  594. 

— b.  Tagbleb  II,  543. 
Alazfsr  (mons)  518. 

Azghar  b.  Mobammod  48. 
Alaziuaih  ia  44.  128.  255. 

Babaia  (locus)  485- 
Budam  (locus)  II,  344 
Badr  (locus)  163.  II,  69. 

— b.  Alimru  (gens)^33. 

— b.  Rabiah  . . . . b . Xomnir 

(gens)  II,  493. 

Baghdal  b.  Kirfah  187. 

Baghidh  (geu(es)  397. 

Bagblsar  b.  Lakllb  598 
Baban  (gens)  II,  13. 

Balira  (gens)  11,  542. 

Bahdalah  (gens)  399. 

Bubilah  b.  Ahzor  ll,  121. 
Babraiu  (regio)  11,  5l2T 
Albaida  (locus)  21)8.  II.  110. 
Baibas  572  II,  2537' 

— GhorabKa  11,  159. 

Baihts  II.  402.  175,  (llancfita  II, 
602  ) 

Albaihts  b.  Horaits  327.  430. 
Baibls  b.  Zoraim  173. 

Bait-Kas  (locus)  II,  531. 

Bakil  (aqua)  374. 

Albaluciis  (locus)  II,  314. 

Balah  b.  KaisCinanila  32.  II,  565. 
Balabnbar  ( Bonu-IAbubar)  6. 
Balal  SO.  579.  • 

Balba  reis  b.  Cabb  (Bauu-lTIa- 
rets)  6. 

Balkain  ( gens  ) 145.  239.  404. 
536.  II,  4717 

Banu-Abi-Ililal  £57 

— l'Abraz  (familia)  48. 

— Ahbd- Manat  b.  Odd.  294. 

— — Alobssa  .343. 

— Ahddijj  b.  Fesarah  465- 
— Ahmir  b.  Abbd-Allah  b. 
Dsobjan  412. 

— — b.  Ahbd  - Manal  II, 

592. 

— — b.  Zahzaah  5. 6.  498- 

II,  63. 

— Alimru  4.r>a 

— - b.  Auhf  553, 

— — (ihauatvi  II,  544. 

— ■ I' Ahnbar  6,  7,  ilL 

— Asad  (Oli.  146.  166-  170. 
258. 

— Auhf  b.  Watlad  12L 
— Badr.  317.  533. 
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Bauu-Balal  II.  2- 
— Bara  II,  479' 

— Baulan  <44. 

— I Bothah  244. 

— Chearedj  II,  566. 

— Ciuanah  b.  Alkaiu  Hfi, 

— Coaaah  448. 

~ Cua  503.  U,  175. 

— Pajjaii  1Q3. 

— Darem  112. 

— llhabbah  25L 

— Djadilab  144.  492. 

— Djahda  II,  51o. 

— Djolialiiah  461. 

— Djoscham  b.  Beer  II,  106. 
— Djowain  618. 

— Daohl  514: 

— Kakaha  362  64<L 
— Fesarah  465. 

— Kiras  II,  89.  91, 

— 1'Chaits  bTAfilS  509. 

— Ghobsr  472 

— Ilacam  II,  51 4. 

— Gliorab  m 
— Hadjar  49*. 

— 1'Hadjim  379. 

— Hamamah  1 27. 

— Hauifali  Ui 

— I llarils  48.  510  II,  230. 

— — b.  TTshb  141. 

— — b.  Fihr  H,  91. 

— Hasim  567. 

— Hila)  II,  196. 

— Hinias  6. 

— Hind  502 
— Hobaib  504. 

— rilodiaim  370.  377. 

— Homaio  6. 

— Ihdjl  595  »q. 

— rKahkair  II,  508. 

— l’Kain  404.  

— Karib  434. 

— Kird  II,  I. 

— Konfoils  U,  222. 

— Korrah  b.  CHascbram  . . . 

b.  Dsobjsn  412. 

— Korran  576. 

— Lowajj  348. 

— Madjd  86. 

— Masen  395. 

— Malhar  b.  Schaiban  II,  530. 
— Milkak  31 i 
— Motljaschich  453.  609. 

— l .Modill  312 

— Morrali  b.  Zahzaah 
— Nahban  316. 

— Nahschal  433. 

— \tzt  II,  27. 


Banu-Ohkail  U2 
— Olilaim  4K6. 

— Omrn-Aleuhf  51fi. 

— Rijali  II,  13.  510. 

— Risam  II,  "27 
— Sahd  m 
— Sahd  b.  Ilodaail  22 

— — b.  Said-Mauat  II,  175. 
— Salum  II,  307. 

— Salamah  375. 

— Salaman  43 7L. 

— Salimah  5. 

— 1’Sauda  II,  26. 

— Scliababah  433. 

— Schaiban  265.  497.  II,  100. 
— Schamadja  532 
— Schamch  466. 

— 1'Sid  b.  Dbabbah  482 

— Sijad  b.  Alibd  - AUah  b. 

Ahbs  4iL 
— Sinan  II,  583. 

— Sobaid  1417 
— Solaiiu  317.  II,  89. 

— Thsafar  160. 

— Taaur  b.  Alibd- Manat  b. 

odd  m 

— Tsoahl  182.  312  352 

— 1’Zamiit  II,  221. 

— Zohb  422  “ 

— Zorairn  II,  548. 

Baram  (vallis)  II,  64. 

Bardach  (oppidum)-!!,  118. 
Albarki  102.  106.  109. 
Albarradh  b.  Kais  628. 

Basbas  b.  Masea  430. 
Baachamah  b.  Alghadir  346. 

— b.  llaan  65.  3-QT250. 
Baschir  b.  Ahbd-  Alrahman  b. 

Cabb.  b.  Malee.  22 
Baschscliir  b.  Bord  199-  569. 
Basus  16.  II,  106. 
Baulan~fgensjr4S2. 

Bccr  (gens)  II,  510.  670. 

Beer  b.  Jeselicor  b.  Ahdwau  II, 
23. 

— b.  Alna llilbah  U,  342. 

— b.  Wajel  (gena)  17.  18. 

31.  649.  II,  124, 

Bidjad  II,- 1637 
Bilal  b.  Djerir  II,  687. 

Bischr  (mons)  II,  33.  297. 
i Bischr  (poeta)  2557 

— b.  Abi-Cliasem  439. 

— b.  Abi- Djoilsaimah  11,448. 

— b.  Ahmru  b Marl»edTZS7 

— b.  Ghalcb  II.  498. 

— b.  Hasn  b.  Calif  32  32 
I — b.  Jasid  Morrila  364. 


— b.  Merwan  464. 

— b.  Obajj  b.  lloiuam  393. 

412 

Bisthain  b.  Kais  180.  497,  11, 
170.  173. 

Albilhah  (locus)  II,  477. 

Boabis  (locus)  II.  114. 

Boilain  (gens)  209. 

Boiljair  II,  470. 

— Abu-Ladjae  497. 

Bodjalr  b.  Abrnru  441,  446. 
Bogha  593. 

Bohaisa  II,  331. 

Bohtor  533. 

Albohlori  II,  512  S&L 
Alborac  449. 

Boruid  II,  205.  • 

Boraik  b.  Jlijadh  423, 

Boraikah  lilia  Scbaibani  32, 
Boraimah  II,  492. 

Borda  filius  llalhalahi  464. 
Albordj  b.  Mosliir  Tliajjila  314. 

317.539.542  11.332.634. 
Borkah-Ohinan  (regio)  394. 
Bortson  (gens)  II,  !)4, 

Boschair  b.  Oba]j  b.  Djadsimah 
ete.  U,  448. 

Bosir  b.  Almoghirah  235. 

Bosra  filia  Objainahi  aut  Man- 
Ihsuri  346. 

Bothnan  (locus)  II,  -187. 

Botsah  (gens)  389-  494. 
Botaainah (femina)  399.  II.  434. 
Bustirdjmihr  245. 

Cabrab  (mons)  454. 

Cabschab  12.  195.  II,  128. 
Alcadid  (locus)  II,  89. 

Cahb  342. 

— b.  Dbabbah  288. 

— b.  Malee  92.  Ifig, 

— b.  Mamah  II,  138. 

— b.  Rabiah  b7  Ahmir 

(gens)  II,  562. 

— b.  Sohnir  II,  24.  142  159. 

431.  593. 

— b.  Tikn  II,  249. 
Cahbo-Chadur  65. 

Cahmas  590. 

Caisan  460. 

Calb  (gens)  260.  461.  II.  203. 
Calb  b.  Wsbarah  67  Taghlcb 
(gens)  135.  145.  291. 
Caltsara  ( lemma)  418. 

Carnes  (mons)  518. 

Cannas  297.  489.  — Djarmita 
II,  696. 

Cansah  maler  Schamlahi  602 

1 II,  512 

91 
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Carawtvas  Thajjila  283.  556. 

— b.  Said  b.  Hizn  II,  480 
Cendah  (gens)  130. 215.  II,  111. 
Chabiah  (femina)  409. 

Chabt  (aqua)  271.  3t5.  462. 
Alchabuiii  (locus  II,  1317 
Chafadjah  (gena)  II,  97. 
Chaffah  (locus)  II,  9'(. 

CbafTan  (locus)  II,  473. 
Cbafijjah  (locus)  II,  697. 
Chaibar  614.  II,  «6. 

Chaibar'jj  II,  472. 

Chalaf  b.  Chalifab  II,  80.  644. 
Cbalcd 

— b.  Ahbd  - Allab  Kearita 

246.  II,  103.  648. 

— b.  Dilsor  464. 

— b.  Jasid  b.  Moahwijah 

197.  462. 

— b.  Almodhallel  II,  546, 

— b.  Nadhlah  211. 

— b.  Altvalid  UJL213L  32E 

II,  12.  15, 

Chalf  Alahmar  II,  37. 

Chalrdj  II,  451. 

Chalifae  In  Syria  viventes  651. 
Chalil  44.  131.  170. 

Alchall  (locus)  II,  558. 
Chandamah  (mona)~TT9. 
Channas  (gens)  316, 

Alchanaa  (poetria)  91.  183.  282, 
379.  II,  147T 156.  660. 
Chanaar  b.  Arkam  II,  493. 
Charidjah  II,  27 

— b.  Dhirar  Morrila  II,  445. 
Charidjita  337. 

Chartia  (femina)  II,  375,  433. 
Chasan  (locus)  II,  63. 
Chaschram  414. 

Chaschub  (vallis)  415. 

Chasim  Nokmita  433. 

Chathim  160. 

Chathiba  51, 

Chathlhar  (equus)  393. 
Chalsahm  (gens)  136  II,  97. 

( haw  (locus)  II,  50. 
Chawaresm  (regioYU50. 
Chawarnak  (arx)  471. 

Chidascli  b.  Bischr.  327. 

— b.  Sohair  122.  KHL  628. 

617  sq. 

Alchims  I7~  1 37. 

Cbindif  (gens)  347. 

Chodhair  b.  Kais  Nomairita  II, 

120. 

Chodr  (gens)  II,  362. 

Chofaf  b.  Ilasn.  30  sq. 

Cholaid  cliens  Abbbasi  II,  400. 


Cholaidb.  Alkahkah  Abbsita  11, 

509. 

— b.  Djas  b.  Alharets  b. 

Sohair  II,  508. 

— Cholaidah  Sibrikani  so- 
ror II,  499. 

Chouais  33. 

Alchorschob  b.  Anmar  b.  Ba- 
gbid  396. 

Chosaah  (gens)  5.  170.  II,  92. 
149. 

Chosaimita  II,  192. 

Chosak  (locus)  II,  70. 

Chosama  (planta)  II,  305. 
Choschaiuali  48. 

Chosr-Sabur  II,  199. 

Chonrailid  b.  Morrah  II,  1. 
Chozailah  340. 

Cibd  Jhdjlita  II,  197. 

Ciuanah  (gens)  5.  170,  II,  89. 

— Balkain  (gens)  II,  4747 

— b.  Bischr  Todjibita  174. 
Alcinas  (locus)  II,  361. 

Cindah  (gens)  II,  139. 

Cinhil  (aqua)  II,  175. 

Colaib  587  II,  104.1(55.  279.475. 

~Colaibi  polentia  4a7T~ 
Alcomait  44.  233.  II,  89.  450, 
4557  6517  652. 

— b.  Mahruf  346,  449, 
Condosch  II,  707. 

Alcorah  (equus)  186. 

Cors  b.  Chaled  ll,  9. 

Cosai  563. 

Cotsajjir  91.  117.  191.295.380. 
577.  TS3T.  TTT23T7  3017 
320.343. 346.,'  352. 368. 

HEUS, 

Cowaicib  (mons)  217.  418. 

Ciis  (gens)  512.  II,  13. 
llada  (femina)  II,  394- 
Dahis  (equus)  177.  372.  393. 
427.  514 

Dachlsdj  (equus)  137, 

Dabna  (regio)  502. 

Aldair  (locus)  II.  80. 

Dair-Sshd  (locus)  II,  468, 
Aldairan  (locus)  II,  709. 
Damascus  II,  697. 

Darem  ( gens)  45i. 

Darma  filia  iSajjari  U,  213. 
Darradj  590. 

Davides  338.  554. 

Aldawanic  (locus)  II,  16. 
Dhabbah  (gens)  294.  UT  195. 
Dhahfal  Dsohlila  581. 
Aldhalihsk  b.  Kais  Kilirita  133, 
564.  649.  II.  483. 


Dhahwan  (gens)  211. 

Dhamrah  II,  246. 

— b.  Dhamrah  132,  209. 
Dharidj  (locus)  236. 

Dharijiah  (locus)  II,  128,  129. 
Dliauthera  11,  299. 

Dbibab  b.  Sobaih  b.  Auhf  171. 
Aldhimar  (locus)  II,  311. 

Dhirar  604. 

— b.  Alaswsr  Alsadila  IU  13. 
Dhirar  b.  Alkahkah  II,  12. 
Dhobaah  (mons)  518. 

Dhobaiah  b.  Habiah  (gens) 

571.  576. 

Djsbbar  458. 

— b.  Moarredh  552. 

— b.  Zachr.  192. 

Aldjabijah  564. 

Djabijah.  Aldjaulan  11,  485. 
Djabir  II,  469. 

— b.  llajjan  II,  613. 

Djabir  b.  ilarisch  Thajjita  518, 

— b.  Ralan  Sinbisiu  207. 

531. 

— b.  Alisahlab  Thajjita 268. 

(e  genle  Djarm)  U, 330. 
Djadilah  283.  316.  (gens)  II, 

597. 

Djadsimah  (gens)  375. 

— b.  Almalec  572. 

— b.  Rewahah  361. 
Djafnah  (gens)  466. 

Djahdar  b.  Dhobaiah  447.  449. 
Djahfar  (gens)  II,  50. 

— b.  Jalija  II,  544. 

— b.  Olilbah  Haretsita  36. 

48.  50.  312. 

Djahhaf  b.  Hacim  116, 
Djahwanah  Jhdjlita  11,  675. 
Djsjaha  243. 

Djalilah  (femina)  II,  106. 
Djamah  b.  Tohmah  II,  161 
Aldjamal  (pugnae  dies)  186. 
Djamil  399  II,  382.  404.  434. 

b.  Ahbd-Allab  elc.Ohds- 
rita  284. 

— b.  Almothlla  284. 

— b.  Sidin  Asadila  284. 
Djanab  (familia)  239. 

Djandal  b.  Nahsclial  (gens)  II, 

176. 

Djandalab  filis  Kiliri  b.  Malee. 

32. 

Djaneslan  127. 

Djanuba  592. 

Djarad  II,  15. 

Djarijah  11.  T9 1. 

— b.  Morr  Tsoahiita  263. 
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Djarm  (gena)  140.219. 288.650. 
II,  51£ 

Aldjarrah  II,  02. 

Djanval  II,  4657 

Djas  b-  Colaib  Fakahsita  213. 

— b.  Dhirar30i.  frater  Scham- 

machi  H,  216. 

Ojasch  II,  249. 

Djaaaaa  b.  Morrah  11,  108. 
Djatstsamah  b.  Kais  II,  565. 
Djaubar  (fluvius,  locus)  II,  464. 
Aldjauf  (locus)  502. 

Aldjaufa  30. 

Djauhara  ((emina)  II.  699. 
Djaulau  (locus)  II,  485.  636. 
Aldjauu  (arx)  574. 
Djawvr-Albalioudbah  (locus)  II, 

13, 

— Wabil  II,  586. 

Djawwas  b.  Kahthal  Calbita  II, 

485. 

Ojebelali  (dies  pugnae)  167. 

■ — b.  Alaiham  II.  76, 
Djeirun  (poeta  Damasci )‘ll,  483. 
Djenab  299.  (gens)  598.  II,  385. 
Djerir  I(7~58. 131.  1577192. 1567 
197:^3: 23i.gg:2ST: 
295.300.  331.  351 .37.V 
429.  435. 494. 497. 539. 
544.  582. 

— b Colaib  213. 

Dilibil  II.  fia(L 

Dihbil  b.  Ahii  b.  Hasim  II,  398. 

498.  503,  505. 

Dijaf  (locus)  II,  474. 
Djids-Althiabn  II.  15, 

Djifar  (aqua)  379. 

Aldjinni  II,  98, 

Djiran  Alauhd  II.  3Q2.  863. 
Djisas  b.  Nnschbah  295. 

Dinari  mater  345. 

Dinsvver  (oppidum)  4. 

Djoaihsch  b.  Hodsaifll,  175. 
Djobaiha  Ascbdjaihia  II,  5351 
Djochdob  b.  Cliorab  Taimita 
Djodsam  (gens)  134.  285. 
Djofaif  (gens)  249! 

Djohaim  b.  Ahmru  374. 
Djohainah  389. 

Djohf  (familia)  II,  207. 

Djohaus  (puella)  433. 

Aldjolah  II,  608. 

Djolajj  576. 

Djolhnmah  (gens)  294. 

Djomail  411. 

Djonaidib  b.  Chalf  394. 

— b.  Chalifab  II,  139. 
Djondob  271. 


Djoraibah  b.  Alasehiam  Fakab- 
sita  645. 

Djorajjah  Ahmrita  371. 
Djoscham  II,  26.  35! 

Djowajj  II,  442. 

Djnwajjah  b.  Alnadhr  II,  626- 
Djowain  391.  II,  597. 
Djowairlja  651. 

Ilirwas  ( canis)  358. 

Dirz  342. 

Djudi  (mons)  II,  338. 

Dohmi  b.  Djsdilsh  (gens)  II.  14. 
Doraid  b.  Harmalah  II.  217. 

— b.  A Izimmah  80.98,118, 
II.  28.  68.  638. 

Dsalfs  II.  365. 

Dsat-Alahdsbah  (locus)  120. 

— Aldjisah  (locus)  120. 

— Firkain  (locus)  504. 

— Diruar  (fluvius)  345. 

— Ihrk(locus)  179 11.146.401. 
— Alizad  (locus)  393. 

— Alkazr  (puteus)  30. 

— Almadak  (eollis)  TI7  13. 
Aldsinab  (locus)  II,  509. 
Dsobjan  (gens)  261.  335.  401. 
Dsofaf  II,  177. 

Dsohl  b.  Schalban  77  644. 

— b.  Tsahlabah  ili  577. 
Dsu-Ahzah  (locus)  II.  89. 

— Ahmar  (locus)  II. 

— 1'Azhah  Ahdwanita  238. 
Dsnsb  II,  50. 

Dsu-Bahdah  (locus)  II.  175. 

— 1’Chimar  (equns)  II,  175, 

— 1’Djidsat  166. 

— Firkain  (locus)  504. 

— l'Ghsror  (locus)  II,  381. 

— Habschan  574. 

— 1’lzbah  Ahdwanita  180 

— Kar  (locns)  192-  II,  694. 

— l'N’nn  (gladius)  170. 

342.  362.  374.  498.  11. 
8 51.72.  196.  241.234. 
367. 375.  434.518.671. 
690. 

— Sidr  (locus)  379. 

— Srhamir  (locus)  490. 

— Srhobroman  (locus)  II,  499. 

— Thilal  II.  163, 

— Tholuk  539. 

— Tsat  ( rex  II  imjaritxrum)294. 
Dnl  b.  Ahmru  (gens)  379. 
Dumsl  (locus)  462. 
Fbn-Abi-Ahtic  II,  368, 

— — l’Anhrijs  Ahbd-Alca- 

rim  II,  62. 


F.bn- Abi-DobAeil  Chosaibts  II, 

— — Labid  35L 

— — Laiha  563. 

— Alibbas  636, 

— Ahbd-Rabbihi  II,  467. 

— Ahbdal  Asadita  II,  520. 655. 

— Aliffsn  542, 

— Ahkil  II,  150. 

— Ahmar  67.  11)4.  309.  397. 
551.  II,  275.  322.  551. 
57T. 

— — Asadils  II,  199. 

— Ahmru  b.  Martaad  451. 

— Ahnamsh  Baulanita  317. 

_ — Dhabbita  II,  170, 

— Ahnka  Fesarita  II,  539. 

— Alaschadd  II,  227. 

— Alaschats  163. 

— Asnam  494. 

— Audsah  II,  12. 

— Aus  491. 

_ Babdal  llomald  461.11,  485. 

— Barhan  II,  196.  "335! 


. Bidh  449, 

. Bischah  343. 

. Chabbab  II,  476. 

- Alcbajjath  3l4.  553. 

. Cus  213. 

- Ilalham  II.  9. 

- Darah  341  »q- 

• Dhobarah  537. 

. Djafnah  II,  452. 

- Djahdah  M5Chsumita_  187. 

- Djinni  XV’ ili.  5.  10.  Ii.  18, 

44.  46,  53~.  257.  291. 

• Djowain  317. 

- Domaioah  II,  299. 392. 402. . 

- Doraid  13,  92,  599! 

Dsib  II,  511. 

• Ghadijah  II.  90. 

. Ghauam  363. 

• Harb  128, 

■ llarim  Cilabita  II,  431. 
Harmah  625  M, 


— Ilasm  200. 

— Hescham  506. 

— Alhindijj  II.  503. 

— Hobairali  537.  U,  16. 
_ Kahkah  ll,  78.  155T 

— Kamijjah  283T 

— I.adsah  118. 


Majjah  II,  499. 
Majjadah  II,  373.  38(« 

Almaula  11,  64U. 

Uishal  II,  70. 

Mismab  U,~S17. 
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Kbu-Abi-Alntocaffaf  II.  476; 

— Alinocahbara  376. 

— Modhallal  211. 

— Moliris  604. 

— Almnkaflah  ll,  62- 

- Mokbil  1_67.  323711,  607. 

— Nascllirah  II.  148. 

— Noiuair  416. 

— Odaisnali  II,  308. 

— Obba»  Fakahsita  II,  198. 

— Alrakijjat  II,  41^ 

— Kijah  Alghassani  537. 

— Alrtmii  II. 

--  Sailid  11.  58, 

— Sajiadah  Tairoil*  120.  125- 
— Sajjar  11,  197. 

— Alsiccil  123. 

— Alsobair  462.  565.  567. 

— — Asadila  II.  649- 
— Sohajjali  464  sq. 

— Alaolaiinanljj  636. 

. — T Itari  f II,  r87T 
— W abrah  366. 

— Zifwah  Aclijal  11,  463, 

— y.irmali  II,  218. 
Kbna-Thamari(duo  montes)  75. 
Elias  b.  Modliar  286. 

Euphrates  423. 

Fadak  (arxTTt,  173. 

Kadaci  II,  542  sq. 

Eadhalah  ItT Abi  - Moahrrcdh 
• Bohtorita  317, 

Alfadhl  b/Alachdhar  b.  Ilobairah 
Uhabbita  514. 

. 5 Alahbhasb.Ohtbah200. 

- bi  s.hl  II,  H7.  I22.- 

Fahm  (gens)  70,  7TT  4TTT 

Eaid  (opplduuTniior 

Faif- Alrih  (locus  pugnae)  131. 

Eajid  b.Uabib  CP»rs  geutis  Asad) 

IH9. 

Fakahs  b.  Tlrnrif  (pars  geniis 
Sahd  > 190.  203.  212. 
224.  3G07645: 

Alfakma  (uxor  Alraihi)  11,493. 
Faldj  (locus)  20-  374.  484.  ~ 
Farasdak  26.  62.  301.  3311. 345* 
454.  475.  483.  o8j-  II* 
105.  213.  2 13.  2627375, 
578.  583-  6097559. 
Fardah  (locus)  II,  490- 
Alf&rrar  Solamita  165. 

Fartaua  (femina)  347. 

Fartvah  b.  Marlsed  649. 

— b.  Masubd  II,  76. 

Fasr  MU 

Fultiimab  (feminal  396. 

— lilia  Aladjhamt  II,  92. 


Fathimae  filiae  Aleborschobi  filia 

4011. 

Alfawarih  (locus)  347. 

Allerra  UL  123. 

Alfesad  (bellum)  144. 

Fesarali  461.  514.  ( geus ) 177. 

343.  4047  461.  11.  253L 
278. 

Fihr  II,  463. 

AIHnd  Simmanita  16.  450.  478. 
480. 

Firas  426. 

Fisr  286. 

Fodbailali  Koraischila  287. 
Fokaihah  132. 

Forahn  b.  Alaraf  11,  449. 
Folhaiua  II,  394. 

Foihrah  (1'emiua)  283. 

Algabith  (locus)  ll,  634. 
fijiliabrah  (equus)  17 1.  373.  393. 
Algbadlia  (arena)  II,  356.  4311 
Ghadhirah  (femina)  344. 
Ghadsljj-Babm  II,  249. 
Ghadwar  II,  426, 

Ghailan  (Dsu-rKommah)  11,  8. 
519. 

Ghajits  (geus)  209. 

Glialib  (gens  4lt)  sq.) 

— II,  446. 153.  587. 

Glialib  b.  liorr  536. 

Glialib  b.  Kabzaah  II,  609. 
Ghallak  II,  250. 

— b.  Mertvan  395. 

Ghamid  (geus)  II,  182. 

Ghanijj  (geus!  II,  237. 

Ghasal  (collis)  II,  90. 

Ghasijjah  (geusi  1(7718. 

Gliassan  b.  VV ahlah  ~1j9. 
Ghalhafau  (familia  geutis 
Maahd)  404. 

Ghaiafan  U&  314. 
Algbaihainmascli  Dhabbtla  11,82. 
179. 

Alghaur  (regio)  555. 

Gltauts  316. 

Alghomsir  (desertum)  104. 
Gltorrab  (locus)  II,  303. 
Ghowajjah  b.  Solmijj  b.  Kabiali 

Ii,  162. 

Gliur  (regio  Tahainah)  212. 
Ghuthah  (regio)  564. 

Gog  et  Magog  6377 
Grammatici  BagTlltiteiises  II,  53. 
Grammatici  Bazrae  139.  II,  43T 
479  48 1. 

Alliahaah  (puteus)  372. 

Habes  331. 

j tlabib  b.  Aullf  II,  649. 


Habib  b.  Aus  3. 

— b.  llabtar  m 
Ilabibali  lilia  Ahbd- 

Alohssae  II,  568. 
llabtar  II,  491, 

Alhacam  b.  Ahbdal  II,  290. 

— Chodbrila  II,  362. 

— b.  Sohrah  Djomahita 
219. 

Hacim  398. 

— b.  Kabizah  b.  Dhirar  II, 

673. 

Hadabbas  461. 

Haddad  (flumen)  II,  600. 
lladhb-Alkalib  (regio)  II,  222. 
Iladbraiuaut  II,  667, 

Iladhramijj  b.  Altmir  169.  203 
tiadjdjadji  palatium  II,  13. 
lladjdjad  b.  Josepli  183.  322 
392.  426.  165754 47~ 
586.  587.  619.  II,  431. 

— b.  Josepli  . . . Alschan- 

tamri  XIX. 

— b.  Salamah  414. 
Hadjandal  310. 

Hadjar  (gens)  II,  175. 

— (locus)  377  II,  446,  694. 
Alhadjim  ( geus)  379. 

Alhadjir  (locus)  11,  157. 

Hadjr  b.  Chaled  II,  232. 

Ilafz  b.  Alahjaf  Ahmiriti  11,91. 
Hafz  b.  Alahuaf  Cinanlla  II.  3T. 

— Ohlaimita  II,  365, 
Haidarah  (gensl  98. 
llajil  (vallis)  1497210.  513.  II, 
78. 

Hajjah  (gens)  II,  597. 

I Hajjah  filia  Abu-Horaischi  411. 

— filia  Malici  b.  Morrah36TT 
Hajjan  b.  Alhacam  165. 
Alliaitsum  b.  Ahdijj  II,  16. 
Haizam  605. 

Halah  filia  Monkidsi  II,  106. 

— (geus)  219. 

Ilalhalah  b.  Kala  464  sq. 
Alhallst  (locus)  484. 

Ilamadan  (oppidum)  4 
Hamal  b.  Badr  3. 177^372.  394. 

514.  II,  159. 

Hamal  b.  Alknlaib  342. 

Hamir  (locus)  513. 

Alhamma  (equus)  167- 
tlanunad  b.  Almohallaf  II,  508. 
Iluminim  II,  193. 

I laminam  b.  Kabizah  Nomairita 
561. 

.—  Mnrrah  II,  (06. 
AUtaualljj  441. 
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Hanasch  b.  Ualibad  II,  543. 
Alhaufa  (equus)  393. 
llaiiifah  (gens)  17.  319.  445. 

640.  64470,  MI 
Hanijj  b.  Ahmru  31 7. 

Harasch  (locus)  423. 

Harb  (gens)  II,  616. 

Hurb  b.  Solaic  II,  97. 

Alliarim  (oppidmn)~H^  175. 
Ilarlra  II.  142. 

A Hiaris  b.  Jasid  b.  Hamal  637. 
Alharisch  (gens)  II,  515. 
Alharisch  b.  Hilal  Koraiihla  1 17. 
Hariis  II,  200. 

Albariis  b.  Abi-Schamir  II,  76. 
AUiarits  b.  Ahmru  II,  433. 

— b.  Auhf  II,  55 o. 

Hariis  b.  Cahb  (gena)  48.  104. 

288.  289. 

Alharits  b.  Caladab  448. 

— — Chaled  Machsumita 

ii,  m 

— b.  Mammam  Schaiba- 

nlla’120.124.  417.  449. 
II,  I5S. 

— b.  Hischam  163. 

— — Olibad  441.446.  449. 

— — Alrajisch  574. 
Hariis  b.  Sahd  (gena)  216.  294. 
Alharits  b.  Sahdarn  140! 

— — Thsalim  484. 

— — Wab lah  Dsohlital78. 
Alharilsi  II,  436. 
Kbn-HarmahTI7  535. 

Harn  564. 

ilarrali  (regio)  380.  556. 

Harrijj  b.Dhamrah  b.  Dhamrab 

451.  454. 

Harsun  (duo  montes)  404. 
Alliarts  (locus)  133. 

Harurah  (locus)  521. 

Ilarurita  521. 

Ilasan  II,  52, 

Alhasan  (locus)  497  (mons)  II, 

170.  17fT~ 

— b.  Alastvad  II,  222. 

— — Kahtabah  II,  16. 

— — Hadja  b.  Abi-IDhah- 
hac  II,  489. 

— b.  WabT~3l4. 
Alhasauau  (loci)  497  (duo  mon- 
tes) II,  T7T. 

llaaas  b.  Ahmru  H.  (68.  890. 
Hoschim  (gens)  536.  U,  498. 
Hasebimi  filia  1651 
llascbirn  b.  Ilarmalaii  379.  II. 

21L 

Haso  b.  Djanab  II,  181. 


Alhashas  316. 

Alhasiu  Cinauita  II,  560- 
Alhasin  I.ailsita  II,  560. 

Alliasn  (locus)  148.  556. 11,677. 
Ilassal  II,  499.  — 

Hassau  II,  71.  597. 

— b.  Dhobaiah  b.  Scho- 
rahbil  453. 

— b.  Djahd  568. 

Hassan  b.  Ueolselah  . . . Tliaj- 
jila  II,  596. 

llassan  b.  Hodsatl  II,  175. 

— — Malee  b.  Babdal  564. 

5,(i=, 

— — Tsabet  U,  600. 
Hasuki  soror  379. 

Hatim  Tliajjiia  101.  146.  317- 
411.  51875697117  2667 
435. 464.  45BT579.~5>& 
602,613,  657, 

— b.  Alnotunau  367. 
Alhauab  (aqua)  II,  12». 

Hauk  (locus)  317. 

Ilaumal  (locus)  478. 
llauran  (locus)  132.  II,  431- 
llauschab  273.  275. 

Ilautli  II,  177. 

— b.  Chaschram  412. 
ilawalah  (geus)  II,  571. 
Hawasin  (gens)  118.  628. 
llawm-Habita  32, 
liuwiva  (aqua)  124. 

Alhasf  b.  Mahhad  646. 

Ilclal  b.  Hasiu  298. 

Hidjas  617.  II,  419. 

Hidm  II.  463. 

llidsjara  (gena)  377  II,  448. 
Hilal  (gens)  86. 

— II,  222. 

— b.  Bailir  Moharcbita  11,441. 

— — Mursuk  II,  496. 
Alhillat  (terra)  484. 

Alhlma  (locus)  II,  110. 

Uimar  II,  18. 

llimas  b.  Tsamil  II.  604, 
Himjar  (geus,  locua)  134.  289. 
214. 

Hind  4IL  S5JL 

— filia  Morri  b.  Odd  18. 

— uxor  Ahrnrui  b.  Hind  II, 

463. 

Alhimiaah  (arenae)  II,  417. 
Hira  (oppidum)  II,  695- 
Hirr  (femina)  605- 
Hischam  Alcalbi  17. 

— b.  Alibd  - Almalic  49. 

49.  30.  II,  347. 

Hisak  II,  375i 


Hischam  b.  Ismael  187.  sq. 

— — Almoghirah  II,  232. 

— — Mohamined  b.  Al- 
sajid  41 1. 

— b.  Olikbah  II,  8, 

Hissin  (gens)  635, 

Hitblbaii  b.  Chofal  651. 

— — Kais  614.  II,  49. 
Hizn  (gens)  190  II,  477. 

Ilobnl  277. 

Ilohaib  577. 

Hobajjib  b.  Cahb  b.  Jcscbcor 

52L 

llobairitae  II,  508. 

llobal  b.  Ahbd-Allah  b.  Calb 

299. 

Hobschijj  b.  Ohbaid  (gens)  II, 

13. 

Hodbali  b.  Chaschram  411.  sq. 
Ilodbam  b.  Almondsir  II,  508- 
llodhur  (oppidum)  II,  182. 
llodjajjah  b.  Almodhnrrafi  Al- 

sacuoi  130. 132-  II,  273. 
Ilodir  pater  Amrii-I  Kaist  11)0. 

— b.  Chuledl).  Ifahmud  b. 

Ahmru. b.  Martsad  308. 
454.  458.  II,  572. 

— b.  llajjuh  Ahbsita  II,  585. 
Hodsai(ah  b.  Badr  8.  9. 177. 372. 

393.  II.  163. 

Hodsak  (gens)  II,  158. 
tlodsail  (gens)  43.  67711,37.45. 

— b.  Colaib  JR7 

Alhodsail  b.  Hobairah  II,  174. 
Alhodsail  b.  Masehdjaah  Baii- 

laaita  II,  594. 

llodsailita  327.  382.  441.  489. 
II,  7.  206.  361.  446. 
615. 

Alhodslul  b.  Cahb  599. 
Alhojaima  (aqua)  609. 
lloltvan  (oppidum)  II,  119. 
Homaid  Alarkalh  II,  67 (■ 
Homaid  b.  Bahdal  46).  II,  486. 

— — Tsaur  3(7  (08.  DU 

166.  II,  623. 

Homaidali  Fesarita  ll,  159. 
Hornam  (vallis)  494. 

— filius  Djabiri  362 
Honaidali  50.3. 

Ilonaia  (vallis)  118. 

Hondodj  238. 

Hondodj  b.  Ilnndodj  Morrita  II, 

676. 

Honn  410. 

Horaits  II,  151. 

— b.  Alinnub  Nabbauita 

224.  551.  II,  473.  475. 
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Aoraits  b.  Djabir  326. 

Hlhoraits  b.  Said-Alchail  II.  52? 
Ilorailsb.Salamah  b.  M«rarah3l. 
Horfali  b.  Tsahlabah  (gens)  II, 

174. 

Horkab  filia  Nohmani'  II,  289. 
Hosabahi  frater  592. 
llosail  b.  Sodjaih  Dhabhila  498. 
Alhosain  (locus)4l4.497.(mons) 
II,  171. 

— b.  Ahii  417.  II.  129. 
Hosainb.  Motliair(  Asadita)241. 

II,  112.  303.  317.  Ma 
II,  546. 

Hosak  (aut  Hisak)  (locus)  II, 

334. 

Hnscliam  (locus)  345. 

Klotajj  b.  Mahn  (familia)  526- 
Alhotat  549. 

Alhothaiah  123?  338.  355.  411. 

II,  98.  444.  449. 
Hothajith  b.  Jahfor.  II,  624. 
Alhotham  31 1. 

Alliozaiu  b.  Alhomam  Morrita 

171.  334.  340. 

Hozain  b.  Ohwajjah  II,  475. 
Hozn  b.  Ilotlsaifah  II,  126. 
«Jahja  b.  Mauzur  llanofita  386- 

— — Sijad  II,  6.  55.  60. 

62.  (Harctsita)UT,  60. 
235. 

Jahkub  b.  Daud  II,  119. 

— — Salamah  536. 

Jahzib  (gens)  596. 

Jarbuh  342. 

Jasid  Ilarctsila  II,  638. 

— b.  Cahb  342? 

— — Hentselah  (pars  gen- 

tis Tamim)  31, 192.  II, 
13?  50? 

— — Ahltd  - Alrnalec.  351. 

II.  G39. 

— — Ahmru  Thajjita  II,  126. 

— — Daud  b.  llatiin  II,  117. 

— — Aldjahm  Hilalita  II, 

623.  640. 

— — Alhacam  Cilabita  205. 

— — — Tsakelita  II, 

m 

— — Halim  b.  Kabizah  b. 

Almohallcb  II,  610. 

— — Hentselah  b.Tsahlcbah 

II,  198? 

— — ilimar  Sacunita  265. 

— — Hodsaifah  b.  Cus215. 

II,  175? 

— — Kathan  b.  Sijad  etc. 

103. 


i Jasid  b.  Konafah  II,  463. 

— — Moahwijah  565.  II, 

482 

— — Mofarrigli  II,  351. 

— — Almohallcb  320.  II, 

m — 

— — -Mosid  II,  UT.  U8. 

— — Olunar  b.IIobairah537. 

— — Kabiali  II,  188. 

— — Althasrijjah  II,  274. 

295.  377.  621.  656. 
Jasum  (mons)  II,  553. 

Ibrahitn  b.  Alahbbas  205. 

— — — Alzuli  245. 

II,  298. 

— — Ahrabi  II,  451. 
Jemanenscs  180. 

Jcsar  II,  145. 

Jeschcor  (gens)  555. 

Jctsrcb  555. 

Jetzdcdjerd  593. 

Ihcabb  472. 

Ihcrimah  3? 

Ihcrischah  II,  185.  193. 
IhdbaSL 

Ihdjl  b.  Lodjaim  622.  649.  II, 
197.  517. 

Ihdjlita  II,  327. 
ihkal  351. 

Ihkal  b.  Ilaschem  II,  474. 

Ihlaf  b.  Thowar  II,  167^ 

Ihmran  502. 

Ihmrau  b.  Hilhllian  Charcdiita 
326.  J 

Fhrar  248. 

Ilitban  II,  124. 

Ihzam  b.  Ohbaid  Simmanita  II, 

237. 

Alihrdh  (vallis)  575. 

Ihsa  b.  Olimar  Tsakeflta  II,  13-4. 
Jjad  587.  II,  661. 

Jjas  b.  Alaratt  Thajjita  II,  176. 

336.  471.  II,  59S. 

Jjas  b.  Kabizah  Thajjita  184. 

Alkajef  II,  243. 

Malee  521. 

Joscf  b.  Ohmar  Tsakeflta  5Q. 

H,  103. 

Irab  (locus)  375. 

Iram  (locus)  31 1.  503. 

Ishak  b.  Ibrahitn  Almauzeli  II, 
313. 

Ismail  b.  Alumnar  Asadita  II, 

408. 

Ismail  b.  Ishak  Alasrak  Medi- 

nensis  243. 

Aliwas  b.  Ilidjrctc.  (gens)  433. 
Izpahan  (oppidum)  4.  II,  69. 


Kabizah  30.  31. 

— b.  Dhirar  II.  192. 

— — Djabir  605. 

— — Alnazraui  Djarmita 
532.  542.  II,  177, 

Kadcsia  (oppidum)  271. 
Kadsura  II,  366. 

Alkali  (locus)  II,  314. 
Alkahkah  b.  Ahthijja  514.  ||, 
605. 

Kahnab  b.  Alittab  32?  24, 

— — Dhamrah  II,  453. 
Kalitcbah  b.  Schabib  538? 
Kailah  251. 

Kain  391. 

Alkain  b.  Djasr  (gons)  145? 
Kais  (idnlutn)  159. 

Kais- Aihlau  (gens)  347.  624. 

II.  58.  489. 

— b.  Absim  215.  ||,  5.  538, 

— — Aus  492. 

— — Chalcd  Schaibanita  18Q, 

— — Alchathim  133. 159.  338. 

II.  232  606. 

— — Dhirar  II,  231. 

— — Djirwah  II,  451.  465. 

— — Dsoraih  II,  295. 

— — Hassau  452.  sq. 

— — Hodjr  520. 

— — Mahdi-Carib  311.  632. 

— — Malee  b Motikids  211. 

— — Sohair  177.  362?  372. 

393.  401.  409.  427 

— — Tsalilebah  (gens)  93. 

180?  439. 

— — Tsaur  etc.  564. 

Kali  Kala  426. 

Alkalib  (mons)  504. 

Kannt  (vallis)  II,  035. 

Karah  Schaiban  34, 

Alkaranba  364. 

Karaura  II,  672. 

Alkarijj  (vallis)  518. 

Kasamah  49. 

— b.  Kawaltah  II,  128. 
Alkasem  b.  Ihsa  Ihdjlita  245. 
Kaladah  b.  Maslamah  Hancflta 

640. 

Katadah  b.  Moghrib  Jeschco- 
rita  II,  501. 

Alkathami  II,  533.  604. 

Kathan  (gens)  II,  493. 

Kathar  (locus)  84. 

Kalharijj  b.  Alfodjaali  7. 84. 114. 
589. 

Alkattal  Cilabita  133. 174.  391. 

568. 

Kaww  (vallis)  503.  II,  159. 
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Kawwil  Thajjil»  559. 

Kazir  550.  572.  «7131. 
Kjdlidha.li  (mons)  479, 

Kiratli  (camelus)  471. 

Kird  (gens)  II,  1.  449. 
Kirwasch  b.  I.aila  )l,  177. 
Kodamati  II,  257. 

Kodhaah  (genin89.  284.  294. 
404.  65  fT 

Alkohaif  b.  Chomair  II,  375. 
Alkolach  11,  181. 

Alkolaib  (locus)  504. 

Komamah  477. 

Korad  b.  Uliovvirajjah  b.  Sol- 

mijj  II,  104. 

— — lleiiescli  Zarcdita  II, 

438. 

Korahd  b.  Ahbbad  490. 

Koraih  (femina)  II,  175.  (gens) 
II,  254.  

Koraisch  (gens)  5.  628.  II,  68. 
409.  500 

Koraischila  II,  313. 

Koraith  b.  Onaif  b,  16. 
Koraitsah  (gens  Judaica)  614. 
Korakir  (torrens)  209.  II,  609. 

(inter  Duma  u.  Taima) 
conf.  Turk.  (ieogr.  p. 
an  I.  3d 

Korh  (locus)  )1,~072. 
Korra-Sahbnl  (locus)  37. 
Korran  Sabdita  II,  94. 

Korsol  (equus)  II,  485. 

Korth  524.  II,  690. 

Kosah  II,  656. 

Koschair  (gens)  G32.  II,  257. 
Kotaibah  b.  Muslim  II,  509. 
Kothailah  filia  Alnadhri  II,  131. 
Kothamijj  304, 

Koihbuh  b.  Ahmir  5» 
kolbrob  115.  2JtL  523» 
Alkozaibali  II,  422. 
kozajj  b.  Cilab  410. 

Kusa  (locus)  II,  3. 

I,a-Bawacl-laho  65. 

Laila  uxor  Eliasi  coguomiue 
Chindif  3£L 

— mater  1'arasdaki  U,  12» 

— lilia  Senani  II,  13. 

— Alachjalijjah  291.  II,  359. 
551.  562. 

— Ahinerilica  II,  360. 

Lara  b.  Ahmru  (gens)  II,  546. 
Lamisa  (femina)  155. 

Lebid  ga  126.  258.  282»  353. 
519.  525.  651.  II,  187. 
32T7  TT97  6717 


Lihb  (gens)  18S. 

Lihjan  ( gens ) i77. 

AUiwa  (locus)  149.  463.  48-1. 

550. 

Luzafi  (locus)  30. 

I.obad  ( vultur  l.okmaui)  II,  122. 
Lodjaim  b.  /,ahb  b.  Ahii  596. 
II,  517. 

Allofalsah  (locus)  II,  157. 
Alloliaim  (mons)  532. 

Lokathah  (aqua)  365. 

Lokmani  duo  a)  I.okman  Aroa- 
lecila  vel  Abdita  b) 
sapiens  449.  II,  249. 
Lomajj  II,  542. 

Maabd  (gens)  259.  294.  455. 
617.  II,  T357 

— b.  Adiinu  554. 

Machsum  (gens)  II,  659. 

Madjd  lilia  Taimi  ( gens ) 498. 
Madjsali  b.  Tsaur  324. 

Maliarah  b.  Ilidan  II.  662. 
Mabbad  b.  Nadhloh  24» 

Malidan  537»  II,  275. 

— b.  Djawiras  Cendila  130. 

132. 

— b.  Almodharrab  Condita 

11,  367. 

— b.  Ohbaid  536. 558. 11, 463. 

Mahdi  (chalifa)  II,  112. 

— b.  Azram  2657 
Mahkan  II,  530. 

Mahkil  (gens)  557. 

— II,  342 

— b.  Ahmir  Asadila  169. 
Mahlnlh  b.  Badal  II,  403- 
Mahn  (gens)  II,  463. 

— b.  Alitud  (gens)  526. 

— b.  Aus  II,  239. 

Miiihn  II,  199. 

Maihs  (gens)  II,  196. 

Mniiali  (femina)  II,  8.  342  513. 

519. 

— fdia  Dhirari  II,  192» 
Maisau  (regio)  II,  709. 

Maisun  (lemina)  5iio  II,  219. 

— filia  Bahdali  II,  483. 
Makrum  b.  Djabir  II,  246, 
Malee  (gens)  30. 

— frater  Hodsaifahi  394. 
Malee  b.  Ahii  Alchosaila  II,  118. 

— b.  Anas  II,  347. 

— b.  Asma  II.  505. 

— b.  Auhf  Nazrita  118»  136, 

— b.  Bahila I Calbita  365. 

— b.  Chozailah  340. 

— b.  Djahdah  Tsahlabila  II, 

569. 


Malee  b.  Alliarets  etc.  II,  35. 

— b.  Harim  Ilamdanila  II , 

209. 

— b.  llarrtjj  II,  60. 

— b.  Ilimar  401. 

— b.  Mismalt  II,  517. 

— h.Nowairah  186.  476.  II, 

1_L 

— b.  Ohraar  II,  97, 

— b.  Alraib  3127140. 

— b.  Sijad  396. 

— b.  Sohair~TT7.  373.  394. 

II,  153- 

Mamtin  U II,  376. 

Manahd]  (locus)  II,  477. 
Mamlliurah  1 femina)  H,  175. 
.Manidj  (desertum)  189. 
Manschad  (locus)  ll.  15. 
Manlkur  Asadila  615. 

— b.  Sajjar  34G. 

— b.  Soliaim  11,  26Q. 
Manzur  552.  II,  16.  279. 

— b.  Midsjah  Dhabbita  11, 

454.  591. 

— b.  Sijad  II,  122. 
Maosscma  217. 

Marah  (femina)  11,  471. 
Marahsch  (locus)  l4a. 
Mardj-Rahelh  133.135.  564. 

sq.  II,  483. 

Marhub  (gens)  512- 

M oria  350  11,  697, 

— (filios  generosos  pariens) 

409. 

Marib  II,  249. 

Marr-Atlhsarao  (locus)  160. 
Marran  (locus)  262.  II,  196. 
Marrir  578.  II,  698. 

— Eakahsiia  II.  620- 

— b.  Ilammas  II,  424. 

— b.  S.ilid  11,  236. 
Almarrut  (locus)  II,  634  sq. 
Almarseban  II,  295. 

Marw  (locus)  II,  98. 

Manvan  b.  Abi-llalil  Ahbsito 
376. 

— b Kirfah  137. 

— b.  Sorakah  Djafarita  138. 
Masahdah  Salamita  30. 
Alinasat  (aqua)  315. 

Masen  (geus)  7.  8.  l2.  31.  591. 
Masenita  ( Abu“ OhSraan  ) 98. 
2fi2= 

Maslamah  b.  Ahbd-Almalic  320. 
II,  654. 

Mastilid  II,  8. 

— b.  Salem  55» 

— b.  Wadhdham  II,  13. 
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Matliar  502- 
Maurarajat  14  6*2- 
Mawan  (aqua)~~4U3. 

Mawijah  (femina)  146.  II,  106. 
Alroazaniah  (Iocu8T~o63. 

Mecca  Illi- 
Medimni  II,  295. 

Mersuki  II.  XVm.  121.  139.  257. 
2S1- 

Merwan  II,  484. 

_ b.  Ahbd-Allah  b.Hajj  524. 

— h Alliacem  283- 377.665. 

II,  529. 

Aliniah  (vallis)  454. 

Almidjan  (inous)  II,  C29. 
Midjlas  (equus)  120. 

Mdizan  2 Vi. 

Mikdad  b.  Alhacam  b.  Alzabbah 

219. 

Milbah  Djamiita  II,  635.  665. 
Mina  (mons)  567.  II.  340.  557. 
Minlial  b.  Ihxmuli  Kijahila  ll.~TTT 
Miuknr  (fan.ilia)C02.ll,  108.539. 
Mirdas  II,  222. 

— b.  Djosebaisch  205, 

— b.  Schammas  392. 
Almischdjah  b.  Sibab  Dhabbita 

II,  167. 

Mischwah  b.  Ilodsail  II,  175. 
Miscui  Daremita  II,  611.  618. 
Misbal  358. 

Mismah  (gens)  220. 

Mistvar  217.  II.  314. 

— b.  Sijodah  417. 

Moahds  b.  Jasid  141. 
Almoabdsdsal  b.  Ahbd-Allah  14 

Ii41. 

Almoammal  etc.  II,  252. 
Moahric  247. 

Moabrri  II. 

Moahwijah  127.  294.  340,  636. 

II,  m 

— (fiatcr  Zahri)  II,  217. 

— b.  Beer  b llawasin II.  27. 

— b.  Jasid  564. 

— b.  Malee  II,  257. 
Moaisil  (fons)  II,  355. 
Almoahdsdsarb.  Kaiselc.  11,205. 
Almoammal  b. Omail  Alraoharebi 

II,  252. 

Moarredj  Sadusita  242. 
Almobarred  26,  221. 
Almorannab  Cendita  II,  626. 
Mocassahah  (locus)  11,  417. 
Alinocassir  II,  197  sq. 
Mocbabbal  II,  499. 

Mncbajjis  (carccr)  550. 
Mocbarik  11,  164. 
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Mochaschin  b.  Ohzaim  219. 
Almodbadjih  (locus)  463. 
Modliar  (gena)  IbO.  317. 
Slodbarris  b.  Kibili  II,  279.  603. 
Modjainmah  b.  Ililal  609. 
Modjascbil)  b.  Pari  m l'*2 
Mudlidj  (gens)  161. 

Modric  II,  214-  507. 

Alinodsj  bliali  II,  12. 
Almoludlidlial  Noerita  II,  156. 
Almofadjdjab  II,  156. 

Mugliallis  b.  llizu  Kakalisita  II, 
507. 

Almogliirah  b.  Schohbah  II,  216. 
Almobadjir  b.  Abi-Oroajjab  155. 
Mobalhel  II,  109. 

— b.  Habiah  163,  44fL  5KL 
II.  104. 

Almohallcb  651. 

— b.  Abi-Zofrali  II,  679. 
Mohallebi  geu»267.  11,  503. 639. 

657. 

Moballcm  300. 

Mobammed  215.  320.  628. 

— b.  Abi-Schihatall,  287. 

— b.  Ahbd-Allah  Asdila 

354. 

— h.  Abmru  b.  llasm  199. 

— b.  A li.su 9'  II,  275. 

— b.  Baschir  Charedjitall, 
22,  iak270,  385, 

— b.  Cbazafah  b.  Kais  II, 
252. 

— b.  Alhasan  310. 

— b.  llescbaiu  4S. 

— b.  Jasid  b.  Vaslaraah 
b.  Ahbd  - Almalce  b. 
Merivan  88. 

— b.  Manzur  b.  Sijad  II, 
115.  117. 

— b.  Merwan  II,  649. 

— b.  Ohmairah  II,  275. 

— b.  Said  scriba  II,  541. 

— b.  VVahab  II,  130. 
Moharrib  II,  195. 

Moharrib  (gens)  II,  440.  498, 
522. 

Moharrek  337.  II,  04. 
Mohawwalah  (gens)  342. 
Mobazzab  (locus)  II.  275  . 
Almoliazzab  (locus)  II,  339.  557. 
Almohduts  270.  II,  86. 

Almobill  II,  15. 

Moliris  508. 

Mohris  b.  Mocalibar  l)liabbi(a 

501. 

Almohtazim  L 

Mokaonah  (.'indita  II,  275.  300. 


Mokarren  b.  Ghajids  II,  144. 
Mokazzaz  II,  219, 

Molaicali  (femina)  (38.  340. 
Molaili  (gens)  II,  353. 

Monabbih  b.  Alhadjdjadj  II,  172. 
Mouachclial  b.  Albari  is  Jescli- 
corita  466.  472.  478. 

— b.  Masuhd  46G. 
Monasil  II,  449. 

Alinoudsir  (rex.)  101. 

— b.  Amru-1'Kais  11.76. 

— — lliud  II,  631. 

— Dsu-rKaruaio  II,  76. 

— b.  Mai-sscma  II,  546. 

588.  631. 

Almonifali  (locos)  II,  311, 
Monkids  liilalita  II,  191,  287, 
446. 

Monlahab  (locus)  534.  538. 
Monlascbir  II,  476. 

Almontaza  II,  501. 

Almoraithi  desertum  II,  464. 
Morrakkisch  mujor  93.  153.  II, 
615.  689. 

Morrah  II,  110. 

— b.  Ahdda  Fakabsita  190. 

— — Ahmir  b.  Zahzaah  II, 

aa. 

— — Auhf  m 

— — — b.  Sahd  (gens) 

171.  348. 

— — Dsohl  b.  Schaibau  II, 

106. 

— — Mabcan  Tamimila  II, 

52fi. 

— — Olibad  459. 

— — VVakih  Mi 

— — Zahzaahb.  Kais-Aih- 

lan  II,  250. 

Morrah  Ghathafau  (gena)  171. 
Mosa  H Ii  b.  Chalafll,  91. 

— — Hodsaifah  Ahbsita 

II,  152. 

— — Ohkbah  b.  Jarbuh  342. 
Mosaiifar  II,  629. 

Moaajjab  b.  Alilas  II,  448.  558. 
Almosajjib  b.  Abi-Aufa  II,  628. 
Mosailimah  113.  319. 

Mosainah  (geus)ll,  144. 
Almosarred  301.  366.  567.  fra- 
ter Schammachi  II,  216. 
Mosawir  b.  Hiod  289.  374.  376. 

377.  398.  II,  589. 
Mosholan  (locus)  513- 
Moslim  240.  II,  199. 

— 6T~AlwafI3~2C2.  II,  117, 

113.  398. 

Mosn  (aqua)  374. 
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Almostaudhih  II,  222. 
Almotadjarredali  40ti.  472. 
Alotalammis  308.  560.571.11,536. 
Motamalhtir  l Almondsiri  frater) 

112,  LIA. 

MoUuirnini  b.  Nlowairah  II,  10. 
LL  524 

Motanabbi  V.  II,  295.  6116. 
Jlotawaccel  593. 

— I.uitsila  II,  281.  64A 

653. 

ilothoir  b.  Alasclijam  645. 
Molhih  II,  233. 

— b.  Ijas  ll.  35. 
Almolsallcm  b.  AHinni  Tauu- 
chita  420. 

Almolsallcm  b.  Hijali  Marrita  11, 

580. 

Alinolsauua  (locus)  645. 
Mowailic  Aliuasinum  II,  87. 
Mowaisil  (Iulis)  11,  675. 

Mozab  316. 

Mozihb  b.  Alsobair  462.  556. 
Mukib  (geus)  II,  469. 

Musa  b.  Djabir  (Hanefila)  286. 

317.  321  sqq.  II,  137: 
ftiaahmah  573 
Xabaihca  gens  II.  674. 
Kabeghah  10.  13.  102Tlia  341. 
347.  371T.  464.  309.  313. 
II.  1U4.  1*9.  145.  147. 
165.  201.  22 1 ■ oU3.  531. 
512,  638.  663.  C92. 

— Djalidna502.il,  21. 135. 
125, 

— Dsobjanila  127.  466. 
55o.il,  40.  i2tnT)6.:6og: 

Nabhau  b.  Altmm  (gens)  224. 

524.  531.  555.  II,  3751 
Naclilab  (locus)  62a  11,  415. 
Kadbali  b.  llodsailah  II,  158, 
Aluadhr  b.  Albarets  II,  658. 
Nadjdmb  521.  . 

Nailjin  560. 

Nodjrau  (locus)  49.  459. 
IVadsir  37 H, 

Alnadul  (locus)  358. 

Naflah  414, 

Alnafli  (locus)  II,  196. 

Nallds  b.  Sahm  .Mahnila  11,179. 
Nalili  (carcer)  551  ■ 

Nafr  b.  Kais  II,  331. 

Mabar  b.  Tauaiah  b.  Taiuirn  II, 
124, 

Nahd  (gcus)  141.  301. 
IVahmau  (vallis)  II,  376- 

— Alatae.  (vallis)  II,  401. 
Alnahs  b.  Habiah  II,  641. 


Nahschal  (geus)  30.  87.  93.  212. 

— b.  Harrijj  339  ll.  65. 
Najclah  (femina)  II,  446. 

Aailini  (gens)  II,  376. 

Naililh  (locus)  381. 

Nakdah  ( locus ) 403- 
Namariia  ( Abu  - Ablid-  Allah  ) 

70.  103.  124.  132.  II, 
605. 

Aluainir  b.  Morrah  301. 

— b.  Taubali  04.  459  sq. 
Nascbirah  b.  A hu  ba  aah~l63.  463. 

— b.  Soliair  II,  175. 
Nalhsirah  (locus)  376. 

Nawar  (femina)  11,  07.  154 
Aluizifah  (locus)  37TT 
Nazr  b.  Altzira  478: 

— b.  Koaihn  b.  Albarets  210. 
II,  50. 

Nedjd  11,  113:  296.  312. 

Alnibadj  (oppidum)  II,  146. 
Xihj-Alacolf  (locus)  336. 

Nisar  (geus)  148-  622T 
Nisari  liWi  626T 
Noaihm  (mons)  II,  376, 
Nobai.schah  b.  flabib  II,  89. 
Nodhair  (gens  ludaica)  611. 
Alnohaif  II,  692. 

Aliiohmau  b.  Amm-1'Kais  471. 

— b.  Bodjair  646. 

— b.  Almondsir  132.  180. 

202,  2LL  575;  ll  516. 

672. 

Nomair  (gens)  86.  498-  598.  II, 
515. 

Alnomairah  (locus)  II,  422. 
Noniairah-Baidan  II,  423. 
Nowas  b.  Alimir  b.  Djoivajj  453. 
NozaibaSi  11.43. 344. 360. 454 
Obajj  11,  159.  183. 

— b.  Hornam  362. 

— b.  Solinijj  489. 

Aloboirid  Jurbuilila  lL  205. 
Obdhah  (aqua)  375. 

Odhach  (locus) "433; 

Alodama  (locus)  176. 

Ohaihabb.  Aldjolah  23. 191.  471. 
Ohbaid  (gens)  II,  137 

— b.  Alabraz  IL" 346' 

— Allah  b.  Alibd-Allah  elc. 
II,  386. 

— - TT  Ohraar  II,  347, 

— — b.  Kais  II,  132. 

— b.  Mawijjah  Thajjila  528, 

— b.  Modjib  174. 

— b.  Tsalilcbab  b.  Kovvaihah  : 

2 48, 

Ohbaida  (femina)  II,  700. 


Ohbaidah  b.  Alibd-Allah  II,  181. 
Olibau  II,  149. 

— b.  flhrfolliali  646.  649. 
Ohrats  (locus)  628.  II,  50. 409. 
Ohcl  (gens)  294: 

Ohclita  II,  6lT 

Alohdail  b.  Alfarch  Ihdjlita  61 9. 
Alohdjair  Saltilila  II,  98.  556. 
Ohdsabah  (geus)  II,  I~3T 
Ohdsrab  (familia  gentis  Kod- 
haaii)  18A  284.  294. 
Ohjainah  b.  Asina  II,  503. 
Ohkaii  (gens)  II,  97.  254  515. 

— b.  Calib  (geus)  48. 
Ohkaibah  Asadila  II,  364" 
Obkbali  b.  Calib  b.  Sohaim,  428. 

— b.  Sohair  39.1. 

Ohlaim  (gens)  462.  II.  537. i 
Olilbah  paler  Djahfari  48.  50. 
Olunailaii  II,  539. 

Ohmair  b.  Alhobab  Solamilu  462. 

— b.  Schqjiim  b.  Ahmru  304. 
Obmao  (regio)  394. 

Olirnar  18.  171.455.  11,54.229. 

— b.  Abi-rChalhlhainr.2l6. 

— b Abi -Habiah  378.  II, 

318.  319. 

— b.Ahbd- A lalisis  242.345. 

— b.  Ahbd-Allah  b.  Mahmar 

11,  659. 

— b.  Karedh  II,  33. 

— b.  Ilobairab  Fesarita  345, 

C21L 

— b.Oliba  id- Allah ...  Taimita 

II,  653. 

Ohmarah  II.  159. 

— b.Ahkil  351.  II.  196.446. 

— b.  Sijad  396.  II,  158.554 
Olmaisah  (locus)  374. 

Alohnzol  (vallis)  169. 

Ohradjali  II,  520. 

Alobruinid  b.  Aiohwainid  (locus ) 

414. 

Alolirjanb.  Alhaitsum  II,  117.563- 
Ohrkub  (equus)  514. 

Ohrwah  II.  L 

— b.  Odsainah  II,  347, 

— b Olilbah  £2B, 

— b.  Said  Alchni!  II,  547. 

— b.  Alward  ( Ahbsita)  104. 

367.  402.  404.  II.  ZiJS: 
534.  579.  620, 

Ohsfan  (locus)  II,  90. 

Ohssa  (idolum)  211. 

Oh(ail)  (gens)  11,  480. 

Ohtaibali  26. 

Oblaibab  b.  Bodjair  Mascnila  II, 

524. 

93 
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Ohtaibah  b.  Alhoriis  II,  50. 

— b.  Minias  II,  358. 
Ohlajj  b.  Malio  Ohkailiia  II,  76. 
Oblhali  b.  Bodjair  II,  618.  " 
Alobibi  II,  201. 

Alohtsman  174.  258. 

Ohtsmiiii  b.  Hajjan  .Morrila  189. 
Ohwaidj  II,  476. 

Ohwaif  AlkawaB  464.  II,  509. 
Obwaridh  (mons)  518. 
Ohzaimah  b.  Abzim  3.3. 
Alokaiachir  AsadiU  II,  696. 
Omajjah  537  (gena)  II,  487, 

— b.  Abi-Zalt  496.  633.  II, 

654. 

— b.  Ahbd-Allah  53S, 
Omailih  (locus)  648.  II.  419. 
Omaimah  (femiua)  178. 
Omamah  (femina)  II.  162.  402. 

465. 

Omm-Ahmru  II,  90. 

— Abzim  II,  532. 

— Aufa  114 

— Albanin  109. 

— Chasim  413. 

— Alhamniarisch  II,  1. 

— llarb  II,  319, 

— Ijasa  345, 

— Alkodaldah  143. 

— Alsalsabil  328, 

— Sarh  62, 

— Tsawab  635. 

— Zaheb  II,  4M, 

— Alzarih  II,  111. 

Onaif  b.  Ilacim  N'abhani(a  555. 

— b.  Sabban  Nabhanila  147. 
Osajjid  b.  Ahmru  b.Tarairo  (gens) 

473.  477. 

Olharid  II,  379, 

Alotsail  (locus)  II,  132. 

Olsailah  (femina)  559. 

Olsal  b.  I.udjaim  II.  517. 
Olsasah  b.  Masen  34. 

Owarub  (loces)  112.  114. 
Owaridli  (mons)  540. 

Alrabab  (femina)  428. 
Rabadsah  (locas)  403, 

Rabih  b.  Abi-l’Hokaik  II,  282, 

— b.  Sijad  II,  153.  554. 

— b,  Ahbd-Allah  Abu-Molall 

II,  508. 

Rabiah  (gens)  180.  446.  11,  395.' 
419. 

— b.  Ahmir478. 11,424.611. 

— b.  Makrum  Uhabbitn  55, 

481.  II,  246. 

— b.  Mocaddam  II.  88  *q. 

— b.Ohlaibah  b.  AlharSsll.50. 


Rabiah  b.  Sijad  394.  396.  427. 

Rachman  (antrum)  !l,  37. 
Kaghwan  (gous)  192. 

Alraha  (locus)  II,  490, 
liabmali  b.  Thuwwaf  49. 
Babrahan  (locus)  II,  12. 
Rahnah  (locus)  II,  232] 
Raishn  II,  513. 

Alrlih  (Nomairita)  58. 164.  243. 
374.  444.  549.  II,  320. 
490]  494T  578. 
Rsihauali  (femins)  414. 


Raisan  II,  463. 

Raithah  filia  Ahzimi  II,  223. 
Alrakaachi  II,  84, 

Rakd  (locus)  II,  35.  431. 
Ramee  b.  Mrnvan  b.  Sohair349. 
Ramima  II,  361. 

Alraml  (locus)  148.  556. 
Ramlah-  Korrah  (locus)  II.  15. 
Ramman  (locus)  II,  426. 
Ras-Alaihu  II,  499, 

Raschid  221.  24.7. 

— b.  Sehehsb  428, 

Rssib  (gens)  2H8. 

Alrass  II,  477. 

Rauh  651. 

Rawcnd  (locus)  II,  69, 
Reivahah  362. 

Alribab  (gens)  428.  510. 
Ribalh  240. 

Kifaah  II,  147. 

Rijah  (familia)  31  II,  128. 
Alrijaschi  couf. "Abii- Rijisch. 
Alrimah  (locus)  II,  558. 

Risam  (gens)  63. 
Rischo-Balagbm  65. 
Rischo-Nasr  65, 

Rodainah  334.  397. 

Hofaidab  (gous)  466. 

Hohalh  (vallis)  II,  128. 

Rohma  II,  625. 

Rokad  II,  629.  | 

Alrokad  b.  Almondair  493. 
Rnkaibah  Djarrnita  II,  146.f 
Roscliaid  b.  Komaidb  Abnbarita 
310. 

Rotbil  1£& 

Rotvaikah  (femiua)  II,  415. 
Howaischiil  b.  Catsir  Thajjita 

146.  II,  469. 

Rozafah  (mnns)  518 
Rubah  81,  338.  II,  129.  289. 293. 
669. 

Saba  b.  Sacluljob  b.  Jalirob  b. 
Kahthau  35. 


Sabath  (locus)  II,  2. 

Sabba  572. 

Sabban  b.  Ahmru  b.  Ujabir  341, 

— — Alanthaur  460. 

— - Sajjar  9. 

Sabrah  b.  Ahmru  Kakahsita  209. 

211.  645. 

Sacahi  (equa)  185. 

Sachiiiali  (gena)  628. 

Alaacun  (gens)  130. 

Sadjir  (aqua  et  locus)  618. 
Safawau  i locus)  107. 

Alsafli  II,  131, 

Sahat-Alahnka  176, 

Sahbal  (vallis)  41.  312. 

Salid  (b.  Ahmru)  (geni)  II,  504. 
629. 

Sahd  II,  569. 

— Cilab  (gens)  109. 

Salid  Djarrnita  II,  106. 

— Hodsaim  (gens)  216,  294. 
— Tainim  (gens)  109.  Il,  97] 
_ b.  Abi-Wokaz  16.  II,  15. 

Ahbd-Allah  II,  23, 

Dsobjan  (gens)  11,239. 

— b.  Kais  (gens)  224. 

Korth  II,  622. 

— b.  Malee  180.  II,  586. 
— b.  Dhobsiah  etc. 

440  II,  110. 

Moarrcilli  552. 

— — Kaschib  etc.  60.  577. 
Said  Manat  236, 

Sahir  pater  CarrAtni  582. 
Sahlab  II,  563, 

Sahm  b.  SIorrah  (gens)  171. 

340. 

Sahnah  (aqua)  415. 

Said  (gens)  509.  514. 

— fraler  (Jhmari  156. 

— Alcbail  158,  II,  197.  204. 

— Allui  II.  168 

— b.  Abi— Halii  376,  378, 

— — Ahmru  (gens)  II,  173. 
Dhirar  324, 

— — Kais  iVamiritn  581. 

— — Ohjaiuah  b.  Ilizu  462. 

— — Tsabet  II,  465. 

— Alfawaris  491.  514. 11, 168. 

593 

Saif-Aldin  (jhasi  563. 

Saihd  b.  Aban  464. 

Saihd  b.  Alahz  b.  Omajjah  II, 
232.  499.  529. 

— — Alahzi  217,  416. 

— — Djobair  2. 

— — .Masaliduh  177  II.  247. 

— - Salm  II,  320. 
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Sajjar  239.  II,  90. 

— b.  Kazir  Thajjita  142. 

— — Mtualih  . . . . b. Tsah- 

lebah  264. 

Sail-AIarim  ( epocha ) 170. 
Sainab  filia  Allhaarijjae  U,  167. 
Salam  b.  Mosafibb.  Jarbuh  342- 
Sa laniat)  360, 

— Alcliair  II,  257. 

— Dhohfita  II,  207. 

— b.  Charschab  017. 

— — Djandal  14. 

— — Dsobl  12IT 

— Dsu-Fajesch  II,  300. 
Saliroao  (gens)  II,  469. 

Salh  ( ition* ) II,  37. 

Salhab  643, 

Saliro  b.  Darah  342. 

— — Kobrau  Ahnbarila  11, 

537.  622. 

— — Wabizah  607.11.250. 

261. 

Salith  II,  15. 

Salm*  521. 

— b.  Djandal  (gena)  II,  174. 
Saluk  (oppidum)  145. 

Salui  (gena)  98.  II,  96. 

Samaah  II,  lSIT 

Sarobarijj  b.  Bischr  Ohclita  187. 

Samaual  b.  Ahdija  94. 

Sanioa  II,  419. 

Sanbah  II.  188. 

Sarab  (camela)  II,  106. 

Sarhan  537. 

Saudaa  II,  427.  »q. 

Sawadab  Jarbuihta  II,  624. 

— b.  Abinru  II,  46. 

— — Cilab  II,  379. 
Sawahah  362. 

Satrw&r  b.  Almodharrab  Sah- 

dila  109.  592.  fi,  391. 

Schabib  392. 

— b.  Alnnru  b.  Coraib  550. 

— — Abwauah  Thajjita 

283.  II,  137. 

— — A Ibarza  117238. 250  580. 

— - llodaail  II.  175. 
Schaddnd  (gena)  212. 
Alschaddacn  b.  Jahmar  169. 
Alachadji  (vallis)  II,  296. 
Schagbb  ( locus)  II,  344. 
Scbahhaidsak  (locus ) II,  502. 
Sclishhita  180. 

Schabl  (nomen  Taabbata-Schar 
raui)  119. 

— b.  Scbaiban  16.  17.  450. 
Scbaibau  (gen*)  107.  II,  75. 

— b.  Chozafah  30.TTT. 


Alscbakik  (locus)  377. 

Schakik  b.  Solaic  Aaadila  649. 
Alschakra  (locus)  II,  416. 
Schamahlab  b.  Alachdliar  496. 
Alsctiamaidau  Haretsila  104. 
Scbamardal  578. 

Alschainardal  b.  Alschario 
64.  65. 

Schamath  b.  Ahbd-Allah  II,  19. 
Scbamir  b.  Alimru  Haueliia  II,  TGT 
Scbamlah  602. 

Scbaminach  34.  301.  U,  168. 
216.~C37.~UTl. 

Schammaa  b.  Aatvad  Thoha- 
wita  451.  454. 

Schams  b.  Malio.  79. 
Alschauabic  II,  15, 

AUchanfara  121.  311.  327.392. 

430.  433.  616.  II.  38. 
Schara  (lucus)  150. 

Scharaf  (locus)  498. 

Scharafi  (equa)  646. 

Schardj  (locus)  II,  696, 
Alscharid  b.  Matlirud  Solamita 
H,  58, 

Scharkijj  b.  Ilentselab  II,  546. 
Schas  248, 

Scbaulah  (equa)  493. 
Scbebab-Aidin  Alimed  elc.  Al- 
meisuki  XVIII. 

Schibl  b.  Kiladah  II,  92, 
Sclnhb-Albais  (looua)  394.  514. 
Schoaihts  b.  Ahhd-Allah  11,47. 
Schobail  Fesartla  588. 
Schobaitsa  (aqua)  II,  109. 
Schobromab  b.  AUhofaITC03.fi, 
329. 

Scfaohbah  595. 

Schokrau  II,  549. 

Schomailh  550. 

Alsclioraif  (locus)  498. 

Sehornth  b.  Alahnaz  II,  610. 
Schoraicb  b.  Schorahbil  311. 
Scboraih  b.  Kirwasch  Abbsila 
338. 

— b.  Moshir  358. 
Schowaliilli  (arx)  II,  520. 
Selma  (femiua)  II,  507, 
Semscm  (pulcus)  529. 

Sibrikau  II,  200.  499. 

Alsiil  (gens)  5)2.  514.  II,  170, 

— b.  Malee  (gens)  II,  465. 
Sijad  586.  II,  522. 

Sijadi  filii  4l)9. 

Sijad  Alahdjam  II,  515.516.  659. 

— b.  Alnnru  3(111 

Alaschbal  II,  628. 

Said  112, 


Sijadhah  Haretsila  216. 

— b,  Said  2167T12. 
Sijadi  374. 

Alsilsilau  (locus)  II,  281. 

Simi  341, 

Sinan  b.  Alfadhl  516, 

— — Almoschallal  II,  705. 
Siubis  (familia  gentis  Thai)  207. 

236.  317,  524. 
Sinimmar  471. 

Soabda  (femina)  531.  II,  299. 
Soaihr  b.  Sowaid  b.  Ahrfadjah 

465. 

Sobaiba  II,  556. 

Sobaid  (gena)  170. 

Alsobair  II,  143. 

Sobair  b.  Alahtvwam  186.  257. 
347,  461,  II,  227, 

— — Baccar  284. 

Snbalah  (locus)  187. 

Socairah  II,  178. 

Soccari  184.  II,  176. 

Sofar  UT 

— b.  Albariis  Cilabitt  462. 

464.  564.  sq.  567. 

— — Abi-Hasohem  b.  Ma- 

suhd  II,  583. 

— — Abi-Ilaschem  b.  Mo- 

ahls  132,  135, 

Soghd  623.  650. 

Sohaili  filii  duo  273. 

Sobaim  16,  . 

— b.  VVatsil  Kijahita  32. 
238.  II,  195. 

Sobair  UTlfl.  iMT  124,  261. 
303.  315.  392.  460.  304. 
549,  555.  650.  11,  538 
598  658  706. 

— b.  Ujadsimah  401. 

— — Masuhd  371. 

Sohrah  220, 

— b.  kais  . . . b.  Fesarah 

220. 

Solaic  b.  Solacah  311.  II,  94. 

96  sq. 

Alsolajj  117 139. 

Snlaima  85,117387,  476. 
Solaiman  b.  Alibil- Almalic(cha- 
lifa)  289,  II.  6iL 

— b.  Bischr  b.  Morwan 
567. 

— b.  Kattah  Afadawita  II, 

129. 

Solfah  (aqua)  II,  429. 

Solmijj  b.  Kabiali  484.  II,  247. 
Sommajja  (femina)  518. 

Somail  345  11,  257. 

— b.  Ubair  B7~441.  445. 
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Sofnair  II,  257. 

Sora!.  (gens)  514. 

Soraidj  579. 

Sorarali  b.  Olidos  II,  452. 
Sowadj  (locus)  II.  35. 

Sowaid  b.  A hrfadjih  465. 

— — Almaratsid  Ilarelsila 

II,  48. 

— — Masuhd  534. 

— — /.oinaili  Martsadita 

104. 

Sowaihir  b.  Alharils  b.  Dhirar 

II,  169. 

Sowaikah  (locus)  II,  400.  403, 
laabball.a-Scliarran  65.  71.  74' 

77^79,  327. 434.  II.  37. 
556.  61 2 

Tadtnor  (oppidum)  550. 
Tsghleb  b.  Uolvvan  b.  Ihmran 

etc.  1 35. 

— b.  VVajel  18.  618 
Taim  582.  II,  96_  655.  659. 

Allaim  ( gens)  292. 

Taim- Allah  b.  Tsahlebak  (gens) 

112. 

— A II at  (gens)  6U.II,  197. 
— b.  Morr  (gens)  294.  ‘WT. 
300. 

— Koraiscli  (gens)  16. 

— Alribab  (gens)  II,  98. 
Tairoita  II,  122. 

Taiina  C07.  . 

Taimar  i locus)  II,  431. 

Tamim  (gens)  30.  107.  185  sq. 
215.  2T8  "288.  11, 

I27~3627~4Qir~ 

Tanuch  (gens)  420.  423. 

Tasah  (locus)  II,  232. 

Tasid  b.  Iloltvan  (gens)  54. 
Talslils  (locus)  II, 

Taubahb.  Alliomajjir II,  358.  385. 
AllliafT  (regio)  II,  130. 

Tbai  (gens)  145.  148.  187.. 2 19, 
270."27l.“53®.  U, ‘227. 
522.  554.  597. 

Tliaibali  (femina)  II,  424. 
Tliajel'  (oppidum)  421.  II,  226. 
Tbalah  (aqua)  34. 

Thalhah  257.  392, 

— b.  Olibaid-Allah  II,  15, 
Thamijjah  (mons)  31. 

Tharafal.  118.  HiL  339.  538. 

II,  158.  208  250.  320. 
3337707.  52377)9 (i. 

— Djadsimila  360. 
Allharfa  (locus)  648 
Tharif  b Abi-Wabb  Al.bs.la  U, 
198. 


Thasm  (gens)  148  556.  574. 
II,  249. 

Allhirimmah  137.  201.  520.  II, 

331 

— b.  Ujahm  Sinbisila 

II,  479. 

Tbofail  (ilianaivila  243. 

— b.  Malic  II,  485. 
Thohajjah  (inaler  geniis)  24.  25. 
Tlioliaun  pater  AlthacbmaTTAsa- 

ditu  II.  695. 

Thorailah  ll.  62L 
Thoraib  b.  Ismaihl  Tsakafita  11, 
648. 

Thowailih  477. 

Thsalir  (aqua)  533.  11,  655. 
Tikn  II,  249. 

Tobbah  (rex)  574. 

— b.  HassatTb.  Colaicarb 

574. 

Todjib  (gentis  mater)  174. 
Tomadhira  (femina)  454, 
Tsabcl  b.  Chowail.d  Badjilila 

afit 

— b.  Djabir  434.  II,  38 

— — KothoaTT598.  — 

— _ Almoudsir  11,  144. 
Tsadj  (aqua,  oppidum)  II,  512, 
Tsaldan  (locus)  H.  422. 
Tsahlabah  (gens)  31-  11.  13- 

— b.  Beer  b.  llobaib  II,  0-13- 

— b.  Sahd  434, 
Tsanijjah-Glissal  (locus)  11,  90. 
Tsarm  (locus)  II,  416. 

Tsaur  b.  Salemah  II,  187.  379. 

— b.  VVodd  (gens)  ll , 465. 
Altsavvijjabr  II.  631, 
Tsoalil(femilia  gentis  Thsi)  261. 

524.  II,  473. 

Tsomalsh  (gens)  11,  U 
Tsormolah  b.  Scl.ahats  Aladjai 
II,  452.  465. 

Tudhih  (vallis)  357 
Tureae  593. 

Wabul  (aqua)  II.  536. 

Wabr  (gens)  220. 

Wacili  258 

VVaddac  b.  Tsnmail  Masenita 

106.  591. 

Wadhdbali  b.  Ismail  etc.  539.  II, 

481. 

Wadjihah  ( Wodjaibah ) filia  Ausi 

II,  421. 

Wadjra  (vallis)  II,  369. 
Walibin  (Incus)  244. 

Wahwah  II.  195. 

Wajel  II,  105. 

— (gens)  294. 


- b.  Zoraim  413,  477. 
Aluakaba  (aqua)  28 
Wakid  b.  Alghithrif  etc.  II,  675. 
Wiliah  b.  Mahdi-Carib  311. 
Alvvabd  II,  89. 

— b.  A (Ibam  II,  102. 

— b.  Ahbd-Almahc  189.283, 

— b.  Cahb  II,  498. 

— h.  Uasn  II,  308. 

— b.  Jasid  51L  199, 

— b.  Olubah  b.  Abu-Sofjau 

418. 

VVallada  (femina)  II,  508. 

Ward  365;  H.  629, 

— Djahdita  11,  376. 

Warka  b.  Sohair  II,  203. 
Altvaschra  II,  416. 

Waselli  (oppidum)  II,  16. 
Watsirab  b.  Simae  II,  115. 
Alivesir  b.  Abi-Clialed  11,  688. 
Wodd  (geus)  466. 

Zebah  (aqua)  317. 

Zacbr  Algbajj  639. 

— b.  Alnnru  (frater  Alclian- 

sae)  II,  2J7. 

Zachra  II,  475. 

Zalijjah  Bahclilica  II,  121. 

— filia  AlmoththalebiU,  658 
Alzafra  11,  132. 

Zalidah  (regio)  195.  II,  53. 
Zahzaah  b.  Xadjijab  2lo. 
Alzaida  (pars  gentia  Aaad)  211. 
Zaihad  (locus)  43. 

Alzalatan  AhdilaTI,  293. 
Alzalef  (mons)  566. 

Zalcli  b.  Ahbd-ABtoddus  11,  75. 
Zalehah  II,  314. 

Zalhab  11,  5557 
Alzamman  (locus)  II,  136. 
Alzamut  (equus)  422. 
Alzamzamab  (gladius)  11,  67^ 
Zanas  (urbs)  300. 

Alzsuajih  ( cohors  Nohmani) 
132. 

Zanusn  b.  Ahbbsd  11,  19, 

Zsrah  (locus)  246. 

Zsralh  (locus)  II,  35. 

Zarchad  (locus)  II,  468  509. 
Alzarid  341. 

Zarmah  341. 

Zimmsh  (gens)  II,  34. 
Alzimmaii  b.  Alibd  - Allali  b. 

Thofsil  U,  35.  295. 
Zinl.il  II,  104. 

Zoda  (gens)  136,  301. 

Zohar  294. 

Zolira  (femina)  U,  98 
Zul  (locus)  11,  676. 
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rerum,  quae  in  Hamasae  commentario  occurrentes  explicatae  sunt. 


Acetum  et  viuun*  11,  328. 

Actiones  hominum  11,  639. 

Ahbd  (planta)  174 

Ahrahr  (arbor)  II,  604 

Alalat  (arbor)  497. 

Ambra  468. 

Amici  duo  323. 

Amoris  remertiuni  II,  331. 

Amuletum  353.  II,  610. 

Anima  320.  358.  anima  mortui 
II,  152.  Anima*  ho- 
minum II,  72,  Animae 
duae  hominis  II,  161. 
651. 

Animalia  ad  sacrificium  desti- 
nata II,  568. 

Auoulus  in  caauii  naribus  586. 
U,  321.  Annali,  quibus 
iofertera  crura  mulie- 
rum ornata  erant  476. 
Aotiuli  in  brachio  su- 
periore 604  ot  in  In- 
feriore ibi 

Antiae  amputata»  II,  141. 

Aqua  505.  516.  52B.  Ad  aquam 
accedendi  ordo  196. 

Aquila  266. 

Arabes  535.  II,  43. 

Arso  (sTBS-)  757  41S4  H,  146, 

Arbiter  gentis  446. 

Arcus  500.  505.  591.  639,  II, 
419.  673.  Arcas  ner- 
cum  removere  II,  262. 

Aroma  Ghalijab  U,  501.  680. 

Atal  (arbor)  419. 

Augures  621. 

Aures  resectae  196. 

Auri  fodinae  II,  247. 

Avia  ex  sepulcro  prodiens  et 
clamans  U,  72,  Avis 
viventium  res  explorans 
11,73.  Aves  821.  Aves 
mali  ominis  89.  II,  277. 
Avis  Kalha~470.  610. 
II,  2-  403. 


Baculus  pulsatus  180.  Bacu- 
lum abjicere  fi.  404 
Ben  (arbor)  188.  II,  356. 
Barbam  evellere  II,  511.  Bar- 
bara abstergere  II,  446. 
Bisus  (bellum)  440- 
Bellum  Allasad  “2DL  520.  521. 
Bettum  Beer  b.  Wsjel 
357.  Bellum  Dahcs  et 
Ghabra  357.  Bellum 
filiorum  duorum  Kailae 
357. 

Brtehit  a femiois  ornantur  604 
Bubo  ex  cranio  prodiens  430. 
II,  164  165.  301.  359. 


Caedes  expianda  193. 

Camelus  B,  321.  4247  — pB» 
ilUtus  tl.  562, — no- 
veanis  283.  585.  586. 
U,  247,  968.  — libidina 
percitus  520.  — crassa 
ossa  pone  aures  habena 
11,  672.  — pone  quem 
venator  ae  occultat  115. 
mordax,  difficilia  domitu 
187. — annosns,  pati- 
ens sut  coi  tumor  in 
axilla  466.  — gibbus  II, 
99.  Cameli  nngulae  co- 
rio defensae  II , 564. 
Cameli  silis  249.  Ca- 
meli scabiosi  451.  U, 
562.  — Mabaritiel  14 
662.  — nigri  585.  II, 
4MI.  — atabaii  consueti 
desiderio  tenentur  260. 
— aocto  congregantur 
811.  — Meccam  ducti 
U,  310.  Camela  alba 
541.  585,  II,  314.  — 
rubicunda  II,  559.  — 
in  pullum  propensa  II, 
268.  — lac  recusans 


289.  Camela,  cuius  cu- 
bitis a pectore  remo- 
tus est  638.  Camelam 
eousoliri  II,  29,  Ca- 
molas  melgere289. 544. 
601.  Camelae  plores 
»ui  pullo  propensae  ||, 
674.  Caroehs  iu  itinere 
vehuntur  H,  154. 

Canis  140.  II,  506.  700.  Cauis 
(maior)  I,  41. 

C an  ita  II,  561. 

Cantus  Ii,  335.  — agasosi*4)3. 
Cantrix  II,  335. 

Caper  montanus  in  moate  aKe 
266.  Caprae  617, 

Capilli  aagn,  crispi  620. 

Captivum  antiis  privare  454. 
Captivi  2tK,' 

Carmina  AlwabsebQst  4,  — 
Wofadhdhalica  i Car- 
mini sigiram  ia  texere 
347. 

Certamina  256. 

Chala  (planta)  117. 

Chalifah  400,  Cbaiifatus  II,  483. 

Chamaeleon  II,  690. 

Chasam  (arbor)  169. 

Chasir  (cibus)  U,  521.  686. 

Cibum  sumere  809.  388,  Cibus 
optimos  456.  Cibus 
pusrorum  parvorum 
lac  et  dactyli  456,  Ci- 
bus Hnis  II,  428. 

Clunes  macrae  16, 43.  — maguso 
II,  340,  — 

Cognatio  avunculorum  460. 

Cognomina  527.  H,  26.  2527253, 

Colium  album  II,  415.  Colli  lon- 
gitudo in  equo  544. 

Collyrium  II,  370.  521. 

Color  albus  3657H,  5877509. 58& 
645.  color  viridiB  49B. 

Coma  longa  11,42.  — nigra  11,415 
Coma  prolixa  293.  Co- 
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mam  solvere  293.  Co- 
niam resecare  417. 
Compedes  mulieris  476.  II,  680. 
Compotores  regis  Almondsir  II, 

546. 

Concha  363.  Concha  Sohvan 
II.  3iL 

Condonator  1. 

Connubium  cum  peregrinis  II, 

610. 

Coranus  II,  54. 

Corium  II,  3557 

Corpus  crassum  310.  II,  99.  Cor- 
pus breve  449.  corpus 
procerum  564.  584.11, 199. 
Corvus  188.  3267 
Crines  nigri  longique  II,  42.  Cri- 
nes in  fronte  II,  197  Cri- 
nes tingere  II,  42  Crines 
alere,  removere  128. 
Crttci  adligere  567. 

Cutis  pulli  cameli  farcta  273. 

Dactyli  11,  512. 

Daemones  129.410-561 .11,97.385. 

Dentes  nitidi  621.  Dentes  fri- 
care  II,  650. 

Dialectos  Hidjasi  53. 186.20 1.512. 

— geniis  Tamlm  74- 186. 
512.  — Thajjitarum  ll5. 
189.  Dialectus  Tehamah 
512.  Dialectus  Nedjd  512. 
Dialectus  Hudsaililarum 
649. 

Dies  Ohnaisah  II,  238.  Dies 
Schiraf  II,  126.  Dies  ca- 
meli 257.  Dies  Jemamah 
319.  DiesDsu-Kar2G5.il, 
MI  Dies  K arat  3TL  Dies 
Ilalimali339.ll.  547.  Dies 
Altahalok  442  449.  Dies 
Banat-Kain  465.  Dies 
Schakikat  - Alhasanain 
497.  Dies  Nazifali  544. 
Dies  Alfachar  629.  Dies 
Alfldjar  629.  Dies  Salh 
636.  Dies  infaustus  II , 
113.  546.  Dies  Bedr  II, 
172,  Dies  Alliarir  429. 
Dies  Chasasa  II,  105.  Dies 
Moraisih  II,  172.  Dies  Al- 
nosar  II,  257.  Dies  To- 
lvailih  II,  136.  Dies  Cio- 
hil  II,  171 
Digiti  longi  240, 

Djidsah  558. 

Dorcas  269.  Dorcadis  oculi  II, 

assr 


Dsobah  (plauta)  355.  II,  655. 


Kcho  II,  324. 

Ensis  Dsu-1'Fakar  II.  172.  Enses 
Jemanenses  etc.  338. 

Ephippium  506. 

Equus  617.TT7  276.  419.  420. 

Equus  glaber  408.  640,  II, 
640.  Equum  ad  certamen 
praeparare  410.  Equo 
caudae  crines  amputare 
447.  Equus  costis  angu- 
stis  praeditus  173.  Equos 
ad  latus  ducereT35.  Equo- 
rum certamen  88.  186. 
Equi  generosi  J81  489. 
544.  545.  Equos  gene- 
rosos  alere 306,  equi  gra- 
ciles. longo  collo  praediti 
II , 195.  Equi  sexennes 
386.  Equi  victores  in 
certamine  II,  677. 

Equitatos  292, 

Exercitus  II,  552  sq. 

Expeditio  aestiva  424-  Expe- 
ditiones bellicae  II,  171. 


Falco  II,  67& 

Eatum  II,  56. 

Feretrum  361.  II,  25. 

Femina  II. "323.  695T 694  Fe- 
minae segnities  II,  389. 
Festuca  II,  482. 

Filias  vivas  scnslireS.  205.  251 . 
Filius  m 
Foedus  II,  110, 

Folia  arborum  303. 

Funes  e libro  arboris  Chassm 
169. 

Funus  II,  25. 


Halja  (planta)  121. 

Hainasae  nomen  et  origo  I.  Ha- 
masae  argumentum  II. 
Ilamasac  capita  et  car- 
minum argumentum  et 
ordo  III  — VIII  Capitum 
argumentum  et  dispositio 
Vili  Versas  et  csrmina 
in  ilamasa  repetits  sunt. 
VIII.  ilamisa  Abu-Tam- 
inaini  cum  Ilamasa  Boh 
tarii  comparata  II.  Ilamisa 
Bazrensis  VIII. 

Hamdli  (plauta)  II,  673. 

Hauuth  (aroma)  418. 

llarra  (planta)  182. 

Hastae  293. 

Herinaceus  II,  502. 

Hiemis  tempus  469. 

llimas  (arbor)  lL  604. 

Hospitaiitas  601. 

Hospitium  II.  618. 

Hostia  Meccam  ducta  II,  13. 339. 

Hyaena  capitur  431. 


«f olandjudj  (lignum)  166. 
Idliah  (arbor)  II,  216. 

Idolum  Hobal  II,  3, 

Jecur  (locus  doloris)  II,  215. 
Ignem  noctu  secendere  1 01. 265. 
II,  14.  151.  21I.~2<S8.  - 
exstingui  265. 

Imago  menliens  273.  Imago 
amatae  321. 

Imamatus  II,  483. 

Imperium  529.  Imperii  signum 

11.  11. 

lucursus  hostilis  291.  311. 
Inbumstua  430. 

Iter  II,  265. 
lursmeutum  566. 


(■olea  413.  467. 

Genii  24. 

Ghul  (daemon)  24. 

Gibbus  cameli  456,  488. 

Gladius  brevis  619.  Glsdius 
Dei  320.  — Maschre- 
ficus,  Indicus,  Jemsnen- 
sis  348.  526.  554.  558.  II. 
43.  f89r224r48g75827 — 
Eoraidjiticua  579. — Ar- 
jahensis  639. 


llaeredilas  Moharreci  338. 


Lacerta  117.  203. 

I.amiune  Bozrae  338. 

Laucea  50.  51.  185.  334.  402. 
401  499.  322.  535.  622. 

recta  redditur  578.  laucca 
fusca  II,  193.  — Chath- 
thacnsisll.554.657.  I.an- 
ceae  Samharilicae  conf. 
Kastvini  Kosm.  p.  i* . 
Eam  ho  r est  locus  in  A bys- 
ainia. 

Lapis,  quo  nuclei  dactylorum 
franguntur  II,  420.  Lapi- 
des sepulcri  11,23.  Lapides 
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erecti  Wajeli  II  , 107’ 
Litue  sinistrum  295. 

Legiones  Nohroaui  II,  105. 

Leo  21L.  298. 

Liberalitas  211.  II,  274.  607. 

Locusta  flava  II,  21G. 

Lodjam  (animal)  326, 

Lorica  512.  II,  28.  Lorica  Sa- 
Iukitica  1 45.  Davidica338. 
500.622  ampla  443.Sogh- 
dtea  622.  Lorica  firma 
467. 

Luctus  ob  mortuum  430.  II,  16. 

Illa,  £112, 

Ludus  ope  sagittarum  309.  369. 

469.  487.  11,87  1593620: 
Lugentes  (feminae)  U,  17. 110. 
Lupus  248, 

Lutura  Djaulani  II,  636, 

Lux  flammae  ardentis  368. 


Mactare  camelum  II,  530. 
Madjsarah  341. 
lilauus  tinctae  II,  357. 

Matre  serva  ortus  148, 
Matrimonium  387. 

Medium  corporis  tenue  II,  377, 
Menses  II,  527.  Menses  sacri  II, 
28.50.  Mensis  Djumadab 

nrm 

Menstruo  laborans  196. 
Melsdjara  340. 

Moliaramedanorum  classes  II,  13, 
Morbus  Zad  58,  morbus  Chooan 

&S, 

Mors  II,  9.  Mors  rubra  II,  226. 
M ortui  nuntius  238.  II,  8. 48.  M or- 
tuorura  ossa  626.  Mor- 
tuus efferebatur  II,  25. 
Mulgare  II,  268. 

Mulier  gravida  facta  74,  Mulier 
opus  factura  se  succingit 
112.  Mulier  medica  160. 
Mulieris  funus  effertur  II, 
697, 

Musca  caerulea  342. 

Muscus  II,  501. 

424. 

Myrrha  577. 


Bfabah  (arbor)  134, 

Nascham  (arbor)  505. 

Nasus  altus  594.  II,  329.  561, 
569,588.  — tenuis  II,  358, 
Nates  crassiores  reddere  II,  43, 
323.  Nates  magnae  11,377. 


Necem  liaud  ulcisci  430. 
Nomen  suum  proferre  in  proelii 
campo 292.  Nomina II, 26. 
Nuditaa  corporis  367. 


Occisi  nonnisi  post  vindictam 
deplorantur  431,  II,  142. 
Occisos  honorare  II,  103. 
Occisi  iure  talionis  pauuus 
lineus  II,  103. 

Oculi  mali  noxam  avertere  358. 
Oculi  caerulei  11,217. 430. 

Oculi  nigri  II , 370,  430. 
Odoramenta  II,  322.  335.  506. 
Ohutstou&u  (plauta)  474. 
Ohssa  (dea)  341.  Ohssae  duae 
341). 

Olla  mutuo  accepta  II,  652. 
Omen  II,  277.  — malum  415. 
Opera,  in  quibus  perticiendis  duo 
occupati  suut  U,  190. 
Opes  perdere  11,  332. 
Ornamenta  feminarum  620. 

Otis  II,  46. 


Pannus  Damascenus  470.  — 
Kobthoricus  II,  635.  Pan- 
nus lineus,  quo  mortuus 
involvitur  2 18. 

Papillas  amputare  606. 

Parthenium  241. 

Patre  servo  ortus  148. 

Paupertate  contentus  domi  ma- 
nens vituperatur  II,  211. 

Pedites  ante  equites  in  agmine 
149.  556.  590. 

Pedum  celeritas  311. 

Perfidia  II,  659. 

Pharetra  214.  639. 

Plantae  amarae  578.  Planta 
Ahnam  509.  Planta  Wars 
484.  Plautae  dulces  558, 
plantae  salsae  ib.  Planta 
Schocaah  II,  47. 

Plejades  560.  II,  475. 

Pluvia  II,  -100. 

Praeda  526,  598.  650.  II,  (72, 

Praeficae  418.  431.  II,  17. 

Preces  publicas  facere  40T.  598. 
II.  12.  Preces  mense Ra- 
madhan  faciendae  II,  699. 

Principes  Arabum  455.  II,  11. 

Principatus  II,  U, 

Prolem  generosiorem  procreare 
II,  153, 

Pugna.  Ad  pugnam  proficis- 


centes 286.  II,  172.  Equis 
vehuntur  ll,  1 54.  Pugnare 
pedibus  64 83 
Puteus  516. 


Rabiei  caninae  remedium  II,  15. 
Alrajjan  (mons)  II,  228. 

Rand  (arbor)  II,  350. 

Rapinas  licitas  putare  II,  211. 
Reditus  principis  ex  fundis  11, 

LLL 

Regio  Mc  regio  5C1- 
Regni  baculus  536. 

Repudium  II,  226.  Repudii  for- 
mula  ante  Moliammedem 
13. 

Rerum  futurarum  cognitio  188. 
Rota  aquaria  575. 

Rupicaprae  II,  503. 


Saccus  stramine  impletus,  super 
quo  malefacientes  igno- 
miniae publice  expone- 
bantur 2IK). 

Sagitta  500. 554.  639.  Sagittam 
fascinare  371. 

Sajal  (arbor)  149. 

Saliva  amatae  422.  621.  II,  339. 

Salutatio  mortui  11,  5. 

Sanguinis  pretium  II^~  53.  San- 
guis regum  II,  553. 

Scabies  cameli  II,  2683 

Schaicb  ( docior ) 1 , princeps  258. 

Scientia,  qua  ex  membris  patrem 
aut  futura  iufautis  fata 
cognoscere  putabant  U, 
245. 

Scarabaei  354. 

Schola  Basreusls  79. 

Scorpio  II,  471. 

Scuticarum  nodos  amputare  449. 

Sella  566,  520.  II,  151. 

Sella  Ihlaflca  II,  16, 

Senex  258, 

Sepulcrum  217,  11,  25.  34.  53 
89.  124  138. 1657  Sepifl^ 
erum  generosi  II,  89.  91, 
232-  Sepulcri  lapislargus 
11,336, — lapis  erectus  II, 
33lv 

Sericum  470. 

Serpens  II,  340.  663.  698. 

Servi  baculi  lUO. 
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Sidus  Orioni»  U,  332.  Sidus 
ursae  560. 

Signum,  quo  fortissimus  quisque 
in  pugna  se  disceruil  632. 
646. 

Sirius  11,  41. 

Situla  11,  398. 

Socii  duo  II,  296.  430. 

Somnia  407. 

Sponsa  II,  699. 

Stapedes  U,  138. 

Statura  !ong«TZ40.  595.  11 , 99* 
151.  277.  415.  588.  669- 
Stella  Sohail  560.  Stella 

561.  Stella  vXSJdi  561. 
II,  700.  Stellae  perplexae 
II,  15. 

StipendiunT65Q.  Stipendium  mi- 
litare  gentis  464.  650. 
Struthiones  196-  320. 625.  II,  20. 
464  499.  Struthionum  ova 
519.  Struthionum  pulli 
614. 

Suggestus  401.  598.  II,  483. 


Talio  190.  talione  occidi  221.418. 
Tannum  (arbor)  241.  472. 


Tanuch  (gens)  420. 

Taurus  fuste  percussus  II,  97. 
Tempus  II,  201. 

Tentorium  469. 

Textura  Davidica  338. 
Thalliah  (arbor)  149.  II,  673. 
Trabs  transversa  II,  482. 
Tributum  455.  11,  U.  592. 


Ulna  II,  652. 

Ultionis  ofTieium  421. 11,  46. 153. 
446. 

Urero  (aegrotum)  57.  413. 
Ursae  sidus  II,  211. 

Uter  24& 


Vaccae  aquam  renuunt  II,  97. 
Vallum  Gogi  627. 

Vapor  meridianus  625. 

Velum  II,  300.  396. 

Vena  Alnasa  II,  491  sq.  Venae 
colli  II,  269. 

Venter  crassus  283.  II,  340. 

Venter  gracilis  II,  199. 
Ventriosus  II,  193.  325. 

Ventus  Syriacus  94.  — borea- 


lis  II,  423.  Venti  inter  se 
certantes  468. 

Versus  justi  384.  386, 

Vestis  honoris  538.  Vestes  duae, 
vestimentum  perfectum 
152.  11,  589.  596.  Vestes 
succingere  593.  |ll,  42. 
Vestes  nigrae  II,  17.  — 
caeruleae  ib.  Vestes  croco 
Unctae  II.  521. 

Vestimenta  II,  693. 

Vexillum  563:  U.  552. 

Viae  signa  279. 

Vindicta  omissa  et  expleta  193. 
Vinum  421.471.11,71.243.324. 
468.  506. 

Vir  II,  324  Infr.  Viros  duos  in 
opere  adhibere  I),  274. 

Vita  post  mortem  433.  Vita 
mollis  et  delicata  II,  335. 

358. 

Vitta  capitis  II,  384.  Vitta  ca- 
pitis sagittis  duabus  or- 
nata II,  15, 

Vota  facere  298. 


%out  It,  323. 
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rerum,  quae  in  Uamasae  carminibus 


comparationibus  inserviunt. 


Accipiter  76.14G8, 11,90. 

Adeps  ]|,  394. 

Admissarius  cameli  66-  11,  165. 

552. 

Adsceudens  clivos  II,  31. 

Aedificium  591.11,212.  277.  479. 
494.  533.  618.  618.  655. 

Aedificii  foramen  486.  Aedifliurn 
pessulo  clausum  11.  79, 

Aes  alienum  481. 

Agnus  vinctus  375. 

Ancnura  91. 

Albedo  (generositas)  129. 

Animal  rapax  321.  647.  II,  236. 
440.  (mors)  II,  161,  Ani- 
mal ad  mactandum  de- 
stinatum • 633.  Animal 
lacte  abundans  II,  496. 

Anseres  II,  330. 

Authcmi8  (loreus  II,  694. 

Aqua  II,  2L  354. 11,486.  Aquam 
hauriens  11.  137.  — ex 
puteo  extracta  II , 238- 
Aqua  pura  304.  — turbida 
II,  265.  271.  281.  Aqua 
nubis  II,  365.  Aqua  fri- 
gida  II,  427.  430.  Aquam 
effundens  625.  Aqua  ex 
grandine  orta  64.  IU338. 
multa  42,  62.  584,  601. 

Aquila  491. 

Arbor  200-  303,  H,  238,  256. 
538.  Arbor  Ahlat  497. 

Arcus  522.  II,  186.  451.  — sine 
nervo  II,  385.  672. 

Arenae  cumulus  II,  377.  694. 
Arenarum  tractus  413. 

Aries  155,  443.  497.  619.  629. 
643. 

Ars  ex  pedum  vestigiis  con- 
iecturam  faciendi  161. 

Arundo  85.  II,  436. 

Arx  II,  528.  535. 

Asinus  silvester  353.  Asini 
veretro  ra  II,  514.  521. 


Aurora  II,  573. 

Aures  breves  II,  499. 

Aurum  purum  II,  246. 

Avis  491.  II,  320.  358.  360. 
Avis  Kathae  pullus  253. 
Avis  Kathae  pollex  II, 
329.  Avi»  Kailia  nigra 
II,  665.  Avis  alas  expan- 
dens 637,  Avis  rapax  287. 
Aves  83.323. 440.  II.  394. 
Aves  aquaticae  33  L Avos 
gyros  ducentes  563,  II, 
349.  Aves  in  capite  II, 
562.  Aves  aquaticae  gy- 
rum in  acre  facienlos  II, 
671.  Avis  pullus  635.  II, 
ME 

Axis  103. 

Baculus  422.  II,  707.  Baculum 
fraugere.  Baculus  lenis, 
durus,  579.  Baculum  de- 
corticare 579.  Baculus 
fullonis  II,  703. 

Balteus  76, 

Ban  (arbor)  II,  600. 

Boves  silvestres  II,  334. 

Buplithalmus  silvest.  II,  399. 

Butyrum  248. 

Cacans  ante  domos  II,  478. 

Caecus  II,  567. 

Camelus  484,  558.  646.  632,  II, 
292.  — onustus  II,  56.  — 
quem  agaso  propellit  II, 
677.  — scabiosus  II,  268. 
572.  — brevibus  compe- 
dibus vinctus  11,  667-  — 
bibens  II,  46,  629,—  siti 
addictus  II,  39Q.  — ala- 
criter incedens  552.  — 
cui  iu  facie  multi  pili  sunt 
459.  — admissarius  297. 
565.  622.  II,  134.  449.  — 
mordax  16 1.  458.  606.  — 
generosus  187.  — fugax 
11,  438.  — barriens  199. 


— procumbens  259.  381. 
486.  595.  601,  II,  122,  — 
fatigatus  262.  — onera- 
rius 322.  Cameli  348. 487. 
— sani  scabiosis  inficiun- 
tur 357.  — parvi  sepa- 
ralim  in  via  incedentes, 
qui  onus  abiiciuut  II,  667. 

— ab  aqua  repulsi  II,  567. 

— pico  obliti  II,  6ll.  — 
ia  dorso  vulnerati  632.  — 
sitientes  et  sc  fricantes 
590. 591.  Camela  caudam 
movens  567.  II,  448.  — • 
cui  cutis  farcta  adducitur 
II,  29.  — magna  II,  619. 
645.  — furibunda  275.  — 
concipiens  447.  — lactaria 
II,  495.  — lac  relinens 
289.  — pullo  orbata  II, 
203.  — in  alienum  pullum 
propensa  364.  Camelam 
mulgere  494.601. Camelae 
annosae  barrientes  II,  666. 
Cameli  pullus  II,  495.  Ca- 
melo vehens  249.  Came- 
lorum grex  II,  45.  Cameli 
482. 

Canis  latrans  514.  — contra 
alterum  irritatus  II,  592. 
Cauuin  pupillae  II , 488. 
Caper  iuveucus  587.  Caprae  II, 
473.  — regionis  Hidjaa 

Capsula  musci  II,  321. 

Cardui  in  telam  decidentes  II, 

629. 

Caro  super  macello  251.  509. 

— dorcadis  509.  Carnem 
odere  630,11,  634- 

Catenae  II,  361-  — lorica  II,  379- 
Cauda  443. 

Chosama  (planta)  II,  305. 
Cibus  296. 513. 597.  II,  150.  279. 
418,  652.  — stomachum 
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gravans  648.  — dulcis  — 
amarus  II,  42.  646.  669. 
Cisterna  (mors)  474  589. 
Claudicatio  511. 

Clavus  II,  520, 

Clypeus  576.  Clypei  dorsum  II, 

243. 

Coelum  II,  438. 

Color  corii  II.  333.  Color  ovorum 
avisKalha)l,707.  Colores 

286. 

Colostrum  ovis  II,  686. 
Columen  II,  183. 

Colus  II.  m 
Commeatus  II.  520. 

Corda  vulneribus  dolentibus 
laesa  habentes  204. 
Corium  II,  198.  Corii  color  II. 
333.  Corium  ruptum  II, 
440. 

Cornu  II,  680. 

Corona  II,  276. 

Corpus  II , 552.  Corpora  stre- 
iiuonim  372. 

Cortex  ligni  II,  263. 

Corvus  II,  473.  695. 

Crocodilus  U,  704. 

Crus  (orectuB)  76. 

Caspis  lanceae  631.  Cuspis  ex- 
trema 530.  Cuspides  acu- 
tae (viri)  318.  325. 

Cutis  glabra  573.  Cutis  rupta 
363. 

Dactylos  vendere  II,  446.  Da- 
ctylorum nuclei  seu  ossall, 

420.  656. 

Daemon  24,  129.  325.  II,  385. 
Debitum  necessario  solvendum 
11,328.  Debil  um  quod  non 
solvitur  II,  499. 

Dente  ot  unguo  instructus  II,  202. 
Desertum  551. 

Dies  hodiernus  et  crastinus  21S. 
Dies  altus  II,  342. 

Digiti  II,  54. 

Dolores  parturientis  358. 

Domus  (gloria)  454.  11,  584. 
Dorcas  269,  329,  470,11, 97, 131. 
300.424.472.618.  Dorcas 
alba  604, 11,335.369.  388. 
426.  Dorcadis  caro  509. 
Collum  , oculi , halitus 
(dorcadis).  Dorcadis  ve- 
stigium II,  624.  II,  335. 
Dux  (mors)  II,  1 19. 

Ebrias  II,  665. 

Ellychnium  II,  470. 

Epula  II,  74, 


Equitatus  (satyra)  237. 

Equuleus  541. 

Equus  88.  116.  II,  287,  324. 
Equus  quinquennis,  bi- 
ennis  282.  Equus  ad- 
missarius  339.  Equus  ma- 
cula albi  in  froute  II, 
676. — pedibus  partim  albis 
566. Equi  viles,  stratis 
iustructi  II,  494. 

Eacies  nigra  instar  carbonum 
646. 

Falco  491,  467,  II,  678, 

Febris  ChaibareusiB  64 

Fcmiua  (bellum)  444.  (oppidum) 
II,  321.  Femina  canos  ca- 
pillos habens  el  velo  de- 
stituta II.  499. 

Fera  12.  II,  277.  fera  mordeus 
214.  fera  ex  hyaena  et 
lupo  nata  II,  42. 

Festuca  oculi  II,  426T482.541. 

Filius  patro  iuveue  natus  454. 

Fimbriae  aut  pulvilli  II,  323. 

Fissura  ampli  scyphi  350 

Flagellum  duruin  II,  270. 

Flamma  366.  467.  482.  613.  II, 
583. 

Flos  Anemone  II,  179.  Flores 
involucris  tecti  II,  216. 

Fluvius  209.  511. 

Fodinae  II,  550.  645. 

Folia  , arborum  303.  Folia  de- 
cutere ib. 

Formicarum  tumuli  II,  675. 

Fulgur  fulminis  99-  fulgur  plu- 
viae II,  326.  fulgura  299. 
320.  610.  II,  144, 

Fulraeu  nocte  obscura  II,  49. 
FuliniDa  et  tonitrua  II, 
288. 

Funis  II,  256.  266.  285.  374. 
375.  Funes  longi  643.  II, 
138.  Funis  ct  libris  lig- 
neis confectus  II,  680. 
Funes  151.  286.  funera 
tenere,  exuere  375.  funes 
amoris  II,  319.  Funis  mo- 
tus coutinuus  571. 

Funiculus  tenuis  II,  377- 

Fungas  Thortsus  295.  Fungus 
campi  II,  514. 

Furunculi  podicis  disrumpuntur 

n,  473. 

CaSallinae  II,  683. 

Gladius  II,  36^  99.  188,  Gladii 
Indici  II,  224.  554.  553. 
623.  Gladius  Jeinaucu- 


sis  II,  450.  Gladius  se- 
cans 77.  15L  519.  Gla- 
dius, gladii  acies  235.  244. 
Gladii  acies  608. 

Globuli  vestiarii  laqucolus  II, 
291. 

Grando  II , 354.  Grando  parva 

300. 

Granum  sinapis  21 3. 

Gurgites  mortis  359.  594. 

Habena  76.  II,  657. 

Habitaculum  II,  184. 

Hasta  493. 

Herba  Tsomara  II  , 428-  Her- 
bae loco  fertili  II,  221. 

Homo  videns  el  pudibundus  70. 

Hortus  II,  367.  hortus  umbra 
delecta  os  II,  430. 

Hospes  adveniens  568.  Hospi- 
tes  530,  60  ITU,  81. 

Hospitium  478. 

Hyaena  II,  704. 

Jaculator  II.  353.  636. 

Idolum  329,  J70.  II,  248.  418-1 

Igniarium  (vir)  318. 

Ignis  27.  256.^65.  322.  m 
356.  400.  442.  445.  632. 
II,  142,  280.  Ignis  ex- 
tractus 11,  286.  303  568. 

Indusium  II,  322.  676. 

Iris  II,  656. 

Judaeus  preces  faciens  II , 671. 

Jumentum  87.236. 508. 581.  II,  37 . 
627.  Jumentum  com- 
modum ct  difficile  303. 
Jumentum  pabulo  cou- 
tculum  314.  Jumentum 
difficile  II,  43, 

Juncus  II,  322. 

Hatha  (avium)  agmen  610. 

Eae  purum  (malum  apparens) 
21.  lac  acidum  241. 

Lacerta  61, 

Lacrymae  II,  72. 

Lacus  589  II,  94- 

Lamiuae  politae  II,  645. 

Lampas  monachi  II,  677. 

Lancea  50,  150.  244.  493.  II, 
195.  — inflexa  524.  — 
haud  recta  578.  — dura 
II,  20L  — Cltalhlhaensis 
II,  354.  Lanceae  umbra 
II,  329.  Lancearum  lon- 
gitudo 628,  — cuspides 
II,  437. 

Lapis  II,  678.  Lapis  machinae 
II,  705.  — quo  dactylo- 
rum ossa  franguntur  II, 
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98.  — durus  3C5.  II,  97. 
Lapideus  pistillus  489. 
Lapides  duo  alienum  poi  Unies 

II,  683. 

Lapsus  II,  265. 

Laqueoltis  globuli  vestis  II,  4S8. 
Latratus  canis  II,  506. 

Latus  facile,  durum  241. 
Lavare  GQ, 

Lavacrum  aqua  plenum  II,  674. 

Leo  2 L 10a274.297.3lji.5inr 
583.  888.  644.  II,  567. 
leones  loci  Scliara  150. 
233.  Leo  Ihlirrin  238. 
239.  Leo  loci  Clialfan 
238.  Leo  loci  Chafijjab 
483.  Leones  in  lustris  290. 
II,  183  Leonis  nasus  297. 
Leonis  catulus  II,  525. 
Leones  catulos  defenden- 
tes 476  Leo  slreuue  pro- 
cedensll,  42.  Leouispedes 
posteriores  II,  451. 

Lepus  491.  Leporis  caro  11,633. 
Librum  removero  II,  530. 

Ligna  parva  319.  Ligna  colli- 
gens 367. 

Lima  325. 

Locus  elatus276.ll,  583.  Locus 
nndus  soli  expositus  II, 
92.  Locus  depressus  II, 
Hn.Locuslubricusll,  272. 
Locustae  11,379.  — parvae  185. 
II,  516.  Locustae  crus  II, 
7o»r^ 

Lorum  latius  complicatum  II, 
664.  I.ora  ex  unt  cute 
resecta  628. 

Lncerna  (vir  exeilens)  II,  21 0. 
677. 

Luna  322.  II,  122,  387.  396. 
540.  656.  Luna  oriens  II, 
342  Luna  plena  (femina 
pulchra ) 155.  N,  559. 
Lupus  219.  248,  II,  636.  Lupi 
248.  l.upi  agendi  modus 
117331. 

Luturo  palatio  superiuductum 

II,  563. 

Lux  II,  17BT239.  547. 

ITlaciila  alba  id  fronte  periibus- 
que  equi  ( celebritas ) 

102. 

Manus  183,  244  II,  54,94203 

manus  duae  462.  Manus 
lassae  523.  Manus  vola 
II,  94  Manus  monachi 
preces  facientis  II,  689. 


Slsre  483.  II,  553.  Maris  moles 
II,  224.  226.  Maris  undae 

II,  584  64L 

Margaritae  II,  354.  — decidentes 

II,  356.  442. 

Marsupia  adtrila  II,  683. 
Medela  vulnerum  II.  583. 
ilei  421. 

Membra  crassa  213. 

Merx  II,  640.  646. 

Meta  634. 

Mdes  lanceam  fulgentem  gerens 

439. 

Mola  (bellum)  26, 

Mons  97,  21114  42L  liL  541L 
591,  II,  92,  124. 228.  598. 
645.  646.  665.  mons  ar- 
duus 209.  ii  una  ali  us  266. 
Mons  magnus  362.  II, 
667.  Montes  II,  466  Mon- 
(is  fastigia  II,  66t>.  iion- 
les  duo  gentis  That  U, 
"Ili. 

Morbus  293.  morbus  gravis 
648.  morbus  luleruue  II, 
74.  506.  morbus  , cui 
remedium  nou  esi  II,  283. 
Morbus  recidivus  li,  388 
Morbi  dolores  II,  704. 
Morbus  «14?  adpellatus 
II,  671.  ~ 

Mortuus  U,  39 1. 

Mulier  322.  580.  II,  49.  mulier 
meretricium  faciens  11.49. 
Mulier  infantem  alius  lac- 
taus  625. 

Musca  caerulea  341. 

Mustela  loeiiana  II,  710. 

Aiasug  443.  Nasus  iu  terra  de- 
mersus 222- 

Nox  obscura  I/,  342.  Nox  pul- 
vere aestuans  200. 
Nubes  II,  323,  438,  3^3.  546, 
N ubes  296, 297, 299, 6l0. 

nubes  teuebrusa  320.  Nu- 
bes fulgurans  591.  Nubes 
fulmine  dilfeisa  77  Nubes 
grandinem  emittens  389. 
Nummi  aurei  12,  II,  90.  643. 
Nummularii  tabula  U, 
703. 

Oculus  molieris  maritum  odi- 
entis II,  16. 

Odor  musci  II,  691. 

Olla  90,  406,  Olla  bulliens  5M, 
Olus  II,  516, 

Onager  75.  II,  254- 


Onus  (leve)  (magnum)  II,  222. 
626. 

Oricus  et  Occidens  (terra  uni- 
versa) 102. 

Ovis  II,  470. 

Ovum  607.  Ovum  struthiouis 

444. 

Oxalis  herba  II,  708. 

Pabuluin  quaerens  II,  310- 
Palatium  II,  563. 

Pallium  II,  261. 

Palma  595, TIT 127.  563.  palma 
mas  655. 

Palmae  parvae  II,  450.  Palma- 
rum fructus  II.  404. 
Paunus  Jemaueusis  II,  50.  380- 
Papillae  pectoris  II,  636. 

Pastor  li,  22, 

Pardi  153. 

Paries  II,  703. 

Parthenium  241. 

Paxillus  II,  680. 

Pecuum  parata  U,  499. 

Peiiuac  iu  ala  albae  columbae 
II.  708. 

Pera  pice  oblita  II,  675. 
Persona  83, 164, 444,  596,  Per- 
sona deformis  II,  337. 

- — quto  attonita  atat  II, 

676.  — se  succingens  II, 
498. 

Petra  562,  II,  234,  — parva  II, 

~379. 

Pharetra  274. 

Picus  25, 

Pignus  II,  184, 

Pili  bsrbao  ministri  templi  elc. 

U,  705. 

Pinnae  arcis  II,  709. 

Planta  II,  564.  Plantae  dulces 
558.  Plantae  salsae  558, 
Plantae  Dindin  radices 

II,  600. 

Pleiades  168.  II,  540. 

Pluvia  64L  ll.4l.4QT6. 1 20. 304. 

Pluviae  aqua  100,  pluviae 
guttae  610,  611.  Pluvia 
vehemens  II,  619. 
Poculum  56»,  583.  117284-  Po- 
culum inversum  II , 687, 
Pollex  avis  katha  H,  32». 

Porfci  cadaver  11,  501. 

Porta  aperta  II,  494. 

Portiones  mactati  cameli  II.  272. 
Potus  135,590,622,11.44.369. 643. 
Potum  abundantem  vi- 
dens  11.430. 

Praeda  venatori  latus  efferetis  67. 
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Pratum  373,  II,  285. 

Prunum  Armcuiacum  II,  707. 

Puella  580. 

Pugnator  II,  285. 

Pulli  avis  voiTIt;  705. 

Pulmo  cameli  annosi  II,  389. 

Pulvis  terrae  62C. 

Puteus  482,  II.  OT3.306.55G.670. 
Puteus  aqua  abundans  II, 
619,  !n  puteum  descen- 
dens 473. 

Pyramides  duae  Aegypti  11,704 

Racemi  vitis  II,  695. 

Radius  liciatorii 

Radix  arboris  II,  547. 

Ramus  II,  278.  Ramus  tener 
241  , Hamus  botris  re- 
fertus II.  9 L Rami  d“° 
II,  121.  Rami  loti  II,  663. 

Regiones  altae  II,  299. 

Repagulum  ferreum  233. 

Rimae  II.  276,  RimanTbpplere 
362  II,  252. 

Rivi  m 

Ros  II,  41;  652. 

Ruptura  II,  273. 

Rutabulum  4537583,  U,  89.  661. 


Sagitta  491.  sagitta  vulnerans 
ll,~"33B.  — non  alata  310. 
Sagittae  II,  4G7  — crenam 
ruptam  habentes  II,  568. 

Sagittarius  II,  168,  262,  5121 

Saliva  amatae  422. 

Sanguis  II.  329- 

Saxum  II,  678.  Saxum  a monte 
deieclum  365. 

Scala  II,  320. 

Scarabaeus  ll,  471. 

Sciulillac  II.  677. 

Scopus  ll.  168. 

Scorpio  2TJ7TT;  403.  scorpiones 
192711.  45TT?1. 

Scriptura  elegans  614. 

Scrobs  retia  tendentis  ( loeus 
angustus)  202. 

Sella  delabitur  309,  511,  Sellam 
inclinare  429,  Sellae  la- 
tera destructa  2CI. 

Semen  II,  74. 

Serpens  192.500. 11.704, — noxius 
II,  33  . 43,  171.  Serpens 
flagello  occisus  II,  676, 
11,  120.  Serpentis  inces- 
sus II.  340.  Serpens  soli 
expositus  ll,  687. 

Sericum  album  II,  323. 

Sigilla  II,  636. 


Simiae  facies  II,  707. 

Sitiens  II,  425,  429. 

Silis  vehemens  II,  543. 

Situla  II,  398.  Situla  pice  oblita 
II,  61 1.  — plena  II,  89. 
Silui*  in  puteum  demissa 
11,133  Siluiam  post  funem 
demittere  1 situlam  iu 
puteum  derSt.  is  482. 
Sol  199.  II,  396.5  . tempore 
Hiemis  11,41.  Sol  ct  luna 
II,  700- 

Solium  dest  ructum  ll,  51. 

Solum  durum  270. 

Spinae  II,  280. 

Spithama  195. 

Sponsa  ad  divitem  deducta  II, 

542. 

Slagni  superficies  631. 

Stella  11,552  Stella  poli  (multum 
remota)  468.  Stellae  (viri 
armati)  339.  644,  11.  122. 
496  545  Stella  Sirii  II. 
23L 

Stigma  II,  382. 

Stragulum  511. 

Stratum  255,  467,  II,  677. 
Struthiocamelus  625.  11,464495. 
Strulhiocameli  pullus  320. 
614.  Strulhiocameli  alis 
vehi  II,  216.  Struthioca- 
meli  pectus  II,  609.  Stru- 
thionis maris  iu  pede 
augmentum  II,  515. 
Succus  arborum  Ghadha  11.671. 
Syrius  II,  540, 

Talus  (rectus)  78. 

Tannum  (arbor)  241. 

Taurus  11,  464. 

Tegumentum  11,397.  Tcgumen- 
tum  removero  (rem  ma- 
nifestare) 161 , tegumen- 
tum capitis  removere  11, 

341* 

Tela  II,  262. 

Tentoria  Turearum  II,  611. 
Terra  obscura  facta  II.  216. 
Terram  ligoue  explorans 

11.  653, 

Thronus  11,212.  Thronus  fractus 
261. 

Tibiae  tenuioris  distantia  (parva 
distantia)  206, 

Titio  in  iguein  inieclus  II,  155. 
Titulus  libri  614. 

Torques  collo  homiuis  adpensus 

U,  271. 


Torrcus  (exercitus)  82*  389. 
( strenuus  irruens)  84. 
(copia)  194.  (divitiae) 
II,  600.  In  torrente  eius 
fiduciam  non  ponere  312. 
Trabs  transversa  II,  432. 
Tragacanthae  decorticatio  212. 
Truncus  arboris  Arae  II,  322, 
Truncus  arboris  (palmae) 
II,  635, 


Umbra  II.  4) , umbra  lauccae 
II,  329. 

Undae  ll,  538. 

Uogties  II,  262. 

Ungula  dorcadis  II,  707. 

Urbs  magua  II,  645. 

Ursus  II,  706.  Ursae  sidus  11,515, 
Utensile  vile  83* 

Uter  inflatus  81*  uter  madidus 
205.  Utris  fluentis  os  22, 
Uter  pastoris  II.  707. 
Uvae  passae  parvae  II,  703. 

Vacca  sylveslris  329. 

Vapores  11,  619.  Vapor  meri- 
dianus  244. 

Vasa  11.8.  Vas  vacuum  §7,  vas 
fractum  50.  Il,|116,  vos 
inversum  460T 
Vehi  506. 

Velum  II,  38L  434*  422.  542. 
Velum  portae  II,  276.  Ve- 
lum  ruptum  251.  488. 
Venator  203.11.96.3537361  386. 
Venenum  (mors)  589.  II,  397, 
Ventus  81,  II , 437.  655.  Ven- 
tus Syriacus  (Aquilo)  II, 
447.  Ventus  Zephyrus  II, 
447.  veutus  vehemens  II, 
1507 

Vestimentum  II,  103  149. 

Vestis  27.  85.6107ir,ll.  44.242. 
322.540  .610.  Vestis  striala  II, 
663.  Vestis  lacera  11.452. 
663.  Vestis  iuterua  11,664, 
Vetula  580. 

Via  ardua  11,641.  Viae  obstructae 

II,  272. 

Viciuus  II,  209. 

Vinculum  533, 570, 594, II, 101, 699. 
Vinum  II.  339. 

Vir  camelae  femur  ligans  289. 
Virgines  II,  609. 

Visus  orbatae  mulieris  11,  390. 
Vulpes,  vulpis  cauda  268. 
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in  Hamasae  carminibus  scholiisque  tabula  *), 


I. 

Metrum  adpellatum. 

Nonnisi  tris  habet  a nam  que  **)• 

A.  p.  i e*. 

•a1*cU'*  ab*4  a1**1"  ab*4  a1*14*  ab*4  a1**1**  ab*4 

* — I ' |- I *- *- | * — | * i*— l* 

Carmina 

Pag.  n.  ita.  irr.  ifi.  n*.  m.  n.  m.  rd.  M.  rr o.  m.  m,  rfv.  no.  rv.  r*A.  ni.  f* . f*.  frr. 

fvf.  fvA.  fal.  f aT.  fll.  o*v.  o*a.  o«1.  otf.  of*.  otf . ofl.  off.  ©fi.  ooT  ooa.  o©1.  £>1l“.  oIa.  ovi.  ovi.  oa*“. 

oao.  oaa.  ©n.  m m.  irr.  irr.  ifo.  ifi.  v.  %»-.  ivi.  iv.  iif.  vir.  vir.  viv.  vrr.  vii.  vn.  vn.  vfi. 

vor.  v*u.  vii.  wr.  wa.  vao.  vir.  a**.  A*r.  a*i.  Air,  Aif.  Ati.  aH. 

Scholia  p.  tu  12. 19.  34.  48.  51.  66.  78  ad».  81  ad».  84.  87.  110  adu.  112  ad».  146  ad o.  153.  156. 
159—60.  18<L  2Q2,  adn.  227.  235.  239.  260.  264.  26d  276  ad».  271)  adn.  282.  29Q,  21LL 
320.  325  adi».  mm^m^^m430.435.453  ad».  476.  486.  523.  551. 
556.  588.  600.  602.  625.  633-  34.  637.  677.  711  716.  722.  739.  758.  799.  813.  818  adu- 


•)  Hanc  metrorum  tabulam  io  unum  adhibiturus  ea  io  memoriam  revocet,  quae  pag.  XV  sq.  pluribus  verbis  exposui. 
Metra  secundum  ordinem,  qui  In  libro  meo:  Darstelluog  der  Arablscheo  Verakunst,  Boua  1880  Invenitur, 
disposita  sunt.  Quam  ob  causam  bnlnsce  libri  paginam  cuilibet  metro  adseribo,  ut,  ai  quis  penitus  rem  per- 
spicere cupiat,  librum  ipsum  adeat.  Primo  loco  carminum  metra  posui,  tum  versuum  metra,  quae  in  scboliis 
Arabicis  occurrunt,  ita  ut,  si  metrum  nonnisi  in  adnouUonibua  meis  latinis  inveniretur,  huic  vocem  adn. 
ndponerem , denique  tertio  loco  hemistichiorum  tam  in  scholUs  Arabicis  quam  ia  uduotatiooibu*  meis  latinis 
occurrentium  metra,  quae  interdum  accuratius  definiri  non  possent,  indicavi.  Paginas,  in  quibus  eadem  metra 
pluries  occurrunt,  nonnisi  uno  numero  Indicavi. 

**)  Voce  Arabes  modum  designant,  quo  postremus  pes  posterioris  bemistkhii,  voce  autem  modum  i 

quo  postremus  pes  priori,  keml.llc.il  couUiuia.  .M  «z.  gr.  io  metro  ^ po.tr.miu  pe.  priori.  kemLnJcki, 
ooBolsi  eu  i postremus  autem  pe.  po.terioris  a ) . — __  b)  . _ 

C)  mmmmm  est.  Hoc  in  omnibus  metris  legentes  ant*  oculos  habere  velint. 

96 
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Hemistichia  p.  U.  30.  45.  47.  59.  77.  85  adn.  105.  109  adn.  127-  128.  132-  167  adn.  172.  182.  182. 

adn.  1M  adn.  214,  238.  248.  249.  adn.  256  adn.  28L  283,  284-  288,  adn.  294  adn.  309. 

316.  326  adn.  388  adn.  395,  397, 401  adn.  428,  438  adn.  439.  444.  449  adn.  45C  455.  465. 

468.  481.  492  494,  5Q0  adn.  5Q4,  516,  530,  558,  574,  579,  634,  635.  666,  671.  682.  705. 

718.  724  adu.  740  adn.  793.  794.  808  817.  820.  822. 

B.  p.  162. 

CJM4*  | | ^14*  | | I | i 

Carmina 

Pag.  a,  n.  ir.  r.  rr.  fi.  af.  11  vi.  vp.  vr.  vi.  vi.  ao.  ir.  io.  i**,  i*f.  m.  ito.  iiv.  in.  irr.  ipr. 
if.>.  in.  in.  i n.  i n.  ifo.  ifv.  to*.  ioP.  k>r.  too.  ioi.  iov.  ioa.  ioi.  iif.  iio.  m.  m.  ivf. 
Ivf.  Ivi.  Ia*.  IaI.  IaP.  ur  ul.  Uv.  Ilo.  I1a.  P**.  F-o.  P*.».  Plf.  Pii.  Uv.  PPf.  PPv.  FP1.  PfP.  Ifo. 
pfv.  Poo.  Poi.  Pvi.  Pa*.  PaI.  PaI-.  pii.  nf.  t-o.  n.  n*.  rip.  rtr.  tif.  no.  rw.  m rp*  m, 

WI1MJ  » . I.  l^ii  I «IU.I  i r*  .■  .1.0  A m r.  . >.  .111«  I n ■ i i n . n iu  (j  ik^  || 

. PTv.  Pta.  in.  PTo.  PTV.  PfP.  Pff.  P*or.  ro rlv.  Pii.  rv*.  Pvi.  Pw.  “ai.  Pi  . PiP- 

Pir.  Pif.  Pio.  Piv.  P1a.  f-.  M,  flP.  flv.  fll.  flf.  fPo.  fPT.  fPf . fP*o.  fP*A.  fl*i.  ff\  fff . 
ffl.  fol.  M-  fll.  fir.  flf.  fio.  fiv.  Pix.  fv.  fvf.  fvi.  fyl  f A*,  f AP*  • fAV.  f a1,  fll.  flP. 

fir  flf.  fli.  flv.  flA.  fll.  o*l.  0*0.  o-1.  ol*.  oll.  olP  olf.  olo.  Olv.  oU.  oli.  oP*.  oPP.  oPv.  ot“t“. 

oPf . oP*a.  of*.  oft.  ofp.  ofP*.  ofv.  ofl.  ool.  ooP.  ooP*.  ooo.  ooi.  OOA.  ool  olf.  olo  oll.  oiv. 
ovP.  ovP*.  ovf.  ovi.  ow.  ova.  oaI.  oaP.  OAf.  oaI.  oav.  ol*.  oli,  >1f.  olo,  oli.  olv.  oIa.  V*.  1*1. 

i-p.  ir.  vl  Vv.  Ta.  ii v iP-.  in.  ipf.  ipo.  m.  ipa.  iri.  irt.  irt.  irr,  ipv.  ifi.  ifr.  ifi 
1«.  io*,  ioi.  ioi**.  iof.  ioo.  ioi  ioa.  ii*,  tip.  iir.  no.  m Uv.  i,p.  ivf.  w ivi.  IaP.  Iao. 
m.  iip,  iir,  4if.  m.  iiv.  v.  *-f.  v*v.  viv.  vuv  vii.  vpr.  vPa  opt.  vro.  vPi.  vf*.  vfp.  vfr. 
vff.  vfo.  vfi.  vfv.  vo*.  vol.  vcF,  vor.  vof.  VOO.  VOA.  vol.  vll.  vlp.  vir.  vio  viv.  wF.  vyt".  vvf • 
WO.  vvl.  VAl.  VAr.  VAf.  VAO.  vi*.  A*r.  A’f.  A*V.  A*1  aII.  aII.  aPI. 

Scholia  p.  1,2.3.6,11.12.17.18.19.19  adn.  24.  26.  29  adn.  30-32.  34.  37.  42.  43.  43  adn. 
46  adn.  47,  48,  48  adn.  49  5L  53,  53  adn.  54,  54  adn.  58,  58  adu.  59.  60.  61.  62.  63- 
63  adn.  64,  65,  70,  7L  13,  13  adn.  75,  76  adn.  77,  82,  83,  85,  9L  96,  99,  103,  105,  106, 

mmiiLmmiiiiimmmi» adu.  135,138,140, ml  142  m. 

151, 156,  159,  165,  168,  169,  179,  181,  183,  183  adn.  185,  138.  189,  191  adn.  192.  193.  194. 

106.  107.  198  adn.  [99,  205,  206,  207,  209  adn.  210  adn.  211, 212,  213,  216  adn.  221-3. 

226, 226  adn.  229.  235-6.  236  adn.  240.  242—4.246,246  adn.  247— a 253.  255  adn.  256—9. 
259  adu.  269—70.  272—3.  277,  279,  286—7.  289-90.291  adn.  291  adn.  298.  303-5.  310. 
312.  314,  315  adn.  319,  319  adu.  320,  325  adn.  327  adn.  334  adn.  335«  347,  350,  353, 

363.  365.  368.  372.  375.  378—81.  383  adu.  386,  339  adn.  395,  402,  405-7.  412,  414,  416, 

420—1.  425,  427,  430,  438,  438  adn.  439  adu.  439  — 40.  449,  454-5.  45S.  464—6.  468, 
474.  479  484  488.  493.  496.  499.  501  adn.  502,  504,  507.  512  adn.  516,  524  532,  539,  542, 
546—7.  550,  552,  554-  7,  563, 565,  56L  513,  582  adn.  590.  592,  596  - 7.  599,  603—4.  606, 
606  adn.  816  adn.  817,  620,  622,  623  -4.  629—30  634-5.  642,  644  846,  651,  639.  664 
887,020.612.074  683.081.690,  692,894,  699,  703,105,114  717-8.724  725,727,  734-5. 
738—41.  148  adu.  148.  762-3.  769.  771.  775.  784.  790  adn.  793.  795.  805  - 6.  812-3.  824 
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C.  p.  163. 

•o1»*1 1 cb“*  I cr1**1**  | I i c ^ I oi»^ 


Cumina 

Pag  fi.  ai.  n.  ira  irA.  iv.  rrr.  rr-.  rrr.  m.  r»f.  r*r.  f-r.  f-r,  ftA.  ffe.  fva.  fw.  e«.  oro. 
aiv  ov.  ov.  avr.  ovo  ov*.  oa*.  oaI.  aof.  oao.  oaa.  oir.  oV.  Vo.  Iu.  irv.  irr.  irr.  irA.  in. 
ifr.  ivi.  m.  iir.  y— . vi.  vir.  vir.  vrA.  Ar>.  vrA  .fA.  «r.  vir.  A-f.  A-o.  ai.  ah. 

Scholia  p.  ^^^^^£^^6^  61.70.82.85.92.95.  109.  127.  132.  136.  142.  158-  l6y 
180.  182.  183,  187.  2lC  236,  266.  282=  291.  298.  304-5.314.  321.  336.  337  adn.  317.  351. 
366adn.  38C  384  adn.  40<L  425,.  435,  433  adn.  449,  453,  463.  468,  470, 476  adn.  488.  497. 
510.  537.  547.  553.567.  574  582  adn.  584.  604.  622  -3.  629.  634.  667.  703.  737.  768.  771.806. 

»1. 

3 et  6.  vy» 

A-  p.  178. 

o3^  I I ^ ! o3***  I cM  i 

. — — i—.—  | — I — * l — •—  [ 


B.  p.  179. 

<•) 

[ - • — I — ’ — | — ■ — | l — 

h)  p.  180. 

«M  ^ ^ ^ ^ O3** 

! — = — [ ^ I — I 

e)  p.  180. 

‘i>  Oleli  ^ QUII  o^  ^ 


C.  p.  181. 

<0 

O5^  O^b  o^1* 

| 1 | — | | 

Carmina 
Pag.  fir. 

Scholia  p.  106.  285.  403.  424.  592  adn.  718. 


Carmina 
Pag.  rAr. 
Scholia  m.  m 
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i)  p.  182. 

cP*  er**4  a1®5’  o5-*®1’ 


JOtXlt  jjhitA 

^u»  ^ibuti  ^b 
1 1 _,_|.._ 

Cirm.  P.  flf. 
demisi,  p.  300.  554. 

JI(. 

fi  |‘|  vf  T 

3 u»jy>  6 yj 

A. 

«J  p.  190. 

^l«i  q1*4a***a  ^.ylab  ^IaA*— »*■  ^1a£  —a  ^JUb  q1.a1*.«** .4 

|-.-  | 1 — 1 I— I -- 

Carmina 

Pag.  fv.  k m.  tf\  r*f.  m.  ni.  it r.  rvr.  f-o.  f®>.  ff-.  fv  et*.  et».  0r-.  <>n.  «>■.  «m.  eir. 
i*i.  in.  in.  m.  w iv.  »1.  vi.  vi*.  «ru.  *«r.  i«i.  »v  wi.  ^ »•*.  sto.  *!». 

Scholia  p.  5.  12.  28.  UH  »dn.  135  adn.)  45  adn.  75.88-9.  110. 125. 142  adn.  151  adn.  169  adn. 
ISO.  192. 197.  206  adn.  214.  220  adn.  221*  239  -41.  242 adn.  250*  285.  222.  311*  313.  351* 
363—5.  3M  adn.  373—4.  225*  402*  4l£*  420*  430  adn.  435*  442.  449*  482*502*  SOL  515. 
542  adn.  569  adn.  593.  674  adn.  6g5*  088  adn.  695*  723*  123*  731*  742*  775.  808 

4}  p.  190. 

1*1  1 ■ A r ...  * 1*1*  t q . . 1*1  , 1 ■ ii. ...  . I*!*  1 — p v . . . 

| | | • • — 1 * — | — I — — •—  | — — 

Carmina 

Pag.  f.  fo.  v*.  ik  m.  irv.  ify.  ifa.  m*  r«.  m.  rr*.  m.  ni.  fv.  ffa.  fvr.  «••*  ofr.  ®iv.  irf. 

lol.  m 1vl\  Ivo.  Ilo.  111.  vl».  Vpl.  vTI.  vfo.  vfl.  vof.  vIa.  wi.  vlf.  aI\  aI».  aT. 

Scholia  p.  ^L^U*^5L  63.65.70.75.93  adn.  96.  108—9.  126.  141*  146.  152  adn.  i6g* 
191.  192—3.  203.  211.  223.  227.  242  adn.  258  259.  31».  315.  346.  357  adn.  37L  383  adn. 
400*434*  436.  441*  443*  44X  adn.  466.  484*491.549  adn.  553.  564. 569.  602.  618.  637.  642. 
647.  651—2.  656.  GSB.  714.  720.  722.  734.  739.  745.  755.  771.  779.  784.  823. 

II. 

a)  p.  192. 

j ^1»«.'— « k^lnb  ^ i »'*•.«.« 


I 
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i)  p.  m. 


e ) p.  m. 


C.  p.  194. 

1 — I — I 1 — I — 

p.g.  1*11  Postremus  pes  est  

„ o-1  Singulare  est  metrum | | . | — [ | . _ _ 

Hemistichia  p.  5.  1J.  42.  70.  81.  122.  127.  183  adn.  186— 7 adn.  191.205  adn.  218. 225- a 248 ado. 
257  adu.  271.  286.  379.  383.  485  adu.  534.  549.  554.  556.  589.  641.  641.  703.  707. 

IV. 

A 

* 

A.  p.  »04. 

|^a1sIJU  gllalti  ^ycUu  ^XlaUu» 

c.»,.  1 1 1 1 1 — 

Pag.  tr.  ff.  o».  n*.  i%  ir.  13.  w.  i>,  in.  ir«.  ifr.  1«.  i«r.  tof.  ni.  tiv.  iv.  1«.  m,  m.  n n* 

m.  rrr.  ro*.  r»r.  r*r.  r*o.  r*s.  nr.  n*.  ni.  rn.  m.  m.  rf-.  m.  nr.  rv  ti  frf.  frv 

ffl.  ffr.  fol.  fer.  fae.  fev.  fvo.  fv».  o-e.  eir.  *H.  of*.  et-,  ell.  oir.  eis.  ovi.  ow.  os*. 

oif.  vr.  in.  ier.  m.  i»t.  sf.  i*v.  w i*r.  m vj,  v\  v».  vir.  »n.  vn.  vro.  *fo.  v»v. 

vH.  vw.  wl.  VSA.  vis.  s-r. 

Seholia  p,  5.  6.  8.  11-13.  20  adn.  30,  32,  34  adn.  39,40,42,45,49,50,52,5L<fc-6a  72—3. 
8T  91.  97.  100.  H0.  118-9  adn.  122,  131,  136-7.  141,  145 — 6.  146  adn.  149adn.  150. 
162—3.  169.  112.  123  adn.  02.  182.  163.  1£L  192.  124.  199. 126  adn.  295.-  211  adn.  229 
adu.  227  adn.  234-6.  247-6.  262,  267-6,  2fi9adn  272-4.  288—9  adn.  222.222,  399. 
303,  225,  32L  249.  342.  331  adn.  360,  371.  374.  378.  381.  384.  366. 396  adn.  396—7.401 
419=  422—  3.  429.  436.  443-  4.  449-  50.  432,  434,  493.  424,  480—1.  4&V-6.  492.  507. 
510.  512.  523.  546.  557.  564,  577,  579  adn.  580.  601.  607.  609.  618.  637.  639.  642.  646. 
651.  664  . 673.  676.  660.  663.  690  adn.  692—  3.  099.  712,  718,  721,  735,  766.  76&  77& 
780.  789.  790  adn.  793.  803. 


B.  p.  204, 

•) 

pialis  ^UiUU  ^«UUa 

| 

Carm.  P.  f-v. 

Seholia  p.  78.  601  adn.  727.  746, 

79 
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t)  p.  804. 

jLoUa  ^lUbU  ^jilcUtA  ^slcUL. 

| | J . 

V. 

3 i>5j jc  9 vy® 

A. 

а)  p.  818. 

^jI»1>Sa  (^}lcUuu  'jleULc*  ^LtUa4  ^Ir.lliA  ^LcULaa 

— I •— — L •• — [• 1 I 

Carmina 

Pag.  r».  r*.  oV  «.  a1.  tot  i»»,  ni.  ivv  rr».  n».  rvf.  nr.  m.  r».  fr-.  fri.  frr.  fiv  >n  «n. 
o«.  »ii.  »1».  it.  iv.  in.  ifi.  n-.  vi.  vr.  iu.  *tf.  vi»,  vi *r.  vif.  vTi.  wr.  «n. 

Scholia  p.  7.  19.  24  2&  48-9.  59.  64  64  adn.  73  adn.  87  adn.  105.  107.  U6.  138.  150  adn.  176—7. 
181—2.  192.  105.  197.  212.  237.  212.  260.  279.  310.  316.  328.  334  adn.  351  362.  363= 
371.  392.  394  adn.  331  407— S.  HI.  421) -L  431  «61  443.  443—9.  430.  490.  492  adn. 
493.  496  adn.  516.  552  adn.  554.  575.  526  adn.  651  adn.  632.663-9.673-4  638-9.  693- 
241152.771. 778-9  adu.  814. 818.  823. 

б)  p.  818. 

jicliiA  ^jUUiA  ^loliiA  ^IcUxa  lo  lii  A ^InliiA 

I 1 | l l„_,_ 

Carmina 

Pag.  i-,  i».  M.  nr.  trv.  i»r.  ni.  it».  nr.  r»i.  im.  n».  fi\  fur.  fn.  ff».  fn.  f»r.  M.  fi-. 
air  i-f.  i-a.  1 r«.  i«i.  i»t.  nr.  vf.  v».  vrf.  v#i.  wt.  »»1.  vii. 

Scbolia  p.  4.413.  1434.43.48.64  64  76  adn.  83.ll2.121.mi80.t89.199.m  adn.  227  adn. 
242  adn.  243.  269.  273.  28L.293  adn.  316  adn.  351. 420. 423.  441  adn.  433.  475.  504.  540. 
560.  569.  586.  596.  635.  664.  709.  722.  742. 

e)  p.  813. 

IjLiA  jlalfti  ^jloliiA  ^jlc:JLiA  ^IcliiA  ^lclii« 

| | | | I-- 

Carm.  P.  vt“. 

Scbolia  p.  129.  623. 

II. 

n)  p.  178. 

liiA  ^IrliiA  JUa  qIcUaa  qIcUxa 

• — I *•  — * — | — I — •—  | • • — " — | • * — 

Carin.  P.  nv. 

Scholia  p.  435.  574  610.  623.  741. 
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*1  P- 

• »1 

Ua4  ^icULU  \JuJt  ^jicLsu*  ^liLt 

•— -I  •• — l — l 1 [--- 

Carm.  P.  faa.  fvl.  afa.  olo.  1»'.  11'. 

Scholia  p.  5G.  71.  73.  177,  200.  560.  623,  707.  821. 


C. 


a)  p.  215. 

^y3.£jUa  (jUljUU  ^LcUaa  ^UuUa 
| | • « — » — | - ■ — . 

Carm  P.  at.  tfa.  nf.  t“»r.  f»r.  flf.  oTI.  alf. 

Scholia  p.  52.  159  168.  181.  205,  487.  312  adn.  46^  504.  518.  536,  635. 

i)  p.  215. 

q^LcL&a*  ^jLcUa4 

| | [ 

ej  p.  216, 

^jicL  iXA  ^j!cUa4  ^jJLoULU  ^LcUa4 

I I J 

Scholia  p.  237. 

d)  p.  216. 

^jlcLtXa  ^lr.«X«  ^jltilAXa 

I I 

Hcmintichia  p.  20.  29.  31^  57-8.  71.  122,  117.  143.  213.275.  283.  233  adn.  300.  310.  318.  615.  734. 

VI. 

Z,? 

1 yB}jo  2 V-"0 

A. 

a)  p.  226. 

qLcIX»  k^lacUa  jLc'JU  jUrLta 
* | • — — — | |’  — — — 

Carm.  P.  1 N . 

Scholia  p.  28.  98.  105.  252.  272  adn.  358.  418  adn.  436.  650. 


i)  p.  227. 

tfUa  ^Ur.Ua 

| | | « 
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TU 


4 u»s/»  5 Vj *> 

A. 

oj  p.  230. 


| | | | |— — 

Scliolia  p.  16;  36.  452  adn.  462. 

4)  p.  830. 

--..  mi  A l«j'.' ...  a A 11  fl  rs  tt  A 5 IT  fl  I*  iYT  l « 6 V — a . 1 »c  . ...  .a 

CX-^^  q -rr  Q nr'  ~ ^ q-t^u-o.-  qmu-i-w 


I 


M.  p.  231. 


C.  p.  231. 

^ 1 p n V ^ ^IaSJumwC 


Carni,  p.  iff.  i»r.  ta.  riv.  rr.  m.  rr.  vir.  vii  vii.  vio.  »1.  » t.  a-o.  a*v 

SchoUa  p.  11.  15.  17—19.  27.  36.  51.  62.  64  adn.  69.  m 125.  145—6.  15a  156.  163.  165.  170- 

173.  178.  181.  183.  185.  188  adn.  191-2.  198.  211.  214.  233—4.  263  -4.  268.  289.  30L 
311.  313  adn.  31C321— 2.  346;  349; 364.  369;  374.  392;  410-11.  421,  438.  4&JL  462.  465. 

473.  476.  460  465 -{L  42L  496. 512.  523.  534-5.  539.  560.  590.  63l.  637-8.  646  651  -2. 

659.  680.  69&  703.  707.  712.  714.  710-7.  m 764.  793.  795.  801.  603.  605.  823. 

D.  p.  232. 

,-  | 

Scholia  p.  365.  397.  673. 

Itemistioliia  3L42;Il!7im^mm407  adn.  4M  4^  4to  48h  ^ £46;  558. 

573  adn.  Gfli  684L  155;  762.  818. 


Tlll. 

3 3 *ftfO 

A. 

a)  p.  237. 
Qj^lab  ^3 


Carm.  P.  *f. 

SchoUa  p.  9.  189.  636. 
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bj  p.  2». 

^OUfc  oUl»  ^QU» 

| 1 — 1 | | 

e)  p.  m 

^-bus  ,ybub  oU»  ^-bub  ^btab 

— . — | _. — | — .._  | | — . — | 

Carm.  P.  flo, 

Scholia  p.  67  adn.  74.  97  adn.  105.  125^  156;  158.  189.  282.  304.  375.  40&  707.  754;  778.  790. 

II. 

a)  p.  239. 

u&ab  tfAUb  ^bub  ^bub 


i)  p.  239. 

^5Lob  ^-iblab  ^iblab  ^libLcb 

— — | — • | — | — 

Scholia  p.  422.  p.  651  (sed  io  hemistichiis  homoioteleutoa  est). 

ej  p.  m 

a»*»  ^"iub  ^-bub  ^"bUb 

— 1 — 

Hemistichia  p.  U0.  145.  172  adn.  199  adn.  300.  781. 

IX. 

Sr- 

4 7 

A. 

a)  p*  213. 

^laJLtwwi  ^, *.&*** A ^ImAXmA  q! n&Zm.A 


Carm.  P.  If».  w.  Posterioris  carminis  metrum  raro  invenitur. 

Scholia  p.  3a  40.  53.  105.  175.  187. 

b)  p.  243. 

^b  ^lab  ^,1« fcU* 

I I — I — I — l — — 

Carm.  P.  11*.  17.  lol. 

Scholia  p.  34.  298.  301.  312  adn.  436.  508.  528.  717. 

98 
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e)  p.  844. 

o*'»*:‘“'>  O1  ***•“*' 


Carm.  P.  I fi.  1*1*7. 

Scbolia  p.  47.  72.  I2i  adn.  360  adn.  383  adn.  575. 


Jl. 

a)  p.  845. 

a . aUa»~« 

-1 I | i — 

Carm.  P.  wf. 

Scholia  p.  504 

b)  p.  845. 

• « o-  a » « 

^IaS  q! *&~+A  qL«3  ^yA&KmA  qL Ju*»* 

•—  I I | l 1— — 

Scholia  p.  198. 

C.  p.  846. 

aia  ^ rf  <*>  **  r~ 

| 0—| 

Cano.  P.  vi*. 

Scholia  p.  17.  92.  3G9.  382.  384  adn.  392.  411.  416.  432.  568.  793. 


I>  p.  246. 
O1»*4*  CJ**4^ 


Carm.  P.  I“*a.  ITT.  Ivi.  *•!.  At.  aT.  a*a.  a*1. 

Scholia  p.  9.  14.  17.  34  59.  62,69.  73.  90— 1.  94.  116. 153. 165.  177. 182. 187. 192—3.  211.  233—4. 
244.  282.  294.  297.  310.  321.  339.  345.  389.  392.  411.  435—6.  446.  468,  475.  42Q.  494 
503.  533.  564  564.  604.  636.  £42.  £48,  £52  «dn.  £22.  214,  789—90-  797  ado.  807.  814 
Hemistichia  p.  116.  296.  300.  479.  484.  610.  546.  560.  572,  692.  758. 

X. 

3 yojj®  3 vyB 


A.  p.  855. 

o^aiA  qU»!:— a aiyjbt  ^»1  i.', —A 


| |--o_1 | | 

Carm.  P.  w.  1£  lir.  HV  roA.  H*.  fvl“.  o-f.  tfv.  vi. 

Scholia  p.  52.  63.  176—7.  204  358,  441,  486.  496  adn.  512  adn.  534,  567.  578.  649.  657.  245. 
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11.  p.  255. 

— I 

C.  p.  258. 
o?**" 


y^Justs». 

3 5 v^° 

A. 

a)  p.  262. 

^jUclS  tjU iX~*  ^jjbU'6  »■«  ^5Ull 

— - — — | — — ’ — | — , — — I — ■ | — — » — | — « — — 

Carm.  P.  oH.  oo-.  wll.  *U.  aT*.  aH. 

Scliolia  p.  11.  38.  50.  52.  88  adn.  140.  239.  241  252.  254  267.  270.  316.  331  adn.  383  ada.  399. 
401.  410.  436.  510.  522.  539.  547.  574.  582.  583.  589.  611.  614.  637. 

b)  p.  262. 

0j51xl5  ^yU^AAMX  J 

— | •—  | — « | — | — | — ■>  — 

H.  p.  263. 

CJ4**4  ^Stilis 

- I — — ' ~ — I — I — • — — I — I — « — 

Scholia  p.  778. 

C. 

a)  p.  263. 

1 — .-I 1 

Scholia  p.  252. 

b)  p.  264. 

olr*4  0354*14 

— ' — I — | — — | — 

AI. 

2 u»,^  5 v>° 

A. 

°)  p.  281. 

a1-**4  cr1»*4  &y^  cr**4  &***  aV4  ai»"4 

* I « I I • I — I • — — | | • — — 

Carm.  P.  irv.  m.  r0r. 
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IVB.  Postremas  pes  hemistichii  prioris  saepissime  • — est. 

P.  n.  fo.  el.  M.  Isf.  nr.  tof.  rw.  IT*.  IV.  I"M.  fl“s  adn.  fl e.  fse.  e-v.  olo  adn.  Hv  adn.  MI. 

I)  p.  881. 

V*  o3-»**  o3#*4  o3-»*4  o3**4 

I. 1 I | , 

e)  p.  281. 

J-4  a3-**4  CT^*4  oV4  03-**4  CTJ^4  O'!»*4 

* I * I * I* I * I I* I*- 

XB.  Postremus  pes  hemistichii  prioris  saepissime  JjiJ  • _ est. 

p.  in.  m.  m.  rw.  r.v,  ni.  r*1*  nr.  fiv.  on.  if».  ii*.  »r-  vi*.  *rr. 
p.  fi.  ir.  if.  ir  adn.  1«.  tu.  Uo.  m.  rtf.  rv-  adn.  r.f  ni.  nr.  m*.  r.r  adn.  ft*.  of*.  »»•  o*f. 
oTt.  aiv.  i-v.  irr.  ir,.  i«>.  v».  ,rr.  mi. 

d)  p.  288. 

j-4  o3-**4.  a3^*4  o3#*4  a3-H‘4  cr3»*1  cr3^  a3»*4 
• | — I 1 • — I | • — — | * I — 

P.  MI. 

B. 

i*4  cj3»*4  cr3-**4  & a3-**4  a3^ 


Homoioleleutor  um  species. 

I. 

p.  303. 

Efficitur  quataor  litteris  motis  inter  duas  qnlescentes  ex.  gr.  vocibus  ,101. 

II. 

P-  304. 

Efficitur  tribus  litteris  motis  inter  duas  quiescentes  ex.  g.  vocibus  Sju,  ^Xt 

III. 

p.  305. 

Efficitur  duabus  litteris  motis  inter  duas  quiescentes  ex.  gr.  voce 

IV. 

-3 ! y^A  p,  305. 

Efficitur  uni  littera  moti  inter  duas  quiescentes  ex.  gr.  voce 

ojIja*  p-  306 

a>  • . 

Efficitur  duabus  litteris  quiescentibus  ex.  gr.  voce 


r\ 


i I f 
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CORRIGENDA 

in  textu  Hamasae. 


P.  r I.  32.  Vox  quae  ot  ia  Tebrisii 

codice  sic  io  Mersukii  esse  vi- 
detor. in  codice  Tebrisii  a se- 
_ j 

nore  manu  in  vocem 
mutata  est.  Beatus  de  Saevus 
legendum  putavit. 

P.  f I.  II.  Loco  vocis  lege  (?j. 
„o  — II.  — 

„ o I.  24.  In  codice  Mersukii  legitur  ,$ 


.1  JiaUt  confer  beati  de 
Sacyi  Antbol.  Gram.  p.  463. 


r i 

1. 

— 

4. 

Loco  vocis  qjL  lege  qjI» 

77 

— 

— 

8 

— — tki-tdui. 

» 

1 

— 

13 

— — Ufeft. 

77 

1 

1. 

28 

Pro 

* ...1  in  Mersukii  codice 

o*  legitur. 

77 

I* 

— 

11 

— 'eg*s  ? p1»- 

77 

l> 

1. 

19 

Pro 

aiii'  in  Mersukii  codice 

•j&S 

jjx>  i-  legitur. 

77 

n 

1. 

25 

Loco  vocis  lege 

77 

ir 



30 

- A'  - A'- 

77 

— 

— 

15 

— — vr2^- 

77 

tr 

— 

20 

— ^1  jAaaj  — *Juwb, 

77 

tf 

I. 

1 

12  legas 

77 

tf 

— 

14 

Loco  vocis  lege  aS^sa-. 

77 

— 

— 

21 

- — 

77 

— 

— 

25 

77 

le 

— 

27 

— uaie?  — uaa^*  • 

77 

n 

— 

12 

— ._si*.ilt  — . a Jl  1 1 /p. 

77 

w 

— 

20 

— «U  _ l,U 

77 

Ia 

— 

27 

— gtaji  — 

77 

P 

— 

1 

- A-  A- 

77 

rr 

1. 

12. 

Io  codice  Mersukii  Sic  legitur: 

il*o\ 


P.  IT.  I.  16  Loco  vocis  J,  lege  &. 


•7 

20 

— 

yiUc tj. 

„ rr  — • 9 Loco  voc. 

— JU£  ^ g " V — ( t 

7* 

10 

— 

Jyts  _ Jyu 

77 

tf  — 29 

— 

77 

ro  — 7 

— 

7» 

19 

7t 

n — 5 

— 

jula-  — OkJL» 

77 

r»  — l 

— 

ti1-  — L 

77 

8 

— 

0UW"  — cA** 

77 

27 

— 

77 

r*  - « 

— cr*=-yj  — 

7t 

4 

— 

.*  » •* » 

Ua>  — La> 

77 

25 

— 

SvX>y  — 

77 

26 

— 

77 

n — 24 

— 

X^sirA  — 

U 

5 

— 

0Ujl  — cUil 

77 

6 

— 

aU^T.  

77 

10 

— 

77 

15 

— 

U yaj»  — «■  Ia3^a3J* 

77 

rf  — 26 

— 

77 

n — 25 

— 

JiiJ  — JU» 

77 

n — 21 

— 

l&\\  — Ji'» 

77 

r.  — 29 

— 

77 

I“a  — 5 

— 

77 

n — 8 

— 

a—  j> 

77 

f-  — 24 

— 

A?  — 

77 

fr  _ 4 

— 

&MA 

77 

20 



80ci  — BJU 

77 

fi  — 11 

— 

^ - U' 

77 

22 

— 

*U3  — tfU^ 
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p. 

— 1.  31 

Omissa  voce 

in  codice 

Mersukii  legitur. 

yy 

ol  — 21 

Loco  vocis  legas 

yy 

«r  — 13 

— 

oL&l  _ — 

oUliil 

yy 
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CORRIGENDA 

quaedam  et  addenda. 

Tomus  II. 

Pars  I. 


1*.  IX  I.  6 Pro  in  verso  legas  inverso 

I.  36  — addita  legas  aut  addita 
„ XI  I.  44  — solimus  legas  solemus 

„ XVI  1.  40  — scholiastisleg.scholiastae 

„ XVIII  I.  5 Addas:  couf.  Hadji  Chalifah 

T.  III.  p.  113  sqq. 

In  adnotatione  addas : Vir 

iste  Ahii  b.  Mohnrorned  adpel- 
latus  doctrinae  viri  Nafih  b. 
Alasrak  adpellaii  hacreticisque 
deditus  erat,  qui  contra  Olils- 
manum,  Ahlium,  Mnaliwijahum, 
Thalhalium,  Sobairum  et  Ah- 
jischam  in  suggestibus  calum- 
nias proferebant.  Die  quarto 
ante  finem  mensis  Ratnadhan 
publico  prodiit  et  secuudo  mensis 
Zafar  occisus  est,  postquam  per 
quatuordocim  annos , quatuor 
ntenses  et  sex  dies  in  rebellione 
perseveraverat.  Ab  Alroowaf- 
flko  victus  est  I.ulul  praesertim 
auxilio,  qui  ab  Atiracdc  b.  Tuluu 
secesserat.  Hic  dominus  oppi- 
dorum Alleppi,  Emessae,  Kin- 
nesrini , regionisque  Dijar  — 
Modliar  adpellatae  magnum  c- 
xercitum  ad  Almonaflikuin  ad- 
duxerat. 

„ XIX  l.  2 Addas : Mersuklus  carmina 
gentis  liodsail  quoque  commen- 
tario illustravit. 


P.  2 adn.  3 Pro  Ahbd- Allabi  legas  Ahbd- 
Allahus  utro  quo  loco. 

„ 5 I.  18  Addas:  In  Kamusi  opere  diversus 

nominis  interpretandi  modus  est. 
„ 6 Adn.  4 Addas:  couf.  Memoires  de 

1’Acad.  T.  I.  p.  357. 

„ 16  1.  30  De  Alfindo  confer  Memoires  de 
l’Acad.  T.  I.  p.  356. 

„ 25  Adnol.  4 Pro  verba  legas  verbi 
„ 37  I,  2 Pro  pectore,  — pectore 
„ 39  Adnot.2  lin.  2 Pro  vocem  legas  vox 
,,  ' — 1.  8.  Pro  posteriobus  legas  posterioribus 
„ 40  I.  21  — significationem  legas 

significationem  esse. 

„ 49  I.  25  Pro  servabatis  legas  servabitis 
„ 64  I.  8 — festinantur — festinanter 
„ 55  I.  27  — vehanini  — vehamini 

„ 56  1.  29  — qum  — quum 

„ 65  Adnot.  1.  Vixit  potius  ante  Islami  tempus, 
fieri  enim  potest,  ut  post  Mohamraedcm 
natum  vixerit.  Memoires  de  l’Acad.  T.  I. 
p.  337. 

„ 68  I.  8 Pro  eum  legas  eam 

„ 72  1.  7 — sane  — suae 

„ 78  1.  29  — speculanturuslcg.  speculaturus. 
>}  85  1.  5 — obslinuises  — obtinuisses 

,,  94  Adnol.  2.  Poetam  Mohammedis  tempore 
vixisse  putavit  conf.  Memoires  de 
l Acad.  T.  1.  p.  359. 

„ 101  I.  26  Pro  vox  legas  vocem 
112  I.  6 — vox  — rex 
•<  121  I.  9 — o^l  — 
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